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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Второй том словаря выходит через четырнадцать лет после первого. 
Такой продолжительный интервал объясняется частью тем, что соста- 
витель отвлекался другими работами, частью трудоемкостью самого 
словаря. 

Кто знакомился с первым томом, мог заметить, что нами сделана 
попытка — впервые в лексикологической практике — совместить в од- 
ном словаре элементы пяти разных словарей: двуязычного (осетинско- 
русского), документированного, этимоло гического, исторического и ре- 
ального. Считаем не лишним сказать ‘несколько слов о каждом из этих 
аспектов, поскольку мы не сделали этого в предисловии к первому тому. 

1. Словарь является двуязычным. Это значит, что не только осетин- 
ские слова, но и все иллюстрирующие словосочетания и фразы пере- 
водятся на русский язык. Каждый, кто имел отношение к составлению 
двуязычного словаря, знает, с какими трудностями приходится встре- 
чаться на каж дом шагу при передаче лексико-семантической и фра- 
зеологической специфики одного языка средствами другого языка. 
В данном словаре эта задача является, конечно, не основной, а лишь нпо- 
путной. Тем не менее составитель отнесся к ней со всей серьезностью 
и стремился, не связывая себя существующими осетинскими еловарями, 
самостоятельно, на основе разбора осетинских текстов, опроса знатоков 
языка и собственного языкового опыта, раскрыть с возможной точностью 
и полнотой семантические потенции каждого. слова и для всех оттенков 
значения и употребления найти эквивалентные русские переводы. 

2. Документированные цитаты из осетинского фольклора и литературы 
составляют добрую половину словаря. Их основное назначение — иллю- 
стрировать и раскрывать особенности семантики: и употребления каж- 
дого слова. Но они призваны также показать, ‘в каких сочетаниях и 
контекстах встречается обычно данное слово, к какой отраслевой лек- 
сике оно относится, в каком литературном жанре или у каких авторон 
оно преимущественно отмечается. Составитель не довольствовался карл 
тотекой, накопленной к началу работы ‚над словарем. Нараллельно 
с этимологической работой все время продолжалась выборка цитат’ и3 
осетинских текстов, `и в набтоящем томе она довёдена‘до изданий 1969 г. 

3. В этимологической части составитель стремился учесть все новое» 
что появилось по’ осетинской, иранской и индоевропейской этимологии. 
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после выхода первого тома. Следует назвать прежде всего многочислен- 
ные статьи Бэйли и изданные им „Крофбапезе Техёз“, [-—\1 (особенно 
зажен \ том), а также книгу Бенвениста „Ефифез заг |а ]априе оззые“ 
(1959). В данном томе более последовательно проводится линия, наме- 
ченная в нашей книге „Скифо-европейские изоглоссы“ (1965): при 
этимологическом разъяснении индоевропейских злементов осетинской 
лексики следует постоянно иметь в поле зрения наряду с индоиранскими 
также европейские факты. В тех случаях, когда то или иное осетинское 
слово не находит отклика на индоиранской почве и притом не является 
позднейшим заимствованием, ориентация на европейский материал, как 
правило, себя оправдывает. Существование „сепаратных“ ареальных 
лексических связей осетинского с языками древнеевропейского круга (сла- 
вянскими, балтийскими, тохарскими, германскими, италийскими, кельтскими) 
подтвердилось десятками новых этимологий и может считаться прочно 
установленным. 

Привлекаемый сравнительно-отимологический материал дается, как 
правило, в следующем порядке: иранский прототип, индоевропей- 
ский прототип (ближняя реконструкция, без учета ларингалов), ново- и 
среднеиранские языки — западные и восточные, — авестийский, древнепер- 
сидский, древнеиндийский, славянские, балтийские, германские, тохар- 
ские, италийские, кельтские, греческий, армянский, хеттский. 

4. Этимология слова, понимаемая в узком смысле, предполагает со- 
поставление только двух единиц: исходной и конечной. Данный словарь 
является также историческим. Он стремится заполнить вакуум между 
исходным и конечным состоянием и дать по возможности полную и 0бо- 
енованную картину истории слова, его звукового, словообразовательного 
и семантического развития, с привлечением материальных и типологи- 
ческих параллелей из других языков. Это дало нам право присвоить 
словарю наименование „историко-этимологического“. 1 

5. В настоящем томе, как и в первом, уделяется много внимания реаль- 
ному социально-историческому фону, на котором протекает жизнь 
слова; в нужных случаях приводятся данные материальной культуры, 
этнографии, фольклора, религиозных верований. Экскурсы в сторону 


1 Под историческим словарем понимают обычно филологический словарь, основан- 
ный на документации по письменным памятникам. При таком понимании язык, не име- 
ющий старых письменных памятников, как осетинский, вообще не может иметь исто- 
рического словаря. На деле это не так. Сравнительно-исторический метод, внутрен- 
няя реконструкция, а также соотнесение лексических фактов с реалиями исторической 
жизии народа позволяют наметить вехи фонетической, словообразовательной и семан- 
тической истории слов зачастую более надежно, чем показания письменных памятни- 
ков, в которых всегда много случайного и неточного. Идея историко-этимологического 
словаря оказалась плодотворной. Недавно вышел первый том превосходного „Историко- 
®тимологического словаря венгерского языка“ под редакцией профессора ВепКб (А 
шаруаг пуе!у 6тпеН-еило16Я1а: з26%ёта, Т. Видарез+, 1967). По имеющимся све- 
дениям, подготовляются историко-этимологические словари некоторых других языков. 
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реалий бывают иногда довольно обстоятельными и составляют значи- 
тельную часть словарной статьи. 

Решая в одном словаре пять хотя и тесно связанных между собой, 
но все же разных задач, составитель, естественно, осложнил свою ра- 
боту. Но он не жалеет об этом. В беседах с читателями словаря соста- 
витель мог убедиться, что словарь используется во всех пяти аспектах: 
как двуязычный, как документированный, как исторический и этимоло- 
гический и как реальный. Разумеется, не каждый ищет в лексиконе 
информацию одновременно во всех пяти направлениях. Но если люди 
разного профиля и разных интересов находят в словаре каждый что- 
нибудь для себя нужное, то думается, что в этом нет ничего худого и 
нарушение чистоты жанра не будет вменено составителю в вину. 

В заключение считаю приятным долгом выразить глубокую призна- 
тельность Э. А. Макаеву, который и на этот раз, как при подготовке 


первого тома, взял на себя труд просмотреть рукопись и сделал цен- 
ные замечания. 
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ме кадджыте. Орджоникидзе, 1962. 

— Нафи. Фыдглты туг. Цхинвал, 1965. 
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пЧап РусНопагу, едНеё Бу Р. М. МасКейае. 
Гоп4ою, 1971. 

—Е. Нег;Ёе|1 9. АгсЬёо[ор15сБе Ме ипяеп аи5 
Ггап. 1-Х. ВегНв, 1929—1938. 

—А. Н]и|!ег. ТЬе !апуоаре$ оё ЧЪе \/ефегп Ра- 
шт (ЗВиоЪлап ап@  \/аКЪап). КорепБазеп,. 
1912. 

— НавёБась ег ОглетмаН$НК. Негаизрезефеп уоп 
В. бршег. 1 АМеНипя: Чек МаВе оп 4ег МН- 
Чеге Оз4еп. \УМе ег ВапЯ. [га ЫК, Ег\е АБ- 
зебра Год 5НК, пы ВеЙтёзеп уоп Как! НоН- 
хпапп, \7. В. Неппшая, Н. \/. ВаЙеу, С. Мог- 
ЗепзНекгие, \”. Шеф.  Гееп_Кёш, 1958. 

— тдо-Йгаплап ]оокпа|. '5-Сгвуепразе, 1957 и сл. 

— Магк ]. РгезЧеп. Т№е ]афаКазауа ог „Рка- 
15е о? Фе Вида’; Еогшег Ви 5“. ш4о-бсуе 
Нап (КЬоапезе) Тех, ЕпяЙ$В  ТгапзаН оп, 
Сгаштта са! №е$ ап@ С1о55аг1ез. ТгапзасНопз 
сё Че Ашемсап РЬПозорЫса! Зосефу, № 
бенез, Уо!. 45, Ра 5, 1955. 

— Аш 1$ ]. ГокКЕ. Пе Гефомбиек дез бафапза- 
по е915сВеп. Нек, 1952. 

— Нейичеь ГР. ]. ] авКег. Раз Егафапр 1 РаШа-- 
мк. Шержя, 1955. 

_Р. |. В. Бок1шег. Т№е \УаКЫ 1апяоаяе.. 
1—Н. $сВоо! о# Омета| ап@ АН1сап 5%91е$,. 
Опмтет& Ну оЁ Гопдов, 1958. 

—М. О. МасКев?1е. А сопс15е РаМау! ГР+- 
сНопагу. Охюг@ ЧыуегзЙу Ргезз. Гопфоп, 
1969. 

- Зак Е. Маши. Агшеп1ао ап@ п$о-Еагореап. 
(Н1зюн1са! РЬопо[оду}. Гоп4оп, 1963. 

—. Метоте$ 4е {а бос1ё Ешпо-Опягеппе. Не!- 
за КЕ. 

_ МапеБепег Эа еп зиг. ЗргасьузейзеЬайЙ. 
1956 и сл. 

— ОнещаН$изеНе ГИегашт2еНипя. 

—М. Вазйреп. \УегзисЬ ешез ебушоюз15сБев 
\Усымефисв$ Чег ТакКзргасВеп. Не! 5шкЕ, 1969. 
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Сокращения в названиях языков 


`УасКегпа4е!—Пебгиппекг 


Мез+ 


№5 


жхвах. 
ботл. 

будух- 
галл. 


тодобер. 
гр. дор. 


гунзиб. 
дат. 


др.фриз. 


кавк. 


каракали. 


карат. 
кимр. 
корн. 
крыз. 
кушан. 
лув. 
н.гр. 
непал. 


пракрит. 
мрованс. 


—У.Н. То:уопеп, ЕК: Г4Копеп, АшИ$ 
]. Ток:. -биотев ЮКеев ефутооятеп запа- 
ка. Нез, 1955 и сл. 

— Нап$ Уоях+. РусНоппате 4е Па 1априе офБуКЬ. 
ОзТо, 1963. 

— ]ако6 \УасКегваяе! ип АШБег ДеБ- 
гиппег. АНша:5сЪе СгашшаНКк. Ва. Г, 1957; 
Ва. П, 1, 1957; Ва. ИП, 2, 1954. НедеФеги. 

—Е. \. Уезе С1о$загу апт@ Шш4ех №0 Фе 
РаМау1. +ех#5 ВотЬеу—1.опдою, 1874. 

— \ёчег ипа басБеп. Нез4еБека, 1917 и сл. 


СОКРАЩЕНИЯ В НАЗВАНИЯХ ЯЗЫКОВ , 


— ахвахский 

— ботлихский 

— будухский 

— галльский 

— годоберский 

— греческий дорийский 
— гунзибский 

— датский 

— древнефризский 
— кавказский 

— каракаллакский 
— каратинскнй 

— кимрский 

— корнваллийский 
— крызский 

— кушанский 

— лувийский 

— новогреческий 
— непальский 

— пракритский 

-— провансальский 


сербо-хорв. — сербо-хорватский 


скр. — санскрит 

согд. будд. — согдийский буддийский 
согд. ман. — согдийский манихейский 
согд. хр.  — согдийский христианский 
ср-ирл. — среднеирландский 

ст.фр. — старофранцузский 
тобол. — тобольский 

туркм. — туркменский 

умбр. — умбрский 

фриг. — фригийский 

фриз. — фризский 

хакас. — хакасский 

хуф- — хуфский 

цыган. — цыганский 

читр- — читральский 

швед. — шведский 

шор. — шорский 

элам. — эламский 

япон. — японский 


| 


Засащага д. ‘неряшливый’”, ‘неряха’, ‘грязнуля’. — фФойЙдипЕе, [асатаг2. .. 
„в лохмотьях, неряшливый. ..“ (ге! 46). 

— Может быть, можно возводить к *газа-таглга-, имея в виду 
для второй части ст.слав. М0Ъ3-, русск. мерзить, мерзкий (и.е. 
*тег$-: РоКогпу 740), а для первой (*таза- < *рагза-) — сак. 
раза- (< *ратза-) ‘свинья’ (из иранского: фиш. рОг$@$, морд. ри!!5), 
ст.-слав. РГОа$Р, болг., серб., чеш. Ргазе, русск. Поросенок, лат. рагси$ 
и пр. Звуковое развитие: /- перед г отпало, как обычно (ср. Дутел, 
гай, гопя}; г—>{[ по диссимиляции со вторым г (как в [етагуп и 
др.); $—>с, как в багс из *фатз, ресатс из Деезагс и др. — Связь 
с (2х, которую предполагает СегзБеу1{сЬ (ВЗОАЗ 1955 ХУИ 482), 
сомнительна, поскольку восстанавливаемое им Жах5а- нереально. 

Час ‘сокол’ (преимущественно в дигорском); ср. шаг!. — агоу Буйуг @ 
зКага Гасташ ... „кто рыщет по небесной равнине, как сокол“ (Хаг. 
7.егЧэь 85); д. ихетия за беехфой Бак), Чиине зар 1[асттЕ се 4и- 
че пизде „великан сидел на лошади с двумя черными соколами 
на двух плечах“ (СОПам. П 98); д. ие фасйй агота хене8я 
ЯПайЙа „он нагнал двух соколов, уносившихся в небо“ (М$+. 34,); 
д. бех Чат сетфастии} „приближается серый сокол“ (27 84); д. 
за фаст сета Бог тра] пе тозеетиепет „вто не черный сокол и 
желтый маг!“ (2Е 168). 

— Из тюрк. [ап ‘сокол’ (Радлов Ш 735); во многих кавказ- 
ских языках: авар. [а6еп, дарг. [а@п, лвк. [а@п, чеч. [е& и др. 

М5+. 59. 

Чат | Шайх ‘ящик’, ‘ларец’, в современном употреблении чаще ‘выдвиж- 
ной ящик (стола, комода, шкафа)’. — Вогеёу аххетеясет Ле Ёегоп 
тя Кепиь пт} 182 узкое, зуоеЦопу йт пуоетйЁ... ете 
71е раг4у ФаррагаЁ „отрежьте конец потолочной балки Бораевых, 
сделайте из него ларец, положите туда ребенка и киньте его в море“ 
{Нарт. сказ. 336); загагИЁ туп те °тфеетс 1аёт „сделайте мне ла- 
рец размером с меня“ (МииК. 112); д. Шастох$ ...Шафа 15Кептит 
Коа ... та '7 деп Баде5а „Уацирохс велела сделать ларец и 
кинула его в море“ (СОПам. П 33); .../екезЁа [аваее} фр зот „до- 
стал из ящика один рубль“ (Агзеп 51); д. хезКег хинеге Шав2 
`$4а9 чехеп тилитЬр сегха$а „старшая сестра принесла полный 
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ларец таких перстней“ (СОПам. П 115); хеххеНуне [аёту аР узюп 
ета Пуе; Гефеп те КаБттенЕ} „я сунул бумаги в ящик тол и 
бросился бежать из кабинета“ (А гзеп 115). 

— Происхождение не ясно. Можно думать о каб. 1а84 ‘деревян- 

ная чаша’ с уменьшительным суффиксом -22. 
1а]ус ю. название крашеной (хлопчатобумажной?) ткани. 

— Из груз. [ат ‘крашеный холст’ (к араб. [ат ‘гладкий’, ‘мяг- 

кий’?). 

1аК’апи, ИК’ану, НЕ?аю? и. ‘постный пирог с солодом, круглой или ром- 
бовидной формы’; изготовляется в первый день жатвы, а также для 
посвящений покойнику. — 2 рух 1аат! у }а$ „рот у тебя вели- 
чиной с 1аК ’аш1“ (Брит. 161). 

— Ср. груз. Нат ‘вид хлеба’ („Ёогпе& бадидефиН р’ш1“: Саба), 
свав. [ИА’Фап ‘пирог с начинкой’. Первоисточник, вероятно, — араб. 
та ‘сладкая круглая оладья’, шдит ‘вид сладкого блина’. 

1аЕ?ов и. ‘жидкая грязь’, ‘муть’, ‘мутный’. — доп {аоп та Ёеп „не 
мути воду“; ГешахЁ сепинеНнете} гасуийз [аЁоте} „(река) Лиахва 
во всю ширину понеслась мутная“ (ЕР. 1957 УТ 37). 

— В словах 1аАоп и д. ит ‘мутный’ распознается один и 
тот же элемент [ак-, который сопоставляется, с одной стороны, 
с пере. [аКАа, тюрк. [ака ‘пятно’, с другой — коми РаЁ- ‘грязный’ 
(из тюрк.?). В [аРоп имеем в втом случае [а с осетинским фор- 
мантом -оп, а в [еЁипт (из [еЁ-дип) — формант -9ил. 

1=ум | 1 ‘бурдюк’ (обычно из козьей шкуры); син. зебе, ШТ, 
Ёпрм; шут-5у64 ‘(шкура) содранная без разреза, так, чтобы из 
нее можно было изготовить бурдюк’. — ра’ уте газуя [еат 
садупс, БтЁоуне зе хе} Коупс „полные бурдюки покачива- 
ются, как пьяные, большие (винные) кувшины льются через край“ 
(Е. 1956 Ш 16); д. вебе, Чамотиее фогип, 1ашт, Чи те 1ефене 
„к тебе обращаюсь, = ==1, ты меня пойми, 1а1 ит“ (МО 1936 1 70; 
поговорка, означающая, что слова, обращенные к одному, в дейст- 
вительности адресованы другому; ср. под &’0е5за); то Ытеву 1а[у- 
туб айе ете Ле пу44ут „сдери с одного волка шкуру под 
1а]уш и надуй ее“ (ЮОПам. 1 115); Иугугтея ... агзеову . .. сео, 
тату с] фаЁЕепу „Урузмаг режет козла, снимает с него шкуру 
под 1а1уш“ (ОЭгп. 42); [её дата 5 сете зу 1ашт путгеехоучва, 
сете ауте] ту пурреххеН Ёоа рертеегаетт „муж достал кин- 
жал и ткнул бурдюк, и из бурдюка брызнул мед во все стороны“ 
(ИАА П 265). 

— Вероятно, перебой из ее. как [179 из 499; ср- тюрк. 4ой2т, 

ют ‘бурдюк’. 

`Фашат ‘мусульманская молитва’, ‘намаз’; (ата? | раза, -[6е9 ‘ков- 
рик или шкура, на которой совершается молитва’. — е2 пие [атазу! 
зотиу Бакойоп, Епа4у „я дал клятву совершить намаз, о Энальды“ 
(из песни о Кудайнате из Ларса); д. о] ЛезНе [ата21е9 ета ета 
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хисатотие фаКоояе) в о@4 {95а „после этого он достал коврик для 
молитвы и, помолясь богу, испустил душу“ (Диг. сказ. 57%); те 
заврагт 1ата?1у9 хоурагте] галоп „ламазлук из оленьей 
шкуры я сменила на свиную шкуру“ (из песни „ЗойНау гаггев“). 

— Перебой из патах (диссимиляция носовых, как зап рядом 
с пёзап ‘знак’, таизей из тапизее ‘подснежник’, "ттехзип рядом 
с путеехзуп ‘прятать’и др.). Ср. перс. пат42, тюрк. пата2, пата219. 
Употребительно у всех мусульманских народов. Ср. каб. патах, 
убых. Г[атала, чеч. 1ата2 (с перебоем п], как в осетинском) и 
др. Форма патах также засвидетельствована в дигорском. 

Запи и. ‘ил’, ‘грязь’, ‘тина’. 

— Из круз. (ат, ЗатЕ ‘ил’, ‘грязь’, ‘тина’. Последняя форма. 
стойт в какой-то связи с`неразъясненным нем. 5сШатт ‘тина’, ‘грязь’. 
Ср. также лат. [ата ‘топь’, ‘болото’, латыш. [ата ‘лужа’, фии. 
{атр! ‘пруд’, эст. [отт ‘лужа’ (РокКогпу 653—654). 

Зазея д. ‘копна (сена); син. и. теЁоу; д. еше" ‘копна хлеба’. — 
фазе каз {азеу тада ‘ера Дедтеетае „весной он давал 
взаймы колну сена до осени“ (АК Ш 372); сирраг [а5е9т ептаа 
сете ине ю пап еде С5Коа „он свез четыре копны, а затем 
устроил полдневный отдых“ (АК Ш 32). 

— От [азуп ‘везти’, буквально „везомое“. Причастные формы на 
-еЯ имеют обычно активное значение, но в отдельных случаях — пас- 
сивное, например Ата е8 ‘трава’ („косимое“), зепфез ‘накрошенное” 
и др. (см.: О залоговой недифференцированности причастий. ОЯФ 1 
568 сл.). По образованию ср. балк. (из ос.) хаНаз ‘копна’, буквально 
„везомое (145) быком (3а/)“ (ОЯФ Г 278). Копны сена складывались 
на покосах вдали от жилья, а затем свозились в селения на санях 
или арбах. Отсюда связь с ‘возить’ („то, что подлежит транспорти- 
ровке“). Ср. в этом отношении груз. игтеийй ‘копна’ от игетЁ ‘арба’. 

Та5юесая и. ‘пищевод’; син. д. зазиезхое. — Ага Ёегзупу тиг де 
руху Бакова, душе уе ’зетне пушиаЧузеу, 1955948 пузуйг, апуд- 
Чоутуп Де фоп п уа „Азау положила в рот кусочек хлеба, но 
челюсти у нее свело, пищевод высох, она не в силах была прогло- 
тить“ (Сека 50). 

— От [азуп ‘тащить’, очевидно в связи с техникой разделки туши: 
„то, что вытаскивается (при свежевании туши)“. 

Зазеи 1. ‘путь, по которому с горы вниз сволакиваются сено, лес, 
дрова’; 2. ‘то, чем что-либо тащут, извлекают и пр.’; 3. ‘процесс 
везения, волочёния (сена и пр.}. —1. пе хоутёе вепа4уне, тие [а- 
5еп с’у/Чег „(весной) наши поля вспаханы, наш ]а5зеп стал гряз- 
нее (от тающего снега)“ (Коста 123). —2. д. дшате е 1азепт! 
Хессе „недоуздок с поводьями“ (5) 245,); 2езеПазеп ‘клещи’, 
„чем извлекают ([а5еп) гвоздь (28!)“ ($0 245.). —3. д. гапфе7 
1а5еп Ёаепиптие „отправился свозить (сено)“; д. ии вщете} 
аПазеп Ко@а „он свозил сено на двух быках“ (АК Ш 32). 
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„— Образование на -еп от [а5уп ‘везти’, ‘тащить’ со значением 1. 
места, 2. орудия, 3. действия (ГО 8 170,). 
1азул : 1а8Е | Лав :1а5Ё 1. ‘везти’; 2. ‘тащить’, ‘волочить’, ‘увлекать’, 
‘уносить’; хг 4агате 1азуп ‘сторониться’; хоут 1азуп ‘боронить’; 
3. ‘вытаскивать’, ‘извлекать’; 4. ‘снимать (одежду); 5. ‘весить’; 
6. д. ‘скисать’, ‘свертываться’ (например, о крови} (и. ахзуп); в со- 
ставных глаголах экспрессивного значения употребляется вместо 
Кепуп для выражения особенно внергичного действия. —1. сегКат- 
зат, гейазат тие хо, пе хоз „мы скосили, свезли наш хлеб, 
наше сено“ (Коста 125); мо суйейаЧег Фаза ре Еугеёу... 
ътахте сегхашЮ} „все, что он вез в своем обозе, досталось нам“ 
(Коста 135); д. ада пеетаипет!... @птузоп ратаае ее 1азипсе: 
„на семи арбах они везут вещи невесты“ (ОЭп. 63.1). —2. АГ пет 
ехефет 1984, Е {а Вухха} [а5Ё й „кто сам бежал к нам, а кого 
притащили силой“ (Коста 135); ...’те де 4@уз ре ре@Й 1азуп 
фазаелу, те ее Базу зоддоуг вещи $Кеетие „... и овца начи- 
нает его волочить за собой и приволакивает к хлеву ‘кривого вели- 
кана“ (ОЭп. [42); схе@ 4е техт Еихе} агдапе} Шаззутиеп „тогда 
я собственной рукой уволоку тебя на аркане" {Коста 230); 4опу- 
арретзю} э® хуг етт тгйазю} ие Ёесейне „закинули сеть 
в воду и вытащили много рыбы“ (Мик. 92); 4епбу2 «у... Газупёе- 
фалду@а „море стало его уносить“ (ОЭп. 23); фотазЁ ‘утопленник” 
(„унесенный водой“); д. Ге} Бабе го уе} сете [азуетие} Ки- 
гп! „(река) Ираф опять разольется и унесет мельницы“ (№зеЁ 126); 
Пагьезе) Йа уехт 4ат4те Газа „Залда сторонилась Зарбега“ 
(Сека 66); Асу фалию;} ете Ёоу БщазЮ7... „когда посеяли и за- 
боронили. ..“ (ИАА П 179). —3. АхтеЕ де Кезготе} Чатфаса Яа5ёа 
„Ахмат вытащил из-за пояса пистолет“ (Сека 59); ехзагвага у5- 
1азуп те оп пеш тиетиеп „я не могу извлечь шашку“ (Коста 14); 
су пу] узазюа} Ка’4? „на что ты рассчитывал, извлекая шашку?“ 
(Брит. 104); д. Вух чаза Кег4ауеу Кага „Бидзих вытащил нож 
из ножен“ (Га! 119). —4. ихедубу абуг&а, гоу8 уп Коба ре зеег, 
т@аза уп ]ее руз Е „повалил великана, отсек ему голову, снял 
его одежду“ (МипкК. 42); Ё’ихе} па] 1азу пуг де Рах4атеп „с пальца 
она уже не снимает перстня“ (Коста 18); д. Езе е Чизне тщаза 
„Есе «пустил нарукавники“ (Диг. сказ. 6); д. Азепбея сода} 4и- 
зе} газа отгз газе Юохтегаеп „Асланбег достал из рукава 
. черкески белый шелковый платок“ (МО 1949 Ц 33).—5. ве [азуп 
. сурраг ру ’тее °г4ея „я вешу четыре с половиной пуда“ (Сл.). — 
6. д. ехыт База „молоко скисло“; д. Базюпсе Хай зеезве 
 даг 40 ИпЁЕ] „вокруг-него свернулась пена его теплой крови“ 
(Вез. 97). — са/ гайаза "„чай настоялся“. — ХагЫ @агте Деберр 
{аа „Хазби вскочил на камень“ (Брит. 103); боНоп ёа Дес 9 
1аза „Солтён опять грянул (воскликнул)" (Коста 142); 45 Ёепуп, 
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ого пе Коу4 пе пуйзегех 1а5у, пи „удивляюсь, как нас не по- 
разит небо“ (Брит. 32). 

— Иранским языкам был искони чужд плавный [. В осетинском 
он возникает вторично — либо в скифо-европейских изоглоссах 
(СЕИ 35—41), либо перед # (например 1утеет | Итеп), либо по дис- 
симиляции из г (ехаг) или из п ([15ап рядом с пёзап, [ууу ря- 
дом с пудре, ташзеЯ из *тапизея, {ата2 из патаг)/1 Для Тазуп 
приходится предполагать последнюю возможность (из *пазуп) и, 
стало быть, возводить к распространенной в восточноиранских языках 
основе *паз- ‘брать’ и пр. (инхоативный вариант основы *пат-, и.е. 
*пел--). Ср. якн. па5-: паёа-, афг. па5-, п{5-, пам. ишк. па5- : Па, орм. 
ла5-, сак. па5-: паа- ‘брать’, ‘хватать’, ‘приниматься’ (для употреб- 
ления ср.: ]афаказауа 459). — Основу *пат-, и.е. *пет- имеем 
в парф. /га-пат- ‘вести’ (СЬИа1т 72), др.в.нем. пётап ‘брать’ и 
пр. Форма прош. причастия [а5Ё вместо [а (*паа-) возникла 
(в случае правильности предлагаемой этимологии) по аналогии с гла- 
голами типа зразуп: аз аазуп: аз и т. п. Употребление слова 
в осетинском и ягнобском имеет много общего; ср. яги. дауга ИЕ 
апаз „река унесла мост“ —= ос. 4оп м4 фаза. Как [азуп может заме- 
нять Аежпуп в составных глаголах, так п@5- в ягнобском может за- 
менять Кип-: уапЯ паз- рядом с 7апе Кил- ‘драться’, Кара$ паз- ‘об- 
нимать’и др- (Андреев. Ягн.). — Вс. Миллер (Ст. 57) сопостав- 
лял ос. [@59П С пере. газт4ап ‘доходить’, ‘достигать’, ‘а позднее 
(Е 23, стр. 329) со слав. <ЁеЁр “‘влеку’. В первом-случае неясны 
семантические отношения, а также [- вместо г-; во втором — отно- 
шение слав. Ё к ос. $. — Ср. еазуп (из ео-{азуп), [еззут, [азез, 
Тазеязая, Газеет, [е5еп. 

1аму? | 1вц2 ‘плоская тонкая лепешка’, ‘оладья’; [аоухяеетиет ‘ежегод- 
ные поминки в период великого поста’ (ОТ 91), на которых изго- 
товляют и посвящают мертвым [ашузёе. — абетеп Чет де (ачлу2 
‚Кехт пиет@неп ру Дешке4 „пусть каждый посвящает свой 1амуй 
собственным покойникам (т. е. каждому свое)“ (ЮОПам. Ш 191); 
сегсеНа Ёепупс жет ет пине?Е хемлбупт, [ашу2... агад... 
„приготовляют еду и напитки: пироги, оладьи... водку...“ 
(МипЕ. 204). — уссая 1ашулептеет ‘первый |амухзап зе п’ (в суб- 
боту первой недели после масленицы); (УККая [аруг9етсепт ‘второй 
Ламухсжпгп” (в субботу второй недели после масленицы) (МипК. 
217). 

— Из тюрк. [9924$ ‘круглый тонкий хлеб вроде блинов, лепешка? 
(Радлов Ш 741). Это же слово было заимствовано вторично уже 
через грузинское посредство, — см. [а$. 


1 Несколько случаев остаются не вполне ясными, например баз ‘дерево’. 
3 Ср.: Ка1яег ЗеБ 141+, П] 1965, № 4, стр. 278, прим. 17. —О согд. пу’5- 
см.: СегзВеу1+сЬ, Ш 1970 ГХХУ 305. 
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Таз | 1а2е ‘вина’, ‘беда’, ‘порок’; епеа= | епёазе ‘безвинный’, ‘безу- 
пречный’. — д. Че [а2 Дегс?Г „по твоей вине“ (а! 90); д. Ёе [атее, 
Ке БееПах ®]? „чья вина, от кого несчастье?“ (га 40); д. асЁ зар- 
сеЧачЕ ГаЁ сосёсетсе ештееяее} гот, та Ёе [але а@Ке} тахе}, о] 
зетЁ азкет Ки шххеезза оне „из втого лука я пускаю вверх оди- 
нокую стрелу, и пусть она вонзится в голову того, кто из нас ви- 
новат“ (СОПам. ЦП 105); д. е2 ГезаЙюп бапбтад! езКе агаи4, езке 
[а2е®} „я погубил Дзандзирак по чужому наущению, по чужой вине“ 
(== 43); д. атоп пеззегипу{пафе сое}? @фехе [аге а4Не} „то, 
что ты не нашел счастья, по правде говоря, твоя вина“ (г 120); 
д. егезфато 15етб ее} # тебигЬ те Ш [але „напоследок бед- 
няжку постигла моя беда“ (ка! 43); д. езКе (але теб тва} 
„от кого-то на меня нашла напасть“. 

— Усвоено из адыгских языков; ср. Каб. [224 ‘Ченттлепити”, ‘уЙзито?, 
‘поха’, ‘шашш” (Ва!1 п. О1сбопатат  Кафагсо-Випоаго-аНптит. 
1904, стр. 355), ‘вина’, ‘беда’, ‘несчастье’ (Русско-каб. сл. М., 1955, 
стр. 82. —Ногма 1 179), убых. [аёа ‘Реег, “Оъег, ‘№ Р (М6 з- 
;агоз 304). 

1веЪаьт ‘ягодица’ (преимущественно в дигорском); {[ехефет ‘грязно- 
задый’, ‘грязнуля’. — хегшеззая Яо иметтат сета пехефе2 епсе 
‘они, подобно харесскому быку, тяжеловесны и грязнозады“ (СОПам. 
П 121. 

— Происхождение не ясно. Возможна связь с 642 ‘подушка’: {@- 
Бее2 <-*та-Баг215? Но в этом случае ожидали бы *ее2; ср., од- 
нако, д. гофаз рядом с и. гйчаз и др. (ОЯФ [1 381—382). 

Верой, Ба (обычно во мн. ч.: [ефи йе, фшияе) ‘муть’, ‘осадок 
(пива, мучной похлебки и т. п.)’. — д. Везет зе" сб’итигёе, ха[- 
фатадоптепт фа е бит 1ефайе „от супа накипь наверху, от мучной 
похлебки осадок внизу“ (Сл.). 

— Форма [ефиййе представляет метатезу из биде, Ише. 
Последнее связано с чюрк. ба ‘перемешивать’, ‘взбалтывать’, ‘му- 
тить’ (Радлов ГУ 1848). — Ср. Бы 3а9 ‘свара’, ‘склока’, бёбиг ‘ме- 
шанный’. 

1еЪакуг : 1зеБака | 1еЪогип : шеБиг@ ‘нападать’, ‘бросаться на кого-либо’, 
‘хватать’. — заза гой се}езНеЕ] ег пе аахегау ебигутЙ  „вол- 
чица даже сытая не перестает нападать“ (Коста 41); @Аете [е- 
Багус „ты на всех нападаешь“ (Коста 94); КегапКаф гуфе] 1ефигу 
„жадно бросается, как барс“ (Е. 1957 Ш 30); мо жезаге} ето та ее- 
Багейа ЕР’аптевзотаи Коуй „из одного дома на них бросилась неболь- 
шая собака“ (Е. 1957 Ш 41); аБугвуне Табяте реебаг4Ю} сете 
Лт ре К’ахие зтаяе} абаз0} „абреки бросились на Таджи и связали 
ему руки веревкой“ (Сека 29); гайеефигю7 Коругне, зе тгаге} Тохве 
„кинулись Кодзыровы во главе с Тохта“ (Сегти. 55); зе ее у зеегет 
есеБаг о} „они схватились за рукоятки своих шашек“ (Сегт. 63); 
д. Вева реШевит@а се реет детапие „Бега схватился за свой ши- 
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рокий кинжал“ (МР 1949 П 46); д. е/[Ке4ез Кепе, Че роюпзпие сита 
т 1ефоге8 е$ „ты кликни тревогу, как будто на твой скот напал 
зверь“ (Га 82); д. Байегзе), зопё у тать зопЁ 1ефоге с? Кепи}? 
„спроси его, почему он бросается, как бешеный зверь?“ (ГгаеЁ 108); 
д- Де-ттсе-ефигоЙа (пакетике) та ’} тат рат а „схватила ее (мышку) 
и проглотила ее“ (М5. 17,3); д- е КизЬте }еоп А — Вегей 1ефига 
„она берется за работу с волчьей хваткой“ (ОЭп. 54.); д. Азагхат 
са] хпефие фа — 4е 1‹еБогепЁе „астраханские колесные дороги — 
место твоих нападений“ (22 107). 

— Возводится к иран. *}та-фиг- (Баиг-), где фиг- сопоставимо 
С перс. (бахтиар.) биг ‘нападение’ (КРЕ, АЪ. П, стр. 184), ст.слав. Бигуа, 
русск. буря, арм. биРл ‘бурный’. Сюда же др.инд. Бриг-, рига 
‘быть в сильном движении’, если возводить его не к и.е. *ЁАег-, 
ак и.е. *6Аиг-. Трудно отделить отсюда и ав. баг- ‘быть в сильном 
движении’ (о ветре, воде); может быть, форма Баг- (вместо фит-) 
основана на ошибочной графической традиции. — С инхоативным $ на 
‘слабой ступени огласовки мы имеем этот же корень в бугзуп | биг- 
зип ‘ломиться куда-либо’, ‘вторгаться’, ‘напирать’. — бугуп ‘ползти’, 
‘скользить’ и [еругуп ‘оползать’ формально могли бы относиться сюда 
ке, но по значению стоят дальше. 

\еъукуп : Буга | 1э2Ъагип : еЪие@ ‘оползать” (о горных склонах), ‘рас- 
ползаться” (о ткани, также о ссадине на коже); [еёуг ‘оползень’. 
— аетет 1ефугупс зат Чптгу сеп4Ее „в ту сторону оползают кучи 
черного камня“ (Коста 64); го [ефуг4у Бупе} Кеп4аяте гахаа- 
аю7 таг4у уе „из-под одного оползня выпали на дорогу кости 
мертвеца“ (Коста 101). 

— Из *те-Бугуп (< *га-Бит-); сращение преверба ге- с Бугуп| 
гит, который самостоятельно бытует в значении ‘ползти’, ‘скользить’. 

Тейакуп : 1229 ек5{ | №едакии : №едаг5Ё ‘давать стечь жидкости из сосуда”; 
‘проливать слезы’, ‘плакать’. —— Ёо’узИ{! хеегх (ефбеегзЁ сегЁе „дай хо- 
рошенько стечь (жидкости) из кадки“; д. [е4агяе фауга4неп = 
ег „остался, проливая слезы“ (Вез. 81); д. Кегеребе! Кериптке- 
[еЧагипие га}4ариптсе „начинают они плакать и проливать слезы 
друг над другом“ (Диг. сказ. 96..); д. е Е{259{ Кефип ета [еЧаги- 
пе} пефа! регата „он не мог больше выносить плача и слез своей 
дочери“ (Вез. Ка Ке 49). 

— Следует возводить к иран. */га-Даг-, где Ч4аг- сближается 
С арм. Ре?- в Рефат ‘лью’, ‘орошаю’, Ре? ‘ливень’ (индоевропейская 
база *4е!-: РоКогпу 196). Арм. 2е? возводят также к и.е. *(5)#е- 
‘давать течь’, ‘мочиться’ (Джаукян. Очерки по истории дописьмен- 
ного периода армянского языка. Ереван, 1967, стр. 134). — Ср. [едег- 

_ зуп. | р 
№ефее д. ‘простофиля’, ‘беспомощный, никчемный человек’; ([ефеегёе 
‘ввезды Б. Медведицы’, называются так, потому что не могут пой- 
мать своего врага Аксактемура (Полярную звезду), вокруг которого 
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они кружат? (см. об этом: Вс. Миллер. ОЭ П 300. —М$%. 19—20). 

— Ср. инг. Мег, чеч. [ет ‘слабый, бездеятельный, ничтожный 
человек’, чан. [0407 ‘неряха’ (Генко, ЗКВ У 723). Случайно ли 
созвучие с русск. лодырь, лодарь, которое считают заимствованием 
из н.н-нем. [ой ег? 

Той аегзу : [2е4еетзЁ | 1зед2егзии : 124агз{ ‘стекать малой струей или кап- 
лями’. — сезёу зу тай еуах 1ефетзН „слезы, не переставая, 
текли по щекам“ (Сека 67); шалаЁ 4оп ре птз гаЁеНЛ сепе4еегз 
„холодная вода потекла по его белой бороде“ (Е. 1959 1 11); д. Ба 
Чефа Ёозип сехзеое), Бот}... [ефеаетзВЕ} с ет хей  хее4отее} 
„стал он работать день и ночь, пот стекал с его рубашки“. 

— Медиальное соответствие к /[еагуп ‘давать стечь’, с законо- 
мерным ослаблением гласного, с инхоативным $, как в паадт || паее- 
5уп и др- 

ГО 8 99.. 

Т1едегиаи : е4к@ д. ‘понимать’, ‘сознавать’; и. етфагуп. — [е4етип т 
Че дитт „понимаю твое огорчение“ (Сиг@#. ДЕий 103); Ёп =} 
[ефетип те хшагт дефой— пе пез} ® гаетоп4 Па „нас- 
колько я понимаю мою славную дочку — она не бросит своего ста- 
рика отца“ (ОЭп. 6124,1); 2епхе тебе гагИа4е}; пес вай 
Чет4еп еш изт® „земля закружилась вокруг меня; я ничего не 
сознавал некоторое время“ ({гаеЁ 124); сгег агда Ко ау, ета т 
$ еЧетзиг фает еп Чииие уит „ты рассказывал какую-то сказку, 
и я понял из нее всего два слова“ (Вез. Ка Ке 99). 

— Возводится к иран. /га-аг- и может быть сопоставлено с др. 
инд. рга-Арагауат!? ‘сознаю’, ‘соображаю’ (и.е. *АЙАег- ‘держать’ 
и пр., см. акуп). 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 159. 

№едея ‘палка’, ‘посох’. — Шопр хугупе), еуезе}, ее}... „снаб- 

женный сумой, палкой, (обувью) арчи...“ (Коста 23); Магу пухаз- 

тие гасуйз Шултустея Чук (туебу ’псо] „на нартовский нихас 
вышел Урузмаг, опираясь на две палки“ (ОЭгп. 23); етие зуп Байе- 
фехзёа, сети] реп4абте тасу а}50] сегтеезЁ [еуеёу редетие 

„и заповедал им ничего не брать в дорогу, кроме одного посоха“ 

(Марк б 8); те Ёиху ке} ахееззоп, ахет [78 туп загагиё „сде- 

лайте мне такую палку, которую я мог бы нести в руке“ (ЮОПам. 

Ш 10); жбепфуп (едете хаНеп „я скитался с палкой с желез- 

ным наконечником („низом“)“ (Нигер 124); Руза те МазАа Ёоу; 

сете [езебу саг Коюо} „Дыса и Маска жили как собака с палкой“ 

(Сека 90); д. во2езе [еуех ® вщеш ЁохГ „в левой руке у него 

серебряная палка“ (ОЭп. 60,.,); д. Кегаже [езоийе 5е ох? „ольхо- 

вые палки у них в руках“ (ОЭ 1 112); д. е гахех ох е деда 
ей „в правой руке у него пастушеский посох“ ([зеЁ 33); д. егфа- ` 

Чипсе КетхотГ Ч Тезбике, Ч детоайе „рассаживаются на суди- 

лище с палками, с кинжалами“ (Е 40); д. п’Иоео4д не} Тсеребеет- 
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со]те] „он остановился, опираясь на палку“ (27 3}; д. е еузиНн 
74 теуе ег егиар ще пе аз „ясный месяц опускал свои лучи 
„палки“) в нашу середину“ (Оа2Ъ. 31); д. хог ‹е [еззие Еи ст- 
ша а... ‚когда солнце опустило свои лучи...“ (Диг. сказ. 38). 

— Несомненна связь С арм. [с’аЁ’ ‘рычаг’. Можно думать либо 
о старом заимствовании из армянского (ср. ос. пая; ‘подснеж- 
НИК’ ИЗ арм. тапизай ‘фиалка’), либо об исконном родстве. В пос- 
леднем случае [7 возводится закономерно к а уаКа-; ср. лит. 
[агаа, Тала ‘палка’, 1аЕ&@ ‘насест’, ‘жердочка, на которой сидят 
куры в курятнике или птички в клетке’, кр. Абхтс Кпест в ступе’ 
(РоКогпу 673). 

Тейт (На) д. ‘яркий луч’, ‘свет’. — хог [еЙпНе-ейтЁ не} Каезиу 
„солнце ярко светит“ (Сл.); зешишют хот [ейптНе] еяотивя хинеп- 
хИ зегнв Пссаз4ег Ки БахифЕепсе... „как только вершины немых 
гор заулыбались под лучами утреннего солнца...” (МР 1957 Ш 24); 
еттет ее}; баз Гузогропь хот нтЁ Е} ет (еПрие перс} фай 
сеш] „наступил вечер; во всем Дигорском ущелье от солнечных лу- 
чей не проглядывает уже нисколько света“ (Вез. Ка Ке 22). 

— Возможна СВЯЗЬ С хетт. Гар- ‘пылать’, лит. [орё ‘свет’, латыш. 
{ара ‘факел’, гр. Х»амтю ‘свечу’, Хорлас ‘факел’. Формант -Гп® как 
в сехеттее, сеГятее, (епхеНтие и мн. др. Начальный [ (вместо ожи- 
даемого г) как в других скифо-европейских изоглоссах: ср. [{епЁ, [- 
507 и др. 

СЕИ 18, 124. 

}ее 1. ‘мужчина’; 2. ‘муж’; 3. ‘человек’; уз[ея туп ‘возмужать’; [е9#у 
зат „бог мужчин“, так женщины овфемистически называют бо- 
жество ШазЁугсу, имя которого им не подобает произносить; пе? [7 
„наш мужчина“, —так женщина эвфемистически называет мужа, так 
как ей не подобает называть его по имени; страпоп [29 ‘охотник’ (К о- 
ста 54; ЮОПам. Ш 44); Хазес (5 ‘рабочий’, ‘труженик’; зар [8 
‘человек низшего сословия’ (МипК. 178); ахе2аат [9 ‘человек бла- 
городного (узденского) сословия’ (Коста 52); [(еуйтаЯ ‘мужество’; 
12544 ‘доблесть’, ‘мужество’; [ея зая ‘мальчик, подающий надежду 
стать (настоящим) мужчиной’; [еттаг ‘убийца’. —1. Дезё газоте} 
[еза „встань утром, как подобает мужчине“ (Коста 118); #егхопу 
Те „мужи совета“ (Коста 39); габоп пегюп [ева гагуп Коу 
20п „если бы я умел петь, как древний нартовский муж“ (Коста 12); 
(Кага) уагз Чагупу асе? п [ебаи [ебет „(шашка) достойна того, 
чтобы ее носил на боку настоящий мужчина“ (Сегш. 48); М№гёу 
доу [е8 хиулет, пз хоутЧет ЁТ И? [ев хиугаег — Ругухтея, 
15 хауг4ет — баюпа „кто в нартовском селении лучший мужчина, 
лучшая женщина? лучший мужчина — Урузмаг, лучшая женщина — 
Шатана“ (ОЭгп. 40); Га уехт Дей Койа „Лади расхрабрился („пы- 
тался показать себя мужчиной“)“ (Р. 1957 Ш 30); (зтдеегу) гоаде ке 
газа} хазю}, сетие 515 1$ „(сироту) по очереди содержали родичи, 
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и он возмужал“ (Сека 77); д. [еаш }еПешииеп! „постоим, как по- 
добает мужчинам!“ (ОЭн. 59,5); Оогоёу туззая... эт@е юррехзе$у 
путайа уе 1еятебау „род Короевых насчитывал сотню стрелков 
в своем мужском табуне“ (Сегш. 52); [езёу рег зе рудиет4ая 
ГееКсепее Ч „пусть направит их на гибельный путь бог мужчин“ (Брит. 
37); пе 13 тасу °гоеииеЧ „не случилось бы чего с нашим муж- 
чиной (—мужем)“ (Сека 86); Висе, пе еп 2ейё „Буца, скажи 
мужу“ (Брит. 38); д. пе 18, беге пит с{ ой! „муж, что ты мне 
много толкуешь!“ (Сиг42. Дин 97). —2. айтте} ае Оахага 
сете Татаг п; ете 19 $ „люди думали, что Казара и Тамар — 
жена и муж“ (Сека 36); [2 ре пзеп „сп, сп“ Кофа „муж по- 
нукал жену: ‹иди, иди!“ (Коста 239); д. е Бедакег [ей тезибтие 
сегке фот пе итпи} „ее доблестный муж три дня не показывается 
в башню" (== 21); д. зе Деп4е} Кессифкет Фет „по их воле я 
вышла замуж“ (Сог4#. ЕЧий 100); д- еоепдопее} =} [ечат4кепсее 
[ее тие „против воли выдавали ее замуж“ (Е5 [ 55); д. себбег 02018 
та *] [ет сешиптие „слишком она юна еще выходить замуж“ 
(ОЭн. 615.5); д. де [8 гатаг4е} „твой муж умер“ (М$+. 12,); д. 
хап е 291 (ет сегоей)} „хан выдает дочь замуж“ (Диг. сказ. 
24). —3. 15 ше °хзет ахет 19, ете уу де рт р Ёоу Ета, 
сое уп Чаг Ёг гаа? „есть ли между вами такой человек, который, 
когда сын его попросит у него хлеба, подал бы ему камень?“ (Мат- 
фей 7 9); [еяхагт Кептв п „человеческая кожа тонка“ (Коста 50); 
Магне хезагет 19} сетфасееозузу „Нарты придут по (одному) 
человеку с (каждого) дома“ (ОЭп. 13). —1е8е7 [ебте ‘один на 
один’: [97 [евтие ууп ух ПИТ ’55агутп „один на один его никто 
не осилит“ (Сл.). 

— Субстратное слово, представленное в кавказских языках в зна- 
чении ‘человек’ — ‘мужчина’ — ‘крестьянин” — ‘раб’. Значение ‘чело- 
век’ распознается в абх. [29а2. ‘старик’ из *[25 ‘человек’ и а? ‘ста- 
рый’, в хиналуг. [2824 ‘мужчина’ (Дешериев. Грамматика хина- 
лугского языка. М., 1959, стр. 13); далее, ср. абав. [29 ‘раб’, ‘холоп’, 
туш. [48, чеч. [а} ‘раб’ (с закономерным соответствием ос. -9 — чеч. -/ 
как в 5а9 || за) 8 ||14), ая || }а] и др.), авар., дарг. [48 ‘раб’, каб. 
а (Га) ‘мужчина’, ‘муж’. Может быть, сюда же лезг., табас. Ш’ 
‘раб’, племенное название [аЁ в Дагестане, груз. (еЁ?Ё ‘лезгин’, АЯ, 
ЛЯ греческих авторов (Плутарх, Птолемей). Если древне- 
осетинская зеленчукская надпись читается нами правильно, то уже 
в ХИ в. [ет (как собственное имя) бытовало в алаиском: °А[ упало 
фоурт Аах „Анбалана сын Лаг“ (ОЯФ 1 265, 266). Развитие значения — 
от этнического термина к социальному — не является редкостью; ср. 


тУ абазин раб, которого называли илаза, иногда мог отделиться, обзавестись 
участком, семьей; тогда его называли {27 (Крупнов. Древняя история Северного 
Кавказа. М., 1960, стр. 336). 
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дагаргаз. Попытки разъяснить слово на иранской почве неубеди- 
тельны; 5К6|4 (Озз. 29, 53) думает об иран. *о;гуаЁа- (от х1та- 
‘мужчина”), но в этом случае мы имели бы в дигорском Ив, 
а в иронском ударение удерживалось бы на корневом гласном — [@9еп, 
(29 и т. п. (в действительности имеем [е9@т, [ен и т. д.). На- 
дежные связи с кавказским миром вынуждают также отказаться от 
возведения к *огуака- (Ррит6»!11, ]А 1958, стр. 81, прим. 8) или 
к *4арока- (Ва еу, ТРЬЗ 1959, стр. 108—109). Сопоставление 
с курд. [4] ‘сын’, ‘мальчик’ (КРЕ, АБ Ш, Ва. ГУ, стр. 160) при от- 
сутствии иранской этимологии повисает в воздухе. Иранским словом 
для ‘мужчины” было в староосетинском топи-, которое в форме то] | 
тойие поныне удержалось в более узком значении ‘муж’, ‘супруг’. 
Кавк. [%8 потеснило иран. тапи-. Р15ап! отмечает потребность 
вводить новые слова для „человека“ и „бога“ (Сеойоси15Нса е №- 
Чеигорео. Коша, 1940, стр. 196); о разнообразии терминов для чело- 
века в угро-финских языках см.: ] асоБзорп 173. — Вкладом из 
аланского следует считать вевг. [ебепу ‘парень’ (5К514. Озз. /29). 
Укр. (галиц.) легинь ‘парень’, ‘неженатый молодой человек” идет из 
венгерского. — Ср. [едажеп, [еррй, [еЕза4. 
МО. 59. — ТгиБе!=Коу, М@апоез уап СОтекКею, 1937, стр. 172. — 
ОЯФ Г 78, 90, 106, 118, 172, 200, 266, 315, 317. 
1едеегдую : вераегз{ | есетаии : 1еозег$Ё ‘пробиваться с трудом (в воде, 
в снегу, в земле, через чащу, в толпе и т. п.)’. — Багея Чопеп ре 
аг/у баевеег$а „всадник стал пробиваться в (самом) глубоком (ме- 
сте) реки“; Бугзу, сешу, [е9ег4у до 4оп „рвется вперед, идет, 
пробивается своенравная река“ (М1тег 129); Га... аопу фасевет- 
за, Де Чаг44ег п@ чеп4у „Лади пошел было вброд в воду, 
но дальше не решается“ (ЕР. 1957 Ш 30); е@4аг ре бех сетоейе 
Кофа епие с’у/хаяу реезет у „алдар хлестнул своего коня и стал 
пробиваться в болоте“; д. глеЁ регтпи} епаете Е’ереехЕ }аг- 
зе], ета 16% Ки Детфеитсе чине ©] тефете [ебег4ип Фагаа- 
пе... Иссаз тефетев деЙсевег4ипсее. . .. ое а фипте т Иевеет- 
Чипсе „руда показывается наружу с боку скалы, и когда на нее на- 
тыкаются, начинают прорезать (шахту) внутрь... сперва пробиваются 
внутрь... потом пробиваются вниз“ (Р5 \ 88). 
— Восходит к иран. */га-Кгё- (Кагё) от *Кг{- ‘резать’. См. Аег4уп; 
ср. закаут | Гдеет4ит (*%1-ЕРЕ-) и сегатодуп | еовет4ит (*а-Ёт-). 
Тира! ‘пещера’. — пе зуоеИеНе раза 1е9еёу йсешупс „наши дети 
плачут в холодной пещере“ (Коста 25); т мо ЁКоу чшагуй, ее 
1` пугхагу4 Е’еуех-4е9еёу „когда шел снег, он распевал в ска- 
листой пещере“ (Коста 48); Оп4у абугдуе саг4узН) Агазш! 
4опу зет 190 газоп [ее Ну „кудские абреки жили над рекой Арагвой 
в одной старой пещере“ (ЮОПам. П 141); (едену азкеш зудТ а 
„посреди пещеры горел огонь“ (ЮОПам. П 142); Мау ее атей- 
Не} фогпиегщя хоху [едет „нартовские войска с трудом 


22 Теваух 


добрались до горной пещеры“ (ОЭ. 41); де регу фуп [ея у зхоу5- 
$ „накрывшись плащом, он заснул в пещере“ (Сека 78); 4оп [- 
зетп йе хе гал сешу „река течет перед самой пещерой“ (Сека 
97); д. сегёИе... зв ваг еде Ки шолоауипее „медведи поки- 
дают свои теплые берлоги“ (ОЭл. 56.5); д. ез еш гациеп Г сераН 
Цезсе-тезсе зог (|4е902Ё „есть в одном месте на северном склоне уди- 
вительная сухая лещера“ (та 51). 
> Темное слово. Может быть, сложение из [е7-шоаЁ „пристанище 
(таЁ) для человека ([е5)“. Связь с ав. дэгада- (Вс. Миллер. ОЭ 
Ц 53, 99) фонетически невозможна. — Представлено в балкарской то- 
понимике: Дав ГвеНйа (==ос. мн. ч. КедеНе) (Коков и Шаж- 
мурзаев. Балк. толоним. сл. Нальчик, 1970, стр. 66, 95). 
1есаух | 1ед4иха ‘человеческая сила’; [еофухее] ‘одной физической си- 
лой, без применения выдумки, техники, средств, облегчающих работу’. 
— 4® атоп4 4ехе4ея [ес4ухе] запеа} „ты построила свое сча- 
стье собственными силами“ (Брит. 57); д. еш аа} фитоейёюеез [е5- 
4ихе} фихзвеп „один год я промаялся в качестве сторожа“ (5 ат. 109). 

— Сложение из [7 и йух | шхе. 

1зерутпай | естта@е ‘мужество’, ‘достойные мужчины качества’. — су 
[ев та4 гаойуяюа]? „какую ты проявил доблесть мужчины?“; д. 
сеу, /еШашат Чи гаохатпе фе 1еэзутпайе 4е даге „ну-ка, лучше 
испытай свое мужество, свою доблесть“ (ее! 99). 

— Производное от [28 с суффиксом отвлеченности -7тлаа | -этпайе. 
1всоай | 1езоа@х ‘услужение’, ‘прислуживание’, ‘услуга’; (еззай Кепуп 
‘прислуживать, служить кому-либо’; (ера етея ‘прислуживающий’, 
‘слуга’. — 4е 'хпаз уп фщезза ет „пусть враг твой послужит 
тебе“ (пожелание, которым ‘благодарят за оказанную услугу); 612- 
пув, пе *уятте, иже [бай] „спасибо, наши хозяйки, за ваши ус- 
луги“ (ИАА П 304); 4е 1евзее 4уп сетие} фай4зутет?` „чем я 
отплачу тебе за твои услуги?“; ахет Купу кет ууаешз, тегпеп 
те рос 1езва4 Е файтпа? „где будет такая невестка, которая 
могла бы мне достаточно услужить?“ (ОЭп. 32); 4155ав туа, а} 
Беетс зе Дузут Ку аххезй праз гуЙеВИ хупсупе7, 1езрайе] 
„Удивительно, как у хозяина хватило (средств), чтобы угостить и об- 
служить такое множество народа“ (Коста 142); пе }ест, пе фе 
[ева члейу „нет, не пропали даром твои услуги“ (Хаг. Гат4дае 
78); аг/е Аепуп ше ’ррейкег Чет, афоп те тебойг туязазепт т 
фасесва Ко@а „благодарю вас всех, кто сегодня послужил нашему 
бедному роду“ (Сет. 111); се[4аг. .. Чутиие Кубу Батугеейа реехт- 
сеп [евзайяепвуйе „алдар назначил двух девушек себе служанками“ 
(МитК. 78); пнерреё Ыпопкеп [еде 8етеЯ у „на всю семью 
он был слугою“ (Сев. 135); д. оагезет [еббафе веши} „гостю 
подобает услужение“. 

— Производное от [8 ‘человек’ с помощью форманта отвлечен- 
ности -а@ и с удвоением конечного -8, как в ряде других случаев 
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(см. ГО 8 198,) Образование по структуре и семантике совершенно 
аналогично фр. Роттазе ‘выполнение вассалом долга перед сюзере- 
ном’, ‘покорность’, ‘почтение’, ‘дань уважения’ от Ротте (лат. йото) 
‘человек’ (ср.: Р1зап1. Ентоюсла. МИапо, 1947, стр. 169 сл.). Воз- 
можно, что слово [ерза4, как и фр. Роттаве, восходит к феодаль- 
ной эпохе и отражает старое значение слова [68 ‘человек низшего 
сословия’, ‘раб’, наличное в ряде кавказских языков (см. под [е5). 
С упадком феодализма в Осетии значение ‘крестьянин’, ‘вассал’ эво- 
люционировало в сторону ‘человек’, ‘мужчина’, но чувствуется еще 
в [е9воа4. В пользу предлагаемого разъяснения говорит и то, что 
в дигорском в значении ‘услужение’ употребляется (рядом с [е9са4е) 
также [елтайе, обычно означающее ‘мужество’: д. [еврттаце Еее 
пипсе Кезея ет еп „они прислуживают кабардинским князьям“ 
(из материалов Г. Кокиева). 

Те##оуЁ и. ‘плетеные носилки’. — Веша]у фазу бупе} га}51ю}. .. ша]- 
{а84 Те3Ку/ асатегю} ета ре Еатогпие ахазю} „Бениа вытащили 
из-под дерева... тотчас сделали носилки и понесли его в контору“ 
(Е. 1957 Х 67). 

— См. [128 и К! ‘большая корзина”. 

еб Нея |1есп Иер ‘гречишка’, ‘горец альпийский’, ‘Роувопат ар 
пит’. — (е9'Нея рефйг „гречишка пожелтела“ (Коста 125); д. [=- 
этНее Дес’с”“ех е®} „гречишка зазеленела“ (Заш. 137). 

— Не ясно. 

1ершаг ‘убийца’. —— д. ес? Вамоипя? саг4е} Феге Кегтиехие, евтаге, 
5а}е30} сета ето} [ебитетея ает „на той улице жило много 
воров, убийц, гкуликов и другого преступного народа“ (МО 1949 П 44). 

— Буквально „мужеубийца“, „буброхобуос“. См. еб и тагуп. 

12$ 0] и. ‘мужеподобная’ (о женщине), ‘напоминающая мужчину видом 
и манерами’. 

— Производное от [25 ‘мужчина’ с помощью форманта -07, кото- 
рый может выражать то наличие какого-либо признака, как в данном 
случае, то его отсутствие (например д. сопзо} ‘безрукий’). 

ОЯФ [ 424; ГО $8 184. 

1ерзуга | ес ‘человек-зверь’ (в сказках), ‘лесное чудовище, имею- 
щее на груди топор’ (ОЭ Т 150, 162). 

— Сложение типа Чуап4уа, как хегое ‘мул’, буквально „осел- 
лошадь“. См. [8 и 5уг4. 

1ерикизе д. ‘дубинка’, ‘палка’. —е Рохе} егхашйе} (езигте „дубинка 
вылала у него из руки“ (ИАС П 250). 

| — Не ясно. 

Терса! ‘калека’, — д. атоп@ авогуше етфаг4ехтопсе ДеезНепие [себе 
в] ета шт тезаКе} „искатели счастья (в чужих странах) воз- 
вращались обратно калеками и ощипанными бекасами“ (МО 1949 И 30). 

— Слово аЁ ‘место’ во второй части сложных слов получает 
иногда значение ‘руина’: де-фаё ‘место, где прежде был аул’, 
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‘руины аула’, хехаг-шаЁ ‘руины дома’, &оуго]-шайё ‘руины мельниць’. 
По этому типу образовано и [е500Ё ‘калека’, буквально „то, что 
прежде было мужчиной (е2)“, „руина мужчины“. 

№есуп | оп ‘бесшерстный’, ‘безволосый’, ‘голый’, ‘облезлый’, ‘ли- 
шенный растительности’; (е9обп №тпуп ‘очищать от шерсти, от 
пуха и перьев’; аезоуп чоуп, пуЙеяоуп зоуп ‘лишиться шерсти, 
волос, перьев, растительности’, ‘облезать’./— хег2 [евоуп 597 Ату- 
гап Кайту во/Бупу „в брюхе змеи Амиран совершенно облез“ (ОЭ Т 
62); 4е ’олеег [е8оуп Ёорра... „твою дрянную облезлую голову. . .“ 
(Коста 87); д. азг сезКоп, [вип эт... „с крупным лицом, 
голой (без волос) головой“ (Зата. 97); д. Битав хофе евип зто 
ест фег пе [еш4Ёе} „войлочная шляпа совершенно не держалась 
на голой голове“ (Оа;Ъ. 9). 

— Может быть, восходит к *пакипа- с перебоем п->[ по дис- 
симиляции носовых, как в [ата2 из пата2 и др. Восстанавливаемое 
%паЁипа- является вариацией и.е, *по8опо- ‘голый’ и примыкает 
к германским формам: др.сев. паЁтл, др.фриз. паКеп, норв. пакет, 
швед. Паёеп, дат. пазеп ‘голый’. О скифо-германских изоглоссах см.: 
СЕЙ 24—27, 131-133. —— Менее вероятна связь с и.е. *[еЁ- ‘рвать’ 
и пр., лат. Г[асег ‘разодранный’, алб. [акиг ‘голый’ (РоКогпу 674). 

1еб уе | 1ес15 24 ‘мужество’, ‘удаль’, ‘доблесть’. — пуг фе Е хеез5у, 
п} 1е 1е8уде4 тепие фаохаге4, Ёе4 хрулщег й, ижеЧ „теперь тот, 
кто тебя содержит, пусть померяется со мной доблестью, если он 
лучше (меня)“ (Коста 19); сп а фешИ Кептет. аре Е газкалу- 
хй, аЙе деБант, 1ебуде уп Ё й „мы радуемся тебе, кто так 
отличился, кто так храбр, мужествен“ (Коста 138); д. ие ешпея 
хинет ап Коте Ки ва, аке с} тизвазфе] та фарег4ене, е51- 
Веер! св} Баххагень „когда явится претендент на руку вашей 
единственной сестры, не спрашивайте его (о знатности) рода, испы- 
тайте его доблесть“ (0 124); д. [едихеп афет Бехкефе дагипсее, 
зе еее сеофезипсе „молодежь джигитует на конях, показывает 
свою удаль“ (М$Е. 13). 
— Буквально „качество (924) мужчины ([ебу)“. См. [8 и *де4. 
1ебуха} | е01ха]} ‘любовник’, ‘муженек’; в значении ‘любовник’, ‘любов- 
ница’ употребляется также [утеп. — Созе2 реп иеыезуху (ебуха7 
уг „у Госази в верхнем квартале был любовник“; гопфе] ту! 
Пеух ат, ше те е9уха} „умом ты меня осилил, о мой муженек“ 
(Коста 44); п5 де 1едухайеп даЙа заге?а „женщина приготовила 
своему любовнику яичницу“ (ИАА П 245). 

— Буквально „доля (ха]) мужа (12$5)“; ср. такие выражения, как 
2е4у ха} ‘ангел’, хоусашу ха} ‘бог” (буквально „доля ангела“, „доля 
бога“). — См. ха7. 

№еих д. ‘дурной’, ‘плохой’; и. ео2еег 14.; ант. хеага; [ебигпафеы= 
и. еохагута ‘дурное свойство’, ‘негодность’, ‘дрянность’. — УШееп 
[едит пт ие „он не был плохим для общества“ ([аеЁ 18); сегаеез 
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гад: хшаг2 128 те те рехзуетее}, ебих фа те пе гагдеозе- 
тв} „орел сказал: хороший человек в меня не‘выстрелит, а дрянной 
в меня не попадет“ (МР 1956 УП 56); (аби =] хёазе „змея — 
гадкое (существо)“ (ОЭ 198); ез афетлие хижега йе фег, 1ебизЕе Чет 
„есть среди людей и хорошие, и плохие“ ([гэё 126); ...е ет о] [еби- 
реп галтаКЕ} „...он тоже оказался так же плох, как тот“ (Диг, 
сказ. 14); саг чая ети} бопее} Боп ра фег, 1еви2фег „жизнь стано- 
вится день ото дня хуже, плоше“ (Е5 Ц 89); Мехетате е репа 
[еби2 пе Казфе} „Махамату его замысел показался неплохим“ (Веб. 
Ка Ке 89); е Чедиглта4е Ки4 гагзоп Кофа}4е? „как он мог от- 
крыть свою негодность?“ (Диг. сказ. 14); те [ебиг лпафе} тевбиг 
аает? Ки рессайюп „по моей оплошности я погубил бедных лю- 
дей“ (ОЭ Т 98}; (ефих захаё ве] асг захаё „нынешний час — дурной 
час“ (М5. 29,:); е Ёехоз фаиеетф аШ едит пер рехатаеу 
„на его чистом теле появилась всякая дурная болезнь“ (0Х 75). 

— Может быть, из [ех-хих „дрянного (ех) вида (хи?2)“. Ср. (ех и 
Хоу2. Ср., с другой стороны, каб. ГРадидое) ‘противный’, ‘неприятный’, 
‘непривлекательный’ (Каб.-русск. сл. М., 1957, стр. 247). 

её» | 5х 1. ‘тладкий’, ‘ровный’, ‘равнина’; 2. (о речи) ‘ласковый’, 
‘вкрадчивый’; [её2 Аепуп ‘разглаживать’, ‘делать гладким’, ‘стру- 
гать’; [ей2нетет ‘рубанок’.—1. заш аг/есуве 182 реет пух 
„черные брови на гладком широком лбу“ (Сека 103); доп... [ев 
Апгкет 1ефийгу „река бросается на гладкие камни“ (Р. 1957 Ш 30); 
д. хопх епиедаг 4® регзве, ай етИЯ2 фа фе гозВе „(да будут) 
твои бока крепки, как гора, твои щеки гладки, как яичко“ (СОПам. 
П 157); Оизо] ду! 1%829оуп з#е} хеггупа (ГеБа) „Кусой был 
гладкошерстный и красивый (щенок)“ (Агзет 80); д. Излеохая име 
Че тай фаайа, @таедстогая Фа сехе тайёе} ег рессох 7 
„теленок с гладким языком сосал двух маток, а с шершавым языком 
лишился и собственной матки“ (Вез. Ка Ке 33); д. отеп 2ип4вопЯ 
сепсее Иде ета Е ШДипЕе „ему знакомы ровные места и пригорки“ 
(МО 1957 \1 50); д. Еи зКазкеша чеейе} — Кеге И 2 ета №505 
„если взглянуть выше обрыва — ровное и чистое поле“ (шаЁ 47); 
СоеуЁКу 1е8= Баузая 1$ тагае} „Цалыкская равнина наполнилась 
трупами“ (М1 сек 95); д. Ки °гдагиу Нда хаНе} хай, гибее} газуая 
и] че Г па „когда он начинает временами джигитовать на рав- 
нине, дорога наполняется пылью“ (та 73); д. её [ез фийит Пети 
гайиа сета, еф тгаихеп бт пеовееу, 1еЙсе} Кепип фота 
„один человек выбрался на гладь поля и, остановившись на одном 
месте на равнине, стал шумно дышать“ (Диг. сказ. 23). —2. 4$ се- 
Де о 1её2 пухаз хаухфег И „одно ласковое слово лучше десяти 
ударов“ (Брит. 53); теп [её2 пухезНе}; пе аза}ууупе „меня не 
обманешь вкрадчивой речью“ (Брит. 16); дем дет етеё2 Кап 
„прикинься, что ты ласкова с ним“ (беги. 83); д. аете} эт шхе} 
Ки песЁ бапёезке7, те фабе} Ий2 с’ихе} богип фау4еопсее 
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„когда они ничего не добились силой, они завели вкрадчивую речь“ 
(Диг. сказ. 9); д. шей т 2ет4езяе те П8=& дит „пусть твое 
сердце примет мое приветливое слово“ (ша 66). — д. Козепт грач 
ташйе:... рефойе... жтх... Ибхеыфтеп... габиг... „рабочие ин- 
струменты: молоток, пила, рубанок, долото...“ (52 245.). 

— Неотделимо ОТ пере. [4972 ‘скольжение’, [а72@п ‘скользкий’, 
{аугл4ап ‘быть скользким’, ‘скользить’, [47215 ‘скольжение’. Вос- 
станавливаемое иран. *(РЛах5-, и.е. *(5Лез-5А- распознается также 
В перс. [950 ‘гладкий’, ‘ровный’ из *[аК$па; ср. др.инд. $аЁ5па- 
(из з[аЁ5па-) ‘гладкий’, ‘нежный’. Может быть, сюда же ягн. Ихпа 
‘гладкий’, бел. [арибау ‘скользить’. Индоевропейская база *($Ле(1)- 
в значении ‘гладкий’, ‘скользить’ и пр. с дифтонгной огласовкой широко 
представлена в индоевропейских языках: англос. $НАаП, ср.в.нем. 
еп, лит. 3195 ‘скользить’, русск. слизкый ‘скользкий’, англ. 5Пр, 
нем. зсМееп ‘скользить’; далее хр. ^№=19<, гот. 5[9Ё1Ё5 ‘гладкий’ и пр. 
Дифтонгную огласовку отражает также перс. [22 (%[е15-) ‘скользкий’, 
[ел4ап ‘скользить’, ‘яги. хпа ‘гладкий’ (?). — Как основное, так 
и переносное значение ос. [282 поддерживаются др.инд. ${аК5па-, 
означающим не только ‘о1а#Р, ‘зе М&рЁ1о”, но также ‘га (аисВ уоп 
Ведеп, уоп 4ег ЗЫтше п. 5. м.) (Р\/). Сохранение в арийском [ (без 
перехода в г) следует объяснять преимуществом звука [ для пере- 
дачи понятия ‘скольжение’ и пр. с точки зрения звуковой симво- 
лики. — Из др.иран. */ах5- ожидали бы в осетинском [хз (ср. ах, 
гпхз и др.). Ср. ехзёе. 

Шегрен 96. — Вс. Миллер. Ст. 32, 38. 

1е5та@ и. ‘неприятный вкус испорченных, тухлых продуктов”. 

— Возможно, из [ефи2-а4 ‘плохой вкус” (Сл. И 760). В этом слу- 
чае следует говорить о „дигоризме“, так как иронскому диалекту 
чуждо слово [Небиг. 

её тек, |шетбзк ‘каменистые осыпи в горах, по которым протоптаны 
тропинки’. — дехзёу [ебет роз дештие Деесеусу4УзЁу „по осыпям 
откосов скот направлялся в аул“ (Сл.); Едузиу эрагте суфузу зев Ве 
[едет ; паг Чег айке хоуту деу зегте реп4аз: без [е2- 
бег „к Эдисскому минеральному источнику приходили олени по тро- 
пинке на осыпи; и теперь тропинка над аулом так называется: Оленья 
тропа“ (ИАА Ш 133); д. ше Тевлегнебы © Кафег 15сетши} 
„вон внизу по осыпям подымается один кто-то“ (Вез. Ка Ке 10). 
— Восходит к иран. /га-у2ага-, от у2аг- ‘осыпаться’, ‘литься’ и пр. 


1 Пере. [42 (вместо ожидаемого *[ах$) отражает восточноиранскую фонетичес- 
кую норму и должно рассматриваться как „согдизм“. О подобных междиалектных 
интерференциях см. нашу статью „Перекрестные изоглоссы“ (Этимология 1966, М., 
1968). Иначе — ЭсВеЁ хе! ем 147: шере. [272 выводится из *гахяа- (как тау2 из 
*тазгаоа-) и сближается со слав. [а (КР ШУ 228). Такую же этимологию допускает 
Рей егззоп и для ос. [242 (ГОА 1922 ХУШ 7 11, прим.). 
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См. под вла уп ‘сыпать’, бгейуп ‘сыпаться’. — Ср. название мест- 
ности в Балкарии Гаёэга (ОЯФ | 285). 

Могоепз1егпе, МТЗ 1942 ХИП 267. —ВаПеу. Аяса 23. 

ЛеККай см. [е92а4. 

1еК?ьЁ д. ‘ноша’; и. чрагб 14. — ее} употребляется и в иронском — 
в охотничьем языке вместо трагй. — Арзапа.. . [еЁ’е®} }е гай гако@а 
„Айсана взвалил ношу на спину“ (СОПам. П 58). 

— Может быть, сванское слово. Сван. Сар ‘ноша’ могло сочетаться 
с приставкой [а)- (показатель категории вещи); ср. например: сван. 
{а-4её ‘день’ при груз. 4ёе ‘день’, Ш-4ео ‘тяжба’ при груз. Чада 
‘тяжба’ и мн. др. Восстанавливаемое таким образом сван. [4-Кар 
‘ноша’ могло закономерно дать ос. [2Ё’‹=}. Менее вероятна семанти- 
чески СВЯЗЬ С каб. (4А’4р$ ‘подвязка’ (Ногма Г 4071). 

1е=К’жгаю д. ‘сырость’, ‘слякоть’, ‘грязь’, ‘грязный’. — 0йа3а... апее8- 
фе © зефеевийеу, [ееет4е фот зоюп ЯК Чиилоет4епие Ки 
еккаш, обе Кас гасийе} „конь пошел, разгребая скалу своими 
копытами, как в сырой день плуг валит почву на две стороны“ (СОПам. 
П 96); таяте. ..1еег@ шххогх и} „машина задыхается (застре- 
вает) в грязи“ (50 176,). 

— Может быть, восходит к *}”а-Кагаа-. Ср- др.инд. Кагда-‘болото’, 
раг4ата- ‘грязь’, ‘ил’. Связь с [аЁоп, [е’ип сомнительна, но кон- 
таминация с этими словами могла содействовать появлению смычно- 
гортанного А” (вместо ожидаемого 2). 

ТеК?те | ]еК’егаж ‘мякина’. 

— Происхождение нам не известно. 

ТеК?’ио д. ‘мутный’, ‘муть [ет Кепип ‘мутнеть’, ‘мутить’. — 2 
хера} т Чоптее тЁепуетеп сета Чт от КехН ’2тапзЁ дот 
1еЕип рептатип Кепуетееп „я сведу мулов в реку и заставлю 
тебя пить замешанную их ногами водную муть“ (Диг. сказ. 2); де 
фе фа Чиилие ефзогдЁ Чоппие гайазёа, ета {т боррет сегёе рат 
© Чоп шИсеЕип Кофопсее „твой отец повел на водопой двух афсор- 
гов (чудо-коней), а три сына Соппара замутили ему воду“ (СОПам. 
Ц 77); ва Кипрза} И.Т шейтагатее сет-ссе]-сифе} 1е’ипуазКе} 
„тогда пришел на место погребения сын Кундза с помутневшим 
взглядом“ (= 43); (еип ЁКепипсе тт пФ саг „они портят (му- 
тят) нам жизнь“ ([гаеЁ 72). 

— Ср. и. [аЁоп ‘жидкая грязь’, ‘муть’. Элемент [а- в этих 
словах можно сопоставить с пере. (аЁЁКа, тюрк. [аКа ‘пятно’; [ип 
из [еЁ-вип ‘с пятнами’, ‘грязный’. 

етагуп : ]зещлеекс! | ешагип : №ешагзё ‘выжимать’, ‘отжимать’ (напри- 
мер, мокрое белье), ‘выдавливать’ (например, сок из плода); бег [‹ета- 
тогп ‘инструмент для выдавливания меда из сот’; [етагеепёе ‘выжимки’, 
‘жмыхи’. — Кепукяоут Уечезёа ре сухЬ Байетегява ре, сете уе 
зу егкЧ4 У/=пуКвоух выхватил свой сыр, сжал его, и из него 
потекла сыворотка“ (Аргъ. 89); тб п (етагяа де хоЙуу 
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хе оп „туча выжимала на нас свою влажную рубашку“ (Е. 1957 Ш 
76); д. Кети дижесее}, [етаги]} „плачет от дыма, выжимает (слезы)“ 
(Зохиг 26); д. ап2Р фегдс! КотЫЬтакеп песет} гад дип... 19- 
тагет 17.9 тт риН „в течение года комбинат сможет дать 
17.9 тысяч пудов жмыхов“ (ЕЗ \ 124); Чеесепие егхато, су К’ео4а 4е, — 
фе Коугаеу реЁЁу Чоп Тсетагзаже фута Оагаза „чтобы тебе 
провалиться, что ты за ливень, — говорил Карадзау, выжимая воду 
из полы своего бешмета“ (Е. 1957 \1 36). 

— Восходит к иран. */га-таг- (и.е. *те] ‘раздроблять’, ‘раздав- 
ливать’, ‘мять’и пр.: РоКогпу 716 сл.). Ср. ав. тгаю- ‘размягчен- 
ный’, ‘размятый’ (о коже), др.инд. тТгпаН ‘дробит’, ‘мелет’, т- 
уаН ‘размягчается’. Во многих индоевропейских языках представ- 
лено в значении ‘молоть’: русск. МОЛОТЬ, гр. ИбХ\®, лат. то[0, гот. 
таап, др.нрл. теЁт, хетт. та-аа- и др. Ср. также арм. тает 
‘я толку’, тохар. А тайушёЁ ‘ты давишь, топчешь’. — Прош. прича- 
стие [сетоетзЁ образовано от инхоативной основы таг-5-, как [ефо- 
гут : [е4еетзЁ и др. 

Могиепз 1егпе, МТ5 1942 ХИ 267. 

ета ‘вялый’, ‘слабый’, ‘мягкий’, ‘податливый’, ‘нежный’, ‘нестойкий’, 
‘некренкий’. — Баге} фет 1етиеб [еиту4Неп „я нарочно был к тебе 
мягок (податлив)“ (Коста 106); #егзуп; ие [теб чеегая оу = 
1аза, ите} „боюсь, что ваши слабые колени подогнутся“ (Брит. 35}; 
Чотеедотг, [ети 2ехх пе бапге@а сете а дешу хоутйет $ 
РИ4ег сте гщаяа „разжиженная водой, размягченная почва не 
устояла (сползла) и унесла большую часть пашен этого аула“ (Секм. 
173); д. е бозёе сетоауа®ф 1етейё „опустив вяло уши“ (а 17); 
д. Ко хохопне пе гопипсе [теб ппайе „колхозники не знают вя- 
лости“ (Р5 [ 8); д. 4опхит сода 1етиедЕе} „черкеска цвета воды 
(сидит) вяло (не плотно)“ (За. 97); д. ос? КизЁ сеши] Мета „та 
работа идет слабо“ (50 292,); д. КизН... ез [ете8 гашоетие @еег 
„в работе имеются и слабые места“ (30 193.). 

— Вс. Миллер (ОЭ ИП 99), допуская метатезу из *теей, со- 
поставлял с тр. р0%0хбс ‘мягкий’, ‘слабый’, ‘податливый’. В этом слу- 
зае можно думать только о заимствовании из греческого в скифскую 
или сарматскую эпоху, а не об исконном родстве: гр. ра\ахбс отно- 
сится к индоевропейской базе *те]-, которая отражена в осетинском 
как таг-, см. [етагуп. Более вероятно, что [ет получилось из 
*петей (диссимиляция носовых как в [ата2 из патах, 1азуп из 
*пазуп, тайзеЯ из *тапизееЯ и др.) и представляет производное от 
иран. пат- (и.е. пет-) ‘сгибаться’, ‘поддаваться’, ‘быть податливым, 
нестойким, некрепким’; ср. ав. лат- ‘сгибаться’, ‘поддаваться’, ‘усту- 
пать’, латга- (в патга-оах$ ‘мягкоречивый’), перс. пагт (из патг), 
заза пати ‘мягкий’, ‘нежный’, парф. папт ‘слабый (СВ:|а1о 118), 
согд. *пат- (пт-) ‘соглашаться’, ‘поддаваться’, др.инд. пат- ‘сги- 
баться’, ‘уступать’, ‘поддаваться’, патга- ‘податливый’, ‘покорный’. 
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Стало быть, [еткеб < *пата-8а-. Формант -84- как в гагд ‘ноша? 
и нек. др. Менее вероятна ареальная связь с германскими словами: 
др.сев. [АТГ, норв., швед. [@Т, нем. ([айт ‘вялый’, ‘слабый’, ‘пара- 
личный’. 

Лешфупвах | юшфипгео, пива ‘тщательный’, ‘основательный’, ‘ос- 
новательно’, ‘как следует’. — Аетпае уп су тва, п} дфате [ет- 
Бупеве7 Байепа]} „то, что тебе предстоит сделать, надо сделать 
основательно“ (Сл.); доу4 Чате [етфупеЯ сегКезуп феу „следует 
тщательно рассмотреть дело“; д. рее, езве, [ее е! Ка алп фа}ета2- 
папе} Т5ехзеип [етфипе9 ее} тосе гот Бип! „о, мужчины, муж- 
чины! кто сможет вскрыть как следует глубины вашего сердца!“ 
(Согах. ДЕдаЕ 77—78); д. ай кхогоп? 4ег Козип ешиу 1еепфи- 
128 „каждому колхознику следует работать тщательно“ (Е5 18). 

— Может быть, из пет-фип-е8 {диссимиляция носовых как в #4- 
тат, 1етев, [азуп, та!и5ее и др.), где пет == гр. *60с ‘порядок’, 
‘обычай’, ‘закон’, ср. убрцмос ‘должный’, ‘подобающий’, ‘нормальный’. 
Вторая часть Бип == иран. фипа- ‘основание’ (см. бул, бутоп, ВГпо- 
пу8). Исходное значение, стало быть, — „основанный на обычае, по- 
рядке“, „соответствующий обычаю“, „подобающий“. 

Твик | епс=2 ‘ложбина’, ‘низина’, ‘лог’, ‘впадина’; [епКае | [епса 

р (уподоб. падеж) 14. — хиззаг-ссевей ее, ’оуг/Ьут ету оба] 
ау 9Шоп хоу2 сво тзУпс „южные и северные склоны, глубокие лож- 
бины пестрят разными цветами“ (Сека 21); о ша/уея ВЁБо ре 705 
хтупте @аг@а хохте, тб гезиб4 [ету розЧагеп узКоа сете 
пг4узе7 ре №05 хуа „одной весной Бибо погнал свой скот пастись 
в горы, в одной живописной ложбине устроил стойбище и оттуда пас 
свой скот“ (Сека 44); хоугбуп [епЕуНе, пагеё еххеШее, Фа[утя 
Еоутёе „каменистые лозжбины, узкие впадины, темные закоулки...“ 
(Сека 97); Вазугеап... епЁу фатфиехзН$ „Базырган спрятался 
в ложбине“ (ИАА П 241); азег Гейептив; хогг Ёоу Дехтта}, че 
зе [епказу Кезег фойе) Бупте пое4 Етпупте пуг4ах „погони 
(скот) на широкое (пастбище); когда хорошо выпасешь, то сверни 
его вниз в ложбину под кленами на дневку“ (Е. 1956 \ 8); д. те 
гахез ох ета ах рессе} сепое; [епсаитиее гахатйкет „меня ра- 
нило в правую руку и ногу; я свалился во впадину“ (АК П 34); 
д. агр КотЁ за де ри Тепое, сета Йоп што те ет 
„в глубоком ущелье в черном лесу скверная впадина, (там) я опус- 
тил на бурку свою голову“ (Вез. 75).1 

— Неотделимо ОТ тохар. [епКе ‘впадина’, лит. фапЁ@ “долина”, 
‘ложбина’, ст.слав. [оКа ‘впадина’, ‘ложбина’, русск. (диал.) лука 
‘травная лощина’ (Даль), луко-морье ‘морская бухта’, ‘заливчик’, 
болг. ЛФка ‘ложбина’, ‘приречный луг’. В топонимике ср. др.инд. 
Гапка-рига, сак. Гатеяй-КатЁа ‘город Ланка’. Индоевропейская 


1 Автор (Т. Бесаев) поясняет: Г/епсее == &егре, тез’. 
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база *[епЁ- ‘изгибать’, ‘изгиб’, ‘впадина’ представлена и в других 
индоевропейских языках (РоКогпу 676 сл.). — Иронская и дигор- 
ская формы отражают два исходных варианта: и. [епК <- Чапра, д. 
[епсее < Чапё{а < Чап а. Начальный [ (вместо ожидаемого г) сле- 
дует сопоставить с такими случаями, как фооп ‘голубь’ при лит. 
фаапаЕ$, [сезеев ‘лосось’ и др. 

СЕИ 17, 38, 124. — \М/азь ]. пап Глпои15Нсз, баКзепа Уоте, 
1965, стр. 59—60. —Ва!]еу. КЫТ УТ 314. 


1еррак д. см. [29егееп. 
Ёерра | №ерро ‘мальчик’, ‘юноша’, ‘молодой человек”, ‘сын’; в дигорском 


редко, обычно в выражении га-серро-{ерро ип ‘подрасти’, ‘возмужать’ 
(© мальчике); д. Б/ссеш ‘мальчик’, д. [едажеп ‘юноша’; [ерри-е 
‘молодой мужчина” (ср. Ёу28-й$ ‘молодая женщина”). — га] оуг уп 
Чуитсе }аггопу: [еррй ета йугв. ..; сегупёе фа}4уо} (серр сепие 
Ёу2й „родились у ней двое близнецов: мальчик и девочка; стали по- 
живать мальчик и девочка“ (СОПам. 1\ 47, 48); ме боп Киг4апеег 
[ерри га}оугат, Кизатеп а #978 „в один день у Курдана родился 
мальчик, а у Кудзана девочка“ (Сека 64); Хетус 6а[су КесеесуаР, 
сете ПИ звтфе Ч то Терри „Хамиц был в поездке, и встретился 
ему один юноша“ (ОЭ Г 14); ыте дефаёт Геррайе уу гахупйЁ 
„много там оказалось храбрых юношей“ (Коста 132); Миззе аг4у- 
2] хат? 1еррййе асу4 „Мусса уехал отсюда совсем юношей“ 
(Брит. 133); [еррийе пефууая пе ож одет „тот, кто в юности 
ошибается, не бывает плохим (в зрелости)“ (Коста 14); [еррийе 
фалсегоп4тие саге тезбуте} афету тезНЕ} „от юности до ста- 
рости ты жил опечаленный печалью народа“ (Коста 29); [еррире 
су файаша7, и} 2егопе] етЁет4;уте „что в юности посеешь, то 
в старости пожнешь“ (ЮОПам. Ш 213); тах 4е (еррике яет 
ет пут} резнет Четее сегуузвет „мы твои сыновья и отныне 
будем жить с тобой“ (ОЭп. 20); гео [еррйуру хтсаш зоу еп сете туп 
ДезеЙ „у меня был один сын („я был обладателем одного сына“), и он 
у меня пропал“ (ОЭп. 51); Сахалу Ку2й ете [еррйуу ахез$ сете 
502 15Ёо) хоп аиие} Кеп „возьми дочку и сына Глаха и продай их 
где-нибудь за хлеб“ (Сека 22); пуг те ау 4ег уерршеея Ко@а} 
4е пухазе] „ты меня омолодил своей речью“ (Коста 227); Сее4Е, 
Герреея октозаре угуззазат 84 фагу@ а „Гади, будучи моло- 
дым человеком, быстро выучился по-русски“ (Сека 103); д. есЁ [ер- 
ро] Кепие 4ытазигте епсез Кеххазюпсе „того мальчика каны 
унесли в подземный мир на воспитание“ (ОЭ 1 108); д. езаз егсе- 
ча}, шие [ерро-шева]! „добро пожаловать, молодой человек!“ (таЁ 
34); д. седажепт га-серро-ерро е} „мальчик возмужал“ (СОПам. П 87). 
— См. [едает. 


\еррую и. ‘детеныш’, ‘птенец’; [ерруп-сетаез ‘орленок’. — узпуооп4 Кат 


пуп... Душа ехутебу еррупу „принести в жертву... двух птен- 
цов голубиных“ (Лука 2 24); хегоа Ку (еррупёе К’апату пух- 
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ха о} „птенцы ласточки упали в канаву“ (Сека 108); &егдиз-[ер- 
рупу! ай та ДехйЯ „не смейся так над зайчонком“ (Коста 107); 
Ёееофезу ве4у ре [еррупёе} дахуй „в яслях кошка играла со сво- 
ими котятами“ (М1 рег 142); Кессе] ег рехупа! хереву [серруп, сете 
пуп пе атоп азК’ейту репа узКофа „откуда-то явился детеныш 
дьявола и замыслил похитить наше счастье“ (Агзеп 79). 
— См. едит. 

1ечег | 1ечегае ‘разжиженный’, ‘пропитанный влагой’, ‘сырой’, ‘вязкий’. — 
хуззе ебет деседуг 1 „тесто получилось слишком жидкое“; фоее9 г 
хх „разжиженная водой почва“ (Сеги. 173). 

— Может быть, восходит к */та-дайта-, и.е. 9е{-1о- рядом с яег-ЧЙ-, 
ст.слав. 25К®, русск. ЖИДКИЙ, арм. 82} ‘влажный’ (1.19 6п. Агше- 
п1сВе Эм феп. СбеЬого, 1906, стр. 74 сл.), гр. Вод ‘жижа’ (РоКог- 
пу 469). — Для 4 (вместо &) ср. 1ятоуп | едеуип, д. задез (под 
5294915), д. зедип, д. издиттее (под 2уёоуттиее) и др. 

1тачах | амзех ‘тухлый” (о яйце); [29909 а}Ё | даеез арке ‘тухлое 
яйцо’, ‘болтун’. 

— Ср. левг. [ади (Кака), груз. [49% (’оегсх:) ‘тухлое (яйцо)?, тюрк. 
[ад ‘попорченное яйцо’ (Радлов Ш 728). Первоисточник — перс. [49 
‘тухлое яйцо’ (Гаффаров ШП 716). (Семантика ведет, по-види- 
мому, к „болтать“, как в русск. болтун ‘негодное, неплодное яйцо’; 
Ср. тадж. [99 47Чап ‘болтать’ (Тадж.-русск. сл. М., 1954, стр. 205). — 
Дигорская форма 98 должна рассматриваться как видоизменение 
иронской (метатеза согласных и перебой гласного). 

едулев д. ‘юноша’, ‘мальчик’, ‘сын’; и. [ерри 14.; едиетоея ‘молодой 
человек’. — Ёсли в иронском [еррй может относиться к возрасту от 
детства до 30—35 лет, д. [едажепт обычно означает юношу (старше 
15 лет) в отличие от д. Ыссеш ‘мальчик’. — МагИ [ефижетёет зе 
хиееттхазЁ бехёе ® гахтие вазе] Кевофап ипсе „у нартовских 
юношей холеные кони в джигитовке перед ней падают без сил“ 
(ОЭн. 54:3 „.); вке, дефех 1едерет, 4е т Дегеябет е Депфешаяе Ки 
КессагГят „о, славный юноша, твоя мать пусть нарадуется на твою 
жизнь“ (ОЭгп. 57107); МехетсеЕ а] гоп т [едамеп „Махамат был 
коренастый юноша“ (т 35); ео (едихепте тодет етпсе „они на- 
брели на одного юношу“ (М5. 8,.,); „.. ле решилте 1едихетег 
„... Тогда бы я помолодел“ (ее 111); [едижепт 4оя — сийе] тсефее, 
ее, опр сета {тзе] ап? — вр адепт 1езЕуегетЁ еш даг4ия 
ез5оппиР „в молодые годы — было мне, вероятно, двадцать пять лет — 
я был пастухом у одного богатого балкарца“ ([гз=Ё 120); газ? КеххаНе7 
та [едит тете пиве хегпа} саёфе} „давно отвернулось мое юное 
сердце от игры на моем сокровище (свирели)“ (ОЭгп. 62.55); зе едит 
Кий аЧвепсе, оке Гезафепсе „они (снова) стали такими, как были 
в молодости“ (М5. 15,4); ай] еш хшагл епенегейеЧ [8 ета т 
едрижеп гафбиг4е} „был один хороший безгрешный человек, и у него 
родился сын“ (ОЭ Г 108); тетеп 4ег Чеш хилеп 1едеп афие} 
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„У меня был сын, похожий на тебя“ (М5:. 5,); а7 тепеп едихетеет 
сезфех ет} „этот мне пригодится в сыновья“ (М$%. 3,). 

— [едихеп следует разъяснять в связи с [25 ‘мужчина’. Исходим 
из возможного на западнокавказской почве образования *8-дчьа, 
буквально „мужчина-дитя“. Ср., с одной стороны, 128, с другой — 
адыг. ВА ‘сын’, ‘дитя’ (мн. ч. доёпа). Для образования и семантики 
ср. грув. 9та-с’оЙ! ‘ребенок’ из дта ‘юноша? и с’ (с?!) ‘сын’, 
‘дитя’. — [еррий | ерро вряд ли можно отделять от [едажеп; в раз- 
витии *[е9002->[еррй имеем такое же „иррациональное“ -рр- из 
-39%, как -рр- из -д%- в сирраг из вбадхаг-, ерреЁ из *етКаеЁ и др. 
Сюда же, очевидно, и [ерруп ‘детеныш” с -п, как [едаиеп. Связь 
с араб. [ахп (Шегрен 96) невероятна. Случайным следует считать 
также созвучие с курд. [ао ‘молодой человек’, ‘парень’ ‘паренек’ 
(при обращении: К урдоев 493). 

Яф. сб. 1925 Ш 106. 


12528 д. ‘лосось’. Не документировано, 


= Ср. русск. ЛОСОСЬ, др.прусс. [а5а550, лит. аа, ар.в.нем. Гай, 
нем. Гасй$ ‘лосось’, тохар. [аЁ$ ‘рыба’. Ос. [98 привлекается не- 
редко как доказательство общеиндоевропейского характера этого на- 
звания, откуда делаются далеко идущие выводы о прародине индо- 
европейцев, которую в этом случае следует искать в местах, где во- 
дится лосось. Однако за пределами осетинского других надежных 
индоиранских соответствий не видно. Др.иид. [4Ё5$4- ‘красный лак’, 
согд, *гах$ (гу$), сак. ггаза название цвета, перс. гах$ ‘со]ог гаФег её 
а[физ пиег зе пихИ15’, арм. (из иран.) ега&х ‘желтый с красноватым 
отливом (0 масти)’, видимо, не имеют сюда отношения и связаны 
с др-мнд. га] ‘красный’. Это обстоятельство, а также начальный [ 
в [259 (вместо г, которого требует иранский ротацизм) вынуждают 
отказаться от возведения [58 к иранскому или индоевропейскому 
прототипу и рассматривать его как специфическую скифо-европей- 
скую изоглоссу, подобно многим другим осетинским словам, не имею- 
щим параллелей в индоиранских языках (см. та[, [епК, дез и др.). 
Исходное значение указывало, по-видимому, на окраску: ‘пятнистый’, 
‘пестрый’, ‘крапчатый’! ([бмепЕВа], КЯ ТИ 98); ср. русск. лёса 
‘яркое пятно’, ‘полоса’, лос@ ‘гладкая, освещенная солнцем поверх- 
НОСТЬ ВОДЫ’, латыш. [45е ‘пятно’, ‘крапинка’, [4$01п$ ‘пятнистый’, 
‘крапчатый’. 

Могрепзегпе, МТЗ 1934 УИ 120. —Копоз, МТ$ 1945 ХШ 
214. —ТЬ1еше. О1е Нейпаб ег тЧорегтаизсНеп СешетзргасВе. 
АЪЪапа]. дег Се1$е5- цю Зозла 15 епзсВа  сВеп К]аззе 4ег АКаЧепие 
Дег \/155епзсВаН_еп ип 4ег [6егабае ш Маны 1953 ХГ 557; КА ХХ 


1 „Молодые рыбы имеют поперечные полосы, которые иногда замечаются и у взрос- 


лых; у взрослых часто встречаются черные или красиоватые пятна“ (статья „Лосось“ 
в энциклопедическом словаре Брокгауза и Ефрона). 


. 
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209 сл. —Кгаизе. 7ию Машеп 4ез Г.асрзез. СбИшсет, 1961. — 
Ва!|еу, КАФ 1953, стр. 95, прим. 1. — МаугвоЁ ег, ДОМС 1955 
СУ 115—183. —СЕИ 7 сл., 38. 

1е5еп и. ‘(земляной) обвал’, ‘оползень’, ‘поток’; ср. д. Хегее; [сезеептрай 
‘место обвалов’. — хупаея ада 1езеп гасуй... ет а деау 
хоуткеп- зе РИЧег ег4ев гщаяа „по узкому оврагу спустился зем- 
ляной обвал и унес большую часть пашен этого аула“ (Сеги. 173); 
аго сегфахЁепту, дегехйе $159, ухе}, тхшагуп фезКке 1езепке 
/еепй „небо закрывается (тучами), начинает греметь, ливень, град 
обращают всю округу в обвалы“ (Сека 69); Ёу2е сете [еррадеп 
5 сезёузуя [езепЕе} ша! „у девочки и мальчика слезы бежали по- 
токами“ (Сека 24); [езепшаЁ рез) зар ГезехЁе „черные скалы 
стали местом обвалов“ (Хаг. Гег4е 25). 

— Производное от [5- с помощью форманта -сеп (ГО 8 170, „). 
См. [езуп ‘ползти’, [азуп ‘тащить’, ‘влечь’. 

Тезла (1е5лга?) | 1е5е ‘вылущившийся’, ‘очищенный от шелухи’ (о лес- 
ном орехе); только в сочетании с “хзеег | ехусеге ‘лесной орех’. — 
[ет вехзеге} пу фуп раз „под кустом (орешника) полно вы- 
лущившихся орехов“ (МО 1961 ШХ 37); д. ехзегуаанеи Езвайе 
даз4 загазипсе резшта. ..: [зе Ч ехзеге} зогепие кЕЁеоипсе 2Й- 
Че]... „девушки, собирающие орехи, устраивают после сбора игру: 
сооружают из вылущившихся орехов ограды в виде круга...“ ([каеЁ 
48). — Вряд ли имеет сюда отношение и. [езёуп ‘спелый’(?): а4вуп, 
[е;8уп теепеег8у ‘сладкая, спелая(?) малина’ (ЮОПам. Ш 190). 

— Если в -24 | -е видеть формант (ГО 8 192), то [е5- можно 
возводить к *га1-, *7Та$- и сблизить с лит. гЁе$а$ ‘орех’, др.прусс. 
-ге{$1$, ст.слав. О-гёхъ. Возможна и связь с русск. лещина и пр. 

ТезК, 1е5К” | ЧзезКа, 1592 ‘пастьба чужого скота за плату в виде оп- 
ределенного` процента приплода’; [езКусегеп „тот, кто берет на со- 
держание чужой скот и получает за это долю приплода“. — 0$ [е25Ё’у 
га]}55745} „они возьмут баранту на условиях |е5К?“ (Сл.); Ахтее 
О у4атаке} сетИззеу }45у ре 154 ха] га]а тие сетуп Ба} 
ауфа „Ахмат взял у Кудайната 60 овец в счет 125” и стал жить“ 
(Сека 59); газу шеруате [е5Ёреегеп 1 теевоуг 108 саг „некогда 
жил у великана в качестве (пастуха) 12зКуегжи один бедняк“ 
(Коста 103); Ахтеё... [е5ретеп реа, еххиугяё 18 „Аж- 
мат — пастух 1е5К’ужгап, наемный человек“ (Сека 58); Ахте 
125’ детаеп Кетие саг@, пфоппие Басу4! „Ахмат отправился к тем, 
у кого он жил в качестве |езЕ'уэжгап (Сека 59); д. е2 а4еп 
Гезкреегеп? еф без4из сеззопте „я был в качестве 1е5Клжгеп 
у одного богатого балкарца“ (г=Ё 120); д. Чиериже зезег епзисе? га- 
пеехзфет сепсе [Нт Гизометие, Гопу аплй ТезЕуаегеп ее т оеи- 
ипсеР „два брата сироты отправляются в Большую Дигорию, на пять 
лет они нанимаются в качестве |©5Кхжгаеп“ (07, 136); д. Кигфа 
те Тхшетз$Н зе ещ; ресси@4еп 1езяуетеп п хопхте „один и 


а ви л---5 


34 


Зеякак 


них нанимал меня (в пастухи); я отправился в наши горы в качестве 
1езКужгаи“ (Вез. 78). — Речь идет о своеобразной аренде скота: 
богатый скотовладелец отдает неимущему батраку свой скот на содер- 
жание, платя ему за труд частью приплода. — "Термин [25 встречается 
в топонимике: д. ГезЁР Г9ижетфет „Покос |е5К“ (Цагаева, Изв. 
Сев. Осет. научно-исслед. инст. 1962 ХХШ 88: „За топонимом 
это название закрепилось, очевидно, потому, что этот покосный 
участок отдавался пастуху-батраку за его труд вместо приплода“). 

— Вероятно, относится к числу скифо-европейских изоглосс и вос- 
ходит к *1а5Ка)жа- из и.е. Чэ4-4о-Ко-, от *[6-, Че4-, *]э4- ‘остав- 
лять’, ‘предоставлять’, ‘отдавать в наем, в аренду’; ср. гот. (п, 
др.сакс. [@Ё@П, нем. [455еп ‘оставлять’, от того же корня англос. [285, 
ср.авгл. [е5ще ‘пастбище’, др.сев. [94 ‘земельная собственность’, гот. 
ип-[е4$, англос. ип-Ее ‘неимущий’, гр. ^блроу ‘наемная плата’, Хохреа, 
\атреьра ‘работы по найму’, ‘батрачество’, \алрс ‘наемный работник’, 
‘батрак’. Для развития значения ‘оставлять’, ‘предоставлять’ > ‘сда- 
вать в наем, в аренду” ср. англ. [еа5е ‘сдавать в аренду’, [еззее ‘арен- 
датор’ из ст.фр. [аЁ55Ёег, [еззег ‘оставлять’ или нем. [еЁЙеп ‘давать 
взаймы’, ДГереп ‘лен’, ‘наследственная собственность, предоставляемая 
феодалом вассалу за его службу” из и.е. ЧеК.- ‘оставлять’. — Ин- 
ститут, соответствующий ос. [е5К, известен и соседним народам Кав- 
каза; ср. например чеч. 90й, инг. Гоа, рае ‘стадо овец, отда- 
ваемое кому-либо на кормление за часть приплода” (У жахов. Инг.- 
русск. сл. Владикавказ, 1927, стр. 63). 


ТэезКаг ‘винт’, ‘гайка’, ‘винтовая нарезка”; [езЁеегёуп | [езЁегдип ‘с вин- 


товой нарезкой’. — д. [езКегаип е}зе)таз с’азевсетеепт „железо с вин- 
товой нарезкой для бурения отверстий“ (5Р 245,). 
— Может быть, из гоез-Ёег „нарезанный напильником“, — ср. газ 


‘напильник’ и иран. Каг- ‘делать’. 


Тезуп : [208 | 1250 : в5Ё ‘тащиться’, ‘плестись’, ‘ползти’. — е4аг уе 


бехй Кедуй Ко@а сете Пзкеяе} захагте пуИезу4 „алдар погоре- 
вал о своей лошади и пешком потащился в город“ (Сека 120); ха5- 
Вет... базШ 1езуп фа}Ч4у@а „старший стал взбираться на де- 
рево“ (ИАА П 263); уег4ея8 ух кт ЁЕет@йе} узеезЁ „подобная 
дыму мгла поползла вверх из ущелий“ (МР 1958 Ш 20); д. Ыссеш... 
ети от гефипте басезёе} „мальчик подполз под один камень“ (07 
183); д. Ибааетиет пагев хогхе] 2Чихзае атайфая (е5и} „из уз- 
кого горла рубанка, скручиваясь, ползет стружка“ (Тайм. Мг зерд. 
22); д. тпеЁетоп фидигИ [ези} пе °п4оп бех; ® ребе [а5и} хтаз- 
Зегает тайте „по бескрайней равнине ползет наш стальной конь; 
за собой тащит сенокосилку“ (Е5 У 103); д. Бегеё Гизнетиее е ви- 
фитпГ с’атгфе] Еи@ реИези]... „как волк ползет к овцам на коже жи- 
вота..." (Вез. Ка Ке 38); д. тёзН с’ая? и ези] „заползает в мыши- 
ную нору“; гезНеЗ. .. епсай-чепса4 [езу4Т „время ползло медленно-мед- 
ленно“ (Сека 95). 
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— Медиальное соответствие к [азуп ‘тащить’, ‘влечь” с закономер- 
ным ослаблением гласного (ГО 8 99,). 

1еуаг ‘дар’, ‘подарок’, ‘даровой’, ‘бесплатный’, ‘даром’, ‘бесплатно’; [- 
хаг Апуп ‘дарить’; [ехагайг ‘просящий подарка’; [‹ечагдот ‘способ- 
ный сделать подарок’; [ехагхог ‘дармоед” (ср. перс. ти{Ёхойг — груз. 
тиахога ‘дармоед’). — уп хог2 ет реКазй ре 1ечаг „очень им 
понравился его подарок“ (Коста 139); Кабехатеп @угауяе} аг- 
еее Кепупс, ЕТ уп 1еоаг Кепу уе югпу 1[еоатеп „со всех сторон 
поздравляют (невестку) Чабахан, кто дарит ей подарки ее фарн& 
(т. е. свадебные подарки)“ (Коста 225); д. Аз[епфезеп е та ег 
чад ее хихетуатН 1еоагеп забох бех феоаг Коопсе „Ас- 
ланбегу его родичи по матери подарили в качестве (полагающегося 
по обычаю) подарка племяннику коня шавлоховской породы“ (МО 
1949 П 29); д- ао зегит зав? — „Е}заНу [еоаг „семь рогастых оле- 
ней — подарок (бога) Афсати“ (ОЭп. 62:3); су 4е детоу, и} ауп фа- 
[ечаг Еепуузйет... теп [еоаг пе дешу, де те ао иуеху 
ДеЁепйЁ „мы подарим тебе, что тебе нужно... мне не нужно подарка, 
но перенесите меня в семь надземелий“ (МипК. 32); Татаг ете 
Оагагареп [еетйе рекою}: хехпа, ФорруНе, сеая бехёе, 4а- 
тез) хатайе „Тамаре и Казара надавали подарков: сокровище, ружья, 
(быстро)ходных лошадей, лучшие одежды“ (Сека 38); д. ете т е- 
Чаг ес юр геоаг Коа „и алдар подарил ему то ружье“ (Диг. 
сказ. 6); пе зуоеПотеп дег4ую [28 етзагуп фасазиг... ете 
пуп Ее4 1зй) гсвоетане ет „поищи для нашего ребенка бога- 
того крестника, авось он нам сделает какие-нибудь подарки“ (Сека 
109); тиметет уп тепее} 1ечагзопЧ „сосуд ему от меня в подарок“ 
(ОЭп. 31); ея туп е0етйе Кофа „человек мне делал подарки“ 
(ОЭп. 37} [ечагу бех Чепаа8е] пегзВегзе й „дареному коню в зубы 
не смотря\" (поговорка); па че Хозе} Чет сепееха], хреве ег [ее 
Фаг „а не то и от баранты не (получишь) доли и пасти (будешь) да- 
ром“ (Коста 104); д. таб хоге пиг 1ечаг „не говори больше 
впустую (даром)“ (аЁ 109). 

—Восходит к иран. */та-фага- от *фаг-, и.е. *Ьйег- ‘нести’ и пр-; 
ср. согд. будд. ОВ’’, сак. Вога-, раига- ‘подарок’, ‘дар’. Дальнейшее 
см. под [ет оп. (Ср. также [еоеегеп. 

Вс. Миллер. Си. 36. 

Иеужгаеп д.‘охапка сена, подаваемая в один прием тому, кто сооружает ко- 
пну, а также при даче корма скотине’; в дигорском есть еще слово [6ерреег 
в этом же значении; по объяснению осведомителей, [ерреег — охапка по- 
больше, еоегеп— поменьше; в иронском имеем Рус тем же значением. 

— Восходит к иран. */`а-Багапа буквально „то, что подносится, 
подается“, от баг- ‘нести’ и пр-; ср. согд. */гаВагап- (ргВг’п-) ‘прино- 
шение’, ‘подношение’ (У] 132). Суффикс -еп (<--апа-) используется 
здесь для обозначения не инструмента, как обычно, а результата дей- 
ствия, как в Кот еп ‘платок’ от Ёетдуп ‘кроить’, буквально „то, что 
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кроится“, „отрезок“ (ГО 8 170, с). — Ср. [ехаг ‘подарок’, [еее Йоп 


‘я давал’. — Синонимическое [‹еррег (см. выше) нельзя фонетически 
вывести из */габага-. Может быть, [еррег связано с ерраг- 
‘кидать’. 


1еужгаюп | 1еуагё оп ‘я давал’, супплетивное прош. время от ‹(е4уп 
‘давать’. — 425 тегу туп хоге} 1еетйо] тулепт „десять мер 
зерна мне давали в виде платы“ (Коста 56); бее[ссопаеп Кагууп тов [4- 
чет о} „путнику они не давали хлеба“ (ОЭ 1 54); саг4 атоп4еп зуп [‹е- 
хкегейа уе П4 4ет „ради счастья их жизни он отдавал даже свою душу“ 
(Коста 136); дехейее су хог@а, п} [еоет@ а теепеп Фег „что 
он сам ел, то давал и мне“ (МипК. 138—140); д. [ехаг@опсе т Ёа 
сехса, Ка питпеиие „давали ему кто деньги, кто пшеницу“ ([эе# 116); 
фара зайаё4 фарейа Нетдизу, реефагйа дет Чеп4аяе} етее 
1 Я еоегйа багезт „жеребенок тотчас догнал зайца, схватил 
его зубами и подал всаднику“ (ИАА Н 86); д. хисар @т е} еа- 
те (ечатфеа, ше4пие фто а4Ее} „пока бог тебе его давал, он был 
твоим“ (М5Е. 19,}; д. добапс’йе}... т еш шИеоат@а „плужной ло- 
паткой он дал ему один (удар)“ (МР 1934 Ш--У 83). 
— Восходит к иран. */га-фаг-, сращение преверба /га--> ге-—> [- 
с *Баг- (и.е. *БРег-) ‘нести’ и пр. Ср. ав. /га-фаг- ‘подносить’, ‘да- 
вать’, др.пере. /га-ваг- (Дигатахаа х5аззат тапа }гаёфага „Аурамазда 
дал мне царство“), др.инд. Рга-бРаг- ‘подносить’, ‘преподносить’. От- 
носительно ягни. И /@г-, согд. ОВг-, Ёг-, сак. Лайг-, хорезм. РИВг- ‘да- 
вать’ нет ясности, следует ли возводить их к *а01-фаг- (*а01-Баг-) 
ли к */а-фаг-; ср. с одной стороны, СацЕБтой (Сгапит. 3084. 
140), Тедезсо (В51, 1924 ХХУ 54 сл.), Фрейман (Хорезмийский 
явык. М., 1964, стр. 21), с другой —Копом (МТЗ 1939 Х1 83), Сег- 
зВеу1ЕЁсЬ (8 621А; ВАЗ 1946, стр. 181). Нормальным продол- 
жением иран. [га-Баг- В согдийском является ргВг- ‘преподносить’, ‘да- 
рить’, В сакском (Тумшук) — гог- (< *газраг- < ргафаг-) ‘давать’ (Ко- 
пом. Сгашии. 24. — Ва! ]еу. КЫТ ШУ 17). Ср. [е0аг, [еоегеп, 
а также еоегуп ‘класть’; последний глагол в сочетании с превербами 
а-, га- также получает значение ‘дать’: аоег@оп ‘я дал’. 
№ем- ‘отвислый’, ‘болтающийся’ в выражении [е-|е Кепуп ‘висеть, 
болтаясь”’и д. [е-хепборие ‘имеющий отвислые, неплотно сидящие 
на ногах ноговиць’ (о неряшливо одетом человеке). — д. [етептяо те, 
зсеррагЕ’е т, ЧоПАипее, фасатагт... „с отвислыми ноговицами, 
со стоптанными егК’”е, в лохмотьях, неряшливый. ..“ (Па 46); д. ® 
оп] в Катфазе, [ететзотее, зерретЁ’е „на бедре у него 
ножны, он-——с отвислыми ноговицами, со стоптанными егК’е“ (тэ 
56); д. е зе] хесаш [еагет8о]те „ее муж — с отвислыми ногови- 
пами“ (СОПам. П 146). 
— Восходит, возможно, к и.е. [ев-, [етБ-, [аБ- ‘висеть, болтвясь’, 
‘быть дряблым’: др.ннд. [атро! ‘висит’, ‘отвисает’, лат. [абаге ‘коле- 
баться’, исл. [ара ‘дрябло висеть’, (ар! ‘неряха’, нем. (ай! ‘лряблый ?; 
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с начальным $ ст.слав. 596%, нем. зсП[ай/ ‘дряблый’, ‘вялый’ (РоКогпу 
655 сл.). 

емагип д. см. [оагуп. 

№юм’эеапи : 1егаг5{ д. ‘идти, пробиваясь через какую-нибудь массу, меся 
ногами (снег, землю)’. — е бехфе| гафа4Ее}, ет сей т рекКойа, 
та ап се бобипН сете [епиет зе сетсие} „он сел на коня, 
нанес ему три удара, и (конь) спустился по скале, разрывая (ее) по 
лодыжки“ (СОПам. П 104). | 

—Восходит к иран. */га-датё-, и.е. *рго-еег1-. Некоторые значе- 
ния этого употребительного глагола в родетвенных языках близки 
к осетинскому: пере. пахагй4ат (*т-хаг!-) ‘проходить с трудом’, 
‘преодолевать’, др.инд. Рга-о@!{- ‘идти, устремляясь вперед’, ‘отправ- 
ляться в путь’, Чо{еЙеп”, ЧойзсВаНеп” (Сгаззшаип 1331), ‘аа гесВеп?, 
‘уср а Чеп \/ех тасфеп’, ‘51ср ЪереБеп’, лат, ФегёЁеге ‘взрывать’, 
‘вспахивать’, дегёеге /теа [асегИз ‘бороздить {моря на веслах”, Фег- 
{еге ре4ет ‘направить стопы’, ргофегзиз ‘обращенный вперед’; дальше 
по значению стоит гот. №"а-ага ап ‘губить’. Эта же индоевропей- 
ская основа представлена в ос. иеег4уп (пути) ‘катать (войлок, бурку)’, 
сешинег уп (< *Рат-оаг{-) ‘мять’, ‘массировать’ (ИЭС Г 216), зшет- 
Чоп ‘арба?, хегеех ‘скрученный прут’, зреет ( <- *хатадга-) ‘прясло’. 

1емЧапа д. ‘шелковый платок’; [ео4апе {20 14. — [ео4апе 120} 
ИзКе зег „(на ней) шелковый платок, (а под ним) голова полна 
гнид“ (из сатирической песни; 07, 58). 

— Заимствовано из адыгского: адыг. [ди4апй ‘шелковый платок’, 
чшарф’, абаз. (из адыг.) льаудан ‘шарф’ (Тр. Абх. научно-исслед- 
инст. 1949 ХХШ 170). Для второй части ср. адыг. Чапй ‘шелковая 
ткань’; в первой части [4- ‘красить’? Или топоним [ой ‘Лоо’? — Из 
адыгского (возможно, через аланское посредство) идет также русск. 
укр. лудан ‘род блестящей шелковой ткани’. 

Этимология, М., 1963, стр. 116—119. 

1емегип д. см. Йугуп. 

еммую Пей | 1еулипи : ем 1. ‘стоять’, ‘пребывать’, ‘оставаться’, 
‘выдерживать’, ‘устоять’; 2. ‘ждать’; 3. ‘сохраняться’, ‘не изнаши- 
ваться’ (06 одежде, обуви), ‘не портиться’ (о продуктах); [сеитиееп 
‘прочный’, ‘ноский’ (06 одежде и пр.); 4. ‘поступать (на работу, на 
должность)’, ‘наниматься’; 5. с превербами: ‘выступать’, ‘наступать’, 
‘появляться’, ‘останавливаться’, ‘бить’, ‘колотить’ “и др.; в дигор- 
ском в значении ‘стоять’ чаще зёт (т), см. %уп.— 1. бей 
азке бех ([ечоу „посреди двора стоит конь“ (ГЕ. Хаез. 222); 
Хене8 ет гаша4 сете ЯвилиуЯ ре таху „Хетаг к нему вышел и 
стал перед ним“ (Коста 219); Чу Фап4опу мепез 4 ает Йа 
сете зе ет [тиц „он поставил друг на друга’ два стула 
встал на них“ (Сека 76); Созт зКоучёа еее „Годжи помолился 
стоя“ (Ко-ста 222); афетепт зе гезий зоеНие дагтее}, гаузазе} 
ещуптс „у мюдей красивые комнаты стоят теплые, светлые“ 
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Тему п 


(Коста 25); д. [еш4ке] сот ЕтаТ таг... [ееимои} ик ботте е 
сепса „возле него лежал труп девушки... лежит она вверх лицом 
недвижимая“ ([эЁ 77, 78); Теру Бу... аттуз4а} 1еихоу тёед- 
доп „на берегу Терека находится повешенный ингуш" (Коста 128); 
52 Чоагте — фех, таг зе шойт БазНне} 1еоу „на дворе — ло- 
шадь, на ней привязанный мертвец“ (ОЭ Т 20); Ептет 4е ет пет 
(2 „просим тебя, оставайся у нас“ (Коста 122); еррупёег з®юп- 
Зап па 1етиаут „совершенно не переношу голода“ (Брит. 150); 
пе рехийе, спе ректибе ет т 1еимоуй (ре гагбует) 
„(слушая его песни) кто мог устоять не посмеявшись, не поплакав?“ 
(Коста 50); па! ет ДейсешруЯ те гетфе „мое сердце не усто- 
яло“ (Коста 97); д. Ге4аг [ещанеЙ „стой крепко!“ (М$+. 24,.); 
д. [ез’ато КеЦсетиеп „постоим, как подобает мужчинам!“ (ОЭп. 59.1). — 
2. ый тет Тш ЁузЗИ „подождите меня нёмного“.—З. ег- 
дизрагт Чет та Ёоузу зп] тие Гсеияоу „даже заячья шкура мо- 
жет носиться до лая собаки“ (Сл. Ш 1199).—4. дуже *}зутегу 
о анеуу9те пуПеилоудуз у 1$ЁеуиеНе „два брата нанялись к од- 
ному великану в работники“ (МипК. 146); ж4агте азащшу бупаё 
себ 1$ сете Че йе реп4у, ше Че пт пуЙетилоуп Ёепоп 
„У князя есть свободная должность есаула, и если хочешь, я оп- 
ределю тебя туда“ (Сека 65); афет те райсах птотупс ете 
ет пе ([еоуп „народ хочет меня поставить царем, но я не по- 
ступаю к ним (в цари)“ (МирК. 156).—5. айету газе} Тохе 
такешшу „Тохта выступил перед народом“ (Сека 17); гарешу4 
зе „наступила весна“ (Сека 27); д. пиг гарешийе} зее захаё 
„теперь наступил их час“ ([ГаеЁ 110); га5ё тхог афоюп Ратапу жерагу 
фаеиму „как раз в обеденное время он появился в доме Пирана“ 
(Сека 60); д- Азеяо] Ки гапиЙа, икефа тИсечийе} „когда он уви- 
дел Асаго, он остановился“ (М5+. 3,.); ВЁфо... ечлрра]4у рехзе} 
хетоп (3 еИеилоуй „Бибо неожиданно стал бить старика 
плетью“ (Сека 59); М№гЁу еде... 3 тайтилупс „нартовские 
войска. обрушиваются на них“ (ОЭп. 27). 

— Общеиндоевропейское *5Ёа- ‘стоять’ сохранилось в осетинском 
в виде 5ёуп | (5т ‘вставать’ (д. также ‘стоять’, задут | зюуит 
‘останавливаться’ и в формах мн. ч. наст. времени глагола ‘быть’: 
и. знет, 5НИ, $) ‘зитпиз’, ‘е55’, ‘зип. В ряде восточноиранских 
языков находим для ‘стоять’ другую основу — гар- (пам. барт. 2/-га/-5-, 
пам. ор. Ше-га}-5-, пам. ш. -гИх-(-, пам. явг. И-Га}-5-, пам. ншк. И-гО/- 
5- : И-ГОФ-(-, пам. в. 909-га/-5-, пам. с. з0а-га/-5-) и гат- (пам. язг. ©’-гёт-). 
К этой группе относится, по-видимому, и ос. (еилоуп. При этом 
требуют, однако, объяснения двойное -и- и начальный 1- (вместо г-). 
Наличие -ило- можно объяснить, если допустить, что в осетинском 
глагол был не простым, а составным: *гата- Би--> гет-фуп (ср. 
перс. гат Бифап ‘быть покорным, послушным’”), откуда закономерно 
ТеРилоУут, как стат из сет-ша]уп, сеинеп4уп из ет-акепдуп, 
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сетрихетаУп из сет-ихет4уп, еихойуп из сет-шИуп, Коильатеет (Ёиа- 
фтп) из Кот-разрет. Основа гат- ‘покоиться’ налична в гетип 
‘стоять’, ‘ждать’, птотуп ‘останавливать’. Основа гар- (*гара-би-) 
также могла дать [е-шуп (ср. ав. гар- ‘служить опорой’, ‘поддер- 
живать’); с звуковой стороны ср. хаоуп из Кар-. В пользу состав- 
ного глагола говорит также иронская форма прош. времени [е-шуй 
(а не [ещ4). Основы *тет- и *тар- представляют, возможно, уд- 
линения одного и того же корня *га- ‘покоиться’” (и.е. *ге-, Жега-: 
РоКогпу 338). Развитие *гет-шуп -> [ефуп (с переходом г- 1) 
имело место, видимо, в сочетании с превербами, содержащими г, 
с последующей диссимиляцией г—г-> г—{: *га-гееиеоуп, сет-пеиупт —> 
гасеилюуп аеетилоуп; со временем [- ‘удержался и в простом гла- 
голе. — Преобразование составного глагола в простой находим и 
в других случаях, например и. Деп4уп ‘хотеть’ при д. Кеп4е ип. 
Ср. близкие по значению глаголы метип, %уп, ат. 

}ех | \ехе ‘испражнения’ ‘кал’, ‘дерьмо’; [ехатееса, [ехе}тая, [ех- 
597, теефех, [ехЕпАТ, 1ехтагя бранные выражения (см. соот- 
ветственно тесуп, 5а8, зуз, ефе2, тагв). — д. Адзапа чхеттЁ га- 
а}. Воггаве фет Г а 1ехетог8 тай йопсе огфетие та’) 
офете]} отЁГ епофе} гатагйопсе „Айсана провалился в яму. Бо- 
раевы накидали на него туда всякую пакость и заставили его там 
задохнуться“ (СОПам. П 43). — су [ех хату? „чего он ест дерьмо?“ 
(презрительно о чьих-либо словах или поступках); ср. в том же зна- 
чении пам. в. С#2 87 УИ? „\/Вае Чие 15 зЪе еаНло?“ (ЗВам 173, 174). 

— Вероятно, кавказского происхождения; ср. сван. [68 ‘дрянь’, 
‘дерьмо’, авар. гаЁ ‘навоз’. 
№ехсогай д. ‘водопад”. 


— Может быть, следует делить ([е-хсогмеп и возводить к */га- 
х$а{и)гапа-, связав хсог- с б2ог-, 280г- ‘бежать’, 829[- ‘сыпать’, 
‘лить’. 

№еха Не | Их ‘мольба’; [ех5ёе Ёепуп ‘обращаться с мольбой’, ‘умо- 
лять’, ‘упрашивать’; [ехзНеуая, 1ехзНая | Иха ‘вынужденный 
быть в роли просителя’, ‘зависящий от кого-либо’. — Ахтеё Р/гапет 
[ехзЁке Ёеепуп Бадйуйа, сете} уп ]1е тага [азуп фатаза „Ахмат 
стал умолять Пирана, чтобы тот разрешил ему увезти его покойника“ 
({Сека 61}; 7е Кухзет Техзке Кофа, сете} Сефрает байота „он 
умолял дочь согласиться (выйти замуж) за Гади“ (Сека 105); ех- 
зе Кепу хоусашет „молит бога“ (Мипк. 206); Кузоепт те [ех- 
зе ине деиу, ли ехса тет Еоу пе ша „упрашивать девушку 
мне нужно (лишь) тогда, если у меня нет много денег“ (из песни 
„Кутра]“); сегфатйо} зе чйз 5уИейу ТехзНнете Вагзеваке „вняли 
мольбе народа Барсаговы“ (Сегш. 99); афет зе 2ОПВоуНЛ сегхач- 
оу, Кпоупе, (ехзе Юатпупс, зе пийе хо]упс „народ упал на ко- 
лени, молятся, упрашивают, бьют себя в грудь“ (Сегю. 119); аз», 
а75! Кефтсе 4уп [ехзЁе Ёепа „бери, бери! до каких пор она будет 
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тебя упрашивать“ (Брит. 45); афет... абй сете (ехзке Ко} 
„народ молил и просил“ (Сегм. 181); д. Аи гауогиу ат Ихзке вое 
[25] „она говорит ему умоляющим голосом“ (шаеЁ 37); д. Вешата 
т Ризе Иб2е} диадая баеетип ета, Ба-т-Ихзве Юепа „Дуге 
должен в мягкой форме разъяснить ему дело, упросить его“ (Вез- 
Ка Ке 33); д. хисашет $4 фаЙхзне Ёептап „мы будем молить 
бога“ (ОЭ Г 100); д. соегазфайне, Ихзке} Кепеп 4® хисаште ту- 
пео@г „на коленях, с мольбой мы шлем тебя посредником к богу“ 
(Счга#. \а4#. 21); 1ехзНаз уп тие еп „мне нет надобности 
быть перед тобой просителем“ (т. е. „я от тебя не завишу“); д. её 
арот Чоптф сеши} та ДопфеНегеп ПхЯая ‹} „в определенное 
время он идет за водой и (поэтому) он зависит от (водного бога) 
Донбетра“ (М5+. 19,,). 

— Как и [82 | 182 ‘гладкий’ и пр., восходит к *Й!ах$па- (др.нид. 
Яайзпа-) в значении ‘нежный’, ‘ькрадчивый’ (о речи, голосе и т. п.); 
[ех5-Ке — форма мн. ч.: „нежные, вкрадчивые (слова)“, „улещания“. 
См. [е82. . 

1ехакео и. ‘мука крупного помола’, ‘ЗеЬгойтеБ? (обычно для приго- 
товления араки, браги), ‘крупа’. 

— Лексикализованное причастие на -е от [ехйгуп ‘крупно мо- 
лоть’. Форма на -28 обозначает в данном случае не действующее 
лицо, как обычно, а объект, как в АКетфеб ‘трава’ („косимое“), 
гагсе8 ‘песня’, [95028 ‘копна’, зеп4@ей ‘накрошенный в жидкое хлеб’, 
архо/]е$ ‘подметка’ и др. (см.: О залоговой недифференцирован- 
ности причастий. ОЯФ Т 567—571). Дигорский более последова- 
тельно употребляет вместо [ехогеЯ пассивное причастие [ехига. 
См. [ехйгулп. 

№ехагкуп : 1ехага | №ехогии : ехиг4 ‘крупно молоть’, ‘зсБгойеп’;  пере- 
носно также ‘болтать вздор’; д. (ехиг == и. [ехйге ‘мука круп- 
ного помола’. — Коуго] айоа4: сетгтейазт саз 1ехйтпая п, се 
„мельница быстро освободилась (от зерна): много ли нужно, чтобы 
смолоть зег и = {+ам!" (М: рег 157); Ведапу Коугейке с’аайе [ехп- 
гупс. бабапу даНе пиет дата} [ефитупс „беканские мельницы 
мелют отруби. Спесивцы Габановы нападают на меня с кинжалами“ 
(из песни; ИАА Ц 329—330); д. бебетая фаехига „она смо- 
лола зерно на пиво“ (07 48); д. Ке-тта-Ят Чей 4иптсе (рюпзепт} 
СитЫШ, пазе, са, (ехит „дают еще (скоту) свеклу, тыкву, от- 
руби, крупно молотую муку“ (АК Г 19). 

— Представляется возможным делить [-хог- (из *гее-хог- <= та- 
каит-) и связать хйг- с хоуг | хигте ‘крупный песок’, ‘щебень’. Ис- 
ходное значение в отом случае ‘мельчить’, ‘дробить’, ‘обращать 
в крупу’. Ср. др.инд. баго- ‘дробить’, ‘толочь’, багпа- ‘пыль’, ‘мука’ 
(звуковое развитие: *Ёаго--> *Каиго- > хог-?). Из осетинского идет, 
возможно, груз. [ахога, [охога ‘высевки’ (Чубинов]. 

Тетёзег см. [ед 2ег. 
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1еККа ‘праздное хождение, шатание’; [(еЁка `Кепуп ‘бродить’, ‘шататься 
без дела’.— д. Гезкеш апаез...еЁЁа Ёепи] боп Г2егте „за- 
ведующий лескенской лавкой без дела шатается с утра до вечера“ 
($2 263;); д. Мха!... бот зар Гтеегтее [еЁЁа Кети] 5 хеессее. „Ми- 
хал с утра до позднего вечера шатается с ними“ (5Р 181.). 

— Может быть, есть связь с [епЁ ‘плавание’. 

1еК” ‘лезгины’, ‘дагестанцы’; [е’ая ‘лезгин’, ‘лезгинский’. — СоугрузЮпу 
рафсахайеп }е ух азазю} Тигк, Регз ете ГеЁ „силу грузинского 
царства сломили турки, персы и леэгины“ (Сека 33); Оогага}у 
[еЁ’ ако@ю} Пабузюттт „Казара лезгины увели в Дагестан“ 
(Сека 34); дуфепт ГеЁу Безиьуу, боттху безкеру, Кеезебу Бее- 
$1] „я побывал в стране лезгин, в стране армян, в стране кабар- 
динцев“ (Агзеп 22); 1еу зафаф стфазлИ! Ко@аЁ „вы нахлы- 
нули, как лезгинское войско“ (Нафи .57). 

— Ив груз. [еЁ’Г ‘лезгин’. Слово свидетельствуется с глубокой 
древности. О восточнокавказском племени Ат, Ал ес упоминают 
Страбон, Плутарх и Птолемей. Ср. Э+гаЪо Х1 5, 1: „@ео- 
фалще .:.ветаБо тбу ’Арохбуюу ход ху ’АЛВауву фтоь ГЧАае офхеТУ ход 
Азууас.. .“. Сюда же относится название одного из дагестанских пле- 
мен (а. См. Абдуллаев, Микаилов. К истории дагестанских 
этнонимов [е28 и [аЁ. „Этнография имен“, М., 1971, стр. 13—26.— 
См. также под 18. В 

ве и. в выражении ге/е-яоуйуп ‘пышный, сдобный (?) хоу4уп (хлеб)’. — 
хозратёе га}: се}сттНЕ} пуп (@е-воу4уп у5хз$ „косари сказали: 
принеси нам от хозяек 1е]е-соу4уп“ (СОПам. 1У 145). 

— Ср. груз. [еЁепбо ‘пресная лепешка на масле’ (Чубинов). 

1епК ‘плавание’ [еп Аепуп ‘плыть’, ‘плавать’; в дигорском в этом 
значении обычно паЁе, но встречается и [епЁ. — Ёузв фара 4еп- 
5угте ета епЁ Гофа „девушка побежала к морю и поплыла“ 
(ОЭп. 17); Хагмпт 1епЁе Ё№епуп гуфа... №езаву [еп акофа аа 
1агзте „Хардзин умел плавать... как рыба поплыл он на ту сто- 
рону (реки)“ (Е. 1957 Ш 30); гепА Кофа Ёаезая, Дегзу де... „при- 
плыла к нему рыбка, спрашивает...“ (РиёК1и. Ахфаи 6); [ерря 
зоазеп 5, пуилоазу4, ет рет т зн Кар сегфщепЁ Ко@йа 
„юноша достал “свирель, заиграл, и к нему приплыла одна большая 
рыба“ (ИАА П 154); Аоурееп ре зу5у 4оп Ку Басешу, че4 фахопу 
[еп ЁКепуп „когда собаке в зад проникает вода, тогда она научается 
плавать“ (ЮОПам. Ш 213); псу захаЁё Ага зету Гопзуззе? 900- 
ау епЕуве Ко@} „в тот час в голове Азау пронеслась („про- 
плыла“) сотня мыслей“ (Сека 52); д. тефе [епЁ Кепи} ше хиеп- 
хе „месяц плывет над горами“ (зе! 53). 

— Связь С др.инд. гапай- ‘бежать’, Г[апай- ‘прыгать’, татск. (Ап 
‘паг’, вопреки Вс. Миллеру (ОЭ П 83), фонетически крайне со- 
мнительна; арийское а никогда не дает в осетинском е. Возможно, 
что {елЁ— слово мимео-изобразительного характера, как еп, 
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зИуптЕ, с’уПупя и др. (Тр, Инст. языкозн. 1956 УТ 409—427). Не ис- 
ключено также, что в [епЁ скрывается субстратное, кавказское 
слово со значением ‘вода’; ср. авар. Г/П, анд. Реп, ботл., годобер. 
РепГ, ажвах. Геп, арчен. Рап ‘вода’, Рап аз ‘плавать’ („делать воду“). 

=] Ну : "15 узЕ | =5е!0ю : 2115 ‘проклинать’, ‘ругать’; ант. аг/е Ёа- 
пуп ‘благословлять’; 85Ё ‘проклятый’, ‘бедовый’, ‘проклятие’, 
‘ругань’, ‘брань’; хоусашу 1895Ё ‘проклятый богом’, ‘бедовый’; е[81- 
{28 ‘проклинатель’, ‘враг’ (ОЯФ | 584). — д. Иа4ехеле. .., зе 1е[- 
за... зе Ёет4аязе Кага Ки пефа|! Кет4а, зе ’хзаде орр Ки4 
пафа! сехза, т таразе 6ех Ки пефа! тата... „Уадахеза их про- 
кляла, чтобы их острый меч больше не резал, чтобы их меткое 
ружье больше не попадало, чтобы их резвый конь больше не ска- 
кал...“ (СОПам. П 43—44); е2 зе пе УЧвйуп, Дей е зе хоусаш га{- 
14 „я их не проклинаю, но да проклянет их бог“ (Брит. 38); 
4язу [895 сешая й „проклятие злой женщины сбывается“ (пого- 
ворка); /е [895 ше] сегсуф „его проклятие сбылось на вели- 
кане“ (Коста 108); е2 тауп, уе 899 рей „я умираю, но 
будь ты проклят“ (ИАА Ш 115); ду су (едатфейаз габуза7, пу Бо- 
Хоу$Ё” 15 „смоковница, которую ты проклял, засохла“ (Марк 77 21); 
Ко Басуаузни ЮМат4дуру пет 4 рафуге — та реп ие „как 
вы (осмелились) подойти в обуви к камням (бога) Аларды? — он про- 
клянет вас“ (МО 1956 ХИ 44); д. е Рохёе гаш4юа т Рохе] 
‚она вырвала свои руки из руки неголяя“ (МР 1940 Ш 56); Ёу2з 
се} туза: „9И иг Тез!“ „девушка его прокляла: «обратись 
в стоячий камень!“ (Мипк. 84); д. га]Чаудеетеетсе пе а ент „они 
станут нас проклинать“ (Сиг4#. АЕ4ий 72); дату 18 ы у, 
хегу афету „жрец проклинает, попрекает людей“ (Сегш. 183); 
хоутте Пектша Че п4 тайная, сйутте ед то} пе’зЁепоп 
„пусть до тех пор поплачет проклинатель твоей души (твой враг), 
пока я не выйду замуж“ (т. е; „я никогда не выйду замуж“) 
(Сека 88); 4е Бяиея афе: 1ея зудтаг@ ест „да постигнет 
твоего ненавистника такая (участь): человек тут же скончался“ 
{Сегм. 98); вузе» ее паке] су пе фаолетзюп „брани, по- 
боев, — чего только я не вытерпел“ (Коста 56); Ёу2е пе *зга2у 15, 
епие дет уе 94 узхетет 15, у$а }2 „девушка не согласилась, 
и отец озлился на нее, бранил ее“ (Сека 106); а04 аху Коу асуф, 
еее 5 ыы Чеег ест „когда прошло семь лет, то миновал (срок) 
проклятия“ (ОЭ Г 74); ейнах пе чуатг Озудатаё рее асу хан 
па фаигееЙа уехт „Кудайнат не имел обыкновения ругаться, но на 
этот раз не сдержался“ (Агзеп 57); епе{загт завуза „он не- 
пристойно выругался“ (Нафи 176). 

— Восходит закономерно к *9га?д-. Существовала, по-видимому, 
параллельная иранская форма яга! -, &14-, которая дала пере. 2йГ- 
зап: туат ‘плакать’, ‘рыдать’, ‘вопить’, щехл. агат (НаЪзср- 
тапп. РЭ. 93), ошибочно возводившиеся к #аг- (Ноги. Сг. 204) 
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или ваг-, яаг2- (МуЪего П 83—84). Обращает на себя внимание 
точное соответствие прош. основы: ос. [815{, шере. 9715. Ср. также 
бел. ЯГЕЁ ‘плакал’ (Е1\ЁепЪе;п, ВЗОАЗ 1961 ХЖУ 95,), пам. ишк. 
уэгапа-: уэгазЁ ‘ругаться’, ‘браниться’ (Пахалина 203). За пределами 
иранского мира глагол хорошо представлен в германских: тот. (крым.) 
АгИеп ‘плакать’, ср.н.нем. АГИеп, пидерл. АГЁЁеп, нем. Кгейззеп ‘кри- 
чать’, ‘вопить’. Из германского идет романская группа: ит. 87 Чаге 
‘кричать’, ‘бранить’, нс. 87Маг, прованс. сГЁАаг, фр. сгГег ‘кричать’. — 
Основы &та!д-, ага?4- представляют, возможно, удлинение одного и 
того же корня 9гай-, $7- (ср. курд. &Й"п ‘плакать’. В дальнейшем 
возможна связь с и.е. $оег(э)- ‘кричать’, ‘бранить’ (РоКогпу 478). 

=1$туую : "Фуу@ и. ‘уплотнять тесьму при плетении, надавливая паль- 
цами при каждом разводе нитей’; “/дгоуп: “1дуюа | едечип : 4 
‘сжимать’, ‘сдавливать’, ‘тискать’. — Бу4 Чушаере Дейепупс: 1 
Булеее, тппе [98 „тесьму плетут вдвоем: одна плетет, другая уп- 
лотняет“; Де} Магу Гезтоеае] Ёетеп де ах Батиг Кату,... 
Роепиеп ре ретзне Б9тоу „Алаф из нартовской молодежи кому раз- 
дробит руку, кому сдавит бока“ (Нарт. сказ. 214); /еЛаю [еребу 
завИе] Вайтеп де зег 2гехте пуЧуха „пастух раздвоенным кон- 
цом палки придавил к земле голову змеи“; 4у те Рах ®19т0у$ 
поте „ты прижимаешь мою руку к груди“ (М1сег 158); Маг 
азнешфоз Нт8 задуча „Натур сильно стянул учкур“ (ИАА 1277); 
Юазнл ре птз фбех Бон ет дут (ЁеГдоуп4акепт) агс де 
зтпНу пуззайа ете ее гехте п ауа, 57 ре атаг@а „Уастыр- 
джи (св. Георгий) сидел на своем белом коне, и он всадил ему 
(дракону) копье в бедра и пригвоздил его к земле, потом убил его“ 
(ИАА П 78); д. а дюп 4епаевине} те таз „я стисвул свой 
гнев в зубах“ (Тайм. Мэ уарзт 8); д. бапфоаё (т вео4е сефиН 
Рохи пИдгоа „Дзанболат сжал ее руки с горячими зернами“ (Диг. 
сказ. 13); ЁегезЕ шаггопутпафе] зе лете зуб, сута зуп зе 
дет Нео вбертая фу сегфаоеяа, стфадуча „их сердца за- 
горелись взаимной любовью, как будто раскаленный железный об- 
руч стянул, сдавил их сердца“ (Сека 26). 

— Восходит закономерно к иран. *9гоЁЬ-, и.е. *арге-, вариант 
%оргерй- (РоКогпу 455, 457 сл.) ‘хватать’ и т. п. Дифтонгная ог- 
ласовка этого распространенного индоевропейского глагола хорошо 
представлена в балтийских и германских языках: лит. тей, эте- 
ТЬН, гот. ЯгеГрап, адр.в.нем. Зап, нем. ЯтеЁ {еп ‘хватать’, ‘схваты- 
вать’ и пр. На иранской почве преобладает отражение старого 
*2тф-, *егаб-: перс. ЭЙ1Нап ‘брать’, ‘хватать’, пехл. 87Ё/@п, &так 
Фап, согд. *угаВ- (утв) ‘понимать’ („схватывать“), др.перс. эгаф-, Загф- 
‘захватывать’, ав, &2г2ь-, вэгэш-‘схватывать’. Яги. 71719- ‘понимать’ 
{с долгим Г), а также шам. с. оа-угеЁу- ‘давить’ могут, как ос. {8т9-, 
восходить к *2таёб-. Наряду с *ата?Ь — [419- имеем атаф--— гдеео- 
в ос. “греоуп ‘взваливать’, ‘подсаживать’, агдеопе ‘клещи’, 4. у. 


— 
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Бабе д. ‘позор’, ‘бесчестие’. —Наёе тебе ятфАе} „я опозорен 
(оскорблен, обруган, побит и т. п.)“; Ка хеззи} ИШет Паде, Бало- 
пень о}, [езеоа „узнайте, молодежь, кто навлекает позор на об- 
щество“ (ПаЁ 40); Хепёсай Хетие... ТазоНапкеп зе еплиея 
хеееге Рае1тее-гезив тазаНа; е Тазойапнете Гаде Ки пе 
Деказа7ае „Хамиц Хамицаев похитил у Тасолтановых их единствен- 
ную сестру, красавицу Фатимат; как могло это не показаться бес- 
честьем `Тасолтановым“ (ИАС Г 595); песете] }ехаюпсе топ 
афетй сед4еЁКе, Пава, ета пессето] ез сетхеезтп „ни в чем 
они не нарушили обычаи осетинского народа, ни в чем их нельзя нпо- 
прекнуть“ (из материалов Г. Кокиева); Когпайе ризштепИе Ке 
айетсе, опие 938 ехеп етхоп Пайе пейтте сетказауе 
„так как Корнаевы были мусульмане, то такое решение (женить ол- 
ного брата на вдове другого) никому не показалось бы постыдным“ 
(МР 1949 П 45). 

— Полярное переосмысление араб. Гада! ‘приличие’, ‘пристойность’, 
‘уместность’, ‘достоинство’. В дигорский вошло, вероятно, из кабар- 
Динского; каб. [е}ава ‘позор’. Тот же корень в араб. [414 ‘достой- 
ный’, ‘подходящий’ —> тюрк. [а]249 (Радлов Ш 732). 

зу : 1уба [Пезпо : Ц$а ‘убегать’, ‘покидать место жительства’, ‘пере- 
селяться’; Пре ‘убегающий’, ‘беглец’, ‘беженец’. — /еЙдоп, га а 
„убегу-ка я, сказал он“ (Коста 50); Деуб епт го Чат „я убегал 
далеко“ (Коста 59); еде! ебайе) „бежал бесславно" (Коста 135); 
ехефее щувА, Рувигте аху2Ё Ада} есеев И „сам он бежал, пере- 
брался в Дигорию через перевал Адай“ (Коста 50); Хетус Пзуп 
фауауеа, Баг? пе (98, де Бех ®] хаза „Хамиц стал убегать; 
не по своей воле он убегал, его уносил конь“ (ОЭ 1.20); го захагу 
се оу ’[жето}, че Иди тпетет „когда же будут гнать вас 
в одном городе, бегите в другой“ (Матфей 70 23); та К№ейз &егвау 
„не убегай обиженная“ (Коста 17); та Дейу, Ытеб пе 4еп „не 
убегай, я не волк“ (Брит. 20); бёув та тезоуге8 тезуву 
Чиагтее „добежал он еще, бедняга, до двери башни“ (Сегм. 65); 
Хекея... йе) гойд-Байзу Коа „Хетаг во дворе бегал туда-сюда“ 
(Коста 221); Пуае в, Атоп, дет „беги опять, Антон, в лес“ 
(Моок. 168); д. бехбей уебБа4ке} ета. .. Герип Ба}4еа „сел на 
лошадь и стал`удирать“ (Диг. сказ. 10); д. Ка’), Кеп4авбе Ка 1е- 
и]? „кто это, кто бежит по дороге?“ (Па 68); д. { бетвопЕ хит- 
хигоепое Ёепи [ети} заажеоп... „на краю аула, где журча бежит 
родник...“ ([а 56); д. [едижеп реза Е’егагоефе газерр Кое 
та 1ерип Ба}4еа „юноша выскочил через заднее окно и пустился 
бежать“ (МБ. 175.5); д. Ките тт [езуетее? „куда ты от меня убе- 


1 Может быть, стоит для библиографии привести неудачную этимологию 
Вс. Миллера (1Е 21, стр. 323): др.инд, 4{ераёе ‘дрожит’. 
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жишь?“ (М5+, 18,); д. [ере! „беги!“ (М5. 17,); д. Чиштьее о$Ё гай- 
З4епсе „две женщины убежали“ (М$+. 30,2); хохе] Будугте флге 
афетя ау! „много народа переселилось с гор на равнину“. 
— Восходит к иран. гай-, и.е. [е1Ё. ‘оставлять’, ‘бросать’ и пр. 
р. семнан. 712- ‘убегать’, перс. Гёхт :тё2- “‘выливать’, ‘проливать’, 
зигехапт: битё2- ‘убегать’, пехл. гёхЁап : гёб- ‘лить’, ;утёхат: хте2- 
‘убегать’, парф. ГЁХЁЬ- ‘течь’, ой1фхЁ ‘убегать’ (СЪ ат 94), бел. 
гёбая, курд. ГНп ‘лить’, афг. гаёе4э ‘литься’, ‘осыпаться’, ‘ронять’ 
{Могхерз1егпе. ЕУ\УР 65), шам. в. гаё-:гэу@ ‘идти’ (для прош. 
причастия имеется параллельная форма от другой -основы — {ау4 ай: 
Климчицкий, Тр. таджикист. базы Ш 111), соэгаб- ‘оставаться’, 
пам. сгл. Дагёз- 14., ягн. рЁте?- ‘убегать’, согд. хр. *рагеб- (ргуё-): 
Фрай хЕ (ргуЁ) ‘оставлять’, согд. *тгеб- (зуг’ у6-) ‘разливать’, сак. 
гИс-, гтт]- ‘оставлять’, раггИс- ‘оставлять’, ‘отпускать’, Вагис- 
‘оставлять’, ав. Гаеб-, гаеЁ- ‘оставлять’, ‘покидать’, др.инд. геб-, 716- 
(ПпаЁН, гебауай) 1Ч., арм. [Капет ‘оставляю’, еНЁ ‘он оставил”, 
ст.слав. -16Ёъ, ОНёКъ ‘остаток’, чеш. ИЁпооаН зе ‘избегать’, ‘укло- 
НЯТЬСЯ’, лит. Пей, ПЕН ‘оставлять’, нем. (еЕЁеп ‘ссужать’, гр. Аето, 
лат. Ипдио ‘оставляю’. — Ср. Иваоп. 
Вс. Миллер. ОЭ Ц 56; Су. 60. — На зе тапп, Озз. 46.— 
ОЯФ 1 23, 26.1 
Но4ов | 1ез4оп» ‘убежище’ (в случае вынужденного бегства, пересе- 
ления, карантина); мн. ч. 134 может означать также ‘беженцы’. — 
афет гупе} тва Пбфопьет ресу4узН) „люди, опасаясь эпи- 
демии, ушли в убежища“ (Сегш. 109); одопу зе Кедаг о} „их 
продержали в карантине“ (Сл.). 
— Восходит к *га!Ка-Чапа- „место (-4апа-) бегства (П- | [ев-)*. 
Во] второй части -фоп (иран. -Чапа-) ‘место’, ‘вместилище” (хог-4оп 
‘житница’, хоу-4оп‘свинарник’ и др., см.: ГО 8 190); для первой 
(П=- | [ея-) ср. др.ина. гейа- в аН-геКа-, ст.слав. (25 в ОНёКъ, лит. 
[Каз в ааа ‘остаток’, гр. №011бс ‘лишний’. Дальнейшее см. под 
: Прута 
Н&2 д. см. [е82. 
Шут см. [удут. 
Шах дь см. [аёг. 
: ча д. ‘раздавленный’”. — ееКе т 4 Кох Ки }едеча, ихе4 т рее 
ь Пое роет „если кто-нибудь сожмет твою руку, то она будет 
раздавлена“ (СОПам. П 28). 
— Происхождение не ясно. Может быть, восходит к и.е. *(5Лез-, 
*(5Ле!я- ‘давить’, ‘бить’и т. п. (с „экспрессивным“ 4 вместо &, как 
в =[9тоуп ‘сжимать’ и др.). Ср. лит. ей, $68 ‘давить’, ‘сжи- 
мать’, $1624 ‘давление’, ‘нажим’, далее др.сакс. 5{ес ‘удар’, аиглое. 


1 Штакельберг ошибочно еближал Иуул с курд. И=Ып ‘плясать’, русск. лезть 


Е (М5. 60). 
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$Йсс ‘колотушка’, ‘молот’. Не исключено, впрочем, что ос. Иде — 
слово звукоизобразительной природы. 

ИзК’жЁ д. см. дугу’). 

Ба см. [759ойп. 

8319 д. ‘плевок’. 

— См. Ихзип. 

Буог | 1еуог ‘револьвер’; ср. д. Ёегахо. — сетиеп те Чу аёпа? П- 
хогёуп @еп су? „зачем мне нужна была кобура? разве я ношу ре- 
вольвер?“ (Коста 59). 

— Из русск. револьвер, восходящего к англ. гехо[ег. Отсюда и 
груз. (разг.) [ехотг, сван. [Роег. 

Цу2 д. ‘скользкий’, ‘скользкая, размокшая поверхность чего-либо’. — 
({саеп) Позе гепхебе хот зе Кехке пефа:’ тетоиптесе 
„(у быков) на размокшей земле в гору ноги больше не держатся“ 
(Вез. Ка Ке 19); озопат? гасееижепье 1512 сепе „выходы из па- 
стушеского шалаша размокли“ (МР 1956 УП 54); (с’ешззог) Пола 
Чогебо бете} фигое фИете гап4е7 „(сокол), ползая лапами 
по скользким камням, подошел к обрыву“ (МО 1936 П 395). 

— Несмотря на звуковую идентичность с #92 ‘мясное рагу” (см. 
[юле), несовместимость значений побуждает разделять эти слова. 
Быть может, Поле ‘скользкий’ есть перебой Пе ‘гладкий’ (см. 
(282). 

Нумугув : Бмуга | 1емегип : ик ‘прыгать’; и. ‘покрывать самку’. — 
жефтубуп сегзазюп, ета тей пгаувеу атоут@а „я надломил пи- 
рог, и оттуда выпрыгнул волк“ (Сека 118); зар ту путь 
хохе] хохте Пеуг фо] „кучевые черные тучи неслись от горы 
к горе“ (Сека 22); д. е2 Асу пуддет Ёепоп, ое Чеаиет Че уихаке 
сезН) гайоугзузН) „если я крикну, твои два глаза выскочат (из 
орбит)“ (ИАА П 282); д. Езе Беехе} Ист а ета о агеп е Рох 
газа „Есе спрыгнул с коня и пожал алдару руку“ (Диг. сказ. 5); 
д. Атошдо... Р’етагбефо] гееаяга „Антонико выпрыгнул через 
окно“ (Диг. сказ. 32); д. е905Ё пшзденек и}? ята, Нее} п74амту 
е [гит „сразу бывает вспугнут зверь, в страхе начинает (убегать) 
прыжками“ (Па 78); д. Марта югоалефо гостил а „Майра вы- 
скочила в дверь“ (ЕО Ш 41). 

— Через-_ступень *гае-шег- может восходить к *а-оа!т-, где 
*чейт- сопоставимо с Иуп | вет ‘кидать’. 

Нхзии :ИхзЁ д. ‘плевать’; [58:9 ‘плевок’; син. Ш Аепуп. — сезНаг- 
Дебет Гопзфы БаЁхзи} „знахарь, произносящий заговор против 
сглаза, плюет на (больную) скотину“ (СОПам. П 172). 

— Возводя закономерно к *г:К-5-, мы приходим к *га1ЁЁ-, *ТЁ- 
‘покидать’, ‘бросать’ (см. Пхуп, Пе4оп), но в значении, близком 
К перс. гёхфап ‘лить’, ‘литься’, ‘осыпаться’, яги. 7Ёх5- ‘сыпаться’, 
пам. руш. ре Х ‘посыпать’ (Андрееь. Ягн.), согд. *<7теб- ‘разливать’ 
и др. Отношение сильного и слабого гласного [ед-||[1х5$- такое же, 
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как в других случаях форм с инхоативным $: Ёа9- || е/5-, Еох- || шхз-, 
паа}- || идез- и др. (ГО 8 99.). — [15149 ‘плевок’ представляет, по-ви- 
димому, сложение двух синонимов Пх5-шя; ср. ос. Ш, внг. ша 14. 
1юКо ‘сом’, ‘ЗИигиз #]ап15’. — д. рИ 4епят2? БИете Басие}, ета п 
[оо КееНатгзНе} „слон подошел к берегу моря, и сом его испугался“ 
(МАС Ц 19). 
— Из труз. [око ‘сом’. 
1ю10 ‘баиньки’, ‘спанье’ (детское слово); [010 Ёелуп ‘спать’; @о0 ЁКеп 
‘спи’ (к ребенку); [о[оёе’ те 2935 ‘баиньки’. 

.— Как и другие слова АпитепзргасВе, не связано с определенной 

языковой группой. Ср. каб. (аз 14. 

1юр’о ‘бесшерстный’, “без перьев’, ‘облезлый’, ‘ощипанный’, ‘облуплен- 
ный’; [ор’о Кепуп ‘очищать от шерсти, перьев’, ‘облупить’. — пухоп4у 
зет пуПор’о ЁКепупсе ете рут 1е ’рэег амсеп Ёатпупе „голову 
жертвенного животного очищают от шерсти и отделяют челюсть“ 
(Мапк. 206). 

— Ср. груз. (диал.) Р/орапа ‘безволосая голова’ (Беридзе 41). 
Трудно думать о связи с русск. лилить. 

Ч атиую : =ууа | эцеупл : &1щу@ ‘сжимать’, ‘сдавливать’. 

— Вариация глагола ®/8тоул | @бехип. Появление 49 вместо #& 
вызвано, вероятно, потребностями экспрессии, как в других случаях 
появление смычно-гортанных (ОЯФ Т 522). См. */тоул. 

Ше [| 1ю0= ‘трубка курительная’; ДИе 4утуп ‘курить трубку’. — Дайа 
агёу Уагзте БапфопМ Бай! ете Ш аут а „Дауита сидел 
у огня на скамье и курил трубку“ (Сека 59); Дагёша де 1 зазу 
„Дуртула зажигает свою трубку“ (Брит. 74); ей туп те ПИ 
„дай мне мою трубку“ (Брит. 75); д. уе зак Го] юхопауаи 
Чтоесе хет4те езЧихз Е] „из его большой трубки, как из печки, 
дым валил вверх“ (Фа2Ъ. 9); д. Гоа7... ютаЁи} зивфетне} №еубз 
Кети} Той хитрее „Тотай очищает внутренность курительной трубки 
от табачного нагара“ (МР 1956 УИ 53). 

— Через тюркское посредство из перс. [1[а ‘трубка’, ‘труба’, ср, 
тюрк, [14 ‘курительная трубка’. Вошло во многие кавказские, 
а также европейские языки: груз. 119 ‘ствол огнестрельного оружия’, 
лезг. [ИФ ‘ствол ружья, пистолета’, табае. №1 ‘труба’, каб. ПИа ‘ку- 
рительная трубка’, укр. люлька, болг. Лула, серб. Па, чеш., пол. 
ПИ Ка, рум. ПМеа ‘трубка’. 

Вс. Миллер. Ст. 9. 

1х д. см. (15. 

шхтахаКет д. ‘врач’, ‘целитель’. — хисар 4ате} Ки зе зёа, тосе ве 
Лепзке} аШефег $1 газаг@а ДГере Ете4етие: пит хезагоп }опз — 
Допя Есисегарет, НИев — хшаг?г ШасеЙарет, ти4ЫптуИе — Апе- 
Зоетп, таке — „ЕраН ет... [ге4Нне Кетгхоп гахазюЮпсе: те} 
сейе] Ка гадегоега, отеп „ЕраН |ихтахакет- Кий а оке „когда 
бог создал мир, он отдал каждому небожителю что-нибудь из своих 
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богатств: нынешний домашний скот — (божеству) скота Фалваре, 
урожай — хлебному Уацилле, пчел — Анаголу, зверей — Афсати. .. 
Небожители вынесли решение: кто из зверей спасется (от охотника) 
раненый, тому пусть Афсати будет врачевателем“ (ИАС Н 280—281). 
— Ив араб. [идтап-раЁт ‘мудрец Лукман’. 

1ахув ; ШхЕ | 1охив :1ахЕ ‘носить’, ‘тащить’ (с пренебрежительным от- 
тенком). — хтзЁуёе Кетиет сете 5й8 [йхет хеге8 „устраиваем 
поминки и носим дрова на осле“ (Брит. 137); д. Вег@Ё Базгаахе] 
ета стф (ереб {зо а ета рериевий иде] Кагю} 1охи} зиеет- 
те} „Берди взял и сделал острую палку и сквозь щели в досках 
тащит картошку из ямы“ ($) 173.). 

— Глаголу присущ ясно выраженный пейоративный оттенок: ‘не- 
сти или тащить грубо, нескладно, неуклюже’. Допуская исходное 
более общее значение ‘делать что-либо грубо’, позволительно, быть 
может, произвести шхуп от тюрк. 119, [09 ‘трубый’, ‘неуклюжий’, 
‘неповоротливый’, ‘тяжелый на подъем” (отсюда и груз. [0охЁ! в таких 
выражениях, как [охё Ёатфеё ‘неповоротливый буйвол’ ит. п.). 
Слово могло быть „вербализовано“ на основе таких тюркских выра- 
жений, как [19 #25$э9та9 ‘неуклюже тащить’, (#9 }йтатад ‘неуклюже 
ходить’, [19 оитта9 ‘неуклюже сидеть’ ит. п. (Радлов Ш 761—762). 

=} уупую : #1 уу@ | аи : & 14 ‘стричь’. — А изу ле тйзу, № оупу 
12 10$ „кто работает на своем гумне, кто стрижет своих овец“ 
(Коста 125); 505е хогх гуфа, ЗадиЙетие Бтте 9оуп соущпоз 
ее} пе шу4, п} „Сосе хорошо знал, что с Садулла не настричь 
много шерсти“ (Сека 83); 528 ему] И4ашу „козе идет стрижка“ 
(поговорка); д- [28 бип е]дтип ета очезип фагийа „человек на- 
учился стричь и прясть шерсть“ (Е И 31). 

— Как и другие термины скотоводческого круга, — иранское на- 
следие. Восходит к иран. *Быт- (индоевропейская база *Бргг-, 
*ЬАгег-) ‘отрезать’, ‘срезать’, ‘брить’, с закономерным звуковым раз- 
витием: 6г{--> [ч1- (ср. слзуп, 91 9тоуп, “бут и др., где имеем 
аналогичную метатезу и г-> [ перед 42). Ср. ягн. Утё-: гИа ‘стричь 
шерсть животных”, пам. ишк. ФЭГИ-: оге ‘стричь (овец, коз)’, пам. в. 
хатт- : оагИ- (чаттт- : эт) ‘стричь’, курд. Вт ‘резать’, ‘отрезать’, 
заза Ылтп- (КРЕ, АБ. Ш, Ва. Ш, стр. 250) 14., бел. бига8, пере. 
(диал.) Бут-, тие, гот-, Багп-, фиЧпт- ‘резать’, ‘кроить’ (№ уков- 
ский П 129, 130; 1 74), перс. ри 4ап :4., нехл. Вигап, ав. вн, 
Бтти- ‘резать’, др.иид. 6йлт-, БимпаН ‘повреждать’, ет.слав. Вий, 
русск. брить, лат. ИТо ‘растираю’, ‘дроблю’ и пр. (РоКогпу 106}. 
Прош. причастие [994 | е<14 == шерс. (диал.) БгГ4а, нехл. БЁ, др.ина. 
БЬттёа-, ст.слав. бт. Возможно, сюда же скифекое собств. имя 18- 
(ОЯФ Г 161). База *БР1- представляет удлинение простого корня 
БАег-, иран. Баг- [*БР(ег-е!-, *Б(аг-аг-], ср. ав. &21-Бага- ‘остро ре- 
жущий’ (Ва!!еу, ТРЬЗ 1956, стр. 59 сл.). 

Ве. Миллер. ОЭ Ш 158; Ск. 62. — ОЯФ 1 54, 161. 
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\акуп : маек! | 1емгагив ; №емаг5Ё ‘просеивать через сито’. — [75ея 
[гоагуп „мелко просеивать“; ...Ле пзте рагу: Кегууп та зКеп 
1984; й$ 95504 фаосетзёа агупбу, 4оп У пукКо@а, етие — хуз5е 
па] сешу агупбу „...говорит своей жене: скорей спеки хлеб; жена 
просеяла муку в корыте, налила на нее воды, и — тесто уже не 
вмещается в корыте“ (ЮОПам. П 110); д. Басеш, Басеш: тет 
агое] тей [еаги} „загадка: из маленького неба просеивается снег“ 
(ответ: сито). 

— Восходит к /га-чаг-, где о@г- идентично, по-видимому, с иран. 
*0аг-, ос. трагуп ‘идти дождю, снегу, граду’. Семантическая связь 
понятий ‘просеивать’ и ‘идти дождю, снегу’ хорошо чувствуется 
в приведенной выше дигорской загадке. Различие форм прош. при- 
частия (раг-: шага, [еешаг- : [ератз!) могло быть вторичным (по ана- 
логии с йаг-: {т0атзЁ и др.). Ва еу (ВЗОА$ 1966 ХХХ 515) сбли- 
жает этимологически [оагуп с рагуп | рагип ‘делить’. 

1№аз1 | 1амуа$Ё ‘тонкая лепешка’, ‘лаваш’. — еп гахаза душе хйз 
Гоа ето ИУ из... (ерри уе [аз го ЕЁефет газаа 
сете ре егтугН-тугй Кофа „хозяйка вынесла две сухие лепешки и 
чашку сыворотки... юноша отломил один кусок лепешки и разгрыз 
его“ (Е. 1956 \У 8); зе гагу етот о} тазИе, Аузопу пдау 
КегзН Иа} та су ага поп сепие сухН) Еегй „разложили перед 
собой лаваши, то, что осталось от вчерашних кусков мяса, и кусок 
сыра“ (Е. 1957 УТ 40). 

— Из тюрк. [404$ через груз. (290. В более раннюю эпоху это 
же слово вошло в осетинский в форме [ау | [аиз, 4. у. 

хопую : 1х4 | =щхепип : 1х4 ‘покупать’; 2егае [хепуп ‘снискать 
благосклонность’, ‘расположить к себе’ („купить сердце“). — МазА’а 
Егуза-еАЧатеп рпу Нипапу ехса та@а пиве Оузауу бхефа 
Гехееп пзеп „Маска дал князю Эриставу пять туманов и купил 
себе Дысу в жены“ (Сека 90); да!апЁа"! доутесе} Чуп Бйхеп- 
фупев хе4отее, ха] Кез „из ткани каланкар куплю тебе ма- 
териал на рубашки, шальвары“ (Сека 19); Гопёап чоегуЕЁуне 6а]- 
хебЙа, хЕЗЁ узсе Не Коа „Томиан купила ягнят, справила поминки“ 
(Сека 47); з2регёу зе та4у еозутег еаге} Бхефа „сирот их 
дядя выкупил у князя“ (Сека 93); д. /еГ]аииЕ] Ёозегйая етИхет- 
апп 127 „у пастуха я куплю вечером барашка на зарез“ 
(Га 103); д. хепяе Ба ше сете] Кепейе? „а на что (на какие 
деньги) вы_нокупаете?“ (Диг. сказ. 25); д. е хевеЙ саб 4 гота е1- 
хепи] „его игра на свирели пленяет сердце“ (ОЭн. 60,1). 

— Восходит к иран. *хтт- (индоевропейская база *Ког{-, *Ёотёа-) 
‘покупать’. Ср. перс. Ха ап, пехл. Х(агИоп, курд. Кеп, заза Йе- 
Нтп-, орм. 1т- (*хгтт-), пам. и. ХбП-: хО{-, пам. ш. ХаГ ‘покупка’, 
хат бр ‘покупать’, пам. вшк. хагп-: хагпа, пам. сгл. Хагп- : ха- 
710-, яги. ХИТ-: МТИа, согд. *хгИ-: *хгИ- (у уп-:7РУБ), пежл. турф. 

4 В.И. Абаев 


50 


хо} 


ХГТ-, хорезм. Хап- (из *хгап-) (Непо1юз. КЬуаг. 14), парф. хт@ 
(прош. причастие), сак. &2апа-:явага, иузбтИа, др-инд. Ёгт, Ат 
рай : ЕгИа-, др.русск. крьынути, кренути ‘покупать’, лит. Атело 
‘плата за невесту’, латыш. АГепз, Ее ‘подарок невесте’, ирл. 
степЁт, гр. парах ‘я покупаю’, тохар. А Аигуаг ‘торговля’, тожар. 
В Кагуог ‘покупка’. — При иран. *хмт- ожидали бы ос. *[хуп- | 
*1х1т- (ср. *Бгт--— кт-). Для оправдания ос. [хеп- и пам. и. х0’п- 
Могрерз{егпе и Вепуеп!5{е допускают параллельное иран. 
*хгап- из *хгп-, Но в этом случае остается необъясненным / в ос. 
[хеп, который возникает именно перед # из г. Не произошел ли пе- 
реход *[х{т--> [хеп- под влиянием Ёепл- в ее} Ёепуп ‘продавать’, 
поскольку эти два глагола часто употреблялись вместе? Если так, 
то звуковое развитие было: хгт--> х[п--> [хт--> [хеп-. — Древ- 
ность этих терминов вполне соответствует древности меновой тор- 
говли у алан и скифов, о которой свидетельствуют археологические 
данные и античные источники. Страбон (Х1 2, 3) сообщает: „Та- 
наис... служил общим торжищем (еряброу хоиубу) для азиатских и 
европейских кочевников и для приезжающих по озеру из Боспора; пер- 
вые доставляли рабов, шкуры и разные другие товары кочевников, а вто- 
рые взамен привозили на судах платье, вино и прочие предметы, свойст- 
венные цивилизованному образу жизни (..Лоёрод бойтте офнета)“. [См. 
также: Крупнов. Древняя история Северного Кавказа. М., 1960, 
стр. 341—356 („Обмен и международные связи"); А. 1. Смирнов. 
Скифы. М., 1966, стр, 129—140: „Скифы играли огромную роль в по- 
среднической торговле“]. О терминах торговли см. также агй ‘цена’, 
че} Кепуп ‘продавать’, 4уп ‘платить’. 

Вс. Миллер. ОЭ П 60, Ш 145; Сг. 62. — Могхепз1екпе. 
ПЕГ, П 266. — ОЯФ 1 86. — Вепуеп15%е. Еби4ез 80. 


хо] | =хое ‘пест для толчения в ступе соли и пр.’. — КехЁ ете 


1х0} ‘ступа и пест’. 

— Остроумная догадка Вс. Миллера (Е 21, стр. 324), который 
делит {-хо} и видит в с]- индоевропейское название соли (гр. 92, 
лат. за, гот. за, слав. соль и пр.), а во второй части — основу 
глагола хо]уп ‘толочь’, рушится из-за того, что в дигорском мы 
имели бы в этом случае *с/хша7, а не се хо}пее. Конечное -0} | -о}пее 
восходит обычно к -ап”- (ср. тор, епсо], Ёойто7 и др.). Начальное 
1х- может восходить либо к #Аг- (ср. "[жепуп), либо к &г- (ср. 
“]хупс”). В первом случае мы приходим к *Атап“-: хр. храуаябс ‘ка- 
менйзтый’? Во втором —к &тап“-: арм. ег’ап ‘жернов’ (из 8отапа- 
с метатезой, как в осетинском). Ва!|1еу, сближая “[хо] непосред- 
ственно С др.нид. @гаоап- ‘камень для выжимки сомы’, восстанавли- 
вает форму *аг@(и)ауа-. Однако из *отанпуа- мы имели бы *1хип, 
как из *саипа- имеем дип, 9оуп и т. п. Исходное значение было, 
по-видимому, ‘камень’ (примитивный пест представляет не что иное, 
как овальный камень). В пользу этого говорит чеч. (из ос.) &ха, 
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мн. ч. @хап-о$ ‘точильный камень’; чеченский и по форме отражает 
предшествующую ступень дигорского слова  хорте (*Шхап). — 
Ср. Ёоугоу. 

Ва!|еу. Азса 36. — ОРгезз|етг, Р\е Зргасфе 1965 ХТ 43—44.— 
Вепуеп!5{е, ОТ. 1960, стр. 8. 

оуь хм | ахарые ‘веретено’, ‘стержень веретена, на который на- 
матывается нить’; ср. дрофегЁ ‘веретенное кольцо’, ‘прясло’. — #925 
де Лхой те ре пефетНуйе пуррегза „девушка бросила вниз 
свое веретено и веретенные кольца“ (МипК. 16); аоф хору зе 
хоуйе газо}, олётая „семь сестер взяли свои веретена (и) 
материал на пряжу“ (М1хег 94); чое]еоуйу хо... фед етив - 
хоу] га}... ете дет пуопе а хоууу бугуп Е}, ре Чушине 
опу хзюп уп ®] еРуза, за ре рехттв „сестра великанов взяла 
прясло и веретено... поддела его сверху вниз кончиком веретена, 
воткнула ему его между двух лопаток, подняла к себе“ (ЮОПам. 
Ш 12); д. с? ети} сита те ЧЯхирие, Ки пей геш] бефех? „что 
стало с моим веретеном, оно больше не вертится хорошо?“ ([га=! 10); 
д. 7/е Чхирие хеш] „ее веретено вертится“ (Сиг4#. ЕЗий 76); 
сит] коп] ыхирие „веретено, сделанное из кизилового дерева“ 
(Заз. 70). 

— Допуская, что начальное [х- восходит здесь, как в “хупс”, 
к 2т-, Ва ]еу (Азса 36) возводил к *9таб-па- от *стаф- ‘хватать’, 
‘держать’ („часть веретена, за которую держат при наматывании 
нити“). Звуковое развитие: *9табпа--> %9тахпа- > *8таипа- > Чхип-; 
ср. Коупея из *Ёафпайа-, т из *а}па-, Дт из *Роа}па- и др. 
Смущает, однако, то, что во всех других случаях глагол *Ягаб- от- 
разился в осетинском с гй-, [4-, а нех-: гдеоуп, [тоуп, тбетоуп, 
агдеотее. Приходится считаться также с хорезм. ’[х ‘кончик вере- 
тена’ (Непп!пс. КЬзаг. 16. — Вепуеп1з{е. Ефи4дез 126), если 
это слово не сближается с ос. а ‘кончик’. В статье „Атуа Ш* 
(В5ОАЗ 1961 ХХГУ 472, прим. 9) ВайЙ!еу восстанавливает базу 
*еК-, иран. *айаЁй, привлекая сюда же гр. ТЛахёст, гр. дор. @Аахёла 
‘прялка’ ‘веретено’. С гр. Аахалл [.1Ч6п (АгтешесЪе Зет. Сб- 
1еБого, 1906, стр. 130—131) сближал арм. И, Ш’ ‘веретено’. Имеем, 
стало быть, ряд: ос. ехил- (} возникает вторично перед сонантом) 
из *аахипа-, хорезм. *а(ах, гр. ТЛахбл1, арм. И, ША ‘веретено’. — 
В любом случае не возникает сомнений, что ос. “/хоу] | еЁхитее, 
как и другие термины обработки шерсти, относится к древнейшему 
слою языка. См. под е[75уп ‘прясть’, сре еегЕ ‘прясло’, ша{уп “ткать’, 
пучиеп4уп ‘мотать пряжу’, Лезт, /1$ё, Чоуп | Вип ‘шерсть’. 

“хупс” | =] ‘узел’; Аоугт с хупс” ‘мертвый (буквально „слепой“) 
узел’; а[хупс’ет{у8 ‘с нахмуренными ‘бровями’. — загду бехеп 
Ле РеуИ ехупс” №епупс „у верховой лошади хвост завязывают узлом“; 
а хупс’” зухе а „развязал узел“; д. ха] запер} 1 озефе  феет- 
реб хе гхИке Ёепипсе; сГг фоп 2ара, есГ.Боп еср ож 
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гаухашпсе: „а Ки4 гехет гауха ее), ое пех гаха]е" 289 „в пе- 
риод родов над женщиной завязывают узлами бумажную нить; 
в день родов эти узлы развязывают, говоря: «как скоро развязались 
эти (узлы), так скоро ты роди»“ (Диг. сказ. 58); д. Иссая сапз пй- 
хЙ =] фипюп „прежняя петля окончательно стянулась узлом“ 
({Заш. 64); д- Кйт... ежте’ея ‹гхизне} шт „змея, свернув- 
шись узлом, лежала, как ком“ (МО 1936 П 34); д. ега-сее-саши] 
де °вагбиетие Затея гегоп хё} ‹ег]бийь „выходит к своим 
гостям старик Сайнаг с хмурыми бровями“ (ОЭгп. 60,5; оз). 

— Восходит к иран. *9гапГ- ‘узел’ (и.е. *етелИи-). Различные ва- 
рианты этой основы отражены в других иранских языках: перс. ВИЙ, 
пехл. ВР, бел. Вгапё, вагапб, пзм. ин. 7ИгеХ, пам. язг. угаш®, сак. 
отгаЁа, сотд. *угап$ (уг’п (Непп:пз. ВВВ 63), ар.ива. 8гапёЁйг- 
‘узел’, ягапЁ№-, отаЁпаН ‘завязывать узлом’. С другим формантом * 
{и.е. *9теп4!-) сюда же лит. атап!5 ‘запястье’, ‘кольцо’, ‘обод’, 
нем. Ктап2 ‘венок’, ‘кружок’, ‘обод’ (РоКогпу 386).1 — Из иран. 
*огат!- можно было ожидать ос. *гвепс (ср. *9таБ--—> гёеео- и др.). 
Имеющиеся звуковые „аномалии“ требуют объяснения. Группа [х 
с глухим х вместо & должна восходить к хг < Кг, а не вт (ср., на- 
пример, “[хузЁ” из *ЕН$-, “гхеш из *Ёгах!5-). Мы имеем дело со 
своего рода „германизмом“ в осетинском, ср. нем. Агал?2 (о подобных 
единичных вторжениях норм одного языка в другой см. нашу статью: 
О перекрестных изоглоссах. Этимология 1966, М., 1968, стр. 247— 
262). Развитие а->2, у перед п поддерживается такими примерами, 
как &утууп | Нтуип из *дап}-, рупа4ез | Пп44а$ из *рапбадаза; 
поет из *РапКапа-. Переход г—> А перед Г закономерен; ср. мул- | 
[чт- из бт и т. п. Смычно-гортанный с’ в иронском появился, 
вероятно, как оэкспрессивный, так как стягивание узла связано 
с физическим усилием (ОЯФ Т 522). —Мз осетинского идет груз. 
`(мохев.) а[х7тс’а] ‘особый вид петли в женском платье’(Макалатия 
146, 149). 

Ва!|еу. Аз1са 4—5; Эта 17. 

=] хузв’ | эхзЙЕ’=е ‘щипок’; “1 ху5Е Капуп, “хузЕаИе Аатуп ‘дипать’; 
ЛахузЕ йаепуп ‘ущипнуть’. — 1 Чуеоине хору ре хуз Ее Еепут 
фа}Чу4ю} „две его сестры стали его щипать“ (Коста 221); [5] 
са} суп пе туз, зехт [ху ЕЙ Кетезт таг@4Ю} „удара чужого 
{человека} они не чувствовали, а щипок от своего доводил их до вза- 
имного убийства“ (Сека 31); Оугал аЙе Геса)Чай «утиже 51 
гу петупИ... сте зуп зе баг па@ сете Ухузуе] рр} }у- 
$9 хоутет с’ех Шей зКофа „Кыргиан так повадилась бить двух 
сирот, что их тело от побоев и щипков пестрело синяками подобно 
ситцу“ (Р. 1961 УШ 62); газбуйе °хзео фопте с4агу ау Кйзея 


+ Об арм, р’аРзагрет в связи с некоторыми иранскими формами см,: Пе- 
риханян, Ист.-филол. журнал Арм. Акад. наук, Ереван, 1965, № 4, стр. 124. 
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азтте Рерр-@хузЕ ее] ИедагудузН) „гости всю ночь в княжеской 
комнате играли в шлепки-щипки со служанкой“ (ИАА П 92); шеи 
Еугву ГехузЕ Койа „великан ущипнул девушку“ (из сказки). 

— Восходит к иран. *Ё5-Ка, *Ём$-Ка- (индоевропейская база 
*Дегк-). В дигорском — метатеза. Ср. др.инд. Е, КШ5паН ‘причи“ 
нять боль’, К еёа- ‘боль’, зат-ЁИ5- ‘щемить’, ст.слав. АЕ$НИ ‘сжи- 
мать’, Неа ‘клещи’, русск. (диал.) клести ‘щемить’, ‘тискать’ 
(Даль), русск. клеш (насекомое), клещи, клешня, лит. Е526 ‘клешня’ 
и пр. — Смычно-гортанный А’ мог появиться как под влиянием пред- 
ществующего $ (ср. (95), так и для большей „экспрессии“ (ОЯФ 1 522). 

ТУ: см. [ую2е, 

198 Пах ‘отрезанный’, ‘порез’, ‘разрез’, ‘отрезание’, ‘отсечение’; [9 
пуп ‘резать’, ‘рубить’, ‘разрезать’; ‘решать’; [у9е Капут | шхёе 
[епипт ‘резать на куски’; [195а9 | [199а8 ‘отрубок’, ‘обрубок’, ‘от- 
резок’, ‘лоскут’, ‘дубина’; д. шхрев ‘обрубок’; д. шхаип (сохрани- 
лось в балкарском: ОЯФ 1 279, 283) ‘дубина’, буквально „с обруб- 
ленным (шх) хвостом (4ип)“. — те зет (узте 4е4Ауп „даю голову 
на отсечение“; ба/атйет ре Беху фезВу уе гажл сопя [уете гад- 
2п „Саламгери вместо своего коня даст правую руку на отсече- 
ние“ (Брит. 37); зе гамет ре 5ег г@уй Кофа „у одного он отрезал 
голову“ (ОЭп. 13); заЙеп зе по зуРайёе гйуя Каепзузет „у бы- 
ков отрежем по одному рогу“ (ОЭп. 26); 4е гахт2 сопо 4 Ёоу гее- 
Чулт Копа, ие ©] туз Кап ета ре фехтсе} арраг „если пра- 
вая твоя рука соблазняет тебя, отсеки ее и брось от себя“ (Мат- 
фей 5 30); уз/а5ёа Зохугудо де Каг4, ЕПафапу зат у Кепу етее 
7е пе }егагу „извлек Созрыко свой меч, режет Елтагану голову, 
но не может (справиться)“ (ОЭТ 32); д. бапьаЁ гп вехзагзагае} 
сё ао 5ет?Г Чег {их Койа „Дзанболат отсек ему шашкой все семь 
голов“ (Диг. сказ. 18); [еррй (Ёайту) Каг4е} пуссауа сете рт уе 
азфешККая з5ет а уе фоЙа, ре зе} де газ4уйа [усе Ёапуп 
„юноша ударил шашкой и отрубил (змею) среднюю голову, а потом 
стал его рубить на куски“ (МиапК. 32); д. А’ерр-епзиге рухзе... 
Де °пзигке} ахне Кепип фащейа „клыкаствя (девушка) стала про- 
секать кустарник своими клыками“ (МЕ. 18,); д. хат! те анепне 
шхке Кепипсе „ой! мои внутренности раздираются на части“ 
(ОЭ 198); д. пе ппафуе сефе! тщих ша? „на чем отрежем наше 
суждение?“ („на чем порешим?“) (ОЭп. 59,„,); заву (узвая де 
пучеегаает, аЙепие] сехзех тару @етву Кехоуззу $ аз ту 
„обрубок дерева в изголовье, — так он шесть месяцев пролежал 
в Яблодной прихожей“ (Атзеп 232); д. га-ийп-се} таг ве} шяза- 
87 „убили у вас ее дубиной“ (СОПам. П 129); д. РохЧагеп... вепт- 
аш шхуией хесст „тепа’), тепе’}“ Кепп} „перстень с обруб- 
ком пальца кричит: «вот он, вот он!“ (СОПам. П 15). 

— Следует возводить к *[и-Ка- с европейским [ вместо иран, г, 
как в 19509, (епК, 211, бе]оп и др. (СЕИ 35—41). Ср. др.нид. (1, 
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1удфуь 


лай, шлоН ‘резать’, ‘отрезать’ (прош. причастие {йпа-), [ахзаКа- 
‘режущий’, [491{- ‘серп’, др.сев. [ё (<= *[ешап) ‘серп’, [088, норв. [085, 
4азя, дат. [и зе, шв (< аб) ‘надрез’, ‘насечка’, ‘фальш’, ‘выемка’, 
‘паз’ (Га\к— Тогр Г 619). Можно думать, что и.е. *[еи- и *геи- были 
вариациями одного и того же корня. В этом случае сюда же гйоуп 
‘толоть” (< *геи-р-). Созвучие с дарг. [ш4- ‘резать (животное)” сле- 
дует считать случайным. 

Ве. Миллер, Ш 21, стр. 324 (приводится несуществующая форма 
а-уд4уп ‘етзсВпеЧеп?’). — Вепуеп1з+е. ЕзЧез 30. 


Тудуп : 154 | Ема: На ‘сассаге’. — НИз гаМа: „Ше4е туп 9угёу те 


фупу ташщ (иуей“... Оутву НИзу уп п Тува „дуб сказал: 
«Пусть ястреб не гадит больше подо мной>... Ястреб перестал га- 
дить под дубом“ (ОТ 61, 63); д. дер Чдитеят афеу... г, ета 
а с’еш-тагё 4ег езН Ёи Е5зегт ее, зоеейа °} хаегиппие о] зегте 
Дехжезя ее, офете] фо Шуе Чет Кофюпсе, зе хшаЙ ег чаб- 
Фопсее „на краю аула был камень, и всякая птица, когда что-нибудь 
находила, приносила на верхушку того (камня), и таким образом 
и испражнялись на нем и оставляли свою добычу“ (Диг. сказ. 41). 

— Восходит к иран. *7{- с обычным переходом г->/ перед 1; 
ср. перс. ап :71-, №1п- ‘сассаге’, рт, та ‘грязь’, ‘нечистоть’, 
пехл. Гат ‘сассаге’, гётап “нечистоты”, бел. гёт ‘дерьмо’, ‘нечи- 
стоты”, курд. ГЫт ‘сассаге’, сокд. *гётап- (гутпуу: СегзВеу сЬ 
$ 348) ‘трязный’, ‘загаженный’, сак. г’Ётал- Чаесез’, гГуа? ‘апиз’ 
{В5О05 1940 УШ 135), ав. гау-: "Йа- ‘сассаге’, (гта ‘загаженный’, 
а4"тН-, ал-ИИ- ‘загаживание’, др-иид. 7{-, Мп@Н, гГуаН ‘давать 
течь’, ‘выпускать’. Возводится к индоевропейской базе *геё2, %т1- 
с исходным значением ‘теч” и пр. (РоКогпу 330). 


Вс. Миллер. ОЭ Ц 55; Ск. 58. — Набзер шатп. Оз. 46. 


1ушее | Ншеп, оба! ‘друг’, ‘приятель’, ‘любовник’, ‘любовница’; [1- 


тепай, [утепзтпа ‘дружба’; [утепгаея 14. — Бафет$ туп те 
Чуптиет 5ЗоШапу „спроси моего друга Солтана“ (Коста 223); дешеет 
за} диет [упитп хшугЧаг й „лучше (иметь) в каждом ауле по 
другу, чем по быку“ (ЮОПам. Ш 219); руду [утеп — фу4у. хехпа 
„друг отца — все равно что сокровище (унаследованное) от отца“ 
<Сл.); те [утет! 2 4 срхегяе пе Ёепуп „друг! я не обижаю 
тебя“ (Матфей 20 13); д. бефИтитп а@неп „я был другом для (всего) 
аула“ (ОЭ Г 108); д. 4еш жесст теп =паб пе Деп4 и}, пртойее 
еезкетпее „с тобой я не хочу вражды, только дружбу“ (Диг. сказ. 6); 


ох еза]Ёта теп 4ехесеп Итиетеп ей? „я рад, что ты берешь меня 


себе в друзья“ (там же); д. 00], та егзе та, тие траггоп Гтеети! 
„о, не бойся, мой любимый друг!“ (та 81); д. ех хаезфея атЁ тид- 
Чаг, пие хегоп@ Итеп ГиЧаг „есть тут поблизости пасечник, мой 
старый приятель Дудар“ (та! 98); д. Тайпогалет ат4хижегАе, - 
пиепне фегв а@а} „у ‘Таймораза было много присяжных друзей, 
приятелей“ (07 177); д. ион Бехт ИтепнР таза, 
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хопяе Чег пе аКепсе „два всадника не были не только друзьями, но 
дазке знакомыми“ (МР 1940 Ш 58); Теба... @у ребёушрая а$у- 
Ито [тете Койа... о хай а Тема КоБу ре 1утеп изнле7 
"Созе2Р гебае, шт ет $ „Теджиа заводил себе любовниц 
из распутных женщин... Однажды в Коби Теджиа встретился 
< одной из своих любовниц по имени Госази“ (Сека 30—31); /у- 
зуту пзепт шуй [утиеп „у жены хозяина был любовник“ (ИАА П 340); 
ао возутеегу 170 судуз) хоз Кепее тиепее кет4уптее; пдоп 10 Еоу$ 9 
Ау зфидузНу, обе 190 зв п5НИ 5 [утеепитие дало Ко} „семь 
братьев ходили косить сено или пшеницу; когда они бывали на ра- 
боте, их жены забавлялись с любовниками“ (ИАА П 248); расаху 
п; бадуйа Тутепке агахуп.., райсах фара де азу де Путеет- 
Нте дефузке вт „жена царя стала заводить любовников... 
царь застал жену обнимающейся с любовниками“ (ИАА 218—219); 
д- Вгехсаш боЧат пе гида р т }езалтопте фа Итеептениея 
бойа „Ерахцау не знал Сослана, но заочно питал к нему дружбу“ 
{СОПам. П 35). 

— Восходит к иран. *Итутапа- мед. причастие от */1- ‘любить’ 
(индоевропейская база *рг!-, *ргэт-); ср. по образованию гр. ФЕЙ\@реуоб 
‘любимый’, мед. причастие от ФИ ‘люблю’Л Звуковое развитие 
*/1--> [- закономерно: начальный / перед г отпал, как в превербе 
ге- из га- или в габ из /таЁ-, гопб из *тапака-; г->[ перед Г, 
как в аоп из агуапа, туп из тагуа- и др. База *рт- в значении 
‘любить’, ‘дружить’ и пр. хорошо представлена в арийских и других 
индоевропейских языках: пам. ишк. ТР ‘дорогой’, ‘хороший’, Дер ой 
‘любить’, пам. зеб. /егГ ‘дорогой’, ‘хороший’ (Сг1егзоп. 7еЬ.), пехл. 
УВ ‘любовь’, парф. /г/’п8, /ап ‘любимый’, ‘друг’ (Непп: пр. 
ВВВ 110, “114. — Воусе 187), сокд. *ИРу- (ту-, ргу-), вак. фигга- 
‘любимый’, ‘дорогой’, ав. /г{-, /Г{пай ‘радовать’, ‘любить’, /гуа- ‘лю- 
бимый’, ‘милый’, ‘друг’, Етуапа- собств. имя „Любим“, др.инд. рг-, 
ртуае, рута ‘любить’, ‘радовать’, ‘получать удовольствие”, рггуа- 
‘милый’, ‘любимый’ (ср-: Зе Веег. УефсЬ рггуа-. 1959), ргетап- 
‘любовь’, ‘расположение’, рге{аг- ‘возлюбленный’, ри/уатапа- ‘дру- 
жественный”, ст.слав. р’ ]ай ‘благоволить’, ри? ]айеь, русск. приятель, 
гот. Ё]0п ‘любить’, /г1]0п5 ‘друг’, нем. ЁЕгеип4 ‘друг’ и пр. — Пере- 
ходная форма от /7йуатапа- к Итап сохранилась в скифских собств. 
именах Ф/\рахохос, Ф\еруаос рядом с Лешомос, Лиурмахос; ср. также 
<кифское имя ©1206 — ав. Ргуапа-. Из скиф. Йтап идет, возможно, 
морд. [отал ‘человек’ (] асоБзоНи 56, 155, 230, 234, прим. 3). 


1 Нагша+Та возводит к рёуа-тапай ‘(имеющий) дружественный (Рлуа-) дух 
(тапай-)” (Асва Омепе. Аса. Зс1епё. Нипр. 1950-1952 [ 302 сл.). Однако в этом 
случае ожидали бы скорее *Птоп; ср. 4ейтоп, зрееЙтоп. 

2 Скифские формы с начальным }/1- доказывают ошибочность возведения [утееп 
к *огуатап- (Ап@гез$ ар ] асоБзоВм 56, 155. — НегаЕе! 4. АНрегз1зсВе 
Зовсве еп. Веги, 1938, стр. 86. — СБагреп*{ет, МО ХХУШЕ 68, п. 4. — 


56 15а 


Ср. также женское имя из грузинских источников Гтабах (из Г1- 
тал-бао: Андроникашвили 133—134). — Корень №1- (тау-) на- 
личен также (с приставкой 4-) в ос. аг/е (<—*а-/гауай-) ‘благословение’. ` 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 87, Ш 80; Ст. 36, 37. — НаБзсВ мати. 
Оз5. 46. — ОЯФ [ 39 сл., 73 сл., 165, 203, 213 сл., 352, 584. — Ван 
1еу, ТРЬЗ 1959, стр. 78. 

159 ‘впадина’, ‘углубление’, ‘ямка’. — ижегссеет ее бафетне. .. — хоутйу 
ет изетепНу 19999) „место сидения перепелки — во впадинах 
пашен и покосов“ (ЮОПам. Ш 177). 

— Может быть, перебой из 499, как [аут из аут; см. ид, 
$99 (ИЭС Т 376, 406). 

ТузК’ | НзК’ж ‘яички вшей’, ‘гнида’. — 1 з@г 5515 Т „в голове его 
завелись гниды“; д. Ыпав хо зкехейе, т-55ефее[-515 епсе, т- 
5вефо-Ш15Е’ ‹епое „(на них) войлочные шапки с загнутыми полями 
покрыты вшами, гнидами“ (ОЭ 1 112); д. е фатаязаг Ю’етейе 1фой 
115$15Ё ©], пИИЗЁЕ] „на нем шубенка из шкуры жеребенка покры- 
лась вшами и гнидами“ (СОПам. П 28). 

— Восходит к иран. *715Ёа- с обычным переходом г-— [ перед 1. 
Параллельно существовала, видимо, иранская форма *г/х$а- (см. ниже 
др.инд. ПЁза-). Ср. перс. 718К, афг. са, пам. руш. гахё (РТ 76), 
пам. и. 71560, пам. ишк. ГО5, яги. 15, согд. *7Ё5К- (г5К-), др.инд. П- 
Езй- ‘гнида’. Смычно-гортанный А” появляется иногда в иранских 
словах после 5: хоу$Ё’, зК’егуп, $Ра и др. (ОЯФ Г 524). Предпола- 
гаемая некоторыми связь индоиранских форм с другими индоевропей- 
скими названиями ‘Гниды’ (русск. 2НИЛа, др.в.нем. РЛЁх, гр. х0%& и др.» 
ср.: МаугроЁег Ш 100—101) лежит за пределами лингвистической 
доказуемости. 

Вс. Миллер. Си. 27. — Набзс В тапп. Об5з. 46. 

1уздоул | Изо ‘курпей’, ‘шкура молодого барашка’; в иронском весьма 
редко. — [у5до/пё7 Ёатс гупагё @ „шуба из курпея дорога“ (Сл.); 
д. о, Вогреш, Баге @еш: ттеь Кегсе, защ деЧаот Китой, пир 
Издт хофе, зийтетте чета, еолезке гопе „О Бордзеу, (возьми) 
на выбор: бурку, шубу, черный бархатный бешмет, мою шапку из 
курпея, кинжал в золотых ножнах, серебряный пояс“ (МР 1936 Г 71}; 
д. БаегтопЯ Пздт хофе газаза резнет „высокую шапку из курпея 
он заломил назад“ (МО 1949 Ц 31). 

— Вероятно, из {5Ё9ил „тонкошерстная (шкура)“, см. [175 ез) 
‘тонкий’ и 9оуп | дип ‘шерсть’. Дигорская форма 154т из *И5дип 
с ассимиляцией гласных, как в 10 из *Иио4 (АО 1966 ХХХ 9—14). 

151 Не ‘щепка’; обычно во мн. ч-: ДузНуее | ИзН ке, — шзйию гатфугА 


Кап ет атЁ узЁепет „собери щепок, и мы разведем огонь“; $2 


ТЬ:еше. Егекю@Ноя по Воуеда. Гери, 1938, стр. 102, 108, 148. — Уазпек, 
К7 ГХХУ 60—61, п. 4. —К!:ша, Аксь. Ог. 1958 ХХУГ 610. — Вепуепт зе. 
Те уосабШае 4е$ ш$ИиНоп$ 11о-епгорёепипез. Рат1$, 1969 [ 100 сл.). 
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тай (ууне илту „их мать подбирает щепки“ (Ваг. 96); д. Хи- 
[ет .. Деха епюатзтие те фафиг; габиг Байёвотте °} $08- 
Дафет Из$НИ ‘хп „Зулемат швырнула в сторону мой чувяк; чувяк 
завалился в месте рубки дров среди щепок“ ([гаёЁ 123). 
— Идентично с (758) ‘мелкий’, 4. у. 
у5Каз) | НзКея) ‘мелкий’, ‘дробный’, ‘тонкий’; ант. за; (узвеб оз | 
1181 Доп; ‘мелкий скот’; [17529 ехса ‘мелкие деньги’; [уз6е фашта 
‘мелкие вещи’; 117529 агвепйе ‘тонкие кишки’; [узНее еп4дах ‘тонкие 
нитки’; [узфеа Кепуп ‘мельчать’, ‘мельчить’, ‘разменивать (деньги). — 
Де 4аг8 1узвея Юиху еп суг-гуг Ко} „ее длинные тонкие- 
пальцы дрожали“ (Сека 75); д. рагфипН ИзЁ тетгдне} — кое „в за- 
рослях мелкой птицы — множество" (Заз. 104); д. ШзвЕЯ хиге} ЧазЕ 
„построенный из мелкого щебня“ ([тае{ 128); д. е 4аг8 жене Извев зи» 
данё ве реххагип йети} „свою длинную свирель он разбивает на мелкие 
черные куски“ (ОЭп, 57,12); д. Извез Бигоутее °} ШЕКо п „я разбил ее 
вдребезги“ (ОЭп. 62.„»); д. Базе... ® изд] Ки тва ее, че 4 
зе Бийе таиЛ4е „когда он сбрасывал с плеча дерево, оно обра- 
щалось в мелкие щепы“ (М$+. 22, .); д. феазе... гепхефы Ки 
тесеооп, ше зовет едет Изкез, Чтадеп фа себег $0 оне 
*7 гайепзетиеп „когда я ударю дерево об землю, я раздроблю его 
(в щепы), слишком мелкие для дров, слишком крупные для лучины“ 
(Диг. сказ. 23); д. (ЕфзаН сапе топет:) [еоат фт Ёеепип $4 
за87, Кепе фа т И5Ё та] „(Афсати охотнику:) дарю тебе сто 
оленей или из мелких зверей“ (07. 216); бех ету азоадфа 15Ё тт 
„конь пустился по ущельям мелкой иноходью“ (Ваг. 119); псу (5- 
ев фег апиеп ЁепиЁ „поэтому вы так мельчаете“ (ОЭ Г 60); [уз- 
ет сетребет, Кезтоп Ку те. рейкепет аЙЁе „внимательно по- 
смотрим, чтобы нам не раскаяться“ (Сека 16); д. седавепие зееозапе 
гезфеЯ Изфея едизёа „он некоторое время внимательно прислуши- 
вался к (шуму) волн“ (МР 1956 УП 57); ам... Арзеру хафаг 
Дагшйайет 145ех тазуга „Уари подробно рассказал Давиду ис- 
торию с Айссой“ (Сека 59). 

— Фонетически и семантически {15 допускает возведение к не- 
скольким иранским прототипам: 1. {715- от }74- или №78, и.е. 
рг{5- ‘крошить’, ‘дробить’, ср. ос. аго 5 ®юп ‘смесь нарубленной соломы 
и сена” (из *а-/150оп?), пам. в. № ‘крошиться’, пам. ехл. Юге 
‘раздробленный’, хтё]- ‘ломать’, пам. и. 911-, пам. ш. <Эга2- 19. (из 
*Ётгаг5- (?): МогоепзЕ!егпе. ПЕГ, П 63), гр. пристбс ‘распиленный’, 
прюра ‘опилки’, алб. РИ5Ё ‘рушить”, ‘ломать’; 2. 7а- от *гай2-, ср. 
перс. Гёга ‘крошка’, ‘крупица’, ‘мелочь’, гёга Кат4ап ‘крошить’, 
‘дробить’, ‘измельчить’, сокд. *Резак (ту2Ю) ‘крошка’, ‘крупица’,. 
‘зернышко’, ст.елав. гёгай; 3. *и а от гаЁ&- ‘разрывать’, ‘раздирать’,. 
‘расщипать’, ср. ос. еКлзуп ‘прясть’ (из *ее9-Й5-уп), перс. Пап: 
‘прясть’, ‘сучить’, 75а ‘волокно’, ‘тонкие корни’, шем. ишк. а, 

` пам. в. Иа ‘корневые волокна’ (‘тоо-Ифге: МогхепзЕегпе. 
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ПЕГ. П 410, 538), сак. Ыт5а из *ОРИЗа, согд. Риту$- ‘рвать’, ‘от- 
рывать’, др.мид. 7!5- ‘разрывать’. — Быть может, в [5Ё совпало не- 
сколько разных исходных слов. В этом случае значения ‘мелкий’, 
Чцепка’и пр. можно связать с */775а- или *га!2-: "а, а значение 
‘тонкий’ — с гай-: тва. Слав. 155, если оно, как некоторые пола- 
гают, связано с др.нид. Г/5-, {5- ‘рвать’, сопоставимо с ос. 1$ (ср.: 
РеЧегоею, [Е 5, стр. 79. — Рефегз5оп. Ал15сфе ип агтепязсЬе 
Зыфеп. ГОА 1920 ХУ 91). Из осетинского идут каб. (диал.) Изя 
‘мелочь’, инг. Не, чеч. ПизИп ‘частый’, ‘густой’ (Услар [П, При- 
ложение 1-е, стр. 50). 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 158; Сг. 31, 36, 61. 

Пузвел | Нзёео ‘подстилка’ (из сена, соломы, шкур и пр.); [узкепрай 
‘ложе из подстилки’. — а75у доуп— де (зветп, ИТУ — уе Баг 
„медвежья шерсть —его подстилка, козий пух — его подушка“ 
(Коста 64); де сфаЁ — уз’, гувоут — йе 1узВеп „его комната — 
хлев, мякина — его подстилка“ (Коста 26); те хоуззеп — [узкеп 
„мое ложе — подстилка“ (Коста 56); [узёепте зе хеа тай ре 
9еБаШу „мать переносила на подстилку своих деток“ (Коста 46); 
зуг4 пуссайа, зе Ди зуп хетие Бакова, зе зоре зуп саги $а- 
тега, зе доупа (у5йеп ‹етит 5е уе} {а зупкез „перебил (много) 
зверей, их мясо съел, из их жира сделал масло, из шерсти — под- 
стилку, а из костей — кровать“ (ЮОПам. Ш 185); с’епиЁ егуфа 
‘зехтсеп [у5Рп „нарвал осоки себе на подстилку“ (Сека 97); 90- 
фап пеу, Дейе 4 газу [узвеп 4 реПа4 узшау „тюфяка нет, но 
вот на подстилке отдохни“ (Брит. 153); детрее] зруй ре [у5йеп 
»из соломы была ее подстилка“ (М1 ег 142); сехх ети уп Ёеет- 
фута] тезоут Дузут, [узкепе} уп теясуту хоуззаеп „солью и 
хлебом я скромно приму тебя как гостя, подстилка будет тебе бел- 
ным ложем“ (Секм. 75); гахаба туп [узкепу тигёе „вынесла мне 
кое-какую подстилку“ (МипкК. 140); д. хфазза 4етет }отсете7 
ехестп рагахаЁ Извеп етёеш4е „косарь делает себе из мягкой 
кучи сена пышную подстилку“ (Вез. Ка Ке 6); реБойит сете} 
етап Изёеп Ёепип гад4е@юопсе „из турьих шкур стали стелить 
мягкую подстилку“ (27 60); д. зе9Н... сетёе} егот Ивеп Ш 
КоЙНа „из оленьих шкур сделал толстую подстилку“ (СОПам. П 70}; 
хо ета созутет дефуз-дебузу ртиеп 1узнептоаНнИ ауте} $7 
„сестра и брат обнявшись заснули на мягком ложе из подстилки“ 
(Сека 36). 

— Семантически трудно связать с [15 ‘мелкий’ и пр. Может 
быть, следует возводить к [е-вНегегт <— иран. */га-зёагапа- с появ- 
лением [ по диссимиляции плавных, как в [е4Чагуп и др., и © после- 
дующей утратой г; ®->у|1, как в Дусуп | Исипл Основа $Ёаг- 
1 Переходной ступенью от *{разЁагапа- к *Гозвеп — [узбеп могло быть *1оезётеет 


или *Гоезфегп, Однако в ‘последнем случае ожидали бы скорее [ееег, ср. *лбагла-> 
—> хог | хшаг. 
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в значении ‘стлать’, ‘подстилать’ и пр. налична в 5&етуп, азетуп. 
Ср. также пам. и. У150п (*15атапа-) ‘войлок’, эфг. БГа5п, сак. баз- 
{атта- (%пра-загапа-) ‘подстилка’, согд. */га-агап- (рт5#гт-) ‘ковер’, 
ан. /Га-з{аг- ‘расстилать’, $а1715- ‘подстилка’, ‘ложе’. — Из осетин- 
ского идет балк. [2591 ‘подстилка’ (ОЯФ Т 279). 

МогсепзЕ1егпе, ` МТЗ 1942 ХП 268. — Ва еу. Азса 34; 
Оопиш МуБега 16. 

Туузе, пуудай и. ‘выюнок’ (растение). 
— Происхождение нам не известно. 
1уу2а, 1уБхее | Нуза, НЬтзж ‘мясное рагу’;! Пролетая ‘мясо на рагу’; 
Кагку [ую ‘рагу из курицы’. — Дупяу! сетесетЮ} юге, ага99 
„поставили на стол |уугг, араку“. 

— Из каб. [2624 ‘рагу’, ‘мелко нарезанное мясо с подливкой’; 
производное от [2 ‘мясо’ (может быть, из [924, со вставным ВБ, где 
#4- — корень глагола #ёп ‘жариться’, стало быть „жареное мясо“). — 
Из кабардинского идет и балк. (162е ‘кушанье вроде соуса” (Мате- 
риалы и исследования по балкарской диалектологии, лексике и фольк- 
лору. Нальчик, 1962, стр. 174). — РеЕегззоп, допуская в По 
метатезу из *Игоа, сближал это слово с гр. №5 ‘дым’, ‘копоть’ 
(ГОА 1922 ХУЦШ 25). Однако очевидная СВЯЗЬ С каб. [2624 делает 
излишними для [792 этимологические поиски на индоевропейской 
почве. 


ОЯФ 1 88. 


1 Д. Поле ‘скользкий’ см. отдельно. 


та ‘не’; запретительная частица при глаголах в императиве, эвентуально 
также конъюнктиве и оптативе; в сочетании с местоимениями и наре- 
чиями: тай | таке ‘никто’, тасу | тас! ‘ничто’, таксу | тает 
‘нигде’, таЁоу, таке ‘никогда’, тат | тафа[ ‘больше не’, тата 
‘пока не’. — та Нег$ „не бойся“ (Коста 97, 121); та ЁЕеияй, те 
хиге „не плачьте, мои солнышки“ (Коста 44); та Ёп, та! „не де- 
лай, нет!“ (Коста 107); горе сег9е, та тет №ез! „о орел, не смо- 
три на меня!“ (Коста 114); д. сое, фай те та регопх Кате 
„идите, но не забывайте меня“ (М5. 10,); д. та те тагеке, хшаг2 
айет „не убивайте меня, добрые люди“ (М$+. 13.); та 151 фете 
та ет зувгетт, та Чет 9215 та Чег етхоу ве пеШу „не бе- 
рите с собой ни золота, ни серебра, ни меди в поясы свои“ (Матфей 
10 9); та агаеой та фег с’чех 5еву..., та 4ег пгз зеёу, та дет 
9а]опу „не закалывай ни серую козу, ни белую козу, ни пеструю“ 
(ЮОПам. Ш 111); та пе Гедйза „как бы он нас не услышал“; Ёоуд- 
те та фаопыЧниз, ета ЧИ пе рехесу4аи „не тронул бы ты 
собаки, и она тебя не укусила бы“ (ОРСл. 499}; тайе} Чет тпа- 
сете шазаь тай} 4ег еЧ4ет „ни внутрь, ни наружу никого не 
пускайте“ (ИЛА П 114); ве 4уп 4е ’озутетие атеет, таЁее- 
еп тасу 2%8 „пусть погибнут твои братья, никому ничего не го- 
вори“ (т. е. „погибнут, если скажешь“) (Сека 81); д. Еп4 егедаетее 
”} пе хиеге, таЁФтЕ резеЁеЧ „как запоздала наша сестра, не про- 
пала бы она где-нибудь“ (МЗ+. 16-); таКоу Чуп фаауо} псу тезоугу 
Ререт® „пусть никогда не пойдут тебе впрок хлебные крохи того 
бедвьяка“ (Коста 97); }егох те еп, та пе шаг? „забудь меня, 
не люби меня больше“ (Сека 46); диз, ехзуг гаЧа, ехзуг ве4у азйеега, 
эо4у тузЁ таз ахза, тузё ат таза чета „корова, дай молочко? 
чтобы (то) молочко полакал кот, чтобы кот больше не ловил мышку» 
чтобы мышка больше не грызла житницу“ (ОТ 62—63); тата ]е 
'’рафрат „не впускай его пока“. 

‘— Восходит к иран. *та, и.е. *тё с тем же значением. Ср. перс. 
та- (та 0г5=ос. та 1$), курд. Те-, бел. Та, афг. та, пам. ш. 
та, пам. руш. Та, пам. с. Та (та $6 = ос. та со ‘не ходи’, та Кап == 
ос. та Аеп ‘не делай’), пам. в. Та, 18, сак. Та, парф. Та, пехл. та, 


та 61 


хорезм. та (та-ККа == ос. та Ёе ‘не делай’: Фрейман. Хорезмий- 
ский язык. М., 1964, стр. 116), ав. та, др.перс. Т@, др.инд. та, 
тохар. Т@, гр. ВЛь арм. ПИ, алб. тоз. — Обращает на себя внимание 
наличие в ряде кавказских языков такой же запретительной частицы: 
чеч. та (та 4е ‘не делай’, та а ‘не говори’, та Леса ‘не бери’), 
туш. та (та @Ё ‘не говори”), инг. ТП, лак. та- (та-@бага ‘не пиши”: 
Жирков. Лакский язык. М., 1955, бтр. 119), абх., абав. т(2) мор- 
фема отрицания, убых. (а), адыг. 9, чав. то (то ?агит ‘не пиши”), 
В сванском та употребляется как обычная (не запретительная) час- 
тица отрицания. Быть может, в индоевропейских языках эта частица 
представляет вклад из доисторических языков, родственных кавказ- 
ским (ср.: ГаРоп. Едидез Базацез ей сапсазиез. За]атапса, 1952, 
стр. 65). В этой связи следует отметить, что частица засвидетель- 
ствована только в южной группе индоевропейских языков. — Ср. та]- 
та аеег. 


Вс. Миллер. ОЭ П 50; Се. 86. — НаБзсЬ тапп. Озз. 47. — 
ОЯФ 1 535 сл. —ГО 8 155. 


Зша энклитическая частица со значением: 1. ‘еще’; 2 ‘-ка’ — обычно 
с императивом (в дигорском в этом значении редко). —1. Езай та 
хо955у „Феати еще спит“ (Коста 63); уз та уе гопуп те ау 
»немного я еще помню моего отца“ (Коста 54); пуг 4ег та ета 
4еп „и теперь я еще безумец“ (Коста 55); Ио дег та пуккоа 
„он издал еще один крик“ (ДЁх. Хаз. 104); Бамебу та азуг@ат, 
рые ре па] фареЙат „мы еще погнались за всадником, но уже не 
догнали его“; д. Чи та пегеп пит!) 4е „ты пока еще мал“ (ав 19); 
д. © та КепИпеп? „что мне еще делать?“ (М$+. 6); д. хераге} 
та дес си@е} „из сакли еще шел дым“ (М5. 161,); д. [лее та 
афетЁ хессе Ки хайепсе... „Когда небожители еще общались (хо- 
дили) с людьми. ..“ (МЗ. 19,). — 2. сй та „иди-ка“ (Коста 54); се/ та 
те ту24 туп „ну-ка, (дай) мне мою плату“ (Коста 86); еа4ете 
та 5$ет гайезйЁ „выгляните-ка к ним наружу“ (Коста 109); /еп 
та тепе псу Ку2в ете [ерра}) „посмотри-ка вот на этих девочку 
и мальчика“ (Мипк. 88); д. /егЁеит та те 'з5Рёт „сверкни-ка, 
моя звезда“ ([аёЁ 111). 

— В значении побудительной частицы ‘-ка’ восходит к иран. *та; 

Ср. хорезм. та ‘ну!, ав. (гаты) та усилительная энклитическая час- 

ТИЦа, др.инд. 5Та, тохар. В Та? частица при оптативных и вопроси- 

тельных оборотах, хетт. Та ‘же’ энклитическая частица. Ср., с дру- 

гой стороны, тюрк. та ‘на! вот! (Радлов 1У 1985. — ХепКек 895), 

тадж., пам. ишк., пам, шугн., пам. руш., ягн. №@ ‘на! вот! возьми”. — 

та ‘еще’ следует отделять от та ‘-ка’ и сближать с Зта == ета, 
тр ‘и’, стало быть возводить к иран. *рата; ср. сак. Та, согд. 

п? ‘так’ и СегзБем1ксВ 8 397), ав. йатада ‘также?’. 

Ве. Миллер (Сг. 38) возводит оба значения к таЁ ‘вместе’, 
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‘совместно’ (ав. ТаЁф, др.инд. 5тай). Чеч. та усилительная частица 
‘-то’, ‘ведь’ (зо-та ‘я-то’ и т. п.) идет, возможно, из осетинского. 
Сюда (с наращением -г) вевт. таг ‘еще’, ‘уже’, ‘даже’, ‘-ка’ (яуеге. 
таг = ос. сй та „иди-ка“). 

Зта д. ‘и’ == ета. 

— См. етие. 
шас’ош и. ‘кислое молоко’ (преимущественно в южных говорах). 
— Из груз. тос’ош 14. (<-ары. тас’ип), 

ша@ | тай» ‘мать’, мн. ч. тафе ве | тада ке; таФу лепсе | тай! 
гоепееу, та пфит ‘родные братья и сестры’; тай у реех ‘конь, которого 
жених дарит матери невесты не в счет калыма’. — 552 [ерри- 
реп... зе та сете зе УЧ га}; „Уз Кутву т то4 вепие }у- 
се} егреепйЁ, Коеппой пе фара уз у“ „(своим) двадцати сыновьям 
сказали их мать и отец: «Приведите (в жены) двадцать девушек от 
одной матери и отца, иначе они не поладят»“ (ЮОПам. Ш 56); таду 
таг} эт хоут, ру4у тагае} теебоуг хот „от смерти матери — 
сиротский вид, от смерти отца — бедный вид“ (Емб. 19); 4у туп 
пураге8 таде} а4вупфег „ты мне милее родной матери“ (Сека 51); 
хит... аб) сегея пабортаву тадато геодуфа „солнце ласкало, как 
мать, всякое живое существо“ (Сека 121); ле гопуп тее тайу пео4у4 
„не знаю материнской ласки“ (Коста 31); д. ао4 [едажет сета ештеей 
АЕ тае ретро „стань матерью семи мальчиков и одной девочки“ 
(МО 1949 П 37); (иегуКувет) зе тафеЙу ег сегйсеп, Кееппой чшаз- 
21188) „приведи ягнятам их маток, не то они будут блеять“ (Сека 60); 
д. ве4 Ки ттфохи}, Ки шайтати} Г тай! яетопЯ „тогда как за- 
рыдает, запричитает старая мать“ (Та 89); д. Азе80,.. гапехзНЕе- 
ге] е таёе та е НФ абогипте „Асаго отправился искать свою 
мать и отца“ (М$+. 15,); тех тайу 2епебу хоуиеп фе аггуп 
„я люблю тебя, как родных братьев и сестер“ (Е. 1928 ТУ 7); 
д. заггоп тай вифип фазафиг Коа ее ЁКешипвое$ „любимая 
сестра приглушила свой плач“ (МР 1937 Г 35); побуйег та дуп 4 
зоегеп Ка узвепзузвет тайу Бехе] „кроме того, мы почтим тебя 
(подарком) «конем матери»“ (Сека 126). 

— Общеиндоевропейский термин родства. Восходит к иран. таёаг- 
(имен. падеж та), и.е. *т@ет-. Форма тай отражает старый имен, 
падеж та; основа мн. ч. тад- восходит к тааг-. Ср. перс. 7720- 
Чаг ‘мать’, та4а ‘самка’, пехл. тааг, тай ‘мать’, так ‘самка’, 
п?а(Непп!:тз. ВВВ 112), бел. та таз, та9, курд. таК (из *тааК), 
тал. 770, афг. тоОГ (< *таду), пам. ш. 72@4, пам. руш. то, мн. ч. 
тоЦег], согд. *таЁ- (т’Иь-, п?Ё), парф. та, коревм. та, сак. тайа-, 
ав. тТАЁг-, ‘мать’, др.перс. Ра-та@ ‘происходящий ‘от одной матери’, 

р.ивд. тайвт-, арм. тот, ст.слав. мати, мн. ч. матере, русск. Мать, 

ли. ТО ‘жена’, латыш. ТАЁ, англос. тбдог, нем. МиНег, кр. ВЛитр, 
Ыбхтр, лат. Тат, др.ирл. тийт, тохар. А 770С@Г, тохар. В тасег 
‘мать’. — См. тада, тада’. Ср. Уу4 ‘отец’. 
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Вс. Миллер. ОЭ П 49; Ш 138; Сь. 14. — Наьзсь шаоп. 
О55. 47. — ОЯФ [ 19, 173. 

шафдаю и. ‘рудник’. 

— Из араб. та’Чап ‘рудник’; Ср. пере. та‘Чап, груз. тайат 19. 

шайак@ (525) | ша@ак@ (Ъейпая) ‘раздетый донага’, ‘совершенно 
голый’, „как мать родила“. — (14) еррийу оеазуяте зКоа, та- 
Чат федптея се} зКоЁа „(отец) повел мальчика в верхний этаж, раз»- 
дел его донага“ (СОПам. Ш 29); д. „Ехзиие... ехе тайаг4 ев 
пей 15Кофа „Ахсина оголилась, как мать родила“ (СОПам. П 10). 

— См. тай ‘мать’ и агуп ‘рожать’. Любопытно, что в дигорской 
форме имеем -аг4 вместо ожидаемого -Ёт4 (и. агуп : ага == д. егип: та). 

тай! и. ‘матка животных’, ‘самка-мать’;! тада КагЁ ‘курица-наседка’; 
та ВТтеЯ ‘волчица’; тай! }95 ‘овцематка’. — д. тафе }изве 4и-. 
зв Ки реггазипсе... „когда овцематки рожают двойни...“ (МО 
1956 УП 50). 

— Восходит к иран. тёатг- ‘мать’ и идентично с основой мн. ч.. 
от та ‘мать’: та -@е. Причины появления { вместо г не ясвы. 
Быть может, этот перебой имел место сперва в форме “гоайеН&е из 
“та еет-Не ‘братья’ в результате диссимиляции плавных, а затем 
повлиял на тафе-Ке и руае-. — См. тад. 

Ма@!т2п „название площадки и святилища в ауле Дагом по Алагирскому 
ущелью; на этой площадке заседало вече. Все дела, касавшиеся как 
внешней, так и внутренней политики, решались здесь коллективно 
судьями +етгхопу |3 ‘человек совета’, ‘муж совета’. К этим 
Тагхопу 120%= обращались за решением вопросов из всех ущелий 
Осетии и даже из Балкарии, При таких случаях судьям делались по- 
дарки. Заседали они в Ма4:==п по целым неделям и дольше. Это 
вече просуществовало до водворения русского правительства на Кав- 
казе“ (Сл. П 784). — Кайвуп дшаг вуа ШеПаяту Маф лет. 01 ива 
пухаз, Кегхопдоп. Тегхопу ев ке 1 сетфай уу Мафлеепу; ехзепу 
доке зева; фег пт 18 Ко оу. Маф лтепу т су доза4ая 8 Код- 

`юЮр йтеп те ’ххезЁ депяе пе Фу. „большим почетом нользова- 

лось святилище Ма: хп в Алагирском ущелье. Это было собрание, 
суд. Судьи рассаживались в Ма41:21п; все общественные дела 
решались там. Решение, принятое в Ма4:х п, нельзя было не вы- 
полнить“ (из этнографических материалов Е. Бараковой). Площадка 
Ма4!= еп отмечена вертикально стоящим камнем, что характерно 
для мест поклонения женским божествам; ср. Ма/иет 40’ „камень 
Мариам“ в нескольких местах в Осетин.? _ 

— Сложение тай -+ 720п, где каждая часть значит ‘мать’; ср. для 
первой части та, для второй — тюрк. #24, 124 ‘мать’, {ап ‘матушка” 
{Радлов Г 1520). Как можно думать по дошедшим скудным 


= 
1 В дигорском отмечено также тафеЙ® в значении ‘общинная земля под выпасом’,. 


“общественное пастбище’. 


2 Изв. Сев.-Осет. научно-исслед. инст. 1962 ХХШ 105. 
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сведениям, под именем „Матери“ чтилась богиня правопорядка и право- 
судия, нечто типологически близкое к греческой Фемиде: Эёмх ‘богиня 
правосудия’, иран. АгН- (ав. Д$2-) ‘богиня-распределительница благ”. 
Корни этого культа ведут к матриархату. — Скрещенный осетинско- 
тюркский характер имени Ма 1хгеп не является чем-то исключитель- 
ным; ср- в этом отношении аЧутвуЯ, ИпАегс, уефех, Кепкераге 
и др. В данном случае осетино-тюркское скрещение оправдано в осо- 
бенности тем, что святилище было местом сборища не только осетин, 
но и тюрков-балкарцев. — Тюрк. 724 ‘мать’ распознается еще в ос. 45- 
дул | @2а ‘кормилица’. 

тай д. ‘в таком случае’, ‘ну так. ..’. — та хшфагх — 2ебае т гайа 
гоегоп4 [8 „в таком случае хорошо, — сказал им старик“ (Диг. сказ, 
44); тафа тт пиг те ригтив боЯапте Ка Дессеша „ну так кто 
же теперь пойдет к моему сыну Сослану“ (Диг. сказ. 36); пиг ег 
пере тайа пе’ чиахеп4ек® „и теперь, стало быть, вы нам не дове- 
ряете“ (Диг. сказ. 43); е= оне пт гефип, — Маф а Ки 285? „я так 
не говорю. — Так как же ты говоришь?“ (а 119); таЁа е2 4® 
[едалеп феп „ну так я и есть твой сын“ (М5. 55); тафа тах шее}- 
Зике оке 2еЯопсф „ну так наши великаны так говорят“ (М5+. 23,;). 

— Из та (см. ете) и чмефа, фа. 
Вс. Миллер. Се. 86. 

„Маёу Мафгемт | Мад» Макен ‘богоматерь’, „Мать Мария“. — шее, пе ’ т, 
ее, пе зНнуг пу, Маду Маугет! „о наша хозяйка, наша великая надежда, 
Мать Мария!“ (припев гимна, посвященного Маду Ма]гаеп); д. Ё'е- 
терке зЁепипсе, сетке Хисашеп, ее Маде Маугепееп... „готовят 
пироги, три богу, три Матери Марии. ..“ (из обряда над новорожден- 
ным; Диг. сказ. 58); д. И’азяегяЕ зоюп4ат ай Ее}, МЕКоа зетфей 
хихесея, Ма4е Марчеп тиззазхаи, Хшай ШасеЙа ба тиззая{а- 
ишеея а4еу „Уасгерги держал плуг, Никкола вел быков, Мать Ма- 
риам несла семена, а хлебный Уацелла был сеятелем“ (СОПам. Н 142). 

— См. Марет. 

ваза! ‘средство’, ‘способ’, ‘возможность’, ‘выход (из положения)’; близки 
по значению ата, Дегех. — те ’озутете} туп Ат Иедагуа, а] 
Кой пе Батхопоп, еп4ег тара пе] „я должен узнать, кто поизде- 
вался над моими братьями, другого выхода нет“ (Сека 117); д. та- 
да Ки пей тю, шефа габа Авип4е... „не находя другого 
выхода, Агунда сказала...“ (СОПам. П 73); д. 4е гачаг4 пт Сегаз- 
еп Кепип пехесеп таза! „выдача тебя (замуж) за Царуговых — 
для нас выход из положения“ (Сиг@#. Ди 104); д. БаКозе та- 
пай „изыщи средства“ (Вез. 80); д. ас! сехбееое вомоата езЙ та- 
рае] запоете п! дет а „в эту ночь он должен каким-нибудь спо- 
собом добраться до станции“ (Вез. Ка Ке 91—92); д. Кеезвег (ЕЁ тее) 
фа таза! пе та Азеворет „младшая (девушка) ничего не могла 

оделать с Асаго“ (МЕ, 9,0); д. те таза! Ки4 за, оке Козуететт 
.„как будет моя возможность, так я буду действовать“ (МЕ. 10,.); д. 
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че 5027еП СГ таз егайе, о} Ктпейе „для (спасения) своей головы 
делайте то, что будет в вашей возможности“ (Диг. сказ. 16); д. пи- 
тауит тара {тп пе е$ „нельзя этого оставить“ (Диг. сказ. 15); 
д. Бол? гохз? Чет 5 афе]тая шхтаго Не} {5сетиЯ ее „даже при днев“ 
ном свете человек с трудом там подымался“ (МР 1956 УП 54). 

— Из араб., перс. та7а] ‘поле деятельности’, ‘возможность’, ‘спо- 
собность’, ‘сила’. 


Вс. Миллер. От. 9. — Набзсйтапи. Озз. 128. 


тауаг, шахаг обычно в выражении тауагая ?орр ‘маджарское ружье”. — 
Татзуг... езтё Кат ре азкеш сегаза, тарартая юрр де Ёаху 
аа „Тамсыр привязал к поясу шашку Еезше|, взял в руку мад- 
жарское ружье“ (ЮОПам. П 137); д. Езеп е сифиг тафаргав еетфа]- 
за „Есен взял свое короткое маджарское ружье“ (СОПам. П 129); 
д. Ваей а4кв} тагароя 1$ „Бадели был маджарский чело- 
век“. 
— Происходит от названия средневекового города Мафаг на р. Куме 
в Ставропольском крае Сев. Кавказа. Это название в свою очередь 
является, возможно, наследием венгров (таяуаг), пребывавших на 
Сев. Кавказе в \1--УШ вв. н. э. По дигорским преданиям, из Мад- 
жар происходил родоначальник дигорских феодалов ВайеЙ, который 
впервые принес в Дигорию ружье, откуда и пошло выражение та- 
дата юрр. Термин известен и некоторым другим кавказским на- 
родам: авар. та2аг ‘ружье’, Фийт таёаг ‘крымское ружье’, Е5ёат- 
фш таёаг ‘стамбульское ружье’, инг. тает ‘род винтовки’, грув. 
(пшав.) та2а"” ‘вид ружья’ (Важа Пшавела. Этнографические 
сочинения. 1937, стр. 108). — В русском этот первоначально этниче- . 
ский термин сохранился как название особой арбы: мажара, мад- 
жара, можара [из татар. (крым.) та}ог ‘арба’: Уазтег. ВЕХ/ П 87]. 
Вс. Миллер. ОЭ 1 140, 159. 
шазйга | шадока ‘молчальник’. 
— См. тазйза. 
тараза | тасоза ‘бездельник’, ‘лодырь’. — тазйзаеп— се} „бездель- 
нику колотушки“ (Коста 117); ЗеА’ойеп ]е ’тоаде&е — ропу ео5у- 
тету тазпйзаре сеагтая — беГойЛ тагупу реп4 узЁо4Ю}, се- 
те] ре /оз, ке тШЁ пдотеп фахгада4 „родичи Секо — пять братьев, 
любителей поесть, не работая, — замыслили убить Секо, чтобы его 
скот, его. имущество достались им“ (Сека 92); таязпза ает тоу- 
4у5у Хози Товртаве „бездельники были Тотровы из (аула) Ходз“ 
(Сеги. 60); а/ветеейу °тоуза де са ЕоуФрр тазпйза Коузап 
„так проводил свою жизнь франт и лодырь Кудзан“ (бег. 107); 
д. Юх 15агахип вещи} тавозай шШхпие „надо объявить войну без- 


дельникам“ (МО 1950 УП 37). 


—Из та-Киза, где Ёйза — 3-е лицо конъюнктива от Ё@зип ‘ра- 
ботать’, та — частица запрещения-отрицания. Ср. но образованию 
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тазита ‘молчальник’ от уйтуп ‘говорить’, собств. имя Майегза от 
Кетзуп ‘бояться’ (та-Нетза ‘бесстрашный’”)./ — См. Чпа и Ёйзуп. 
шаё2 ‘мозг’; син. д. дап2. — Соугуибевеп петцуя газЁ }е пуху езВеву 
зетфе Е сете тптет4уяе] таёгу Деткуке анну „Гурджибеку 
пуля попала прямо в лобную кость и вырвала с другой стороны 
куски мозга“ (Сека 25); Бупту зету тада] =Ияе орра/у рая. . . 
„головного мозга мух полная круглая чашка...“ (ОЭ 70); Аеа (зугх 
тупо тоес’1$) геп$у тату с’узс’узяеетяе 55а... сете те 5у7- 
тофа, че БеёхцтА теезЁ таг акоЙа „если (раскаленный рычаг} 
пройдет с шипением через костный мозг его голени и он не поше- 
вельнется, то он действительно умер от огорчения" (ЮОПам. Г 106). 

— Восходит к иран. *та28а-, и.е. *то280-. Ср- перс. Тау», пехл. 
та28, тагу (Непп1па, В5О$ 1943 Х[ 718), бел. та2$, та], афг. 
тауга, пам. ш., пам.в., пам. и. аут (из перс.?), пам. с. 71029, ягн. 
таул ‘мозг’ (Сгапит. зо&4. [ 110), тадж. (вандж.) таул ‘ядро ореха’, 
согд. *та2- (ТУ2у, ту), сак. таза, т }заа, тэ}заа, хорезм. тагу 
(Непп1ия. КЬмаг. 14), ав. 7а284-, др.инд. та]]ап-, ст.слав. 028%, 
русск. М032, др.прусс. 72158еПО, лит. $т@3еп6$, др.сакс. Т@7Я, шем. 
Магк (<*татва-) ‘мозг’. 

— Вс. Миллер. ОЭ ЦП 47, 72, 83, Ш 141; Су. 32. — НаьзеВ- 
тапп, О5$. 47. — Сгатт. зоеа. 1 124, — ОЯФ [ 18, 120, 361. 

ша}фап ‘медаль’. — та]4апНИ (топ зуЙеру та ие} ЁепйЁ „не прода- 
вайте за медали осетинский народ“ (Брит. 103); р’авопёе, та}4ат 
„(ва нем) погоны, медаль“ (Брит. 96). ° 

— Из русск. медаль с неясным -п. Ср. инг. те/4еЁ 7 ‘медаль’. 
Перебой [-> п либо по вариативности сонантов (ср. Да)гап из Дана 
‘Дарьяльское ущелье’), либо (по догадке 9. А. Макаева) контами- 
нация с арм. таРаш ‘перстень’. 

штата 9е д. ‘никоим образом’, ‘никогда’. — тартагЧег ес? завез Ве 
Се гегетке та Башаз „никоим образом не допускай этих мыслей 
до своего серлца“ (Диг. сказ. 20). 

— Удвоение запретительной частицы па, усиленное формантом 
-Ч и частицей-наречием 4г. Как и \па, имеет параллели в кав- 
казских языках: сваи. Тата ‘что бы ни было’, например 2%е$ таз, 
тб]рта Г] „всякое дело, какое бы ни было“ (из рукописных матери- 
алов К. Д. Дондуа). 

тафшойН ‘обезьяна’. — тайпий загу 1еррий) „обезьяна гонится за маль- 
чиками“ (Брит. 161). 

— Из перс. тайтип ‘обезьяна’ через посредство груз. таит! 
с перебоем п|? по диссимиляции носовых, как в [ата2, ташзе 
и др. В тюркском наряду с тайпип встречается форма тати[, 
тагта! (Радлов 1\ 1992. — Историческое развитие’ лексики тюрк- 


`) г 
мы завбея, Мойегза ]е пот „холоп Санаковых по имени Матарса“ 


{ЮОПам. П 158). 
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ских языков. М., 1961, стр. 140). Из перс. или тюрк. тайтип идут 
Также лезг. П@ЙТИЙ, дарг. ТАЁ?ТИП, авар. та’та[ок, ииг. тети, 
карач. тайти|, адыг. тертпип, татип (Ногма | 2148), потит 
(< *тотёт) и др. Вошло и в некоторые европейские языки: др.русск. 
мамона, болг. маймуна, серб. тартип, пол. тиша, ит. Бабито, 
англ. Барооп (Г оКо&зсВ 108). 

Марш | Мазеп ‘Мариам’, ‘богоматерь’; также название святилища 
или священного камня, куда водили молодую невестку, чтобы бого- 
матерь послала ей потомство; употребляется и как мужское 
имя. — ине, Хоусаш, фегхопау[ Бафез, Мупауу Майет, Оп4у Ма]- 
пет, зтах топиЁ те гоезёутаЧ „о бог, пребывающий на высоте, 
о богоматерь (аула) Мна, богоматерь (аула) Куд, вы знаете мою пра- 
воту“ (Сека 30); Ояду Марчету Гуфех у5заге „пусть он навле- 
чет на себя немилость богоматери (аула) Куд“ (Сека 73); айет 
зуп те факоуююу Хоусаюте, Маретте гетеву хх}, ие. .. 
(зуп) гелей пе гауоугГ „люди много за них молились богу, бого- 
матери о (ниспослании) им потомства, но детей у них не рождалось“ 
(Сека 21); Куоюу... Маретте хепе$у шххе} „молились бого- 
матери о (ниспослании) потомства“ (Сека 75). — Ср.: Вс. Мил- 
лер. ОЭ Ц 252, 281, 289 сл. 

— Из семитического Майёат с эпентетическим 7 перед г; ср. 
евр., сир., араб. Магат. Отсюда и гр. Марр, арм. Ма?ат (На БзсЬ- 
штапп. Ашп. Сг. 336), груз. Майат, Мататофа ‘праздник Успения’, 
каб., черк., адыг. Мегет, Матат название женского божества в до- 
исламских верованиях, балк. Ватат в Вартат ЁЕйп ‘пятница?’ == ос. 
Маупетфоп. — Ср. Маду Мартет (из Ма Марет ‘Мать Мария’ 
с фонетическим появлением гласного у между 4 и т)! таеетфоп, 
тареету КагЁ, таугету Ешазееп. 

шазетоп | шайеоБоп ‘пятница’. —глпе оп, таугетфопу дед 
серу... „на другой день, который следует за пятницей...“ (Мат- 
фей 27 62); абоп таретфоп, тте таретбопте Чет 2 ег 
хессе Кепбупепт „сегодня пятница, к следующей пятнице ия к тебе 
явлюсь“ (ОТ 81); газё таретёфопу... её ат 1етуупепт „точно 
в пятницу я буду здесь стоять“ (Коста 218); сурремету 4ег та 
Кегетит Деопайет пе пу; рее уе резве, таретвопу, [ефи- 
еп таретфоп е] хоуоТ, хосатр се фахтае4 се хезаге} ваще 
Багхайт „в четверг еще не подобало трогать друг друга; но затем 
в пятницу — ее называли хищной пятницей — избави тебя бог остаться 
вне дома“ (Сегм. 73); ташаЁ Кизет? тарчетфоп, зафаё „пусть не 
работают больше в пятницу, субботу“ (Сегм. 180). 

— „День Марии“. Посвящение пятницы женскому божеству (гезр. 
планете Венере) идет от дохристианских времен; ср. гр. Трёра ’Афроб ок, 


1 Мать Мани звалась Мгтгут (К 1! та, АтсЁ. Ок. 1960 ХХУШ 461 сл.); вместо 
*М'атгут == Маё Могуат? 
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лат. @е; Уепег5, ием. ЕтеЙа4 ‘день (богини) Фрейи” и др/ Неко- 
торые мусульманские народы Кавказа, в прошлом подвергшиеся 
христианскому влиянию, имеют примыкающие к осетинскому названия: 
каб. татет (Лопатинский) балк. Бадтат Ёйп ‘пятница’ (с пере- 
боем т->6 под влиянием араб. Батгат ‘праздник’). — Греческое 
название пятницы Порасхе/ сохранилось в осетинском в значении 
‘пост’, ‘траур’, см. БагузЁт, —Ср. хоусачофБоп ‘воскресенье’, бук- 
вально „божий день“. 
шалаешу КахК 1. ‘удод’ (2); 2. ‘божья коровка’(?). 

— „Курочка Марии“. Ср. для значения ‘удод’ сван. Гатата Ао- 
обау ‘удод’, буквально „хохлатая Мария“ (Марр. Сван. 31). Для 
значения ‘божья коровка” — груз. таг?ат ‘божья коровка’, ‘козявка” 
({Чубинов). 

шайашу Кмазеп | шаржей Комуазжо ‘праздник Успения’; та/иету 
Коауету те} или таретН) те} ‘месяц август’. — ет аовоуф; 
тарету Киауепу те} ест; етевоес2е8 етсу4 „лето миновало; 
кончился (и) август; настала поздняя осень“ (Сека 100); тарету 
Ёагету гоезНеЯ ‘время Успения’ (Сека 97); д. Маугеепй Котаует 
Ке сетхеессе Ёепи} 0} Дегопх 4®? „разве ты забыл, что наступает 
праздник Успения?“ (Е5 П 90). 

— Буквально „разговенье (Ёшареп) богоматери“, так как в день 
Успения разговлялись после двухнедельного предшествующего поста. 
Как название месяца Ср. груз. та?ато $ {0е ‘месяц август’. — См. 
Коазсеп. 

МооЕ&сз1. Вет 221. : 

та| ‘глубокая стоячая вода’, ‘глубокое место в озере, болоте, реке’, 
‘омут’, ‘водная пучина’. — епса@ ту хер фо4у „в тихом омуте 
сидит черт“ (мб. 8); уе Гу4у Кетфахке у тез 1епКуйе Ко4Ю] 
›куски его мяса плавали в море крови“ (Сека 18); ептеодаш шей 
Гиза сабат; зе ша 1езепке} Кофа та „мы тогда нещадно 
истребляли врагов, потоки их крови образовали та]“ (Хар. Уац. 13); 
хезаг пе] та у5$7 „в сакле было море крови“ (Сека 20); 4опеп 
де та4егте ЁЕу фохаша!т... „если бы я попал в самое глубокое 
место реки...“ (ИАА П 298); по Ка} хоузте гай сете таг 
йсу топ; [еррй ует фасу@ ет ре тапие фана „одна рыба 
выкатилась на сушу и там подыхала; юноша подошел к ней и стол- 
кнул ее в водную глубь“ (ИАС П 112); е2 Кезая Уезупет, ТегКу 
тай) дагуупет „я обращусь в рыбу, буду играть в глубине Терека“ 
(ИАЗ 87); воНаз тат пуНИА:... 18 гщаба ре Чате; сете 
та|у зублетт Ну яоЦаз авйгуп фа}4уа „мешок скатился в глубо- 
кую воду... человек разделся и стал искать мешок с золотом в вод- 


. ной и (ИАА ЦП 263); 4оп пуссаче2ю} ета °зта 15 „реку 


1 О культе пятницы в христианской традиции см.:` Веселовский, ЖМНИ 
1876, февр. —май. — Киевская старина ФХ 415. 
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запрудили, и она образовала тай“ (Е. 1966 У 69); её тайепаве 
сепефуп сете г „ее (реки) омуты бездонны и темны“ (МО 1961 
[Х 37. 

— Восходит к и.е. *тб или *тогуо- ‘море’ с закономерным 
1<—г перед Г. В других арийских языках слово с уверенностью не 
распознано. Др.инд. тагуааа-, которое иногда привлекают в данной 
связи (О(В]епЪБесК 218), как показал Кепоц (ВТ, 1936 ХХХУП 
141 сл.), означало только ‘граница’, но не ‘морской берег”. Скифский 
и в некоторых других случаях обнаруживает особую близость к ев- 
ропейским языкам; в нем распознается *905Н- ‘тость’, которого нет 
в других иранских языках, тапи- ‘человек’, от которого в других 
иранских языках сохранились только следы, и др. (ОЯФ 1 166; СЕИ 
5—7). Весьма показательно в этом отношении также [58 ‘лосось’, 
Поэтому та{ следует рассматривать как скифоевропейскую изоглоссу. 
Ср. ст.слав. тоге, русск. море, лит. таге$ ‘залив’, ‘море’, др-прусск. 
тагу ‘залив’, гот. ПОГЕ, др.в.вем. Т2ОТТ, ием. Меег ‘море’, англос. 
теге ‘море’, ‘озеро’, ‘пруд’, тег{зс ‘болото’, ‘омут’, лат. таге ‘море’. 
Сопоставление с др.инд. та- ‘грязь’ (Вс. Миллер. Сг. 35} не 
удовлетворяет ни с фонетической (неясно [Г), ни со смысловой сто- 
роны. Из скифского идет, возможно, ханты (ост.) та[; манси (вогул.) 
тИ, венг. тЕ[у ‘глубокий’, ‘глубь’ (5619. Озз. 30). — Считают, 
что первоначальное значение и.е. *тдб7- было не ‘море’, а ‘стоячая 
вода” (Ге! 5 346, — Исаченко, Эа Нпои5Нса ш Бопогет аса4. 
5Е. Ма4епоу, София, 1957, стр. 313 сл.). Если так, то в осетинском 
удержалось как раз это древнейшее значение. Ср.: Мевг: те. 149. 
тат. Еезсрый Е. К. Зергб4ег, НееЪего, 1959, стр. 122—138. 

Ма5жя см. Ва[5ее8. 

ша 52 и. ‘поденежник’; д. 7е’о[оп. — а4ет зауезте зе ‘гот 
агфехюу. . „, Е’пхее-Еахтее фа вау та[п5ез „люди оборотились лицом 
навстречу весне, из рук в руки переходит (первый) подснежник“ 
(М: ег 63); птгззег таазее з4агЙа д} ихеё4ап зег „белоголовый 
подснежник высунул свою нежную головку“ (Е. 1957 Ш 24). 

— Из арм. тапи$аЁ” ‘фиалка’ с перебоем п->{ по диссимиляции 
носовых, как в [ата2, таутий и др. Армянское слово усвоено ив 
персидского; ср. пере. бапа#а ‘фиалка’ (НаБзсЬ тапп. Атгт. 
Сг. 191, 31. — Ноги. Ст. 53). Ср. лак. Бапаий$а, табас. 5а[99$, левг. 
Бепеу$а, авар. тапа’$а ‘фиалка’. Об алано-армянских контактах см. 
Заапа; (арм. бете’). См. также: Ва1!еу, Кеуце 4ез 6афез агтб- 
пзепие? 1965 И 1—3. 

ОЯФ Г 588. 

шапда(ч/) | шапба(\) ‘сан’. — д. опре! деилоиу аШ хигЁ пегве: тап- 
бат, а, етйие... „на скот находят разные болезни: сап, си- 
бирская язва, чума...“ (Е5 П 17); д. тапваю Бехе хесепеоп4 
Эетата сетгси4ауопсе „(зараженных) сапом лошадей следовало от- 
делить“ (30 293.); д. Бехкефе афе} тапваш, ета опеп 4ег 
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хразеясетиея па }ез „у лошадей был сап, но лекаря для них нет“ 
{5Р 295,). 

— Из тюрк. та19а ‘сап’ (Радлов 1\№ 2007); ср. чеч. тапда, 
лак. тапбат 14., груз. (рач.) тагёао ‘болезнь лошадей’ (Беридзе) 
(из д. тапёаш с перебоем п-> !?). 

шавРуТу ю. ‘мушмула’, ‘МезрЙиз бегташса” (плоды величиной с грец- 
кий орех несколько терпкого вкуса); син. таз | тоя. 

— Из груз. зтагРИ (2$тагРИ) ‘мушмула’. 

шачахЕ д. ‘первый шафер’; и. 2’ахиу[хессея 19. 

— Из грув. тадаг! ‘шафер’. Ср. абх. а-тадага ‘’шафер’ (Христ. 
Восток \ 192). Слово арабского происхождения (Андроника- 
швили, Тр. Тбил. унив. 1965 СУ 318). 

шагау | шагамау понудительный возглас: ‘живо!, ‘скорей!, ‘не мешкайР; 
тага(5) 2е$а} ‘хоть бы что, ‘ну хоть бы. ..’. — тагау, фраг азот! 
„скорей, закрой дверь!“ (Коста 239); тагау, [‹ерра, зийу дотте 
ахессе Ёп! „живо, мальчик, погони коров к стаду!“ (Агзеп 15); 
тагаз-т, [ерриёе! „живо, ребята!“; йсу УагзЁ КеКоеЙйа ‹ете Себу 
Ду хефаг тт 16, йтеп тата 2еёа} сете 15ЁТ 15 2опу 
„сколько он ни расспрашивал, где жилище Гатагова сына, ну хоть 
бы кто-нибудь что-нибудь об этом знал“ (СОПам, Ш 27); Багеву 
Бех тагаз-а} етоузяе 4ег Кейта! „как бы не так! конь всад- 
ника даже не пошевельнулся“ (СОПам. Ш 13); = йсу 4ут4 Ёепуу- 
пеп, В, тагауз 2еба}, пне4 ю ре РеуИ 4ет аа „я буду дуть 
вовсю, а бык, как бы не так! — даже не пошевельнет хвостом“ 
{СОПам. ПУ 127); д. тагашазеве, хижесене Те „живей, держите 
его!“ (АК И 42); д. тагашазе, га}дозе, с? ег фепи} Дедеиея 
„скорей, послушай, что говорит герольд“. 

— Как ясно из дигорской формы, образовалось из та-гашаз(®) „не 

пускай!“ и первоначально означало призыв не пускать кого-либо, что-либо. 
паг ‘убийца’. — пее№е бартебу ИЧагу гене ето Чабуне — фе ри4 
Хетусу тапмейЯ „вон в крепости Сайнага (небожители) зэды и да- 
уаги — (они) убийцы твоего отца Хамица“ (ОТ 48); гахзая а! сетееп- 
са], 4е таге8 таг4 фест „будь блажен (в царстве мертвых), успо- 
койся, твой убийца убит“ (ЛЕЁх. Хаез. 234); хесепзагг ет Коу ша, 
зе узкеттпке Ёет4 ее сеозупиету таптебу „если бы у него 
было оружие, он искрошил бы убийцу своего брата“ ({Агзеп 12); 
зе бу Детесо] 4® }у4у тагбуйе! „пусть валяются в собственной 
крови убийцы твоего отца" (ЛЕ. Хаз. 223); д. тепеп те Итдете 
ка и йе тет }атИ тагее8 ве}, икь44ет те та баопщейе 
„кто вошел ко мне во двор, если даже он убийца моего сына, не 
трогайте его“; д. зехшаг ‘аюш 4е ПА тагеёя ат! озетее} „ко 
времени обеда убийца твоего отца будет здесь“ (СОПам. П 87). 

— Лексикализованное причастие от тагуп ‘убивать’. Ср. скиф. 
*05-тагае ‘женоубийца’ в имени Оорарахос. Из осетинского — инг. 
тат, чез. тей ‘убийца’. 
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ОЯФ Г 173. 

зваг@ ‘убитый’, ‘мертвый’, ‘мертвец’, ‘покойник’, ‘труп’, ‘смерть’; лиега- 
$уп ‘потерявший близкого человека’; тета ‘обряд оплакива- 
ния покойника’; пиег4оп ‘мертвенный’; зое]теет ‘кладбище’; тег у 
“в царстве мертвых’; 7уд-таг ‘мгновенная смерть’; тегу зНеп 
“клянусь мертвыми’ таг4еп 4 5уп ‘обряд посвящения мертвому 
{коня, побежденного врага)’. — фе та фе тетаж} фагтае4 „пусть 
твоя мать останется (одна) в результате твоей смерти“ (проклятие; 
Илас 84); 4еш татеу Ёоу Депоп, че пиет@у ао тат4у Кеаеп- 
фупеп „если я увижу тебя мертвым, то на том свете приму семь 
смертей" (Сека 46); даЁАепбуйе фазу фасудуз В) епие тат4ати }е- 
58] „стерегущие пришли в трепет и стали как мертвые“ (Матфей 28 
. 4); д. (кеПаш) хиззйе] ехесеп тата „(пастух) спал себе как 
мертвый“ (СигЧ#. ДЕдиН 94); д. еопея фоп етНпфез таг фафта]- 
опсе „в один день похоронили тринадцать мертвецов“ (ОЭ [ 100); 
тат та Ё Чату Кот? „кто еще соблюдает пост по покойнику?“ 
{Коста 21); ле зеЧУТу шазЁ тат4| Еаеоеват 90954 „мяуканье 
нашей кошки раздается, как погребальный плач“ (Коста 25); фа- 
чкетуу8 НЕ туп тт таг „вы захороните мой труп“ (Коста 21); 
та4у тагфе} тет хот, риЧу тат4е} пеезоуг хоу2 „от смерти 
матери — сиротский вид, от смерти отца — бедный вид“ (мб. 19); 
д. зятФюпсе... Чите таг! „нашли два трупа“ (тг 45); Паал- 
а) таг4 Каху па] ву епе хтсееьНу Етуе] „труп Дауита нельзя 
было получить без бумаги от властей“ (Сека 61); 4е тага Гезеуа! 
„да пропадет ‚твой труп!” (бранное выражение, иногда с оттенком 
одобрения; Брит. 51); д. бе[азе... зай таг хессе пие изд ха- 
$0пП „дерево и тушу оленя я нес на плече“ (МЗ+. 26, 3); те таду 
2еетиеЯ пи тату Кеша „пусть моя сестра (брат) оплачет мою 
смерть“ (Коста 13); се уе ег Чпгпие фахаза етее, фе фа8т- 
Кез аЙве!... руд-таг@ ресг „раненый наткнулся головой на камень 
и— да будет так с твоим недоброжелателем! — мгновенно умер“ 
(Сегш. 98); таг Фест псу воп Мадачу Шугухтет$ „был убит 
в тот день Мулдаров Урузмаг”“ (/ЕЁх. Хзез. 230); д. Че Бебайет ев, 
Че °псоутие, 12т айЕ] тата бес} „твой доблестный муж, твоя 
опора, убит свинцовой пулей“ (шеЁ 21); тет4Ну 4уп ха} шузепт 
бете], еее | багтаууеп фе пот „на том свете ты получишь 
место в раю, на этом свете останется твое имя“ (Коста 29); д. те 
Леа зази Ки по Чатоп, че чиёеефе т Ке4 ага2 а Ее}, аке4- 
ЧеГ пЕ тиег4И ата? пе Обет] „если я не буду носить траур 
по мужу, то, если даже он был мною доволен на этом свете, на том 
свете он не будет мною доволен“ (МЗ. 12.4); д. бозфап теткетее 
АаЦетее] сп@е} „как Сослан ходил в царство мертвых“ (СОПам. П 
22); пе зйузе пиву саезвот та Деп тег@у Без) „да не уви- 
дишь ты лица наших жгучих (жгучей скорби достойных) покойников 
в стране мертвых“ (беги. 113); д..4е Гезтатфе потЕ Кафеп дед 
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пе з4азчепе] тезий „после твоей смерти аул не воздвигнет башни 
во славу (твоего) имени“ (Га! 60). 

—Восходит к иран. *ту&-; лексикализованное прош. причастие 
от те]- (иран. тг-) ‘умирать’. Ср. пере. тигфа ‘мертвый’, ‘покойник’, 
афг. ТЭГ, пам. в. ТОРЕ (<- *тИака-), парф. тит, сак. ТИЧА, ав. та- 
гафа-, др.инд. ТГЁА-, русск. мертвый, лат. тогииз ‘мертвый’, нем. 
Мог4 ‘убийство’ и пр. — См. тат; ср. тета, тетгаау, тете ат, 
тегехзсеивет, пиет@уая, тет зсе5й, пиет4уузо], тет4$уп, тета! 
ха, тет4оп, торт те, теетахоуз етсега. 

НарзсеЬ шатл. О5з. 48. — Вс. Миллер. Сг. 30. 

шагу, шагу в сочетаниях. йе/-тагуе, вйа-тагуе, }е-тагусе возглас 
воодушевления; отмечаются случаи адъективного употребления 
в значении ‘замечательный’, ‘отменный’, ‘отличный’, ‘бравый’. — Ле 
тагусе, 15ЁИ Футоп зе Кетет! „гей, (явись) кто-нибудь! мы вко- 
нец гибнем!“ (Коста 39); Ра-тагуе, тазаза! „ну же, бездельник[“ 
{Коста 34); Рей, Вей тагуе, гагпие! „тей, гей, вперед!“ (М1хег 
135); д. 2а4 1реметает ра-тагуе, еде, рее] ети} „на гу- 
стом покосе он косит вовсю, говоря «Ва-тагу =»“ (Вез- Ка Ке 24); 
табу реффег пе хех) гадоту! о реИтагусе 1еррй, Ч15забу 9е=- 
Тезвуп „давно когда-то в наших горах вырос замечательный парень, 
с удивительным голосом“ (Е. 1957 1 10). 

— Ср. инг. таг2е ее! воодушевляющий возглас при джигитовке 
и в других случаях, каб. таг? А, адыг. Ре}-тагфе! призыв к действию, 
черк. тагфа! (тагфа 80е$| „на помощь“), абав. 02] тагфа-хага! 
„к действию!“, „на помощь!“, абх. а-татуа/ „ну же!“ Первоисточ- 
ник, возможно, груз. тТагуоа ‘успех’, ‘победа’. 

Генко, ЗКВ У 739. 

шаг ‘яд’; тагябуп, татге} рабу ‘ядовитый’, ‘отравленный’; тагябуп 
рат „ядовитая змея“ (ИАА ПЗ82); 1ехтагз ‘мразь’ (бранное слово).— 
тагя фапа2! „выпей яду!“ (бранное выражение по адресу пьяного); 
иже, тата Чуп стфато}, икепзой уп сетбашо} те рабехутте4 Ве, 
те пу хзуту СУМИ „пусть станут тебе ядом, пусть станут тебе 
отравой мое добро, молоко. моей груди!“ (Их. Хаез. 233);-4е уозу 
аскеш фате по уз, Ре-п] зуп атаео4 (ухбетчунет); Ле Баз 4уп 
хоз п, де ГИ зуп таг й „посреди твоего стада желтый баран, вот 
его ты зарежь для них (насильников); его (барана) суп для тебя це- 
лителен, его мясо для них яд“ (МипК. 182); пе раз туду Казу 
аа, пзеяе] татв „в нашу полную чашу меда влили тайком яд“ 
(Е. 1953 Ш 32); втеп фе °огау тат8 Чет й етие }е хоз Фет „ее 
язык и яд и противоядие“; д. е2 е} тагаеп фахшат оп, аЁ тт 
хауз 155] „я съел это как яд, но оно оказалось для меня целеб- 
ным“; д. те ЕРохе] $т СГ чоеетаз гасатЙоп, еде Ят таг и ее 
се] „брага, которую я дал им своей рукой, оказалась для них ядом“ 
(ОЭ 198); тагву вере} пуйезоут еп „от действия яда я облез“ 
`(0Э 162). 
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— Восходит к иран. тагКа- ‘смерть’, от *таг- ‘убивать’, ‘уми-- 
рать’, *таг-К- ‘уничтожать’. Ср. пере. 7478, пехл. таг, (маних.)- 
тг (Непп!пз. ВВВ 112), курд. ТЕТЁ, бел. Тагй, брахун (из бел.) 
таге (МТЗ 1932 У 48), ав.` тайгка-, тагайка- ‘смерть’, др.иид. 
тагка- ‘затмение солнца’, ‘умирание’. — Значение ‘смерть’ было, по- 
видимому, и в осетинском. В „Сравнительном словаре Палласа“ 
(1787) русское ‘смерть’ переводится двумя осетинскими словами: 
малатъ (= тей) и маргь. Значение ‘смерть’ (а не ‘яд”) распозна- 
ется также в сложном слове [тагеаз (см. ниже). Боевой клич сар- 
матов, по Аммиану 'Марцеллину, звучал „тагра!“ (неточно 
вместо тагка или татча) и означал несомненно „смерть!“. Слово 
находят в угро-финских языках: венг. Легёз (из аланского}, фин. тугККУ, 
эст. ПИТА, лошар. ПИТЁКо ‘яд’ (из скиф. *тагка-?) (МиоКаАсзь К5е. 
1 243; У 319. —  асоБзоВп 27, 230 сл. —5Кб14. Оз. 31. — Со|- 
| п4ег 133). — См. тагуп, тейут, тагзаз. 

Вс. Миллер. ОЭ ЦП 50; Сг 27. — На БзсеЬ тапп. Озз. 48.— 
ОЯФ Г 23, 252, 352. 

шагаа$ ‘съестные продукты, приносимые родственниками и знакомыми 
умершего на поминки’, ‘поминки, справляемые родственниками в доме 
покойника непосредственно после смерти’. — (у {а Кефет сеуз? — 
тер  теегеа$ хееззуп... хогт Ч е®тт тах Е сео 
таг4аеп „а ты куда идешь? — вот несу тагга$; было бы хорошо, 
если бы вы сказали гах$з (поминовение) покойнику“ (СОПам. Ш 87). 

— Вероятно, восходит к иран. *тагКа+ а5а ‘трапеза (аза-} смерти 
{тагКа-}’, ‘поминки’. В первой части иран. *тагКа- ‘смерть’ (см. 
выше); во второй — *а5а- ‘еда’ от а5- ‘есть’, ‘кушать’; ср. такие об- 
разования, как др.инд. рг@йагаза- ‘утренняя еда’, з@уатаа- ‘вечер- 
няя еда’; ср. также ос. ийпаз ‘угощение’, фаз ‘суп’ (< *ира+ аза). 
Сложение тагЯ-а$ [образовалось тогда, когда таг8 (< *тагка-) оз- 
начало еще ‘смерть’, не получив более специального ‘значения ‘яд’. 

шаг& ‘птица’ в сложных словах также тет, та: БШеетсегв ‘соло- 
вей’, д, зато ве “‘скворец’ и др. -— етНехупс пет тет „при- 
летают к нам птицы“ (Коста 60); е2 су Депйаз сеоуп, ит 
таг айехе8 Коу пе яиепу „дорогой, по которой я иду, и птица ^ 
не осмеливается пролететь“ (ОЭп. 34); хзео тие боп Кегез ее 
хтсеп Кой фадбу@юо], арие ‘тьщахщяу °Ие тагбу „как только 
ночь и день стали отделяться друг от друга (т. е. когда забрезжил ` 
свет), прилетели три ‘штицы“ (ОЭп. 14); безве саг 9551; а дее- 
Рагтее "Бато 15: тете, Бупзуе, ЁеЙе... „земля наполнилась 
жизнью; каждый соединился со своей парой: птицы, мухи, рыбы...“ 
(Сека 54); тагде), зуге] 1а етеегте 4 узЁепзузй) „птицы, звери,. 
все придут в движение“ (М!кег 94); 2ехх фадагт{5; тете ха- 
гуп фа4ую7 „земля согрелась; птицы стали петь“ (Сека 22); 
тете} еттоезЁ ехзттер пухопа Ёеепупс „из птиц только голубя 
приносят в жертву“ (МирК. 204); хогх [ву Дезёе тетёе Чег- 
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фехупс „за хорошим человеком и птицы летят“ (Сека 38); д. таг- 
2] с? те таг8 гатаг п, чкехет пе Базраще] „из птиц не оста- 
лось такой, какой бы я не убивал“ (М1. 23,.); д. е Идет с? пе 
татё? ИА Бахижетит Койа... „мясом какой только птицы он не кор- 
мил отца“ (М5+. 22.); д. Вехоиу, ета, тат’ Ки уезИте, те ип- 
зе Китае] Ке-ссе}-вехте „о если бы, мать, я обратилась 
в птицу, я улетела бы из моего тесного угла“ (ге! 28); д. г тег8 
хапт { Ве тефез Ки кеззафит ®]} „пение птиц в лесу затихло“ 
(а 34); д. тада (з1с!) 7е ’охаЯ „язык (речь) у нее, как у птицы, 
(красивый)“ (Сига#. Едий 76). 

— Восходит к иран. *тгеа- ‘птица’. Ср. перс. тигу, (диал.) тагу, 
пехл. ТИгу ‘птица’, перс. Пигуаёт, курд. пИгаалт ‘утка’ („водная птица“), 
бел. тит8, тигу, вфе. тагуа, тогуз ‘птица’, пам. егл. Тэгуой, таг- 
убА ‘воробей’, пам. ишк. тагуй 14. (Пахалина. — Ср. перс. тигуай 
‘птичка’, ‘птенег’), пам. м. б°ГайКа ‘воробей’, пам. н, Вт Ко 14. 
(< *тгау- <*туу-: Могвепз1егпе. ПЕГ. П 198), яги. ТИГУ, согд. 
ТГУ-, сак. тигй- ‘птица’, хорезм. 'Ту ‘птица’, тгуу ‘дичь’ (Непп1т в. 
КЬмаг. 12), парф. того, ав. тэгэуа- ‘птица’, др.перс. *ворта в Мар\- 
@отауа название острова у берегов Сузианы по Неарху, др.иид. 
тгза- ‘дичь’, ‘лесные звери’, раёаги- трба- название птицы („летя- 
щая дичь“). Арм. тагя в зх{татагя ‘павлин’, [огатагя ‘перепел? по 
огласовке ближе к ос. таг, чем к парф. 7079, пехл. тетю (Ва 
]еу, Кеуце Чез без агибщеппез 1965 П 2).—Ср. Бшеетеегв, 
дитагй, заюте ве, той, то етогая. 

° Ве. Миллер. ОЭ И 50; Су. 25. — Набзевтапю. Оз5. 48. — 
ОЯФ Г 50, 173. — Вепуеп1зЁе, Ра1Чешшта 1960 УП 199.- 

шаго] и. ‘обрядовое оплакивание покойника’; ср. теег(ев4а, тиегаау, 
ттопнеп4 ая. „Женщины становятся вереницей около покойника 
и в такт бьют себя по щекам, приговаривая: «Фафе), деф]. За- 
тем одна из женщин нараспев причитает, а все другие отвечают ей 
плачем“ (Коста. Этн, 32); за таго} “черный плач’, ‘черная 
скорбь”. — /е Каетупте, Ле тагоуте зат де Ка уе ссезй5у9 
„(слущая) ее плач, ее причитание, (даже) черный лес роняет слезы“ 
(Хар. Кадэег 85); ету 4УГ датт Фут зубеентт хаг, Рё ет 
таго} Ёепуз „золотое солнце стелет на тебе теплый луч, а ты все 
скорбишь“ (Хаг, Дегаг 94). | 

— Вероятно, восходит к *татапа-, как сепсо]) к *рРапбапа- 
и т. п.; ср. др.инд. ТОТапа-, сак. тагапа- ‘смерть’. — См. тагуп, 
тейт. 

Магзия см. Ва{5е9. 

шагхо | шагхм, шакхуа ‘пост (христианский); ср. багузЁТ, Кот (Ча- 
гуп)› тагхо Чатуп ‘поститься’ «(МипК. 211 сл., 216); зЁуг тагхо 
‘великий пост’ (МипК. 217); тагхохог ‘не 'соблюдающий поста’, 
‘едящий скоромное?”. — д. еезЁ та °псе опеп зе гетй г: зв тагхша, 
огага сг па’ „у них еще подтянуты пояса; (христианский) пост, 
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(мусульманский) пост, чего только (у них) нет!“ (Вез. 73); е2 п 
еп тагхохог, фешеа „я уже не ем скоромного, как ты“ (Коста 93). 
—ИЗз груз. тагхоа ‘пост’; отсюда и инг. ТаГхее, чеч. тагхша 14. Груз. 
тагхоа—из парф. райг (< радга-) ‘охрана’ (А ндроникашвили 256). 
Вс. Миллер. ОЭ И 115; Се. 9. — НабзсЬ юшапо. Оз. 128. 
звакую : шак@ | шагпи : шаг@ ‘убивать’; х7Г тагуп ‘кончать с собой’; 
в составных глаголах означает ‘сильно донимать чем-либо’: тезёе} 
тагуп ‘дразнить’, хагхе} тагуп ‘мучить’, хабе Е} тагуп ‘сильно сме- 
шить’и др.;з [еетаг ‘убийца’; тапепде сверхдоля охотнику, убив- 
шему зверя; остальная часть делилась поровну между всеми участ- 
никами охоты. — с [9 уп зая Еу атага! „пусть ваш мужчина 
убьет оленя“ (Коста 109); те той тагуп се} деу! „смерть, 
смерть! надо его убить!“ (Сека 16); ат е} техт хезагу оу ата- 
топ, ое хата8 Йй „если я убью его здесь, в моем доме, это бу- 
дет позор“ (Сека 31); та и атагет, те БупайтуЙ „не убили бы 
его, горе мне!“ (Брит. 23); Байжег@а те... атет опт ] „он 
меня оскорбил... я убил его“ (Брит. 145); дей у уп етта Роузу 
тата пуЕЁо 7 „во дворе его убили, как бешеную собаку“ (Сека 15); 
чепкЕЙЕ} тте тагу „он мучает нас жарой“ (Коста 89); д. сетет 
тат татх? „почему ты ‘меня убиваешь?“ (М5+. 4,); д. ао вне 
татое Ки гакойЙау, ине 4и шхет те фе? „ведь ты убил семь ве- 
ликанов, разве же ты не силен?“ (М5+. 35.); д. те тиязаяепт хеаре 
тапт пе ’пдеги} „нашей фамилии запрет — убивать змею“ (ОЭ 198); 
д. пт факотуепеп песе] Фшххе} пиехе татагуетеп! „не согла- 
шусь ни за что! (лучше) покончу с собой!“ (Сиг4#. ДЕдий 92); 
д. АЕ еп се} шххе7 2 еутаг? „но почему я оказался убийцей?“ 
{НаЁ 71); заяет уе тапептде 4еш й „сверхдоля убитого оленя при- 
надлежит тебе (как убившему)“ (Юго-осетинский фольклор. Стали- 
нир, 1936, стр. 39). 

— Восходит к иран. тагауа-, каузативной основе глагола тг- 
‘умирать’. В иранских языках представлено преимущественно медиаль- 
ное значение (см. под тоайуп). Для активного ср. пар. теёг- ‘уби- 
вать’ (при тег- ‘умирать’: Могхепз1егпе. ПЕГ. 1 273), ав. тагак- 
‘убивать’, дардское 7аг- 14. (Видгиз5. Пе Эргасбе уоп \/сфариг 
и. Каатдаш. Вопл, 1940, стр. 114), хинди таг- ‘убивать’ (таг ‘уми- 
рать’), др.инд. тагауаЙ ‘убивает’, ст.слав. ТОГИЙ, русск. морить, 
лит. тайптН ‘убивать’, нем. Мог ‘убийство’ и пр. — Распознается 
В скифо-сарматском: тагра! боевой клич сарматов (Аммиан Мар- 
целлин ХХ 11, 10), — вероятно, означал „смерть!“ или „бей!“ (ср.: 
Зхетегепу1, ЮМС 1951 СГ 199—204); *тап-таг (Мориорос) 
‘убийца’, ср. ос. [ея-таг; *05-татаЁЕ (Осрарахос) ‘женоубийца’; *атаг- 
«ШаЕ (Арарбахос) = ос. атей ая ‘жертва’? — Ср. тапез, таг4, тагя, 
тато} атед аа. См. тейп. 

Вс. Миллер. ОЭ ПИ 49; Су. 58. — НабзсЬ тапп. Озз. 48. — 
ОЯФ [ 23, 28, 172—173. 


76 


ша ‘машина’, ‘поезд’, ‘автомобиль’. — асу тафте хере[ва} кетша, — 


еррав) рефехну Попате 145 „пусть этот поезд разлетится по. 
гвоздям, — он увозит лучших парней (на войну) на Дунай“ (Мипк. 184); 
асу тазте Мезфезе} Кеих Чет; асу Кузбийе Бетрееяе} ретсеп- 
Чет „этот поезд прошел выше Моздока; эти девушки мягче ваты“ 
(там же); д. АКепипсе $ Ко хохоп изНкеп а хизеп тазтНе: 
тпауоепетёе, хоазуетете сета еп4. „там изготовляют всевозмож- 
ные машины для колхозных работ: молотилки, сенокосилки и др.“ 


(АК Ш 52). 


— Из русск. машина. 


ша$ф в косвенных падежах и дериватах также тоезё- 1. ‘горький’, ‘го- 


речь’; 2. ‘желчь?’ (анат.); 3. ‘торе’, ‘неприятность’, ‘огорчение’; 
‘гнев’, ‘злоба’; и. плеезВу, д. тез ит ‘гневный’; и, тез уп ‘имею- 
щий горе, неприятность’, ‘огорченный’; епетаз# ‘беспечальный’; Дуг 
тезйав} | зат теезНе} ‘от сильной обиды, гнева, ярости’; пиезНуяеег| 
тие ет ‘вспыльчивый’; тиезЕе}тая, тез ве ‘полный огорчений’; 
таз бут | тазЁ хат ‘мстить’; тазЁ Ёепуп ‘причинять ‘неприят- 
ность’, ‘огорчать’; тезвЕ] тагуп ‘дразнить’, ‘злить’.— 1. тазЁ 
ее Роу ‘горькое яблоко’; 5еп тазЁ а4 узкой „вино стало горчить“;. 
жязвег Кутоу фепфезие тудузйу тазЁ... КезНетеп ту4дуз) вадуп 
„зубы старшей девушки были горькие, у младшей они были сладкие“ 
(МизЕ. 74). —2. 4е тазЁ Дехафе4 „пусть разольется твоя желчь“ 
(бранное выражение в отношении того, кто причиняет неприятности); 
тафю} ]уп пиагутеп уутай тазите хессе „дали ему уксуса, 
смешанного с желчью“ (Матфей 27 34). —3. тазЁ ете те а4е]- 
тазу епарюпу тиеет4ивт Ёепупс „горе и забота преждевременно: 
сводят человека (в [царство) мертвых“ (Сека 54); газййпт й4отиет 
ет] у тазй „я поведал бы им (свое) сердечное горе“ (Коста 12); 
тета Е, сете 94$, епа’ таз сетеу! „ласточка, живущая без пе- 
чали, без горя!“ (Коста 120); Руза по Кот аз) сете тазЬ, $е- 
праге} асаг4 „Дыса несколько лет прожила без огорчений, сво- 
бодная“ (Сека 90); 4ехт а] епетаз} „убирайся по добру, по. 
здорову” (ИАА И 345); Сётвоеп ругтеезвЕ} ре геет4е йе додгте $54 
„У Джиргола от ярости сердие подступило к горлу“ (Сека 31}; 
ее тет тиьт су таз дату? "„какое горе проникает в ваши 
сердца?“ (Коста 40); сечь та5Ё КепйЁ? „о чем горюете?“, (ОЭг. 15); 
Рау, хогр №29, су тазЬ су ду 4 Ьасу415? „эй’славная девушка» 
какое горе, какая печаль в тебя проникла?“ (ОЭн. 17); Газу уе 
теезйе, де пате }етох Койа „Таджи забыл свои огорчения, свои 
утраты“ -(Сека 26); Луг тез] ре сезшзувйе атехе] ету 
4557 „от ‘обиды {у нее обильно потекли слезы“ (С егм. 82); име 
сете Магу БатазЁ Ёепупс „тогда три (фамилии) Нартов огорча- 
ются“ (ОЭгп. 26); сетеп ехт атапйа, су тазЁ ду фасу4? „почему 
она покончила с собой, какое горе ее постигло?“ (Сека 30); .5о- 
[етап ре пие5НДе ззееуп ко а „Соломан выместил свои обиды“ 


шах 7 


«Брит. 96); д. Шазвегят ев Ка’ ехаза < тазёе} ета хопх шс- 
«аа; хопх Де4итшех 7] „Уасгерги извлек меч в гневе и ударил 
гору; гора ‘раскололась надвое“ (ОЭ Т 102); д. Машг Кий тезвЕ] 
таг а ›„Натур дразнил собак“ ИАА ИП 277); д. Фаине 081 ее 
та5ё хашт оеп4е зКоФюпсе „(те) две женщины решили отомстить“ 
{М5. 30,); д. че 7 Азебо тиезве} тагип фазе а, татяе фа’ 
ете Ко а „тогда Асаго -начал его дразнить, но [не убивал его“ 
(МЗ. 48,); д. е Даг тазве] е седаШев де БИ4отье: тесетоиу 
„в ярости она (река) бъет волнами в прибрежный камень“ (га 64); 
д. Псбе Чопа... тазЁ сет -хитй Ятафе} „как кипящая вода, 
закипел в (его) сердце гнев“ (на! 44). — См. также под теез#у. 

— Слово тазЁ имеет двоякие связи. Одни идут по линии значе- 
ния ‘острый, неприятный вкус’, ср. перс. 27205, бел. тазу, афг. та- 
Фаг, др.инд. тазш- ‘кислое молоко’ (и.е. *таф-? РоКогпу 694; 
Могретз {1егле, ЕУР 48; МаугроЁег ЦП 607). Значение ‘кислый? 
сохранили также соседи осетин: балк. 72512 (ОЯФ Т 281), виг. т/- 
512, чеч. тйзЁп, туш. ИЗ ‘кислый; ср. также сваи. ТизРоГт 
‘горький’, ‘жгучий’. Психологические значения ‘горе’, ‘гнев’, “злоба? 
и пр. могли развиться независимо на базе ар. *тад- ‘быть в состо- 
янии возбуждения’, и в этом случае можно привлечь пере. таз 
‘пьяный’, ‘ярый’, ‘свирепый’, пам. ишк. 7а5Ё ‘бешеный’ (о коне), сак. 
таза- ‘пьяный’, ‘возбужденный’, ав. тад- : таз а- ‘опьяняться’, ‘воз- 
буждаться”, др.инд. а4- ‘быть в возбуждении’/ На базе этого зна- 
чения объяснимы и скифские имена Маостас, Маотоос. — Русск. (диал.) 
маста ‘мученье’ (Даль) представляет, быть может, заимствование 
из скифского или аланского. 


Вс. Миллер. ОЭ П 88. — НаБзсЬ тапи. Оз$. 48. — ОЯФ 
1 173. 


табака ‘мех для воды’ (мало употр.). — оп АТ °гфахезза? МузугЫ... 
айе гаёу: „ет етфахезхутет“. Ропу БУШ узфайЙ ети таага 
Чопте Чат] „кто принесет воды? Мысырби говорит: «я принесу». 
Сел на берегу реки и подставил мех к воде“ (ОЭ Т 64). 
— Из араб. тата ‘мех для воды’; ср. тюрк. таёата, перс. та- 
{ага 14. (ГепКег 858. — Радлов [ 2044). 
шах ‘мы’, ‘нас’, ‘наш’; тахоп ‘нап’, Че поме’. — садалаяет тах Чет 
по тайуузКет „мы тебя не дадим в рабство“ (Коста 133); тах 
4е [еррийе вет „мы твои сыновья“ (ОЭгп, 20); тах деду пуч- 
зада, уехейея асу4 „нас оставил в лесу, сам ушел“; тахте 4у 
дапу саг Кепууте „у нас ты будешь жить как ап“ (Коста 121); 
д. тахте ребехе] тефа{ сетдеетёрепе „к нам ты невредимым не 
вернёшься“ (М5+. 22,); па! 4е пуг тахе} „ты уже не принадлежишь 
к нам“ (Коста 77); д. тахе] Ёе хессе 4 Йеп4и}, о} хессе гасо 
„из нас с кем хочешь, с тем иди“ (М$+. 31.); тахттиее сетруте „ты 
будешь жить с нами“ (Коста 121); тах Ёоу Нет рафсах, тахе? 


1 Имеет ли сюда отношение пере. ТизЁ ‘аедтИцйо’, .‘таегог’, ‘шпо!е5На’, ‘ог’? 
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се4Четие райсах Ёой пе 15 „мы — цари, кроме нас нет царя“ (ОЭ 1 
18, 20); тахаш 4уп хераг пе} „у тебя нет дома, как у нас“ 
(Креста 122); тах зая тузваве] ихегЧапет пе у „не было- 
благороднее нашей оленьей породы“ (Коста 91); тах ДетзЁуйе па- 
4®] тАоу оеПупс с’ „наши ребра никогда не бывают поломаны 
от побоев“ (Коста 94); тахоп гу де зе} уззатй а „наш (пастух) 
нашел там свою погибель“ (Коста 104). 

— Восходит к иран. *айтакат или *айтахат (фонетически то и 
другое возможно) — род. падежу мн. ч. местоимения чауат ‘мы’. 
Таким образом, в отличие от 1-го лица ед. ч., где осетинский со- 
хранил супплетивность (22 и теп), в 1-м лице мн. ч. супплетивность 
утрачена, как в других средне- и новоиранских языках. Ср. перс. 
та, курд. ат, ате, та, те, бел. та, ата, атта, тах (АО 1946— 
1948 хх 257), афг. тп2, пам. ш!. та$, пам. с. 75 (из *айтаёуа, 
ср.: МогоепзНегое. ЕУ\УР 50), орм. тах, пам. м. тах, тох, 
пам. и. Тах, пам. язг. тах (тох), пам. зеб. Тбх, пам. ишк. Тах, яги. 
тах (тох), согд. *тах- (пт’уи, т’х), вак. тийи, тийо, тара ‘мы’, 
‘нас’, ав. айтайэт, др.перс. ай@хат, др.инд. @зтакат ‘нас’, ‘наи’, 
азтака- ‘наш’, гр. Иуье<, @раес, Ярёс ‘мы’ (м.е. *пте). — Ср. 1пе. 

. Ве. Миллер. ОЭ Ш 49, 145, 146; Ст. 50. — НабзсЬ шаппи. 
Озз. 49. — ОЯФ Г 22. 

шаха д. см. шаха]. 

шахзуше | шахзииее ‘брага’, прежде изготовлялась из проса, теперь 
из кукурузы; ср. Алутоа],  аегаз, Бугев. — а) хогазтте зе 
Дт 15: фиг Птопея, сжех агадд, а4вут тахзуте, защ фе 
.2епу „всякое добро у них на столе: бурый шашлык, прозрачная 
водка, сладкая брага, черное пиво“ (ОТ 38); тахзуте тудхессе 
Детзуб4 сепив °’пду?7Ё „брага с медом процеженная и выбродившая“ 
(ИАЗ 148); <Коуоа Ве шие4 та тахзуте]у Ёизтпие „тогда произ- 
нес молитву Инал с чашей браги в руках“ (Коста 221); бпопиеп — 
епегода фатт дебегетруп, Газ Еоуты, тахзуте хогр еттНу 
Детсу „у семьи вдоволь теплого ячменного хлеба, достаточно бузы, 
браги, благодаря умелым рукам“ (М1вег 71); д. етьазюпсее. . . 
изшт Зефойй тефеуе зат безе ета тахзите „привезли в боль- 
ших бурдюках черное пиво и брагу“ (МР 1949 П 28). 

— Из тюрк. 7495Ёта ‘брага’ (Радлов 1\ 1999), у Махмуда 
Кашгарского бихзит, кум. тахвэта. Отсюда и каб. тахзата 
‘сегеуа е шШо сосёа’ (Ва!1пЕ. Гежсоп сафаг@ео-Бипеаттсо-]аН- 
пиш. Ко]о2вуаг, 1904, стр. 362), адыг. тахзата ‘хмельной напиток 
из проса, подслащенный медом’, черк. тахзата, Бахзэта (СМК 
ХЖХ 38), убых. Бахзта (М6зтагоз 229), инг. тазхат, груз. 
тахтай ‘брага’, ‘буза’. Ва1|еу допускает, что первоисточником 
было скиф. *Бах$та- от основы *фаз-, которая налична будто бы 
и в 0с. бебепу ‘пиво’. Однако фебепу предполагает *фаК(ап}-, 


а не *фаз(ап). 


шеско'Уу 79. 


М5+. 83. — Вои@а, КР ТХШ 180. — ВаПеу. Мадц. ЗПуег ]- 
ее Уошше о фе ЯшЬип-Каваки-Кепкуизуо, Куою ШшуетзИу, 
1954, стр. 6; АтБасез шдойтатсае. АЮМ 1959 Г 136 сл. 

пе ‘меня’ (энклит.); примыкает обычно к первому слову фразы. — туз- 
зазе} те та 1$ „не спрашивай меня о (моем) роде“ (Коста 52); 
таеупте те та тай „не отдавай меня на гибель“ (Коста 62); 
д. 84 те тагтодме Ёепт „скорей снаряди меня (в путь)“ (Диг. 
сказ. 51); д. еюпезе} те Ёи а7{$ „ты оставляещь меня одного“ 
(Диг. сказ. 53). 

— Вряд ли можно сближать непосредственно с ав. та ‘меня’ 
(энклит.). Скорее энклит. ие, как и проклит. (притяж.) те ‘мой’, 
представляют усеченную форму пиеп ‘меня’, ‘мой’. — См. теп, 

Вес. Миллер. Сг. 50. — НаБзсЬ тапп. Оз. 47. 

Зпаае ‘мой’ см. тет. 

таесЕ”ог и. название ползучего растения (‘плющ??). — хоутеНеву теес- 
Роге „побеги хмеля“ (ИАЗ 10); зоугргаз гасахза зепцЕЁ,... } 
Кехёе уп тесЕоть} сотфаяа те ре рухзуй7 Барретза „грузин 
поймал козленка, связал ему ноги шасГог’ом и забросил его 
в кусты“ (СОПам. Ш 84); Пяез Кузуе] шеууву азеи Фаг де }е- 
$124; ре фупу рухбе], тесЁоге7, зупре] епие у чл4азч] аз- 
та{сепкЕ Чет пт зу „между бегущей девушкой и великаном по- 
явился темный лес; по его низу (почве) невозможно было продвинуться 
от кустарника, от шасКог’а, от терновника и всяких корней“ 
(СОПам. 1М\ 59). 

— По-видимому, кавказского происхождения; ср. чан. тс’РоЙ 
‘лавровишня’. Если начальный 77- в чанском слове представляет фо- 
нетическое наращение (Чикобава 130), то следует исходить из 
*с’Ео[-, *с’ЁРог-, а начальное те- в теесЁог сопоставить с таким 
же элементом в других названиях растений: пепет$, телеге», 
тефайЕ, пиетоею (ОЯФ 1 587 сл.). Трудно думать о связи с теес” 
‘луб’, ‘лыко’ (как объяснить в этом случае -Ё’ог?). 

шасНо’у | шеско ‘брусника’; в дигорском чаще е4и, — Кугдуе $ 
ране тесЁ’у сете запетузе) фаууах Ко Но] „девушки на- 
полнили свои корзинки брусникой и черникой“; пе хех) тесЁ’у 
агех И „на наших горах много брусники“; Дуо зепуЕЁу го4уч- 
Ю7, ехзуф о} тесК уу деЧЁе „два козленка рвали, грызли стебли 
брусники“ (М1сег 21). 

— Относится к группе названий ягод кавказского происхождения, . 
восходящих к прототипу *тгсЁ-, *тгК-. (Ср. груз. тагс’ди-, сван. 
$454 ‘земляника’, убых. Беёхи ‘дикий виноград” (*&хи ‘ягода’: Мб з5- 
2агоз 325), Баёхоа ‘смородина’ (Уоз1{). Возможна более отдален- 
ная связь также С черк. тагКо ‘земляника’ (Люлье), каб. тегаЁ’о 
‘клубника’, груз. тадоай (из *тагди-аЦ?) ‘ежевика’, груз. (имер., 
гур.) тосой (из *тотсЁ\И?) ‘черника’ (Чкония 62), чан. ТитВТ ‘зем- 
ляника’. Ос. тугЁЫе ‘калина’ следует относить к этой же группе. 
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Груз. тагс’ди- Марр (Избр. -раб. Ш 123) разлагает на таг-с’ди 
„земляная ягода“; ср. для первой части таг в грув. пих-тат ‘дуб- 
няк’, фибЁ-тай ‘кустарник’, где таг- по значению = ос. Буп ‘земля’, 
‘почва’ в ;-Буп ‘дубняк’, К’аег-фуп ‘кустарник’. О связи эле- 
мента таг с фин. тагуа ‘ягода’ вряд ли можно думать. Для *сди- 
‘ягода’, ‘плод’ ср. приведенное выше убых. Зхи ‘ягода’, а также 
элемент -Ёи в ос. ДеЕЁоу ‘яблоко’, путей Роу ‘гордовина (ягода)’. 

зиесую | шеспи -(ррЁ. не 7засвидетельствовано) ‘валяться (в чем-либо 
жидком)’. —5е Шу Детесо] 4е ру4у татвуйе! „пусть валяются 
`°в собственной крови убийцы твоего отца!“ (ЕЁх. Хэез. 223); зе шзу 
Кетиесо} 4е Ухег8УЕе „пусть валяются в своей крови твои обид- 
чики“ (Брит. 8); ОазБо... Чёдоттие аха , пиесу ре 8 „Кас- 
фол пал ничком, валяется в своей крови“ (М! сег 180—181); д. Кей 
Ковер або е обе] тесуе} сеоеЧоп 4оп!... „если даже рабочий 
будет сегодня валяться в крови, как в воде...“ (ОазЪ. 32). — [е- 
хатеса ‘грязнуля’, ‘пачкун’, буквально „кто валяется (леса) в экскре- 
‘ментах ([ех)“. 

— Восходит к иран. *тах$- или %таб- (индоевропейская база 
*таЁ-: РоКогпу 698) ‘увлажнять’, ‘мочить’ (относительно иран. 
х$— 06. с см.: СегзВеу1+сВ, `ВЗОАЗ 1955 ХУП 479 сл.). Ср. 
ст.слав. ТОН, тоЁГЪ, русск. мочить, мокрый, макать. Можно ли 
относить ‘сюда перс. 271421@П, пекл. тёёап ‘сосать’, х{-теб- ‘сме- 
шиваться’ (Е 21, стр. 86)? — Ср. тоеехзуп | Гпиехзип (<-*9{-тах$-) 
‘брызнуть’, ‘хлынуть’. Основу тес- в Д-теесуп ‘утомляться’, ‘му- 
читься’ следует рассматривать как омонимическую и возводить не 
к и.е. *таЁ- (вопреки ИЭС Т 440), а к и.е. тпЁ-, *тепЁ- ‘мять’, 
‘толочь’и пр. (РоКогпу 730 сл.); ср. др.инд. табаё ‘толчет’, ‘дро- 
бит’, -тапйКи- ‘слабый’, ст.елав. теЁ5-Ёъ-, русск. мягкий; для семан- 
тики “мятый’, ‘раздавленный’ -> ‘мучиться’ (ос. ХКе[теесуп) особенно 
важно относящееся сюда же ст.еслав. Тока, русск. мука, мдчиться. 

тес’ | пас’ ‘луб’, ‘лыко’. — зеег2 «теес”е} туп ‘менять ремень на 
лыко’ (© невыгодной сделке); етезеегет 1$ йе Зета пивс”чеу Багоу 
ета та пехсе7 ег Деррёу „растяпа меняет свой ремень| на лыко, 
да{еще хвастает“ (ЮОПам. -Ш 235); /е азвеш И тоес’ -инетехсе} 
топ БазЁ „на его талии повязан пояс из скрученного-‘лыка“ (МР 1961 
Г 30). 

— Ср. груз. (мохев.) таб’ ‘липа’ (Груз. диал. 1 562); липовый 
луб — обычный материал для лыка, мочала. 

1ас*ае] ‘влажный’, ‘мокрый’, ‘влага’. 

— По Вс. Миллеру, „м. 6. из *с’ете]Й, если только это слово 
одного корня с с’утага ‘лужа”“ (ОЭ П 99). Нет ли связи с теесуп 
и славянской группой мочити и пр.? 

12’ и. ‘рычаг’, ‘лом’; д. {тахте 19. — ахет гезвев ЕТС еп, 
сете а}Е тоес’1зе} реШЧахзузй „придет такое время, когда‘ (люди 
настолько измельчают, что) будут переворачивать яйцо рычагом“ 
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(из слов мудреца Сема Шанаева); 1% 1$... тас’15е] пе }етагу 
от ркеЧахуп „одна женщина не в силах перевернуть головку , 
свежего сыра рычагом“ (Коста 74); (еррий еп теес”уз аа феху 
Деезагс. ..; №5еп теес’$ зуп аоетй а $ аа сете ата} агговетЁ 
„юноша взял железный лом с собой за седлом...; вставил между 
ними (сталкивающимися горами) железный лом и кое-как проскочил“ 
«СОПам. ТУ 49); }5еп тес’1$ зутх хип узКеепИЕ, аЙете} дп 
Ле 2еоеНу $Ру55йЁ „накалите докрасна железный лом и воткните 
ему в пятку“ (ЮОНПам. Г 106); Коуг4езоп уп ут теес’1$ запега 
„Курдалагон сделал ему большой лом“ (Нарт. сказ. 149); [ерри 
(Вагоеву сщхеп) де ‘’реерпаз теес’15е} ре ретКуйе пуххугха 
„юноша своим железным ломом раздробил (Барсагову колесу) лопасти“ 
(ЮОПам. Г 84). 

— Вероятно, из 72с’-1$; ср. тоес” ‘луб’ и 15уп ‘брать’, ‘снимать’. 
Если так, то первоначально этим словом обозначался инструмент 
(железный прут, ломик), с помощью которого отдирали луб от де- 
рева. Ср. по образованию /715 ‘вилы, которыми вынимают (15) мясо 
(1у4) из котла’. 

шеза ‘бекас’; син. 9е4хух (?); д. зо5ие тееба ‘коростель’ (?). — ао 
хоху Дезке тезайе... „за семью горами бекасы. ..“ (Коста 108); 
д... -сетрагфехтопсе резкетее [ее е} ета шп 4 тва} „...воз- 
вращаются назад калеками и ощипанными бекасами“ (МО 1949 П 30). 

— Ср. балк. таба, тва ‘перепел’, сван. таза название птицы 
„крупнее перепелки, ноги длиннее, красно-желтого цвета“ (Марр. 
Сван. 11).1 Следует связать с перс. таб 1. ‘порода голубя’, ‘сепиз 
сорлиБае, сийа$ а[ае, соШат её ресё1$ гиЪз аи уп1$ зип сою’ 
(УчПегз), 2. ‘порода черных уток’ (Гаффаров), ‘баклан’ 
(Ягелло), ‘вепиз а\!5 адцаНсит пам со]ог15’ (Уи Пегз). 

ОЯФ 1 277, 296. 

шавроуг | шезиг ‘бедный’, ‘несчастный’, -‘бедняк’. — тезоуг се Боп/ 
„несчастен твой день!“, „горе тебе!“; пе] Ка тезоуг (еяеп ре 
КоузНеп „не ценится труд бедного человека“ (Коста 26); те су- 
Фетке пиевоуту Гефеп4Чу „много чего хочется бедняку" (Коста 16); 
афет епетфут@ 51), пиееоугее, сете зучаЦопу БапузеЮ} „на- 
род собрался, несчастные, и похоронили младенца“ (Сека 12); те 
садатке узпиевоуг 57 „мои рабы (крепостные) обнищали“ (Сека 24); 
те, теебоуг 4е фоп, пе хохаз, саг4У: Ё хупсу руффоп „о, не- 
счастный ты, наш горец, кто считает жизнью муку“ (М: сег 27); 
д. сткабене, пе тох$ Г2еЧЕе, пиебиг хетоп4тиее, тевиг даете 
„поглядите, наши светлые изэды, на несчастного старика, несчаст- 
ного отца“ (ОЭп. 60» з); д. # бопзезГ ГитЁ тезиг МехетееЁ Ки 
гасеуспфе}... Бебтев апетЕе} „сын волопаса, бедный Махамат, 


1 Марр считал без достаточных оснований, что начальный л1- в сванском — пре- 
фикс. 
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проходил одетый в рубище“ (га! 33); д. тш ее] тезит, те} грая 
„бедный имуществом, но полный силы духа“ (№эЁ 69); д. тевигае- 
таз! — гайа пп е „несчастный! — сказала она мне“ (ге! 123). — 
бет пиееоуг ‘даже’: себег пиеевоуг 4опу К’; туп шоу аоета 
„даже чашки воды он мне никогда не дал“; д. езег тезиг бат 
51/2 Ки фагтойп)}, чеАЧет те о4 рератоп п] „даже если ше- 
вельнется лист дерева, моя душа (от страха) заходит“ (АКТ 52). 
— Вероятно, из *фаЁкаг и восходит в конечном счете к араб. /адтг 
‘бедняк’ через тюркское посредство; ср. каз. 60907, кирг. баКаг, 
туркм. рикага, уйгур. Рэ9Ёг (Историческое развитие лексики тюрк- 
ских языков. М., 1961, стр. 175 сл., 188). Менее вероятна "связь 
С нем. тает, |лат. тасег ‘худой’, ‘тощий’, ‘скудный’. 
НарзеЬ тапп. Озз$. 124, прим. 1. 
шаесукам | пыюхикам ‘низкого качества”. — 9оутас теясугаш гагупд Е 
„ткань оказалась низкого качества“. 
— Собственно „бедноватый“: пиеяоуг + формант -а90; ср. по об- 
разованию 22а ‘тяжелый’, пи4еат ‘внутри’ и др. 
ГО 8 194. 
шаеооугая | шаесикаес, шзеои]гао ‘бедняга’, ‘несчастный’; мн. ч. обра- 
зует необычно — путем вставки Ё между основой и формантом -ея: 
тееЗобтЕЕЯ; ср. в этом отношении мн. ч. возвратно-личных ме- 
стоимений лехоу ее, шеехоуфея, зехоуф ке от техейез, 4е- 
хе, Дехефея (ГО 8 68). — баюпа тезоуге8 узо „Ша- 
тана, бедняжка, взмолилась“ (ОТ 86); файудой [та тезоугея тее- 
$5969 Ффоогтее, ре ре Эозйе... Дехба „добежал он еще, бедняга, 
до двери башни, но (тут) Соста выстрелил в него“ (Сегш. 65); те 
Зоуге8 озутетНе ‘несчастные братья’ (Дфх. Хз. 231); хет- 
газ 1езет4упс пут вбебу тИу, тевоцг ЕЕ „должно быть, теперь 
пробивают себе дорогу через перевальные снега, несчастные“ (С о- 
шаа 198); су 'злугЧЮУЁЕКо] тезсуткея Козуге, Бухзю] ВеНи}у 
еДхает4 „что могли сказать бедняги Кодзыровы, терпели. обиды Батту“ 
(Сегш. 52); д. МагН Мезиаз „нартовский Магуйраг“ (ОЭп. 55..). 
— Сравнительно редкий в современном языке пример наращения 
форманта -е на именную основу (теезоуг ‘бедный’). 
ЯМ 1934 П 170; Изв. Юго-Осет. научно-исслед. инст. 1941 ПУ 248; 
ГО 8 69и. 
шзероугойе | шеспесов ‘нищий’; ИмезоугЯйг сеуп ‘просить мило- 
стыню”. — д. /ебе, Бебптезе] хеш] пиебитяог „в лохмотьях, голый 
бродит нищий“ (Сита. \/аа;. 7).- 
— Буквально „просящий :(9й7 из Киг, см. Кагуп | Когип) по“ бед- 
ности (пиезоуг)“. 
ГО 8 20а. 
25а ‘плевелы’, ‘куколь’. — егфасуй! уе 'гпау ете файуа тее- 
пеш] *хзеп тебе Ча „пришел враг его и посеял между шшеницею 
плевелы“ (Матфей 73 25); ... теде4а таовере теепеи 'ет сег- 
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юпуу5 ИЕ т ав „-.. чтобы, выбирая плевелы, вы не выдергали вместе 
с ними пшеницы“ (Матфей 73 29). —Ср. тегхея, зу. 

— Ср. чеч. тегайада, ник. Тез ‘куколь’. Дальнейшее не ясно. 
Возможно, тебе а относится к группе названий растений, имеющих 
в начале наращение ле- (см. пиепатб ‘малина’). В этом случае эти- 
мологизации подлежит элемент 84-, который может быть, в исто- 
рическом плане, не чем иным, как вариацией 20[‹{- ‘трава’ (и.е. *бйе[- 
и *оро]-); см. ге 4. 

ша} | шее 1. ‘луна’, ‘месяц’; 2. ‘месяц? (единица времени). —1. хаг фа- 
ат урееп етие те] па та4уепт }е2 тйх$ „солнце померкнет, и луна 
не даст света своего“ (Матфей 24 29); те} 4е аойеттиее дагу „ме- 
сяц играет с твоей колыбелью“ (Коста 27); те} /е сщху раза} 
таказН$ „выглянула полная („в полное: колесо“) луна“ (Коста 216); 
д. зРашёе... себипсе пут}, те Япт реПа „звезды горят ты- 
сячами, месяц им — пастух“ [(Сиг@#. \/аа$. 8); д. те те}уезКот 
ттбйп „вспоминаю мою луноликую“ (Тайм. АЕмдз. 63). —2. баюла 
тадауа Бопне ‘те тейе путазуп „атана стала считать дни 
и месяцы“ (Нарт. сказ. 190); гайзутет 4$ сепие у5зеу штапу таеу 
ету] „лам тридцать туманов сроком на месяц“ (Сека 61); д. 
сетип в хессе тер пе фа}кетал уветкеп ве „жить с ним и (один) ме- 
сяц я не смогу“ (Сиг@&. „ЕЧий 95); д. сиде} тей феетсе „прошло 
около месяца“ (Па 118). — Названия месяцев: и. ТГ’еп$у те), д. 
Етзитй теуре, д. ВазИЫ тез ‘январь’; и. „Етёутепу те}, Котах- 
зап ‘февраль’; Кот4амеп ‘март’; и. Зу/ету те}, д. МЕКо[а ‘апрель’; 
и. Кетфеву тееу, д. Кита ‘май’; и. Кехсяетееп, д. Атё5Ю] ‘июнь’; 
Зйзепу те} | бозеш тер ‘июль’; и. Марету Кшауету те] ‘ав- 
густ; Юахеп ‘сентябрь’; Ке{у те} | Ке!Н тез ‘октябрь’; Стог- 
зифа | Сечхегзофа ‘ноябрь’; Сурригз | Сееррогзе ‘декабрь’. 

— Восходит к иран. *тай-, ар. *та5- (как те] ‘продажа’ к чай-, 
<а5) с ослаблением гласного, как в ИеХУ$) при вед. Иауи-. Распоз- 
нается в некоторых скифских собств. именах, например Мабфаруос ==0с. 
Меруагпт „(носитель) лунного фарна“. Ср. пере. т@йЙ, курл. тей, бел. 
тай, тайа, афг. (в сложных словах) -та!, туаз! (< *тазН: Могсеп- 
зЕ1егпе. Е\УР 49), орм. тт, пар. пёйГ (Могрепз+1егпе. ПЕТ. 1 271), 
пам. ш., вам. руш. 5 пам. барт. 705 пам. язг. 1956 пам, м. уитаза, 
уатабЕа (Грюнберг. Мунджанский язык. Л., 1972, стр. 391.— 
Зарубин. Мундж. 182.—5Е614. Рат. 134—135), шам.в. п 
(Сотттег П 134), яги. тай, тах, согд. *#тах (тг), парф. тай, 
кушан. МАУО, МАО название божества (Кара-тепе, М., 1969, стр. 
.66, прим. 94), хорезм. тай, сак. 75Й, ав. тай», др.перс. тайо-, 
др.инд. 7715-, Т@5а-, арм. 975, ст.слав. ТЁЗРСЬ, русск. Месяц, гр. дор. 
РА, лат. тетя и пр. — Ср. терШЕ’, те4аг, те}тйхз, тее}хог. 

Вс. Миллер. ОЭ П 87; Су. 21, 38. — НабзсЬ тапи. Оз. 48, — 
ОЯФ Г 18, 171. — Непише Метона! Уоюше, Гоп4оп, 1970, стр. 1—7. 

та Ъ о” | ша ро = ‘редиска’. 
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— „Редька И, поспевающая в месяц (тее7)“. См. 6? и те}. 

лы ({ехз2жу) ‘темная, безлунная ночь’. — К’еетпух, сете феИуз? 

та] 4аг ехзеуте „о чем мечтаещь, вор? о темной ночи“ (ЮОПам. 

Ш 243); юрру сехег та}Чаг ‹ехзтоу... тойеЁ хаза „ружейный 

огонь во мраке ночи разносил смерть“ (Сека 9); Ое!у хохте Ку 

зхеессе, ие фезИе путте]Чаг „когла она добралась до горы Кел, 
настала непроглядная тьма“ (Сека 52). 

— Из те}юг. Ср, с ‘другим порядком частей, афг. багаз-та} 

‘безлунная ночь’. — См. пие} и г. 

тек охв | зе]тохз ‘лунный свет’; в сочетании со словом ех5е® или без 
него — ‘светлая, лунная ночь’. — зет4у тетйх$ сехзеео газве} рее сие- 
5Кеп8а5 „ее взгляд (был) как летняя лунная ночь“ (Коста 137); ее- 
[2 терахз! Ка 15Коу Алаиу сезфуне Чатютее теепа зупагупс 
„о лунный свет в вышине! быть может, где-нибудь глаза Азау смот- 
рят в тоске на тебя, как мои“ (Сека 54); ...гутиее хаг Кеасет 
пе рееКчезу, зат теертахв „...куда зимой не заглядывает солнце, а 
летом лунный свет“ (Сека 75); су дефех гупупс жехне тетах$- 
те! „как хорошо видны горы при лунном свете!“ (Брит. 145); д. 
дите сепсорпе 5 | 5о$, епЕат Каези} зептие терох$ „кругом 
повсюду тишина, печально смотрит на них лунный свет“ (== 68); д. 
зРашнв та терохзте етШечопсе 5 сеозийе „при свете звезд 
и луны сверкали их. косы“ (МР 1958 Ш 24); д. теп еп4и] завез 
тергохя 4е Кетагаетие Ёезип „мне хочется в прохладную лунную 
ночь смотреть на твое окно“ (Тайм. Мэ уарзт 42). 

— См. те] и гйх$. 

жтахог | ше]жуаг „пожиратель луны"; по народным поверьям, затмение 
луны объяснялось тем, что луну пожирали чудовища шазхойе. По одному 
дигорскому сказанию, месяц—это юноша, которого две недели пожирает 
сестра-ведьма, а две недели восстанавливает любящая жена (МЕ. 
15—19). Это сказание призвано объяснить не затмение, а фазы луны. 

— См. та] ‘луна’ и хегуп ‘есть’. По образованию ср. ха[-хог 

‘травоядный”, [еоат-хог ‘дармоед”и др. (ГО 8 201). 

яозКаекаех ‘съедобный корнеплод кервеля (9п9е!) осенью’; этот же 
корнеплод весной зовется хоу5Ё’е[; о чисто выбритой голове гово- 
рят: теейетегу хоутеет „(гладкая), как шаКага т“. — теероегетНЕ} 
2 Кофюп 20 те детшу реет „я угощал пастухов нашего 
аула макаразами“ (Ваг. 102); Десг 4о5Ё 4е эт; текаегегу 
хой2еп Аут <} пуззудщея Кофюп „твоя голова побрита; я тебе ее 
очистил, как макараз“ (Брит. 93). 

— По-видимому, относится к группе названий растений, в кото- 
рых начальный 74=- следует отделять; ср. тепетв, топе, тееа- 
11Е и др.;3 *Кетех можно сопоставить С араб., перс. Кага!$, тюрк. 
Кетеуёт ‘сельдерей’. 

чазеК”а1ео и. ‘ящерица серая’; ср. ЯФАЁоу" ‘ящерица зеленая’; д. еп’ 
зо хее. — хезагеп ти ре ЕИНИ зет4убоп датт Боту те Шу- 
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{в Чуалосетает хИЧузу „по стенам дома в летние теплые дни яще- 
рицы ползали вверх и вниз" (ИАА Щ 78). 

— Ср.груз. тхиПЁ ‘ящерица’ (Чубинов 939), хоПЕТ 
‘ящерица’, тихшлх{ ‘гусеница’, чеч. ПОйи, инк. тер ‘яще- 
рица’. 

оазК’ик д. ‘затылок’, ‘тыл’; и. Е’ефаё 14, — Дзезо хиззое Ки Ков, 
оке {п © о4 ® теЁ’итпе} реа а „когда Асаго спал, она извлекла 
его душу из его затылка“ (МЗ+. 12,); [дает {п репеН теЁите 
с Кита газаза „юноша обухом топора сломал его (сундука) замок“ 
(а 130); сГ задез Кеш? — зрит4е7 те резтеЁит ретеп За. | 
5] „о чем задумался? — раздался у меня за ватылком мягкий голос“ 
(ГкаеЁ 122). 

— Может быть, образовалось из сложения *таЁ-Киг. Ср. для 
первой части пам. ш. ТК, пам. в. ТК, пам. ишк. так ‘шея’; для второй 
части — иран. *Киг ‘затылок’ (Ва1еу, Ропиш МуБеге 7 сл.). Воз- 
можно также фоносимволическое происхождение (ср. пееЁ *у]). В этом 
случае сюда же балк. тидитг ‘выступ’ (Коков и Шахмурзаев. 
Балк. топоним. сл. Нальчик, 1970, стр. 87), телеут. тодиг ‘тупой’ 
(Радлов [\ 2121), мовг. тохо 14. 

шазК?оУ! | ЪааК’\ае| и. ‘копна’, д. ‘копна ячменя, пшеницы’; ср. д. [958 
‘копна сена’; ср. также д. Ча5Ё, с’упа | сТпта. — гаге} Кет48е, рез 
Нуе ззтозе сете рпууззер теЁу асата@а „спереди косил, 
сзади сгребал (сено) и мигом сложил сто копен“ (Сека 118); гайа- 
За ЁККо} 4е’оазве} 20279 те’ Ле „увозили, не спросясь тебя, 
отборные копны“ (Ссгт. 60); АхтеЁ ете Аряе тазу те’ И 
азиаюп атгоп пухез Ве Кооу „Ахмат и Айсса на току в тени ко- 
пен вели любовные речи“ (Сека 58); ег4езата те’ 9! „наполо- 
вину сложенная копна“ (Агзеп 10); дуаюе те оуоаЁ изеет4еп 
„покос, с которого можно собрать две копны“ (Сегм. 162); д. еше- 
12 ей} Кает4ипсе — хитеп ее ЁКетоп регтае}, Фтпене Кагэ 
сепфит@ Копите, БеЁохеЙКЕ Чазипсе ИтЙИЫЕ} „одни соревнуясь 
жнут (хлеб) —уж виден край нивы, другие собирают скошенное, 
живо складывают копны“ (Тайм. Емдз. 5); д. хефаг Бе’ Не сета 
ставке БепипЕЁ Кизё дефата сетссера амехееп ед4атфе, сета пе 
тие] с’ехоы Ки пе сетоа „работа по складыванию хлеба в копны 
и стоги должна быть проведена таким образом, чтобы ни одно зерно 
не ушло в потери“ (52 286,). 

— Ср., с одной стороны, груз. тазой, сван. тей ‘копна’, таё- 
10а] ‘скирда’, каб. тёди ‘сено’, с другой — казан. 6070] (в тоболь- 
ском — 17070[), якут. бизШ, монг. Бихи[, венг. боба ‘НеизсфоЪег” 
(СотьБосх 49). Возможно, относится к основанным на звукосимво- 
лике словам для обозначения ‘кучи’, ‘выпуклости’и пр. В этом слу- 
чае ср. также еще некоторые кавказские факты; карач. Бафтоа! ‘жи- 
ВОТ’, абх. 4-Бадоэ{ ‘бочонок (для хранения сыра, кислого молока)’, 
лак. Баки ‘куча’, ‘холм’. Ср. также тееЁ?иг. 
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ша’ оузвее | пееК’азНео ‘плечевая кость’, ‘верхняя часть руки, (у жи- 
вотных) передней ноги’. — А}... Кетееп }е ах фатийг Кепу, Ёе- 
тееп ре пе’ оузев Гехезуп Кепу „Алаф кому дробит руку, у кого 
вывертывает плечевую кость“ (Нарт. скав. 214); Кепезт]у тей’ уз 
З9НИ су пуххесу4уз И? „зачем вы ухватили друг друга за руки?“ 
(Брит. 42); Вайте у Г95у те’узвебу сетфея „у Бури была 
половина бараньей передней ноги“ (Е. 1957 Ш 28); д. бапбо[аЕ (поз!) 
е те извиКе} Дешаза „Дзанболат схватил (невестку) за руки“ 
(Диг. сказ. 24); д. г Ыссеш е теРизине} воет ретзне гапе4и а 
„мальчик, (двинув) плечами, разломал бока колыбели“ (СОПам. П 69). 

— Вс. Миллер (Диг. сказ. 140,5) дает неточное значение ‘верх- 
няя часть спины’ и толкует как „сложное слово из теЁ’ит ‘заты- 
лок’и Кез ‘кость”“. С, семантической стороны получается не очень 
гладко. Из осетинского идут-балк. тири$ Ш ‘плечевая КОСТЬ’, сващ. 
та_’ч05443 ‘бедро’, ‘ляжка’. Си Чепз+ааЕ (П 499) еще в 1791 г. 
отметил форму сван. такизсраак ‘бедро’. 

ОЯФ Г 299. 

шаессая ‘смертельный’. — поеКессая се} фест „он был смертельно ра- 
нен“; таеессае серу детгуте] 2ехх епузН „от стонов смер- 
тельно раненых сотрясалась земля“ (Сека 9). 

— Производное от теейуп ‘умирать’, как Ка ессаз ‘готовый рух- 
нуть’от е[уп ‘рушиться’, сое]сессая ‘жизнеспособный’ от сегуп 
‘жить’. 

ГО $ 177. 

пзаеЙаеЁ ‘смерть’. — иееке} пе ветзуп „я не боюсь смерти“ (Коста 33); 
ахаерт Чат, де тей гу „(олень) рухнул на камни, знал, что 
(пришла) его смерть“ (Коста 91); 61"е ху ззаг а епафоп уе те 
2Ё „многие нашли там безвременную гибель“ (Коста 132); де те- 
[ееЁ Коу 'тхеезЁЕЯ.-. „когда приблизилась ее смерть...“ (ОЭгп. 20); 
тосе Деп4аз/, Чат, ту пуЁЁупА! „путь погибели, говорят, по- 
лили медом“ (Сека 31); хафпаву Без той „лучше смерть, 
чем позор“ (Брит. 141); асу сатфе} тео ху „лучше смерть, 
чем такая жизнь“ (Сека 76); /е те у адотте „перед смертью“ 
(Сека 128}; д. бозбат тееЁ „смерть Сослана“ (СОПам. И 18); 
тиЕЗоуг [ат ре деф тоеелаю ретупКуп сете тей) Раху! 
пуШештьуй „у бедняка ‘любимое дитя тяжело заболело и было на 
пути к кончине" (ИАА И 77); д. (Зифа!с1) е ое} дагва, тей фа 
тт п’ а4е} „(Субалци) бился в агонии, но смерти ему не было“ 
(СОПам. П 78); д. ага} Бип} 108Ё заие4доте сешип Ёи фа}4ара, 
ее пп еф те тосе отее} Багопейе „когда из-под (горы) Уаза 
потечет кровавый родник, то по этой (примете) вы узнаете о моей 
смерти“ (М$Е. 10, _,). 

— Не может быть непосредственно сближаемо с ав. тага®уи-, 
др.инд. тгЁуи- ‘смерть’, вопреки НаБзсЬтапп’у: из *тг@дуи- 
имели бы *тес. Скорее следует возводить к *тагуада-, как сете 
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к *буаоада-; ср. формант -аЁа- в таких образованиях, как ав. Тайг- 
Када- ‘смерть’, чах$ада- ‘рост’, др.инд. уа/аёра- ‘жертвоприношение’, 
багаЁра- ‘скитание’ и т. п.—См. тей, тагуп; ср. тейейНу, таг 
Гесса. 

Вс. Миллер. ОЭ И 52, Ш 142; Сг. 91. — НабзсЬ тапи. Оз5. 

48; Агт. Сг. 472. 

казейзе Ру [ позе! ‘отменный’, ‘замечательный’, ‘выдающийся’, ‘на ред- 
кость’; часто иронически: пжеейу [48 „вишь какой молодец“, те- 
[еНу тагф „вишь какая птица!“. — теейу хоглр Ка/у „на редкость 
хорошо танцует“; тон) бех фахефа „он купил замечательную 
лошадь“; едде зепбеда себ! тай у 1$! „довольно болтать! 
какой молодец выискался!“ (Брит. 149); д. чеетве обе тафеН р 
фех Чета ета о} Ёеазоп „вон на том (трупе) отменно хороший 
кинжал, и я его достану“ (Диг. сказ. 45); д. тей репа ‘рта 
шпс „уж очень вяло они движутся“ (50 251)). 

— Лексикализованный род. падеж от имейеЁ ‘смерть’ с развитием 
значения: ‘смертельно’ —> ‘до смерти’ -—> ‘замечательно’ —> ‘на редкость’. 

0150) | шаодия ‘еле живой’, ‘вялый’. — д. сефай сегфе те тора? 
„отчего ты стал такой вялый?“ (аЁ 97). 

— В первой части те]- ‘умирать’; для второй части ср. звуко- 
изобразительное 20}-50} Кепуп ‘шататься’, ‘еле держаться’ (Тр. Инст. 
языкозн. 1956 УГ 416). 

таз уз | ши ао ‘муравей’. — 22 су Леп4азуЁ сешуп, пт таг а 
хе Коу пе пееп4у, уе тоезуз ауте „дорогой, по которой я иду, 
не смеет ни птица пролететь, ни муравей проползти“ (ОЭп. 34); 
афет Деезабут 51; тёдзубу Е’ехНу дег Чет ДедоузНИЯ „народ за- 
тих (так), что можно было услышать шаги муравья" (Сека 17); теуу- 
Зуве Лт ре илЧау ахог@вЮю} (Феазеет) „муравьи прогрызли корень 
(дерева)“ (Сека 116); д. 25Ё тшуизиющ тгщеу-Безее септиет Кое 
пипсе? „почему они бегают туда-сюда, как испугавные муравьи?“ 
([гаЕ 37); Керрй 2епптаей у реза „юноша обратился в золотого 
муравья“ (из сказки). 

— Восходит к *тагибака- (*тигилбака-} из иран. *тагай-, и.е. 
*тогал- (как а | ай ‘каждый’ к *рагоуа); -гуе | -ти8 — уменьши- 
тельный формант (-6а-Ка-, &Е-ка-, -би-фа, ср. слав. -&-Къ, тохар. В 
-р-Ёе: Георгиев, Славянская филология Ш 32). Ср. пере. тигба, 
тИГ, тадж. (каратег., вандж.) т’, титбик (сообщение А. З. Ро- 
зенфельд), шехл. ЮГ, курд. ТИМ, теётй, заза тб’ ]ИА, бел. тот, 
топ, тотпА, пар. тИбб, пам. ишк. ТОГСЭЁ, пам. сгл. Т@ГСТЬ, пам. ш. 
титрай, пам. барт. ТИТС, пам. с. Тегх, пам. и. И0Г?О, пам. м. тагуКа, 
титейо (Могоепз+1егпе. ПЕТ, П 228), пам. в. т-рмё, афг. те- 
2а, тетёа (МТЗ 1931 ШУ 161), сак. татуапа, типуаК&, согд. ат’чот, 
ав. 7190{71-, пр.инд. ОаТТ-, ст.слав. ПТАОТ, русск. муравей, арм. тгДип, 
гр. РОролЁ, др.ирл. ТОЬ и пр. (РоКогпу 749). Отношение гласных 
в иронском и дигорском такое же, как в тета | тита, еогетуп | 
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еохитип, репу | Гапай и др. (ОЯФ Г 368). вБалк. зитиГиК ‘мура- 
вей’ (ОЯФ 1 277) представляет контаминацию ти[5и8 с тюрк. 9и- 
титзха 14. Ср. также сван. таг’ 14. 

Вс. Миллер. ОЭ П 79, Ш 158; Ст. 20, 36. — НаьзсЬ мапп. 
Озз. 50. —КРЕ, АБ. Ш, Ва. 1, стр. 216. — СегзБеу!+сЁЬ, ВЗОА$ 
1955 ХУП 485 прим. — Вепуеп15{е. Ефи4ез 32. 

шзйек, шаеНК ‘ангел’ (у мусульман). — д- димепёве, тыеЁЦ $Веп, Хе- 
пс [8 ©}, епе Чаше 18 „клянусь коранами (и) малеками, Ха- 
миц — мужчина, безупречный мужчина“ (Вез. Ка Ке 37). 

— Из араб. та[аЁ, мн. ч. та ‘вестник’, ‘ангел’, перс. таак, 
та, тюрк. тееЕ, отсюда и каб. теаэЁ (СМК ХИ 1), авар. тай, 
чеч., инг. 02] ‘ангел’ и др- 

ша] зеухая ‘речистый’, ‘сладкоречивый’, ‘речистый язык’. — 2 даррууп 
то еогая Кута уитуп гад4у@а „его искусный на ответы речи- 
стый язык стал говорить запинаясь“ (Сека 30); е гезиб4 това 
9298 те} по пуха па! Кофа „ее красивый сладкоречивый язык 
не произносил уже месяц ни одного слова“ (Сека 45); п} 5[ де 
те еогаяе} хтте} Ёоу тасету „он сладкими речами предает их“ 
(ИАЗ 77). ; 

— Сложение из тагй || та] ‘птица’ и уога8 ‘явык’ = „(имеющий) 
птичий язык“. Форма те (рядом с таг’й) валична в д. заште ее 
‘скворен’, д. Богетей де ‘соловей’, д. её тоае ‘птица богатства? 
(СОПам. П 144). 

ша НК(Е) | ша]екК ‘князь’; в фольклоре употребляется как синоним 
с4аг. — Шугугтез обериео Бена | Еаху Баха] „Урузмаг 
попал в руки черноморского князя“ (ОЭп. 25); Гупёу КщаКу сапй 
тейЙЁ „в городе Тынты жил князь“ (ОЭ Г 18). 

— Из араб. таЙЁ ‘владетель’, ‘князь’; ср. перс. ТаНЁ, тюрк. 
тей; отсюда и арм. тейЁ, груз. тей. Отмечается и в других 
языках Кавказа. — От того же арабского корня см. ишШЁ& ‘богатство?. 

шаНжя ‘тощий’, ‘худой’, ‘слабый’. — Ейтупс Тш тоееИея заз агазЁ фа- 
ие „девять всадников просят (у бога охоты) одного тощего оленя“ 
(Коста 65); ера Вт узтеЦеу 1$ „щенок сильно отощал“ 
(Сека 12); Соугхухап теЦеу Кепуп тауауйа „Гурдзыхан стала 
худеть“ (Сека 27}; 5 сагу туп хоутеЦох, зе пеихея Купу путте- 
[ЕВ „на чердаке у них хмель, их молодая невестка осунулась“ (ИАЗ 141); 
Оа2Р теЦевее} тееЦеезаег Кова, сфазе со[афетг „Кази все больше 
тощал, худел“ (Сека 73}; а/ке Ку дает 1ухбуп теЙе8 
„если бы так же оберегал сильный слабого!“ (Сека 122). 

— Вероятно, от те] ‘умирать’ в смысле ‘(полу)дохлый’; ср. балк. 
(из ос.) таПэЁ ‘дохлятина’, ‘падаль’ (ОЯФ 1 282). Для семантики 
ср. также русск. дохлый, сдохлый в смысле ‘слабый’, ‘худой (Филин. 
Словарь УШ 56). Не исключена, однако, Связь С сак. та7- ‘вянуть’ 
(Копом. 531. 156), гр. ралажбс ‘мягкий’, ВАЗЕ ‘вялый’ и пр. (и.е. 'те[: 
РоКогпу 716—719). Инге. те[е ‘слабый’ идет, возможно, из осетинского. 
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1214 | па ‘павлин’; 299 515 ‘павлинье перо’; д- та[9 дип ‘пав- 
линий пух’. — д. © чейЙтуе та дите} хажегг-а5 ат ве] „его 
(дома) крыша хорошо выстлана павлиньим пухом“ (Диг. сказ. 49); 
д. отееп е ретзке т випе} зазфатЮпсе „его стены выстланы 
павлиньим пухом“ (СОПам. П 135). — В дигорском форма 709 за- 
свидетельствована в значении вообще ‘птица’: пефай сийе} та 9: 
рагип дет „не слышно было больше птичьего пения“ (Ша! 33). 

— Должно быть, вариация слова той, тагй ‘птица’; ср. депда 
‘кварн’ рядом с реёба < репза. 

та]ую : така | ше : шаг ‘умирать’. — тел А} Геп4у! „кому 
охота умирать!“ (Коста 50); 5юпяе] тет, 8уссЁ „умираю от го- 
лода, мама“ (Коста 37); Кайте фойзере екайе] товкет.  „стре- 
мясь к славе, гибнем в бесславии“ (Коста 39); таг4Ееп тее $02 
т] „я умирал от головной боли“ (Коста 99); ууу ха зат те 
- ааа, ете Оугтуйе ата’ „нарыв на груди повлек за собой 
серьезную болезнь, и Кизмида скончалась“ (Сека 12); зуоеПолу 
а авитбуйе атат4УзН „умерли искавшие души младенца“ (Мат- 
фей 2 20); д. ИМссаз 4ег Пр татёип етфа4е} „ему следовало 
раньше умереть“ (М$+. 35,_„); д. де [25 гатат@е} „твой муж умер“ 
(МЕ. 12,). — Охотно употребляется для выражения сильной степени 
какого-либо состояния: пезйе] тоёуп ‘сильно досадовать’ („уми- 
рать от досады“), 4150] тойп ‘сильно удивляться’, стл] теут 
‘очень радоваться’, хифезе} тей уп ‘смеяться’, хигхе} тот ‘му- 
читься”, ее} тойуп ‘умирать от заботы” (часто иронически, с про- 
тивоположным значением ‘не тужить’): 045} тат „дивилась“ 
(Коста 82); атеЙз 415%] „ты умер бы от удивления“ (Коста 99); 
хп4езе} ЛП теупс „вволю насмехаются над ним“; д. Ки пе! 
тет фе пиеНеЙ „как бы не так! только о тебе и тужу!“ (Сиг@#. 
ДЕий 94); д. фешфе Чет тее7 пе те есеп „и о тебе мы не ту- 
жим“ (Вез. 80). — д. пезеа-петаа Кепип „ни жить, ни умирать“ = 
‘прозябать’, ‘дышать на ладан’. 

— Индоевропейский глагол *тег- ‘умирать’ сохранился в осетин- 
ском в двух залоговых формах и значениях: медиальном 7ие]- (< *та- 
туа-, с закономерным [ из гу) ‘умирать’ и каузативном таг- (= *та- 
гауа-) ‘убивать’. В последнем значении большинство иранских 
и индоевропейских языков используют другие корни. Значение ‘уми- 
рать” выступает во всех иранских языках: перс. тигфап: тЁ/-, пехл. 
тип ап: т!т-, курд. тей, бел. тёта8, пиИтау, афг. тга, пар. тег-, 
орм. 7727-, пам. ш. ТаГ-, пам. с. ПИГ-, пам. м. таг (МУЕ, 1915 ХХ 149), 
пит- (Зарубин. Мундж. 156), пам. и. Тэг-, пам. в. тг? (14.), 
тат- (Могрепз{!егпе. ПЕГ И 529), пам. ишк., пам. с. Г“, 
пам. язг. 197-, импер. 2-го лица ед. ч. таг (Андреев. Язг. 14), 
яги. И: ТИР, —согд. ПЫТ- Е ПИТЬ, ПТ-, парф. ти-: тит-, сак. 
тат-, тага-, ти-: ти а-, ав. таг-, татуа-, пётуа- : татаёа-, др.перс. 
таг-: тага- (атапуа@ ‘он умер’). За пределами иранских языков: 
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др.инд. таг-: туё- (тан, тицаё ‘он умирает’), арм. тегатйт 
‘умираю’, ст.слав. ИГН, русск. мереть, у-мирать, лит. ПЕРЕН, лат. 
топот ‘я умираю’, гр. брюртеу ‘умер’, жетт. тегЁ ‘умер’ и пр. (Ро- 
Когпу 735). — См. также тагуп, тага. Ср. тес, тайвессая. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 46, 48; Сь. 36. — НаБзсЬ тапп. Озз. 

48. —ГО $ 99,. 

шаю 1. ‘меня’; 2. ‘мой’. В объектной функции очень часто заменя- 
ется энклитической формой т; в притяжательной функции почти 
всегда выступает краткая форма те, лишь изредка, главным обра- 
зом в дигорском, употребляется тиеп в значении ‘мой’. В предика- 
тивной функции господствует форма тееп. Служит основой, от ко- 
торой образуются остальные косвенные падежи: иепоеп ‘мне’, та- 
пи | тет ‘на мне’, ‘обо мне’, пеептиее ‘ко мне’, ‘у меня’, теетив} 
‘от меня’ (ГО $ 63). —1. теп т @$ Дехаза „меня вскормила 
одна женщина“ (Коста 53); д. теп таЁе хоте пиг 0580г „пусть 
никто теперь не называет меня женихом“ (ге 72); д. тепеп {дай 
пефа[ еб „мне уж все равно“ (Е 72). —2. те ЕоупеЁ Кей аз „мой 
бещмет из полотна“ (Коста 52); д. Бауоафетсе те ЧеЧепзийе 
„увяли мои цветы“ ([гееЁ 12); д. пиеп 2ет@ ег ез бит4епёе, тееп 
2еет@е ег Чеп 2 с} ›и в моем сердце есть бури, и мое сердце 
(подобно) морю“ (а 14); д. теп тефеяе заш №08 пе вери} „во 
мне течет не черная кровь“ (СигЧ#. ий 74); д. ГаЁ... езкетие 
еее} ет т4ехе та теп $ет п/а4е „пусть стрела вернется 
назад одинокой и расколет мою голову“ (СОПам. П 102); д. Козип 
Ба теп фате фаз „работать предоставь мне“ (АК ТГ 19); д. ой 
хаессе аЧ Е пиегп тайе ег „с ними была и моя мать“ (АК 167); 
д. пееп ди Чая пе] „не мое дело“ (32 2674); асу ха тет п „эта 
шапка — моя“. 

— Восходит к род. падежу личного местоимения 1-го лица тапа: 
перс. тап ‘я’, (в изафетной конструкции) ‘мой’, курд. тэп ‘меня’, 
‘мне’ и пр., (в изафетной конструкции) ‘мой’, бел. тап ‘я’, тапа, 
тп@а ‘меня’, ‘мне’, тат, тп! ‘мой’, пам. м. тТап ‘меня’, ‘мой’, 
пам. сгл., пам. ишк. 721 ‘МОЙ’, ягн. тап ‘я’, ‘меня’, ‘Мой’, согд. *тапа 
(тп”), шехл., шарф. Тап ‘меня’, ‘мой’ сак. тапаа ‘мой’ (Копом. 
Сгазлт. 47), ав. Тапа, др.шерс. тапа ‘мой’ (также ‘мною’), ст.слав. 
тепе, лит. тапё ‘меня’ и пр. (РоКогпу 702). — Ср. те. См. 2 ‘я’. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 145; Сг. 50, 54. — НабзеБ тапи. Озз- 
47. —ГО $ 63, 70. 

шипа (иногда тбпе, етбпее) ‘вот’, ‘вот здесь’; ср. тибёуе ‘вон там’, 
4 ‘вон внизу’, ео ‘вон наверху’. —с9 Кефе, Хекез? Гтеетие 
еп, су те ЁепИйЁ? „где ты, Хетаг? вот я, зачем я вам ну- 
жен?" (Коста 228); соеа, тепееейзз ее! „вот чудеса!“ (Коста 98); 
{те4 п ета типе те зурру с»что касается калыма, то он вот 
у меня в кармане“ (Сека 67); угупу зег Бакептупс, те уу тете 
хоу5$у 10 2етоп@ [9 „открывают крышку гроба, и вот там лежит 
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один старик“ (ОЭп. 23); оеесетее зу5 тоапе фе ахеезё агв! „вста- 
вай, вот твой выкуш“ (ОЭп. 28); тепе Коуго] „вот мельница“ 
(М:кег 155); ете де РГпхе} ре ахоутавитевет атопаейе 
ха а: тете те та епие те’чзупиегие „и указав рукою своею 
на учеников своих, сказал: вот матерь моя и братья мои“ (Мат- 
фей 72 49); тепле име стоуп оу Дузёу Флеву °хяеппив „вот 
я посылаю вас, как овец среди волков“ (Матфей 70 16); тетие га- 
су415 хотюинея Фауптие „вот вышел сеятель сеять“ (Матфей 73 3); 
д. тепе Чеп 2 „вот я“ (Диг. сказ. 18); д. тете т зашот, $6ет- 
хазеп сета еогаш] К’тЁ „вот тебе оселок, гребень и кусок угля“ 
(М5+. 16,,_13); д. тете а} те хераг <} „вот это мой дом“ (М4. 26,); 
д. тепе апй „вот здесь“ (МЗ. 29,5) (ср. ихетке отЁ „вон там“); д. 
11 тейетфит4е} етоте еш тасеутсийе} шайа84 „но вот из собра- 
ния тотчас выступил один“ (ПаЁ 55). — Употребляется в обращении 
к ближним существам, как бы в роли эмфатического указательного 
местоимения: д. тете Бех! ... тете Ката! „эй, конь! ...ой, сабля!“ 
(МН. 28), 15) в смысле „отот конь, эта сабля“; ср. илетёе [ерри! „эй, 
мальчик!“ (находящийся в отдалении). 

— Ср. тюрк. (узб., кнрг., уйгур.) тёпа, тапа ‘вот? (Радлов ПУ 
2085. — Наливкин. Русско-сарт. сл. Казань, 1884, стр. 30, 81. — 
Звезда, 1938, № 5, стр. 185. — Баскаков и Насилов. Уйг.- 
русск. сл. М., 1939, стр. 92), типа ‘вот’ (Радлов ПУ 2184), тадж. 
тапа (тапа КИЮюё! „вот книга!“: Тадж.-русск. сл. М., 1954, стр. 214), 
ягн. (ИЗ тадж.) т@па ‘вот’ (Андреев. Ягн. 284), габри тепб ‘те- 
перь’(Цуапом, Етуза ЧезН эф омешай 1939 ХУШ 1 18, 23), 
бел. @теш ‘вот’ (Е 1ЁепЪетп 13). По происхождению вряд ли тюрк- 
ское слово.-Ср. араб. тапа ‘се ди! е5Ё еп {асе, ди! её деуатЕ 4. дп’ 
(епКет). Не исключено и иранское происхождение из *тапа, и- 
ит. от йпа- ‘этот’; ср. сак. тага ‘здесь’ из *Гта-дта-. 

шанат& (у) | итп=й ‘малина’, `КиБиз 1Чаецз’. — Ар деф] педейе} зугх 
тТоПеЕГВ х42$51] „кто несет из лесу спелую красную малину“ (Коста 124); 
Дуза оу Боп 4ет Азапепт ЁКетзуп хаба Ёоу тептетв, Кой детзи 
юпупу =зоп „Дыса каждый день носила для Азау хлеб под пред- 
логом, что (идет) собирать то малину, то смородину“ (Сека 52); 
деЧтоеФуп пиепет8у апех4ег Й „на опушке леса больше малины“ 
(Е. 1957 [ 29}; п] газ4ег фахессе тететву ЕиКеткет „он раньше 
добрался до кустов малины“ (114.); зе Ёугбефу то тепет8 у 
заза Чет пе у „в их корзинках не было ни ягодки малины“ 
(Е. 1957 1 30); а4буп тепетву]у зпрая ризута дуядату „сладкую 
малину тревожит жгучая крапива“ (ЮОПам. Ш 190). 

— Иронская форма получилась из *та-пееп(у)9 с диссимилятив- 
ным п—г (*тепеп8 > тепет8), как в Птоехзип из пИтеехвип, 
ахиг Ёепип из *ахип Копип. Вторая часть *поеп(у)9 примыкает 
(с метатезой гласных) к д. п?пе8 и сопоставляется с балк. папад 
‘малина’ (ОЯФ ТГ 277; Энеев. Русско-балкарский разговорный 
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справочник. Нальчик, 1930, стр. 62), тюрк. (алт.) поп2д, попа8 ‘черника’ 
(Радлов Ш 694). Начальный та- в теепеетй сопоставим с таким же 
элементом в названиях нескольких растений: тепоеи» ‘пшеница’, 7762- 
тети, тоащЕ, пеЁеттех съедобные растения. Но нашему предпо- 
ложению, это наращение представляет притяжательное местоимение 
тп) ‘мой’ и придает этим названиям ласкательный оттенок (на 
почве растительного тотемизма?), играя пийа$ шийапд15 такую же 
роль, как та- в та4ате, Ма4оппа и т. п. — Отношение иронской 
формы, имеющей наращение 277-, к дигорской, не имеющей этого 
наращения, такое же, как в названии другого съедобного растения 
та уе | ан. К д. тер тяготеет сван. {пВа, гпаёа ‘малина’ (из 
+птаза). 


ОЯФ 135, 277, 295, 587 сл. 


шепгем | шееозуа ‘пшеница’, “Ту сито”. — хйззату теетеихе} 4е 1т- 


7ая „из пшеницы (растущей) на южном склоне будут тебе приготов- 
лены (жертвенные пироги) К’тк1“ (из гимна богу Аларды; ОЭ 102}; 
алууп Будуйу тепоеш „я клюю на полях пшеницу“ (Коста 121); 
пе Рае раду езузу таепеине} „наши житницы будут стоять 


‚ полные пшеницы“ (Коста 127); гаоет о} фупяВИ зуд4ея твепе- 


ше? Коп@ ущЩЕе „разложили на столах хлебы, приготовленные из 
чистой пшеницы“ (беги. 150); ... тепеша фауп „...сеять, как 
пшеницу“ (Лука 22 31); д. еоат4Юпсе {пт Еа ехса, а пжепетиже, 
а пагИхтрат „давали ему кто деньги, кто пшеницу, кто кукурузу“ 
(Па 116). 

— Вероятно, из теп-7е буквально „мой злак“; ср. для первой 
части теп, те ‘мой’, для второй /е в современном языке ‘просо’, 
в древности — вообще ‘злак’ (др.иран. Уа9а-). Сращение притяжа- 
тельного местоимения с названием злака напоминает — из религиоз- 
ной сферы — такие образования, как ЛМа-доппа, №!1те-ате, и яв- 
ляется, по-видимому, отголоском древнего культа съедобных расте- 
ний. Наращение выявляется в ряде названий съедобных растений; 
см. пиртпат9 ‘малина’, а также тер2оетамчи, то а. На языке алан 
(ясов), живших в Венгрии, слово засвидетельствовано для ХУ в. 
в форме тапаиопа (Немет 8, 10, 18). —К ос. тепо примыкает 
сван. лапа$ ‘рожь’ (-$ — сванский формант). 


ОЯФ) Г 59, 296, 587 сл. 


шаеио | шепоз ‘ложный’, ‘мнимый’, ‘призрачный’, ‘ненадежный’, ‘не- 


прочный’, ‘обманный’, ‘ложь’; тете], тепяеп ‘ложно’, ‘мнимо’, 
‘зря’; спетоепя ‘неложный’, ‘истинный’, ‘бесспорный’, ‘бесспорно’, 
‘несомненно’ пирпяртпа@ ‘ложь’, ‘мнимость’, ‘призрачность’. — пе 


1 „Се Ачег БетасМейен 4Ёе Мабтипазии Не, уе!сНе Шпеп 4еп Кбгрег егеНеп 


ис Шпев Кга&, Моё ипа Верет<египя зрепде!еп, а1$ Ъе\уц$5 Вапфе!п4е ВбВеге, №пеп 
моВИёНре МасЩе. .. АнеН @1е (МаВгипа$-) РИапхеп $119 {а пп Уеда э4е пт Амезва 
Сбнег“ (Негфе!|. [140-Шап1еВе ОцеЙеп ип ЕогзеВиюреп 1925 УТ 68). 
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аииет4у тетя уитупу! „не стесняется говорить ложь“ (Коста 41); 
Ее тетя} гедуп... „если я говорю неправду...“ (Коста 108); 
„... ое та уе те сагу Детептя Ё® „...тогда при мне изобличи ее 
во лжи“ (Коста 140); топе Ёг 2еду, п} адету редаш кеше 
„кто лжет, тот пусть поплатится жизнью (?} за народ“ (Брит. 7); 
тетя $), тепу адетазу Деп4ке ете доу44ейе „призрачны, 
тщетны замыслы и дела человека“ (Агзеп 18); д. име Хезеуоп Ои- 
ти9?, Ки 2е9оп р тапяе „пусть я сгину в (стране) кумыкской, 
если я скажу неправду“ (Сиг@#. Едий 88); д. Дзесо {п =] тепуе 
атипй Ып фБакоЙа „Асаго обманно указал ей, (будто его душа 
спрятана) в сундуке“ (М5. 11..); д. епетепяе Ёи 2ебоп, КеЁЁееп- 
дет Ги }езтоп „если говорить без обмана, ты сильно раскаешься“ 
(Га 107). — тепя 4ипе ‘ложный, призрачный мир’ (см. 4ипе); тетя 
а8175Ё ‘кое-как сколоченное, непрочное строение’ (ИАА П 306); тееп; 
етр’у2НИе ‘кое-как зачиненный’) тепя Буса ‘ненадежная под- 
порка’. 

— Ср. перс. тапЯ “там”, ‘Чоаз? (Уи Пег$5), пехл. Тап8, арм. (из 
иран.) тапя ‘обман’, хог-а-тапЯ ‘хитрый’, согд. тпЁ ‘обман’ (Веп- 
уеп1зЕе. Т5Р 183), ирл. тепб ‘обман’, тохар. А тапЁ ‘вина’, ‘по- 
рок’, ‘грех’. Выделяемый здесь корень *тап- Вс. Миллер сопо- 
ставлял с -ман в русск. об-ман. Может быть, этот же корень в лат. 
ътепдит ‘ошибка’, теп4ах ‘лживый’. Из иранского идет в конечном 
счете и груз. тапЁ?”Т ‘порок’, ‘изъян’, и если это значение первона- 
чальное, то можно привлечь сюда сак. татзага- ‘порочный’ (Копом. 
551. 155). — Ср. ливпват4, теепеезоп, теепуеИе, теепяотоЕзеет, 
тепязезЬ тиепан4, тепвое4еез- 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 157; Ст. 35.—М$+. 61. — НабзсеВ тапп. 
Агт. Сг. 191—192. 

шаихаг@ ‘клятвопреступник’, ‘вероломный’, ‘бесчестный’. — Ае[ую4, 
тепват4 1е8 у ВЁЬо „лживый, бесчестный человек был Бибо“; 
тепраг4 15 шайетиз Й Чаг зсеТЕ й етот тата Ну Чет; та БазеаЧ 4 
ат4 „клятвопреступник — пропащий человек и в этом мире и за гро- 
бом; не преступи своей клятвы“ (Сека 40); пузхой; гупуе] тевбоуг 
Сиутапу тепваг4 ОазфоаЁ „сталкивает с кручи бедного Гуймана 
вероломный Касболат“ (М:сег 177); д. Чагдехзагот теепясетай 
зомея отз ЕЦа „многомощный — гроза клятвопреступников — белый 
Элиа“ (ОЭп. 59»). 

— См. тепЯ и аг4. Ср. по образованию нем. Ме!т-е4. 

шепот ‘слабый’, ‘шаткий’, ‘непрочный’, ‘хрупкий’. — 4опу{ — пиеп- 
1®}зоп МЧ „через реку — шаткий мост“. 

— См. тепя и “Боп. 

ти) д. см. пИпЯГ. 

шепсеН® д. ‘ложь’, ‘неправда’. — е4аг 16 рефбет Ко а: пеепуе- 
2 5075! „аллар крикнул на него: ты лжешь!“ (Диг. сказ. 33); ой 
сасер теепяеЁе редип, зоасев 4е пе ЁЕ} етфауефеех шо „насколько 
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воистину ложь то, что я говорю, настолько воистину ты исцелись 
от своих болезней“ (из заговора против дурного глаза; СОПам. Й 
173). 

— Лексикализованное мн. ч. от неупотребительного *теепёоп, 
образованного от Мюпя с помощью обычного форманта -0п: *теп- 
5оп : *тепяети ее —> тепуее; ср. по образованию Кетоп : Кеете(п}- 
1 ит. п. (ОЯФ Г 381). 

таепозжуйтс2п | шепогуйези ‘лжесвидетель”. — Кезастее сетрасудуяу 
Фоеьине пиепятос ету „наконец пришли два лжесвидетеля“ (Матфей 
26 60); тепятофяет та е „не лжесвидетельствуй“ (Марк 70 19). 
— См. тепя и фобЙзееп. 
21252254 ‘впадина над глазами у животных’. 
— См. теепя ‘ложный’ и с0е5ё ‘глаз’. 
шапоаа | шеоро@ ‘хилый’, ‘тщедушный’. 
— См. теля ‘призрачный’, ‘непрочный’ и П4 ‘душа’. 
шаепружаея ‘курок’. — ле вами сеезЁ рес’упа Кофа, те тгахтае} пуд- 
даоуат, тепуоеае Й етфахесу „левый глаз он зажмурил, правым 
прицелился, нажал курок“ (Хар. Кадгег 66). 
— Буквально „ложный сосок“, см. тепя и Кейея. 
шанК”а] д. см. ттт. 
шанНео | шо, шопНяеоКа ‘лопух съедобный’, 'ГаррШа есЫпаа? (?). — 
д. гараже? 15ахиие топНЁе „ранней весной я выкапывал 
шопы“ (Оа2. 31). 
` — Ср. балк. ТаПЬ сваи. ТапЁ название съедобного растения. Мо- 
жет быть, древнее переднеазиатское слово, отложивщееся в гр. 6581, 
лат. тета ‘мята’ (см. ЫЁпа). 
ша(9) 92! ‘ингуши’; 7299еоп ‘ингуп’, ‘ингушский’; син. 99а; Месд- 
9=-4оп ‘река Армхи в Ингушетии’. — тедеу }зе@е зе галпие 
си уз) „войско ингушей шло им навстречу“ (Коста 229); те (у- 
пит е уп у Коезевее}, сесепе7, тедде Е} „много было у него 
приятелей из кабардинцев, чеченцев, ингушей“ (Сека 103); д. де 
ато Гели ау сеесерпая, тедоп, топ, ЁКезбоп, итиззав, $0- 
техаз, екертая ета еп4ег аШ афетй, тибе „на улице можно 
было увидеть чеченца, ингуша, осетина, кабардинца, русского, армя- 
нина, татарина и (людей) всяких других народностей“ (МР 1949 П 43); 
д. бехёе 4ауюпсе та зе зат @юпсе Медтие „крали лошадей и 
угоняли их в Ингушетию“ (5) 193,). 

— Следует относить к зоофорным этнонимам; ср. инг. та9де на- 
звание хищной ПТИЦЫ, чеч. 7099 ‘коршун’, 06. тедуй ‘кобчик’, 
‘стрепет’, ‘коршун’. Этнонимы такого типа уже отмечались на Кав- 
казе, дидойцы в Дагестане называют себя сезЁ от се] ‘орел’, аварцы 
называют их сита от сип 4. (СМК ХЕ. 3 22, 104); старейший зул 
ингушского племени веппинцев называется Дг2Ё], что также значит 
‘орел? (ср- ав. аге2{}уа-, арм. @ГС’№®, грув. агс’ 14.); название чер- 
кес тоже следует связать с иран. КагКаз, багказ (ос. сетяеез) 14. 
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См. также уоп Куеп|е (Т1ег-УбЩегпатеп Ъе! ш4осениатзсВеп 
Эттеп. \/биег и. ЗасБеп, 1932 ХГУ 39 сл.) и ГоемептёЪа] 
(ТейзсЪий г ОгпатепгзсЬипе 1930 УТ 76—81). — См. тееду[. 

Генко, ЗКВ У 707—710. 

тач(ч)т и. ‘плетенка (обычно из молодых березок), на которой склады- 
вается копна сена, хлеба’; д. за 14.; ср. по значению русск. 
падина ‘подстожье’, ‘оплетенная подстилка под стог’ (Дальз Ш 8). — 
„По окончании жатвы хлеб, обыкновенно на санях, а то просто вб- 
локом, на особых плетенках в виде китайского веера — теед1 — стя- 
гивался в снопах к аулу“ (Коста. Этн. 15); сеоеде], тете}, 
сехзуг Е} сей... „снаряженный косами, т = д 1, серпами...“ (Коста 
124); ах тифупае] тедие „ты будешь откапывать из-под снега 
м=еа!“ (Коста 27); а’ агхафа, пед] зсеафепне ат епреег- 
а „он возился с огнем, подбрасывал в огонь обломки ша!“ 
(Сека 75); 4 ‹ражезаг па! 1$ бете] БуЧ теедт „на твоей крыше 
нет больше сплетенной из березы шаат“ (М! хег 142); изёуще. .. 
аха5 0} [сеет ахойеп, хаатеет2ет Ве епие пед Чет сетдотее} 
ПР ухЮ] „зкенщины отнесли мужчинам (на покос) завтрак, грабли и 
ша! также таскали на себе“ (беги. 85). 

— Ср. чеч. ТедЕ, ниг. Тед ‘борона из прутьев’. Дальнейшее не 
ясно. 

ОЯФ 1 120, 364. 

па(а)у!, погеча [ ш’Й ‘кобчик’, ‘стрепет” (2), ‘коршун’ (2). — пиеде 
фафеп ‘клочок земли, где может сесть кобчик’; о семье жениха 
спрашивают: лед! фафеп зуп 15? „есть ли у них хоть клочок 
земли?“ (т. е. „есть ли у них какой-нибудь достаток?“); теди — хох 
феезбу сете тагб; хозвет4ет у решазу шупзеу дозе}; Дее2ке- 
атс И ахет етлзоп4: табу ре с’вонеп ртау БИ аоп Чата; 
п4оп багу Коо} етее раг4у Бахаю4узНу; сое} резнетсе теч 
4оте] Кот 4агу „теду!— птица, живущая в горах; во время се- 
нокоса издает тоскливые звуки; рассказывают о ней такую легенду: 
когда-то давно она поила своих птенцов на берегу реки; птенцы по- 
жадничали на воду и упали в реку, с тех пор шеду! соблюдает 
пост на воду“ (Кач. 1932 У—\М| 4), 

— Ср. чеч., инг. таддо], тедде название хищной птицы (‘кор- 
шун”?). Сюда же мы относим этноним т9(4/е ‘ингуши’, а. у. — 
Дальнейшие связи переносят нас, как и в ряде других случаев, 
с юга на далекий север, к угорским языкам: ханты таЁа ‘порода 
ястреба’, манси тасри[а, венг. разо[у ‘сова’. 

%таек | тает 1. ‘почва’, ‘земля’ в $@-теег | зав-тееге ‘чернозем’, ‘чер- 
ная земля’; 2. д. ‘поляна’; &’о2-тееге ‘поляна в сосновом лесу’ (ОЯФ 
Г 457, 456), см. Ё’о2е. — 1. е/зеету Багиуг... баопайу агехзЁа} тее- 
тее сетее }‹е етреЧаху „крыло лемеха бережно захватывает почьу и пе- 
реворачивает ее“ (Нафи 6); те]... гахз упёе вазу пе зато 
2еххта „месяц шлет светлые лучи на нашу черноземную землю“ 
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тета 


(М! вег 17); заштиеег, а]5 те то Бупоп „черная земля, прими меня 
навсегда“ (М1сег 156); д. тете [еле ‘черноземные поля’ (ОазЪ. 
47). —2. „теегее = етот = поляна“ (СОПам. ИП 187.,); тегрезВе 
(тоег-сеезве) 14.; за де афер изни тете ез „посреди черного 
леса есть большая поляна“ (СОПам. П 65); опееп хипазоп@ сепсее 
Зе... тете „ему известны лесные поляны“ (МО 1956 УП 50); 
ай Чепейте} Гогфея сети] зар деф тегзезН „он живет за семью 
морями на поляне черного леса“ (Сиг4#. Зах! газ. 19). 

— Вероятно, из *имег с отпадением конечного -{, как хзаг | ех- 
заге из *хза! и т. п. Ср. др.инд. тга- (т!Ё-) ‘почва’, ‘глина’, гот. 
пошШАа ‘прах’, др.сев. то! англос. ТО[4е, вигл. то ‘почва’, ‘прах’, 
Ср. также груз. -таг{ в таких сложениях, как тих-таг{ ‘дубрава’, 
‘дубняк’ (из осетинского?), балк. ага в Кегртей тоага ‘грушевник’ 
(Кегёте ‘груша’). 


шага | шага, рика ‘дупло’. — Л{Чаг ‹епса сегфа4Ё зе Ёегов узйуг 


тега феазу сйт „Мулдар тихо сел с краю ‘возле большого дупли- 
стого дерева“ (М1рег 123); Ёугз — ззфо4опу сйг тега феа$ чу — 
ете тега]ру Бабугут „у родника было дуплистое дерево, и де- 
вочка влезла в дупло“ (ИАА 1 112); тега]у шаПоп Те 5юпв ефза4у 
„в дупле червь утоляет голод“ (Илас 42); д. ехзетзе ея Ёез0$ 
Кети] сехесеп раз тига „белка убирает для себя дупло дерева“ 
(Е5 117). 

— Ср. чеч., инк. ТИГ ‘гнилое дерево’, балк. рига, фата ‘дупло’ 
(ОЯФТ 277). Вряд ли сюда груз. то" ‘бревно’. 


паек | пзег42 ‘смерть’. — 4е тегае} кекешоп! „чтобы мне поплакать 


по поводу твоей смерти!“ (проклятие); д. (ее тетаетсее фетее етсе- 
тете! „пусть придут к тебе по поводу твоей смерти!“ (Сл.). — 
тет4у гох ‘провал памяти’ („намертво забытое“): теег4у гох тив 
ест „я совершенно забыл об этом“. 

— От таг4 ‘мертвый’ и пр. с ослаблением гласного. Ослабление а-> © 
при образовании отвлеченных понятий наблюдается и в некоторых 
других случаях: 4аг8 ‘длинный’ — 4ег8 ‘длина’, Кат ‘червь’ — Кейт 
‘червивость’. ! 


шагах | шазгамаза ‘обрядовое оплакивание покойника”. — „Приехавшие 


для оплакивания женщины спешиваются поодаль от дома покойника 
и становятся в ряды по старшинству. Когда доходят до ворот, во- 
пленница (ао 05) начинает причитать (п!9дагептяе Капа}; 
остальные сильно плачут (хеЁ’итссеве] Ёеиптсе). Посреди двора 
останавливаются, плачут; потом одна начинает (вопль) «Оа4ар, и, 
ударяя себя по лбу и по коленям, они по старшинству подходят 
к (остальным) женщинам, совершающим шег4 маза“ (СОПам. П 
166); ао хоре 5е о дшате асу4Ч зосеруосетп даотет; аЙете7 
ао хору зехлсет 5% хезагу тег4ау заге2о} етиее таг Кееиее- 
за Ко] „одна из семи сестер должна была пойти к чудовищу 
в качестве дани; и семь сестер у себя дома устроили шегЧаз и 
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плакали, как по покойнику“ (ИАА Ш 69); д. ехиедея Ба Г теега- 
а пеозеЧет <} „сама она в оплакивании искуснейшая“ (СОПам. П 
146); д. ВогсеН тафе пиетшазт пеши], юпи] в гозке „мать Бор- 
цаевых на шег4 мау: рыдает, терзает щеки“ (Вез. 97). 

— Сложение из таг ‘покойник’ и, может быть, расе, шазе 
‘слово’ (иран. ха&-), буквально „слово о покойнике“ (или „в честь 
покойника“). Возможно, однако, что во второй части тот же элемент 
-аз | шаре, -фауе в значении ‘место’, что в Ёоуг@аз, Кит4Базее, 
тудаз, кетёЬазее. 

шагам’ ‘погребальный обряд’, ‘обряд оплакивания покойника’; ср. 
тат4ау, таго}, топоеп4 ая. — д. оз Еее} сифепсее поет ев 
Чашясетве „женщины подходили группами с обрядовым плачем“ 
(МО 1949 НП 44); д. егфа-тБе-етфигаепсе, тетаед4а Кепип 
фе фа7ейюоптсее „собрались вокруг него, стали над ним совершать 
шаег4 = ам“ (из песни). 

— См. таг, тетЯ и еб4ато. 

шаегажхзузг ‘погребальный ужин в день смерти покойника’, — д. 
гаозатяюопсе тет4ехяеисетсетп да] „для погребального ужина заре- 
зали быка“ (МО 1949 П 44). 

— См. таг, пит и хзегоеет. 

шага4ая в выражении й] су тег4Чая п! „что за чертовщина!“, „что 
за пакость!“ (Брит. 135). 

— От таг с ослаблением гласного (а-> ®) и удвоением конеч- 
ного 4 (ГО $ 198, -). 

шегёзас (шагссая), шегазесе ‘платье, предназначенное для покой- 
ника’. — „В Осетии есть обычай заблаговременно шить себе платье, 
в котором будешь похоронен, так называемое шаег4хас; нередко 
надевают на себя это платье, собираясь на какое-нибудь опасное 
предприятие“ (ОЭ Г 123,5); 4е спдда 4е тегазая Кеаже4! „да ста- 
нет тебе твоя черкеска погребальной одеждой!“ (проклятие); 4аг — 
Че Тпап, егвех — 4е пиегсса8 „камень -—- твоя могила, роса — твое 
погребальное одеяние“ (М1хег 179); д. 4е теегссау огз, 4 {тбепт 
гохз, 4е па ехзая, 4е Кот 059$ „твоя погребальная одежда 
бела, твоя могила светла, твой путь расчищен, твой рот ополощен“ 
(СОПам. П 169); д. шеф, Бщхепеке Ниетй ропу таг4е] хаге 
теегссеяйе! „о, купите в лавках погребальные одежды на пять по- 
койников!“ (Вез. 97); (в одном нартовском сказании Сырдон дразнит 
смертельно раненого Сослана:) а теяоуг 4 Боп, бозап, ее тоог- 
хоп етоаене Чуп су тт фаКофюу;: Е@ту хегое] уп Еугуп за- 
тео}, хефзи с’аме] тет4рая „о бедняга Сослан, как поступили 
с тобой твои любимые родичи: из змеиной чешуи сделали тебе гроб, 
из лягушечьей кожи — погребальную одежду“ (ЮОПам. [ 113). 

— См. тейт, тагЯ, тет4, а для форманта ср. ера (Ёс- 
сай) ‘развалины’ от Ёешп и др. (ГО 8 177). Из осетинского идет 
инг. ТегбЕ] ‘саван’ (Генко, ЗКВ У 720). 


98 тата уго 


шегазазй ‘скупой’, ‘скряга’; син. Ёупду, 1 97т. 
— Буквально „имеющий мертвый глаз“, см. таг и сее$Ё. 
шаг@5у50] | шетазохоме ‘хождение (поездка) на похороны, поминки’; 
тат 700] сеуп ‘идти (ехать) на похороны’; татазуео] а4ет 
‘люди, пришедшие на похороны’, ‘поминальщики’. Похороны и поминки, 
в особенности если умерший пользовался известностью, привлекали 
большое число людей — не только из ближних» но и отдаленных аулов 
и ущелий, куда весть о смерти приносили траурные вестники (дег- 
#18). Иногда тжтг4зузо] совершался и после похорон. Осо- 
бенно активно участвовали в шег4зузо] женщины. Существует 
народный шуточный рассказ (обработан художественно Коста). Ко- 
сари наткнулись на человеческий череп. Заспорили, мужской он или 
женский. Старик посоветовал кликнуть весть о чьей-либо смерти. 
Косари так и сделали, и тотчас череп подскочил и покатился по до- 
роге. Сомнений не было: череп принадлежал женщине... (Коста 
101—102). — азеп тет4азузо] 72 шхбупйег тай „для женщины 
шаг зусо ]} — сильнейшая забота“ (Коста 102); зузёадузЁу чей 
Че пиет4зуао7 „ЕТевакет „поднялся тогда аул на тегЧуухо} 
к Албеговым“ (Сегш. 110); тет4зузоуу зПвотиеяее сетфут Ке- 
пупс Кует-Куйе7 „женщины шаег4зухо] собираются группами“ 
(Хар. Кадег 85); д. тепта тет4зово]те... тетфедаивсетае Ки 
трасешопсе. .. „когда ко мне с обрядовым плачем придут шаг4- 
ф020}...“ (Диг. сказ. 52); д. аёе с! опсе? теетазодоуте шопсе? 
сета тет4;оя0]т си Ки тие Кеепипсе „кто это такие? поминаль- 
щики ли? но они идут не как поминальщики“ (ИАС [ 504). 
— Стяжение из лега-сееея плюс суффикс -0] | -О7тие, наличный 
и в родственном слове таго/. См. та’ и сееоуп. 
Вепуепуз+е. Ен4ез 23. 
шагабуп и. ‘человек, потерявший близкого и находящийся в трауре’. — 
ХекеЯ 4уп эехте пуЁКазИ тет4зуп 1ебаш „Хетаг уставился 
в землю, как человек в трауре“ (Коста 139). 
— От таг4 с суффиксом -буп (ГО 8 182), буквально „имеющий 
покойника“. 
шаха уа@ ‘мертвенно бледный’. — д. гезав А е гей феашвата. .. ети} 
а аоттие е пса, саезяоп епоерте пиет@ Юя „ее грудь пронзил 
пастушеский нож, лежит она навзничь недвижимо, лицо (покрылось).. 
ровной мертвенной бледностью“ ([аЁ 77—78). 
— См. та и юарут. 
шагов ‘мертвенный’. — Дуззеуу зугх шайПу! тет4оп рёйт$ хоуг 
ахесу „румяных щек Айши коснулась мертвенная бледность“ 
(Сека 63); тет4оп Блоаг ‘мертвое тело’ (Хар. 44). 
— От таг с суффиксом -оп (ГО 8 170). 
шат(а) ие д. ‘носилки для покойника’. — ради] зе еоерра] таг4 
хееззиппиие паг пиетзйие „неожиданно понадобились им носилки, чтобы 
нести покойницу“ (Га 42). 
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См. тата и 5упе. 
хозегахоу${ | шекахиа$Ё ‘мертвый сон’; син. ижегаДупее] | теег4ритеу. — 
тиетАхойзЁ Байе! „чтоб тебе заснуть мертвым сном!“ (бранное выра- 
жение в отношении того, кого трудно добудиться); о, веха4у те 
тети]! „о, если бы заснуть мертвым сном!“ (М1хег 90). 
— См. тат, а для второй части хоу5зут и ип. 
шагбешЬиЯ д. ‘насквозь прогнивший, протухший’ (ОЯФ 1 457). 

— Сложение теег-етфиа. Во второй части — етфи4 ‘гнилой’, 9- У. 
Первая часть тб по смыслу усиливает основное значение. Сопо- 
ставляем с русск. морг-, морог- в мбрготь ‘смрад’, ‘чад’, морзотина 
‘прогорклая, вонючая вёщь’, морготный ‘противный’, мбрговать, 
морбговать ‘испытывать гадливое чувство’, ‘брезгать’, ‘гнушаться’ 
(Даль). Возможно, морг- (*тегя-) и мерз- (*тетб-) в ‘мерзкий’ и пр. 
представляют варианты одной основы; сюда же ср.в.нем. ПИГСЙА, др.исл. 
тот пп ‘гнилой’, ‘протухший’ (и.е. *тега- ‘гнить’: РоКогпу 740. — 
Еа1К-—Тогр 1 732). 

шатб о ‘нагрудник верховой лошади’; д. пиегофе ет 14. (?). — загду 
Беху заштаве: загб се4 еДавееке, поп, тете „сбруя верховой 
лошади: седло с попонами, уздечка, нагрудник“; зе а[уоатз ау 
Чузёу "те Багебу; зе фехёер хоутуН Кеепупс; тетбоеу Бупое} $ 
пт; ДупЁ Е „вокруг них предстали три всадника; их кони храпят; 
из-под нагрудников падает белая пена“ (Р. 1957 Ш 31); Мугугтеву 
оп т раду № тетдаее „пегий (конь) Урузмага рассекает снег 
своим нагрудником“ (СОПам. Ш 7). 

— Простейший вид тег — перекрещивающиеся ремни. Поэтому 
следует, быть может, возводить к и.е. *тег- ‘плести’ (РоКогпу 733) 
и связывать С ст.елав. ТГё?а, русск. мережа, (диал.) мерёга ‘сеть’. 
Согд. туш ‘узда’ стоит слишком далеко по звуковому облику. — 
К осетинскому примыкает инк. торе ‘нагрудник лошади’. 

шакгЁ и. ‘мера сыпучих тел, преимущественно зерна’ (ок. 12 кг); 
ср. абс. — дещу те „мера проса“; сехху тиеетЁ „мера соли“ 
(Сека 119); 45 тет туп хот] (еоет ЮГ тут4еп „десять мер 
ячменя мне давали в виде платы“ (Коста 56); те ау а Гайа 
то Куг9 Бей жкое а *Ге зузи]9 тиетёе} „мой дед Залиа купил девочку 
за три меры овса“ (Сека 22); 4удйзузет у5зеу тегу доу га4, 
«Зутаоп 79 попея тег пукКо@а „в пивной котел нужно было 20 мер 
солода, Сырдон насыпал туда только одну меру“ (Нарт. сказ. 173); 
сетфасу4 тевоуг [28 Ле пху а/НА тет айсете; „Мепе те асу 
тет) раб зуйтетт ехса Чатгуз те поп 15упте етфасу4веп“ 
„пришел бедняк с порожней мерой в руке: «Ты должен мне эту меру 
золотых денег, и я пришел взять их»“ (ИАА П 337). 

— Восходит закономерно к *тайго- и отвечает др.нид. таЁ’ат, 
кр. Рётроу ‘мера’ (7Ё <_дг, как в агЁ, “гёе, ДугЬ, сутЬ, шаг, товедеет! 
и др.). Образовано от корня *тй-, и.е. *тё- ‘мерить’ с помощью 
форманта -Ята-, и.е. -Ёто-, -Но-, охотно используемого для названий 
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орудий („Пе Мешьа т... 1е]$ Вепеппипхеп уоп \/егкхепоеп“: 
Вгизшапп П 1 340). Корень *т- ‘мерить’ наличен в ос. пу-та-7-уп 
‘считать’, а-та-]-уп ‘строить’. От этого же корня с другим формантом 
образованы др.перс. таг-1-$ (в эламской передаче), рарис (в греческой 
передаче), парф. таг (> арм. ТОГ, груз. тат) ‘мера жидких или 
сыпучих тел’ (СегзБемитсЬ, Аза Маог 1951, стр. 143), ст.слав. 
тёга, русск. мера. — См. также под пута]уп и атарут. 

Вепуеп1з те. Ефидев 37. 

шаеНипаа]! ‘ремень от узды под брюхо к подпруге, не позволяющий 
лошади закидывать голову’; д. зеЁфиг 14. 

— Из фр. таг_паще через русск. мартингал, мартынал 

(Даль) 14. 
шагхея и. название сорного растения, ‘куколь посевной’, ‘Артозетта”. 

— Может быть, восходит к *тагкака- и, стало быть, представляет 
вариацию слова таг ‘яд’ (семена куколя ядовиты). Для чередования 
& (тагя) и х (тетгхев) ср. Иетвоп (*оаткапа) и ИИетхеея (*оагкака). 

такте их{, шаги 4, ее и д.‘коренастый’, ‘кряжистый’, ‘креп- 
кий’, ‘плотный’, обычно о человеке невысокого роста, но крепкого 
сложения. — Геро -—— за аге2И йе, зигхфеег2сЕ}, терггает их „Тебо — 
крупно скроенный, с красной шеей, коревастый“ (МР 1950 УП 41); 
Четбсете ШИРЕ, чиегхсете {дез р... пиепЕ’ тетаич 18... 
„длиной в пядь, шириной в 1 ез{а маленький плотный мужчина“ 
(СОПам. Ш 23). 

— Буквально „коротко (772) скрученный (е24ихё)“. Для первой 
части ср. ав. Тагаги-, согд. ИЗОТЕА, гр. ВроХбс ‘короткий’, для второй — 
у;4ахуп ‘скручивать’. Форма д. пеете4ид представляет, возможно, 
результат экспрессивной деформации. Созвучное 72219, ту214 ‘коре- 
настый’ иного происхождения. — Ср. тогх. 

шагтуи : шаг | шаегтип : шаг2ё ‘мести’, ‘подметать’, ‘вытирать’; в по- 
следнем значении сейчас более употребительно 5еет/уп, а в дигорском 
зет{/ип почти полностью вытеснило пиег2ип; но в сложных словах 
преобладает тюегхуп: Е’ихтееглееп, К’ахнетиетаеет | ’охтиегаееп ‘поло- 
тенце для вытирания рук’, и. Рейтеет2ееп ‘платок’, и. Гупутеегавет 
‘носовой платок’; ср. также я94уптетаеел ‘чем обметают пирог’; 
значение ‘сгребать’ выступает в ха[апиетаеп ‘грабли’; гапиеггуп 
‘вымести’ путпиеггуп ‘подмести’, ‘вытереть’. — 4е Гупз путпиегя 
„Утри нос“; ...ИЛаясе] ЕТ теетгу 156] фех4от! „кому охота лопатой 
выгребать чужую конюшню!“ (Коста 37); 52 т ПЛаз Геза, 
ТП 97150] ети тгатаг?ю] хезаг „один из них схватил лопату, 
другой метлу, и подмели дом“ (ОЭп. 19); (ба па) гарзот газу 
уп йе тагга „(Шатана) утром рано мела улицы“ (ОЭ 40); Дзгай 
ТеотеевсЕ} зшаЁё теггу „Асиат одна подметает комнату“ (Брит. 22); 
.. ветер Те ’ззату (хезаг) воооп, тата сете ета] 47 „...и нахо- 
дит (дом) незанятым, выметенным и убранным“ (Матфей 72 44); 
Чутяе ... шупяйе атетгу хотр паинез Купа „ветер выметает 
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улицы, как хорошая молодая невестка“ (М15ег 81); Кугя Де Гу4те 
еетсус!$, ре ра ве] рабузтиетгея узкойа „девушка вернулась к отпу, 
отец сделал ее уборщицей навоза“ (ИАА П 83). 

— Восходит к иран. *таг2-, и.е. *тегз-, *те[4- ‘тереть’, ‘стирать’, 

‘мести’ и пр. Закономерная древнеперсидская форма — *тат4-, откуда 

- (74-1) пере. таНаапт ‘тереть’, ‘вытирать’, ‘натирать’, 4азЁ-та@ ‘ручное 
полотенце” (ср. ос. Ё’Их-теетлеп); в пежл. наряду с та[- (тат) 
засвидетельствовано 27472-, тагй- ‘касаться’, ‘гладить’ (МуБего 
П 144, 147. — СТРЬ. 1 296); персидскую звуковую норму отражают 
курд. таЙп ‘чистить’, ‘подметать’, бел. та ая ‘тереть’, ‘вытирать’; 
оригинально бел. татг2 ‘орудие для дробления комьев земли’, ‘борона’, 
ср- перс. Майа ‘лопатка штукатура?, ‘борона’. Сюда же относят перс. 
ти&ап ‘растирать’ (< др.перс. тг5${апай: НаБзсЬ тапти. РЭ, 98) 
и — под сомнением — афг. ти$2[, тиёэт ‘тереть’, ванеци Тигзеп, бел. 
тизая 4. (МогхепзЕ1егпе. ЕУР 48; МТЗ 1931 [У 161). Ср. далее 
парф. П/-таг2- ‘очищать’ (СЪ Па:т 53), согд. *таг2- (тгг-) ‘тереть’, 
*ил-тага- (а0т’т2-) ‘отрывать’, ‘отнимать’, ‘грабить’ (ср. экспрессивное 
ос. атаг2а ‘забрал’, ‘уворовал»’), *и{-таг2- (пт?’г2-) ‘ласкать’, ‘гладить’ 
(Вепуерузфе, ]А 1933, стр. 235; Сгапшит. з084. П 19; Т5Р 259), 
тг2пуЁй ‘очищающее средство’ (Непп1пе, В5ОЗ 1946 713), сак. 
тайуз- (< *таг=-) ‘стирать’ (Гептапп 483), пбта[у$ (< *т-тат=-) 
‘растирать’, иузта[5а- (<-*и2т-татза-) ‘тренированный’, Ср. арм. таг- 
2ет ‘тренирую’ (Ва1]еу, ТРЬЗ 1956, стр. 113 сл.; Ропит МуЪега 2), 
ав. Тагол-, таг ‘задевать’, /га-тагал- (= ос. гатеетауп) ‘выме- 
тать’, ‘очищать’, др.инд. тог/-, тг7ай, такаН, тоатзН ‘тереть’, 
‘Чистить’, арм. Тегёет ‘выгоняю” (<- „выметаю“), гр. брёрто ‘обрываю 
(листья, плоды)’, лат. тегбае, -агит ‘вилы’ (ср. для развития значения 
ос. хаа-пиеглепт ‘грабли’). Мот. тзгитлепйй ос. -тееглеп во второй 
части сложных слов (см. выше) отвечает др.инд. -таг/апа- в таких 
сложениях, как $гиА-зат-таг/апа- ‘чем вытирают ложки’. №от. асю$ 
06. тег28 находит соответствие в скифском имени Марбахос ‘сметаю- 
щий’ (ОЯФ Г 173). — Ср. Ё’ахтиееглет, Кайтеегаеп, хаатетгаеп. 

Вс. Миллер. ОЭ П 46, 82; Су. 32, 58. — НабзсВ тапп. Обзз. 48. 

таза ее, тазу ‘соболезнование’; теезеПеев(-уве) еепуп ‘выра- 
жать соболезнование по поводу смерти или другого несчастья’; ср. веЙег- 
Де, дузке Ёепуп.— 2 сетсу4иеп ат4ет тоезеНейе Ёсепупте 
„я приехал сюда выразить соболезнование“ (ИАА П 279). 

— Из араб. д. „как угодно Аллаху“. Заимствовано от какого- 
либо из соседних кавказских народов мусульманского круга; ср., 
например, адыг. табаПай возглас „как угодно богу“ (Адыгейские 
сказания и сказки. Майкоп, 1952, стр. 135, 346). 


1 Ог аористной основы тог$- этого же глагола Вепуеп1 5 е производит ав. 
таг$аКага- ‘изнашивающий”, ‘старящий’, атаг$ап!- ‘неизнашиваемый’, ‘не стареющий’ 


(МО ХХ\У1-ХХУП 177—179). 
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шзезКсу | шазКи ‘прочная толстая кожа фабричного (не домашнего) 
изготовления’, в отличие от @г’Ё’”ая ‘кожа домашнего дубления’ и 
зеетай, зае ‘сафьян’. — теезЁоу топ „пояс из тазКоу“; д. сид 
хифюопсе теезиеу, Кепе фа заеу, Кете сапе} пиоатет „си|иа 
называли кубок из шэезКи, или из сафьяна, или из (обыкновенной) 
кожи“ (СОПам. П 187); д. е азкешы рекеп теезКи топе „на талии 
у него широкий пояс из шезКи“ (Вез. Ка Ке 96); д. апее2Ё егсееиу- 
еп} тезки ета за яетееп раобиКйе „будут построены фабрики 
по выделке шезКи и сафьяна“ (Е5 \ 122). 

— Идентично с МазАоу | МезКи ‘Москва’ и означает „московская 
(= русская) кожа“. Русская кожа славилась, как известно, и на Западе, 
как на всем Кавказе. Ср. фр. г0и5${ ‘красно-бурая русская кожа” 
(Саш ИзсЪех 782) = сит 4е Кизяе. Са! Чепз+&аЕ (П 532) приво- 
ДИТ: каб. т05ЁИ, абаз. тозКи ‘Геег’. Называние предметов матери- 
альной культуры по стране или народу обычно; ср. зегаЁ ‘сафьян’ от 
местности Ширак в Закавказье, д. 4ахгап ‘цветной сафьян” = перс. 
Тарга ‘Тегеран’, ос. Каезеттг, рейп®, дуттаз, тазатая и др- 

вагезК” | шаезК’е ‘овраг’; ср. егх, а4ая 14.3 Веза#! поясняет слово 
д. [епсе (а 1епсе) словами &ет}е, тез Ее (Вез. 75); д. МезК’1ая 
название местности (Вез. Ка Ке 83). — аг/ А’еуехфуп тез’ тео [29 
хоуг&е хез$у „в глубоком овраге под скалой один человек таскает 
щебень“ (Коста 75); пиву зЁ’уйуезе пагея тазу 07$ саб 
Бетфеват пубфа Ну „обрывки туч залегли в узких оврагах, как белая 
взбитая вата“ (Сека 86); 4опхет тез „прорытый водой овраг“ (МР 
1961 136); д. спакеп феетгопа атиедиве ета ат} тез ИЕ епепайй пад- 
Кере] „я шел по непроходимым тропам высоких утесов и глубоких 
оврагов“ (МР 1958 Ш 28); д. { тез’) с’еефеп ет зе хетфодша 
сеши] „из оврагов доносится шум ледниковых вод“ (МР 1956 ХП 63); 
д. аг тез ЕН — е хекепЕе „в темных оврагах его скитания“ (из песни); 
д. тез! 4опее} #5хазюп „я принес овражной воды“ (МО 1956 УП 51); 
д. аг/ тез} Ки ГИ ’7... „когда он выбрался наверх из 
глубокого оврага. . .“ (там же); д. (209158) е5А’ипипсее 4опсе} теез И 
„(весной) овраги переполнёны водой“ (Зохиг 41). 

— Происхождение не ясно; из *7етзЁ к слав. *тагзК- ‘складка’ 

(русск. моршить и пр-)? или к ?тоезА”? 

2пезК” | шаезК’ ‘ступица колеса’. — схуйе зе тоазунет СУ 
а тое28]5) „колеса по ступицы провалились в грязь“; 52 тезЁуке 
2атпе} 24 „их (колес) ступицы -- точеные“ (Е. 1971 Х! 48). 

— Если исходное значение —‘уаста’, ‘влагалище’ (куда вклады- 
вается ось), то можно сопоставить пекл. таёкаг ‘уаб1та’, ‘ножны’ 
(]опКег, ЕгаБапо 29). Сюда же, может быть, 17105? ‘овраг’ = „впа- 
дина“; ср. для развития значения русск. влагалище ‘уадта” и влега, 
влог ‘впадина’, ‘ухабина’ (Даль). К осетинскому примыкает ииг. 
ътозАе ‘ступица’ (Генко, ЗКВ У 719). 


зиезК” и. ‘кромка ткани’. 
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— Вероятно, из *тег2-Ё с выпадением г, как в Бал из *фагх 
‘подушка’, Ё25 из *Ёаг$ ‘страх’ и др. Ср. перс. таг? ‘предел’, ‘граница’, 
тот. ИзагАа, вем. МоагК ‘граница’, лат. тагЯо, -Ё1И$ ‘край’ (например 
ткани). По значению осетинское слово всего ближе к латинскому, 
как это имеет место и в некоторых других случаях, — см. атопуп, ту. 

зпа8{- см. 7151. 

таз 518 | шезеЁ5ез ‘пресыщенность горем’. — д. завлра дет пиезве}- 
5езе] 159тЁ а „он нашел несчастное сердце пресыщенным горем“ 
(Са2Ъ. 69). — Ср. леезёе;еа. 

— См. тазЁ и Ё15. 

шазе? и. ‘плотный’; также ‘пропитанный влагой’ (?) (мало употр.); 
тезНеХ 44 ‘плотная древесина’. — те п4у пухзузё, путтезИ ея 15 
42 ®оагтЁ „в моей душе закалилась, окрепла („стала плотной“) любовь 
к тебе“ (Е. 1969 УШ 36). 

— Восходит к *тазю-Ка-, где таз- из *та4-ю- от *тай- ‘откарм- 
ливать’, ‘делать полным, жирным, плотным’; соответствия в других 
языках служат названиями „сгущенных“ молочных продуктов, жира 
и Пр.: бел. тая ‘творог’, пехл., перс. Т@5Ё ‘кислое молоко’, свк. 
таза- ‘сгущенное молоко’, др.инд. 74а$#1- ‘кислые сливки’, гр. ({12076с 
‘полный’, ‘наполненный’, 0076 ‘татиша’. От основы *таг4а- (*т240-) 
производят сак. тазайа- ‘корм’ (Ва еу, ВЗОА$ 1956 ХУ 33 сл.), 
ав. а2Чуа- (<-*т=4уо} ‘откормленный’, др.инд. те4аз- ‘жир’, нем. 
МазЁ ‘откармливание’, тазЁ ‘откормленный’, ‘жирный’. Ср. далее от 
того же корня *та4- бел. (вост.) тадау ‘свертываться’, ‘густеть’, 
‘замерзать’, бел. (зап.) тафая ‘сгущенное молоко’, перс. таз?ал 
‘створаживаться’, ‘свертываться’, ‘густеть’, ‘замерзать’, афг. таг, 
тта ‘створоженное молоко’. Венг. 94${а8' ‘плотный’ идет, возможно, 
из иранского. Другая семантическая линия — в 7та$Ё ‘горький’? 

пезферек (шезбусаг) [| шезНазг ‘вспыльчивый’, ‘раздражительный’, 
‘гневный’. — Ле сезНуёе пиезвудеег сезветяа$ [сеет Йо] „глаза ее смо- 
трели гневно“ (Сека 45). 
— Буквально „слишком гневный“; см. таз и едет. 
10225е]5а$ и. ‘полный гнева, огорчения’. — Ваутау пиезне7 рая] Дезкете 
Дег4ехЁ „Батраз, полный -огорчения, повернул обратно“ (ОЭн. 50). 
— См. тазЁ и рая. 
ше 94 и. ‘пресыщенный горем’, ‘вдоволь вкусивший горя, огорчений”. — 
таз ее} ресет „живи пресыщенный огорчениями“ (из проклятий, 
употребляемых преимущественно в женской речи); хетгх терпеяе] 
Бопе етойуп таз} „в полном одиночестве я провожу дни, 
пресыщенная горем“ (Хар. Кадаег 33). 
— См. тазё и 94. 
мае ЫМуп | шеи и. ‘огорченный’, ‘опечаленный’, д. ‘гневный’, ‘раз- 
драженный” (по значению==и. 7257). — [еррайе Багетоп4тие сагд- 
22 тозфупе] афету тез} „от юности до старости ты жил опе- 
чаленный печалью народа“ (Коста 29); 95$ тез®упу пе тфагу 
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„веселый не понимает огорченного“; д. себ тез вип 4 те’пза- 
те? „почему ты гневен, мой друг?“ (Пе 109); д. ое раб 
тезки (51с!) „так он сказал в своем гневе" (Сиг@#. Зах ггез. 46); 
д. тезвил Ёепип тете Базе а „он начал гневаться на них“ 
(М$+. 34,); д. тебит сетьееп те Коауе Г 18 „как было не 
рассердиться мужу“ (МЗ. 30,;); д. ее Ба зтезвипт епсе „те же 
рассердились“ (ОЭ ТГ 92); дл. Ман ШТа2т ПыЁ атфатезтип и 
„сын Нарта Уаза разгневался“ (ОЭп. 57:10); д. {моарр Гевозяе} 
сетратезип и} „услышав (такой) ответ, она гневается“ (ОЭп. 615: 0)- 
— См. таз 


ГО $8 182. 


тазу и. ‘гневный’, ‘разгневанный’, ‘сердитый’, ‘злой’; тезёуяотат 14.; 


в дигорском в этом значении употребительна форма тезит (см. 
тез уп); ср. также д. 21$ д. т; тез Кепуп ‘тневать(ся)’, 
‘сердить(ся)’, ‘злить(ся), ‘негодовать’; ут) уп ‘разгневаться’, 
‘рассердиться’, ‘разозлиться’; 157 пухаз ‘тневная, раздраженная 
речь’. — саз@ег е} ДерефНе Фа юр, пеоду@Юу, паз а Агаш 
тез) КойЙа ете реа Неп цоуа ту’ а „чем больше пастухи 
ее согревали и ублажали, тем больше Азау злилась и всякой бранью. 
бранила пастухов“ (Сека 53); еаг узтеезй) 15, уе де} гуп- 
Зе серретба, уе сезуе] сехетйе „алдар разгневался, из глотки 
извергал огонь, из глаз искры“ (Сека 93); 2етоп@ Шугугте. . - 
тезввотаиие} зузфаф сете де хефзагте фасу4:... зухретп 
Коуп Фап4опу{ теезёу фафЁ сегкофю... баюпа уп га а: 
„СеоуЁ а тез 4?“ „старый Урузмаг в гневе встал и вошел 
в свой дом... сел сердито на золотое кресло... Шатана ему ска- 
зала: «Почему ты опять разгневан?»“ (ОТ 71—72); п] уедйзяее 
расах узтеез Ву 18 вет уе *узее ве атойзееуе пусса йа псу татвуйу 
„Услышав о сем, царь разгневался и, послав войска свои, истребил 
убийц оных“ (Матфей 22 7); тепте тезйу йепйЁ? „на меня ли 
негодуете?“ (Иоанн 7 23). 
— Лексикализованный местный падеж от таз, 4. у. 


шазиизая д. ‘кулак’; и. тБуШих, тизНигГ 14.; также ‘локоть’ 


(—=иетёуп), ‘бедро’ (=51т); Шегрен (100, 101): „масундзег д- 
‘кулак’, леесодз и. то же что д. масундзег“; приводимая Шегре- 
ном иронская форма не подтверждается. 

— Конечное -7 — формант, как в пИзупуея и др. Исходное 
значение *лиезип, видимо, „выступающая кость“; для развития зна- 
чения ‘кость’ -> ‘бедро’ ср. ием. Вет ‘кость’ - ‘нога’. Быть может, 
есть исконная Связь С русск. мосбл ‘(большая) кость’.1 


шезуя | шезих ‘боевая башня’. Такие башни составляли неотъемлемую 


принадлежность пейзажа горной Осетии, так же как соседних Сва- 


1 По словам Батге Тубеева, д. тозипдеея означает также “ременной ‚ ко- 
8 


торым охотники привязывают на спине тушу убитого зверя’. 
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нетии, Балкарии, горных районов восточной Грузии, Ингушетии, 
Чечни. Строились либо в аулах (фамильные башни, например Ма&- 
Кой] тезуя, Вос) тоезуя), либо в стратегически важных местах, 
на подступах в ущелье и т. п. (Народы Кавказа, 1. М., 1960, 
стр. 318). Иметь свою башню считалось делом чести для всей фа- 
милии. „У хбуп туяяая (сильной фамилии) имелась фамильная 
башня в 5—7 ярусов, в которой могло при обороне от неприятеля 
укрыться все население аула“ (Коста, Сочинения, т, 1\, М., 1960, 
стр. 326). — тезузата]буйе ти етхоу4ю7у багахер; пту тей 
Чезпу шууз#] „строителей башни приглашали из Джераховского 
ушелья: тамошние осетины были мастера“ (из материалов Е. Бара- 
ковой); уго] зоетзЁ пиеезвоуйе $Н) ятеЁу тезяоуйе „покрытые из- 
весткой башни принадлежат грекам“ (ИАА Ш 94); Оогоу 4иутоине 
аофупаюп тезузу аготее Кесудузу, сете] паиие4 Кате] реаг- 
5а7АКо} „две семиярусные башни Короевых достигали неба, — чего 
или кого им было бояться“ (Сегм. 52); Кагзапайеп шуат дули 
тиезуё И хесутиеп „у (фамилии) Карсановых было две боевые башни“ 
(ИАА Ш 117); Рогайе Бапнай) пухте тезу8 атайт Баддуаюу 
„Пораевы стали строить башню (для борьбы) против Дзантиевых“ 
(ИАА Ш 171); 2ехху дуп паЁ фагга4 Еетпаз, — 4е теезу8 ата- 
Лт рее „на земле у тебя не осталось ничего. незавершенного, — 
ты достроил свою башню“ (Коста 30); Хетус. . . егхоу теезубу зеттее 
зсу@: „Хамиц поднялся на верхушку медной башни“ (ОЭ [ 16); егхоу 
тезу$у аДагз егхой вазоап Геза „вокруг медной башни появи- 
лась медная ограда“ (СОПам. ТУ 50); Агазоуйу 4опу БУШ — пуг 
Чет та ре я15е сетеехе зНу— [еиоуй теезуя „на берегу реки 
Арагвы — и сейчас еще ее стены не разрушились — стояла башня“ 
(Сека 8); сех арееду ветиех ИЗ, тагф ШххейЙу Юефет Неху, 
йт Совойу Бегхоп4 тезуя дупу Чаг4тее сутЁуееоепат „на голом 
выступе серого утеса, куда с трудом долетает птица, там высокая 
башня Цогоевых видна далеко, как памятник“ (Хар. Кадег 67); 
Таутигалеп тие] теззоие Десата о} ‚понастроили Таймуразу 
снежных „башен (несбыточных планов, надежд)“ (Сека 47); тезуя 
хт Чппе} ха „башня разрушается от собственного камня“ (посло- 
вица); ое, та [себе хох, ое, те сеияф тезуз! „о (ты, кото- 
рый был) моей недвижимой горой, моей движущейся башней!“ (из 
причитания по покойнику); д. Чиамне 05... зтейее по ао 
че}? пиевиртие „две женщины шмыгнули в башню семи велика- 
нов“ (МЗ. 27,3); дл Езе БагЧахве} ета оз че, Яве ее, Бгс- 
сер шее, Фохиппие Ка пе агехзйе], оф ешяиге} аег фабзпата 
ХанеЙ изнт тозие „Есе взял и всех, кто не способен был сра- 
жаться, будь то женщина, девочка или мальчик, укрыл в большой 
башне Хатаговых“ (Диг. сказ. 2); д. е Берат 18 пиезияпие гнев 
Бог п 2тпи] „ее храбрый муж три дня не показывается в башню“ 
([аёЁ 21); д. агопие тезия атазеке, хогпие зКепене Кеп4аз „стройте 
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башню до неба, к солнцу держите путь“ (Га 9); д. Баз4ефа Козип 
сехзвие], Боте] степ тезияфо е кет Чоге} „стал он рабо- 
тать день и ночь над (сооружением) жилой башни из тесаного 
камня“ (Вез. 108); д. Етгясез? пиезиаееп... ай} }аЁ зазеетие 
аШтаетие „у башни Аргаса были бойницы во все стороны“ (Вез. 
108). — поезув ея „сторож башни“, воин, постоянно находившийся 
в башне для наблюдения; в случае опасности он зажигал на вер- 
хушке башни огонь, что было сигналом тревоги (Хар. Кадаег 67; 
ИАА Ш 167 сл.). 

— Сближается с гр. ибо(о)ру “(леревянная) башня? (НезусВ.: водо" 
10рто; ср.: Аепеаз Тас+1сиз. Ое оБяюпе фо]егап4а, 33, 3; 
‚ Хеп. Апа$. 5, 4, 26; О1оп На!1с. 1, 26; ЗёгаБо ХИ, 3, 18; 
Е цз. 765, и др.), откуда Моз(}буоико: буквально „живущие в баш- 
нях“: 1. название народности, населявшей юго-восточное побережье 
Понта (Нег. Ш 94, УЦ 78; Хеп. Апаь. 5, 4, 1—3, 8, 11—17, 
22—34; 5су| 86, 87; Зеуши. 900; Р1о4. Зтс. 14, 30; $+гаьо 
ХИ 3, 18; Уз! Е]!асс. 5, 152; Ашш. Магс. 22, 8, и др.); 2. 
название народа в Великой Фригии с главным городом Моззупа (Р |1 п. 
5, 3, 33; 6, 126). Об исконном родстве осетинского и греческого слова не 
может быть речи: осетинскому $ между гласными не может отвечать 
тр. 0. К тому же бои» самими греками ощущалось как „варварское“ слово 
и современными специалистами считается чуждым греческому языку.1 
Может быть, в греческий слово заимствовано из иранского? Но и 
для такого предположения нет достаточных оснований: кроме ос. 
питзуз, на иранской почве ничего подходящего не видно. Остается, 
стало быть, думать, что и в греческий и в осетинский слово вошло 
из какой-то третьей этнической среды, которая имела контакты 
и с греками и со скифами. Такой средой были фракийские племена, 
& также фригийские до их передвижения из Макелонии в Малую ` 
Азию. На фрако-фригийской почве и следует искать, всего вероят- 
нее, родину слова бооу. В пользу этого говорит название фригий- 
ского города Мо5зупа (см. выше), а также название местности во 
Фракии Мбозиуос (АтЬеп. 7. 345 е: »- . спер: ` Мбоссоуоу <Яс @рахле 
Вобс...“) и название города в той же Фракии Мосоубтомс (Е р№г. топ. 
5694, 7816). Было ли во фракийском или фригийском это слово индо- 
европейским наследием (м.е. *тойи-?) или оно идет из какого-то 
доиндоевропейского балканского субстрата (таково мнение Креч- 
мера) — решить трудно. — Штакельберг считал ос. тазу заим- 
ствованным Из перс. тизКй 1. Четр та :ЧоЙеиш’, 2. ‘рупаесеита ге- 
тат’, 3. ‘Чотиз зиргеша’ (М5+. 89). Однако и значения и форма 
плохо согласуются. Не убеждает также сопоставление ос. тезуя 
С тр. Меоха, Мест/ 19а, груз. Мсхева название древней столицы 


— 


1 Во! заса даже не включил это слово в свой этимологический словарь. 
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Грузии (А1+Бе:т ип $&е[1. Ге агатёзсНе ЗргасВе ит{ег Чел 
АсВанлтеп еп. 1963, стр. 256). 

1.19 6п. РоШпатшпеЁ  Мозупощег. Эёепа рЬЙ. Регззоп, 1922, 
стр. 393—396. — ок], ЕБечз КВеаЦехоп Чег \УогрезсЫсШе, В@. 
13, стр. 291. —КгезеВштег, С юНа, ВА. 22, 1933, стр. 112.— 
ПеЕзсрвем. Ге Ега&зсфеп ЭргасВге%е. \Леп, 1957, стр. 311 сл. 

пааеЁ | изеефа ‘забота’, ‘беспокойство’, ‘тревога’; тееЁ Ёепуп ‘заботиться’, 
‘беспокоиться’, ‘быть озабоченным’, ‘думать с беспокойством, тре- 
вогой © ком или о чем-либо’; теКке] тойуп буквально „помирать 
от заботы“ == хол’ аутиррбхиу ‘те? пе Ёепуп’, ‘быть беззаботным’: 
тафеу 4уп таз: ва атёа — 4, зост4оп азеА4а — 5й8 „ему 
все нипочем: околеет ли вол — (ему) мясо, поломается ли арба — 
(ему) дрова“ (о беззаботном человеке); сетеетие ‘беззаботный’. — 
пе} Ка тезоуг 1е9еп ре Коузвеп, ре этхог, ]е ’хвееоиег ре тей 
„нет почета труду бедняка, его обед, его ужин — (предмет) его за- 
боты“ (Коста 26); Хенезу тейе}..- т15$у пиве 2етфе „от тревоги 
за Хетага болит мое сердце“ (Коста 218); Баёа@еп, бахиз 4еп 
0] те] „я зачахла, высохла от беспокойства по нем“ (Сека 35); 
тазё ета та епаропу айерта$у тег сет Ёепупс „горе и за- 
бота преждевременно сводят человека в могилу“ (Сека 54); аЙе 
стае у сете Ощшсудой) тах теёу зедфетие плсу тееЁ 15? „не 
думаешь ли ты, что у Калцыко нет другой заботы, кроме заботы 
© нас?“ (Брит. 26); те} те атаге! „мало заботы!“, буквально 
„пусть он убьет меня от заботы“ (выражение пренебрежения); Ёоу5ё 
те ег зе па! чу сете хет4у теЁ Чег „они не думали больше 
ни о работе, ни о еде“ (Сегш. 181); те теЁ та Ёетпай „не за- 
ботьтесь обо мне!“ (МишК. 30); а/5 фе тт зоту Дезкете, айоп 
туп тт д@уеЯ стиртеф саг фа]5ю} „возьми обратно свою ты- 
сячу рублей, они отняли у меня мою веселую, беззаботную жизнь“ 
{ИАА ПЦ 372); д. епаег пиеве, сеп4ег зай о} шхзип Кепипсее 
пиг „другая забота, другая дума удручают его теперь“ (а 54); 
д. тенёу @тп тешиу Росо „и в ус не дует Поцо“ (Ша 102). 

— Восходит к *тада- из *тп-Ё#о-, от распространенного корня 
*тап-, и.е. *теп- ‘думать’, ‘помнить’ и пр. (РоКогпу 726—128); 
этот корень распознается еще в нескольких осетинских словах: 
топс, топа ‘желание’, атопуп ‘наставлять’. Формант -да- (та- 
Фа-) тот же, что в СуЁ| се ‘почет’ из *61-Фа- и др. С формантом 
-#- @тл-Н-) ср. др.инд. таН ‘мысль’, ‘забота’, ‘дума’, ав, *тай:- 
в апи-т@й- 1. слав. *тепЁ- в ст.слав. ра-ТрЁ, русск. память, 
лит. ТП ‘мысль’, лат. тепз, тепИз ‘мысль’, ‘рассудок’. Отноше- 
ние формантов в л1а-Яа- (ос. те) и др.инд. та-Н такое же, как 
в 61-0 а- (ос. с | се) и др.инд. @-Н-, гр. Чо. — Пам, ш. т 
ЧгоцЫе”, чо” (ЗБам. Оп Фе Зет: Озес+. ]АЗВ 1877, стр. 
111, 125) относится, возможно, не сюда, а к %теапд- ‘смешивать’ 
и пр. 
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шатаЕУК | Ча название съедобного растения, ‘мятник’(?), ‘Роа рга- 
4епз13?(?). 
— Относится к числу названий съедобных растений, имеющих 
в начале элемент 7Р-; см. тетеегй, тете, теезегещ; отсутст- 
вие этого элемента в д. {а поддерживает правомерность такого 
анализа. Созвучие с труз. (диал.) таР?’еа ‘Роузопит ауасшаге” 
(Груз. сл. У 89; Макалатия 66) и сван. таюа название (ядо- 
витого) растения (СМК ХХУШ 717 195) может быть случайно. 


ОЯФ Т 588. 


пзеЁзете д. ‘небольшая корзина, служащая также мерой зерна (ок. 8 кг)? 
(мало употр.). 

— Из каб. тавйе} (Ногма 1 184; тай е), черк. та е], адыг. 
таз), разлагается на та ‘корзина’ и -Ёе} (во второй части 
сложных слов) ‘маленький’, например $а4-е] ‘цыпленок’ от #44’ 
‘курица’ (Каб.-русск. сл. М., 1957, стр. 94). 

ша{фух и. ‘саранча’, ‘акриды’; д. загётсха 14. — апп 1а даг@а ешазу 
доупе7 Чатеез... сепие хог@а таухке ета де44а ту4 „Иоанн 
же носил одежду из верблюжьего волоса... и ел акриды и дикий 
мед“ (Марк 7 6). 
ы — Общеиранское слово, представленное в нескольких вариантах, 
которые трудно возвести к одному прототипу: пере. тай (< *та- 
ака-: Наб зсВ тапп. Р5Е. 100), таах (<= *тадаха-, с характерным 
не столько для персидского, сколько для кушанского, афганского, 
мунджанского переходом 4 (6) [), бел. та4ая, тадау (<-*тадака-), 
афг. тах (эта афганско-персидская форма щироко распространи- 
лась), арм. тагах (из ср.иран. *тедах с закономерным для ар- 
мянского переходом -0--> -г-), хорезм. тбх (Непп1из. КЬмаг. 15), 
ав. тадахй-, др.инд. таб (сомнительно ввиду &) ‘саранча’. Осе- 
тинская форма близка к хорезмийской и возводится к *таха- 
(тадиха) таб\ка-. Возможно, однако, что в осетинском имело место 
вторичное- оглушение 4—{, как в 5@Н9 ‘прохладный’, туба 
‘знамя’и др. В этом случае все засвидетельствованные варианты 
можно было бы возвести к двоякому оформлению *тад-аКа- и таф- 
11а-. Згетегб6пут считает начальный 7- остатком приставки лат- 
и этимологизирует *Аат-ай-аКа-, Рат-а4-4ЁКа- от а4- ‘есть’, ‘пожи-: 
рать’, имея в виду хорошо известное обжорство саранчи; однако 
др.нна. таб, если оно относится сюда (МаугВоЁег), препятст- 
вует такой этимологии. На скифской почве ср. еще племенное на- 
звание Малижечи (ОЯФ 1 173). 

Ве. Миллер. ОЭ Ш 158. — НабзеВ тают. Обз. 48. — Эе- 
тегеюу!. 50941515 т Ще Ауеза (ари@ АШВе!т. Аиз брё- 
фапЬКе ип@ СЬзепют. 1951), стр. 156—158. — ВепуепазЕе. 
ЕфиЧез 17, 145, — МаугБоЁ{ек Ц 554. —СетзВеу:+сЬ, Шал ап@ 
Чат, ЕЧаЬигоВ, 1971, стр. 288, 
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ч1зе а] ‘подавленный’, ‘удрученный’, ‘унылый’, ‘расстроенный’, ‘вялый’, 
‘грустный’; в иронском мало употр. — д. ВопеКегпия... жехагетее 
фасифе} тебе} ета пес? 5ботре ехе Кеаф Иеддап Койа 
„Борафарнуг вошел: в дом удрученный и, не говоря ни слова, пова- 
лился на скамью“ (Диг. сказ. 7); д. Орот Сых теРое} гаг- 
Чахнь]  хезапетие „Колесо Ойнона удрученное вернулось домой“ 
(СОПам. И 19); д. теРы Бот та *} те хоп сезве — фи ине 
агтеп — те ешпеу Еле „в грустный день для меня как луч 
солнца — да будет слава вашему фарну-— моя единственная дочь“ 
(ОЭп. 61); д. зетите} Кеюпёе репа} сифепсе деатие тер} 
„утром жители Кета медленно шли в аул удрученные“ (ка ТТ); д. ест 
сех5сеосе7 теРоескте сет пейсеА гат@ а До5запег „никогда Доссана не 
пела с более удрученным сердцем, чем в ту ночь“ (МО 1940 Ш 55). 
— Ср. араб., перс. ти’аНай ‘замедленный’, ‘бездеятельный’, ‘вялый’, 
‘обессиленный’, ‘бессильный’, перс. 7и’аНа! тапйап ‘быть в замеша- 
тельстве’, ‘не знать, как поступить’, курд. таРа[ ‘озадаченный’, 
‘обескураженный’, ‘унылый’, ‘понурый’, ‘подавленный’” (Бакаев 242), 
бел. та] Кап ‘задерживать’, ‘замедлять’ (Зарубин. Бел. Г 29, 
И 54), пам. ишк. та! ‘задержка’ (Пахалина 215). Менее вероятна 
СВЯЗЬ С арм. таРа? ‘нежный’, ‘юный’. Вс. Миллер предполагал 
в теРа| метатезу из *Ё2’ те и связывал с др.инд. 7-, ст.слав. 
т Ш, лат. Итете и пр. (ОЭ И 77; Сг. 30). Слишком натянуто. 
таехойес | пеехмзейее ‘я сам’. — пеехаейе8 Десешоп — ие поёу руа- 
Чет „(если) пойти мне самому, (будет) еще хуже“ (Коста 62); д. 
техихефея хиесип Че хессе „я сам буду бороться с тобой“ (МЗ. 
24.); д. е2 техие4ея Ки пе $реелтоп, ее а техиие4ея радо еее 
Ки Кешоп оке „если я сам не сгожусь, то пусть мне самому будет 
плохое место души (на том свете)“ (М$+. 28,, 13). 
— См. те, тееп и *хейея. 
шаха! д. ‘кожаный мешок’; и. А’05$а 14.; техейезН А ‘цельно (без 
продольного разреза) снятая шкура, как нужно для изготовления 
шаха? (ср. и. [айутузуза, де Шузиуда; ЮОПам. Т 48). — дизлиее 
тефойигуаг техое} раз 1тзипав „зерна на помол полных два ме- 
шка из турьих шкур“; { сееофохо гаобагюп, тех НВА ®} т&- 
Ко юп, е Де} {п теехе 15е}Ёзазюп, зетте фа т е саг пиве ое 
15роЙюп ета р5Н таг} гаси@ еп „козла-вожака я зарезал, снял 
с него шкуру, мясом его я себя насытил, а утром надел его шкуру 
на себя и пошел впереди овец“ (СОПам. П 15); зитах фа фартая 
пех НА п7КЁоепЕР ‹ета’] $ог ха} фаруая кепутайе „вы же 
снимите с жеребенка шкуру и наполните ее сухим сеном“ (МО 1958 127). 
— Может быть, из *тезхе! с выпадением $; ср. гуран. тазйАа 
‘мешок из козьей шкуры’ (КРЕ, АБ. Ш, ВЧ. П, стр. 267). В этом 
случае мы имеем в гурани и осетинском наращение форманта -а! 
к хорошо известному та$К ‘бурдюк’; ср. перс. 7а5Ё ‘мех из овечьей 
или козьей шкуры’, ‘бурдюк’, курд. АЗК, бел. таб, др.шерс. таёка- 
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‘бурдюк’ (из семит.). —К осетинскому примыкает груз. (рач.) таха- 
[а ‘крюк для бурдюка’ (Беридзе). 

шахт | шехе ‘меня самого’, ‘мой собственный’;  тиемоп | техеот 
‘мой собственный” (субстантивно). — 5Ёе/ пеш? хухуп, пиехт Й „сума 
не чужая, она моя собственная“ (Коста 97); 22 етсешя ее пиехТоп: 
ра]Чаттиее тат „я пришел получил бы мое с прибылью“ (Мат- 
фей 25 27); д. о, хисафН техе хисаш! „о мой бог богов!“ (СОПам. 
П 46; М5+. 14,); д. е2 пехе шхит пд Юп „я считал самого 
себя сильным“ (М5. 26,). 

— См. те, теп, *хеея, хт. 

тах Не Не | пнехзфен Не форма мн. ч. от неупотр. *теех$юп (ОЯФ 1 
381) ‘мошонка”. 

— Разлагается на пжехеЁ и -оп, где -оп — распространенный фор- 
мант (ср. ешЁоп и др.); пиех$Ё сближается с лит. таЁ$Н$ (обычно 
мн. ч. лаЕ$Н)$) ‘чехол’, ‘футляр’, ‘ножны’, латыш. Таз ‘сумочка’, 
‘чехол’, лит. така, таЁ$па ‘кошель’. Сюда же, далее, ст.слав. то- 
ЗЬПа, русск. мошна, мошонка (ЕгаепКе! 399). 

СЕИ 18, 134. 

шахзуп : шехз | ииехзиа : ииехзё ‘хлынуть’, ‘брызнуть’. — ша Детиех- 
$Й „кровь хлынула“; аго ГетеехзЙ „небо хлынуло (дождем)“; сере7 
Шу ДетехзЪ, Котгах у БачщетйЁ „из раны хлынула кровь, вложите 
туда тампон“; хе} Депиех5Ё еп] „гной брызнул из пальца“ 
(Р. 1956 \У 11); зяг ж зшафопат ГепиехзЁ „холодный (буквально. 
„сухой“) пот хлынул ручьем“ (Сегш. 84). 

— Восходит к *<{-тах$-, где тах$- из таЁ-5-. См. тесуп ‘валяться 
(в жидком)”. 

лает ‘клей’. 

— См. Бинетег (ИЭС Т 272). Сюда же арм. тас” ‘густой’, 
тас’ашт ‘липну’. 

АЮМ 1962 ПУ 36. 

тезтзогае\и название съедобной травы. 

— Разлагаем тое+ хеет-счи. Иранский корень *2аг-, и.е. *яйе[- 
‘желтый’, ‘зеленый’, ‘зелень’, ‘трава’ распознается также в 2етезюп, 
тет али, ге тетю восходит к *гаКа)ша-: ср. перс. Чагй 
(4- < иран. 2-) ‘лекарство’, ‘зелье’, сак. \У5агй (-2атй) ‘зеленый’, 
др.перс. Чагаюа- (— иран. *гагое-) в аза Чагиоа ‘желтая медь’, лит. 
2екаб ‘зеленоватый’, герм. зе[иа- (нем. Зе[Ь) ‘желтый’, лат. Неизх 
‘медового цвета’, ‘экелтоватый’; в значении ‘трава’: ст.слав. 265уе, 
лит. 206, латьни. 2, гр. УХбт. См. также под лее, аеепезюп, 26етт- 
Чаго. — Относительно начального 702 см. топе, теепет), те. 


ОЯФ Г 588, 597. 


1 Толкование этого древнеперсидекого термина как аз@ Фагио „камень-дерево“ 
(Раз Безпе-С и] |ещ{я, В5ОЗ 1942 Х 926 сл.) крайне сомнительно; ‘камень’ назы- 
вался в древнеперсидском адапёа-, и чет никаких оснований допускать, что парал- 
лельно существовала форма азап-. 
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10226у4(-1) | шех01а(-+) ‘мечеть’. — пе пмеЕВУЁ Ёоу Дегох Коса]; аг- 
Чет Ёоу тувЕе, инефе} резкете 59 па! уфе „как ты забыл 
нашу мечеть; с тех пор как ты переселился сюда, ты там не бывал“ 
(Агзеп 121); д. пеЁерай сезЁ *} тез?! пит ах АЕ „ни в чьих глазах 
больше мечеть не пользуется почетом“ (МО 1936 Ш-У 86). 

— Из араб., перс. та5Й ‘мечеть’, откуда и арм. ТЕ, груз. 
пи, авар. Та2Й, дарг. ПИЁИ, чеч., инг. 71425, каб. таёсав 
ср. также др.русск. мезгить, мизгить (Срезневский П 134). 

инетуч см. 72229. 

шей- д. см. ли. 

шеджовопге д. ‘кладовая’; и. Ё’ефс 14.; и, тщевяот редко и только 
в югоосетинских говорах. — д. хихете гайепип? пешазе} Башайеу 
тефезяотетие „под предлогом приготовления пищи она пошла в кла- 
довую“ (М$+. 17,,); зе пафеяеопу а а2 Чет као епупсе йайтят 
„в своей кладовой они каждый год справляют кувд в темноте“ 
(ОЭ 1 90; говор сел. Камунта, промежуточный между иронским и ди- 
горским); Бафазю7 де ит ао4 па4еззотиу сеет пехузНе7 „привя- 
зали его (великана) там в семи кладовых железными цепями“ (ЮОПам. 
Ш 73); те кетйе4 рехеззай пиве та сете те р, Кое те ао 
па4евзоту су факофа! „пусть понесут возмездие за мои страдания 
мои мать и отец за то, что они заключили меня (в глубину) семи 
кладовых" (ЮОПам. Г 98). 

— Буквально „внутренний амбар“, см. лей и оп, дот. Шта- 
кельберг видел во второй части А’опа ‘очаг’ (М$+. 61). Однако 
выражение „внутренний очаг“ не подходит к кладовой и вообще бес- 


смысленно, поскольку другого очага, кроме внутреннего, в Осетии 
не знали. 


тейпнигхг д. ‘про себя’. 
— См. тю и путет. 
шеге50} и. этническое название; встречается в выражении НеНег етее 
тете;о} „татары и тегаз о] (© разноплеменной массе). 

— Ср. название одного Из нахских (чечено-ингушских) племен мере- 
джиниы на реке Фортанге (Грабовский, Сб. сведений о кавк. 
горцах Ш 7 1). 

шеге! д. ‘имеретины’; тегеНая ‘имеретин’, ‘имеретинский’”. — 507! хоп- 
хе} отззеег сете таах{е], биту] хопхфы БаахйеЕ}, тетей Пе 
Бифигг тифа} „с дигорской горы полетел белоголовый орел, пере- 
летел через грузинскую гору, сел на гладкой имеретинской равнине“ 
(из песни „Оащетиг Оагазам! 28г“); тегеНая бетфея „имеретинская 
вата“ (из обрядового текста). 

— Из груз. Гтегей ‘Имеретия’. 

шегК’=, шегКа ‘мера зерна’. — д. тгаЁайе $т па Чите ратзетсе сетЁе- 
хшапт тегЁ” „высыпь им (птицам) на обе стороны дороги три мерки 
проса“ (Диг. сказ. 19). 


— Из русск. мерка ‘сосуд, вмещающий около пуда зерна”. 
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шег$ в сочетании 71егз Аелуп ‘жадно есть’ (обычно о лошади). — а/опте 
решух 4пдоп те 'з’е Ву хиззартаз хоз тетз Кепу „сейчас уже гне- 
дой скакун в моей конюшне хрупает сено с южного склона“. 

— Вероятно, звукоподражательной природы. 

шез | шеф, мн. ч. тезёе | тезнеЙе ‘мягкая сафьянная обувь’, ‘сафь- 
янные носки’. — д. заЙп тезёве ‘сафьянные носки’ (МО 1949 П 31); 
с’ех пеиныЙ хотр Буту Еаху Буп тез „на зеленой мураве хорошо 
скользит под ногой тез“ (Хаг. Гете 84); д. Хай Отаг... е ха 
е тезкеШе, ® пи) зигх хойе сеткой „Хаджи-Омар надел халат, 
чувяки, маленькую красную шапку“ (Вез. Ка Ке 49). 

— Ср. тюрк. (анат.) те5ё ‘сафьянные носки’ (Будагов ЦП 228), 
‘сапоги, носимые с галошами’ (Радлов [У 2109), тёза, тёзЁ ‘татар- 
ские ичиги с мягкими подметками’ (Радлов 1\ 2108), перс. таз ‘Еиз- 
зЪапЯ’ (ГепКег). Вошло во многие языки Кавказа, Средней Азии, 
в балканские, украинский и южнорусские диалекты: груз. 7е5Ё1 ‘обувь 
из овечьей кожи без подметок” (Груз. сл. У 197),1 мегр., чан. тезЁт, 
каб. тез{ ‘легкие кожаные чувяки, охватывающие всю ступню и незна- 
чительную часть голени’ (Каб.-русск. сл. М., 1957, стр. 26), чеч., ныг. 
таб], авар. табита[, дарг. таби] ‘чувяки’, лезг. Т@$ ‘ЧУвяК’, татек. 
тоёГ, пам. ш., пам. ншк. /245$Ё ‘мягкие сапоги’, ‘ичиги’, ягн. Пай$ 
‘ичиги’; русск. (диал.) мешти, мёити ‘турецкие спальные сапоги жел- 
того сафьяна’ (Даль), укр. мёшти, пол. тез2Н) ‘рашоНе’ (Вгиск- 
пег 328), рум. тезЁ, тезЁ, серб. теза ‘сафьянная обувь’ (М:К1о- 
з1ср 193. —ГоКоёзсЬ 116). — Исходная форма в обоих осетинских 
диалектах была несомненно тезЁ, В дальнейшем -Ё в иронском отпал, 
будучи осмыслен как показатель множественности. В дигорском же 
тез получилось в результате переразложения формы мн. ч.: тез 
се ке -> тезкы-1е; о мн. ч. на ее см.: ОЯФ [ 388. 

и] | ими ‘дело’, ‘деяние’, ‘поступок’, ‘занятие’, ‘работа’; т? Аепуп 
‘заниматься каким-нибудь делом, работой’; п/елеп ‘орудие’, ‘утварь’, 
‘посуда’; тёепая зи50о7тая ‘рукодельница’; Дип! ‘злодеяние’; 
Пухпи ‘насилие’; ететЁ ‘праздный’, ‘незанятый’. — су п{ Капуз? „что 
ты делаешь?“, „чем ты занят?“; йе, п] 4дуп те тИ „вот тебе мои 
дела“ (Коста 62); 157 т? зша[ газ, е2 те шаггуп тазйза „возь- 
мись пока за какую-нибудь работу, я не люблю бездельников“ 
(Брит. 15); етга тИе та еп! „не делай безумств!“ (Брит. 33); 
ее т де Ёихе} пе спх Ёепу „ее руки никогда не остаются без 
дела“ (Илас 85); у пе ле репау4е4, че 4 ат су п Кеша? 
„если бы она не хотела, то что бы ей здесь делать?“ (Сека 67); 
Егуза Чат ре ру4дт ВЛ резтоп пе Коа „князь Эристав не рас- 


1 Ахвледиани (Сборник 207) считает круз. тез?- заимствованием из осетин- 
ского, полагая, что {’ появилось в грузинском в результате переразложения осетинской 
формы мн. ч.: тез-Ёе —» грув. тезЁ”-Ё. Следует, однако, учитывать тюрк. те5ё, кото- 
рое могло быть источником и грузинской, и осетинской формы. 
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каивался в своих злодействах“ (Сека 10); богугудо 5уп ДудтИе 
Леко@а „Созруко учинил над ними злодеяния“ (ОЭп. 49); Руза— 
т зетая пз, бапазрг а — Кайевяетая „Дыса — работящая женщина, 
Дзанаспи же искусный сказитель“ (Сека 86); су т! БаКойю} „что 
ты натворил“ (МипшК. 80); Гу4Чегаяет тИе Ёепуп „делать назло“ 
(МО 1934 И 8); д. хат рат Г оя хегап тоне Баги а „сын хана 
узнал про коварные действия женщины“ (СОПам. П 108); д. хеоазЕ 
тие пе} хижехет „своевольный поступок — не лучше“ ([гаеЁ 100); 
д- Кеп4оп токе Ёепутап „мы будем делать, что пожелаем“ 
(из песни); д. гавол токе е саезнер АтЁтеНерп гипсе „перед 
взором Аминат мелькают („кружатся“) прошлые события“ (Ве$. 93); 
д. хетфе гохз Ёепи] ине пишепие „сердце радуется на` при- 
меты („дела“) весны“ (АК И 42); д. Изеу ти „мелкая работа“ 
(50 280,); д. Буитоктаоп тмокеп тооет$еп пера] е$ „нельзя 
больше терпеть бюрократические действия“ (50 285). 

— Восходит к тематической именной и глагольной основе *ттоа- 
‘движение’, ‘двигать’; ср. ар. тиоа- в аига-тйьа (= апза-тюа-) 
‘быстрое движение’, термин конской тренировки в тексте Киккули 
из Митанни ХУ в. до н. в. (ВгапЧепз{е!т. ПОуе аНеп пдег т У\ог- 
Чегазет. ЕгаБхезсЫсМе и. ЗргасВмезепзсфа_, 1948, стр. 138), др.инд. 
тгоай ‘двигает’, ав. ада-тюата- ‘мы отодвигаем’, а-тиуатпа- 
‘недвижимый’, ‘непоколебимый’, лат. точео ‘двигаю’ (РоКогпу 743). 
С уверенностью можно отнести сюда сарматские личные имена из Та- 
наиса Мех (*тоа-Ка-), Хорешос (*хи-тЁоа- „хороший, искусный 
в работе“). — Из аланского идет венг. 71, тй ‘дело’, ‘занятие’, ‘ра- 
бота” (МипКасзь К5х. У 319). — Ср. пизетеп, тИТав. 

ОЯФ Г 171, 205, 252. 

пис’ка и. ‘моча’; син. лигупс’ая. — Ке/доуп4аг 5ийгу: „Магае те та 
ак ... апигуутеп 4“. — Коуз, ет та 1ЗАТ Че тйста хопа 
„дракон говорит (герою, который сидит у него в брюхе и режет ему 
ножом внутренности): «Не убивай меня, я тебя вы...». — Собака, 
чтобы кто-нибудь называл меня твоей мочой“ (ЮОПам. Ш 80). 

— Связано с лигуп. Словообразование ‘неясное. Контаминация 

та{Ё2- с тифта-? Ср. др.инд. тИЁга- ‘моча’, ав. тидга- ‘экскременть’, 
ш1@- | пей- в первой части сложных слов означает ‘в’, ‘внутри’, ‘внут- 
ренний’; особенно охотно образует такие сотрозйа дигорский, в ирон- 
ском им соответствуют обычно формы местного внутреннего падежа 
или послеложные конструкции с пи: д. тей-хезате = и. хезагу 
или хезату па4ее ‘в доме’; противоположно по значению е@ 4 | 
еп ‘вне’, ‘снаружи’; д. тефайет ‘среди людей’; д. тейехзееие 
‘ночью’, ‘среди ночи’; пи4упаН) | те@ипай ‘на месте’; паи 
хп4уп | те4ЬИН хойип ‘улыбаться’ (буквально „смеяться меж губ“); 
д. теффит ‘во сне’; пад | тебе ‘в ауле’; пайхеесЕ | тедш84 
‘внутренняя (гражданская) война’; п 2еге?у | тефаеета! ‘в сердце’, 
‘про себя’; ср. аналогичное употребление ее | епёе.‘вне’, 20е[- 
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‘сверху’, 41- ‘снизу’, га2 ‘впереди’, /5-, ДеезЁе ‘позади’. — д. те 
Кас га@е те4даг4е ссетиеп фа}гариу Гтопх{? „почему забывается 
моя очередь в танцах?“ ([гаЁ 8); д. тейхойе ет оютсе Филис 
сезН зитх итяат „из-под шапки сверкали два глаза, как красные 
огоньки“ ([гаеЁ 10); уе пи4сетеу саб: е Чатгезте рп Ёе4 
Деесазауоп, че узгеех узутеп „она говорила сама в себе: если 
только прикоснусь к одежде его, выздоровею“ (Матфей 9 21); ...9у- 
таз юЮрр тщабп4те Ёт гуйа, рейптЁ Каг4 а па4кет4уеттее 
„...Кто узнавал крымское ружье в чехле, а франкскую саблю в нож- 
нах“ (из песни „КоусуЁКу гатаер“); д. сайпте пепие теферсеея 
пе тБасийетсе, аЙпте фоессеяте 5 гахте Фохев ([еве} све- 
тип Вещи} „пока (враги) не вторглись к нам на перевал, надо нам 
как воинам пойти им навстречу под перевал“ (из песни „Оазегаепи 
заза ЧН хаг“); д. ва тейке р’езтае]Не} ресеИезипсе тефаго 
„вон тучи клочьями бегут в небе“ (га 58); д. е Е’охе е тей4изве 
„(засунув) руки в рукава“ ([каЁ 126); д. тах баЙап тефхерапе ета 
Гоп штате} базап еп4етт „мы сидели в доме и через открытую 
дверь смотрели наружу“ (= 126); д. тефтозЁ тай „молотьба 
на гумне“ (название песни). — д. $ехе теехзеп ‘у себя’, ‘среди себя’ 
(3) 285,). 
— Восходит к иран. *тадуа-, и.е. *тейрРуо- ‘средний’, ‘середина? 
и пр.: пере. ИНуап (<-*тадуапа-) ‘середина’, ‘средний’, ‘посреди’, 
пехл. ПИУ@п, афг. Ша (< *та4уо-), пам. м. табп, таап (< *таду- 
@па-) ‘талия’, т@еп ‘средний’, пам. ш. 710, тёб, пам. с. Т@д, пам. ишк. 
теёй, пам. скл. Т@б, пам. в. Т@0, пам. язг. Тадтп ‘талия’, ‘поясница’, 
пам. ш. Идёт ‘среди’, ‘между’, тЁдепа ‘середина’, пйдеп} ‘средний’. 
(Зарубин. Мундж. 154, 155. — МогухепзЕ1егпе. ПЕГ, П 227. — 
ЗК а. Раш. 143, 168), ягн. Бот, БеЧоп, согд. *тёдап (туд’п) 
‘середина’, ‘талия’, туб’пёуй, рВуд’пбуЕ ‘средний’, сак. туапа ‘се- 
редина’, ав. та{дуа- ‘средний’, таёдуапа- ‘середина’, др.инд. таёфуа- 
‘средний’, арм. те] ‘середина’, ст.слав. теёЧи, теёЧа, русск. между, 
межа (из *теф}а-), гот. ПИАЙ$, др.фрив. ПЕМе, тей Че, др.сакс. ПИЯ 
‘средний’, др.сев. ПЕ, нем. МИНМе ‘середина’, лат. теиз ‘средний’, 
тр. 2200< (из *е840с), галл. Мео- (в топонимике), ирл. пе ‘середина’ 
и пр. (РоКогпу 706 сл.). — Огласовка | е в тифев |! тейея ука- 
зывает, что осетинский отражает форму с эпентезой *та4уа-, смы- 
каясь в этом отношении с авестийским и большинством других иран- 
ских языков. — Значение ‘середина’, ‘талия’, которое преобладает 
в других иранских языках, осетинскому чуждо; ср, а$Шез ‘середина’, 
‘талия’, примыкающее к славянской группе стан, став и пр. 
ниазя | шейжо(=) ‘в’, ‘внутри’ (послелог); в некоторых сочетаниях также 
‘внутренний’; узтифез уп, дета4еу зфуп, фатщес зшуп ит. п. 
‘внезапно войти’, ‘забраться’, ‘затесаться’, ‘оказаться внутри’; 5-, 
}=е-, фатщез №епуп ‘доставить’, ‘завести’, ‘загнать внутрь’. — &йгупу 
ПИЧея 9га99 „в кувшине арака“; Ё’И5у пафез уп 4оп ачиетй а „она 
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подала ей воды в миске“ (Сека 51); яетдопу тие „в арбе“ 
(Агзеп 52); Аугупу тшея „в гробу“ (ОЭн. 26); га а рехт тшщез 
„сказал про себя“ (ОЭн. 32); зехт тез ветхоп Ёепупс „между 
собой рассуждают“ (ОЭп. 39); хеззут Бау@а фартабу тлае8 хог, 
паев Чопе} „стал он выкармливать жеребенка домашним („внутрен- 
ним“) зерном, домашней водой (т. е. не выводя на пастьбу и на водо- 
пой)“ (ИАА П 85); пл4ер то} „внутренний муж“ (примак, муж, все- 
ляющийся в дом жены); б05е 5е °хзет 5юпе Рлпедаш ретафея 15 
;„Соста кинулся между ними, как голодный волк“ (Сегм. 69); то 
патез чвупбу Детй4ея 15 „он забежал в одну узкую улицу“ (Аг- 
зеп 52); бата Кезкете Рег Ч те хетату 'ктев „Дзама по- 
вернул обратно и вбежал в дом“ (Сека 25); и5Шу дет] Кайт 
ДоагзЁ епт хетрей тез „змея испугалась крика женщин 
и забралась в бурьян“ (Сека 43); д. ехсеикег Ки Бахиюега}, янв 
пиепие гасо Чат Кит тефеу „когда поужинаешь, выйди ко мне 
в своем бешмете“ (МЗ+. 27,); д. пиеп тейеяе зат Ю9 те йерщ 
„во мне не течет черная кровь“ (Сиг4&#. Чай 74); д.Г тетбН аз 
тип 7 бей те4еу Ёи реззафиг е} „в лесу затихло пенье птиц“ 
(га 34); дл. Азеяо анерикТ ® хогхЁР шайепяе татефев Коба гепж 
„Асаго’ по горло загнал великана в землю“ (МЗ. 4,_;); д. Бех © 
Оапичй Езе} хераг{ 'зтефея Коа „конь занес его в дом Есе Ка- 
нукова“ (Диг. сказ. 4); д. дешата ет зеттейет се Ее (5тейея 
та „он дойжен одним прыжком очутиться в своей хижине“ (Вез. 
Ка Ке 78). 

— Восходит к *тафуака- (*тадуа + ка-), см. па | тей. В других 
иранских языках *та4уа- усилено чаще не формантом -аКа-, а -апа- 
(*та4уапа-): перс. т ап, пам. ш. пЕдёл и др. Но в согдийском находим 
точное соответствие ос. па4ая | тебе: согд. *тедай (тид’ЕЕ, т’уд’®) 
‘ничтожный’, ‘заурядный’ (АРАХ/ 1937, стр. 54. — Вепуеп15{е. ТЭР 
2 792, 7 98. —Ва еу. Зита 26); для развития значения ‘средний’ — 
‘ничтожный’ ср. лат. тей ‘средний’ > ‘посредственный’, ‘заурядный’, 
‘обыкновенный’, те Гост{$ ‘незначительный’, ‘ничтожный’. — См. та | 
тей; ср. пт4есе}, пл4епие, пАттеев. 


Вс. Миллер. ОЭ П 55; Ст. 84, 85. — На зсЬ шапп. Оз. 49. 
пИ@зе3е] | шейоо»], шейха] ‘изнутри’, ‘внутри’, ‘за’. ау сете 
соате: п} ее, е= ттт} „пусть идет дождь: он снаружи, а я 
внутри“; Е’езету пи4еве] р раза фазе} „за порогом привязана 
сука“ (Коста 71); егсетфупс тет Дузу сагту, пажа} а Я Гуа- 
хог БлтеебКе „приходят к нам в овечьей шкуре, а внутри суть волки 
хищные“ (Матфей 7 15); детгб ет тез} тазуг Йа „свинья ему 
(волку) крикнула изнутри“ (ОТ 69); д. иет4ипке} техесеп вогеп 
зкофап, пе ке фа теферое] „из ароб мы сделали себе ограду, 
а наши быки (находились) внутри (ограды)“ (ОЭ 1 92). 
— Отлож. падеж от ийее | тефев. 
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паютее | шейз(;)ш ‘внутрь’. — гасй пет пафете „войди к нам в дом“ 
(Коста 221); лифете, вазбийе! „войдите, гости!“; Техеву Фоагте 
Басу4 сете пафетие Бадеег Ко а „подошел к воротам Уалхага и крик- 
нул внутрь (в дом)“ (ОЭп. 36); д. тейете сетеппте ’гфасеия$? 
„почему ты не входишь внутрь (в дом)?“ (МФ. 5..); д. тефаетиее, 
те гат едаг, тефетие — 2289 га а гетоп4 0$ „войди, опора 
моего сердца, войди, — сказала старуха“ (МО 1949 И 29). 
= Направ. падеж от те | теея с выпадением $ перед т. 
в иронском, а иногда и в дигорском. : 
п4жосая | шейесвас 1. ‘внутренний’; ант. е44а$; 2. ‘подкладка для 
одежды’; пиЧавеая хефоп ‘нижняя рубашка”; пафезвая ха} ‘каль- 
соны’; ПЕЕРЯЕЯЕЕ ‘нижнее белье’. — 1. тщерзая рай ‘внутренняя 
комната’; пи4аязая рагз\ ‘внутренняя сторона’. — 2. те йеегсеп пой 
пафесай узКофюп „я сделал новую подкладку для своей шубы“; 
4е п4еязеее га?то „смени свое нижнее белье“. 
— От тщех | тефеу с помощью форманта -а$ и с закономерным 
удвоением -95- (ГО $ 198,). — Ср. еч4@ая. 
ш1азерош см. тефесвопе. 
пи@БуНу | шеёЪ Е в выражении изБуНу хадуп | тей БИН хо4ип ‘уль- 
баться’, буквально „смеяться (хйфуп) между (тё4-) губ (Буу)“, — 4е 
тЫ хаЧЬ, Чагдеет} уз гоезай 4, Гее5воЧа хаг оп й (ебет „твоя 
улыбка, длиннобровая красавица, как солнечный день после грозы для 
человека" (Коста 111); баха4Е де ту „он улыбнулся“ (Коста 97); 
4е па4Иу Коу Баха, Ёоу го! 5: ЕТ фе, КТ? „хоть бы ты улыб- 
нулась, спросила: кто ты, кто?“ (Коста 110); саг {а 4ет фахай еп 
1е па4 ЛЬ) „жизнь-снова тебе улыбнется“ (Р. 1959 [ 46); саг ет 
ле т4БИНу хаду запиетууй Кугват „жизнь ему улыбается, как чер- 
нобровая девушка“ (Сека 25); де тиуйу зар ха фабойа 
„он улыбнулся по-женски“ (МО 1934 П 9). 
— См. пиа- и ВИ. 
штаБупа(у) | шейБира(!) ‘на месте’. —/еррй атхашйа ре па4фупа у 
„мальчик упал на месте“ (Р. 1957 Х 69); д. ттт ле} { хап © те 
фипай „хан затрясся на месте“ (Па 38); д. © 2етфе} ЁИТ жессее 
афетеет4етие гШеуипте база, роЁ ©} хате} Боп пефай Кессе} ета 
Ёех [еб гаугайе} е те @ипа! „в мыслях (»в сердце“) он хотел 
было перебежать с сундуком к народу, но земляной поток не дал ему 
возможности, и он в оцепенении остался стоять на месте“ (зе! 128 сл.); 
д. сыхйе сеуеетепсе зе тефипаН ета {таг тагпие пе сети- 
п} „колеса будут вертеться на месте, и трактор не будет дви- 
гаться вперед“ (Е5 У 101). 
— См. тё- и ВупаЕ. 
лот тегазду | шейхлека! ‘про себя’ („в сердце“). 
— См. таа- | теф- и дегае. 
пИсешел и. ‘орудие’, ‘инструмент’, ‘сосуд’; ий дсетеепЕе ‘орудия’, ‘утварь’, 
‘посуда’. — боут4у тоеетепйе: Коупс, дефия, ата, деез4агееб „ору- 


ш1} 28 17 


дия кузнеца: кузнечный мех, молот, клещи, наковальня“; (ас лалеп 
Дт апага) птеп ре по2Ё хоусашу хааг ша ет уе т уепеп а 
Дт тете} [еоаг8оп4 „(кто выпьет этот кубок), тому напиток пусть 
будет на здоровье, а сосуд— от меня подарок“ (ОЭгп. 29). 

— Образовано от составного глагола т Аепуп ‘работать’, ‘зани- 
маться делом’ с помощью суффикса -еп (ГО 170, ,). 

ш1$ | шебё» ‘облако’, ‘туча’, ‘туман’; с’ех-ттй | хетге-тейе ‘туман’, бук- 
вально „серая туча“; син. @огад. — ту фа4у сезайу „туча залегает 
на северном склоне“ (Коста 79); херетНу рег4ез дет йт$ паба 
Батфет2 а „дым, (подымающийся) от сакель, покрыл, как белое об- 
лако, аул“ (Коста 216); табу $оузудевне пагей теезЁоуну йтз 
Беетьеекать пуБфаузНу „клочья тумана залегли в узких оврагах, 
как белая вата“ (Сека 86); ато {аг, зао тШалтоп пий рехт пе тв, 
хйг) се5Ё пе гуп „черно-мрачная, черно-зловещая туча не уходила; 
глаз солнца не был виден“ (Сека 93); 4дутае... ту зйгу °те 
ету „ветер преследует и гонит облака“ (М1сег 98); д. Ета 
Аепи]} огз тебе хохиетхНе фетрева „облако громоздится на 
горах, как вата“ ([гаеЁ 26). 

— Восходит к *та?ва-, и.е. *теГоро- (арио-армено-греко-славо-бал- 
тийская изоглосса): перс. ТУ ‘облако’, ‘туча’, ‘туман’, пам. в. 767, 
пам. и. ТТУ (МогрепзЕ1:егпе. ПЕГ, П 226), пам. м. тбу (Зарубин. 
Мундж. 155), паз}. явг. Даштер ‘облако’, таудоБ ‘марево’, ‘дымка’, 
пехл. Тёу, парф. Туя (Воусе 191), ав. таеуа-, др.инд. тезра- ‘об- 
лако’, ‘туча’, арм. тёз [вряд ли-из иранского, вопреки Вепуе- 
п15Ру (ВЗГ. 1958 Ш 60)], ст.слав. ть а, русск. мгла, (диал.) мга 
‘сырой, холодный туман’ (Даль), лит. та ‘туман’, гр. ОХА ‘об- 
лако’, ‘туман’. — Ср. М4. 

Вс. Миллер. ОЭП 55, 138; Ст. 20. — НабзсЬ таппи. Обе. 49. — 
ОЯФ Г 19, 360. 

Миёалм и. ‘божество (даг), почитавшееся в особенности в Алагирском 
ущелье”. — гахег ее} зеразе} газопфег п Мт84а „из божеств всех 
древнее Мт&Чам“ (из материалфв Е. Бараковой). 

— Восходит к *Ма!за-ахай- буквально „Туча-сила“. Для первой 
части см. 7719; вторая часть, аш, идентична с Фатеев ‘божество’ 
{< *орНюаЁа- ‘сила’). О понятии ‘сила’ в применении к разряду бо- 
жеств см. под 4аеез | Чаше; см. также: Ноштасез А С. ОЮшоб2И, 
СоПесНоп Г.айотиз 1960 ХЕУ 1—8. — Судя по имени, Ма был 
владыкой небесных вод, нечто вроде ведийского Варуны. Мифологи- 
зацию иран. *таёа- ‘облако’ мы находим также в некоторых других 
иранских языках: пам. и. Тёу ‘паше оЁ а туса! Вогзе’ (Могхеп- 
${1егпе. ПЕГ. Н 296). 

ша и. модальное слово, подчеркивающее предположительный, эвен- 
туальный характер действия; в вопросительных оборотах передается 
русским ‘ли’, немецким ‘об’, в утвердительных —‘как бы’, ‘вдруг’, 
‘может быть’. — Ат таз пе }есе}р 4? „уж не ранен ли ты?"“; 
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пе де реа} тра? „не видел ли ты его?“; Дуззее трав Ёепуз 
си? „не занят ли ты писанием?“ (ОЭ 1 125); сот, псу [ерри п 4аг 
Лехздаеп таз „пойдем, как бы тот мальчик не кинул в нас камнем“ 
{Брит. 72); ... сете] тез а гпобере пиетиеи ег уетие та зю- 
паё таз „..-чтобы, выбирая плевелы, вы не выдергали вместе 
с ними и пшеницы“ (Матфей 73 29); пу Баг туп, Ке@ т Чет те 
гагеб ЁЕихезат рейжеза т! ау „прости мне, если моя песня пока- 
жется тебе подобной плачу“ (Коста 11); сетеп т фатеЁ ета? 
1е её тира Ёоу пе феп „зачем ей заботиться обо мне? ведь 
я не ее дитя“ (Брит. 48); етзает тая та рекаептаЬ Капо уп 
псу Кепзупеп „ничего отнюдь не бойтесь, сделать вам ничего не 
сделаю“ (ОЭ 1 60); тая зе Коу Бахату Кепа, ине уп зе т ПАУ 
„если он их (деньги) истратит, то кто ему возместит их“ (ИАА 
И 372). 

— Вероятно, от пЁ ‘дело’ с помощью форманта -@я с обычной 
вставкой -/(/)- между гласными; стало быть, пая = Часлеп4 из”. 


Ве. Миллер. ОЭ 1 125. 


и? д. см. тееду[. 


тай | ше 1. ‘сажа’, ‘черное пятно’; тие | теШе ‘пробивающиеся усы 
) р: ЮО 


у юноши’; 2. ‘мишень’; тИ сехзуп ‘стрелять в цель’; ттеет-тиИе | 
Глет-те!е, Путя тИЕе ‘сумерки’. —1. (Ёоугйепт}) тИе] захоугзй 
Ле сезфот „(у кувнеца) сажей вымазано лицо“ (МО 1964 У 22); 
д. Козриве... сифепсе беерипяй зазоте[ое], зати сеезвееп Е} „рабо- 
чие шли по улицам черные от сажи, с черными лицами“ (АК Ш 34); 
КетИ чеДупс хехе „(весной) на горах появляются черные пятна 
{—земля местами освобождается от снега)“ (Коста 60); ТадатИ 
уззер агу асуд; пм И тие рехесу4 „Тугаву исполнилось двадуать 
лет; на верхней губе стали пробиваться черные пятна (усов)“ 
(Сека 94); д. Сийпап... (зизшт 7; тейе {фей ез „Гуйман вырос; 
у него (уже) пробиваются усы“ (МО 1934 Ш--У 83). —2. тех 
Чет Басеозупеп тИтее сепие фееииеп пеехт тИте сетееиетууптеп, 
ета те Гае] рехх сете хаЙу „я сам подойлу к тебе в качестве 
мишени и поставлю себя мишенью тебе, и ты три раза пусти в меня 
стрелой“ (ЮОПам. Ш 49); тИ сете дефад Ёт Дес} Кеепу, и} 9е- 
рез зив]у „кто попадает в мишень и в чаБач, тот бывает весел“ 
(ЮОПам. Ш 216); Шугуттес... егта4атаере ратимиу 7 1ееррй]у 
пухте тИте „Урузмаг, держа (ружье) в руках (= без опоры), стал, 
целясь в лоб своего сына“ (ЮОПам. Г 62); тиИохатоеп 5Копй те ‹ 
меотее „устройте состязание в стрельбе в мою грудь“ (ЮОПам. Г 71); 
тИревфеп ‘стрельба в цель” (в эпосе). — агоу/Ё{ Кехуп 5 Г2ет ту 
зРай) „на небе появилась в сумерки звезда“ (Коста 216); д. {тет 
= теЙе таот а, ие@ $а2Ё Дес} „(когда) смерклось, танцы пре- 
кратились“ (МО 1949 П 29); упя тИйу гахеёёе бихюате „когда 
стало темнеть, он достиг Сухта“ (ЮОПам. П 159). — Примеры на 
ГееттИЕе см. также: ИЭС 1 562. 
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— Исходное значение — ‘чернота’, ‘черное пятно’. Восходит, воз- 
можно, к *тагуа- (— *таЙуа —> те]) от и.е. *те[- ‘темный’, ‘черный’ 
и пр. (РоКогпу 720 сл.): др.инд. та{а- ‘грязь’, хр. рос ‘черный’, 
‘темный’, лит. 716[95 ‘СИНИЙ’, латыш. тей ‘черный’, нем. Ма] ‘пятно’ 
и пр. Хотя с звуковой и семантической стороны ничто не препят- 
ствует тому, чтобы считать ос. т | теЁ исконным наследием, отсут- 
ствие иранских соответствий наводит на мысль, не могло ли это слово 
быть заимствованием из гр. ус еще в скифскую эпоху. О следах 
этого слова во фракийском см. Реёеу (СЬагаМензНК 4ег фга@&зсНеп 
ЗргасЬе. София, 1960, стр. 183). — Ср. тйа2ом. 

шута ‘тысяча’, — АсугНайне сете ШеЦабугеу ропзузиегу ЁКоу ша, ше 
ве п; пе дешу еЧерреЁ пёпптие еооах$ тшузузкет „если из 
Курттата и Уалагира будет сто (воинов), этого достаточно; в нашем 
ауле нас будет около тысячи“ (Брит. 106); хетуеж Аг Кофа поп 
Фудуяй опр тт афеутаятее сеочах$, ортез) сете зуоеЙейу 
пе пута7уе}се „евших было около пяти тысяч человек, не считая 
женщин и детей“ (Матфей 74 21); д. гагоент Веоуете..- ета 
сете тт „нужно будет послать калым три тысячи“ (С иг #. Еай 87); 
д. КеЧ шп гаЁуеетнепсе ‹етпиеяй }еаихевраз 4х зотё, оу Иезе Ба 
Топу тии сетае@Р, че Фт йепип се; зотй, Ка аеф4ип т те 
ИТ „если они дадут вам за (свадебный) сговор наличными десять 
рублей, а затем пять тысяч калыма, то я тебе клянусь, что отдам 
им свою дочь“ (Сиг@#. ХЕдай 99); д. ета те пит зопИ атВ $и9- 
хаетпе Юрр ай] ета Гте о] тахабю ета ’} Езете гачата 
„и было у него золотое ружье ценой в тысячу рублей, и он вынес 
его и отдал его Есе“ (Диг. сказ. 6). 

— Изтюрк. пит, пита ‘тысяча? (сводку тюркских форм см.: | оК1 230). 
Осетинский знает и оригинальное иранское название тысячи: егае 
(< *Рагайга-); но оно сохранилось только в эпосе в значении неопре- 
деленного множества. Тюрк. ПИп господствует на западном Кавказе: 
балк., карач., каб., шапс., абадз., убых. МИп ‘тысяча’; в восточногорских 
языках, нахских и дагестанских, находим иран. *Вагайга-; см. ет2ее. 
Осетинский в данном случае, как и в ряде других тюркских заим- 
ствований, примыкает к западнокавказским языкам. 

Шегрен 102. — Вс. Миллер. Сг. 49. — НаьзсеЬ тапи. 
Оз. 128. — ОЯФ 1 85. 

ипа$ | птпаз» ‘угощение’, ‘пиршество’; пипаз Ёепуп ‘угощаться’, ‘пи- 
ровать’. — Шазйтеу язтее зсуеп; хотг пттаз туп реЁкепуп Ко а 
„я отправился (в гости) к жене (небожителя) Уастырджи; она меня 
хорошо угостила“ (ОЭ [ 56); (тахазеп) ттпаз уе БИНИ аша4 „(лиса) 
почуяла угощенье“ (Коста 83); Гупяне туп фаууае Ёеп @хоутоп 
п4па5} „наполни мне столы всякого рода яствами“ (Коста 98); 
БароЙо7 у та4атие. .. се-тлпазе7 упяе Дезая фе а4узй у „ввели 
его (гостя) в дом... столы наполнились обильным угощеньем“ (см. с]) 
(ИАА П 249); ехсеечеет узсеНе ета рупя течет Ю}— хата, по 
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Бат... Детипаз Ко@ЮУ, расе Ко} „ужин поспел, и накрыли 
стол —еды, питья вволю... поугощались, попировали“ (Сека 24); 
Кетруп сетзаз, Йтотея сетКага, папаз Дефо „отломил хлеб, 
нарезал шашлык, поугощался“ (Сека 78); хиЙее ттпаз Кеко@юо7 
парт „массы народа пировали у Инала“ (Коста 136); сехзеое, 
Боте} вагбуйте раййз ете татаз Кова зепие „день и ночь он си- 
дел с гостями и пировал с ними“ (ИАА Ш 108); д. биптее {опипсее 
Паеу Ппяйе; тгпазе Беоте — Ди} Деп4отив] „столы ломятся под 
(тяжестью) мяса; угощения много — (всего) вдоволь“ (ОЭп. 62); 
д- хате, павел ке сеттео Не Кобопсе сета татозе таз4ейюпсее 
„приготовили еду, питье и начали пировать“; д. пера! егип дет 
афе, Кио, ттазе та тоопЯ „не получаю больще приятных прино- 
шений, молитв, пиршества и жертвы“ (жалоба домового; ШшаЁ 25); 
д: г Кеё... Кой титазе  рфеп4оп „(аул) Кет пировал вволю“ 
(Га 63); д. гагипсее дЕХачийе „ине, ох!“ — зв таз уаз 7 тита- 
5%} „поют пастухи «у=}, 0х! — перед ними полно угощенья“ 
(Вез. 76); д. КегИт ата патЯ уегопвий} реттапазе о псее 
„они угостились хлебом и жирными шашлыками“ (МО 1956 УИ 54).— 
Благодаря за угощение, гость обычно говорит хозяевам: ое пйтаз 
Бтте! „ваш ш1паз да будет обильным!“; или: ше пипаз тёт а2у{ 
„ваш ш1паз да длится тысячу лет!“. 

— С уверенностью возводится к *та?дла+ аза- буквально „госте- 
вая (та па-) еда (аза-)“, „СазытаЫ“; -ай9п--> т, как ата’ пт-— 
(ыптуетт, хза9т-—“хят, За бат — ет и др. Для первой 
части ср. перс. ПЯЙтап, пехл. тёйтап из *та?дтап-, пам. язг. т 
та’п, афг. тета ‘гость’. Далее лит. тт т[5Н ‘питаться’, та Нтй 
тай пти ‘кормить’. Восстанавливаемое *та-па- относится формально 
к та -тап-, как, скажем, др.инд. хаг-па- ‘покров’, ‘оболочка’ отно- 
сится к хаг-тап- “панцирь” от хаг- ‘покрывать’. Исходное значение 
ар. тайй- было, по-видимому, ‘встречаться, сходиться (дружески или 
враждебно)’; ср. др.инд. ТЁРа- ‘взаимный’. Как и в ряде других слу- 
чаев, между индийским и иранским наблюдается „семантический анта- 
гонизм“: в индийском имеются в виду враждебные отношения (тейаН 
‘враждует’), в иранском — дружеские, гостевые. Вторая часть -а5 
из @5@- ‘еда’ распознается еще в 25 ‘суп’ из *ира+аза, тагваз 
из *тагка + 4за-; ср. также сеегоее$ ‘орел’. Понятие ‘угощения’, ‘пир- 
шества’ связано в осетинском, как мы видим, с ‘гостем’; ср. в этом 
отношении русск. Угощенье, нем. СазЬпай[ также от слова гость. — 
Ср. фаз, тагяа$; к приведенным там материалам следует добавить 
тюрк. (из иран.) @$ ‘пища’, ‘еда’, ‘пиршество’, ‘угощенье’, аба ‘кушать’ 
(Радлов Г 583 сл., 587 сл.), а также русск. (диал.) (из тюрк.) ашать 
‘кушать’ (Даль. — Филин. Словарь Г 299), 


штлауаг ‘лицо, уполномоченное вести переговоры между двумя сторо- 


нами, например на войне, при примирении' кровников, при сватовстве 
и *пр.?, ‘посол’, ‘посланец’, ‘посланник’, ‘посредник’; типехаг Ёепуп 
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‘посылать посредника’, ‘вступать в переговоры’. — дуале *}ваду... 
пухепухте еНеооуаузНу Фуилосрт4ува тутсеосетНиее затех Ну), 
5е ’хзепт гасий-фасп Ко} „два войска стали друг против друга; 
с обеих сторон зачастили парламентеры, ходили между ними туда-сюда“ 
(Сека 9); КоутНайе Еезеете агоузо] пттееоат Мо азтабу „курта- 
тинцы послали к кабардинцам в качестве посредника одного балкарца“ 
(из песни „КоугМа{у хагаес“); хегоа КЕ хоусашу типсеоаг „ласточка — 
посланник божий“; хоусах пет питегоаг етеегоуза гоегоатЕКу, сете 
Лт барр тад4уп дету „бог прислал к нам в качестве посланника 
ласточку, и надо дать ему ответ“ (Нарт. сказ. 372); хоусаш ететоу ва 
ген) Маттее таптетоат „бог послал к Нартам посланцами ангелов“ 
(ОЭп. 53); Соб? — те тЕлечаг, ите] хоуг4ет пе} ахет доуадаяеп 
„Годжи — мой посланник, нет лучше его для такого дела“ (Коста 220); 
5оНапу Еугатее 2 афоп те питечаг Ффагоузюп „к дочери Солтана 
я послал сегодня свата“ (Коста 217); ете зет 10 ехзео ао пз- 
дите ао ттпеоату басу зе пезиз 4 ЕКугетиее „и в одну ночь к их 
красавице дочери явилось семь сватов от семи женихов“ (Сл. П 820); 
д. авотетп Шетеезе] райсах{г ттеоет „мы ищем послов русского 
царя“ (из материалов Г. Кокиева); д. тёпегоатет гаохитзютсее Чите 
хатг 2етоп4 181, К’отаЕ Оифай та Везой! Пара}. Юазё гебве 
ес? филос гетоп4 [<е81 с’ихе} Чет, евааахеу ет ета гит] ат 
епхеезЁ анепсе. иалое юзтпт тиввая фа}едашит Кепипте, Кете 
Ба Е зо гаКотиппие @ШКе 4ет авит@а Опа} ета Пара; „в каче- 
стве ш1пауага выбрали двух славных стариков, Корнаева Кубади 
и Бесолова Дафа. Правду говоря, эти два старика и красноречием 
(„устами“), и (знанием) обычаев, и умом были наделены в совершен- 
стве. Для примирения двух фамилий, (между которыми была) кровная 
месть, или при сватании девушки каждый искал Кубади и Дафа“ 
(МО 1949 П 34); д. Еее ета 1едимеп Кегедепиеп ЕЁохпивтииете 
Ки тгадфопссе, вое оу резе епт Нзоете Батиитоаг Кепип 
„когда девушка и юноша обменялись платками, то после этого подо- 
бало послать к девушке сватов“ (МО 1949 П 33); д. гезия С14апле, 
хат Изрете пипеоетНе ез дай риф} „к красавице Гиданне, 
дочери хана, есть сваты от сына алдара“ (зе! 37); д. ттегоаг [евееп 
Де хз }е 'та! *} „у посланца его поручение —на его спине (т. е. 
он постоянно обременен сознанием возложенной на него миссии)“ 
(ОЭн. 60). 

— Ср- согд. *питаоаг (туп’ Вг) ‘полномочный’, ‘облеченный властью, 
авторитетом”, др.перс. (в эламской передаче) Мапуарагтта собств. имя 
(ВЯ 1969 1 110). Возводится к *тапуа-фага- „носитель (фатоа-) авто- 
ритета (тапуа-)“. Для семантики первой части и всего композита 
ср. в особенности др.инд. Т@па- ‘уважение, почет, которым пользуется 
человек среди сограждан’, талуа- ‘чтимый’ (РХХ/), сак. тал- ‘уважать’, 
‘гочитать’. О наличной здесь основе *тал- см. под атопуп ‘настав- 
лять’, ‘учить’ (ИЭС Т 52). Вторая часть (-5аг из -Бата от ваг- 
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‘носить’ и пр.) распознается также в [е-хаг (< */та-Бата) ‘подарок’, 
зу-чеет (<-*зи-фата-) ‘\егиз’; ср. также ечеегуп ‘класть’. 

Непп:то, ВЗОА$ 1948 ХИ 309. — Вепуепузйе. Ее 53. 

1121) д. ‘маленький’, ‘мало’, ‘немного’; варианты: пёптЁ, пеепЁУ, 
топ’, теп8е}; син. и. Ёузи[; обилие вариантов порождено экс- 
прессивными мутациями; такая же картина с и. узи: вус’, зусс И, 
дисс, сусу; еш путя == и. 1 Ё5и] ‘ет мет”. —е2 т от! Ки 
афатее, сие фт те езйт Ка’ 4е ттЕТ фетлеу бе Беетрее сетео- 
гиг а]пе „если бы я оказался там, уж я бы испробовал мой большой 
меч на твоей маленькой шее“ (Диг. сказ. 9); ди та пепет тт! аа 
„ты пока еще мал“ (== 19); Когип, ба]дозейне пит — геи} етёфит- 
4тп Аи2ЫыУ „прошу, послушайте немного, — говорит (обращаясь) 
к собранию Аузби“ ([аЁ 63); Кпопизе7 еф питЯТ гопи]} „он немного 
знает грамоту (книгу)“ (Сиг47. ЕЧий 71); гад4е4... еш ттт 
сехсайе „пусть даст немного денег“ (там же, 87); ед пут? тий 4ет 
таузюпсе з@ хессе „взяли также с собой немного меду“ (ОЭ 1 96}; 
топ8е} Аз80 „маленький Асаго“ (МЗ. З\з, 5); оке ыхт по 
ДотУагз? тепЁЕТ Ш Ёи епсе „неужели так сильны донифарсцы? 
ведь они — немногочисленное общество“ (СОПам. П 126); пёта? фа- 
нае} „мало недоставало, чуть не“ (Шегрен 102); ттагреба 
пзштг фах? еНа4Ееп „я чуть было не попал в большую беду“ 
(МО 1940 Ш 59). 

— Ср. лит. тейКаз ‘малый’, ‘незначительный’, тохар. В телА! ‘мень- 
ший’. Дальше стоит по образованию др.инд. тапаЁ ‘немного’. Имеем 
индоевропейскую базу *теп-, усиленную согласным Е (РоКогпу 
728 сл.); ср. ст.слав. ТЬПЙ, русск. Менее, англос.› др-в-нем. ПП, гот. 
т1Т$5, лат. ттиз ‘меньше’, др.ирл. тепб, арм. тапг ‘маленький’, тапи 
‘ДИТЯ’, хетт. ташптКи- ‘короткий’, ‘близкий’. — Отсутствие точных 
иранских соответствий и очевидная близость к литовскому и тохарскому 
побуждают относить это слово к числу специфических скифо-европей- 
ских изоглосс. 

АОМ 1962 ШУ 35 сл. 

пиптиаео | птпемзее ‘свойство’, ‘способность’; по В. Цораеву (ОТ 104) 
‘волшебная сила’; встречается стяженная форма и. тёгпо8. — хера 
уп аЙе 2055: „Иа туп ©}, ет Ч4уп тете асу зуЙет га44оп“. 
07 аНе 2ебу: „„Етие дат су тттганев 1$ псу зурнеттее?“. Хей 
уп абв: „Оф 2ет4еру су Барепаа, п] 4уп факепуеп!“ „черт ему 
так говорит: «Скажи мне это, и я тебе дам вот этот лист». Тот так 
говорит: «Какое же свойство (способность) у этого листа?». Черт 
ему сказал: «Чего захочет твое сердце, то он тебе сделает» “ (ОТ 101); 
птсу тЕпгаюе срт 15 „нет у него никаких способностей“; тег ет 
сете Г ттпиее ТЁ су „никто не сходит в царство мертвых 
без (хотя бы) одной способности“ (поговорка); д. (1078) га а (1ее- 
диете): „СГ тгпешиез 4етиее е$, с? гот}, СР пе} теетее сетсиа- 
=?“ „(великан) сказал (юноше): «Какая у тебя способность (сила), 
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каким мужеством («сердцем»), какой отвагой ты (обладаешь, что) 
пришел ко мне?»“ (М$+. 23). 1о). 

— Делим тиут- | е-инея; -1- | -е-- соединительный гласный, как 
в хет2-7-0029 ‘благодеяние’, ее ат7-т-ея ‘господство’, “х52%-1-шай 
‘ночлег’ и др. (ГО 8 207,); во второй части имеем (с ослаблением 
гласного) слово ай ‘поведение’, ‘нрав’ (ср. /уфшая ‘злонравный’, 
хетграя ‘благонравный’); первая часть ийп- возводится к тапуип- 
‘дух’. Весь композит означает; стало быть, „нрав (145) духа (тёп)“, 
„0$ еп 5“, ср. аналогичное живое словосочетание д. ет а 
„нрав сердца“, „тоз сог 15“, 

шшЕ? д. см. пИтЯТ. 

пи ‘Минута’. — Ке/оуп4ату рух ре тагу хейанеу Деу сете 
12 питийе} пттийте апуддоутуптое дачу „пасть дракона стояла 
перед ней разверстая и с минуты на минуту грозила поглотить ее“ 
(Сека 53); гид Гупа4аз тетиву резке дуилье ииетаопу гай Лу 
упятее „минут через пятнадцать две арбы выкатились на улицу“ 
({Агзеп 171); д. дебеФае еш пит Чет те агги} „он не любит 
ни одной минуты праздного сидения“ (ОазЪ. 48); д. тёпий захавте 
5% С@еЗШЕ газе} реГрашиюп вепое „в минуту времени они скрылись 
с их глаз“ (Диг. сказ. 24). 

— Из лат. пипша (рагз ттиа от пИтиеге ‘уменьшать’) через русск. 
минута. 

и ха| | ийзЧа! ‘золотник’ (мера веса). — пуг ат Мо птизхау $ Чег 
хетаехзита8 шсу ера 15 „теперь здесь нет уже ни на золотник 
ничего сомнительного“ (Агзеп 59). 

— Из араб. И59а[ ‘мера веса, равная 11|, драхме’, употребляется 
для измерения дорогих металлов, жемчуга и т. п. Было в употреб- 
лении на всем Кавказе: арм. то5ха[, груз. тЁ5хаЙ, авар. 7Ё59[, каб. 
‚ тезда]! и др. Обычно приравнивалось к1/: русского фунта. 

изум | шез1т ‘сыворотка, остающаяся после сбивания масла’, ‘пахта- 
нье’, ‘ВиНеги ср”. — тгзуп пагёхогу Кетуутта — хоухет хептпав 
пе} „пахтанье с кукурузным хлебом — нет лучше еды“; тарету- 
Коазепу теуу го аЦт тату саго себ4уп; пизуп ета о Ке- 
4о’ замех $#] „в месяц успения богоматери (==август) каждый на- 
чинал сбивать масло; пахтанье и творог появлялись в изобилии“ 
(Е. 1962 Х 69); эе4у павуп К’и5е] ту „кошка лижет из миски 
пахтанье“ (Мысост 35); д. бое Чедаиу ехят; ехяЯте} ваепипсе 
да}та8, саго, с94, тет „корова дает молоко; из молока получают 
сливки, масло, сыр, пахтанье“ (АК Т 42). 

— Ср. ягн. пп ‘пахтанье’. Конечное -уп | -Ёп носит суффиксаль- 
ный характер; т?5- | тез- возводится к *та{5-, и.е. *тей-5- ‘смеши- 
вать’, ‘взбалтывать’и пр. Ср. др.ннд. ПИК$- ‘мешать’, ‘взбалтывать’, 
ат! з4- ‘творог’. Сюда же сак. 651, фезг “ЪибегиШК’, если В =—т, 
как в Вуузта ‘моча’ (Ва1|еу, В5О5 1940 УШ 120). Дальнейшее 


см.: МаугКоЕег 5. у. пиК5-, пизга-, апи54-. — Германскую группу— 
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др-сев. туза ‘сыворотка’, швед. (диал,) т{5а, тези, норв. тузе — фоне- 
тически нельзя возводить ни к *те-, ни к *те!Ё-$-; вероятно, это 
заимствование из скифского, нак рай ‘тропа’ (см. Деев). } 

ЭсВга@ек П 65. —ОЯФТ 58. — ВаПеу. Ш4азо ачаса. ап 
Пива Нсв ХХ 5 сл. —РоКокпу 714. 

ш1зуюзео | шезшзес ‘мочевой пузырь’. 

— Связано с т?2- | те2- ‘мочиться’ (см. т72уп); $ вместо 2 прел- 
ставляет либо эвфемистическую замену, либо восходит к -вй+5- 
(#тегаР-5-); -уп- | {п- как в туп, т/зуп и др-; конечное -7е# — 
формант, восходящий здесь к тах ‘полный’; ср. ©] -7е8 ‘яичник у птиц’, 
чсет-ре8 ‘блевотина’ и др. 

жотЕ | шеЕ ‘снег’; лёёуп | теНи ‘снежный’, ‘сделанный из снега’; тиёе- 
ред4еп | теб ебет ‘снежная метель’ (см. ее ёет); тиЧоп| 
те@оп ‘вода от талого снега’; тгЁупт | теюипт ‘снежный’, ‘обильный 
снегом’. — дутиер пе хехНу спх пе тазу, (е5у сетбфегс етгшагу 
тй „зима неразлучна с нашими горами, в рост человека выпадает 
снег“ (Коста 26); ахет’ т! егшагей, пегудет уе с’прр Еоуппа 
;упа „пусть выпадет такой снег, чтобы верхушка сосны уже не 
была видна“ (ОЭ 1 52); хе шуп4 агоугйуодаи ту4, уе Чате в 
тю йт$ „вид его был как молния, и одежда его бела как снег“ 
(Матфей 29 3); ттВИ та фаггай! сшапопу де „на снегу еще остался 
след охотника“ (Е. 1957 Ш 69); пе} тезеоуйе атарт „строить 
башни из снега“ (о нереальных планах); д. отё Ба Ба Ке} зашсез ве 
фогхее, тео Ка Мною, шехеп №28 „там сидела черноокая, 
белокурая, сверкавшая (белизной) снега девушка“ (МЗЕ. 16.3); тг 
езеваеп Ёепу „снег метет“ (Е. 1957 Ш 22); д. зреедее Е] тете 
Сеех регзВе, тебетг хиепхе Кезопсе „над лесами на меня глядели 
зеленые склоны, снежноглавые горы“ (Тайм. Ма уарзт 9). 

— Как рум. от@Ь отеё ‘снег’, ‘сугроб’, идет из славянского и 
отражает слав. *0-теЁ- ‘наметенное’, ‘снежный сугроб’, от о-теей; 
ср. русск. (диал.) омёт ‘куча’, ‘ворох’, замёт, заметь ‘метель’, укр. 
перемет ‘сугроб’, слов. 2атеЁ, пол. 2апиеб ‘снежный занос’, русск. 
метель и пр. Представляется естественным, что предки осетин, как 
и предки румын, живя в более южных широтах, заимствовали у своих 
северных соседей славян слово ‘сугроб’, ‘снег’. Для семантики („на- 
метенное“ — „снег“) ср. др.инд. Фарга- ‘насыпанное’, ‘насыпь’ — ав. 
ча]га- ‘снег” (др.инд. Фарга- от хараН ‘сыпать’, как русск. омет от 
метать). Вои4а (Сапсазса ХГ 60) сопоставляет ос. ИЕ | теЁ 
с дарг. ТР, лак. ТЁК, левг. титА ‘лед’, Рефегз5оп (ОА 
1922 ХУ 7 55) — с латыш. ИЁ$ ‘влажный’. То и другое неприемлемо. 
Случайно также созвучие с сокд. тЁ0, хорезм. ТГ, пам. тёд, тг 
‘день’. 

СЕИ 31. 

пих | шех ‘кол’; зегйпгх 14.; Кашу ттх ‘плетневый кол’. — ава оуай . 
Чурияие тгху „было всажено два кола“ (ОЭп. 13); дее4у тгхёе гако@юоп 
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„я нарубил в лесу кольев“; Гихаг.. . Кае} гарреетз@ }еехт. Кашу птху! 
хе4оп асоу4... [херри =вогуппие Десг „Тузар спрыгнул с плетня. 
На плетневом колу (его) рубашка порвалась... Мальчик кинулся бе- 
жать“ (Хар. Уац. 142); ... ет ]ете Ыте афет Ёеет4ке сете пу- 
хНте „...и с ним множество народа с мечами и кольями (реза Еб)\оу)“ 
(Матфей 26 47); пухевнв ета №ЕЙЕЕНЕ „материал на колья и на 
обручи“ (Мипнк. 194); д. сётф Детей) {п е заш Ко зет Ки таЁ- 
еетипсе, юреузазе] се] тб тех пре Ёи сетЁепипсе „острым 
топором отсекают его чернокудрую голову, окровавленную насажива- 
ют ее на кончик острого кола“ (ша 39); д. дехетайе етие Ёаиее] 
[еттииптсе... ререхзй стспае}, сети} ЕохогопЫе ез ета тех 
етКепопсе „огороды стоят без плетней... было поручено, чтобы кол- 
хозники нарубили прутьев и кольев“ (5Р 253,). 

— Восходит к иран. *тауиха-, ар. *тауйкйа-Л Распространено 
по всему иранскому миру, а также заимствовано в другие языки: 
перс. ЛИх, тех, тадж. тёх ‘гвоздь’, ‘кол’, тЕхба ‘кол’; частью заим- 
ствованными из персидского, частью оригинальными являются назва- 
ния ‘гвоздя’, Кола’, ‘колышка” в других иранских языках: курд. ИХ, 
бел. т (Зарубин. Бел. 86), т, тёх, афг. теёх, пам. ш., 
пам. руш., пам. сгл., пам. ишк., пам. в. ЛИх, Тёх, вам. м. тох, орм. тёх, 
тих, пар. Тех, игн. тех ‘колышек’ (заимств.), техЁ ‘кол’ (ориг.), согд. 
*техЁ (тиуК) (Сгашт. з0о84. 1 98). В Авесте слово не засвидетель- 
ствовано. Для древнеперсндского ср. лауиха Ёазакапа ‘стенное укра- 
шение из самоцветов’ (в виде гвоздя с шляпкой из самоцвета?); 
для развития значения ср. фр. Бгосйе ‘вертел’—>‘брошка’ (НегхЁе! 4. 
АМГ Ш 81. — Зкетегепвуз ОМС 1951 С1 206). Ср. далее др.ннд. 
тауйЁра- ‘кол’ (от корня т!- ‘укреплять’: МаугрБоЁег П 586. — 
Ме!11]еф, бушЬое Вохмадо\из, [, КтаКбу’, 1927, стр. 105). — Еще 
в арийскую эпоху было заимствовано в некоторые финские языки: 
коми /176е, уды. та}ез ‘кол’, ‘жердь’ (КА [У 311); в новое время 
(из персидского или аланского)— в некоторые тюркские языки: пх, 
тах ‘гвоздь’ (Радлов 1\ 2138, 2149. —Будагов П 272); также 
в кавказские: лезг. ПИХ, удин. МИХ, авар. Т@у ‘ТВОЗДЬ’, лак. ТЁх ‘ко- 
готь’, ‘ноготь’. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 33, 56, 74. — НаьзсЬ тапи. Обз5. 49. 

пияе | шего ‘мочевой канал’; эвфемистически 4опзоп. — тоуф$ 10 ва: 
де РезИе} ре пигвтети фопсаш Еахе}, Ге т!гг9е] де фухте а 
хуй 4уилие фБопсатшу, ахет т ва оу „был один бык: от хвоста 
до мочевого канала у него было (расстояние) в один дневной путь 
пешком, а от мочевого канала до рта было два дня пути, так велик 


был бык“ (ИАА П 359). 


1 Мег 1пзет (О:е бргасЪе 1958 [У 70) приводит это слово в числе индоевро- 
пейских слов с формантом -х-. 
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— Восходит к *та!2(а)Ка- от та1=- ‘мочиться’. Такого же образо- 
вания, но с иным значением пам. в. 7720, пам. ш. И56 (п! Хё: Зару- 
бин. Шугн. 178) ‘моча’; ср. далее сак. РАГузрапа- из т!=за-4апа-? 
(ВаПеу, ВЗОД$ 1956 ХУШ 40), перс., тадж. тёгак ‘моча’, пам. ишк. 
т ‘половой орган у самцов’ (Пахалина 216), лит. ПАДЕЕ$, 
латыш. ПИхеЁИ5 ‘мочевой канал’, также ‘реп15’. Дальнейшее см. под 
тгуп. 


штгую4 и. ‘мочеточник’. 


— Из ти2-/еф; см. тгхуп и Кей ‘след’. 


пихуп : шу2й | шехил : п 1. медиально: ‘течь’, ‘протекать’, иеге’; тугй 


‘он тек’, ‘протекал’; 2. активно: ‘мочиться’, ‘пипоеге’; лу ‘он мо- 
чился’. — В значении ‘течь’ в осетинском употребляются несколько 
глаголов, которые не являются, однако, синонимами /И2уп: ‘течь 
струей, струйкой’, &езуп ‘течь по каплям’, [се етзуп ‘медленно стекать’, 
‘просачиваться’; о течении реки говорят адуп, сетуп. — 1. ая ти2у 
„котел протекает“; те сез#5у8 Чопа ту2Н, те гет4е ртстте} 
ту2Н, Коу зКабапт пе СТИбуп хехвет „мои слезы текли как вода, 
мое сердце трепетало от избытка радости, когда я взглянул на наши 
(покрытые) ледниками горы“ (Коста 31); ех5 4 зат шв ре }е- 
зе] сухсумезаи ту?Ё „горячая („кипящая“) черная кровь лилась 
ручьями с его боков“ (Сека 32); д. 09 пизнеЕ] аШ ‘т@ЕОТ „кровь 
текла со всех сторон“ (Па 130). —2. Мазйртаг... хёаДИ апту 
эоетее рету2а; зе} пт} Чагу Вбоуфупу Басу п4 „Уастырджи 
помочился на штаны (Шатаны), (лежавшие) поверх камня; и тогда 
от этого в утробу камня вошла душа“ (ОЭ 1 28); Сегекай) аЙсег 
ВоЁазее} Кегзяере ре шану Коу тула „офицер Цереков, боясь Ботаса, 
мочился у себя в комнате“ (из песни „ВоЁазу хагаез“). 

— Восходит к иран. *та{2-, и.е. *тей- ‘мочиться’. Представлено 
едва ли не во всех иранских языках: перс. ПИ | ёг14ап, нехл. тёхНап 
‘читоеге’, курд. 72 ‘моча’, пил п (пез п) ‘мочиться’, тй2 Катап 19., 
бел. ттёау, тега? 14., афг. тИэЁ (пихот), теёа (Асланов 872, 
875), шам. м. тё27-, пам. ш. тТе2-: ТЕХЁ, пам. руш. ПИ2-: ТЕХ, пам. ор. 
ТГ2-, пам. явг. 772-: тэхЁ (Андреев. Язг. 141%), пар. 72 ‘моча’, ° 
тит Капет ‘я мочусь’, орм. 7Ё2Т ‘моча’ (Могхепз*1егпе. ПЕГП 
274, 401), сак. тгузаа (Копом. 59%. 157), ЫШузтап- (Ва ]еу, ВЗОА$ 
1956 ХУШ 40) ‘моча’ (=ав. таезтап-), хорезм. те2- ‘мочиться’, 
расте=- (*раН-та!=-) ‘течь обильно’, ав. тает- ‘мочиться’, 
таезтап- ‘моча’, зао-таеда- ‘моча коровы’ (как очищающее и целеб- 
ное средство). Обращает на себя внимание, что в согдийском и ягноб- 
ском слово не отмечается. Однако в одном согдийском буддийском 
тексте (ТЗР 2 299) Непп!:пз исправляет чтение туп’у на ту2’у 
и р°“усуЁА тугу и’ переводит „Ве 1её5 уафег“ (В5О$ 1943 ХТ 718). 
За пределами иранских языков ср. др.инд. ПЁй-, тей- ‘мочиться’, 


1 Сюда же пам. ш. РЕМ гр ‘мочевой пузырь’ (Зарубин. Шугн. 202) = р1-тЕ2я? 
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тераЁ ‘он мочится’, тейа-, арм. тё2 ‘моча’, { серб. ПИЁаН, лит. ту2И, 
латыш. ТЕ ‘мочиться’, тохар. В ПИ50 ‘моча’, др.сев. 75а, шнед. (диал.) 
п Ва, дат., норв. ТЁЗЕ, англос. ПИЗап ‘мочиться’, лат. ТУо (из *тег- 
170), тЁтго, гр. бриуё® ‘мочусь’ (МаугвоЕег П 690. — Ттаи& тают 
185 сл. — ЕгаепКе! 461 сл. — РоКогпу 713). — Ср. тёзя, пилхуп- 
с’аб, пис’та, тгзупуев. 

Вс. Миллер. ОЭ П 56, 82; Си. 20, 32, 60. — Наб зсЬ мати. 
Ант. Сг. 474; Озз. 49. 

пихупс’ае и. ‘моча’; син. ис’та. 

— От туп с неясным вторым элементом с’ас; вариация форманта 

-5е8 в тйзупаея и т. п? 

тосо(*) | шорох 1. и. ‘мостовой бык, устой’ (обычно плетень, запол- 
няемый большими камнями); 2. д. ‘столб, поддерживающий главную 
потолочную балку’. — 1. 004 4оп х14у тороге Шаза „разлившаяся 
река унесла устои моста“ (Сл.); х74у тозо7у спе} КазЁ „он смотрел 
из-за мостового быка“ (ИАА П 336). 

—Генко сравнил ниг. т0а7- в тоатЁхой ‘свод’, ‘арка’. 
ЗКВ \ 719. 

шо} | пофиг ‘муж’; то7 Аепуп ‘выходить замуж’; то]тие сетоуп 19.; 
то]6уп ‘замужняя’, ‘имеющая мужа’; епето] ‘незамужняя’, ‘без- 
мужняя’. — пе Дет ту реЁезея; де то} лет ет бо „некому 
было о ней заботиться, муж ведь не сидел с ней” (Коста 53); „се 
та гаса!“ — пзтие то} фуга 1 тфаНе7 „«ну, иди же!» — звал муж 
жену из своей комнаты“ (Коста 239); Вофа ле ЁКухаеп епает то} 
апоут@ а „Боба искал для своей дочери другого мужа“ (Сека 44); 
Оуза 1е тойИ защ 4атуп фоу4у@а „Дыса стала носить траур по 
мужу“ (Сека 87); /езо Луп хаба: асй, 4® то]те реуйт ети 
атфет сетфаси. 5 уп дтрарр та@а: тетеп то} пе} „Иисус сказал 
ей: пойди позови мужа твоего и приди сюда. Женщина сказала в ответ: 
у меня нет мужа“ (Иоанн 4 16—17); су /еп4у Кепет, её то} пе 
Ёиепуп „пусть делают, что хотят, я не выйду замуж“ (Сека 89); 
хогх то} узко} „за хорошего мужа ты вышла“ (Сека 45 сл.); 
детзеегоп По рева сетеето} п5 са’ „на краю аула жила одна бес-' 
приютная, безмужняя женщина“ (Сека 50). 

— Восходит к тапи- ‘человек’, ‘мужчина’, ‘муж’ с закономерным 
появлением 7 перед п (ср. епсо} | епсорте, заво] | заво]пе и др.: 
ОЯФ Г 374) и с вторичным -@ на конце в дигорском. На иранской 
почве слово представлено очень скудно; в Авесте только в составе 
собств. имени Мапиз-С19та-, шехл. Мапиё г; ср. также пар. тапеб 
‘человек’, ‘мужчина’ (Могоепз+1егпе. ПЕГ, 1 115, 272; из инд.?); 
далее: др.ннд. тапи- ‘человек’, ‘мужчина’, ст.слав. То2ь из *тапяуа- 


1 Не заимствование из иранского (Вепуеп15+е, ВЗГ 1958 ЫИ 60), а исконно 
армянское (Зо1+а. П4е З1еПпоя 4ез Агтеп1зеВеп пп Ктге!че Чег 14. ЗргасВеп. \/1еп, 
1960, стр. 101). 
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или (МасВеК, ДензсВей +. За. РЫ]. ХХУШ 161) из *топе$ь-= 
др.иид. Тализуа- ‘человеческий’, гот. таппа, нем. Мапп ‘мужчина’, 
‘муж’. — Некоторые скифо-сарматские имена содержат, весьма вероятно, 
это слово: Мау, Машрарос —= тап-таг ‘мужеубийца’, ср. ос. то}-таг 
название ядовитого растения, Маубасос — тап-4аз ‘Чесетуй” и др. Д. 
то]пе вышло из употребления; в значении ‘муж’ употребляется [%5; 
но у Са1Чепз+а4га ([ 538) находим „тоте ‘ЕБетапо”“, в словаре 
Екатерины Ш „мойне ‘мужъ”“ и у Шегрена (103) „то7 | тоте 
‘муж, супруг”“. — Ср. тофая. 

Вс. Миллер. ОЭ П 88; Сг. 35. — ОЯФ Г 172. — МОМ 1962 
1У 42. 


шофая и. ‘жених’, ‘суженый’, ‘будущий муж’. — то7 Кепуп арт уп оу 


2тсуат, че 12 гет4еуу гату: то] фетее зКетп, Де те торая 
Ает 1, П] пе гопуп „когда ей пришла пора выходить замуж, она 
говорит в своем сердце: я бы охотно вышла замуж, но не знаю, где 
мой суженый" (Нарт. сказ. 25); 4ешет... 4е доу4Чая Ёоп4 п — 15 
4уп то]ая „твое дело сделано —у тебя есть жених“ (Брит. 25); 
Ле тодазе} ете торе а2та4 „(потеряв) суженого, осталась без 
мужа“ (Сегт. 86). 

— Образовано от 70] ‘муж’ (< тапи-) с помощью суффикса -ая, 
выражающего ‘предназначение на что-либо’ (ГО 8 1681.); ср. 15а 
‘суженая’, ‘будущая жена’. Ср. скиф. Моамоос. 


шо!а5ап, шо]юзап ‘инок’, ‘инокиня’, ‘монах’, ‘монахиня’; (ер таауап 


‘монах’, п тоахап ‘монашка’. — и тоарап пуп та зКаеп фехт ти- 
7а8? „уж не собираешься ли стать монашкой?“ (Сека). 

— Из тр. воубоу ‘одиноко живущий’ ‘отшельник’ с переходом 
п-—>][ по диссимиляции носовых, как в 74[15е9 из *тапизез, [ата2 
из патах и др. Ср. груз. топагот, топогат, тогат ‘инок’, 
‘монах”. 


шоЙо ‘мулла’; мулле приписывались знахарские способности, отсюда 


тоПо7у ЕптЧс ‘амулет’ („книжка муллы“). — Ка/аг— тоНо, 45 агук- 
Гоп фегвуп 1=$ „Кафар— мулла, 45-летний толстый мужчина“ 
(Атзеп .120); сешу Ехойу хупа, те фе тагте тоЦПо}у из 
Паишхап КестТ „идет он по улицам (селения) Эльхотово, и навстречу 
ему жена муллы Заутхан“ (ИАА П 260); д. десе7 пе Кто фаезт- 
детаре, фаретзоп т тоЙо „наша дочка нуждается в (помощи) 
знахаря, погадаю (спрошу) ей у муллы“ (Сигах. ДЕ4ий 91); д. 
Аяетье8{ Гоатюпсе сете зат) ета пе тоПоре} „Асланбега 
хоронили без священника и без муллы“ (МО 1949 И 44—45). 

— Из араб. тиЙа (теша, тоша) ‘учитель’, ‘наставник’, ‘мулла’, 
перс. тоНа, тюрк. тиЦа; повсюду в кавказских языках: груз. тоа, 
каб. то, чеч. тоЙа. Ср. также русск. МУЛла, др.русск. Молла, молна. 
Конечный -о в тоЦо по ассимиляции с первым гласным? 


шоши : ши д. ‘выигрывать’ (в пари, состязании, тяжбе, споре, в игре), 


‘обыгрывать’; в иронском только в сращении с ет-: етфшуп (< ет- 
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тШуп: ИЭС 1 140); гатошт ‘выиграть’; тий Е Кеип ‘проиграть’. — 
4е ’гпазтп татойе < во „выиграй у врага его игральную кость 
(бабку)“ (баш. 141); ес? диожое хетоп@ 131 $ехе ст дид4азте 
фахаНаГопсе, отеп те гатошт хоз пай Ее] „за какое бы дело 
ни взялись те два старика, не было случая („средства“), чтобы они 
его не выигрывали“ (МО 1949 И 34); Кед 4е зе4е хшозраит зефе 
Бор тЫ Пе? Гзхеззоп, ше Че шаса]тай тиеп, Кепе ’ а вех 
тшоЁ Ёид зобп, ойе „если я твоих сто косарей в течение ста дней 
прокормлю мясом дичи, то ‘твой раб (переходит) ко мне, а не то 
я буду (считаться) проигравшим“ (ИАС П 474). 

— Вероятна связь —в рамках скифо-европейских изоглосс — со 
славянской группой: русск. мылить ‘обманывать’, ‘дурачить’, ‘моро- 
чить’, чеш, тайи, пол. туйс 14. и пр. 

топ ‘дух’, ‘демон’ (2). 
— См. ЧеЙтоп, чееЁ топ. 
топ», ашоп= д. ‘вот здесь’. — Ха! тефетфиг4е] сетопе еш тасе}- 
сибе] шаЙа84 „но вот из собрания один выступил тотчас“ ([таеЁ 55). 

— Вариант к лете ‘вот’ с экснрессивным усилением гласного 
пигпе || *тапте и с закономерным переходом а— о перед п; ср. ана- 
логичные пары: зиетЁе || хатёе ‘вон там’, Че || да ‘вон внизу’, 
ос [ее || ой ‘вон наверху’. См. летие. 

топе | шор@ (также алюла?) ‘сильное желание”, ‘соблазн’, ‘вожделение’; 
Воуфупу топс ‘чревоугодие’; топЧаз ‘сильно желающий’, ‘охочий’, 
‘страсть’, ‘вожделение’. — д. пиг фа тт ас? пад те о топ 
та Басо „теперь же на этом пути ты не соблазнись (погубить) мою 
душу (т. е. „пощади меня“)“ (СОПам. П 19); д. те ой атопа! та 
Басойе „не входите в соблазн (гибели) моей души“ („не лишайте меня 
жизни“) (Диг. сказ. 27); те еррийреп ]е °тфай жезвЕ} сетсуй сетие 
ЛИ т® дефШу топсе] Баст Ко@Йоп „товарищ моего сына приехал 
с войны, и я ему обрадовалась от желания (увидеть) мое дитя“ (так 
говорят, когда радуются кому-либо, потому что он напоминает о дорогом 
человеке, является его посланником или похож на него). 

— Формы топс и топ возводятся соответственно к *тапй- и 
*таптюа- и соотносятся как хе[с и хег@ ‘еда’, путеес и пута4 ‘счет’. 
Иран. тал-, и.е. *теп- могло выражать разные виды психической 
активности, как интеллектуальной (см. атопуп ‘наставлять’), так и 
эмоциональной (топе, топ, топ4ая). Ср. для последнего значения 
др-инд. тапа$- не только ‘разум’, но также ‘желание’, ‘страсть’ и пр., 
тапуае не только ‘думает’, но и ‘хочет’, ‘испытывает желание’, 
хр. Вёроуа ‘я стремлюсь, сильно желаю’, тохар. В тТайи ‘сильное 
желание’ (Агсь. Ог. 1950 ХУШ 127). На иранской почве ср. курд. 
теп] ‘желание’, ‘страсть’, ‘пристрастие’, ‘склонность’ (К урдоев 521), 
афг. ттта ‘любовь’, парф. итп’ 8 ‘приятный’ (СБ а:т 89), согд. ’зит’п, 
?шт?тЕ ‘приятный’ = ‘желанный’, т’п- ‘тута’, ‘9ёзе’, хоревм. ПР 
‘желание’, сак. атапаха ‘неприятный’ (Копом. Сгатит. 104). Может 
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быть, сюда же Моуббуц имя дочери мидийского царя Астиага, матери 
Кира, буквально „Желанная“, „Обътбе“. — Формально топс < *тапй- 
представляет образование на -Й- от сильной ступени *тап-, как др.инд. 
ътапН- ([1еЪегё. ЮОаз Мопитаз их -#- пп АНта5еВет. 1949, 
стр. 106—109); слабая ступень этого же корня представлена в ие 
‘забота’ из *7иЁйа-. 

шопфае ‘сильно желающий’, ‘охочий’, ‘жадный до чего-либо’, ‘сильное 
зкелание’, ‘страсть’, ‘утеха’, ‘радость’; хегуптоп4ая ‘охочий до еды’; 
хМтопЧаз ‘охочий до ссоры’; Коузёптоп4ая ‘охочий до работы’; 
топ4ееЗЁе 15уп ‘находить сходство с кем-либо любимым’, ‘насладиться’; 
стёе епие топ4езйе Каепуп ‘радоваться кому-нибудь’, ‘осыпать ла- 
сками’. — сперепез Чутие пзу зучаЙей Л сттёе, топаезе койю} 
„лве бездетные женщины осыпали ласками детей“ (Сека 24); ису гетоп4 
п5е] те тайу топаерке 15уп „эта старуха напоминает мне мою 
мать“; Гаутитагу топферйе 15а хиту йртЁе} „солнечные лучи напо- 
минали (ей) Таймураза“ (Сека 53); Ку2ё Купху топаеае} су уфа? 
т1Су „какие утехи молодой жены видела девушка? никаких“ (Сека 76); 
КеЯ Кузя чу4, чке4 ет гу 1еррауу топ4азет зехт геоду4Ю „хотя 
она была девочка, (родители) радовались ей (ублажали себя ею), как 
мальчику“ (Сека 102); хесепзеттёе хезфтоп4аяее} с’‹ех а’ шазупс 
„оружие от жажды боя испускает- синее пламя“ (Нарт. сказ. 340); 
сте те топфебет Ёетоп па] ту „радостям не было конца“ 
(СОПам. Ш 108); 9оузу (юзеп) зе топаз с’ет-с’ет „слышится, 
как (скот) жадно ест“ (Е. 1956 У 9); д. Датоп4азе] хо} е зегпие 
хеп] „жадный до мяса стервятник кружит над ним” (а 21); 
д. Кава] 7 (езтоп4а$ „она отчаялась в тоске по мужу“ (Зам. 115); 
д. топаз хи} „с жадностью“ (Оа?Ъ, 31); д. топаабят епзаз ве 
„жадный, страстный взгляд“ (Тайм. Ма хаег4. 42). — хоузяеве} де 
топфезёе $15 „он выспался всласть“. 

`— От топ@ с формантом -а8. См. топс. 

Шон см. тепёЕв. 

тога | шоге, шога ‘(темно-)коричневый’. — поле Дезтупе7 4е бис 
деефШу хаетфе па згахз Ёепуупе, пие тай! „коричневым сукном 
(на черкеску) не обрадуешь уже сердце своего баловня, о моя мать!“ 
(Коста 37); 4изабу томе Нт пет 15; абезу Четду де ета 
еци Нат „есть у нас чудесное коричневое сукно; в течение года мы 
его ткали втроем“ (Атзен 40); д. се зетфеТ... тога го Чаяее зетфееа- 
ет „на ее голове (был) коричневый шелковый платок“ (МО 1949 П 32); 
д. Сех Кетаев та Чеепзиве тат Нофюопсе тотаре} „зеленая трава 
и цветы побурели“ (Оа2. 14); д. е добей топефип сезИ&е се хеетёе 
гзкаюпсе „его большие карие глаза засверкали“ (МО 1958 Ш 25). 

— По-видимому, относится к „странствующим“ словам; ср. гр. р2брос, 

браурбс ‘темный’ (отсюда лат. таигиз ‘мавр’, фр. тогеай ‘вороной’) 
или кр. №6р0уос 1., русск. мурый ‘темно-коричневый’, ‘рыже-бурый’, 
‘темно-пестрый’, (терск.) ‘полосатый’ (о скотине) (Караулов, Сб. ОРЯС 
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ГХХ)/1 зеш. оига ‘корова темной масти’, тюрк. Тог ‘темно-фиолето- 
вый’, ‘темно-синий’, ‘темный цвет вообще’ (Радлов 1 2123 сл.— 
Будагов П 262. — 1епКехг 891), грув. тига ‘темно-красный’, ‘темно- 
бурый’, каб. тот, инг. тбте, тоайе ‘коричневый’. Одинаковая огла- 
совка в иронском и дигорском наводит на мысль, что в осетинском 
это слово является относительно поздним заимствованием. 

тогх д. ‘короткий’; редкое слово,. обычно суруг | сифиг. — тогё тееЁ?и- 
{ЕЕ ‘короткая, но мощная плечевина (верхняя часть руки, где дву- 
главая мышца)’ (ОС 140). 

— Восходит к иран. *ту2и-, тагли- (- *таитёи--— тог?); ср. согд. 
*титтай (титрК) ‘короткий’, ав. Тагоги-ЙЙ- ‘кратко живущий’, 
др.в.нем. ТИГР, гр. Врахбс, лат. Бтез!$ ‘короткий’. Ср. тетае2аихЕ. 

10$ д.: 705$ езип ‘метить’. — пиеп Ка хееззиу, е 4е НИ тапез 4ет е} 
та тоз оте] газе (Варах) „тот, кто уводит (насильно) меня, 
является и убийцей твоего отца, и отомсти ему“ (СОПам. П 87). 

— Может быть, т0$ езип ‘метить’ означает буквально „отнимать 
(езип) похищенное (7т05)“. В этом случае ср. др.инд. 7105а- ‘похищенное”, 
‘похититель’, сак. ти$5а- ‘похититель’. 

тис» | шос» ‘мушмула’, 'МезрИиз сегтатса’; ю. тапРуйу 18. 

— Ср. сван. тб ‘мушмула’ и далее: перс. (диал.) 708 ‘финик’, 
“РВоешмх Час+Иега’” (Егуе, ш4о-фатшса, Са]сиНа, 1953, стр. 4.2 — 
Ве4ак4. [е рашиег А КЬаг. Т.осизЁз 1ез. ЭаФез шт Вопошг о 
Тасйгаев, Г.оп4оп, 1962, стр. 215), пехл. тит, бел. тоЁ 14. Имеет ли 
сюда отношение пам. и. 7070 ‘606’ (Могхепз{1егпе. ПЕГ, П 226)? 

ОЯФ Т 295. 

шак?а | шок’о, чаще мн. ч. тяЁ’аЁе ‘морда’. — 4е тя’пёе 4уп пуххо]- 
футеп! „набью тебе морду!“. 

— Вероятно, контаминация иран, *тиха- с каким-то синонимичным 
субстратным словом. Ср., с одной стороны, орм. ТИХ, пар. Тих, афг. 
тах, кафир. ТИХ, др.ннд. тиКйа- ‘лицо’; с другой стороны, на Кавказе: 
гунвнб. 710А’0 ‘клюв’, цахур. Бо’ ‘морда’, ‘клюв’, мегр. ЛИ’ ‘подбо- 
родок’, чан. пии ‘подбородок’, “рот’, ‘лицо”. 

ши ‘имущество’, ‘состояние’, ‘богатство’; в иронском в этом значении 
чаше /еНо}; тшЁфуп ‘богатый’, ‘имущий’. — беЁоуу татупу Деп]1 
зкоФю7, сете} ле оз, де тШЁ п4отеп фазгайА „задумали убить 
Секо, чтобы его скот, его имущество остались им“ (Сека 92); хе тш 
ЕЕ фут пу БахотфюЮ} „они проели свое состояние“ (ОЭ 1 90); д. те 
ти т ешзите} 4ет та4тие „я отдал бы ему все мое имущество“ 
(М5. 33.); д. тиЙ потап та хшагЕ Асепиезеп е Ки фархадеу 
„в виде (единственного) богатства славному Ацамазу досталась она 


1 В. В. Мартынов (Славянская и индоевропейская аккомодация. Минск, 1968, 
стр. 132—133) относит сюда же слав. хтиг-, зтиг-. 

2 „Те сЫеЁ оссираНоп оЁ КЬаг 15 могЕшя оп ргоФисйз оЁ Фе 4айе раша, изеВ 15 
саПе тор 1т Ве 1оса! Ч аес4“. 
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(свирель)“ (ОЭи. 55,,); д. И тшШЁ ешвиге} Чет фазгайе} Азвт- 
хапеп „все имущество отца досталось Астархану“ (МО 1949 П 47); 
д. тшЁе} тиекит, тре] Ета „бедный имуществом, (но) полный 
мужества“ (Ка 69); д. те И тие} те епеха} рекой а ее 
`»вы лишили меня доли в имуществе отца“; д. тшАтаггоп афет 
„жадные до богатства люди“; д. ехзепайоп тщЁ бета} Кепип 
би} „надо оберегать общественное добро“ (50 194,). 

— Из араб., перс. ПШ ‘имущество’, ‘собственность’, ‘владение’, 
‘имение’; ср. тюрк. И, в кавказских языках -— чеч. ИШШЁК, каб. 
тэРКи 14. и пр. 

Вс. Миллер. Ст. 9. — НабзсЬшапп. Обзз. 128. 

шаг | шоке ‘кроха’, ‘крошка’, ‘крупица’, ‘кусочек’; лйг фег пе ‘ровно 
ничего’; таг ёепуп ‘крошить(ся)’, ‘дробить(ся)’, ‘разбивать(ся) вдре- 
безги’; тагёв также ‘пожитки’, ‘скарб’. — Кегуупу тйг „кусочек 
хлеба“ (Коста 47; Е. 1969 1 82); Кет4ебу тпгие „крохи травы“ 
(Сека 122); хозу тйгёе „крохи сена“ (МО 1961 Г 30}; Лу4у таг 
„кусочек мяса“ (Сека); Тот!Гап хё5 Не уекоЙа, хезагу та су тиг- 
угре шу4, афетеп зе фахетуп Кофюа „Томиан справляла поминки, 
какие еще были крохи в доме, (все) скормила народу“ (Сека 47); 
АзоуфеЁутттие су пухезве Ко? — тит Чет птсу „о чем вы гово- 
рили с Агубечиром? — ровно ни о чем“ (Брит. 43); Айззе т5йу 
роют? — птсу тийг 4ет „будто я делал какую-нибудь работу? — ровно 
никакой“ (Брит. 135); $ еЙо} 4уп 4е тат „расхищали твои по- 
житки“ (Е. 1961 У 35); фазпал4ю} э® титёе „они уложили свои 
пожитки” (ИАА П 182); Саоре зуп газзуою} зе тите „Гаглоевы 
забрали у них весь скарб“ (Сегш. 57); путтиг 15 Коту, путтийг 
15 Рейй Сиутап „разбился в ущелье, разбился на скалах Гуйман“ 
(М:сег 177); ехпабу Чепаере Коу4 путтит ето}, псу 1х зуп 
зе чет фашатг „вложи в них такую силу, чтобы они сокрушили 
зубы врага“ (Брит. 116); 2егоп4 изу пусс’е-путтиг Ко} „старуху 
избили-исколотили“ (ОЭп. 40); д. хеёеЁ тогке батхезипсе „обломки 
свирели срастаются“ (ОЭп. 571); д. гип@ томе $ пере „там 
(в голове) нет ни крупицы ума“ (Тайм. Ма уарзт 55); д. тог 4ет 
27 песЁ та „ровно ничего она там не нашла“ (МР 1949 П 47); 
д. ете хиоПаясе} пе ропзф тогке Ки гаф4ефюпсе сеё4ит Ёепип 
„без корма наша скудная скотина („крохи нашей скотины“) стала 
дохнуть“ (а 33). 

— Ср. сак. тигг- (титт4е) ‘дробить’ из *тг-п- (В5О5$ 1940 УШ 577; 
ВЗОА$ 1966 ХХХ 531), др.иид. тгпай ‘дробит’, ‘толчет’, ‘разбивает’, 
тйтпа ‘раздробленный” (к и.е. *те]- ‘дробить’, ‘молоть’? — ср. арм. 
тает ‘я равбиваю’, ‘кастрирую’, ст.слав. ПИН, русск. молоть, лит. 
тай, гот. таап); тяг из *тати-, таиги-? Финская группа слов — 
фин. ТИГИ ‘кроха’, ‘крошка’, ‘крупица’, тифа ‘дробить’, ‘ломать’, 
тигзкаа ‘разбивать вдребезги”, сазми тоагга ‘разбивать’, венг. 7710Г254 
‘крошка’, ханты 71079 ‘разбиваться’ и пр. (Со11п4ег 36. — ] аКоБ- 
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зобп 13, 189. —5КЕЗ И 353) — представляет, возможно, старое 

заимствование из скифского. К осетинскому ведет, кажется, и чеч. 

тог ‘охапка” и русск. мура ‘крошево’, ‘крошеный хлеб в квасу’. 
шига д. см. тета. 

шигафа ю. ‘варенье’. 

— Из араб., перс. тигабба через арм., груз. тТигафа ‘варенье’. 

шика д. ‘колокол’, ‘колокольчик’ и. репбегея 19.— рой тит 
Дее4езр саё4 шкоЙа „святилищный колокол зазвонил на тревогу“ 
(АК Ш 36); тит йег 18изип фалаейа „стал доноситься звон коло- 
кольчика“ (из песни). 

— Ср. пере. тийга, тита ‘стеклышко’, ‘бусина’ (СепКег 897), 
‘большая бусина, которая привязывается на шею ослам’ (Жуков- 
ский П 191), тадж. тига ‘бусы’; посредствующее значение: ‘коло- 
кольчик, подвязываемый животным’. Не исключена, однако, звукопод- 
ражательная природа; ср. и. тугтугтая ‘колокольчик’, ‘бубенчик’. 

шие и. ‘часть туши’ (плечо и ребра? грудинка?). 

.— Ср. ав. татгахи- ‘позвоночник’ (У4. 710 71), пехл. тга?’ ‘шея’. Зву- 
ковое развитие: *тегг2и- —> *таигди- > *тогх —> тигра + е8; ср. в этом 
отнощении д. 7072 ‘короткий’. 

тис | поз ‘площадка для молотьбы’, ‘ток’; тизтиа? ‘площадь, равная току’, 
‘место, где был ток’. —Ёт Казу ре тийзу, Ёт юупу }е Юз „кто рабо- 
тает на своем току, кто стрижет своих овец“ (Коста 125); зузби/у 
тео тизу БаЙуо) епие ре фапа} Ко} „копну овса разложили 
на току и смолотили ее" (ИАА Ш 223); Хузёе тазте сетфакаЧузу 
„овцы кинулись на ток“ (ИАА ИП 266); Ке22ея сетеу4: хоутйе 
‹етКатгзю}; те оу Е} тизйу а1уоат$ фа]тай „наступила осень, нивы 
сжали; вокруг токов стало полно копен“ (Сека 58); /озеп су 9/4 — 
детр), хозе7— п} поАег тйзу теб воет зу „(все), что 
нужно было для скота, — солома, сено — все было сложено на току“ 
(Сека 101); фех хоутуН Кепуп бодду@а ета ао тизшану феетс 
Деезкете $971 „конь стал фыркать и отпрянул на семь гумен“ 
({ЮОПам. П 14); д. тахеп те са’ тие тоз ее} „для нас (средство) 
жизни — наше гумно“ (СОПам. П 129). 

— Слово вышло из западнокавказской (абхазо-адыгской) среды; 
ср. абаз. таб ‘ток’ (Русско-абаз. сл. М., 1956, стр. 503), абаз. (диал.) 
а-тэ$ала 14. Звуковое развитие: таб — *таи$ —> тоз; ср. и- эпентезу 
в 175 | 075$ и др. Из кавказского идет, возможно, ст.слав. 7205ЁЬ 
первоначально ‘утрамбованная площадка’, ‘пол’. 

113002 и. ‘пастушеский шалаш’, вообще ‘шалаш’, ‘шатер’, ‘палатка’. — 
жеххоп гебаш4агет... тйзопя... СагаЕЁ фа4у тйзопбу „горное 
стойбище табуна... шалаш... Газакк сидит в шалаше“ (Брит. 150); 
йт зКепйЁ зутйрегтИе} тизопе „там устройте из звериных шкур 


1 Случайным следует ‚считать созвучие с исл. тог ‘пыль’, ‘прах’ (Ра! К—Тогр 
ТГ 730) и тр. рбруоу ‘часть’ (РоКогпу 970). 
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шалаш“ (ИАА Ш 96}; ао4 еп4абу азкеа тизопя у5Ёеп „меж семи до- 
рог раскинь шатер“ (Нарт. сказ. 64); еп4азяетоп гезий4 с’ех пеш 
Кеная тизопя уз4агЙа пгз „у дороги на красивой зеленой траве забелел 
полотняный шатер“ (Ваг. 93); аеде фудуту Бизефкеп тйзепЯ йе 
сеНе $1}? „готовы ли палатки для полевых бригад?“ (50 200,). 
— См. пзопя | озопяе. 

шазфеея см. тузНИеея. 

ши ЕЯ и. ‘кулак’; син. утру ах. — Вий де безтуп хаа}у зурре7 
55а газё тизШЁ) уу аз ЕЁ „Бури достал из кармана шерстяных 
брюк жевательную смолу ровно с кулак величиной“ (Е. 1957 Ш 28); 
зейу Де24оп ре тизНИ’е аРерр-аРерр Кофа „она поколачивала 
кулаком по вымени козы“ (Е. 1957 И 20). 

— Из перс. 2т7И5Ё ‘кулак’ (ав. ти$Н-, др.иид. тизН-); ср. груз. 
тиёРТ, арм. тиёЁТ. Форма тиз@Ё” указывает на грузинскую диа- 
лектную форму; ср. имер. ПиёРиРит (Беридзе). 

ии аКа ю. ‘цилиндрическая подушка’, „мутака“. — Оагараш де шеЙая 
путеЁ ре Бупу тиюКа щхЕ факофа „Карадзау свернул под себя 
бурку, как мутаку“ (Е. 1957 УГ 40). 

— Из араб., перс. тиНаЁа ‘диванная подушка’, ‘подушка-валик” 
через груз. па{аКа 14.; сюда же чеч., ниг. ИИаЁ 14. 

шине д. см. пу. 
шус’а | шэс’а, иёс’а ‘топаз’. 
— Вероятно, из груз. тс’оапе ‘зеленый’, Ср. груз. тс’оапе юай 
‘топаз’, буквально „зеленый самоцвет“. 
’ уа | ша@ ‘мед’; туду Ёугйе4 ‘улей’; туди Кегбеет ‘соть’; ти4у А’ | 
ти 20$ ‘сотовая ячейка’, ‘соты’. — у Чуп НИзузвет'ту4у „мы 
будем тебе макать пшеничный хлеб в мед“ (Коста 121); туду Ку 
Еж зНЦо}, пр зе пе азфетее пе ретузепт „чьи пальцы обмак- 
нулись в мед, тот не устоит, чтобы не облизать их“ (ЮОПам. Ш 217); 
ту Коу ча, ше Ффупууйе Вабафе} ег етёехуузй) „если есть 
мед, то мухи прилетят хоть из Багдада“ (ЮОПзм. ПГ 216); тееу 
ДепааЙ, дат, туй пуЕКуп „на тропе смерти, говорят, разлили мед“ 
(Сека 31); охха]-е, абоп те баг ту Епзу ашаб! зазеое} таге 
„увы, сегодня в нашу полную чашу меда ‘влили тайно яд“ (Р. 1957 Ш 32); 
[оапп 41а... хопкЙа теНнухие ет дедАаз ту „Иоанн же. .. ел акриды 
и дикий мед“ (Марк 1 6); ЧеЁтеях ... Бопвуп п туда} „цветок богат 
медом“ (Илас 13); Аетепег де ту4у ЁЕугёе а4афЕГ „у кого-то 
украли улей“ (ИАА П 367); д. Козея ШпуйЙе ганехтопсе зехесеп 
хиттяте тий етфиг Ёепипте „рабочие пчелы вылетают, чтобы 
собрать себе на зиму мед“ (ОЭ 196); д. зе чжегтЁ ти4, саго, 1тзаа, 
зеЁсег „в погребе у них мед, масло, мука, сахар“ (Тайм. Мг уарзт 27). 

— Восходит к иран. *тафи-, и.е. *тейри-. Этим словом назывался 
как мед, так и приготовляемый из него хмельной напиток; в последнем 
вначении см. ос. гоп. На иранской почве нередко значит также ‘вино’: 
перс. 74! ‘вино’, парф. па4 в тайифаг ‘поставщик вина’, тади@п 
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‘винный склад’ (Ниса 42 сл.), таЧи4аг ‘виночерпий’ (НО 65), согд- 
тб, табу ‘вино’ (В5О5 1942 Х 98), сак. таи (из тади), ав. таби- 
‘вино’, ‘мел’, др.ивд. тайри- ‘сладость’, ‘мед’, ст.елав. тефь, русск. 
мед, лит. тефй$ ‘мел’, др.в.нем. тей, нем. Ме ‘медовый напиток’, 
др.нрл. ПЕ 14., тохар. В ИИЁ ‘мед’, кр. рёЗо ‘хмельной напиток”. Неодно- 
кратно отмечались внеиндоевропейские связи слова: фин. ТеЕ-, морд. 
те, саамн ПИеЙа, венг. Т6Е2, кит. 1, яшон. ЛИи ‘мед’ и др- 
(МаугВо{ег Ц 571. — {асоБбзойт 161 и др.). Созвучные слова 
в кавказских языках: лезг. 764 ‘сироп’, чеч. 702 ‘мед’, тег21 ‘слад- 
кий” (с инфигированным /?), капуч. ТиИС’о ‘мед’, анд. ТЁса, табас. те’ей 
‘сладкий’. Странствующее культурное слово. — Переход.гласного а в и, 
9 (тайи —> ти4-> ту) произошел под влиянием соседнего губного 
согласного и конечного ий; ср. в этом отношении 45 | Диз из рази- 
‘овца’и Аут | Хаг из раги- ‘много’. — Ср. тудах, ту4атеез, туаааг, 
туда, туд детаея, туаЁах | ти4Еее, туЧхоу2, тудувупя. — 
О древности пчеловодства у осетин см. ©е92- (ИЭС 1 208).1 

Вс. Миллер. ОЭП 53; Се. 17. —НабзсЬ тапп. Оз$$. 50. — 

Злетегбёпуь, Ре Эргасфе 1966 ХИ 221 сл. 

шудаз | шадаз ‘воск’; тудахуп | тидайп ‘восковой’. — д. Шастох$ 
Теиие2жеп Шаф2 {3еепип Еофюа, ти4азе} а® хшагр фазвагява, 
сое а 1? зичееПот резере} фаразЁа та’ } Чепи 2 фаза „Уацирохс 
велела Теувезу сделать ларец, хорошенько обмазала его воском, потом 
накормила ребенка досыта грудью и закинула его (в ларце) в море“ 
(СОПам. П 33); Ау /езНп Фиг ситаё туЧаузуп... „если бы я стал 
желтой восковой свечой...“ (Е. 1956 Ш 14); п5 ете 1 егфасудузНу, 
955980} ту4ауцуп сугаё „женщина и Чраиь вошли, зажгли воско- 
вую свечу“ (ИАА П 148), 

— Вероятно, из ту шах, гле ар означает ‘место’, ‘вместилище’; 
ср. Коуго-аз ‘кузница’ от Коуг ‘кузнец’, д. Кегд-Бауе (из Кет4-шазее?) 
‘ножны’ от Ёа’{ ‘нож’. Элемент фаз соответствует др.иран. *чаЯ 
в топонимах, например др.перс. 5{бауаихай- (см.: Грантовский, 
сб. „Древний мир“ в честь В. В. Струве, М., 1962, стр. 253, 256). — 
Формант -уп (< -апта-) (ти4агуп) образует относительные прилага- 
тельные со значением „сделанный из такого-то материала“ (ГО $ 181). 

шудашзез м. ‘медовая лепешка’ (из теста, замешанного с медом); те 
тудатаеН) в эпосе — три культовые лепешки, которые Шатана готовит 
как приношение богам в особо важных случаях. — баапа 'е туада- 
тез) гакоЁа сетее 5 Гео топ8у Аптупттпие зхаа ао еафедостееу 
зетте сете птауяе} зАоуоа „Шатана приготовила три медовые 
лепешки и вместе с кувшином ронга подняла их на верхушку семи 
ярусов и помолилась“ (ЮОПЭам. Г 133); хаг тузкеп зёхог бахегуп 
Коба: тетешу зетпа ту4атезН тие, ехзут  сутяее, епйгу ерруве 


1 Клавдий Элиан (П в. н. 3.) сообщает: „...скифы привозят к мисийцам 
на продажу добываемый у них самих мед и туземный воск“ (ВДИ 1948 И 223). 
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тут }ухе} те поёу те суете „солнце накормило мышь 
обедом: пшеничной кашей с медовой лепешкой, похлебкой на молоке, 
‚ ядрами грецкого ореха, сваренными с медом, и еще много чем“ 
(ЮОПам. Ш 170). 
— См. ту и атепнт ‘месить тесто’. 
тудЧак | шо@4аг ‘пасечник’, ‘ичеловод’. — д. тидЧагёе... ай ап? Кио 
Кепипсе (Ашзоеп) „пчеловоды каждый год делают кувд (пиршество 
с молением) Аниголу (божеству пчел)“ (ОЭ 1 96); д. озопя{ гахтее 
тиаЧагН Козвет гайозагЕ Кофа бог пеШиз „перед шалашом (на па- 
секе) младший из пасечников зарезал бурого барана“ (За. 100); 
д. ех хезвеЯ ат тидЧаг, те 2етоп@ Ипиеп Шийаг „есть здесь 
поблизости пасечник, мой старый приятель Дудар“ ([аеЁ 98). 
— См. туй и 4агуп ‘держать’. 
шудзегагес и. ‘шалфей’, ‘Зала о ста|Нз’. 
— Буквально „медовая трава“, см. ту и Кетаея. 
шуфеа$ | шиёоажз ‘пасечник’, ‘пчеловод’. — д. пи еез Ея пи пезИ 
сетфахаа таза 4оп „дочь пасечника пронесла мимо меня студеную 
воду“ (МР 1956 ХИ 63). 
— См. ту и 9 ‘сторож’, Кезуп ‘смотреть’. 
шуаК’ах | шодК’ах, ши4К’е]= буквально „с медовой ногой“; так говорят 
про девочку, после которой родился мальчик. — ие Кугу туаЁах 
сти! „пусть ваша девочка окажется с медовой ногой“, т. е. „пусть 
после нее рождаются мальчики“ (пожелание родителям); д. тиеее 
Геешлию, @е ребе 1едиттЫв Ки ребита „да будешь ты с медовой 
пяткой, чтобы после тебя рождались мальчики“ (Диг. сказ. 58). 
— См. тий и Ё’ах ‘вога’, И | Е’е[е ‘задняя часть ноги’. 
шувхоух | падхох ‘медового цвета’. — туйхоу2 гай’е ‘темно-русая б0- 
рода’; 2 атзхессе туЯхоу2 пхие шага} пуззЧуз „его темно- 
русые с проседью усы от мороза заиндевели“ (Сека 75). 
— См. туЯ и хоуг. 
шудуЪуо5 | шидЬ 05 ‘пчела’. — байбемлоуй т (А йиезте) Чате} 
тудуфупрг ту4йг „явилась к нему (цветку) издалека пчела за ме- 
дом“ (Илас 13); д. 5юпя ти4Ыпуе Чио-Чио вепзе гавехефайехе 
Ктпипсф „голодные пчелы с жужжанием летают туда-сюда“ 
(ОЭп. 5651); д. дефе} агдета оЕеотоп 18 ст ети} ти4Ыт- 
ке та Кочи] зе рехиета Атвоеп „с тех пор дигорец почитает 
пчел и молится их покровителю Аниголу“.1 
— Буквально „медовая (74) муха (Бупр)“. Этот тип наименова- 
ния пчелы отмечен во многих языках; еще в древнеегипетском 46 еп 
ео „муха меда“; ср. также бел. бепаз-така5К, перс. табаз- апзи- 
Ып, др.ина. тафи-такяКа-, алб. пиаГ Бе, удни. ибе @ЁЬ ары. теуг- 
@апё, балк. Ба1-1Ып „медовая муха“. Есть основания думать, что 


1 Имя покровителя мелкого скота РеЙхега (ем. это слово) употреблено здесь в на- 
рицательном значении „покровитель“, 
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прежде пчела называлась 292 (<-хаф2а-), но это название попало 
под запрет; см. 902. — Разведение пчел имеет в Осетии давние тра- 
диции и окружено легендами (см. ОЭ [ 94—97: „Предание о том, как 
пчелы появились в Дигории“). Пчелы находились под покровитель- 
ством особого божества Анигол. 

шузута | шизига ‘штык’, ‘палка (альпийская, охотничья) с железным 
наконечником’. — залуёа $у[... ]е епезурр, ДеКеп дата, ре каг- 
те ее турута „развесил он там свое ружье, широкий кинжал, 
(рядом) с шашкою — штык“ (Хар. Кадеег 39); Гопея етзоубуг КоЙа 
се]тее епие дет фаопе а де ЕЁахе}, ет ре п] тузугайе га- 
Рерр Ко, ете тутуга афатту 75999 Кетаез „Одинокий на- 
гнулся к раненому и тронул его рукой, а тот пырнул его штыком, 
и штык вонзился ему под мышку“ (из „Сказания об Одиноком“, 
со слов Быдзыго Ревазова из г. Ардон); д. ехе саиетоп пеозе га- 
Коа: © сифиг сода ета фе ’тРеёе ета  тирзита... „он надел 
свое охотничье снаряжение: короткую черкеску, обувь зе гК’е и (взял) 
свою охотничью палку“ (Диг. сказ. 3). 

— Из араб., перс. 7712700, тюрк. 7122799 ‘копье’ (Ра длов {У 2147); 
сюда же авар. /Ш2Г@0, балк. тиЁита ‘штык’, каб. таёита ‘пика’, 
груз. (рач.) тийта, (лечхум.)` тифиго, сван. тийДта ‘палка железная, 
альпийская”. 

шуе | шпс= ‘сперма’; отсюда тузхая | тиззая ‘семя’, ‘род’, ‘порода’. 

— Ср- лат. тТиси$ ‘слизь’, гр. В5а ‘сопля’, ‘слизь’, и.е. *теий- 
(РоКогпу 744). Особая формальная и смысловая близость к латин- 
скому позволяет видеть здесь специфическую скифо-латинскую изо- 
глоссу; ср. в этом отношении тузййея, Шетвоп, петреевя. 

Вс. Миллер. Сг. 39. — МОМ 1962 ПУ 40. —СЕИ 277, 123, 130. 

шусзаз | шпосая 1. ‘семя’, ‘семена’; 2. ‘род’, ‘фамилия’; 3. ‘порода’, 
‘вид’; тузраззайея ‘выродок’; тузвавте ‘навеки’; тузваяе] туз- 
зазте ‘из рода в род’, ‘во веки веков’. —1. ео2агв туязая фа7- 
пу4кет пе хоутй}; „мы засеяли наши пашни отборными семенами“; 
хогх туявая пе файуфю} 4® хоуту? „не доброе ли семя сеял ты 
на поле своем?“ (Матфей 73 27); д. Маае Маеп — тизваяза, 
Хшап ШасеЙа фа тиззазюаиие8 аЧЁе} „Мать Мариам (богоматерь) 
несла семена, а хлебный Уацелла был сеятелем“ (СОПам. ПЦ 142). — 
2. туза] тт та регз, — инегЧап 1239 п еп „не спрашивай 
меня о (моем) роде, — я не знатный человек“ (Коста 52); хоуз4ет 
тузваяе} т а, ахет Чуп етепрузвет (пзеп) „мы приведем тебе 
(жену) из лучшей фамилии“ (МизК. 62); тахе} тузвая па фага}- 
2еп „от нас никого в роду не останется“ (ИАА ЦП 282); 4ушиее туя- 
2абу Кеетез ит ешбвупт $5#) „между двумя фамилиями возникла 
кровная месть“; су тузз09 4? су 4 'гхаза? „какого ты рода? 
что тебя принесло?“ (ОЭгп. 23); теп Кеп4у, ее} туза] 4е, п} 
Багопуп „я хочу узнать, из какого ты рода“ (ОЭ 1 14); д. Пёзоте 
ета Ге пефа[ регзипсе тира} „дигорцы и иронцы уже не 


138 Мука саБу г 


спрашивают о фамилии (о знатности)“ (Сига#. ЕдиН 72); д. тизза- 
2} ше2Чоп „знатного рода“ (там же, 70); д. Баойезет Ко@а е тай, 
© Да, е ’поад Че ета е тивзазфе „он отрекся от матери, 
отца, братьев, от своего рода“ (МР 1949 П 46); че Гуда]; хог2 
Ко} тузвавте сете „пусть живет вовеки добрая слава ваших пред- 
ков“ (Коста 90); д. кепке тиззатие зшг пот „создайте (себе) 
навеки большое имя (славу)“ (ка 9). —3. п} ахет [ебу тусвая п 
»он человек такой породы (такого склада)“ (ИАА П 281); ааету туз- 
2евйе Бит 5) „человеческих пород (племен) много“; д. отееп 5 
феехфее — е}зотЁ тиззая „их кони — из породы эЁ5`отга“ (ОЭп. 57.5); 
д. епсе гет@е тиззаяза} „сердца бывают разного склада“ (ра 77); 
д. е 4ишине гозефе] саг-Н тизвая пера кеша лее „она не оста- 
вила бы на своих двух щеках-:ничего похожего на кожу и мясо (ис- 
парапала бы себя)“ (ГО Ш 41). 

— От ту ‘сперма’ с суффиксом -ая и закономерным удвоением #9 
(ГО 8 198,). — Для развития значения ‘сперма’-> ‘род’ ср. ст.слав, РЁетёе 
в значении спёрия и $ете в значении как спёрро, так и ‘род’, ‘поколе- 
ние’ (Мартынов, Этимол. исслед., сб. П, 1962, стр. 50); ср. также 
тюрк. ИГИу ‘семя’, ‘род’, ‘порода’, ‘племя’ (Историческое развитие 
лексики тюркских языков. М., 1961, стр. 42). — Весьма вероятно, что 
для понятия ‘род’, ‘народ’ в осетинском существовало еще слово пай 
см. Ма}, паруаЕ. 

Мука!заБуе | Ма! саБиге название божества и святилища. Святи- 
лища Аекот, Мукйхабутие и Татапдео2 возникли, по преданию, 
на тех местах, куда упали три слезы, пролитые богом по поводу ги- 
бели Нарта Батраза (Нарт. сказ. 263; ОЭ 1 26). Особенно почиталось 
в Алагирском ущелье. „Празднество (в честь Юекот и Мукавафуте) 
продолжается от 9 мая до 23, причем пируют в нарочно устроенных 
близ молельни саклях, из которых в каждой помещается по четыре 
семейства. Каждые четыре семьи режут одного быка“ (ОЭ ЦП 276; 
‚см. также: Чурсин, Юго-Осетия 204). Согласно осетинскому кален- 
дарю, изданному Е. Гутновым (Берлин, 1925), день М. отмечался че- 
тыре раза в году по четвергам: в мясную неделю, в пасхальную, перед 
троицей и осенью после праздника св. Георгия (Стогеифа). — Мика1- 
дарутёу Бетеифоп Кайбуп у4; етбтозю} Пт за у хехрату фегух 
Коуо@ Кофю} зухеа] ебу „праздник М. был в почете; резали 
на него быка в каждом доме; кувд справляли по кварталам весной“ 
(из материалов Е. Бараковой); Сеталоп гаёа ре ртиеп: „Ре 
Тата 55, етие Чауз ахез$ ептив де Муйфзаругу фуп агявой“ 
„Царазон (родоначальник алагирских фамилий) сказал сыну: «Подымись 


1 Ирл. тас ‘сын’ через ступень *тиас может восходить к *теиЁ- в значении 
‘сперма”, ‘семя’ и, таким образом, оэтимологически и семантически сближаться 


с ос. туд, тугая (ср.: Н. Уазптекг. Те ое оЁ Ве СеНк... ВеНаз—ТиЬ поет, 
1971, стр. 226). 
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к пастуху, возьми годовалую овцу и зарежь ее под (святилищем) М.»“ 
{ИАА П 24); ххусаште дезёте ззу4у ао ШасШа?у, ао Шазг- 
Эр, ттпе ахет ао4 МукщзаБугу: ресаба пе 4 Хетусу Дуг 
Вейута; „поднялись к богу жаловаться семь Уацилла, семь Уастырджи, 

‚ кроме того семь М.: истребил нас вот сын Хамица Батраз“ (ИАС 
[ 221); д. Мазафитие, пе ЁКио4 феижет ехсеииен кеитиеа! „М., да 
будет тебе угодной наша молитва!“ (Диг. сказ. 62). 

— Вс. Миллер (ОЭ 1 121) ошибочно видел в Мука! искаженное 
Николай, а вабутке понимал как ‘бугры’ (?). В действительности 
в Моказафугие имеем сращение имен архангелов Михаила и Гав- 
риила, снабженное показателем множественности -Ё2. Ср. груз. МЁЖе[- 
Сафтей (Груз.. сл. У 472), мегр. М ат-Сато (из Сафт-о) (К и'п- 
шидзе), абх. МЁапзайа (Гулия. Сборник абхазских пословиц. 
Сухуми, 1939, стр. 158). Ср. Гагапзею2 из груз. паюагапяео2 ‘ар- 
хангел’. О языческих корнях культа архангелов Михаила и Гавриила 
см.: Шестаков. Исследования в области греческих народных ска- 
заний о святых. Варшава, 1910, стр. 29--36. 

Марр, МАН 1918, стр. 2072 сл. — ОЯФ [ 93, 316. 

шУа20п и. ‘черный’, ‘зловеще темный? (о тучах), ‘беспросветно мрачный’; 
часто в сочетании заш-тагоп „черный-мрачный“ (синонимический 
параллелизм; см.: Тр. Инст. языкозн. 1956 УТ 428-433). — за тИа- 
топ тв етфафугу сезайЕ} „черная мрачная туча надвинулась с се- 
вера“; $970 ват, за тагоп тб рехт пе 5; хйту сезЁ пе гуп4 
„черно-мрачная, черно-зловещая туча не уходила; глаз солнца не был 
виден“ (Сека 93); тахоп пай] фааг хиг „от черных туч потем- 
нело солнце“ (МО 1958 Ш 20); гезкея йсу похоугоп заи г тйалхоп 
хаза „время тянулось однообразно темное, беспросветно мрачное“ 
(Сека 10). 

— Предположительно из гр. В2\ас с суффиксом -оп (те[азоп— ту- 
1алоп). Гр. рас, как и пу]а2оп, означает не только ‘черный’, но и 
‘мрачный’, ‘беспросветный’, ‘окутывающий тьмой’, например о туче 
(\е22^1). Наращение -оп как в ешЁ-оп, тиехзЁ-оп (см. техзкеН) или 
в современных заимствованных прилагательных: зос/оп ‘социальный’ 
и т. п. Заимствование из греческого могло иметь место в период 
греко-скифских контактов в Южной России. — Ср. тИ. 

< шУу, ве | шие ‘десна’, ‘десны’. — Фода]еп 4епфезе па[ т, ет 
Ле туйле} ешшШу „у дедушки нет больше зубов, и он жует дес- 
нами“; бабаг уп ше уе туйие 2беПазкетНа} у5-се} раба „Сабаз 
тогда чуть не:разодрал ему (коню) удилами десны“ (Хар. Кадаг 76). 

— Неясность отношений между иронской и дигорской формой за- 
трудняет этимологию. Форма 271 (из *тий) естественно сближается 
с германской группой: др.сев, тиЙ, др.-фриз. та, швед., порв. Те, 
др.в.нем. Па, нем. Маш! ‘рот’, ‘пасть’; далее норв. Таше ‘глодать’, 
гр. 25\А» ‘жевать по-стариковски’. Сюда же с начальным 5- слова со 
значением ‘улыбаться’ (=— „обнажать десны“): ср.в.нем. зтоЦеп, нем. 
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(диал.) зсйтоПеп, порв. зтоЙа, зтиЙа, русск. ухмыляться (Еа|— 
Тогр 1 737, 705, П 1082. —]. 4е Утез. Айпога1зсКез еутою81- 
зсрез \/бчекБиеЬ. Ге еп, 1961, стр. 521). Форма тие возникла, 
всего вероятнее, в результате эпентезы показателя множественности &, 

шуная | пйпзес с метатезой путея | тпией ‘слабый’ (о свете, звуке), 
‘тусклый’, ‘затухающий’, ‘замирающий’; тупее Ёепуп ‘гасить’, ‘при- 
глушать’, ‘сводить на нет’, ‘гаснуть’, ‘замирать’, ‘гибнуть’, ‘сходить 
на нет’; Батупея, детупез Кеепуп ‘погасить’, ‘приглушить’, ‘свести 
на нет’, ‘погубить’; еттупее Аепуп ‘ослабить’, ‘(слегка) приглушить” 
и пр.; батупес, Кетупез зоуп ‘погаснуть’, ‘затихнуть’, ‘сойти на нет’, 
‘погибнуть’. — атЁтоез у Ё’есей тигКе ретихз-кетупсев Кобо} „в очаге 
щелья хвороста то вспыхивали, то гасли“ (Сека 50); [е9ейу аз 
ЗУ ат вепие и Коу етпутея, Коу Фа по де рШоп узо: „посреди 
пещеры горел огонь и то затухал, то вспыхивал ярким пламенем“ 
(ЮОПам. ЦП 142}; 5Райу Бапутея таб „на гребне горы погасла 
звезда“ (Р. 1961 1\У 19); егтупея гапея... азоу4 реп4уг... „за- 
мерла песня... порвалась (струна) фандыра“ (Мысост 120); 4е Х№еп- 
Чугеп епизте фатупату ре хат „навеки замолкла песня твоего 
фандыра“; д. шага] пипеезег пета Ёепи} „мороз пока еще не сла- 
беет“ (Вез. Ка Ке). 

— Восходит к *и{!паКа-; причастное образование от не сохранив- 
шегося в осетинском глагола *пйп- ‘уменьшать ся)’, ‘сводить (сходить) 
на нет’; ср. др.иид. ПИПаН ‘уменьшает’, ‘ослабляет’, ‘сводит на нет’, 
‘губит’, лат. пулнете ‘уменьшать’, ‘умалять’, ‘ослаблять’, ‘лишать 
силы’, (медиально) ‘убывать’, ‘слабеть’, ‘сходить на нет’, гр. дуб 
‘убавляю’, ‘уменьшаю’, (медиально) ‘убываю’, ‘иссякаю’, ‘схожу на нет’, 
‘гибну’. Возможна связь с и.е. *теп- ‘малый (Егпои+—Ме!|- 
Те+ 618); см. пёпяТ. В ав. о-тЁЬИ- ‘уничтожение’ распознается ко- 
рень *пи-, от которого образована основа *птип- (АМХУ 1450, 1141). — 
Форму путее?, вопреки Ва еу (ш4о-таюса. М@апоез Могбеп- 
зНегпе. 1964, стр. 11), нельзя рассматривать как самостоятельную. 

шупКую | шт ‘слабый’, ‘изнеженный’, ‘болезненный’. — пе Ёупу туп- 
Куп суфет й „наша невестка какая-то изнеженная“; д. За}а ег пиг 
пефа[ Кари], детпитЁт ве} е зипНе] „и Сафа уж больше не пля- 
шет, ослабел он бедрами“ (Вез. 90). 

— Отделив суффиксальное -Ёп, имеем основу иЁпЁ-, которая при- 
мыкает к славо-балтийскому *т/тА- в ст.слав. ТеркоЁъ (*тепг-), русск. 
‚мягкий, лит. ПИПЁа5 ‘мягкий’, ‘нежный (Тгацпёшапп 184 сл. — 
РгаепКке! Т 454. — Уазшек. КЕ\/ П 187). —Груз. (рач.) тей па 
‘слишком нежничающий” (из *теп!та?) идет, вероятно, из осетинского. 

тугая и: ‘первый фильтрат, получаемый при варке пива’; син. е/5йгб. 

— Ср. груз. титай’Т ‘сгущенный путем варки фруктовый сок’ 
(Груз. сл. У 1158). Из парф. *“тийгак к ар. *пийта- ‘выделения’? 

шугшуг | шаегшаег ‘ржание’; тугицг Аепуп ‘ржать’; (о человеке) ‘го- 
готать’, ‘хохотать’ (ОЭ 1 122). дек уе фаласу Ёу реа, е4 
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путтугтуг Кофа „когда кобыла увидела своего жеребенка, она 
заржала“; ВомеН) хетее... тугтугаептае етфасеиу „бораевский 
осел со ржанием прибегает“ (ОЭ 1 38). 

— Широко распространенное в индоевропейских языках звукопод- 
ражание: др.ина. тагтага- ‘шумный’, ‘шум’, тигтига- ‘потрескиваю- 
щий ОГОНЬ’, арм. тогтага! ‘ворчать’, ‘мурлыкать’, ‘роптать’, ст.слав. 
тготтгой, лит. тигпИ6пИ ‘ворчать’, др.в.нем. ТИГТИГОЙ, нем. тиг- 
тет ‘ворчать’, ‘бормотать’, ‘журчать’, лат. тигтитг ‘бормотанье’, 
‘гуденье’, ‘ропот’, ‘рокот’, ‘рычанье’, ‘рев’, ‘шум’, ‘вой’, ‘тул 
и пр., Мигтиго ‘бормотать’, ‘роптать’, ‘ворчать’, ‘шуметь’, ‘тре- 
щать’, алб. титтиго], кр. роррбро ‘шуметь’, ‘клокотать’. — Ср. 
тугтугая. 

шугшугая и. ‘колокольчик’, ‘бубенчик’; д. тиге 4. — дула 1еа- 
ЛИ дтзеп тугтутав, ет4 прет Чоу ах узКеп „на двенадцати верблю- 
дах навесь по колокольчику на щетинку, по бубенчику на волосок“ 
(ИАС И 171); зёт сео, 7е *усебу тугпугая, аЙетсеу хетеву Кез- 
ее п-т вепде суГ „большой козел, с колокольчиком на шее, 
шел позванивая за ослом“ (ИАА П 262). 

— Звукопедражательная природа кажется очевидной (ср. тугтут). 
С другой стороны, несомненна связь с д. тит ‘колокольчик’, где 
отсутствие удвоения сводит на нет звукоподражательную „вырази-. 
тельность“ и где возможна другая этимология. 


эпуггуН: и. бранное выражение. —; 4 хоугеп тутгуНуйеп хеггта- 
буке пе аеЧ уп „таким, как ты, мыррыттам я не даю никаких 
милостей“ (ЮОПам. Т 179). 
— Вероятно, звукосимволической природы. 
ту а | аикК’а ‘калина’, “УШигпит ори]и5’. — пу2д0141$ Кег$... (ет- 
хе тутНив „бук осыпался, калина свисает гроздьями“ (МО 1961 
1Х 37. 

— Как и название брусники ииесЁоу (из таг-сЁи?), имеет соот- 
ветствия в языках Кавказа: чеч. 777$ ‘калина’, сван. ШИгби назва- 
ние кустарника, чан. ТИГ&Г, черк. тагЁГ ‘земляника’, каб. тагаой 
‘ягода’; непосредственно к осетинскому примыкает балк. тигёхи, 
тии ‘калина’ (ОЯФ 1 90). Дальнейшее см. под тесЁоу. Слова 
этой группы состоят, по-видимому, из двух элементов: таг (тиг) 
и и (Ка, си, ска). Для второй части ср. №е-ЁРоу ‘яблоко’, пу- 
тее(1)-4Еоу ‘гордовина’, Пие-соу ‘земляника’. Первая часть нахо- 
дит параллели в индоевропейских и финских языках: арм. 0г ‘еже- 
вика’, лат. тТОТИт, гр. 00роу ‘тутовая ягода’, ‘ежевика’ (РоКогпу 
749); фин. таг]а, мари тбг ‘ягода’, морд. таг ‘яблоко’ (Со 1т- 
Чег 97). Может быть, случайное созвучие. 

звукхуп : тукхЕ | шигхип : шикхё ‘возиться’, ‘копаться’, ‘неумело, кро- 
потно работать’, ‘кропать’. — #7 4е п]? пт су титгхуз? „кто ты? 
что ты там копаешься?“ (Сл.); д. игбете гахИ4еу Атитгхап, хот 
дагпие шезН хессе сетке тигхе} опти} ©} ГеДаНоп опт 
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„Амурхан выполз на двор, на солнечном тепле он чего-то возился 
с хворостинами, так я его там застал“ (МО 1950 УП 43). 

—К др.нид. татЕРа- ‘дурень’? Развитие значения такое же, как, 

скажем, во фр. Пбо@и4 ‘дурень’ — тааи4ег ‘заниматься пустяками’. 

шуза]тая см. пузатая. 

шуза, шеза ‘деревянный молот’, ‘колотушка’, ‘киянка’; употреб- 
ляется, в частности, при работе долотом (5атЁ); д. дайте 14. — те 
сопяе} загЁ асате2юп, тер зету фахзе} туза! ете гх пузеет$юп 
„из руки я сделал долото, из черепа колотушку и продолбил лед“ 
(из сказки: ИАА П 353 сл.; Сека 118); загёеп Лехлсетп БупаЁ пе 
Фуа! епие де Кей туза [а5а „для долота самого не хватало 
места, а он тащил за собой киянку“ (поговорка); Ооугтапу рут 
зе тииеп ре ах аззазИ, епие Дуп с} фаге], сете} аут бахялаа, 
ай Бафазю7; п} Коу Багуа, чиеа зуоеИеНеп туза атфахаззуп 
Коа сете 1а КезНепие птие} де ах азаза „у одного из сыновей 
Курмана сломалась нога, и нарочно перевязали ее так, чтобы она 
криво срослась; когда он узнал 0б этом, он велел ребятам принести 
киянку и ею снова сломал свою ногу“ (ИАС Т 580). 

— Не ясно. 

туза см. лузап. 

шузагуг [| пбзаНе ‘нашатырь’, ‘согапипоши”. — д. 2х] Козитеп 
фа беши] етх!? уефойе, пзаНтг... „для работы оловом нужен мед- 
ный молоток, нашатырь...“ (Р5 У 109). 

— Из араб. пи$афт, вероятно через тюркское посредство; тюрк. 
тзайг, т байт. Ср. также согд. пи" (Вепуеп1з1е. ТУР. 3 173; 
ОГ. 1960, стр. 10), перс. пибат, груз. 5аЧит, русск. нашатырь. 
Перебой начального носового п— т как в тузап рядом -с пузап 
‘знак’, МИ ‘Никита’ (Брит. 131). 

туз | пзфе ‘мышь’. — 7195Ё, оу, шазез ‹етт Ёоуу ЁКет пе}, йт 
хефаг 4ег пе} „где нет мыши, кота, петуха и собаки, там нет и 
дома (хозяйства)“ (ЮОПам. Ш 117); сейу тузЁ пай аха, туя 
Раш па[ ет „кошка больше не ловила мышку, мышка больше 
не грызла хлебную корзину“ (ОТ 63); Ку ле бабпа]ет, тое4аеег 
=} тузнуие Бахетуу5у „если мы его (зерно) уберем, все равно мыши 
его поедят“ (ОЭТ 90); Кеп4у4: ре тузЁ Коу Деча4а4 тие 159 
ехху Буп Коу атбиехзНИЯ „ей хотелось превратиться в мышку и 
спрятаться где-нибудь под землей“ (Сека 52); тузу хоупе #1тапе} 
азйту „он ищет мышиную нору за червонец (крайне нуждается в убе- 
жище)“; тузНу 7аз геиие „теленок величиной с мышь“ (Коста 107); 
д. { [едепте Рите} пёзе ташай®} „к юноше из угла выбежала 
мышь“ (МЕ. 17,); д. Юпз аоппивЕе Ки кешихта. .., ве тИшрриг 
п] „если скотина увидит водяную мышь, то распухает“ (СОПам. П 
172). — Аоугт туз ‘крот’, ср. перс. тИ&--Киг. 

— Восходит к иран. *тй$-, и.е. *тй5-: перс. тИ$, бел. тизК, курд- 
тЁЗЁ ‘мышь’, афг. таёа ‘крыса’, таёаЁ ‘мышь’, пам. ншк., пам. в. 
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тй$ (из перс.?), ягн. ПШ$, согд. *тйё (ти), корезм. ти) (< ти) 
(Непи1те. КЬ\гаг. 14), ав. ти$, др.инлд, 171$, арм. тип, ст.слав. 
туУЗь, русск. МЫШЬ, др.в.нем. 71$, лат. ПЙ5, алб. ТИ, гр. [05 ‘мышь’. — 
Наращение -Ё как в с025Ё, $95, позе, зеЙ ея. Перебой в огласовке 
и->{ (тиз> т Е) вряд ли под влиянием зу | йе ‘вошь’ (Р в- 
+егззоп. Ашзефе ип агтегзсВе Зет. ГОА 1920, В. 16). Та- 
кой перебой наблюдается и в других случаях: преверб д. #5- из и2-, 
д. ИАЫЙ ‘злой гений’ из ат и ар. Ср. также курд. тЁЗК. 
В некоторых персидских диалектах также находим мИ$ вместо ти$ 
(КРЕ, АЫ. Ш, В. 1, стр. 33). Старая форма ти$ сохранилась в д. 
4-тизН ‘под мышкой’, д. у. 

Вс. Миллер. Ст. 19. — НабзсЬ шапи. О55. 49 сл. — ОЯФ 1 

49, 572. 

шузфахззеп и. ‘мышеловка”. 

— См. тузЁ и ахзуп. 

тузай | пай ‘имеющий мышиного цвета спину (о лошади светло- 
тнедой масти)’. — д. азкешёкае фади} т/зтай фог сай фехбы 
„средний (всадник) сидит на буланом коне с мышиного -цвета спиной 
(породы) са&41“ (Диг. сказ. 1); д. е гахех /агз Оатауаал рат ба- 
Датай пиятай сабо Ба4и] „справа от него на коне (породы) 
са&4{: с мышиного цвета спиной сидит Карадзаев сын Сафарали“ 
(СОПам. И 125). 

— См. тузЁ и гай. 

шузН с и. ‘ласка’, 'Миз!е]а’; варианты: мизёеея, тузневев; д. ето- 
се 14.— хупиероп птз оеДу, зег4убоп баг. — Мизнеея „зимой 
бывает белой, летом бурой (загадка). — Ласка“ (ЮОПам. Ш 247); 
ътизкеребет чехзугу зетёе „ласке — сливки“ (ЮОПам. Ш 216); 
тузиеп зе  рафсах — тизейтя „царь над мышами — ласка“ 
(ЮОПам. Ш 217); бозугудо Кагфеккезке) буг4опу азутйа. Сйупзу 
Зут4оп ре газе? Изуп репо, ет 1984, зе] тузИШез }ез- 
та сете хоупи Кепи4еу 15 „Созруко с обнаженным мечом по- 
гнался за Сырдоном. Пока Сырдон мог бежать впереди него, он бе- 
жал, потом обратился в ласку и юркнул в нору“ (ИАС 1 98). 

— Произволное от 27\5Ё ‘мышь’ с. двумя формантами деминутив- 
ного значения: -й]- и -20; для первого форманта ср. бед-Ш ‘птенех’, 
деф-Ш ‘дитятко’; для второго — х5те8 ‘белка’, Шегх-ер ‘волк’ 
(собств. имя), те’ 11-9 ‘ящерица’ и мн. др. — Из скифского идет, 
по всей видимости, лат. тизЁа ‘ласка’, ‘куница’ (Егпоц-—Ме!|- 
Те 647: „Раз 4’6Нтоое сазте“). 

Вс. Миллер. ОЭ П 116. — ОЯФ 150; СЕИ 28, 80, 123, 129 сл. 

шузу | шази название какого-то хищника из семейства кошек. 

— Ср. название кошки в некоторых тюркских языках: уйгур. Тй- 
ЗйЁ, узб. ТИЗИК, чалар. (диал.) тТЕЯК, каракали. ПИЯ, в других диа- 
лектах пш$ (Историческое развитие лексики тюркских языков. М., 
1961, стр. 129). Сюда же русск. (диал.) мысь ‘белка’? 
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шузуп : шузЕ | шип : 115 1. ‘придумывать’ ‘надумать’, ‘задумать’, 
‘сочинять’, ‘измышлять’, ‘изобретать’; 2. ‘вспоминать’; 3, ‘думать 
о ком- или о чем-либо с тоской’, ‘тосковать, скучать йо ком-либо’. — 
1. раёсах Еупуехето ЁЕепуп етутузуГ „царь надумал справить 
свадьбу“ (МипК. 48); ВЁсИго 929 Ейтуп етутузиа „Бицико наду- 
мал сватать девушку“ (Сека 28); суррепет Боп па! ф сешупт егу- 
туз! „на четвертый день наиб задумал уехать“ (Сека 39); 5о2у- 
гудо сетке Магкеп Коуо4 Ёепуп етутузца „Созруко задумал устроить 
пир для трех (фамилий) Нартов“ (ОЭнп. 28); Агаш Тарпитахте [= 
гп етутузуЯ „Азау задумала бежать к Таймуразу“ (Сека 52); 
за4иШе са’4у Кепетаеп стап Еепуп сегутузу4 „в качестве средства 
. к жизни Садулла надумал заниматься охотой“ (Сека 77); тета 
рупале4, асу {тета Ёт етутузу „пусть плачет на том свете, кто 
придумал этот калым“ (Сека 81); Казайу рагитее руд еп а] тшШ 
сепиеп сетутузуе? „почему ты наговорил (придумал) на меня, 
будто я был с Касаловым?“ (Брит. 14); Кугбуне пу? $е Геп4уг# 
тузудуяу зе 2ОтдуЮ „девушки на своих фандырах сочиняли про 
нас песни“ (Хар. Кадаг 11); д. теехе питеег шаеп ага = сг- 
Четье тизЮп „напевая про себя, я о чем-то фантазировала“ ([гаеЁ 10); 
д. ас? гаритй тейеде ГпизН биб4азе] пес!Г ез „в этом рассказе 
нет ничего вымышленного “ (МО 1949 И 27). —2. 25Ёоу 4уп =уп Ко 
а, ве т етутуз, Че агготе} Ёт Базуб4 п] „если тебе когда- 
нибудь будет трудно, то вспомни того, кто сгорел от любви к тебе“ 
(Брит. 21); о боп ебёей п тузупеп „одного дня достаточно для 
воспоминаний“ (Коста 21); оу 4ет: еза Чате] те} ато] веп- 
Кага}, — егутуз. № тп „когда далекий месяц будет печально 
смотреть на тебя с неба, — вспомни 0бо мне“ (И лас 56); Кайебу 
тузупе Сет ]е пот „в героической саге поминают имя Ца- 
лыкка“ (Илас 71); д. пие теутаезяот ГтЕзип „я вспоминаю мою 
луноликую“ (Тайм. мдз. 63); д. ейпёзе с? фитфЮпсе Ёегезе- 
тегп п сезИе хаНе} хай „вспомни, о чем говорили друг другу 
наши глаза иногда“ (ваЁ 6). —3. [еррайе$ те Те }у4у ФезНе, Те 
таа, де ру4у тузу „юноша сперва тосковал по родине, по матери 
и отцу“ (Сека 34); Ёуге етив [еррй уеоваг ауопйе тузудуз 
„девушка и юноша долгое время тосковали“ (Сека 25); Башугпей 
Че, ахет гезкет ть] плКоу зкофа, тер сет Кд пере [сеалеуаЕе, 
АК 4 те тузу4Неп „поверь мне, никогда не наступало для меня 
такое время, когда бы я не помнил тебя, не тосковал по тебе" (ИАА 
И 103); д. гопип, аБоп? теп #т5$ „знаю, ты сегодня думаешь обо 
мне“ (Тайм. /Емдз. 53); д. Чеф тизее тэеейтие свите „с думой 
о тебе я шел на смерть“ (Тайм. Ма уарзт 32). 

— Возможно, восходит к *9{-т1-5-, от тап ‘думать’ и пр. (см. 
топс, топ4ая, атопуп). Звуковое развитие: *1-тп-5- —> *{-таз- 
1115- с сужением гласного а->1, как в туип из %{-дап}- (см. йт- 
дут | Итуит). Ср. парф. рад-та5- ‘понимать’ (СЪ Пат 80). С дру- 
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гой стороны, в иранских языках распознается глагол 2тй5-, ©{-т$- 
‘придумывать’ и Т. П.: пехл. 75$ ‘выдумка’, зотуй- (*{-п!д- — 
*1-пи5-) ‘выдумывать’ (ВЗОА$ 1952 У 486), др.перс. Ка(р)уи-тёза- 
хобств. имя „Добродум“ (ср. СегзВеусВЬ. Ашфег 239). Мог- 
хепз1егпе (МТ 1942 ХИ 268) сопоставлял тузуп с др.нид. 9Ё- 
тгГ5уо- ‘сознавать’; однако для выпадения г в данном случае не было 
причин; ср. Дегзуп, Кетзуп, фугзуп и мн. др-з в случае ассимиляции 
т мы имели бы двойной $$, как в х025зуп ‘нести’ из Каг$-. — Основа 
п 5- распознается еще в д. тат ‘сочиненйе’, ‘сочинитель’, ‘поэт’ 
и — со вторичным усилением гласного — в. етЬзол4 | етёезопа (из. 
ет-тё5-оп@) ‘басня’, ‘притча’, ‘пословица’;. см. эти слова. — Венг. 
тебе ‘сказка’, ‘басня’ идет, возможно, из ‘аланского. 

Музуг | Ме ‘Египет’; тузтая | пёзй газ ‘египетский’, ‘египтянин’. — д. 
Ке фт гачатг4юпсе, е @т бат, №@ЁЯ" УЕУН ‘а4е КепееЧ „то, что 
тебе дали (в качестве приношения), да будет для тебя по вкусу, 
(как) земля Сирии, Египта“ (из посвящения покойнику; СОПам. Й 
169); д. бофаЁ Кетфепт, тйтай зо пит! „о ты, которая владела 
булатными ножницами, египетской иглой!“ (из плача по покойнице; 
СОПам. П 162). | 

— Из араб., перс. г ‘Египет’; ср. каб. ЛЧэват, чеч. МЕзаг, груз. 
МтзтеН (Шота Руставели 968,) 14., пизтИ! ‘египетский’, арм. 
М5г ‘Египет’, тзтс! ‘египтянин’ (На зсВ тапп. Аг. Сг. 516 сл.); 
отмечено также в других языках Кавказа. 

шухсуг | шахог ‘печать’, ‘перстень с печатью’; ишухоуг ёепуп ‘печа- 
тать’. — дагу] тухоуг пучетаЮ] „они... приложили к камню печать“ 
{Матфен 27 66}; паз] пучиетйа д тухоуг ЧА, Хоуса „на нем по- 
ложил печать свою отец, бог“ (Иоанн б 27); д. е ох еоегип Ка 
пе хопи}, е фа тоете в тихит „кто не умеет приложить руку 
{подписаться}, тот пусть приложит свою печать“ (из рукописи Г. Ко- 
киева); д. К’еНТ { К 29еп ]е ’поШуе] е тихиг реюа5а „немой 
снял у девушки с пальца перстень“ (СОПам. И 113); д. е гахез 
сопЯ {пт ®4 тихиг егфашх кепи] „отсекает у’него правую руку 
вместе с перстнем“ (из песни „ОаЙ /атН гаг“). 

—> Из перс. тийг ‘печать’ [др.иран. *тидга- (КИта, АгсВ. Ог. 
1957 ХХУИ 56 сл.), др.яанд. тидг@- ‘печать’, ‘перстень с печатью’, 
сак. тига ‘монета’]; ср. чеч. ИШХИГ, ивг. теХеет, авар. Пйги, каб. 
тэхит, адыг. ТИХИТ, абх. а-ТХ ЭГ, балк. тихиг ‘печать’. 

Ве. Миллер. Сг. 9. — НаБзсЬ тапи. Оз. 128. 

шу24 | шЁ4 ‘заработная плата’, ‘плата наемному работнику’, ‘вознагра- 
ждение за труд, за услугу’. — 4; тегу туп хогев] 1еоеег@ о} ту?- 
4тп „в виде ваработной платы мне (пастуху) давали десять мерок 
ячменя (в год)“ (Коста 56); тахеп 1а пе а}ету туга — 'вазе] 
0 хоту Ке}о} „а у нас годичный заработок — всего один КаЁо} яч- 
меня“ (Коста 25); (дбдирр Влиейеп:) се} та те туга тут! 
„(журавль волку:) дай же мне мою плату (за услугу)!“ (Коста 86); 

10 В. И. Абаев 
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афет уп хозбетереая сехса аеазузНу, рее ти хозбетпеявая 
ту24Ё та гиг, уехт Баге7 4уп Ат са фе44а п] 15 „люди будут 
тебе за лечение давать деньги, но ты не пререкайся по поводу платы 
за лечение, кто по собственному желанию сколько тебе даст, то бери* 
(Сека 111); Верепея асу4в Коугащесоптиее епие }ут га а: теп 
ег фа7зега, Вагагу ЁоиЯ фаззегза} а. . „; зег4езая 4уп ту24 
Чума штапу зхазюп „Бадзанаг пошел к Курдалагону и сказал 
ему: закали и меня, как ты закалил Батраза; за закалку я принес 
тебе плату 12 туманов“ (ОЭ 1 28); д. 4е 2етоп@ НА! сете} ред- 
Чата}, йе о7 Газе п тё=4 Ки гадуепет „я дам тебе плату, доста- 
точную, чтобы ты прокормил своего старого отца“ (га 36); д. зфее- 
те Кепе Че пй2Ч „выясни (размер) твоей заработной платы“ 
(Гга-Ё 121). 

— Восходит к иран. *тЕ2Ча-, и.е. *пёдарЙо- пере. 724, пехл. ПЕ 24 
‘плата’, п/24аваг ‘наемный работник’ (] ипКег. ЕгаБаюс 31), в диа- 
лектах курдских и гурани п{24, тёЁ2а, тёх (КРЕ, АБ. Ш, Ва. П, 
стр. 268), тра$ (ВеЧ:г Хап), шам. ишк. (из перс.?) тэ24 (Паха- 
лина), согд. 7120, сак. 1159- в тё 5 ‘милостивый’ (Ва1]еу, 10сп$Р5 
]ер. Эш1ез т Вопоиг о 'Тадха Че, Боп4оп, 1962, стр. 37), ав. тиаа- 
‘плата’, ‘вознагражиение’, др.инд. лира- ‘состязание’, ‘награда’, 
ст.слав. И1204, русск. мзда ‘вознаграждение’, ‘взятка’, мздоимен 
‘взЯТОЧНИК’, гот. 7120 ‘награда’, ‘плата’, гр. 49805 ‘плата за труд’, 
‘вознаграждение’, — Груз. т24Г ‘мзда’, ‘плата’, ‘пошлина’ (Чуби- 
нов 731), судя по’ огласовке, заимствовано не из новоперсидского, 
а из осетинского или пехлевийского. 

Вс. Миллер. ОЭ ПШ 55, 83; Сг. 32. — НаБзсЬ щаюп. Оз$- 
49. — ОЯФ [66 сл., 173, 203. 


тут оуг и. ‘деформация, шрам в результате механического поврежде- 


ния (например перелома кости)’. 
— Ср. груз. тзхогеоа ‘ломать’? 


1у2У4, шаху и. ‘коренастый’, ‘кряжистый’, ‘дюжий’, ‘массивный’; 


ту2у9 [еррй ‘коренастый парень’. 
— Из тюрк. Ра2у9 ‘человек среднего роста, коренастый и крепко, 
сложенный, крепкий, дюжий, выносливый’ (Радлов [\ 1544). 


М 


па усиленное отрицание при ответе на вопрос: ‘нет! — {у азаз?а} аз? — 
па! ®= тсу тут „ты разбил стекло? — нет! не я был“. 

— Вариация отрицания п, возникшая либо в результате экспрес- 
сивного усиления гласного (ср. пары 4 ее || дай е, зоо || чой‹е, зосет- 
Ее || чате, тиепее || топе), либо из сочетания пта с последующим 
поглощением слабого гласного & сильным а; ср. эмфатическую час- 
тицу -а в д. таха рядом с тах ‘мы’, ехинетява рядом с сехажеаее 
‘он сам’и т. п. См. пе. 

1ва@ ‘побитый’, ‘побои’, ГуфпаЯ ‘жестокие побои’; зашла „черные по-. 
бои“ (до синяков, но без крови). — е[пузве] имей па4е] су пе Бах- 
22т5п! „какой только я не перенес брани и побоев!“ (Коста 56); 
пасеалоу4уз 8) ераалИ, ру4па@ ] рекой} „стали колотить па- 
стуха, жестоко его избили“ (ИАА П 301). 

— Прош. причастие от петуп ‘бить’. 

?па@ д. ‘дорога’, ‘тропинка’; Ёахпа@ ‘тропинка’; син. /елаа8. — 21т- 
Че} хетаефе ип9ея па „на подъеме виднелась узкая тропинка“ 
(Ггаёё 67); ое4Чет {п пе Вет отфетие па „все же я не даю ей 
туда дороги“ (Сиг4#. ЕЧий 96); етуезкея ипсе ппех па4веетоп 
„они спешиваются у широкой дороги“ (ОЭп. 59); епе па пед е- 
ре сифепсе „они ехали по бездорожью“ (ОЯФ [ 432); её гашиеет 
репх? фиппиР па4 гааа „в одном месте он увидел дорогу в пол- 
земный мир“ (Диг. сказ. 17); па Чилаюе Кети Кофа, огфете т 9- 
детИепсе „они достигли того места, где дорога раздваивалась“ 
({М5Е. 9); Ёахпайбе{ геехетаНй ехзеп рессетипсе „они идут по. 
тропинке между огородами“ (АК Ц 9). 

— Лексикализованное прош. причастие от петип ‘бить’, ‘трамбо- 
вать’, буквально „утоптанный“, „утрамбованный“; ср. и. сех-па4 
„утоптанная колесами (саЁх) дорога“ [7аё КешуЙу авеха, ит се[х- 
па реп4ая }езйе „пусть там, где пролетит стрела, появится ко; 
лесная дорога“ (СОПам. ПУ 68)|. По образованию ср. а5#ет ‘пол 
от а5Вегуп ‘мостить’, буквально „мощеный“ == лат. 5#аёа ‘мощеная 
улица’. Ва!|еу (5. К. СБаНеги Уо!ите, стр. 119) сравнивает также 
пехл. [Р-хоа5Ё ‘дорога’, буквально „утоптанная. слоном“. Для 
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семантики ср. еще русск. тропа, тор ‘дорожка’ и тропать, торить 
(диал.) ‘топтать’. —См. тетуп; ср. пад. 

МаЁР название божества и праздника; по Вс. Миллеру (Сл. П 840), 
„неделя пиршества“; более известен Г/лайу Ма} „Наф селения Узнал 
(в Алагирском ущелье)“; по-видимому, в прошлом каждое селение, 
жители которого принадлежали к одной фамилии, имело свой Наф; 
отсюда выражение пех? Ма! „наш Наф“. В некоторых селениях 
{например в. Сба Южной Осетии) Нафу была посвящена особая 
пашня; ячмень, собранный с этой пашни, шел на пиво, приготовля- 
емое к празднику Наф. Наф справлялся ранней весной, близко к Ко- 
тахзеп — началу великого поста. — Мау Гуфехе} „по немилости 
Нафа“; д. Ма Кио „пиршество Нафа“ (в смысле „обильное, 
богатое пиршество“); Ма Бупайте фаз п „Наф связан с местом 
{с селением)“; Мау Гузут ту га4еу. Коуой Ко} 4 фопу. Мау 
`хехпайе га оду) Кпосет4оту. Везепу Кооу Е’изфаге?). Мареп 
Коуою] тие туззаву: Пайе, Оатпиегхайе епие Хоу йе „(обя- 
занности) хозяина на (празднике) Наф исполнялись по очереди. 
Пиршество продолжалось 4 дня. Реликвии Нафа находились в 
святилище. Пиво приготовляли из подворного сбора. Нафу поклонялись 
три фамилии: Икаевы, Каммарзаевы и Худаловы“ (из материалов 
Е. Бараковой); душе Мару *хзееп сетНуссаеятие туп пуооп4 15 „к среде 
между двумя Нафами (имеется в виду Опа) Ма’ „Унальский 
Наф“ и пехт Ма} „наш Наф“) у меня посвящено жертвенное жи- 
вотное“; Дуссая МаГ ЁЕоу ‘трейеиу, ше газ ре 1ерруту гхИ 
сешуп паЁ аазу „когда наступает первый Наф, лиса не позволяет 
больше своим детенышам идти по льду“ (ЮОПам. Ш 205); д. Май Кио 
а Боп фет хиеггезез „на обильном („нафовском“) пиршестве 
он каждый день сыт вдоволь“ (Зап. 48); д. т/пя? гаг4ет, Ки а|- 
ее, оке Ма Кио файКе} „немного ранее он, как обычно, сидел 
на богатом пиру“ (Вез. Ка Ке 47). — От М{ образовано распростра- 
ненное мужское имя Май. 

— По-видимому, речь идет о божестве рода; ср. па{аЁ (из МаЙ- 
зай) ‘место родового собрания’. В этом случае Ма} неотделимо от 
‹огд. *ла} (п’В) ‘народ’, ‘люди’, ‘община’, парф. пах (ратпа} ‘родич’), 
цехл. Па), ав. па{ай- ‘семья’, ‘род’, ‘народ’ (пата-па{аепа- ‘того же 
рода’, “той зже породы’); с вероятностью восстанавливается также 
др.пере. *па}а- ‘род’ (МаугЬо{ег, Опешайа 33, 1964, стр. 83)/1 
Ар. паБ!-, пабраз- означало ‘пупок’, откуда ‘родство’, ‘семья’, ‘род? 
(пупок — символ кровного родства}; ср. ос. па) ‘пупок’. — Типоло- 
гическим двойником ос. М№а{ является восточнославянское божество 
Род. Ср. также в древнеиндийском, с одной стороны, ЗоёЁга- ‘рол’, 
© другой — зота4ечаю- ‘родовое божество’. — Из иранского идет, 


1О значении и социальных функциях иран. па/ар- см.: Периханян. Агнати- 
ческие группы в древнем Иране. ВДИ 1968 Ш 34, 39, 50. 
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возможно, венг. Пёр ‘народ’, из осетинского — мегр. ЛМарга название 
божества и летнего праздника (СМК ХХХИ 3 108 сл. — Кипшидзе 
286 сл.). Отложилось в топонимике Балкарии: ЛМа2ак ‘место 
в сел. В. Чегем” (Коков и Шахмурзаев. Балк. топоним. сл. 
Нальчик, 1970, стр. 104). 
СЕИ 110, 111, 117; АВС. 581. 

паЁ(#)= д. ‘пупок’; и. 5 14. — „Ехзтпе Г бепИйт ттафит гаасе@ а 
7 фогееп; е афопе Ки сетдетНе}, пнефа ог фа’еет ро, та тие 
4от паре} Ыссеш шххи4Ее7 „(Нарт Сослан был зачат в камне; 
затем) Ахсина стала считать дни у камня; когда наступило время 
(родиться ребенку), она вскрыла камень, и из пупа камня ей рас- 
смеялся мальчик“ (СОПам. ИП 10). 

— Восходит к ар. *пабйН-, и.е. *поБр- ‘пупок’, затем ‘родство’, , 
‘семья’, ‘род’, ‘народ’: шере. п@/, па/а, гуран. па/Ц, курд. пач, паоак, 
пафей, бел. па{ау, параз, па!а$, афг. пп, пйт, ванеци пбо (Мог- 
зепз1егпе. ПЕТ, П 39*), пам. ш. па), пой (5614. Раш. 142 сл.), 
пам. руш., хуф. Пё},- пам. явг. Па, пам. сгл. Пай, пам. ишк. па), по}, 
пам. в. ПО}, пам. м. ПОГ, яги. по}а, согд. *лпа}, пехл. па}, сак.. *пара 
(Ваеу, ВЗОА$ 1963 ХХУ[ 83 сл.), ав. па/а“ (рата-па}а- ‘той 
же породы”), пафа- (паба-паг@а- ‘ближайший родич’), др.ивд. 
паф!!-, др.прусс. паё!5, латыш. паба ‘пупок’, др.сев. пой, швед. пай, 
англос. ПОЛИ, нидерл. паа/ ‘ступица’, др.сев. паДЁ, швед. паДе, англос. Па- 
аа ‘пупок’, др.в.нем. пара ‘ступица колеса”, паба[о ‘пупок’, нем. М№аёе 
‘ступица’, М абе[ ‘пупок’. — Созвучные слова в западнокавказских 
языках: убых. пэбэ; ‘пуЦок”, каб. паба, абадв. пефе, шас. пе, пебе 
‘живот’. Что скрывается за этим созвучием? заимствование из алан- 
ского? древние индоевропейско-кавказские связи? простая случай- 
`ность? — Для значения ‘род’, ‘народ’ см. Ма{. — Ос. } восходит на 
этот раз не к р, как обычно, а к ЬЁ, так же как в 0г/уз ‘бровь’, 
аут ‘ткать’. (О рефлексах и.е. ЁЁ в иранском см.: Вгиршапо 
Г2 632: — Набзсе в мати. Р5Е. 184. —бхешегепуь ОМС 1951 
СГ 208 сл.; Зупсоре т Стеек ап@ Ш94о-Еигореап. Марон, 1964, 
стр. 238, прим. 3. Последний считает, что речь идет не о смешении 
ЬЁ и рЬ в индоевропейском, а об иранской инновации). + 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 83; С+. 32, — Набзе в мати. Озз. 51. 

ша$ и. в выражении пабе] еЙНашуе ‘попона из пай”, ‘дорогая по- 
пона’(?); упоминается в ритуальном тексте посвящения коня покойнику 
(БехуеЧ15ут) как часть великолепной сбруи коня, на котором покой- 
нику предстоит въехать в царство мертвых. — пай] еЙазее... 
зуйлеттп загб... ‚попона из паб... золотое седло...“ (Коста 70). 
.—Не ясно. Ср. у Марко Поло название дорогой ткани пай: 

„В Бодаке (Багдаде) выделывают разные шелковые и зрлотые мате- 
рии: нассит, нак, кремози; по ним на разный манер. вы?каны всякие 


`1 Об авестийских формах см.: Ве! ага!, АТОМ 1961 Ш 8; Но ЁЕтапи, НО 8. 
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звери и птицы“ (Книга Марко Поло, перевод Минаева. М., 1955, 
стр. 59). : 

рай и. ‘мякоть’(?); за пай ‘филейная часть’. — №2 атопеп Ё’иху- 
пайеу КУБузу ЕП рехаш4 „от мякоти ее указательного пальца 
отскочил кусочек“ (Ваг. 71). 

— Не ясно. Быть может, следует возводить к *па-ра- и связывать 

‚ по корню с лат. паз ‘ягодицы’, гр. *550б ‘спина’, ‘хребет’, 
па] | пай ‘молотьба’; па] №епуп ‘молотить’; па} еНатуп ‘разбрасы- 
вать снопы на току для молотьбы’. „Молотьба производилась посред- 
.- ством нескольких голов рогатого скота, которых привязывали в ряд 
по радиусу круга, занятого разбросанными снопами, и погоняли так, 
чтобы они описывали концентрические круги; самой смирной корове 
отводилось крайнее место у центра, а самому бойкому бычку прихо- 
дилось скакать по окружности. Скот весь был снабжен намордни- 
ками, не позволявшими лакомиться добром хозяина. Погонщик — 
обыкновенно подросток — очень хорошо следит за своей рогатой 
командой и, вооруженный хворостиной и плетеным веером, не поз- 
воляет нарушать порядок и наваживать хлеб, — вовремя подставляя 
веер“ (Коста. Этн. 15; ср. описание Чурсина: Юго-Осетия 150). 
Ближайшее к центру (столбу) животное называлось ах, край- 
нее —сйрая; паГая ‘скотина, предназначенная для молотьбы” (упот- 
реблялось как бранное слово); па7оетет ‘время молотьбы’, ‘орудие 
молотьбы’; па]4аг ‘погонщик животных на току при молотьбе’; па]- 
78 ‘ремень или веревка, которыми во время молотьбы привязы- 
вают животных друг к другу’. Данный способ молотьбы известен 
от глубокой древности и описан еще в Илиаде (ХХ 495), где топот 
коней Ахилла сравнивается с топотом быков, бегающих по. току 
(ЗсЬгаег 1204. — Меуег-Г.аЪКе, \/ц3 1211 сл. — ВисКк 509). — 
зег4убоп тйзу [8 сепие йз еНатупс па] „на летнем току муж 
и жена разбрасывают снопы для молотьбы“ (Е. 1956 ХИ 13); асу 
гап зоеуеоуие па} КофЮрах4 се4е} „там великаны молотили семью па- 
рами (быков)“ ({Мипк. 108); теепамоу Коутз ат зе сетеп Бапа} 
Го]? „почему ты вымолотил их (детей), как снопы пшеницы?“ 
(Сека 18); Бадешхузй у пт... пайеп „они (пленные) пригодятся нам 
для молотьбы“ (Коста 135); д. Г(пауфазЁ зе 1зКойа „связал их, 
как для молотьбы“ (Диг. сказ. 11); д. (пауоетвий зетте гида 15фад- 

Не] „над молотильщиками встала пыль“ (Тайм. Емдз. 5). 

— Сближалось нами с еЁ5па]- ‘убирать’: *зпай-— па], ср. ав. ира- 
зпаН ‘растирание’ (ИЭС Т 112). Однако с точки зрения реальной 
техники молотьбы вероятна также связь с пат- ‘бить’ и пр. (см. 
патуп: па4); па} может либо восходить к *птН-, либо отражать 
параллельный корень *па-, который относится к пат-, как 94- к бат- 
или и.е. '*гё- к *тет- (РоКогпу 463 сл., 338 сл.). В последнем 
случае па] сближается с распространенным в иранских и некоторых 
других индоевропейских языках корнем *лау-, пг- со значением ‘сби- 


пафуп 151 


вать масло’: пам. ш., пам. руш., хуф. ПаУ-: Еф, пам. язг. пеу- ‘сбивать 
масло’, сак. ПТуайа- ‘масло’, др.инд. паа-пЁа- ‘свежее масло’, 
латыш. п ‘сбивать’, 5ОГЕ5НЕ Ш ‘сбивать масло’. 
Ва![еу, 5. К. Сфамеги Уошше, стр. 114, 116 сл; ВЗОА$ 

1958 ХХ 43. 

заЁаЁ ‘место, где находилось родовое святилище и куда члены рода 
(фамилии) собирались ежегодно на культовое пиршество (Ёуо4)”. 
Известна легенда „Сиссай) параЁ (па]{аЁ фамилии Гуццаевых)“. 
Мальчика из фамилии Гуццаевых увели пленником в Кабарду и сде- 
лали пастухом; но орел — покровитель рода -— доставил его обратно 
к родному аулу, дал ему овцу и сказал: „асу Гу5е] су шетуйК та]- 
зоута, пте} туп аз а2 4ет асу ап атфет Коуо4у оу сета} 
ай“. Од сешу 400 ау: шее} путтае уп Сиссаке Кпоупс, 
ета ису Киоеп4оп хопупс Сиссайу пара ШасШауу пезвезу уп 
ДеЁКйоупс „‹«ягненка, рожденного этой овцой, приводи каждый год 
в это время сюда для жертвоприношения». С тех пор прошло 400 
лет; с того времени Гуццаевы ему (орлу) молятся, и это святилище 
называется Сассафу па:Ра молятся ему во время (праздника) 
`Уацилла“ (ИАА Ш 111); Музу’Ь:... паГайу сиг етатоту Мехетыу 
„Мысырби останавливает Махамата возле фамильного святилища“ 
(Хар. Кадаг 23). 

— Из МаЙ-шаЁ „место (ай) рода, фамилии (па/)“; см. Ма} и зра?. 

па]уп:па@ | паши: па 1. и. ‘купать’; 2. д. ‘переходить вброд’, ‘пла- 
вать на судне’, ср. д. еауип ‘купать’, ‘купаться’; и. х? падут ‘ку- 
паться’; и. хтафеп, пареп4оп ‘купальня’; д. пареп ‘брод’. — [ерри 
5тафопу апайа рехт „юноша (быстро) выкупался в роднике“ (СОПам. 
ЛУ 92): е4аг узсейе ЁКепуп Коа пареп4оп..., фагрут4 та: 
„Хот2 е} пуппаЛИ!“ „алдар велел приготовить купальню..., прика- 
зал: «Хорошенько его выкупайте!»“ (ИАА И 368); дехт пафуптие 
Лесеусу4!... „он направился было купаться...“ (ОТ 97); те] рех! 
Чопу па]у „месяц купается в реке“-.(Коста 225); Рагза уе 6еху 
Чопте вуПаза, пт ее} пуппа@а „Парса свел своего коня к реке, 
там его выкупал“ (Сегш. 53); егоу] Боп 7 пайа зуд4ея зша4опу 
„каждый день купал его (коня) в чистом роднике“ (Сегш. 148); 
Ватау Веху агуддая заропе} супа „Батрадз вымыл коня арык- 
ским мылом“ (ОТ 45); хог етие хоз] хазЬ заропе] па4 ,„(конь), 
‘вскормленный зерном и сеном, вымытый мылом“ (Хаг. 7зег4» 58); 
сете Беопу... Гезёзузёу КухбуНе, ехзуту са4у па}зузй у зехт „три 
голубя обратятся в девушек, станут купаться в молочном озере“ 
(ЮОПам. Ш 137); хоусашу 24 по пезневе} повете етсу4Г па}- 
еппие епие 4оп ухтефа „ангел господен по временам сходил в ку- 
пальню и возмущал воду“ (Иоанн 5 4); д. бей Чоп Ба {иго} тт 
Ки фапарй] „через Сейскую реку от стремнины к стремнине он пере- 
ходит вброд“ (07 190); д. 2т ве] отЁ варит „трудно там (в поляр- 
ном море) плавать на судах“ (50 278,). 
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— Восходит к иран. *5п4-, и.е. 5п4- с отпадением начального 5-, 
как в лтраг | паижег ‘жила’ из 5пааг-, позе ‘невестка’ из %5паи$а-. 
Ср. пере. Злпа, @5т@ ‘плавание’ (НаБзсЬ шапп. РЗ 81, 253), 
пам. руш. 2тау- ‘мыть’, ‘стирать’, пам. ш. 2еп6-, пам. язх. 22пау-, 
пам. егл. 22пе, пам. ишк. 2Эпау- (хпау-): 2апиЧ ‘мыть’, пам, и. 2Эпау-, 
пам. м. Фй2п- (*аа-5п@-) ‘купаться’, ‘плыть’, пар. 5ИП7-, яги. 5ЁГтау: 
$рпагё, согд. *5пау-: зпаЁ (5ту:51?1), хорезм. ;падаЕ ‘вымытый’, сак. 
узтар- ‘купаться’, узпапа ‘купальня’, Ра-узпа-: ра-узпа а ‘мыть’, ав. 
зпа- (зпауа-):зпаЁа- 1Ч., др.ннд. $п4- ‘купаться’, зпауа ‘купается’, 
др.врл. зпат ‘плавание’, ср-.ирл. 5П@Я ‘плывет’, лат. паге ‘плыть’, 
арм. пай ‘влажный’, ‘жидкий’. — Другой вариант этого глагола — ос. 
“хзуп | ехзпип ‘мыть’ из *х$па- с нулевой огласовкой корня. Ср. 
также е{па]уп ‘убирать’. 

Вес. Миллер. ОЭ ЦП 49; Ст. 64. — НиБзс№тапп. О$55. 50. — 
Могрепз { 1егпе. ПЕГ. П 276. — ОЯФ 1 119. — Андреев. Ягн. 321 сл. 

пак» д. ‘плавание’; и. [епК 14.; пака Капип ‘плавать’. — бабий! пой 
е 4оптт таси4 „(когда) она идет по воду, (кажется, что) плывет 
утка“ (ОЭп. 54); Чиоегфетс 51 паке Кепип Бадефат... атич- 
ап т, ки пайе феши} о}... а4ке} пе °хзеп ЧезтЕ пайевептвике; 
дайап шевотте пакереприй ета шашипН „мы стали там (в реке) 
плавать в разных направлениях... учили их, как нужно плавать... 
среди нас были искусные пловцы; мы играли в плавание на спине 
и в ныряние“ (АК Ш 64). 

— Восходит к *5паКа- от 5п@- ‘купаться’, ‘плавать’ и пр. (см- 
пайт и “хзуп). Ожидаемого озвончения Ё-> Я на этот раз не про- 
изошло, как и в некоторых других случаях: Деегай | ДегшаАее ‘отруби’, 
д. сефойе (и. уефия) ‘молот’, Гупк | ИпЁе ‘пена’ и др/ Из осетин- 
ского идут, видимо, чеч. пека, инг. пеЁ ‘плавание’. 

Ва!|еу, ВЗОАЗ 1958 ХХ! 43. 

па! | пеБа! ‘больше не’. — лоё 4е Бадефреп! гаоуп „тебе не придется 
больше полоть“ (Коста 17; ла! те шупзупе „ты не будешь больше 
меня видеть“ (Коста 23); пай атоехуйтие, по] ашаззузет пут Че 
„ты уже не вырвешься, мы тебя теперь больше не отпустим“ (Коста 
121); (топаф хотр паЁ гую] „они уже не знали хорошо по-осе- 
тински“ (Сека 39); пай 4ет Деталуп дизуп „я больше не в силах 
тебя слушать“ (Брит. 103); е{4агу заапу фатфехзН, ао4 4шату 
зехата дехилЙ сете па Кай еа4ете „она укрылась в замке 
алдара, заперлась на семь дверей и больше не выглядывала наружу“ 
(ИАА ИП 102); д. с! кепи} сита те Чхирпе? Ки поефа| хе} дефех 
„что же с моим веретеном? оно не вертится больше как следует“ 
(Ка 10); д. Чи тт Еее, пе тохз Ша$веге, Еохфейхессе еп, 


1В согд. паказапай ‘пруд’ первая часть, возможно, не имеет отношения к Маде 
(Ве; све!+ ИП 6), а соответстйует д. паЁж, и, стало быть, слово означает „место 
(запаЁ) для купания, плавания (пака)“. 
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... пефаЁ сеайте те Рехке инете, пефа] сетлпе те зет Яи-- 
фиг] „если бы ты, наш светлый Уасгерги, (согласился) быть мне 
свадебным дружкой, не ходил бы я больше спотыкаясь, не ходил 
бы больше повесив голову“ (ОЭп. 5814:-лвз)- 

— Из пе + ша, 4. У. 

Вс. Миллер. Сг. 22. 

ра! обобщенное название драгоценных камней; обычно в сложениях: 
пачой, патаз.— д. топ гете Чет Чеп гаш... пади-па ее} 
деегаия =} „и мое сердце, подобно морю, богато жемчужинами“ ([гаеЁ 14). 

— Очевидно, из араб., перс. [а ‘рубин’ с диссимилятивным пере- 
боем [-> п. Ср. авар. па‘ ‘драгоценный камень’, монг. письм. Па[ 
‘бледный рубин’, тибет. лай (ЗКВ 1 335). См. пайасуЬ, пайтаз. 

пайаЁ ‘проклятый’, ‘бесчестный’, ‘коварный’, ‘наглец’, ‘нахал’, ‘негодяй’. — 
су ршарр та4$ Чу ийсу па Вутебет? „какой ответ дал бы ты 
этому проклятому волку?“ (Коста 230); по $058 хогевеп ]е ’сея 
пот, пщанеп фа ре резвпотуй „у хорошего (человека) не является 
тайной его истинное имя, в у негодяя — его прозвище“ (Коста 40); 
афет И Кертуху пот вече о], еозеет Гу4ша$, пааё п, зут@Ю] 
„люди назвали ее дерзкой, говорили, что она злонравная, бесстыдная“ 
(Сека 82); [ерёе паё 5 „мужчины коварны“ (Брит. 21); бугаоп 
уп лаб: „№7 па ше} дахфаЙ ета тазу$у ег фада7?` 
фесетие тие гахлта7?“ „Сырдон сказал ей (жене Хамыца): «Эн, бес- 
стыдная! эй, распутница! доколе будешь сидеть наверху башни 
и не слезешь вниз?»“ (ОЭ Г 16); ри} пай „фу, проклятие!“; асу 
афет тиехотеев $) гаЕопу, па 5) „этот народ невежда в законе, 
проклят он“ (Иоанн 7 49); д. Г пейаё }аё г5етфаш] Агпаитаепт 
хат $7 „проклятая (коварная) пуля попадает Азнауру в верхушку 
_сердиа“ (Диг. сказ. 55); д. айие шхе} о} Ёи Гепзопи]. .. Е пе 
21515 „с края обрыва сталкивает его проклятый негодяй“ (па 88); 
д. апт паЁ „проклятый гяур“ (=ё 90); д. афет 5паЁ епсве 
„люди стали коварными“ (таЁ 126); д. пааЕ Ыссеш „дерзкий маль- 
чик“ (АК ТГ 50); д. пааё жтее 05 „бесчестная злокозненная жен- 
щина“ (МЗ. 6,5); д. па[аЁ епзит пт 05 „проклятая клыкастая жен- 
щина“ (о колдунье) (М$+. 17,); д. ЛыапЁеп... ® лей етНи4ае} 
ез пайаё Байепип „барсу пришло на ум („в сердце“) учинить ка- 
кое-нибудь коварство“ (АК Ш 22); д. пааё ехпезн Ки зап... 
„как мы сокрушили проклятых врагов“ (Тайм. /Емдз. 19). 

— Из араб., пере. [а‘пай ‘проклятие’, с метатезой согласных. Ши- 
роко распространилось у народов мусульманского круга и отчасти: 
у их соседей: тюрк. (кирг., балк.) ла[аё ‘проклятие’, ‘проклятый’, каб.. 
па[аЕ, чеч., инт. пб“, арм. па[аё (НаБзсЬ тапп. Аг. Ст. 271); курд-. 
па (] а511—]аЪа 421) ‘проклятый’, пам. ш. рафаг паааЁ! „про- 
клятие отцу!“ (Зарубин. Шугн. 186) и др. В некоторых языках приме- 
вяется к животным: оры. па[аё ‘свинья’ (Могзепз егпе. ПЕГ 1 402). 


М5Е. 61. 
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па!паз, па|пах ‘алмаз’, вообще ‘драгоценный камень’. — д. 4е 4иплое 
себ зе Каёй пе °псе Ваш пайта2е} „твои два глаза при взгляде 
неотличимы от драгоценных камней“ (Сиг@#. бах газ. 42). — Дру- 
гие примеры см. под па19оу. 


— Сращение из [а] (- па!) -а]таг ‘рубин-алмаз’. См. пар па! 9 

и арпазт. 

пачсу | пайчие общее наименование драгоценных камней; обычно в со- 
четании па9о/-пафтаз. — де сееззуене — пдоуЁ-пайтаз рет4еоуе 
„ее слезы — (как) бусы драгоценных камней“ (ИАА П 102); па19оуЕ- 
парта; дизсебуе сехеег Еупс у5Р ша „серьги из драгоценных 
камней сверкают, как звезды“ (Жар, Кадаен 84); 4еш вуххеу. .. 
ао4 Че 5ехе7 Чагез узхеззуптепт па] оупай]тазе] „для тебя я из 
семи подземных миров доставлю одежду, (усыпанную) драгоценными 
камнями“ (Брит. 66); зубаетпт ах4агеп пад ли-па]тазе} ато 
аге2ё [ерриру К’иху ага! „золотой перстень, красиво украшенный 
драгоценными камнями, остался в руке юноши“ (СОПам. Ш 108); 
зублеттп, по|доуйу, пайтазу 4® зреупат, Кот туп Коу гад 4 те4 
„я нарядил бы тебя в золото и драгоценные камни, если бы ты дала 
мне согласие“ (Секш. 54); иеагооп ра@саха@ хогр пад авйтея 
зетшеедегу хоутеп й „подобно царство небесное купцу, ищущему 
хороших жемчужин (татбагИаз)“ (Матфей 73 45); д. её т тепе 
те зт шагтоп гезиб4 затота фе4Аип сео4езепупа4е: поди па]- 
тах, т тешфе Ке 4агип „вот я даю тебе в свидетельство (любви) 
мою очень любимую прекрасную вещь: драгоценный камень, который 
я ношу на груди“ (07, 52); д. Е’эеНй! се Чиитисератоп хигипт падш 
сете партегие} фа?зах Ко@а „немой наполнил свой двойной хур- 
джин драгоценными камнями“ (СОПам. П 112); д. зедип ай вег- 
Чи Эезке) пди-пата? хейе Газе Татаге „на постели из 
козьего пуха, богато украшенная драгоценными камнями, ждала гостя 
Тамара“ (Сцг4&. \/аа#. 34). 

— Сложное слово типа Чуап@уа: [а1-уадий ‘рубин-яхонт’, элементы 
которого со временем перестали осознаваться и срослись в одно це- 
лое, Ср. для первой части араб., перс. [а`1 ‘рубин’ (-> па!), для вто- 
рой — араб., перс. УадйЁ ‘яхонт’ (из гр. 54х1у90<). Ср. каб. паи, падиё- 
па]таз ‘драгоценные камни’. Расплывчатость значения для слов этого 
круга — обычное явление; уже уадйЁ могло относиться к целой группе 
драгоценных камней (Беруни говорит о красных, желтых, шафра- 
новых и других яхонтах). Кабардинский словарь (1957) дает для 
па]диЁ значение ‘изумруд’, для па дита]та; — ‘жемчуг’. — Ср. жен- 
ское имя Дрита. 

патат ‘намаз’ (мусульманская молитва). — 4 пата2уй Баа8А вет, 
Лепа4у: афутвуЕе етфасеупс „поторопись со своим намазом, 
Еналди: абреки подходят“ (Сл.). 


— Из перс. патах. Более обычно — [атах, 4. у. 
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паша21уа | паша7124 ‘подстилка (коврик, шкура, циновка), на которой 
совершается намаз” — д. {ппег 1 9ее] Хагзфо аа 84 тоофеззаг — патал- 
[29 „с другой стороны висит шкура косули — для намаза“ (МР 49 П 29); 
д. тет гауюпсе... пата219 „для религии (в качестве религии) они 
приняли намазлук (= приняли мусульманство)“ (Сиг4#. ДЕдаН 97). 
— Из тюрк. пата219 14. Более обычно — {ата21у9. См. под [атах. 
патуз | пашиз ‘честь’, ‘чувство чести’, ‘доброе имя’, ‘слава’; патуз- 
буп | патиз пт ‘наделенный честью, добрым именем, славой’. — 4 
патуз таКоу Геза} „никогда не теряй чести“; у4еЙу патуз „честь 
отцов“; [28 патузе] [8 п; ее патуз Кой }еза}а, ве уе сат@ те 
Гекеу ру44ет п... пая Четду репеат п® патуз зуй4евеу 
4агуп „человека делает человеком честь; если он потеряет честь, 
то его жизнь хуже смерти... в течение веков мы умели хранить 
в чистоте нашу честь“ (Нафи 7); Мг тета гасатейсе, рейсе асе 
патуз 4е зат] реБегхгоп4 ег „ты еще немного '‘пожил но твоя 
слава уже выше твоей головы“ (ИАА П 88); д- ття Сиутат Ки 
сегхееззипое е хегагетие, патизЁ хассе’ фашяеепипсе „(тело) ма- 
ленького Гуймана приносят домой, погребают его с почестями“ (та 90). 

— Из перс. п@тй$ (<-гр. у0рос) ‘закон’, ‘честь’, ‘достоинство’, 
‘репутация’, ‘слава’, тур. Пати$, кирг., каз., туркм. Патаз ‘честь’, 
башк. 097725, чув. пат@5, мар. патэз ‘стыд’. Широко распространено 
на Кавказе: арм. ПОТИ$, груз. патизй, авар. патиз, дарг. ПатИ$, каб. 
пйта$, адыг. патаз ‘честь’. 

Шегрен 104. — Вс. Миллер. Ст. 9. 

вапа ласково-почтительное наименование бабушки, матери, ‘бабушка’, 
‘мама’. — с], папа, хегеоп/ епА’аг4 та п „прощай, матушка! не 
грустите!“ (Брит. 118); д- Ага... хаба: „Мапа, е2 4ег фе хес- 
се саит“ „девочка сказала: «Мама, и я иду с тобой»“ (М5. 15,.); 
д. папате пип Ка фашата, Бафа} стЁ тт Ка фахшаза? „кто побе- 
жит к матушке, кто постучит в могилу батюшки?“ ([шаё 22); д. чет, 
папа, Че зеотоп атёдеетеев Кая п; Ки сешфи] „о мама, твоя 
дочь, по утрам разводящая огонь (в очаге), выходит замуж“ (из 
Мапа] хаг; СОПам. П 149). 

— Вариации этого детского слова находим в самых различных, 
генетически и ареально не связанных языках. На Кавказе: груз. 
папа, пепа, пепе, метр., чан. папа, удин. папа, лак. тти, рутул. шт, 
махур. Пепй, будух. ПаП@, чеч. ПОПа, абх. ПаП, каб. пап@, убых., абадз. 
папа ‘мама’. В индоевропейских языках: др.инд. Папй-, перс. (диал.) 
папа (Жуковский Г 191), бел. папа ‘дедушка’, пап! ‘бабушка’, 
пам. ш., пам. сгл. Пап, пам. в. ПП, русск. НЯНЯ ‘кормилица’, болг. неня 
‘сестра матери’, сербо-хорв. Папа ‘мать’, гр. У&\ ‘тетя’, алб. папв, 
нт. поппа ‘бабушка’ и др. В других языках: венг. ПбПе ‘старшая се- 
стра’, лешар. Пайа ‘женщина’, верш. ПЕ ‘мать’, азерб. пап@ ‘бабка’ 
и др. Ср. епа ‘мать’, 4аЧа, еЧа ‘дедушка’, ‘отец’. 

НарзсеВ тапп. О5$. 144. 
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паг ‘тонкий’, ‘узкий’, ‘тесный’, ‘теснина’, ‘ущелье’; ант. Деёеп. — па- 
ге азнеи, воуготЧаес „с тонкой талией, стройным станом“ (устой- 
чивая формула описания изящной женской фигуры); лее П4 етапуе 
` ппагеваег 9557 „моя душа стала тоньше волосинки“ (о крайней сте- 
пени изнурения, слабости) (Сека 35; ИАС И 37); хазкег СаБехап, 
фееггопа4ет Куге, пагераег „старшая Чабахан, девушка более высо- 
кая, тонкая“ (Коста 137); Бахаге} гахтсееп 15 сете Та пагез иутву 
ретийея 15 „он выбрался из базара и оказался в одной узкой улице“ 
(Агзет 52); помех КетНу тЁ 189 етфыетс сетшату „в узких 
ущельях выпадает снег в рост человека“ (Сека 21); Коту пагее} 
т Багаев тагуп4 „из теснины ущелья показался один всадник“ 
(Брит. 108); Етзу папе „теснина Арг“ (близ сел. Дарг-Кох) 
(Мипк. 176); чхупает а лаг те папеу й }еп4аз, саг4те #1 
еепу „тесны врата и узок путь, ведущие в жизнь" (Матфей 7 14); 
д. 4е азкеи Чт мсосаяеп Катай Базазуете] пагей „твою талию 
на зависть стянет узко дорогой пояс“ (Сиг4#. ДЕЧий 101); д. е= 
т сЁ фаглип, И лба] гезида? Че патеб азкеш, Че хоаве БИне 
„что я люблю у тебя, красавица среди девушек? твою тонкую та- 
лию, твои улыбчивые губки“ (Бзе! 105); д. беешоп пагея ипй рег- 
;танепсе афет „на узких аульных улицах показались люди“ (га! 
127); д. папезетреие батея Е1т9% „тонкобровая дочь Сайнага“ 
(ОЭп. 61). — Простая основа паг- сохранилась в пагу-зеоп ‘узкий’ 
(о ткани). | 
— Восходит к *пагака-. Сближается С др.инд. пагаКа- ‘ад’, па- 
тайа- ‘адский’, пали пагака- ‘пропасть’, ‘яма’. Полагают, что индий- 
ское слово представляет субстантивацию старого прилагательного со 
значением ‘тесный’, ‘узкий’. Такое же развитие наблюдается в осе- 
тинском: от адъективного значения ‘узкий’, ‘тесный’ к субстантив- 
ному ‘теснина’, ‘ущелье’. Отсюда балк. Мага название ущелья. Сви- 
детельствуется в скифской топонимике: Марахоу обра (Агг1апи 5) 
название одного из рукавов в устье Дуная, буквально „узкий рукав“ 
(гр. отбыо. ‘устье’, ‘бухта’, ‘вход’, ‘проход’, ‘речной рукав’), Магасиз- 
фота (Р11п., Аше. Магс.), №ртиос (Аро!1. ВВо4.). Ср. этимо- 
логически и по значению швед. (диал.) пбг ‘бухта с узким входом’, 
‘узкий залив’ (Регззоп, Ш 35, стр. 207. — Мезз6п. \Уга ог4. 
Э\юсКройт, 1969, стр. 283—284). Ср. далее хорезы. пагаЁ ‘узкий’ 
(Непп1из. КЬмаг. 16), афг. пага{ ‘тонкий’, ‘узкий’, др.сакс. Паги, 
англос. Пеаги, англ. Паггог ‘узкий’, ‘тесный’. Перс. Ппаг?т ‘тонкий’, ‘изящ- 
ный’ производят от лёг ‘гранат’ (Г/епКег), что семантически не 
очень убедительно; заимствованное из персидского монг. паг{п озна- 
чает не только ‘тонкий’, но ‘узкий’ (о талии, о ткани, как ос. паге8). 


1 СБагреп+1ек, МО ХХУ1--ХХУП 1725: „Еер есь 15% поп пагаКа- т. Е. ет 
а {еКНу!зсКез \УогЕ шй Чег Ведекиля ‘еп, зсВша!'“. Другие, малоубедительные разъ- 
яснения см.;: МаугНоЕег ЦП 138, 
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Сак. ПаТа и тохар. Паге, пга? ‘ад’ — во всяком случае по значению — 
явно зависимы от санскрита. Из скифского идет, вероятно, фин, 
пагка ‘узкий’, вопреки {оК1, который видит здесь „Репиегк 4ез 
аз“ (Сопотеззиз иегпаНопаН5 Ееппоирт15агши, Виарезе, 1963, 
стр. 107). —И.е. * (5$)пег- (РоКогпу 974 сл.), ср. согд. 5П’Г ‘корот- 
кий’ (СегзВеутЕсЬ, 1Е 75, стр. 306). 

НаЪ5сЬшапп. Оз5. 50 (привлекает также арм. Пей ‘узкий’). — 
СКагреп+!етг, МО ХХУГ-ХХУЦ 120—129 (сближает и арм. Пег- 
Зе ‘тонкий’, ‘изящный’). — ОЯФ 1 174. — СЕИ 13. 

паг@ ‘жирный’, ‘упитанный’, ‘откормленный’, ‘жир’; паг Ёепуп ‘жи- 
реть’, ‘откармливать’; узпаг( уп ‘разжиреть’; ант. теЦея, — Ыгтеб 
пат4 хате хот@а „волк ел жирную дохлятину“ (Коста 85); 
пат4 КпзегНая „жирная овца (на заклание)“ (Коста 108); пагави- 
зат п! „да будет жирным твой идущий на-убой скот!“ (Брит. 73); 
ле бити! — фазепт, де пота }у4А— Бетка4 . „его (гуся) пух — на 
подушку, его жирное мясо — в изобилии“ (Коста 90); зучеПоп... 
потлетЯуп уу хоутеп рихрих!, пат@ „ребенок (был) полный, 
пухлый, как булка из дрожжевого теста“ (Сека 11); фуг пегае7 
хе!) „лопается от избытка жира“ (Брит. 135); та вазу Беехёе поет 
4} рериетфет хупс „табунные лошади от жира распираются во все 
стороны“ (Аргъ. 78); Аезёет сеЁзупиегеп ре п теШеве} теНоеваег 
Ёосепу, тп) пзние петфе} Рерр хатрупс „жена младшего брата все 
худеет и худеет, жены остальных лопаются от жира“ (ИАА П 240); 
то фех азбкетте ет@езу ху сете пе пог йсепу „один конь 
пасется в траве по пояс и не жиреет“ (МипК. 100); д. пага чоеегс- 
СФ „жирная перепелка“ (Сиг4#. ДЕый 72); д. Ги/бапёе... пага 
Ппяе ета зе $топпие ег4ехазе ‘псе „Тугановы падки на 
жирный (обильный) стол и льющиеся через край бокалы“ (07 24— 
25); д. регаеу Козет@едке зе Вере пат@ фе решите „к осени 
предназначенные на заклание овцы как раз нагуливают жир“ (МО 
1956 УП 54); д. паг4 уегопвике] детт/тазе Коюпсе „они угости- 
лись жирными шашлыками“ (там же). 

— Восходит к *пуа- (как тат к *трёа- и т. п.). Лексикализо- 
ванное прош. причастие от не засвидетельствованного в спрягаемых 
формах глагола *пагуп | патип (*пг-) ‘откармливать’., Ср. др.инд. 50- 
пга- ‘полный жизненной силы’. См. пеегзуп, пагзё. 

пагмай ‘сдельная, аккордная (работа)’; пат4шайе] ‘сдельно’, ‘аккордно’, 
‘в подряд’ (о работе); паг4раёе} Кизуп ‘работать сдельно, аккордно, 
в подряд’. — ета уз) зе пагёиаё Коуз@Й „засели за свою сдель- 
ную работу“ (ИАА Ц 174); д. пе деешг... Ко[хохопие Розйпсе пага- 
шайе] „колхозники нашего села работают сдельно“ (Е$ И 21); д. 
ехе]-ещ Ко хохЕ хоатг ета [$12 КизЁ пе °озЮпсее, ето атй т 
Ко@юпсе; шо захаЁ факиз а}, пе ат пЕтзваропсе КизН Бет 
р СГ реп Кизбеп Чет... Аср ди4Ч4автее Изве8 Ки сетказКепсе 
ета {т © рдепёе Ки зфеоигЯ Кофюпсе, те ипафе гахазюпсее, 
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сетее} Ко[хо2Н Киз ешеитсе] ег сетсеша се ро4 паг4тайтие. Маг- 
Чоайе] Бозе Каз захеЁе еррип4ег те штазапсе, р Коезипсе 
Кизй фетсе ета ЁизН дефетие „в некоторых колхозах не разли- 
чали хорошую и плохую работу, давали им одну цену; поработал 
столько-то часов, и тебе записывали трудодни за любую работу... 
Когда внимательно присмотрелись к этому делу и выявили его изъяны, 
то вынесли решение, чтобы колхозный труд целиком перевести на 
сдельцину. При работе сдельно часы работы совершенно не учиты- 
ваются, а смотрят только на объем работы и качество работы“ 
(Е5 У 78). | 

— Из груз. паг4а ‘слельно’, представляющего отложительный 
падеж с наречным значением от паг ‘сдельная работа” (Груз. сл. У 
1356). Ср. по образованию базгахайе). Появление в ос. 22 (ожидали бы 
пат4ае]) не вполне ясно. Возможно — по аналогии со сложными 
словами, имеющими во второй части элемент -®ФаЁ ‘место’: ЁоузНоай 
‘место работы’, шалеешай ‘пребывание в гостях’, сеегептрай ‘жилище’ 


ит. п. (ГО 8 201 „). 


паг5{ ‘жирный’, ‘полный’; син. паг. — велепие [ерруп доупёе ре пагзЁ 


дай НИ рее у5 $8 „редкие, едва пробившиеся волосы („ма- 
льши-волосы“} закурчавились на его полных щеках“ (МР 1961 
1 30). 

— Лексикализованное прош. причастие (с усилением гласного ®— 
а) от тегзуп (*пг-5-) ‘полнеть’. Ср. более употребительное паг. 


Маатопз:е чудесная чаша Нартов; более обычно — Иасатопяее. 


— Буквально „нартовская (/М№Мгё) указательница (атопяе)“. См. 
М№Матёе и атопуп; ср. Шасатопяе. 


Майе, Маке ‘`Нарты’, общее коллективное наименование героев осетин- 
Н 


` 


ского эпоса; пегфоп ‘нартовский’. — Магёе тшудузВ шхбуп афет 
„Нарты были мощные люди“ (ЮОПам. 1 20); Магёе зВету абу4уз 
„Нарты отправились за добычей“ (там же, 28); Магёе сеглее етит $- 
4е шудузв) „Нартов было тысяча и сто“ (там же, 29); бе М ге, 
Мате! п} Без оу Гезеуаё зе хаутет й „о Нарты, Нарты! 
лучше бы вам погибнуть“ (ОТ 71); МегЁе сететфитА 58; Мугу:- 
тесте „Нарты собрались у Урузмага“ (там же, 72 сл.); баКазйу- 
зв) Мате бутаопу Котт „послушались Нарты Сырдона“ (там же, 
88); егетфуг@ зё) Тш тапте Матёе те Петерап®е „собрались 
в одно место Нарты и Даредзанты“ (там же, 91); Магёе атее Во- 
гей ру4аг узКоа „Нартов и Боратов постиг тяжелый год“ (там же, 
177); Макет йе} пе гопуз, у Ваутах Чеп хр „я—тот Батраз, 
которого ты не знаешь у Нартов“ (там же, 33); Шазёугзу М тет 
2ату... „Уастырджи говорит Нартам...“ (там же, 38); газфехЁ гет- 
оаниЁ сете Майетт епбахй „вернулась ласточка и прилетела 
к Нартам“ (там же, 89); д. { Магёе сёхетфитае} файиптсе „Нарты 
сидят кругом“ (СОПам. И 12, 18); д. Майе 4езёе кетиезве Ко@Юпое 
„Нарты диву давались“ (там же, 12); д. Мате Рио Бафкепее 
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„Нарты сидели на пиру“ (там же, 21); д. Магёе зе 2етоп4 НИе8я 
фахшатюпсе „Нарты съели свой старый (запас) хлеба“ (там же, 35); 
д. изшг г Матёе Г5реп4е КофЮпсе... „великие Нарты задумали. ..“ 
(там же, 37); д. Магёе СогЁ уеЧаг ФБазазюптсе „Нарты сокрушили 
крепость Гори“ (там же, 50, 52); д. №Магёе гатфига сепсе сета $1та- 
Бее{ 15 хшазйептое „Нарты собрались и принялись за танец сима“ 
(там же, 65); д. Магиете пёп етоетиея рессо „отправляйся к Нар- 
там вестником (о моем несчастье)“ (там же, 21); д. е таг т Ае- 
тс Г Магёете {Ча „ее труп Хамиц отвез к Нартам“ (там же, 25); 
д. боЯап Магкетее етфаси4е7 „Сослан пришел к Нартам“ (там же, 
65). 

— Предложено много толкований этого термина. Большинство счи- 
тает, что он связан так или иначе с иран. паг- ‘самец’, ‘мужчина? 
[Лопатинский, СМК ХХИ 3 26. — В] е1сЬз+е1пег. Раз Уок 
ег АЙапеп. 1918, стр. 5. — ТгоиЪре{зКоу, МГ. 1921 ХХИ 251— 
252 („термин Нарт не может быть разъяснен ни на одном из северо- 
кавказских языков“; возводит к иран. *пагЁата- ‘мужественнейший’, 
превосх. степени от паг- ‘мужчина’). —Рклицкий. К вопросу о нар- 
тах и нартовских сказаниях. Владикавказ, 1927, стр. 32—33. — Ме!--- 
Т1ефъ ВЗ, 1931 ХХХГ 77 сл. —Оишб6=!1. Гоа. 1947, стр. 170. — 
Ва!!еу, №А$ 1953, стр. 107 сл. (*пагдто-). — Вепуеп1з&е. Ещ- 
Чез 37]. Этимология, связывающая М агёе с иран. паг-, неприемлема 
как по семантическим, так и формальным соображениям. 1. Иран. 
паг- сохранилось в осетинском в виде пее- ‘самеш’; семантика этого- 
слова лежит целиком в половой сфере и не содержит даже намека 
на значения ‘герой’, ‘воин’ и т, п. Думать, что параллельно в осе- 
тинском существовало это же слово с долгим гласным (паг в МагЁе 
пришлось бы возводить к п@г-, а не паг-) и что это слово могло 
означать ‘богатырь’, ‘герой’ или что-либо подобное, нет никаких ос- 
нований. 2. Центральной: фигурой нартовского эпоса является жен- 
шина, Шатана, которая выступает как мать народа. Непонятно, как 
в эпосе с такой ясно выраженной матриархальной тенденцией весь 
народ мог называться „мужчинами“, не говоря уже о полной бесцвет- 
ности такого наименования. — Как видно из приведенных выше тек- 
стовых примеров, лучшие и наиболее надежные записи дают в имен. 
падеже Магке, в направ. Магёет | Магкете. Это озанчает, что № !- 
{е — форма мн, ч. (иначе имели бы только формы № а7Ё и М агёте), 
где Ё— показатель множественности. С другой стороны, Маг-е — 
рга\е фапит: единичный герой никогда не называется паг; нельзя 
сказать лаг Ваёа2 или пап Вайтал, а только Магн) Ваётах „Бат- 
раз (из фамилии) Нартов“. Иными словами, термин Мате образован 
по типу других фамильных имен в эпосе и в быту. Как Вогееёе озна- 
чает „потомки Бора“, Азегневване — „потомки Хсартага“, А[еза- 
{2 — „потомки Алага“ (названия трех главных фамилий в эпосе), так 
Матье может означать только „потомки Нара“. При истолковании 
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элемента па? как имени предполагаемого родоначальника Нартов мало 
убеждает подбор наугад созвучных слов из иранских, кавказских или 
иных языков. Следует в самой эпической традиции найти какое-либо 
указание, чьими детьми мыслились герои эпоса. Такое указание 
имеется. В записанных известным этнографом Кавказа Г. ф. Чур- 
.синым солярных мифах осетин имеется такое утверждение: „Когда-то 
у солнца были дети, богатыри Нарты“ (Юго-Осетия 209). Такая ге- 
неалогия Нартов хорошо согласуется с духом эпоса, в котором, 
в особенности в циклах Сослана и Ацамаза, солнечная мифология 
занимает заметное место. Мы вправе ожидать, что в термине Магёе 
„дети Нара“ паг должно означать ‘солнце’/ Это приводит нас к монг. 
пага ‘солнце’ как вероятному этимону термина /М\№агёе. Монгольские 
влияния в нартовском эпосе твердо установлены. Монгольского про- 
исхождения имена виднейших героев: Хепиёс, Ваёаг, Затея -@аг. 
“Среди аланских певцов могли быть двуязычные, владеющие и алан- 
„ским и монгольским языками, и в этих условиях использование монг. 
пата в наименовании №аг-&2 „лети Солнца“ было вполне возможно; 
паг служило как бы фольклорным названием солнца в отличие от оби- 
ходного (иранского) хйг | хог. Аналогичную'картину находим в чуваш- 
«ском (новобулгарском). Обычное название солнца в этом языке хёое[. 
Нов фольклоре употребительно заимствованное из монвг. паг: паг рей 
хёйё хеётгзет „как солнце, красные девушки“; ср. чув. паг-аоап, 
казан, Па7-у@п ‘святки’, буквально „рождение (ап, шуап) солнца 
`(пах)“ (Егоров 137). В монгольском эпосе есть герои, имена кото- 
рых являются производными от лага(п) ‘солнце’ М гап-хап, Магап- 
ап и др. Таким образом, слово паг(а) как фольклорное наименова- 
ние солнца можно рассматривать как монголо-булгаро-аланскую изо- 
глоссу. В пользу некавказского происхождения термина пагЁ говорит 
также отмеченное в сагайском наречии хакасского языка паграй 
‘богатырская сказка’ (Радлов Ш 651). Термин паг{ вместе с соот- 
ветствующими эпическими сказаниями широко распространен у наро- 
дов Кавказа: каб., адыг., убых., абх., балк., карач., чеч., ииг., авар., 
дарг., сван. Патё. в 
Изв. Сев.-Осет. научно-исслед. инст. 1945 Х 7 88—94. 

мат Ёхог | пагНЫхиаг (папЫхуаг) ‘кукуруза’; пагёхогопееп ‘время сбора 
кукурузы’; па’Ёхогу Ёетдуп ‘кукурузный хлеб’. — ВЁбо зуп гафа 
Фуихе ри) бетс пагЁхогу °55а4, го КузИЙ тете ’55а4 „Бибо 
дал им около двух пудов кукурузной муки, немного пшеничной муки“ 
(Е. 1957 УТ 42); пагЁхог кесеПазёа вогеётее тосе] Ёепуптт „он вез 
кукурузу в город продавать“ (Агзеп 18); д. [еоатопсе {т ка 
ехса, Ка пиепегихе, ка патйхиат, Ка сеп4ег езЁ „давали ему — кто 
„деньги, кто пшеницу, кто кукурузу, кто что-нибудь другое“ (а! 116); 
д. с’еше... папихшай ЁетутЕ тогёе хоотИопсе, таза $1 Ко4- 
ОПС „птички ели крошки кукурузного хлеба, угощались ими“ (МО 
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— Буквально „нартовский (паг) злак (хог)“. Новый для Осетии 
злак поразил своим необычным видом и был назван „богатырским“ 
{„нартовским“). Каб. па’Ёэх ‘кукуруза’— не заимствование из осе- 
тинского, как полагает ВоцФа (ВаззсЬ ип КацКаз3зсВ. Дейзсвий 
Юг РЬопенк 1948 П 3—4 184—185), а самостоятельное образование 
из пагё и хие ‘просо’ (каб. ха || адыг. Г || абх. $02); Ср. адыг. па 
га} (метатеза из па} (Яковлев -Ашхамаф. Адыгейская грам- 
матика, М.—Л., 1941, стр. 231), убых. па), па} ‘кукуруза’ (М 6 5- 
2агоз 295). Балк. паг х ‘кукуруза’ идет из кабардинского. — Пер- 
вое знакомство кавказских народов с кукурузой относится к ХУ в. 
(Джавахишвили. Экономическая история Грузии, кн. 1. 1930, 
стр. 363. —Бжания. Из истории хозяйства абхазов. 1962, стр. 36). 
К этому времени следует относить и появление слова пагёхог. — См. 
Мате и хот | хшаг. 

НабзсЬшапи. Озз. 128. — ОЯ@> | 59. 

пагузауп | пах!зеуи ‘узкий’ (о ткани); пагузеоп доутас ‘узкая ма- 
терия’. 

— См. аи ‘узкий’ и 50п “чпирина’. 

паз | паза ‘тыква’, "Сисш Иа реро’; лазбуп | пазеип ‘пирог с тыквой’; 
д. хиетое-пазе ‘огурер’, буквально „съедобная тыква“. — Г хопу 
75ЁГ шу4и4 Везепудеу сете реЧКкиА ре22узот сейЕе пазйе „мо- 
жет быть, кто-нибудь бывал в селении Беслан и видел осенью сие- 
лые тыквы“ (Атзеп 38); тетееп 1$ хогр сехегайоп; ной хеузег 
туп 5 га] паз „у меня есть хороший огород; всего лучше у меня 
там растет тыква“ (ИАА П 355); АНхап е@ату ре бехе] Коу гар- 
рапу, ке зар датаде уе пазу Ёатзнёе оу зЁаепту „Алихан сбра- 
сывает князя с коня, своим черным кинжалом крошит его, как тыкву“ 
(из песни „СагеКу АНхапу хатез“); д. Мадо] Хит пезве Баха 
5000 рин „Макоев купил ‘тыквы 5000 пудов“ ($0 286,); д. Корхо2 
Гопзет феЧипсе хшазе, ГитфШ, пазе, с’а@ „колхозному скоту 
дают сено, свеклу, тыкву, отруби“ (АК 1 19); 

— Ср. каб. па$4, убых. па$4, абх. АаПа$а, абаз. Па$а, балк., карач. 
па$а, па’$а, чеч. П@Т$, ииг. ПаТ$ ‘огурек’, груз. пез ‘дыня’, сван. 
Е’чах-пезб ‘тыква’. Колебание значений ‘тыква’ —‘огурен’ находит 
близкие аналогии на Кавказе: груз. 77 ‘огуреш’ в заиском озна- 
чает ‘вид тыквы’ (Марр. Чан.). „Дальнейшее не ясно. Перс. па$ой 
‘дикая слива’, шам. ш. Па$, пам. с. п0$ ‘абрикос’ (5 Вам 120. — Тоща- 
зсБек 59) стоят слишком далеко по значению. Однако подобные се- 
мантические смещения возможны; так, груз. ЕЙ’ ‘огурец’ следует 
связывать С лат. СЁЙгИ$, гр. хёброс. — Ср. пезё ‘дыня’. — Источником 
кавказских форм могло быть (несохранившееся) мегр. *па$9Т, законо- 
мерно отвечающее груз. Ие59. 

Мазтап, Мазугав | Мазгаи имя одного из героев в нартовском эпосе; 
М азгап-ейЧаг „алдар (князь) Насран“. — хереебуве, ееусуйе сете 
се4ие Чет чуду Мазтап-Ч4агу ефа4уУ „черти, уаюги и зэды 
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(божества) были также в войске Насран-алдара“ (Нарт. сказ. 270); 
д. Ас риЁ Асетех тапфе} Маятап-@Чаг! рез „сын Аца Ацамаз 
последовал за Насран-алдаром“ (СОПам. П 70). 

— Ср. араб. пазгап ‘назареянин’, ‘христианин’. Сюда же каб. ЛМазгап, 
Мзгап-хаа “Насран-борода’ — герой кабардинских нартовских сказа- 
ний (Нарты. Кабардинский эпос. М., 1951, стр. 222, 225—238, 281— 
286. — СМК ХИ 2 38—50). 

па а ‘крестный (отец, мать, сын, дочь)’. — ел фауагзюп де та4, }е руду, 
Е! п, 2990, че пайа „я спросил у его матери и отца, кто, мол, 
ваш крестный; (= кто крестил вашего сына)“ (Е. 1956 ХИ 14). 

— Из груз. па а с тем же значением. 

пам | паи ‘корабль’. — пазо фаграя косо] @су ’ррейеу, епие гщепЕ 
Коса Гат4у „корабль наполнили всяким добром, и он поплыл по морю“ 
(СОПам. Ш 108); зе па с’ех Гат4у зу епщег паи) у газе} ест 
„их корабль в волнах синего моря оказался впереди других кораблей“ 
(Ваг. 98); дутееж Тату Ре] Ёепу ети тахиие паш ету „ветер 
по морю гуляет и кораблик подгоняет“ (Пушкин, Уацмысте, Дзау- 
джикау, 1949, стр. 124). 

— Восходит к иран. ‹*паи, и.е. *паи(5)-: пере. па, шехл. паи, 
хорезм. паФЁЁ (2), согд. *па (п’%0), сак. паха-, пдб-, ав. *пао- ‘корабль’ 
в пао-ага- ‘кормчий’, др.перс. П@%1а-, ав. пахауа ‘судоходный’, др-инд- 
п@и-, арм. ПФ, ер.в.нем. пате, др.ирл. пи, лат. ПОХ 5, гр. *065, тохар. 
паз(а) ‘корабль’. Из иранского идут груз. 7а%й, сван. п&® ‘корабль’. 
Набзсевшапи и ос. па относит к заимствованным словам. Нет 
никаких примет, которые вынуждали бы к такому выводу. А если 
учесть, что предки осетин были хорошо знакомы с морем (ата, Чепбух 
‘море’, бат вепбу2, За4еп8уг ‘Черное море’ многократно упоминаются 
в нартовском эпосе), то можно с большой долей вероятности предно- 
лагать оригинальность слова пар в осетинском. Ср. также скифское 
личное имя МоВабоб — иран. паой2а- ‘кормчий’. 

Вс. Миллер. ОЭ 1 83. — Наб зсЬ таюн. Оз5. 128. — ОЯФЛ 
54 сл., 174. ь 

памз@ и. ‘а не то’, ‘в противном случае’, ‘иначе’. — её туп 4 #етдийх 
гаш] Кепуупе, ие хетуп, патое пе хетуп „если ты продашь. 
мне твоего зайца, то я ем, а не то не ем“ (ИАА П 183). 

— Стяжение из пе фа иже  „(если) не будет (пее тра), тогда (ахеа)“, 
где ша — 3-е лицо конъюнктива от уп ‘быть’. Ср. аналогичное стя- 
жение па! из пе ай, даббупт из дешабдут. См. пе, шуп, чиее4. 

пауз: д. см. пеижет. 
памаг д. см. пябаг. 

. пах оз, июхе оз ‘торокё’, ремешки позади седла для привязывания 
бурки, хурджина и пр. — еграёух{а шеПае путеф, етфазйа }е пахее!- 
Бо5е] „он свернул бурку, привязал ее тороками“ (Хар. Кадеег 27); 
фапеоз Коа Техт Бастие; де реп4аззаз ре резагс паха озве 
сетБаа „он снарядился в путь; свою дорожную провизию привязал 
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за седлом тороками“ (СОПам. 1\ 36); д. отееп е ай пахефоз рюпзе} 
ая <] „каждые его торока полны добычи“ (Диг. сказ. 50); д. Доат 
тезид4 дитеесёе} пт е паха фсе {тада} хеззепте? „свои торока 
он привезет полными красивых аварских тканей“ (СОПам. П 8); д. 5и8- 
2еетттее запке4опсе} бефеЁ Бата КоЙа сета ’} е Кезабеегсе техееы 
Бозе} зат Ёохте Ффафаза „водой из золотого родника он наполнил 
бурдюк и привязал его тороками позади к седельной луке“ (СОПам. 
П 96}; д. загбЁ пехе оз зе Бафаза „он привязал их к седельным 
торокам“ (СОПам. И 112 сл.); д. беауеезкет зетбёе 4 фе. .. 
пехеНез йе М2 хеессе „для сторожей седла с-подушками... торока 
с сумой“ (50 245,). 

— Сложение из пахей и 605. Ср. тюрк. пода, пох а ‘недоуздок” 
[по (Будагову (П 295), из моешг. пох]. Отсюда и каб. паха, 
адыг. Пахирэ! ‘недоуздок’. Во второй части — $05 ‘перевязь’, 4. у. 
Существенное смещение значения: ‘недоуздок” > ‘торока”. 

вах | пати ‘ель’, `Рсеа аЫе5’; па2буп, пагфуп ‘ельник’; Ё’Ти-паг ‘смо- 
листая ель’ (разновидность ели). — беблесе] шазайу ипетфу деа, 
Дее чине хохфетаеп4 А пах 6$ ре хоу2 по ТиУ „обнаженный 
в стуже гудит лес, но вон на горных высотах ель не меняет своего 
вида" (Р. 1957 П 68); Герриёе че узтахз Ко@ю} су паг супевие 
аха510} п4отие} „ребята тогда засветили еловые лучины, которые они 
взяли (с собой)“ (Р. 1957 Ш 29); д. пали] хехе $ рЁтеп хизееп, 
с’ейе] те4оп зе хшагр пирагирпая „еловая хвоя — их (охотников) 
мягкая постель, ледниковая от (талого) снега вода — их добрый напиток“ 
(27 60); Сабауу ГегеЁ пагвупу Багга „топор Габа остался в ель- 
нике“ (Мипк. 190). 

— См. пе2у ‘сосна’. 

Махи, Мали д. название Одного из поминальных дней в году перед 
великим постом; Мали х{5 ‘поминки М№а2и’ (ОЭ П 275). 

— Вероятно, название связано с обычаем приносить в этот день 

на могилу еловые ветви (пои ‘ель’). 

1п2 частица отрицанияз‘не’, ‘ни’, ‘нет’; пе} ‘нет’. Иногда (при напоми- 
нании о ранее известном) получает утвердительное значение ‘ведь’, 
‘а ведь’; в сочетании с местоимениями, наречиями, частицами: п7АГ | пеЁе 
‘никто’, л7су | песЁ ‘ничто’, ‘ничего’, пЁоу | песет! ‘нигде’, тЁоу | 
пей ‘никогда’ па] | пефа! ‘больше-не’, петта ‘еще не’. — пт гопуп 
те та4у теео4УЧ „не знаю материнской ласки“ (Коста 31); тееЕе] 
п Ёетзуп „смерти не боюсь“ (Коста 33); пе Дест тие тает пе 
аизЬ пе И „не оказалось у моей матери ни ятрови, ни деверя“ 
(Коста 53); мопее Хек 5у пе та, пе ЕаГу4Е „один Хетаг 
там не участвовал в симде и пляске“ (Коста 137); атопЯ ... пе, 
2 хоусаиие} сеъп@ет суфет Ёйтуп „счастье ... нет, у бога другого 
чего-то прошу я“ (Коста 35); е@аг тсеетее} сеЁзезИз, те хоп}, 
пе роз] пе деххер, пе зетоейеу, пе 4отеу, пе де „алдар 
ничем не мог насытиться, ни хлебом, ни скотом, ни землей, ни 
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пастбищами, ни водой, ни лесом“ (ИАА П 305); де 2епх хезв) пе 
еесее}, ете ЁоШух йтееп су „ведь он был ранен в ногу на войне 
и поэтому он: хромает"; ерруп пей] вез] Кухо 4ег хогр П „лучше 
девочка, чем совсем ничего“ (Сека 102); д. пе ап, хефипсе, тах 
сабаг „мы, говорят, не рабы“ (г 65); д. Ка т пе 'зКаепуете] 
Кафе, Ка т пе та4усете} ева? „кто не восславит тебя, кто 
не окажет тебе почет?" (Сиг@#. \/а4}#. 11); д. херзаг епфег хизееп1 
пе *5се}, та *} пефй фарезтатйа (хизоез) „дом-то ведь стал другого 
вида, и (свинопас) его больше не узнал“ (М$+. 5,,_1з). 

— Общеиндоевропейская частица отрицания (иран. *па, и.е. *пе): 
перс. Ла, пехл. Па, Пё; курд. Пе, бел. Па, афг. Па, пам. т., нам. ишк., 
пам сгл. Па, пам. и. ПО, 12, пам. в. ПЕ, ягн. Па, ПАУ, согд. *па (п’), 
*пё (пу), парф. *пЁ (пу), сак. пе, п@й, т, ав. ПО (па+!), др.пере. 
пай, др.инд. П@, ст.слав. Пе, лит. Пе, гот. пр, аиглос. ПЕ, лат. ПЕ- 
(в пе-зсо и др.), жет. паЁа и пр. (РоКогпу 756 сл.). — Ср. прива- 
тивную частицу < из п- (ИЭС Г 99) и пе (ИЭС Г 150); ср. та. 

Набзебтапю. Обз5. 51. — Вс. Миллер. Ст. 86. 

па | п, п: ‘нас’, ‘из нас’, ‘от нас’, ‘в нас’ (энклит.), ‘наш’; 
пехе4 ея, пехшу ея ‘мы сами’; пеехт | пеехе ‘наш’, ‘наш собственный” 
(ГО 8 68. — ОЯФ 1 401 сл.). — Аг а пе дуз4ату? „кто опять нас 
беспокоит?“ (Коста 65); /егоегуп пе еп руду} „избавь нас 
от беды“; д- деффег та те Ки те шага, пней а, °у фабепутиеп... 
хиН хессе „если и тогда он нас не оставит в покое, то я помещу 
его -со свиньями“ (СОПам. П 127); д. п/-птечрабёе тезвахазе} 
„оставьте нас полных огорчения“ (Зохиг 34); д. Ит;{ Ёи сета), 
Лескете пе файеиа} Кетие... Че фагий фи пе файепе „когда 
идешь впереди, обереги нас, позади (идущих), укрой нас под свое 
крыло" (СОПам. П 139); пе зетёе па узЁу пе ат „наши головы 
уже не в нашей власти" (Коста 30); еткаг5 ат, етазат пе хот, 
пе хо$ „скосили, свезли наш хлеб, наше сено“ (Коста 125); д. пе хап 
{501 05 хопи}, ета о} Япуфте пехе сей Кетеп „наш хан завтра 
приводит жену, и мы готовимся к его свадьбе“ (М$+. 13115); д. ао 
ап та пе а9 Чет епхитоп ап „нас семеро, и мы все семь одного 
вида“ (МЗ\. 21. 1); д. аме7, пе хисат, ве}, пе Итееп, МЕЕФа хшага! 
` „0 наше божество, о наш друг, добрый Никкола!“ (СОПам. П 140); 
4. Ка ПГ газЁ ета хетап ], о} хисат татазеЧ „кто из нас прав и 
неправ, пусть бог разберет“ (М$+. 14,). 

— Восходит к иран. *пай, ар. *па$, и.е. *по$: согд. па (энклит.), 
*рад-па (ЕН?) = ос. ЁеЧ пее ‘если нас. . .’(\М)] 1285, 1447), сак. па ‘нас’ 
(энклит.), ‘наш’, ав. пб (<-пай) (энклит.), др.инд. Па$, ст.слав. Па$%, 
русск. Нас, лат, п05 ‘нас’, позёег ‘наш’ и пр. (РоКогпу 758. — К исто- 

- рии форм см.: Егпои*1—Ме!е 676 сл.). — Ср. те, 4е, ше, зе, 
тах. 
СЫ ЭНН СЕ ЗЕЕ 
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Вс. Миллер. ОЭ П 93, 145; Ст. 21, 50. — НаБзсВ-тапп. Озз. 50. 


вара! д. см. ла[. 
изаег... паг... ‘ни... ни...’. —Ису фопе} {а Кеепе захайе} т 


хопу, пет поагооп ее, тефеег рут, росе сеттеез ИА „о дне же 
том, или часе, никто не знает, ни ангелы небесные, ни сын, но только 
отец“ (Марк 73 32). 


— См. пе и @ег. 


иззжгоп ‘чуждающийся совместной жизни, общения” (например о супру- 


гах), ‘живущий отчужденно’; пезеетоп Кепуп ‘чуждаться совместной 
жизни, семьи, общества’. — Вес!... тазЁ рофа, птКета бут а, 
поереегоп Коса дехт „Беци тосковал, ни с кем не говорил, чуждался 
общения“ (Сегш. 76 сл.). 

^— Из пее-сеетоп, от лее ‘не’ и сетуп ‘жить’. Ср. по образованию 
поетеетоп, пееупоп. 


п=о д. ‘шум’, ‘крик’; близки по:значению дет | дет, д. зш, д. деи. — 


Рой Кепипсе реНе Рот, Кот Барзав е} зе пе} „свищут пули 
в ущелье, ущелье наполнилось их шумом“ (Га 59); ас? (её фа песе- 
фе] Чет с бет ета е тез} ятх ехете ‹етЁаезип Кати} „этот 
человек даже из-за пустяка своим криком и шумом привлекает вни- 
мание всего квартала“ (МО 1950 УП 39); Зоапг Веег, пебчетее афетке 
сетит4Ее Кепуетееисее „на голос, крик Сослана будут сбегаться люди“ 
(СОПам. П 81). 

— Может быть, восходит к *п/{-Фай- с последующим упрощением: 
*праз--> пеер-. Ср. шехл. ПО@Ё, перс. падай ‘звук’, ‘голос’, ‘напев’, 
откуда арм. лоа? (НаБзсЬ тати. Атт. 207), груз. поа8т ‘звук’, 
‘мелодия’ (Андроникашвили 351 сл.), ав. оаЁ- ‘голос’ (о людях 
и животных), др.инд. ФаЁ- (чаб-) ‘говорить’, пР-оаА- ‘говорить’, ‘ругать’, 
хаЁ- (ъаб-) ‘голос’, ‘крик’, ‘шум (огня, грома)’. Ср. также сак. *пау 
(из *пака-2) в ра-пау- ‘звучать’, ра-па4 а! ‘шумный’ (ВаЙеу, Аза 


Марг, М. 5., У. Х, Ранк 2, 1965, стр. 113). 


п] и. ‘нет’, ‘не имеется”. — 2упз Чет 15$? — пе} „есть ли у тебя огонь? — 


нет“; $7т п, та4, }у4 уп пе] „он сирота, матери, отца у него нет“; 
п$ уоарр гай4а: пеепеп то} пе} „женщина сказала в ответ: у меня 
нет мужа“ (Иоанн 4 17); пе] Ка тезоуг ([е9епт ре Ёоузвеп „нет 
почета труду бедняка“ (Коста 26); хегоа КЕ. .., ат Котееп пе} 
„ласточка..., у которой нет господина“ (Коста 120); те КеПодеп 
феексепееп Чет те} „мое богатство некуда вместить“ (ИАА ИП 372). 

— Усеченное п02-15 (д. пФ еб) ‘не есть’, ‘поп езЁ; ср. шерс. 7256 
др.инд. пазЁ. См. те. 


и}, п=’] д. ‘не есть’, ‘поп езЁ; по значению == и. пало (пе п). — оц... 


отЁ стоа!4 пе} „его душа не там спрятана“ (М5. 1115) (и. пт чет 
пе). 
— Из пее-е] ‘не есть’, ‘поп езР. 


п ‘самец’, редко ‘мужчина’; па? Коур ‘кобель’; пе] Фггей ‘волк’; пей 


хеетее8 ‘осел’; пе} ‘рыба-самец’; с названиями некоторых домашних 
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животных обозначает холощеных самцов (нехолощеные имеют свои 
названия): ле Бех ‘мерин’ (2угз | иг ‘жеребен?’), поёДуз | пой физ 
‘баран кладеный” (/уг | /иг ‘баран-производитель’), па Ё | пе 905 
‘годовалый барашек” (ХутЁ’а | Гага ‘барашек’”), паб | пе 5 ее 
‘козел холощеный” (сет ‘козел’, поейхоу | пёхи ‘боров’, ‘хряк’ 
(т и. ‘кабан”);-на языке охотников п употребляется в значении 
‘дикий кабан’; ант. $ | $Й ‘самка’. — пей] $0 тауеоут$ „от 
самца родилась самка“ (загадка: от Адама Ева; ОТ 31,,); душам 
фапебу асуду фасу; по суфз пе фех, тпе Фа дер бехИ 
„лва всадника отправились в путь; один ехал на мерине, другой` на 
кобыле“ (ИАА ИП 315); дейе} пе5еб ЁоуЧ ваза} а}№е „притащи 
из лесу козла“ (ИАА Ц 183); Бопеп поз 1аззупет 2 „каждый 
день я буду приводить по барану“ (ОЭ 1 82); пеЁхоу зхоуззу4 те 
талИ ›„боров навалился на мою грудь“ (ОЭ [ 104); и$ етфасу ете 
те пусседа рехзе]; уеза4 ет пе] Коуф „женщина подошла и уда- 
рила меня плеткой; я обратился в кобеля“ (Мипк. 138); д. пеЙе, 
Пе, ие тевбитке, па петипсе го’ „мужчины, женщины 
о бедняги, копошатся на дороге, как черви“ (На 7); д. е Пе рае 
Зо4И хилеп, е пы разве эШЕ хигеп „его овцы подобны коровам, 
его бараны подобны быкам“ (07. 41); д. /оп${ азкеиие} ес! зат поей5еевее 
та сох Кстие, рюпзЁ редашсе е Ёи =] „не отнимай от стада этого 
черного козла, он — украшение стада“ (07 111); д. Боге пез 4е- 
еп Че топ „желтый баран тебе на жертвоприношение“ (из 
песни-молитвы божеству оспы Алаурди); д. 52] пей... Ки пее та- 
татоп... ‚если я не убью лежащего кабана...“ (27 100). 

— Восходит к иран. *пагуа-, и.е. *пегуо-, производному от иран. 
*паг-, и.е. *пег-, *апет- ‘самец’, ‘мужчина?: перс. паг ‘саме’, пагеао 
‘бык’, пагхаг или хаг- паг ‘осел’, Зишт- паг ‘верблюд’, зая-Г паг 
‘кобель’, &1т-{ паг ‘лев’и т. п., лур. пай ‘кабан’ (КРЕ, АБ. П, 
стр. 190), тадж. паг ‘самеш’, пагуйй ‘мужлан’, ‘грубый парень’ (< согд. 
пугутб), пагазр ‘смирный жеребец’ при аут ‘жеребец? (Андреев. 
Ягн. 292. — Ср. соотношение значений ос. пеЁШ#фех и 9г$), пехл. паг, 
курд. Пёг, бел. паг ‘самеш’, патуап ‘саме’, ‘жеребен’, лёта ‘петух’, 
афг. ПОГ, пам, м., пам. и. ПОГ, пам. т. паг, шт ‘саме’, тг татгкав 
‘осел’, пам. руш. Пёг (Зарубин. Мундж.), пам. с. Шег (Тоша- 
зсВек 772), шам. ишк. паг, патЁ ‘самец’, пам. сгл. пагаК, паг ‘са- 
мен’, ‘баран’, пам. язг. ПОГ, согд. *пётай (пут) из *патуайа-, сак. 
паде, падаип ‘герой’ (из *патахап-? — Копом. 59+. 158), ав. паг-, 
патуа- (сётба пайуазвба =-==ос. 5 сете па), др.инд. паг-, пагуа- 
‘самец’, ‘мужчина’, др.ирл. Пег ‘кабан’, кимр. Пег ‘герой’, гр. бур, 
алб. прег ‘мужчина’ и пр. (РоКогпу 765). О соотношении и.е. *пег- 
и *апег- с учетом ларингалов см.: Эхетегёпу!. ЗупкКоре т СгееК 
ап@ 14о-Еигореап. Марез, 1964, стр. 109 сл. — Слово распознается 
В скиф. &@реес ‘женоподобные мужчины’, бубрбтичо (Геродот Г 105, 
ГУ 67), бубиес (Гиппократ. Пе аете 29, 106)—=*а-пагуа- „ли- 
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шенный мужественности“ (ср. ос, =- и пе!). Значение ‘герой’ и т. п, 
вполне чуждо осетинскому, поэтому трудно думать о какой-либо связи 
между пе и Магёе, названием эпических героев (см. выше под 
Мате). — Из иранского идет груз. Пат! ‘самец верблюда’ (Чуби- 
нов). Из осетинского усвоено чеч., ииг. Ла[ ‘кабан’. — См. также 
песез ея, п вортав, $, зуезвея, $120 ртав. 

Вс. Миллер. ОЭ ЦП 47, Ш 158; (г. 40. — НабзсЬ татп. Оз$. 
50. — ОЯФ 1 174. 

па|езфех ‘мужское существо’, ‘мужчина”. — д. зе {итсте] те даетофее- 
зе се по1еезкеб, ва Ист зиеЦИопсе} хажегх хеетоп4тие шозрата- 
Юпсе Ёетере] „от избытка радости наше селение, и мужчины и жен- 
щины, от детей до глубоких старцев (готовы были) проглотить друг 
друга“ (Зохиг); д. Вомайе тоесифептсе Е хзетезвайепие та 9 
пеезёея тира паефа! пра оптсе Ваёора} Дезкетее „Бораевы 
пришли к Хсартаговым и не оставили у них существа мужского пола, 
кроме Багодза“ (СОПам. ПИ 5); д. Сетаезакет... {5Нетхоп Ко4- 
Фопсе..., поетзвея епсеб хеззит Багет зе Кий тафйаае оке 
„Царгасовым вынесли решение, чтобы они не имели права воспитывать 
аталыка мужского пола“ (07 240). ея 

— Буквально „мужская кость“. См. поёЁ и езйея. Ср. зиезёер. 

пазойпах ‘лицо мужского пола’, ‘мужчина’; ант. 59190]тая; в отли- 
чие от [е5, й$, означающих не только ‘мужчина’, ‘женщина’, но также 
‘муж’, ‘жена’, по ртая, зяо]таз употребляется в более общем, 
отвлеченном значении. — пое{50 лтаб афет хеесяее Ко о}, [70 тере 
фа зуп зе Дезве оп сете хетптая хазю} „мужчины сражались, а жен- 
щины следом за ними доставляли воду и пищу“ (Сека 9—10); пе]- 
Зортерйе йсу 4йбу ЁКоузю} фийуту „мужчины в то время работали 
в поле“ (ИАА П 256); уз сеев та4арепу пойяоутае сете $150]- 
та$у узуыАЧуеа „сотворивший вначале мужчину и женщину сотво- 
рил их“ (Матфей 19 4); д. зИвортеевве 2отив Ки Бай топсе па- 
807таз, ае зехе фарезреЯ фетопсе „когда женщины замечали 
издали мужчину, они прятались“ (МО 1949 П 31); д. пе] зортая ехе 
Ка хоп}, е ехе БасеНее [сети е2паз? тхте „кто называет себя 
мужчиной, пусть приготовится (идти) против врага“. 

— Сложение из пе и зойтаз (во второй части сложных слов) 
‘лицо’, ‘личность’; см. эти слова. Ср. по образованию балк. егЁей-гэш 
‘мужчина’, ЕЯ-гош ‘женщина’ из егрей ‘самен’, Ы& ‘самка’ и га 
‘существо’ (Материалы и исследования по балкарской диалектологии, 
лексике и фольклору. Нальчик, 1962, стр. 144). Ср. ззоутая, п4зо]- 
та, /0е590}таз; ср. также пеезЕея, Иез. 

па ие | п=1е05Ё ‘годовалый барашек’. — рее ре)]ашпие Чауз поё- 
лзЕ... Кей туп 4е РехйИ п ул „вон у пастуха годова- 
лый барашек... чтобы тебе не встать больше на ноги“ (из застоль- 
ной песни „1 «7, апа2 =]"). 

— См пе и КилтеЕЁ ‘барак’. 
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па (и) 3 д. ‘обморок’; и. чагуя 14.3; Бапойфижез ип ‘упасть в обморок’, 
‘потерять сознание’. —: 05 фапаейея с „женщина потеряла со- 
знание“ (Диг. сказ. 31); дапфоай ’Узе@е о} Ки4 Чет гаалюпсе, 
оке етяитее ет бапе ке; сепсе „как только войска Дзанболата уви- 
дели его, все они попадали в обморок“ (Диг. сказ. 34); баупееят фиг 
зете гаогооаА4е Не ко Йа, та Е лхосе} Фет, оз} ег бапекисеби ке 
пс „сын Сайнага грозно взглянул на них, и девушки и женщины все 
попадали в обморок“ (СОПам. И 22); { Елене. .. фиг сте} шт- 
пе илопсе „девушки от радости теряли сознание“ (СОПам. П 114). 

— Может быть, из то -чея „подобие смерти“ с эвфемистической 
заменой т->п; см. тет ‘умирать’ и аз ‘образ действий’, ‘пове- 
дение’, во второй части сложных слов — вез (хеет2Танея, ато 
и т. п.). Для колебания п-|т- ср. башфа из батера, а также 
пузап || тузап. 

па = ‘сливочное (нетопленое) масло’; употребительно только в север- 
ноиронских говорах; на юге в этом значении — загай?7. 

— Как и синонимическое 2агаЁ”, усвоено от соседей на Кавказе; 
ср. чеч., инг. пайха ‘сливочное масло’, авар. ПаХ, арчии. ТХ ‘масло’. 
Термины молочного хозяйства почти все иранского происхождения; 
пех и бага’ выпадают из общей системы. Объясняется это тем, 
что сливочное масло было не в ходу у осетин в прошлом, они упо- 
требляли топленое; см. саго. 

паша ‘еще не’, ‘попдит”. —742} пета °5ёазН „месяц еще не взо- 
шел“ (МО 1961 [ 50); АхтеЁ пета 5354? „Ахмат еще не пришел?“ 
(Брит. 151); /еЁе п} Аетоп пета й „но это еще не конец“ (Матфей 
24 6); д. о} пета реп4’ а4е} < оз хопип „ему еще не хотелось 
приводить жену“ (М5+. 8,). 

— См. 1те и та. : 
Набзс\ маю. Оз$. 51. — Вс. Миллер. Ст. 86. 

иетуя | ветис 1. ‘зерно’; 2. ‘ягода’; заштетуя ‘черника’; 3. и- 
‘пуля’; ср. д. Гай ‘стрела’, ‘пуля’. —1. петуя Ёсесе} пе хата, псу 
9етрпа7у Аепуп сетеп ду! „зачем молотить солому, из ко- 
торой не падает зерно!“ (МР 1956 ХП 43); агЁ Де Ке4ИТ гашаа!, 
сете ]уп Эртоп пагёхоту петвоуйе арреет а „курица побежала. 
за ним, и (Симон бросил ей кукурузные зерна“ (Агзеп 24); 
Кате петуява} ияуу, ке рехт БафаЧу „курица клюет по зер- 
нышку, но насыщается“ (ЮОПам. Ш 210); (йззабу хог $9 етхадз: 
Де петуз Торру петубу лаз, 7е ’}9тг егтемту Четдет „чудесный 
ячмень там вырос: зерно величиной в ружейную пулю, колос длиной 
в локоть“ (беги. 176).—2. де заш сеезёуйе деуту тетуба зат 
сепейетЯ ха$юЮ] „ее черные глаза темнели, как ягоды ежевики“ 
(Сека 103); д. баЁ петашаш 4е Чите сезН „как ягоды вищни — 
твои два глаза“ (07, 86); д. те 2ег4Ё тетиз! „ягода моего сердца!“ 
(Вез. 107). —3. Тидатеп юрру петур де зеобуп пу ттпет4ет 
Де авоЁа „у 'Тугана ружейная пуля проложила путь насквозь че- 
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рез его широкую грудь“ (Сека 101); сгилоепЕугтаду бепсезееп зшату 
хо Керпее Юрру петубу тузатаз сечег ЮУ „в знак доверия по- 
ложили в святилище по ружейной пуле в виде тузапар“ (Сека 16); 
пет8оуйе тх шапеват Ко} „пули (падали), как град“ (Сека 48); 
богугудо зона дебет ре Юрр етив }ехза ЕШадапеп де пали, 
сете петвоуйе етхаин о} ре гасте Чутаже Кат4о}у хоулет „Соз- 
рыко зарядил крепко свое ружье и выстрелил Елтагану в груль, но пули 
упали перед ним, как две груши“ (ОЭ ТГ 30); ат е} ехзуп Бад4у юу 
пету ее} „там стали в него стрелять пулями“ (ОЭ 1 24); {оррегхоу пе- 
туб] 164 у „ружье было заряжено медной пулей“ (Сегш. 108). 

— Вероятно, из *пепу с исходным значением ‘ягода’. Ср. балк. 
папад ‘ягода’, ‘малина’ (Русско-карач.-балк. сл. М., 1965, стр. 729, 
262), хакас. попу, попа ‘черника’ (Радлов Ш 694). Перебой п-> т 
как в пузап-> тузап. Это же тюркское слово отложилось в д. птеев, 
и. тетеет8 (< тее-пееп’8) ‘малина’. См. также зашпетуз ‘черника’. 
Другая возможность —от лет- ‘бить’ в смысле „вымолачиваемое 
из колоса“ (ср.: ТошазерВеКк 796). 

пзешуп : пай | пеши : па ‘бить’, ‘набивать’, ‘трамбовать’, ‘мять’, ‘ме- 
сить (тесто)’. — ВеЁо ы@4ату рут Репайа „Бицико побил сына 
алдара“ (Сека 93); Дагфея уе изу па, хозфа „Зарбег бил, коло- 
тил свою жену“ (Сека 68); пеевоуг 1$ де ([ерри?у Кепафа „бед- 
няк побил своего сына“ (МипК. 92); м ДеГаш се (Ёоузи) ако@а: 
ета де пайе} тапйЙа „один пастух увел ее (собаку) и бил ее 
насмерть" (Мипк. 142); зНугоу, уз е} те илзе} петупс „и боль- 
ших, и малых порют нас розгами“ (Коста 39); ДезойЙ ЁЕ хесуй 
йсу айет 5у хупеее Ко4Ю} ета ре па Ю} „люди, державшие 
Иисуса, ругались над ним и били его“ (Лука 22 63); Оойуп оБа- 
Л сетбайН, сотпафа Перу Фатако ет Чуту „Кавдын сел на 
бугор, набил в трубку табак и курит“ (Агзеп 11); душихе хебщег 
Ку2фу фасудузНу Бехтее сете уп де дазёу БетБеебуйе пуппайю}у 
„две старшие девушки подошли к лошади и набили ей в уши вату“ 
(МипЕ. 78); д. зе Ёепеуе} петип фазе юпсе „они стали бить. 
друг друга“ (Диг. сказ. 39). 

— Вс. Миллер сближал сперва с ар. пат- ‘склоняться’, ‘гнуться? 
(ОЭ И 46), потом с др.ннд. пабЁ- ‘лопаться’ и пр. (ОЭ Ш 155). 
То и другое не удовлетворяет с семантической стороны (второе также 
со звуковой). В Ригведе распознается (наряду с-пат- ‘гнуться’) гла- 
гол пат- ‘бить’ (КУ [ 165, 6; 1 174, 8; П 19, 7). Контекст и сочета- 
ние с хафраг- ‘поражающее оружие’ (булава, палица?) позволяют 
с уверенностью говорить о. значении ‘бить’, ‘поражать’. Омонимич- 
ный глагол пат- ‘сгибаться’ сохранился, по-видимому, в ос. етеЯ 
‘податливый’. — Прош. причастие пай восходит к *пто-; ср. в этом 
отношении. иетип:га (*тпро-) ‘стоять’, йтотуп:йтей ‘останавли- 
вать’. — См. также пад. Может быть, сюда же сехтетип : еп 
‘шарахаться’. 
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патгатов 


Зейн и: 9. шао-катазсЬ пат- ‘зсЫареп’. Е 64, стр. 113—118. — 
Ва еу, ВЗОА$ 1967 ХХХ 505—511. 


пагэешоп ‘несдержанный’, ‘неукротимый’; обычно эпитет одного из глав- 


ных героев впоса -— Нарта Сослана. — д. ‚5о5Гап пеететоп айе} „Со- 
слан был несдержанным“ (СОПам. И 64). 

— Состоит из отрицания пе, глагольного корня гет- и суффикса 
-оп. К образованиям этого типа относятся пое-5еет-оп ‘избегающий 
совместной жизни’, псе-ее22-оп ‘негодный’, пе-илуп-оп ‘ненавистный’, 
<=-Яеп-оп ‘разнузданный’, ‘шальной’ и т. п. Корень гат- ‘покоиться” 
распознается в д. метип ‘стоять’, ‘покоиться’, йтотуп | огатип 
‘останавливать’, готуй ‘воздержный’ и, возможно, в Юетоп воп назва- 
ние праздника. 


маегбуп : пзегоЕ | пекзии : пегзё ‘разбухать’, ‘набухать’, ‘толстеть’. — 


Нлопея Кеде ег, Кехзупёе тетзупс „шашлык затвердел (покрылся 
корочкой), туши разбухают (в процессе варки)“ (Коста 64); ]е гаё 
ауазН [уг пеетзву „(сало) разбухло настолько, что треснуло по верху 
{„хребту“)“ (Коста 93); летфе }уг стпеу аптетз рес оу 
„сердце от радости разбухло, готово было разорваться“ (Сека 35); 
ЧеЧпг Чопу апегзй „фасоль разбухла в воде“; д. деФЧа4 зафиге] 
чеебеетфет пеетзи] алее еуохфег хсетае-тта5е] „сильнее, чем 
намокший в воде чувяк, разбухает гость от постоянной еды-угощенья“ 
{НАС 1 420). — д. пеетуея ‘тучная нива’. 

— Медиальное соответствие с инхоативной основой *пг-5- от пе- 
реходного глагола *пагуп | пагип ‘откармливать’, от которого сохра- 
нилось только прош. причастие паг ‘откормленный”, ‘жирный’. * М№- 
пт относится к позгзуп, как {аоуп ‘греть’ к ввбуп ‘согреваться’, 
1Те4атт ‘давать стечь’ к ([е4етзуп ‘стекать’, ахогуп ‘красить’ к 
ахоутзуп ‘окрашиваться’ и т. п. (ГО $ 99.). Иран. *пу-, *паг-, и.е. 
*пег-, *эпет- ‘жизненная сила, мощь’ распознается еще в пам. и. ПаГ- 
‘большой’, ‘мощный’ (в сложных словах: Могрепз{егпе. ПЕГ. Ц 
233), пар. паг- ‘быть в силах”, перс. РИП@г, др.шерс. ИФПага-, ав. Ви- 
лага- ‘способность’, ‘мастерство’, ‘доблесть’, др.инд. зипага- ‘мощ- 
ный’, ‘полный жизненной силы’, зйпа- ‘жизненная сила’ (-пта = ос. 
паг4), лат. пегозиз$ ‘крепкий’, ‘стойкий’, др-ирл. пегкт ‘я креплю’, 
кимр. ПегИи: ‘крепить’ и пр. (РоКогпу 765). Сюда же относят 
иран. *паг-, и.е. *опег- ‘самеш’ и пр.; см. па. — Вряд ли случайно 
созвучие балтославянских слов: лит. пеРЗШ, {5паг$Н ‘метать икру’, 
па?а$ ‘нерест’, русск. нёрс, нерест, нёршиться, нереститься. — 
Ср. паг, паг. 

Ре!егззоп. ВаН1зсфе ип зау1зсЬе \/омзта ет. Гаю, 1918, 
стр- 7.—-Ваеу. КЫТ. [М 88 сл.; КАФ 1953, стр. 106. — Мог- 
сепзЕ1егпе. ПЕ. [ 276. — ВгапЧепз+е1п—МаугКоЁег. Нао4- 
БисЬ 4ез АНреге1зсВеп. 1964, стр. 150. 


юаеоп ‘нартовский’, ‘относящийся к Нартам’, ‘свойственный Нартам’, 


отсюда ‘чудесный’, ‘дивный’, ‘легендарный’, ‘сказочный’, также ‘щед- 


пегую тт 


рый’, ‘хлебосольный”. — гадоп пепоп [е9ар гагуп Коу 2готт{ „о, если 
бы я умел петь, как древний нартовский муж!“ (Коста 12); 2 
еп Май пеймоп Шутгулииее „я (из) Нартов, нартовский Урузмаг“ 
(ОЭп. 24); АГ п? Аесоп п? — петюп .502ут940 „кто он? откуда? — 
нартовский Созрыко“ (ОЭ [ 42); тах петюп айет вет „мы нар- 
товские люди“ (ОЭ 1 70); Бао а 1еррй зоайу Фоаг вет реа пеет- 
п таези84: уе сене зРайаш сетНуоюу, уе паже} хату Пре 
дазгу4узНу „открыл юноша дверь комнаты и увидел дивную красавицу: 
глаза ее сияли как звезды, от грудей играли солнечные лучи“ (ИАА 
П 96); петюп хутетйе ‘дивные пастбища’ (М1оег 21); д. (Азип4е} 
Детпее} бакоой] петюп хшагг оЯ баапа} ахфе „(Агунда) с фар- 
ном склоняется к ноге славной нартовской женщины Шатаны“ (ОЭп. 
63.4 зв); д. №гН хшагх ерве... Ёи затадитсе... петюп йе} 
„славные нартовские мужи устраивают нартовские пляски“ (ОЭгп. 
62.30); д. петоп }ризип, пегоп ет „нартовский (== щедрый, 
хлебосольный) хозяин, нартовская хозяйка“. 

— Производное от Маг “Нарт’, ‘герой эпоса’ с закономерным 
ослаблением гласного а-> ‹е (ГО 8 198,). 

ааегу | пагиз ‘деревянное орудие, с помощью которого мнут и раз- 
мягчают кожу’, ‘кожемялка’; рычаг с зазубринами ритмически вдав- 
ливает кожу в ложбинку, края которой также снабжены зазубринами; 
работают двое, один стоя мнет кожу рычагом, другой сидя поворачи- 
вает и подставляет свернутую кожу. — пегое} етпет! „помни (кожу) 
пагу’ом!" (Брит. 93); пеготетеу пето сетсе}ке Кофа „кожемяка 
ударил по пагу’у“ (Брит. 92). 

— Возможно, относится к скифо-европейским изоглоссам и примы- 
кает к германской группе: ср.н.нем. ПОГФе, нем. (бавар.) папо ‘скоба 
на двери’, в диалектах также ‘засов’, ‘поперечный скрепляющий брус’, 
русск. (диал.) нарва ‘поперечный: брус или доска, планка для скрепы 
досок’ (Даль. — Уазшег. КЕХ/ И 198). Исходоне значение было, 
вероятно, ‘брус с зазубринами’; ср. нем. М№МтБе, ср.в.нем. пага ‘рубе?. 

паегуп : пег@ | пегио : пюг@ {1 ‘греметь’. — ао пету „гром (буквально 
;небо“) гремит“ (М1 ег 99); аго Кет4ег пеету „где-то гремит гром“ 
(Коста 64); ато пуппетуй „гром загремел“ (Сека 47); айету 
Датпе} Кеуех Чет пуппету „агп народа даже скалу заставит за- 
греметь“ (Коста 39); Веке7у Ает4уязух дуйтав ваш газу. . „, 
Тадапу епезурр епететса]тее агоаф пету@ „крымское (ружье) 
Бата с украшенным дулом ревело, как бык, егезурр (вид ружья) 
Тугана не переставая гремел, как гром („небо“)“ (Сека 100); юрру 
чето] ет Ив сетоптетезати Ко оу, Беезке ату@Юю „от гула ружейной 
{стрельбы) ущелья оглашались как громом небесным, все вокруг гу- 
дело“ (Сека 9); д. заш де4Чкефипй агоЁ тетип че ветсешиу „над 
темными лесными опушками раздается тогда небесный гром“ (ОЭп. 


1 Форма д. {-пеег-ип : {-погзоп (Вс. Миллер. ОЭ Ш 144) не подтверждается. 
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569100); д- оп атоГ тетипаш витеиг бепбее, Чотие ее таге} етет 
гасеши} „река, гремя, как гром небесный, гоня перед собой камни, 
несется“ ([еЁ 127); д. 4е 2ат4... атоаш Фовезипте пет} „твоя 
песня гремела, как гром, (призывая) к мести“ (Тайм. Емдз. 41); 
д. ...сете}... агоар те ЮхР тттета „...чтобы (песня) в нашей 
борьбе загремела, как гром небесный“ (там же, 45). — хе тета „само- 
гремящий“: те ПИ 1$ хе тетя юрр сете хе4Ёет4се Каг4 „у меня 
на стене самогремящее ружье и самосекущий меч“ (СОПам. [У 25). 

— Восходит к иран. *паг-, и.е. *(5)пег-, эвукоподражательной при- 
роды. Ср. курд. пайп, пайп ‘рычать’, ‘реветь’, ‘мычать’, бел. патау 
‘рев’,! пехл. па’ п ‘воркование’, парф. Паг- ‘стонать’, ‘охать’ (Воусе 
191), хорезм. *паг- ‘шуметь’ (т-пг@ = перс. Бапз Кага) (ВЗОА$ 1970 
ХХХШ 544), ср.в.нем. паггеп ‘ворчать’, ‘бурчать’, зпагтеп ‘скрипеть’, 
‘трещать’. С удлинением -4: др.инд. паг4- ‘реветь’, ‘мычать’, согд. 
*пагд- (птд-) ‘стонать’ (? Вепуецпаз{е. ТБР 2 507), перс. паЁ4ат 
(1 <-т4) ‘вздыхать’, ‘охать’, ‘сетовать’, ‘стонать’, также ‘рыкать” 
(о льве) (ЗКВ Ш 322), афг. пага] (г < га) ‘вопить’, ‘реветь’, ‘мычать’. 
С удлинением -8: ос. й-тегр-уп и герм. зпагЁ- (ср.и.нем. 5пагкеп, 
нем. зсрпатсйеп ‘храпеть’, ‘сопеть’). — Монг. пё7]е- ‘греметь’, ‘гро- 
хотать’ идет, возможно, из северноиранского. — Ср. Ипег, ппегвуп- 

Вс. Миллер, ИШЕ 21, стр. 329. 


пабуп | пзшо : пе ‘кряхтеть’, ‘пыхтеть’, ‘тяжело дышать’, ‘охать’, 


‘стонать’. — а75 1 [е9й) пей „медведь пыхтит в своей берлоге“ 
(Е. 1966 Ш 46); е/хет@ а4оп зу... детлек епие ру пе 
Тейетдапт 1755 „обижены те (девушки), а стонет и охает Татаркан“ 
(Брит. 10); адет2 ша, апеЁ ш, те]! „пока постони, поохай, вой!“ 
(М1 ег 39); д. Ашшх-КМаже] фет2оф та пет те с’ех афетев” 
(Фегей) етфасеухИЧе7 „хромая, стеная и охая, приковылял наш се- 
рый разбойник (волк)“ (МАС Т 429); д. Баугаз зиоеЦопаш пейеу 
„жеребенок стонал, как дитя“ (МР 1958 Ш 26); д. дети], пешу 
пиг дай [25 „спесивый человек теперь стонет, охает“ (Зат. 133); 
д- 57а} [еимоиу те К’езТ, пои}, тезбит, пер „больной он ос- 
тается в нашей хижине, стонет, бедняга, стонет“ ([1аё 18); д. пе а 
петВЕЕ „тяжелые вьюки“ („вьюки, которые подымают и несут с оха- 
ньем“) (07, 207). | 

— Сближалось с др.ннд. пафаН ‘ревет’, ‘вопит’. Осетинское: 
интервокальное Ё восходит к Ё (см. КеКеп, теЁеп, гекепа8А и др.). 
`Ср., однако, завез, тех. Можно также допускать контаминацию: 
па4- ‘вопить’ с другим глаголом — паЁ#- ‘молить’, ‘просить’ (о послед- 
нем см., в частности: К. Но тапип, Эа сазса её омепёа|На. 
А. РасПаго оЫаа, |, Кота, 1969, стр. 30—31). 

Вс. Миллер, Ш 21, стр. 329. 


1Е]Ёепре!п связывает С араб, ла’га!, но не исключено и оригинальное про- 


исхождение. 
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Фи ‘девять’ в д. пееи-4е$ ‘девятнадцать’; см. пидез. 

— Восходит к иран. паха, и.е. *еп-пешп. Ср. пере. ПАВ), курл. 
пе(®), ваза Паи, бел. По, афг. Пай, пам. ш. ПОШ, па, пам. в. паз, 
пам. м. Л, пам. и., пам. м. паз (паи), пам. язг. ПИ, пам. ишк. ПИ, 
па, пам. с. ПХ, ягн. Па, согд. *паш (пе), сак. ПП, ПО, ав. паха, 
др.инд. ПОФа, ст.слав. Чеое (из *педе под влиянием Чезе №), токар. 
Йи, нем. ПеИП, лат. ПОТ, др.ирл. ПОГ, арм. ПП, гр. Е и пр. 
{РоКогпу 318—319). — Ср. пядеаз | пез ‘девятнадцать’ и ле- 
чье; ‘девяносто’. В значении ‘девять’ вытеснено новообразованием 
Татаз Аналогичное явление в хорезмийском: пи’дуз ‘девятнадцать’, 
но $6 ‘девять’ (Непп1пв. КЬмаг. 433; НО 118, прим. 2). О со- 
отношении индоевропейских форм с учетом ларингалов см.: Зхете- 
гепу!. бупсоре шт СтееК ап тдо-Еигореап. Марез, 1964, стр. 109 
сл., 114; Митега|5: ЭаЧе; ш Ве п4о-Езгореап зузфет оЁ пишега]5. 
НееЬего, 1960, стр. 171—173. 

1пзем | пауз ‘молодая трава’, ‘мурава’ ‘дерн’, ‘целина’; в дигорском 
в этом значении более обычно 24. — зфайзйу с’чех пецаяИ т 
7 боазу Буп „они сели на зеленую траву под большим дубом“ 
(Коста 142); де тахт2р ратзут4уяе] пе 4е фафеп „твое ме- 
сто — справа от него (Барастыра) на траве“ (Коста 77); асу гапе7 
хиугфет уузут Ёает уззатрузвет? пеш, баз, хехке, ебет... 
„где мы найдем пристанище лучше этого места? мурава, дерево, 
горы, пещера...“ (Брит. 56); пеш, Ререху доупа те фат- 
Зуев} зазкет@ ат 19? „мы выстлали пещеру дерном, скальным 
мхом и цветами“ (Брит. 79); д. пиг с’ех пеилефо о хотта\е тей 
атед Ки [сеши] „теперь он лежит навзничь на зеленой траве в ло- 
щине“ (| 21); д. сё ретезюолёе ета пешёе КопЧ ау, .., ее 
доп} инеййе озеепеепсе „залежные и целинные земли, которые 
были запаханы, будут освобождены от налога“ (Е5 У 73); д. е2 шаг- 
хип 4е с’ех Дау хегт пеш „я люблю волнующуюся зеленую 
мураву твоих пастбищ“ (Тайм. "Емдз. 5). — пеш зе Уп ‘подымать 
{буквально „ломать“) целину?; па105а5Ё ‘поднятая целина’. — поалоеет 
{пеш-Йе2) ‘покрытая травой поляна’: Езеп Е’обогёу Ёоу Батоу Те- 
фотзу поешченет меуптие „Есен отправляет быков пастись на пок- 
рытых травой полянах Таторса“ (ИАЗ 19). — Мешде4 (топоним) ‘мо- 
лодой лес’ (Изв. Сев.-Осет. научно-исслед. инст. 1962 ХХШ 89). — 
поешзат ‘покрытый дерном’, ‘дерновый слой’: пеотаг завея за }ез- 
йт Ко Юпт „дерновый слой я сделал черным (т. е. вспахал)“ (СОПам. 
ГУ 127). — пеякеоенеп ‘весенний праздник наложения дерна на мо- 
гилы?; см. 20[Чеосегеет, хетфееосетегп. 

— Восходит к иран. пача- ‘новый’, ‘молодой’; см. пеихеЯ ‘новый’. 
ля развития значения ср. пам. ш. паба ‘поросль’, ‘молодые побеги, 
ростки’ (от па ‘новый’), русск. новь, новин@ ‘целина’, ‘земля, ни- 
когда еще не паханная или снова задерневшая”, гр. уебс ‘целина’, ‘но- 
вина’ (Ксенофонт) при у505 ‘молодой’. Для выражения лее зе уп 
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Ср. русек. ломать нови, новину ‘пахать целину’ (Даль И 549). 
Дальнейшее см. под пеймер. 

?рае\м и. ‘не есть’, ‘поп ез; по значению == д. пе} (пае’7 <пе }). — 
те фоп пе „я не в силах“, „не могу“; пеш $58 хоггеп фе 'себ 
пот „не является тайной истинное имя хорошего (человека)“ (К о- 
ста 40). 

— Ив пе й; см. пе и уп. 

пм еу | пам ‘девяносто’; употреблялось в десятичном пастушеском 
счете Дигории вместо двадцатичного еез ете суррагуззезу ‘десять. 
и четыре двадцатки’; десятичный счет вводится в школьное препода- 
вание и литературный язык. — зрафопу зетте БИТ [еетору пое- 
езагзу4 2етоп@ [48 „выше родника на краю стоял девяностолетний 
старик“ (Е. 1959 1 11); пеииех ГагазЁ еху ре резке Ку решаза 
(Чади), зе} Гопзаеззереттие Ёоу гхессее ча... „если он (на скачках) 
опередит девяносто девять коней и если настигнет сотого...“ (ИАА. 
Ц 90); 5йтотЁ сешу вез 4уилиие азу, Те4орЛ №а памиеу }ропу 
„Симону восемьдесят два года, а Тедо девяносто пять“ (Агзеп 22); 
д. зе4е ета пепиезут }из{ „сто девяносто овец“. 

— Восходит к иран/пачай-, производному от паха ‘девять’; ср. 
перс. Паха, пехл. Пачаь курд. ПОЬ афг. Паче, хоревм. Лас, согд. 
*пазраЕ (пи’Ё), сак. ПОИЮ, ав. ПаФ@Ы-, др.инд. пачой-. Из осетин- 
ского идет балк. (в пастушеском счете) пачо7{ ‘девяносто’. См. также 
*пеи ‘девять’ и пйфез ‘девятнадцать’. Ср. Депра7, хза], а=оаау, 
се ау. 

ОЯФ 122, 283, 399. 

пам ‘новый’ употребительны также стяженные формы и. п08Я, тибя; 
повее}, пегакеяее) ‘снова’; и. пову ‘еще’, ‘снова’, ‘опять’; побущег 14.; 
пбз Ёепуп ‘возобновлять’, ‘обновлять’; ант. 2етоп4. — Кесеупс 
сосет погисев бот „идут к вам новые дни (= „дни Нового года“)“ 
(Коста 109); абоп печке ат сетсу4! „сегодня наступил Новый год“ 
(Коста 236); ао реШету зуп зе гаштайе пене} поеиеутие 
етЧазу „семь смен одежды от новой к новой она им приносит“ 
(ОЭн. 35); пшбя сагт ‹етгайз Микагауеп д зат, сете аз} 
фагга! „новая кожа наросла на голове у Мукара, и он остался 
жив“ (ОЭ Т 36); те 2етоп@ ЁоугеЁ понед] гагофот „я сменил 
старый бешмет на новый“; д. гагип дет ета Деп4ит саб псеаие- 
37] (5сийепсе „звуки пения и игры на фандуре снова раздались“ 
{|= 120); д. Кит4ащевоп Чет Бабе} (Тек) печке] Кепип фа}- 

‚ Че4а „Курдалагон опять взялся за изготовление (палки)“ (Диг. сказ. 
16); д. тетечеаттея То... ® ое паке] ази а „рас- 
сказчик Тотай снова зажег свою трубку“ (МО 1956 УП 55); д. пе- 
поевее} Бабе} че {д1Щипсе „и снова они“ веселятся (пируют)“ 
(ОЭ. 63»); ау хай дои4Чая узпбя Кепуз „ты каждый раз возоб- 
новляещь дело (== разговор)“ (Брит. 12). — пбя Купу, пеижея Купу 
‘молодая невестка’: дтфатие пбя Купху Дуссаз сехзео еМагсеп }епуп 
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Ко ]ЕКо} „они должны были молодую невестку в первую ночь по- 
казать князю“ (Сека 10); дутяе... яупайе атиеетгу хогр пе 
Купа „ветер подметает улицы, как хорошая молодая невестка“ 
(М1 ег 81). — ловясутА | пеиенит ‘новорожденный’: пбазоутфет 
узко@#ю} КугупяопЯ „аля новорожденного сделали сундучок“ {Нарт. 
сказ. 313). — пбяга4 (о самках животных) ‘недавно принесшая приплод”; 
позу (Ё№ет4ез, ай) ‘свежий’ (о траве, побегах и т. п.); пбя 
хафаг ‘новость’; №Мбябоп ‘Новый год’. 

— Восходит к *пача-ка- от иран. *паоа-, и.е. *пешо-. Представ- 
лено едва ли не во всех иранских и индоевропейских языках: 
перс. Па, пб, татек. ПЁ8, пехл. пофаЁ, пбЁ, парф. паша, паша 
‘новый’, патая-паша$ ‘все новый и новый’ (==06. плеере} пе 
чате) (Непп:пя. ВВВ 112), курд. ПИ, бел. пбЁ, пбх, пар. пб, 
афг. пара! (<—пашака-), пам. и. П0Ф0о}0, пам. ш. Па, пам. ншк. ПАФАК, 
пам. сгл. пирок, пам. язг. ПИЯ, ягн. ПаФО@, согд. *пашай, *паа (пто’ К, 
пи”), согд. ман. Пу (*пашака-) ‘новый’, хорезм. паша (пашаЁ 
тар=ос. пеижез те] ‘молодой месяц’) (ВЗОА$ 1971 ХХХЖУ . 318), 
сак. ПйФата ‘свежий’, ‘юный’ (из *паиата- или от *паоа- с формантом 
-га-, как в арм. пог?), пахаКа (в сочетании: МТЗ 1949 ХУ 58), ав. паха-, 
др.инд. ПаФ-, ст.слав. ПО, русск. НОВЫЙ, также ст.слав. ПОЧОЁЪ, пол. 
потоаЁ, слов. поФай ‘юнег’, ‘новичок’ (и собств. имя), лит. па9а$, лит. 
пай}а; (и.е.- %пешуо-), гот. ши, др.в.нем. впал, нем. ЛЕН, тохар. А йи, 
тохар. В лише, пше, др.ирл. ПЯ&, брет. пене2, лат. ПОУИ$, гр. \ё06, арм. _ 
ПОГ, хетт. пеша- ‘новый’. Распознается в скиф. (собств. имя) Марахос, Ма- 
цалос (ср. слав. Муай). Простая основа паха-, без форманта -Ка-, 
сохранилась в пало | птихе ‘молодая трава’, ‘дерн’, 9. у. См. также 
пову, М№вбоп. 

Вс. Миллер. ОЭ И 34, 63, 83; Су. 32. — Наб зсВшапи. Озз. 
50. — ОЯФ 1 174. 

пам д. см. паз. ь 
пам 28 д. ‘свежая трава’. — пейея $105 ‘силос из свежей травы’ 
"($2 99,). 

— Образовано от пеиже ‘молодая трава’ с наращением двух фор- 

мантов — #+9, —как в зеЙев ‘копыто’ < зе}-ея., 

пемгупоп | (=)пемЙ поп ‘ненавистный’, ‘кого не хочется видеть’. — те 
"пеупоп Дей! „чтобы мне тебя больше не видеть!“ (бранное выра- 
жение); д. 22 @еижеп Че 'поеийтоп реза4Кеп „я стал тебе ненавис- 
тен“ (Тайм. Ме уарзт 40). 

— Из (=пе-шуп-оп, от зшупуп | илпип ‘видеть’ с негативным 
(=)пт- и суффиксом -оп. Ср. по образованию и значению русск. нена- 
видеть. По образованию также ср. согд. *па пап (п’ ут 
пёуА) ‘невидимый’ (СегзБеу1ЕсЬ 8 1155). Другие осетинские обра- 
зования по этой модели: пезетоп ‘избегающий совместной жизни’, 
пеебее2топ ‘негодный’, пегетоп ‘несдержанный’. 

пахаедюя см. пехшуКес. 
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мгехт | пехе ‘нас’, ‘нас самих’, ‘наш собственный’ поехттиее ‘к нам, 
к себе домой’, “у нас дома’. — х7звет ебутиеет гай а: „Мехтсет Коат- 
Яупзепея сегкетет“ „старший брат сказал: «Приведем себе („нам“) 
стряпуху»“ (Маз. 58); пехг рух] п зетфе4 пе 5еЙу хабаг 
„из наших собственных уст настигла нас весть о нашей гибели“ (ОЭп. 
54); д. пе хап 150п 05 хопир, та о} трет пехе сейе Ёепепт 
„наш хан завтра приводит жену, и мы готовим себя к его свадьбе“ 
(М$+. 13,»); д. Г2еге7 тиехесет ат сете] пЕепет, 0} хеезкипт „я 
несу, чем развести вечером огонь для себя“ (МЗ+. 2,.); пехтте се- 
уп „я иду домой“; пехтте реп4азу Баг туп ЁуЯ га44а7 аЙе 
„дай мне разрешение (отправиться) в путь домой“ (ОЭп. 35); д. пе- 
хете сешапт еп ко Юп „я задумал отправиться домой“ ([аеЁ 121). 

— См. ?пее и хт. 

вахзёег ‘отправление в путь’ (в иронском также пухзвег); гапехзвег 
уп | ип ‘отправиться в путь’; в иронском мало употребительно. — 
зоатея, ахсеюо ра] фахоцз$, га}зот, хоусаш ЁКоу 2еба, ве рес 
ву$кет пухз&ту 4ег „гость, эту ночь ты поспи, а завтра, 
если будет угодно богу, мы отправимся в ‹цоездку“ (СОПам. 
ГУ 119); пухзвегу файу—ота хозёе ет те ррупе, пт гутиеея де 
Дозттиее Фа4у „сидит в пухз#2г-- значит зимой со своим скотом 
сидит там, где бывает (собрано) сено (вдали от аула)“ (объяснение 
В. Бегизова); д. ®аг... КептехзКег ®} „алдар пустился в путь“ 
(Диг. сказ. 5); д. © зидфлетте зашёе ’Да4 хе тарзи} та гапеех- 
г и] „он берет свою золотую с чернью свирель и отправляется 
в путь“ (02 86); д. ехебы ства Ёоезвоп за ттееЁ ета гапеех- 
5Вег с 4ага 6@с{ „он накинул на себя черную кабардинскую бурку 
и отправился в далекий путь“ (МО 1949 П 29); д. ХайгееЁ гапех- 
з8ег ®} ® Изоете „Хадизат отправилась к своей дочери“ (там же, 
47); д. (Асетеег) Деппехзвег и] 5 херагетие „(Ацамаз) отправ- 
ляется домой“ (ОЭп. 573); д. Гаефе4Аатяике тапехзвег сепое 
Зарея-еЧагпие „небожители отправились к Сайнаг-алдару“ (ОЭп. 
58134); д. гапеехзвет епсе еилт „они отправились вместе“ (М$З:. 
8в 17); д- Везет беггопЯ фа т епби4 афке} та (аеуиа) отаепие 
гатехзвет } „вершина Бештау была намечена (местом встречи), 
и (великан) отправился туда“ (М$+. 35); д. Оеагпие гатехзНег ап 
„мы отправились в Кизляр“. 

— Ве. Миллер (ОЭ И 47) сопоставлял с ав. пах$- [точнее паз- 
{АПУ 1056), ар.ина. пак] ‘достигать’. Не говоря о существенном 
различии значений, неясной остается при этом словообразовательная 
модель: что представляет собой -Нег, если делить пех5-Кег? Более 
приемлем анализ Ва1|!еу, который делит пех-з#ег; при этом 5Нег 
отождествляется с ос. з&ег ‘га221а’, ‘поездка за добычей’, а пех -- 
с пах в пехл., пере., парф. пах&г ‘дичь’, ‘охотничья добыча’, ‘охота’, 
из *паха-вагуа- ‘хождение (багуа-) по открытым местам (лаха-); 
ср- пам. и. пах ‘пол’, —а в сложении 'пах-Чага ‘потолочная балка? 
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распознается лах в значении ‘(плоская) кровля’, — нам. ор. пбх ‘тер- 
раса’, пам. ш. пёх ‘нары’ (Зарубин), ‘сени’е (Могхепзегпе). 
Менее очевидно дальнейшее сближение с лит, ПОЁЫ ‘спеть’, латыш. 
лай ‘приходить’. Случайным является, видимо, созвучие пехеег 
С пам. ш. пахн- (-паз 8), пам. ор. паж (Зарубин), пам. с. па5 +, 
паЕРЕ (ЗВам) ‘уходить’, ‘выходить’. 

Ва!|еу, ВЗОАЗ 1958 ХХ 44 сл. 

пахиуфее (пеха@ея) | паху ‘мы сами’. — пе Гуде!е 4ег, пеех- 
ук фег а Без) здоту| кет „и наши предки, и мы сами вы- 
росли в этой стране“ (СОПам. [У 117); пехшу@а8 Ёу гай4ат 
хосаихеп зутЯ ‹епйзу сат4уЁ „ведь мы сами дали богу слово об 
(отказе от) вечной жизни“ (ОЭп. 54); тах техшуй ея Уедоузат 
ата} „мы сами слышали от него“ (Моанн 4 42). 

— См. ‘ле и хе, хефер. 

паху | изя! ‘сосна’, "Риз $ИуезЫ15'; пезубуп | пет ‘сосняк’; пегу 
`де4 | пез де ее 14.; пегу сугай ‘сосновая лучина’. — газё }е авео 
га) $1г пезгу фаз „как раз посередине растет большая сосна“ 
(Коста 63); ахет тЁ етфагеЧ, пегурет ре с’прр йоуппа! гупа 
„пусть пойдет такой снег, чтобы верхушка сосны не была больше 
видна“ (ОЭ Г 52); пезгу/у Гагзе] Рахюп Е’ „с бока сосны я отди- 
рал смолу“ (Ваг. 102); егга4узёу Коту, Кетеутте фетауеу, сехзе! у 
ети п2у „выросли в ущелье, поодаль друг от друга, можжевель- 
ник и сосна“ (Гедиаты Цомахъ. Уацмысте. Орджоникидзе, 1959, 
стр. 74); гаузотее7 тоя {таз 5К’еДу пегувет, пазтНеп 50 Не} „утром 
легкий ветерок несет запах сосен, елей“ (Хаг. Дег4е 83); д. пе- 
тике, пазике фогипсе зафизтиеет 502 сат „сосны, ели рассказывают 
ветерку о своей жизни“ (О1кгйё. 39); д. 9аЁ пе '°5се} е фаваз! 
„видом он стал как гордая сосна“ (Сот4#. Един 71); д. ахЯ 
ест сете} Ба дите с’ех-сеж 4 атЧНе} трее „с верхушки 
горного склона виднелся в аул темно-зеленый сосновый лес“ (5 125); 
пеегудеу тат Ги озуа8 2Упу „перед сосновой рощей видны раз- 
валины“ (Сегм. 90); хайаб4 пет 1еррийе гачиа4уз) пе2у сутаву 
тахят „тотчас к нам вышли юноши при свете сосновой лучины“ 
(Коста 218); пагоп... 2 Бетсави4еу заш тегу сута8 узаза 
„нарец (житель аула Нар) вытащил из нагрудного кармашка черкески 
черную сосновую лучину“ (ИАА П 269). 

— Слова пегу | пбе2Ё ‘сосна’ и паг | пали ‘ель’ представляют ва- 
риации одного слова, которое было бы соблазнительно возвести в ко- 
нечном счете к др.иран. *лаиба-, имея в виду др.перс. Фагт8 руа 
паибта „сосновидный Е МР (о Эагт!- см. под ат); отсюда 
перс. пб}, по, п07, шехл. *п0б, откуда арм. ПОб, поб’Г ‘кипарис’. 
Параллельно свидетельствуются формы с гласным а (а) в корне: 
пере. па]Я ‘сосна’, паЁип ‘можжевельник’, ‘]итрегиз’, пайпуйпт ‘хвой- 
ные деревья’. К этим формам тяготеет и груз. па70{ ‘сосна’. Эти 
формы, как и 06. легу, пах, нельзя возводить непосредственно к 
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древнеперсидской: из *паиба- имели бы ос. *пйу | *поу, как из га. 
иёа- — тйз- | гоз- (см. гйзуп8), из заиба- — зйу- | 505- (см. зйруп). 
Остается думать, что либо на древнеиранской почве существовала 
параллельная форма типа *паби-, *пабо!-, либо существовало созвуч- 
ное слово иного (кавказского?) происхождения (см.: Уоз+. Агтб- 
еп её саисазюие 4и зи4. МТЗ 1938 [Х 335. — Андроникашвили 
347 сл.). На кавказской почве, кроме груз. па5%{, ср. мегр. Паги, 
пиги, пиуи, пой (? Чарая. Об отношении абхазского языка к яфе- 
тическим. СПб., 1912, стр. 30) ‘ель’, мекр., чан. пез? ‘грецкий орех” 
(иначе: Чикобава 123), сван. [е-п2 ‘пихта’, пегига ‘ЧедаН р’ 
ап пазуг (Ониан. Сборник сванских названий деревьев и растений. 
СПб., 1917, стр. 31), балк. (из ос.) пах, пагэ, паха ‘ель’, ‘пихта’, 
М№уи, Мафи названия местностей, чеч., ннг. Па? ‘дуб’. 

пегеп, пегепо д. ‘пока’, ‘до сих пор’; по значению =. пугта, пу- 
гопЗ.— её Фа @т пегеп та пеф баба 4еп „я тебе до сих пор. 
ничем не помог“ (СОПам. П 14); отеп фа пегеп © тай ехЯт ве 
4опвопке] Ки Кой} „у него ведь пока материнское молоко течет 
по губам“ (СОПам. 99); 4и та пегеп ттяй 4® „ты пока мал“ 
([г=Ё 19); пета 2опи} пегепяе 4 сете атб 15Ёатпип саг епт „твое 
сердце еще не умеет оценить жизнь“ (Сиг@#. Дай 101); пегепяее 
та етёфезехзачие Чет тета’] „пока нет и полуночи“ (СОПам. П 67). 

— Следует связать с пуг | пиг ‘теперь’ с „иррациональным“ пе- 
ребоем гласного, как в побу | ПЕ ‘еще’, пез! | тё5? ‘дыня’ и неко- 
торых других случаях. у 

пез! ‘дыня’; в дигорском также 27157, — ВеЁКе йсу гезвеязу, зег4у воду, 
хеегутиет узбег2у4уз 7 ТИ, пезЙе, хатфуге} еп@ете] „как раз 
в это время, в летнюю жару, стали пригодны для еды огурцы, дыни, 
арбузы и прочее“ (Е. 1957 УП 42); д. чеет4ит [азипее хажетяе- 
пене, пи „в арбе они везут огурцы, дыни“ (5$) 198,); д. хаг- 
Бигке ета тзЙйете тадегКетсе; бог ПИ ребех тая Пт 
ды!е сауфа „они дошли до арбузов и дынь; приятный запах жел- 
тых дынь ударял в ноздри“ (АК 1 9). : 

— Из груз. лез? ‘дыня’. Дальнейшее см. под паз ‘тыква”. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 14. 

пеЁ см. пгоЁ. 

п1- [| пе- частица в‘отрицательных местоимениях и наречиях: п!-су | пе-сй 
‘ничто’, 71-Ёт | пе-Ке ‘никто’, пг-ЁКесу | пе-Ёес? ‘никакой’, п-Ёеа | 
пе-КсеЧ ‘никогда’, п!-ЁАоу, т-Кет | пе-Ёепи ‘нигде’, тЕ-Коуа | пе-Ёи4 
‘никак’и др. 

— Восходит к иран. *па? (ав. пае-сй ‘ничто’), и.е. *пе? (пе 4 й 
РоКогпу 757). В образованиях с этой частицей нельзя не заме- 
тить далеко идущий параллелизм между осетинским и славянскими, 

11 д. ‘от нас’, ‘из нас’, ‘в нас’ (енклит.); и. пе 14. — Кефтата се 
еф та2Иф  сезН епбазЁ тах решифапе та т езбетие сегх1сее 
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Кепа „авось в один из ее (красавицы) поворотов мы попадем в поле 
ее зрения, и она польстится на кого-нибудь из нас“ (СОПам. П 25—76). 
—— См. пе. 


ОЯФ Т 401. 


шаб пеЁ ‘решение’, ‘намерение’, ‘план’; д. {5пеЁ ЁКепип ‘принять реше- 
ние’, ‘решить’, ‘поставить целью’. — тетеп та тоЁ етот п: те 
п ете те КеПо7 пе а4ёуп Безвкеп пучоп@ И „мое решение ясно: 
моя душа и мое достояние отданы в жертву моей милой родине“ 
(Темыр. 28); д. пе ’} пиошазуетет сРачет ], 0] бете сете 
газе, гербе, техесет {5пеЁ фо@Юп „я решил про себя, говоря: 
не оставлю его, пока не возьму сведений о том, что он такое“ (3 а юз. 83); 
д. изшг певоп4е) „Ета гагазке} „с великой решимостью Аргас 
отправился“ (Вез. 107). 


— Из араб., перс. ПИЛУаЁ ‘намерение’, ‘решение’, ‘план’; сюда же 
тюрк. Па (Радлов Ш 703), авар. пёраЁ ‘намерение’, чеч. пЁзаЁ 
‘обет, который дают перед утренней молитвой в период уразы’ (Ма- 
циев 316). у 

птсу | пес? ‘ничто’, ‘ничего’; плсе7а ‘никудышный’ ‘ничтожный’; при 
глаголах в императиве, отчасти в конъюнктиве и оптативе — таси | 
тас?; тсша! | песЬа! ‘больше ничего’ (ср. па] и ташоа!); тсута ‘пока 
ничего’ (ср. пета и тата). — тсеетееп зо ву4 4е сат „твоя жизнь 
была больше ни к чему“ (Коста 21); шсу рт Базгай гепеве7 
„ничего у него не осталось из потомства“; Ватаг гай: е2 ат аех- 
хШ тсу Байепуутеп „Батраз сказал: мне здесь на земле нечего 
делать“ (ОЭ 1 24); Айзуп, ете туп шсу сетНузу сетутиеп „я рабо- 
таю, но мне ничего не удается (добыть), чтобы жить“ (Миок. 100); 
стшапоп Боп 12етте рехай, реке тсу атагЁ а „охотник бродил 
целый день, но ничего не убил“; иже ет тс у хеппая „тогда 
у него больше не было еды“ (Мипк, 34); д. е Кехха@ &е} пес? гатат- 
8] „он пробродил, ничего не убив“ (0 177); д. Азезо Гте пе 
рита „Асаго ничего ему не сказал“ (М$+. 4,.); д. та &ет5е, тееп 
оЧезазе} @еижеп пес? оуете] `„не бойся, пока я жив, тебе ничего 
не будет“ (М$+. 6.); д. песепиеп 4 вещи] „(это) тебе ни к чему 
не нужно“ (МЗ. 11.); д. е2 хитах хессе ЁКозипте пе БШ Бакеп- 
бетееп „я больше не могу работать с вами“ (М$+. 16,); д. зе Ёизвеп 
езипсе фипюп песе}ай тё24 „за свой труд они получают совершенно 
ничтожную плату“ (Е У 5). 

— Восходит к иран. *п0114; ср. корезм. ПУС, ав. паебЕЁ, ст.слав. ШбЬ, 
п! 640, лит. Шеказ ‘ничто’, ‘никто’. Другие образования с П?-: ШГАТ ‘никто’, 
тЁесу ‘никакой’, шШЁоу ‘нигде’, ‘никогда’, птёе4 | пейе ‘никогда’, 
д. пероет! ‘нигде’, шЁоуА | пеки4 ‘никак’. Другие образования с -си: 
асу ‘этот’, йсу ‘тот’, 1587 ‘что-нибудь’, а?су ‘всё’, Ажтсу ‘который’, 
тасу ‘ничто’. См. 17 и су. 


Вс. Миллер. ОЭ Ц 155. — НаБзе В татп. Озз. 51. 
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ип д. ‘слабый” (0б огне, свете, звуке), ‘тихий’, ‘неяркий’, ‘приглушен- 
ный’, ‘сдержанный’, ‘тихо’, ‘невнятно’, ‘про себя’; таепзота 194.; 
еттеп ип ‘затихнуть’, ‘замирать’, ‘погаснуть’, ‘затухать’; по значе- 
нию близко к тупея | ттиеея. — атЁ етё4ет се}, веет Опт 
пексеп{ #птпи] „огонь затух, а Оразмага все не видно“ (СОПам. П 11); 
Зеаата атЁ е зотипе} зештЁ пепое та етшфеп а „нужно, 
чтобы костер в своем горении не затухал до утра“ (МР 1956 УИ 52}; 
хог Депт4еп в} „солнце померкло“; пиехе тпиет шп гагяе е2 
с фетке {тип „про себя тихо напевая, я о чем-то думала“ (ге! 10); 
Чоп гаги} тасетие}, епса [сеиоипсее. феЕЗКЕ „река тихо напевает, 
деревья стоят недвижимо“ (Тайм. Ма згерд. 21); Гоа] шфепзотаи 
га а... „Тотай сказал спокойно. ..“ (МО 1956 УП 51); т4еп дейе- 
50} „приглушенным голосом“. 

— Из двух мыслимых ‘анализов, п/-@еп и пчеп, предпочтитель- 
нее первый: приставка п/- с присущим ей значением „снижения“ в дан- 
ном случае вполне уместна. Возводя Шаепт к иран. *п!-Чапа-, ар. 
*п/-Фапа-, мы имеем в виду одно из значений др.инд. П/-ЧЙ@-: ‘сдер- 
живать, подавлять (гнев, желание)’ (Сгаззтапти 663); ср. пере., пехл. 
трап ‘скрытый’, ‘секретный’, пехл. турф. П/у@л ‘заговор’ (Непп1тс 
арид Эсфаедег. [гатса. СОН тееп, 1934, стр. 74 А), др.перс. *п/ап/- 
‘хранилище’ (? Н1п2, ЕезёзсЬЕНЕ [лепёЁё, ОбЫтеет, 1970, стр. 35). 
Согд. (собств. имя) *Л\№ал ‘(пудп) (Муг П 27) идентично, вероятно, 
с ос. лийеп и означает, стало быть, ‘тихий’, ‘спокойный’, "Сетеп5’. 
С другой приставкой: ос. Дет ‘будущий’ из *рай-дапа-. — Вепуе- 
п1зЕе (ЕфиЧез. 59) делит пет и сопоставляет сокгд. пуб- ‘са- 
диться’. 

вое д. ‘прибрежная полоса у реки, поросшая травой’ по значению 
ср. аут. 

— Из каб., черк. ПЭФ@а ‘пойма реки’, ‘заливной луг’. 

шт (КЁ!) д. см. лобу. 
в1Касу | пеКас? ‘никакой’. 
_ < См. п и Аесу, 
вк | пеКа@ ‘никогда’; в иронском в этом значении обычно п Ёоу. — 
псу 9оуа4а тре Чег шууеп „не бывать никогда этому делу“ (Сл.); 
те зу а офеутая ай „никогда человек не говорил так“ 
(Иоанн 7 46); д. пеЁеЯ ‹} кепип {топх „никогда его не забываю“ 
(МР 1956 ХИ 63); д. те 2т забезве, те зетКе пейе4 гайетип 
т тай „мои тяжкие думы, мои мечты я никогда не высказываю 
в моей песне“ (ге! 8); д. секе} 4е пеке4 Деттеззип Кооп „я никогда 
не причинил тебе боль ударом“ (М5. 28,). — те фоп ‘ни в какой 
день’, ‘никогда’: хоусаюте те Боп Дехессе шууупа „ло бога 
ты никогда не доберешься“ (Мипк. 102). 
— Восходит к *пакаа. См. пг- и Ёеа. 
окедеш (пксудет) | веко ‘никуда’. 
— См. пг- и Кеа, Ку. 


АКК ола В: 


пеш | пеКеш! ‘нигде’; в иронском в этом значении обычно лоу. — 
д. савиепоп ... еш еттопЯ хопхтие 15жа йе), Керр яез Е} ог 
2] ета пейтт! пес? езНЕЙЕ} „охотник взобрался на одну высо- 
кую гору, долго -наблюдал оттуда, но нигде ничего не замечал“ 
(СОПам. П 92); д. Ки пейетё ай этпЙкепсе Чичлисе 057... „когда 
две женщины больше нигде не показывались...“ (М$+. 32,). 

— См. при Ёет | Кети, | 

риа | реке ‘никто’; в дигорском также ‘никого’; при глаголах в императиве, 

` отчасти в конъюнктиве и оптативе лайт | таЁе; тЁто | пекефой 
‘никто больше’. — теНЁЁу хераг уп тЁТ атопу „никто не показы- 
вает ему дом князя“ (ОЭ 1 22); шЁгее] хопаеп пир сут „никто 
больше не будет знать мой надгробный камень“ (Коста 21); д. Азеро 
Сом свфеп шаг тхкоа, сехйеА Ба’ фахеп тйоа, та *} ехе- 
се} епет пеЁе гёяоп КоЧкие „Асаго запер железные ворота (кре- 
пости) Гори, да так запер, что, кроме него самого, никто бы их не от- 
крыл" (М5. 6.5); д. пеке деоипсее пие зап етргийе „никому не нужны 
мои черные брови“ (та 12); уедеш пе} Бадуя Чатзузй „зря 
никого не обидят“ (Брит. 99). 

— Восходит к *па!-Ка(й)уа, где Каруа — род. падеж от Ка- ‘кто’; 
ср. ст.слав. ИЁКФЮ, др.русск. НИКЪ, НИКЪтО, лит. ШЕКаз ‘никто’, ‘ничто’ 
(из и.е. *лег-Коо5); дальше стоит ав. пае& (из *пе!-К_!$). — См. Ги АЕ. 

НаБзсЬ тапп. Об5$. 51. 

МЕКоа (Уас №МЬКоа, Хмакх №МЕКо!а) д. ‘св. Николай; и. Мукко[а 
(редко); был весьма чтим у дигорцев в старину наряду с Шазбегй 
‘св. Георгием’, ШасШа ‘св. Ильей и другими {Ч4ашвийе ‘небожите- 
лями’. Занесенные к осетинам с проповедью христианства, они впо- 
следствии стали народными богами (см.: Вс. Миллер. ОЭ ИП 241). 
Праздник МАКоа приходился, как и в России („весенний Никола“), 
на 9 мая. ЛМККоа7] торе ‘месяц Николы’ соответствовал второй 
половине апреля и первой — мая. „Недалеко от аула Донифарс есть 
горная пещера, посвященная МАкоа. Местное население приносит 
здесь жертвы, на которые слетаются орлы. В этих птицах видят вест- 
ников св. Николая. Пещера называется «Шас МЁЕКо[а7 [езейе» 
(ОЭ 1 119 сл.). МАКоа — действующее лицо в некоторых дигорских 
нартовских сказаниях. В «Песне об Ацамазе» он вместе с другими 
небожителями помогает Нарту Ацамазу в сватовстве к красавице 
Агунде“ (ОЭгп. 57 сл.). Он фигурирует также в некоторых песнях- 
апокрифах. — храгх МАК та пеёН Шазёдетя? Бехнефы Бай 
сетасешипссее „добрый Никкола и праведный Уасгерги, сидя на конях, 
едут“ (ОЭп. 574 15; ... Шага] фетгоп4те — хшатг МЕкдате 
„(Нарты Ацамаз и Созруко отправляются) на высоту Уаза к доброму 
Никкола“ (ОЭп. 58..); Тазяегат соёоп4аг а4еу, МЕКоа зетфе хсе- 
сер, Майе Маууеп тибразуат, Хшат ШасеПа фа тпизза аикея 
а4 её} „Уасгерги держал плуг, Никкола вел быков, Мать Мариам 
несла семена, а хлебный Уацелла был сеятелем“ (СОПам. П 142); 
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МШазвегя? та МЁЕКоа, Хшат Иасейа ета тохз Мапий белокефы 
хаефшппие етсийетпсе „Увсгерги и Никкола, Уацелла хлебов и свет- 
лый Алаурди надумали проехаться по аулам“ (07 69); Кооеп п, 
Когеп «Ё тах, Ба-тт-авах Кате, ие], пе хисачи, те], пе йтееп, 
МЕКоа хшатх „молимся мы тебе, просим у тебя, помоги нам, о наше 
божество, о наш друг, Никкола добрый“ (СОПам. П 140). — В хри- 
стианской традиции св. Николай слыл, в частности, покровителем 
мореплавателей (Шестаков. Исследование в области греческих 
народных сказаний о святых. М., 1910, стр. 54). Отзвук этой тради- 
ции находим в дигорской песне „МККо|а] гаг“, где Никкола спасает 
потерпевших кораблекрушение мореходов. Вот отрывок из этой песни 


(СОПам. П 140 сл.): 


Ешхай 1 тедиг афет ВсЁ сифепсе { Чеп#. 

Депят2ет © азкете Ки Баси4епсе, 

Уе4 зе зфиг Чипяее Ки ‘гси4е}, 

52 пав т догебе Ки питтоге Коса, 

Мезиг афет ест газеет 1заофетсе.. 

Та 4еп оп] ео текиг [ея Ки и ИКоци]; 

— Ужур, МЕЕоа, Ки зреет асЁ гашжет 

Де хеаглептхее пе еиие4, Ке-ппее-егосегип, сети! 

Ка пе кеПегиегит Ета], чое4 т Етоа4Ие реКЁсепутоп, 

Огз чиеЙте «т огз Кг Еато [ео яеег4 топ. — 

Ес? захаё {хе4ане та адин 

Хисашт гагпие еепхинесе] фег ет атс. 

Воге пейфиз зт Киофеп еовагзЁ Ёп ай]. 

Огфетее МЕКФа пиевиг ([е9Ё Као4 Ки реёиза, 

Ес? захаё {2е4Н азбее] рерравоп в}, 

] 4еполтгпив техиг афеттие шггехзфещ], 

Г 4епя!2е] тевиг афет? { зогте а ‘гфадеохаззи}. 

5 папе} фег зт ререея егдел, гей за 

Гзерит пе Бара йа, 1афа т вке4. 

Уа!4епттее Твен Кио Ки сзсееНе и}, . - 

Оке МЕКо[а фег сегрех зай} сегфойсео4е. .. 
„Однажды бедные люди были в поездке на море, 
Когда достигли середины моря, 

То настигла их великая буря, 

Разбила ик корабль о камни. 

Бедные люди там погибали. 

Тогда из них один бедняк как взмолится: 

— О Никкола, ведь мы гибнем здесь! 

Да будет на нас твоя милость, спаси нас! 

Если ты нас спасешь, то мы в твою честь устроим молитвенные пиры, 
Белых барашков, как белых кур, тебе заколем. — 
В тот час небожители 

Пред богом все вместе были в сборе. 

Бурый баран был им заколот для пирщества. 

Туда Никкола услышал молитву бедняка, 

Тотчас из среды небожителей скрылся, 

В море к бедным людям спускается, 

С моря бедных людей на сушу переправляет. 

И от корабля ни одной дощечке, ни одному гвоздю 
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Не дал пропасть, да будет ему хвала. 
Тем временем пиршество небожителей было готоно. .. 
Тут и Никкола весь мокрый появился. . .“. 


Ср. украинский апокриф о том, как св. Николай спас из воды 
ребенка (Сумцов. Очерки истории южнорусских апокрифических 
сказаний и песен. Киевская старина 1887 ХХ 402). 

— Христианская пропаганда шла в средневековую Аланию из двух 
источников: из Византии и Грузии. Соответственно названия христи- 
анских праздников и святых носят отпечаток либо византийского, либо 
грузинского происхожднеия. Имя М№МАКо[а, как и русское Е/икола, 
идет из византийского (№х6\40$) и относится к св. Николаю Мирли- 
кийскому. В грузинской церкви св. Николай (№К’оо2) был мало по- 
пулярен. В известной Зеленчукской аланской надписи имя св. Николая 
следует непосредственно за именем Христа (ОЯФ 1 263—265). Как 
личное имя Николай свидетельствуется у алан в ХШ в. в китайской 
хронике Юан-ши (в китайской передаче — Бе-гу-лай: Христ. Восток 
1914 П 3 292 сл.). Из аланского идет балк. №ЕКоа в №ЁКоа а} 
„месяц Никкола“ (название месяца мая—июня) (Опрышко. Старые 
календарные системы кабардинцев и балкарцев. Уч. зап. Каб.-Балк. 
научно-исслед. инст. 1966 ХЖУ 211). 

Вс. Миллер. ОЭ 1 119, Ц 263, Ш 9. 

яаКоу и. ‘никогда’, ‘нигде’; ср.: пгАсе ‘никогда’; тет | пейетё ‘нигде’; 
шоусе} (тсесее] ‘ниоткуда’; пт Ка ‘больше никогда’, ‘больше нигде’; 
тоута ‘еще никогда’, ‘еще нигде’. — те узу[е] те 2етоп4у бопте 
аут те опа тЕсу Бахесез коп „с малолетства до старости я никогда 
не пожалел для вас своего ума“ (ОЭп. 23); у5хё2 асу НИзу зетте 
сете ай пт4узее], тЁоусе} тсу 2уПУ? „влезь на вершину этого 
дуба и посмотри оттуда, не видно ниоткуда ничего?“ (МипК. 180); 
Терри Ле Гуфеп ти габа: п$ туп гайаг „юноша никогда больше 
не сказал своему отцу: сосватай мне жену“ (МипК. 114); ахет ЁКоуо4; 
ахет дазЁ туша }епае чиу4 ’заз 4ипеНИ 4ег туззаяе] тубзаяте 
„такого пиршества, такой пляски нигде и никогда больше не видели 
во всем мире вовек („от поколения к поколению“)“ (Коста 136); 
шоу те тсу „нигде и ничего“. 

— См. пги Е. 

зикоуй | пеКа@ ‘никак’. 

— См. пги Аза. 

п1Коудею | пекаш= ‘никуда’. 

— И. пИсоу4ет представляет контаминацию ШАсу и тАеЧет. 
См. пг, Еоу, Кей, тест. 

1’ д. ‘зарубка’, ‘нарезка’, ‘насечка’; и. йзагЯ 14. — тб Каепип 
ехзй т’ Ее (Четщези) „точить насечку (зубья) серпа“ (СОПам. 
П 188.„). 

— Восходит к *п/-Каёа-, где каёа- — прош. причастие от Кап- ‘копать’. 
Ср. пам. ш. ПРАГЛ ‘заметка’, ‘зарубка’, ‘знак’ из *п/-Капа- (*т-Капуа-). 
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Смычно-гортанный А” в пЁЁ’еа4 (вместо ожидаемого 5) — экспрессивного 
характера (ОЯФ [ 522 сл.). Иранский глагол Ёап- ‘копать’, ‘сыпать’ 
распознается еще в ос. пуйепул ‘закапывать’, еодепуп ‘нагружать’, 
габепип ‘посыпать (солью, перцем), стёуз№еп ‘щипцы для 
огня’. 
прет, цоп д. см. @еуп. 
пей д. ‘малина’, `ВиЪиз 1Чаеи$’; и. тюетеетв 14. — пттеврааеет сифептсе 
„они ходили за малиной“ (АК [ 71). 
— Из *пеп! с метатезой гласных, как в ЁЁпияе ‘книга’ из *Кит! ее 
(см. Ётуя). Ср. балк. папад ‘малина’, хакас. П0п79, попай ‘черника’ 
(Радлов Ш 694). Из дигорского идет, по-видимому, сван. паба, {пда 
‘малина’. И. пиепегб — из *пие-пеет(э)5 (ОЯФ 1 588). 
п доши д. см. пузшуп. 
п1404 д. ‘ссора’, ‘распря’, ‘сопротивление’ (мало употр.; см.: ОЯФ 1 459). 
— Ср. каб. п2909о ‘спор’, ‘соперничество’, пэдойдойп ‘спорить’, 
‘состязаться’. 
Балкаров. Адыгские элементы в осетинском языке. Нальчик, 


1965, стр. 11. 


паи д. см. пуб уп. 
шуайзе ‘злой рок’, ‘тибель” (мало употр.; см.: ОЯФ Г 439, 459). 

— Сложение (типа КагтаЯНагауа с инверсией) из лике ‘счастье’, 
‘судьба’ и адее ‘беда’, самостоятельно редко встречающегося, Для первой 
части см. луо | ше; для второй ср. ав. а74-, др.инд. азра- ‘дурной’, 
‘злой’. По образованию ср. русск. злосчастье. 

шу= д. см. пух. 

пез д. ‘образ’, ‘изображение’. — ад ап та пе ао 4ег епхигоп 
Ке ап, 07 шххе} пе шоезтие ато Ки ша, та пе кезювопЕе 
пе °топх попсе, о} шп хисаиие] тайотейе „нас (сестер) семеро, 
и так как мы все семеро одинаковые, то испросите у бога, чтобы 
наше изображение было на небе и чтобы потомки нас не забыли“ 
(предание о том, как семь сестер обратились в семь звезд созвездия 
Плеяд; МЗ. 21.). 

— Сложение пЁаие ‘образ’ и е5{те от езип ‘брать’, ‘снимать’, 
буквально „снятие образа“; ср. и. пух (хоу2) 15уп ‘писать портрет’, 
‘фотографировать’ („снимать образ“). 

отмуп : тм [| пемил : пу ‘выть’; в дигорском изредка отмечается форма 
парит : пеш (За то. 147; Мипк. 178). — ша4... пгоа зюпЯ зуг4а 
„буря выла, как голодный зверь“ (Хаг. 7=г4е 67); дутяе пуппу 
заш де4у АетпеЙу „ветер воет по опушкам черного леса“ (ДЕх. 
Хеез. 221); пупиииа зеетузуг $ з07тая, Копа] гар де Ктетиепт 
РедИ пуссаха „взвыла гордая женщина, кинула головной платок 
на плиту перед очагом“ (Сегш. 55); Рамтеё пиойа ]1е Уу4у таг 
„Фаризет выла (плакала) перед своим отпом“ (бегт. 132); те пуйа- 
геЯ тай пояе-Кеизере Ёсу Базта „моя родимая мать осталась 
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воющая-плачущая“ (МипК. 176); етап те аз? ке} Р’езеге} 
пзупеет, те Буп4 пт пу? „на кого вы меня оставляете? у чьего 
порога я буду выть, да закружится основание (моего дома)?“ (Брит. 82); 
д. тебе еш 5} пе сешиу, а]4а8 ешё Ки] $1 дет пеши] „в ауле 
не раздается ни звука, только одна собака там громко воет“ (а! 73); 
д. © саветоп Ки}... бете тшппешиу сета ип} { Ы попеть 
„его охотничий пес как завоет щемящим сердце (воем) к семье (погиб- 
шего охотника)“ (а 89); д. бемедёе хоеипст, сеипсе бо Неу; 
пешипсве, боеилссе сеют], тезКеЕ] „волки рышут, ходят стаями; 
воют, плачут от голода, от злобы“ (Е5 1 76); д. Етаезй затиг ... 
птофа Ре отЁ зе тИ Чат „ищейка Аргаса выла там над входом 
в их могилу“ (Вез. 114); д. дей? г4етаН из? то сети] „в лесу 
далеко раздается вой совы“ (Оа2. 38); д. 15059] шафизт! пеешип. .. 
„слушая вой ветра..." (бат. 147); д. 4дипое Е’епехейе} шаха 
„ветер выл из окон“ (Тайм. Ме зрд. 60); д. папа! Кеяее-пешуа 
ред} 4е Ёи тала Йоп „матушка! плачущей-воющей, бесприютной 
я тебя оставил“ (РЯ. 67). 

— Восходит к *лар- (дл. пешип), *пауа--> *пайоуа- (талут | пе- 
ип). Широко представлено в иранских языках: перс. 2-пИЧап : 21-пах- 
‘выть’, ‘завывать’, паот4ап ‘жаловаться’, ‘стонать’, пахйтдап ‘кричать’, 
‘вопить’, ‘плакать’, ‘рыдать’, пеоа ‘крик’, ‘плач’, ‘рыдание’, ‘вопль’, 
курд. пеш-пеш тт ‘мяукать’ (ВеЯ1г Хап), пам. ш. п@- : по ‘пла- 
кать’, та паш!/ ‘не плачь! (=. та пешие), вам. руш. па: пеш 
(3К614. Раш. 184), пам. с. пиии- (ЗВам 268), пзи-: пи ‘плакать’, 
по ‘плач по умершему” (Пахалина), пам. в. пез, пйо-, паш- : па, 
пи (Мотоепз{1етпе. ПЕ]. П 532), пя-, пуй-: папа ‘вопить’, ‘пла- 
кать’ (Гог! шек П 149), ягв. пнуой ‘вой (собаки, волка)’, пиуоЁ ха$ 
‘выть’ (Андреев. Ягн. 297), сак. пиоай ‘выть’ (? Геитапп 452). 
За пределами иранского ср. др.ннд. паха, паий ‘ревет’, ‘вопит’, 
тохар. ПИ- ‘реветь’, пизЁ ‘ты ревешь’, др.ирл. пйаЙ (< *пеи-$1о-) ‘крик’, 
‘шум’ (РоКогпу 767). Вероятно, звукоподражательной природы; 
ср. выше курд. Пе-пет, 

Вс. Миллер, 1 21, стр. 330. 

хара, шхар д. ‘локон на виске’; и. дада 14.; пгхасят,/ тхаздип 
(женщина) с локонами на висках’ —= и. фадайвуп. — Язва] Е ееау, 
Бегей зшаггоп(. . 4агб шхавят „о девушка из девушек, любимая мно- 
гими, с длинными локонами“ (ИАС П 498); Г;аз ссезяоп феетгоп4 о$ее, 
5епЁ зат ИЁКо, шхаявип „полнолицая высокая женщина с черной 
косой, с локонами“ (баш. 115); 2егопа ев тара ЁРет4еп ета $1 
Хайтаейеп © ощеш тхезе] ташх Кова зеовате-{с’серета ета 
>} тагфеп ве вщеш зоо тозат@ а: ота тетан Аз[епЬея вееата 
т ае Хайтей ® тхезе} „старик взял ножницы и отрезал ими 
у Хадизат порядочную прядь от левого локона и положил ее в левый 
рожок покойника, чтобы Асланбег в царстве мертвых нашел по локону 


Хадизат“ (МО 1949 П 45). 
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— Образовано от пёх ‘лоб’ суффиксом -ай, как, скажем, $тая 
‘шнур’ от 57 ‘бедро’. Иначе (СегзВеу!&сЬ. Мирга 277): -арее == ав. 
ака- ‘крючок’. См. ух | пёх. 

зи 1х | пех ‘болезнь’ (ср. гуп | гип); птебуп ‘больной (затяжной, хрониче- 
ской болезнью)’ (ср. гупЁуп, 5}); сепетие ‘здоровый’; $етпг2 
‘головная боль’, ‘мигрень’; 4еп4аяти= ‘зубная боль’; сезвеяттт ‘ревма- 
тизм” (е5#ез ‘кость’); Воуфупте | дезВ пех ‘болезнь живота’; гетфепга 
‘болезнь сердца’; ёагпга ‘туберкулез’ (ат ‘грудь’); &ео4т2 ‘лихорадка’, 
‘горячка’ (29 ‘горячий’); хеся п12 ‘заразная болезнь’; КетЁпг2 
‘болезнь кур’; /ап:2 ‘ящур’ (/аЧ ‘нога’). — гупКутеп, 4ат, еуйхе} 
Чет 2 тту Ко] — Ле ригтав „у больного, говорят, его болезнь — 
постоянный предмет его разговора“ (Коста 41); 7177/09 ха зв т 
аза7а „нарыв на груди повлек за собой серьезную болезнь“ (Сека 12); 
шатгопутпа4у {кет птаф} тег й „обида в любви болезненнее 
{любой) болезни“ (Сека 54); хесее паж] таг й „он умер от зараз- 
ной болезни“ (Сека 61); габу-та-тасу по ут дет те зу 
тие 5 реса а „давным-давно на один большой аул нашла болезнь 
и истребила их“ (ИАА П 220); ...Баопе 4 рт ре Юахте, ете 
Де Нвофтт пу а „...коснулся руки ее, и горячка оставила ее“ 
(Матфей 8 15); ...у4 шфуп фупафез агу „...страдала двенад- 
цать лет“ (Матфей 9 20, Ялг.); сегйЁ туп сепепгае] „живите мне 
здоровые“ (Коста 216); д. пирале, се} те ’прате, Гезе}уеете} Че 
пе2 „пей же (из родника), мой друг, (и) исчезнет твоя болезнь“ (та 26); 
д. 2 те Ппивхзип те 2ет пех пекетие} „я ни от кого не скрываю 
свою сердечную болезнь“ (Сиг4#, ДЕЧый 93); шага! гу Васу4 ете 
еее} Дезвете репт2буп Г „он простудился и с тех пор хворает“. 

— Восходит к иран. *па{2а-; ср. ав. Паеза- название болезни, лит. 
т22а5, латыш. ПаЁта ‘чесотка’. богд. *пет (пу’гКуп) ‘немощ- 
ный’ — ос. п?2фул | пет. 

Вс. Миллер. ОЭ П 55, 83; Се. 20. 

пох см. пеииея. 

МосЪоп, М№емааЪоп ‘Новый год’; в дигорском в этом значении также 
ап ет „начало (голова) года“. — Мозбопёу хате ‘новогодняя песня’ 
(Коста 109): „Все мальчики и молодые люди аула небольшими пар- 
тиями отправляются бродить из дома в дом с поздравлениями. Подходя 
к дому, они начинают петь цесню...“ (Вс. Миллер. ОЭ П 267). — 
М№зфопу хзеео ‘новогодняя ночь’ (Коста 110): газЁ М№яоп ехзеоу 
Топцатеп [еррий таргойтЯ „как раз в новогоднюю ночь у Томиан 
родился мальчик“ (Сека 42). — См. также сетЁхйтоп и фаз. 

— Буквально „новый (поЯ) день (боп)"; ср. перс. Матит ‘Новый 
год’, где 72 ‘день’. 

жобу [| 0121 (№ ЖКТ) ‘еще’, ‘снова’, позуйет | пез! 4ет ‘еще’, ‘снова’, 
‘опять’. — Коу4аероп (Ваёгагу) побу зет4уп бау4уфа „Курдалагон 
стал еще закаливать (Батраза)“ (ОЭ 1 18); асу хаНу суд а побу 
Петпвуп4ег ше „да будет следующий приход еще богаче фарном“ 
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{Коста 144); ен укКая Боп }е ’бупиетёе побу асуйузй) етбутте 
„на третий день его братья снова пошли на собрание“ (МипК. 48); 
лир а ут побуйег габ... „и опять он сказал ей...“ (Миок. 20); 
повуфет тасеобере хзегет сете }апезНет захайпе хоахз, айе 
+а Бако „опять вышед около шестого и девятого часа, сделал 
то же“ (Матфей 20 5); д. захг фе еп зе гебеутезае БИ} рек- 
РЧептсе, таз? та ситиея ет сетует], та зах гап4®} „лучшие 
(воины) из шахского войска попадали с кручи, к тому же еще насту- 
пила зима, и шах удалился“ (СОПам. П 83); д. дед та ’7 тает 
„скажи это еще раз“ (Сиг@#. Дай 86); д. тееег Геомяа та 
хапеп кеЁККе хе ахатте фазерр Ко@а „снова он взмахнул (плетью 
на коня) и заскочил в собственную комнату хана“ (МЗ+. 14, ,). 

— И. побу представляет местный внутр. падеж от поу ‘новый’; 
ср. русск. вновь. Д. Шея нельзя отделять от побу, хотя звуковые 
отношения необычны, как, впрочем, и в некоторых других случаях: 
пугопя | петеп, пезЁ | тЁ5Ё и др. 

поба] ‘ногайцы’; податая ‘ногайский’, ‘ногаеш?; 5а% пода} ‘караногайцы” 
(„черные ногайцы“). — ихег4ал 159 пе 'ззет@ о] Кпзбуке Заапагет, 
Дей ет ти дотфа} апе2уе за повбазабу ’тфахоу о} „благородного 
мужчину не нашли работники для Шатаны, но пригласили к ней одного 
богатырски сложенного караногайца“ (СОПам. Ш 11). 

— Из тюрк. пора! ‘ногаер’ (Радлов Ш 693). В дальнейшем ср. монг. 

похоГ, калм. Подай ‘собака’ (КашзкеЧЕ 278). 

пош | поп, пош ‘имя’, также ‘известность’, ‘слава’; потфуп ‘именитый’; 
потзу4 ‘знаменитый’; д. потезш4 ‘прославленный’; потхеез5еп ‘про- 
славленный’, ‘неслыханный’; потхоуп 4] ‘поименно’; еплот (<ет-пот) 
‘тезка’; пот соетуп ‘давать имя’, ‘нарекать’ поту!й5 ‘побочная, 
неполноправная жена’. — [еррййЙ пот зеоетет, га}; петНе 
таогет$ю] сете (еррирр тайптие... БагоузЮ], сете евааюпие 
заза (еррайЙ ре тайу сечлсетз пот зеето} „дадим, сказали, 
мальчику имя; выбрали имена и послали к матери мальчика, чтобы 
согласно обычаю дать мальчику выбранное его матерью имя“ (Сека 42); 
Ёу28 дот Фау4у4 о} ете ПИ заеоеет 7 пот баапа „стали воспи- 
тывать девочку и дали ей имя Шатана“ (ОЭн. 22); айЁЕ сезезвеЕ] те 
157 55агужп атадде} тт пот „каждый, насытившись на моей 
тризне, помянет аракой мое имя“ (Коста 14); аг4®ю7 хоусашу пот 
„они поминали имя божье“ (Сегм. 172); псу пезкеву гетоп4 айет 
Черрает $ потие] пе уго} „в то время старики не обращались 
к молодым людям по имени“ (Сека 26); епай) пот тУ[Г Коу пе 
зоо них, че фе ахот т „если бы ты не назвал меня матушкой, 
я бы тебя съела“ (Мипк. 82); /е пот узхоу@а Магёе, ре Гут пот 
фа Тагхап „она назвала себя Мартой, а своего сына Тарханом“ 
{Сека 99); а7 4дуп те кат4... ет уе те пот Ке4аг „вот тебе 
мой меч, и носи его в мое имя (память)“ (ОЭп. 37); тепеп те 1$, 
те оп — т® пот „для меня мое достояние, мое богатство — мое имя“ 


188 пота 


(Брит. 145); ле пот даддепту „он оберегает свое (доброе) имя“ 
(Брит. 146); пот] тей „апке „идущие на смерть ради славы 
Слановы“ (Сегш. 151); 4е поту, 4е Кади! пе Батуп тех! „я не 
ставлю себя наравне с твоим именем, твоей славой“ (Коста 14); 
4е пот Ку Ку пе шуа, агоу сада Коу 9оу$Й „твое имя не было. 
незначительным, оно разносилось, как гром небесный" (Темыр. 36); 
етёе Майу афере арерте ревоо} поту КоцойЕе сете поту 
хетптебуЁР „три (фамилии) Нартов в течение года устраивали славные 
пиры и славные поминки“ (ОЭн. 28); д. Гессе {тее 5оти]; ... топ 
4 пот ретиие; топ Ба т заб: ...боЯап фа Че пот рео- 
ие „мальчик ему говорит: да будет твое имя Сирдон; Сирдон же 
ему сказал: да будет твое имя Сослан“ (СОПам. П 10); д/ зКепве 
тиззаяте зНи пот „создайте (себе) навеки великое имя“ (та 
9); д. етие адоте] поп тако@Юп „будучи несовершеннолетним, я сде- 
лал (себе) имя“ (ОЭ 1114). 

— Восходит к иран. %*п@тал-, и.е. *(о)потп-: пере. пат, (диал.) 
пот (КРЕ, АБ. Ш, Ва. 1, стр. 154), тадж. пот ‘имя’, Ратпот ‘тезка? 
(= ос. еппот), пехл. Лат, курд. ПХ, па, бел. пат, афг. пт, пот, 
пам. ш. пт, шам. руш. Пт, пам. сгл., пам. ишк. П/Т, пам. зеб. лёт, 
пам. в. 7078 (Г отг1тег П 156), яги. Пат (пот), согд. *пат (п?т), 
хорезм. латак, кушан. У@ро (Непп!1пс, ВЗОА$ 1960 ХХШ 52), сак. 
пата, ав. патап-, пр.перс. патап-, др-иид. патап-, гот. Пато, ием. 
М те, тохар. А ЙОот, тохар. В Йет, лат. потеп, гр. бу0ра, хетт. [атап 
(из *патап с переходом п->] по диссимиляции носовых, как в ос. 
{ата2 из патаг) ‘имя’и др. (РоКогпу 321). О возможных индо- 
европейских прототипах с учетом ларингалов см.: Нашр, А1ОМ 1960 
П2 187—188; Зхетегвиу:. бурсоре ш СгееК ап ш4о-Еагореап. 
Марез, 1964, стр. 243—244. — Созвучные слова в угро-финских языках: 
саами Патта, потта, фин. ПИ, коми, удм. шт, ханты 167, манси пат, 
венг, 16% и пр. (Со1]1п ег 39. — ЗКЕЗ Ц 382—383). — Скиф. Марууос 
соответствует ос. пот{т ‘именитый’. Ср. также кушан. МАМГО. 
‘знаменитый’, перс. пати! я 14. (Лившиц, Кара-тепе, М., 1969, стр. 73). 
Переход @-—>0 перед носовым — относительно позднее явление (ОЯФ 
Т 256); ср. от, грот, дотуп, птотуп, Котуп. 

Ве. Миллер. ОЭ Ц 51, 83; Сг. 20. — Набзевшапп. Оз5. 51. 

пошаеза@ д. ‘прославленный’. — сете} а] потезта? „чем вы просла- 
вились?“. 

— Сложение из лот ‘имя’и (е)5 4, прош. причастие от зип 
‘хвалить’, ‘славить’. 

попзу& | попзп@, пошуи@ ‘знаменитый’, ‘известный’. — „Фалкеп зехйтее 
пе тазуп@ зе зетфе Кети  зеосет@ФатЕКо} (Чп8у) ахет фех, втее 
Лату по потруй бех чуй, п} аз] сепие реет хогг рез уз 
хз) Бопте „у самих Слановых не оказалось коня, на которого они 
могли бы положиться (на погребальных скачках), но в (ауле) Нар была 
одна знаменитая лошадь, ее привели и хорошо за ней ухаживали 
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до дня тризны“ (бегш. 149); д. Тетбоа а}4а8 ое туззаяй 
<ехбат пе, ДАЙ себа$ доб Фет ритЧуеиюе ета потрий (езфы 
рта а4ёе} „Темболат не только среди фамилии Долатовых, но и 
во всей округе пользовался уважением как авторитетный и известный 
человек“ (МО 1956 УЦ 57); д. Оапзаи? еваз ИЕ авео а ке} т 
попзи4, 15шт Коп4ят [е5 „Кансауби был среди всего общества весьма 
известный, весьма видный мужчина“ (07 73); д. Кизёяо аз] потди4 
1офет „Кудзиго был известный лодырь“ ($0 293,). 

— Сложение из пот ‘имя’ и су4 | си прош. причастие от сетоуп | 
сеип ‘идти’, буквально „чье имя пошлб“, *пата-буи-; ср. сак. 
пата-киа- 14. (Ва |еу. Эщта 31). 

зошхаз5 ‘прославленный’, ‘неслыханный’”, — афетееп потхосует у 
Аеупте Сепехоп „Царахон была прославлена в народе как пла- 
калыцица“ (Сегш. 117). 

— Сложение из пот ‘имя’ и хез5ет от хеззуп ‘нести’: „чье имя 

приводят в пример“. 

пошх_уп4=] | попхио 4], пошхиав@] ‘поименно’. — д. Чиие тнуза- 
8е]} Ытопёе попхипае}... „(вот) члены семей обеих фамилий по- 
именно...“ (Сиг@&. ДЕдиН 70). 

— Сложение из пот ‘имя’ и хоуп4е] | хип4е} отлож. падеж 

от хойп4 | хип прош. причастие от хопуп | хопип ‘называть’. 
поту 5 | попЪэ|о5= (в дигорском чаще дита7аз) ‘побочная, неполно- 
правная жена’. „... в Осетии было в обычае держать несколько жен, 
из которых одна считалась главной, а остальные — второстепенными, 
«женами по имени», потуйп$ ... М№туй$ и ее дети (КеофезатеГы) 
были существами более или менее бесправными“ (М. Ковалевский. 
Современный обычай и древний закон, т. [. М., 1886, стр. 232, 234). 
„Брались такие жены из (сословия) Аеофезаг@ или из очень бедных 
Кетззая. По положению своему в семье поту[1$ очень близко похо- 
дила на наложницу, но не была с ней вполне тождественна в смысле 
большей свободы личности... Положение детей от поту!й$, помимо 
их оскорбительной клички «Ёеофезаг4», было тяжелое...“ (Коста. 
Этн. 8). См. Кео4есага. — Гага деп4 Ее Ко@а ре поту{изу Кубу} 
зе жзйету КоШу ту }уссаб зКепуп „Заза замышлял сплавить 
старшую из дочерей своей поту! и$ (в жены) Колиеву“ (Сеги:. 77). 

— Сложение из лот! | попфе{ местный внешний падеж от пот 

‘имя’и 1$ | 0562 ‘жена’: „именная, номинальная жена“. 

погёул см. пушеегауп. 

поз (пмаз) ‘шрам’, ‘рубец’ (от раны, язвы), также ‘зазубрина’, ‘щербина’. 
— ее се} фаза, уе де пухП поз Фагга „его рана зажила, 
но на лбу остался шрам“; лиевоуг [ея ... ебъеЧЕИ гаеилоу $ сете 
зе Десаёа, рехтал] пике Фет тие ет 4$ „бедняк накинулся 
на войска и перебил их, а сам не получил даже шрама“ (ИАА П 83); 
Коу Депаё Кобену тезубу пух, иие4... памезве зу ре Чите; пу «Е 
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фезай] петясуйе} $ аНе панезйе „если увидите фасад башни 
Кобеевых, то ее камни в щербинах; эти щербины — от пуль Албего- 
вых“ (Сеги. 165); ВеНи ух4ужесеу пугтпиоувйе Тохкеру Баг4у. .. 
Тохёеру Кат4у! пез Чет пе регупа! „Батту изо всех сил ударил 
по шашке Тохта ... на шашке Тохта не появилось даже зазубрины“ 
(Сеги. 50); д. баххо] ветёх{ та Мехепие тоЦо бп йети} еш 
тт} побу еб? позе] ©} Барезтатетее] „на лбу у Дзаххо Магомет- 
мулла помнит еще один маленький шрам; по этому шраму он его: 
узнает“ (Вез. Ка Ке 66). 

— Вероятно, так или иначе связано С араб., шерс., тюрк. П@зИг, 
пазг, тадж. ПОЗИг ‘шрам’, ‘рубеш’, ‘затвердевшая рана’, ‘мозоль’ (Ге п- 
Кег 904. — Радлов Ш 656. — Будагов П 277 сл.). Или восходит 
к *пР-чоа-за- от и.е. #0а-, *06- ‘ранить’ (РоКогпу 1108)? 


по${ см. по2Ё. 
позЁе д. ‘невестка’; мн. ч. по5&Ёе и позе; Купу | Ипуе 19. — та4е... 


се рт супе} теииея позе уезфае] „мать от радости стала (как) моло- 
дая невестка” (Диг. сказ. 11); дет зе гайтатие 1;хопейе, е фа 
зе позе Чет решийпа „позовите их наверх на балкон, чтобы и не- 
вестка их увидела“ (Диг. сказ. 24); а/опе пе Ее егхопипте позе? 
га-Ьа-си4е} {150} ап2Г „не находишь ли, что пора привести невестку? 
ему (сыну) исполнилось двадцать лет“ (Сиг@#. ХЕдий 71); тата 
сете К 29 позЁеП „не выбирай пока девушку в качестве невестки“ 
(Тайм. мдз. 52); вбеттрезЕе} тп феезйе гакотипсе 50 ег 
{2} ... ходетьИе познеЙат „деревья стыдливо кланяются нам сво- 
ими верхушками, как улыбающиеся невестки“ (Тайм. Ма зарл. 19). — 
Закономерное иронское соответствие *пй5Ё сохранилось в /атизЁ 
‘ятровь’. 

— Восходит к иран. *5пи$а- (с вторичным усилением гласного — 
*спаи$а-) с закономерным отпадением начального $ (ср. лафуп, паг) 
и наращением -Ё | -&е, как в С05Ё | сезёе, туз | пизве, $35 | $15, 
заНея (ОЯФ Т 572). Ср. пам. м. 2’ а, пам. ш. 2епа}, пам. с. итШ 
(= %5ли$а-), перс. зипий, зипй, зипат, пехл. *5ипи$ (в неопубликован- 


ной надписи на браслете из Армази), согд. *5ипи$ (501$), др.нид. $пи5-, 
ст.слав. зйъера, русск. СНОХ@, др.сев, $ПОГ, гот, (крым.) 5сйпо5, др.в.нем. 


5пи а) (из *5пи=-), нем. ЭсЙлиг, лат. ПИГИ$, гр. %205, арм. пи. Усилению 
гласного в осетинском (по5- вмбсто пиз-) могла способствовать конта- 
минация © *ло2о-озе ‘новая (молодая) женщина” (см. й$) с последую- 
щим стяжением. Привлекают внимание кавказские факты: ниг., чеч. 
пи$, пиз Е, туш. ПИ$, авар. ПИ$, арчин. Пиз, мегр. ПОЗа, Ш5а, чаи. 
пиза, шза ‘невестка’, пизада ‘ятровь’, груз. пизайа ‘жена дяди’, 
каб., черк., адыг. П25ё ‘невестка’, ‘сноха’. Созвучие с индоевропейским 
названием снохи вряд ли случайно. Оно основано скорее на древних 
кавказско-индоевропейских связях. — Ср. ГапизЁ, 

НоБзеВшаюп. Оз. 52. — Вс. Миллер. ОЭ Ш 168 („Сближе- 


ние С др.вид. 57и$4- без сомнения неверно; п05ёе сопоставляется 
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С слав. невфста, хотя звуковая сторона обоих слов не вполне ясна“).1 — 
Згешегепу:!. бупсоре ш Стеек ап4 ш4до-Емгореап. Маре, 1964, 
стр. 318—332 (интересные соображения о всей группе). — Генко, 
ЗКВ \ 725. 

по5ип : по5Ё д. ‘целовать’; и. ба Кепуп, р’а Кепуп 14. В югоосетинских 
текстах Ялгузидзе (начало ХХ в.) засвидетельствовано также 
и. пизуп. — 15еопаш) 1 зитейте, ет-в}-ези] ит], Йеппози] ве} 
БИЕе пзоте], деигюги} в} е тешфе „она берется за портрет, сни- 
мает его (со стены), дрожа, целует его, плотно прижимаясь губами, 
ласкает его на своей груди“ (баш. 116); тЕкепутет 4е те дип, 
та-Че-позуетеп пзоп „обниму тебя, поцелую крепко“ (Тайм. 
Амдз. 35); аа шппиз@а е дета} Реереп „Салат поцеловал плос- 
кость своего кинжала“ (МО 19491 46); сита Ёепи} тей ое хот 
хеессе сеппизЬ ода атпи} тоже, ФиЙтвийе} кеш „посреди рощи, 
как бы целуясь с солнцем, виднеется поляна, убранная цветами“ 
(Га 26); и. ...ете фаочах$ т Дезотее ппзутеп пте ... Е] апйзоп 
п7 п „... и он подошел к Иисусу, чтобы поцеловать его ... кого 
я поцелую, тот и есть“ (Лука 22 47, Ялг.); и. ... ет фуп пу5ю} 
72 КехЕ „... и целовали ноги его“ (Лука 7 38, Ялг.). 

— Возможна связь с перс. ПП$, пб5, поЯт ‘сладкий, паЯ4ап ‘пить’, 
‘вкушать’.? В основе лежит, видимо, иран. *пай$-, и.е. *пеиз- (*пеийз-) 
со значением ‘смаковать’, ‘нюхать’, ‘обонять’. Надежные соответствия 
в славянских: болг. НЮшкам ‘нюхаю”’, сербо-хорв. ПИЯН, пиёКай ‘обо- 
НЯТЬ’, русск. Нюхать. Ср. далее норв. ПИ55а, поза ‘чуять’, ‘обонять’, 
н.н.нем. Пиз5еп ‘рыться носом в чем-либо’ и пр. (Ра к Тогр 1 
776—776. —-РоКогпу 768—769). Для развития значения ‘смаковать’, 
‘обонять’ > ‘целовать’ ср. пехл. *Ратбвоб (*рпат-Баида-) > арм. рат- 
фиуг > груз. атфой ‘поцелуй’ при ос. етёбидуп | етфо4ип ‘обонять’, 
‘чуять’ от др.иран. баиа- ‘обонять’, ‘чуять’ или нем. Ки55 ‘поцелуй’ 
при лат. 85-15 ‘вкус’, др-инд. 25а ‘смакует’. 

поза д. ‘зеленый’, ‘свежий’ (Сл.); в текстах не-отмечено. Ср. и. №24] 
название местности и селения в Алагирском ущелье Сев. Осетии. 

— Может быть, сложение из лее-гайе (<-*паса-гат-) ‘свежая 
зелень’. Для первой части см. \леф и пе; для второй ср. д. 
ее ‘молодая трава’, а также ст.слав. 2е[ь}е, лит. 2аа$ ‘зеленый’, 
208 ‘трава’, ‘зелень’ и пр. 

1024 | 122 ‘питье’, ‘напиток’ (преимущественно об алкогольных на- 
питках); погёуп | поете юип ‘выпивший’, ‘хмельной’. — хвеоетг у5- 
сеНе сете }упз еттоег4Ю};— хет4, погё те „ужин был готов, 


1 Вопреки утверждению Вс. Миллера, созвучие лоз&е и педёза следует считать 
случайным. Слав. пеоёзЁа вполне удовлетворительно разъяснено из *леуо-ое4-Ё& “‘ново- 
брачная’ (М: К1озтсЁ 214). 

2 На зсЬ шапки (Р5+. 19) по праву отделяет эти слова от пб$ (<- *апаи$а-) ‘вода 
бессмертия” (ос. епйз | епоз): „сВ Капп @е ВертЁе ‘ппзбегЬБНсЬ” ип ‘5855’ тс 
уегейЦ еп. ..“. 
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и накрыли стол — еды, питья много“ (Сека 24); Кифап по2воаггая 
[2$ чу „Кудзан был любитель выпить“ (Сека 66); д. 5 п/иеайе 
и} 4опе7 ахафет „(хмельное) питье у них обильнее воды“ (ОЭп. 62.5); 
Тейа Коу бапогвдут 15, иле изттиее сетеерзатт пухсезНе гадду „когда 
Теджна захмелел, он завел с женщиной непристойные речи“ (Сека 29); 
поайг сетив хеет4асаи „тот, кто ищет, где бы выпить и поесть“. 

— Лексикализованное прош, причастие от пушагуп | плоагип ‘пить’. 

10453, эпайз | пем4$ ‘девятнадцать’; пифезет | пеиеевееутая ‘де- 
вятнадцатый’. — де тойеЁЛ пуг апп а2у тасу@ „со (дня) его 
смерти прошло девятнадцать лет“ (Нафи 29); г5Кетиее Гопууз5еу 
зу Ку ша вт рт уу по Коу араба ша, ше пи сете сур- 
рагуззегу пе пушшазрет сте ЕТ азреве й} пе авйгуеп? „если бы 
у кого было сто овец и одна из них заблудилась, то не оставит ли 
он девяносто девять (буквально „девятнадцать и четырежды двадцать“) 
и не пойдет ли искать заблудившуюся?“ (Матфей 78 12); д. пеш 
сета сиррайпзеу Шевете Керте дип тазат@а „девяноста девяти 
девушкам она раздала каждой по руну“ (СОПам. П 147); д. пео4ез 
ап тер Ки гасифе7, зо те Пе гатаг4е] „когда мне испол- 
нилось девятнадцать лет, мой отец умер“ (бат. 86). 

— Восходит к иран. лачадазо-, сложению из паса ‘девять’ и 4аза 
‘десять’; ср. перс. пй2Чай, пехл. пОЁ4ай, афг. паз (пйпаз), пам, скл. 
п0и200$, пам.в. базпаз», пам. и. (15а, пам. ш. 015-@ЁпО, пам. с. дез- 
аЁпео, хорезы, лашадез, пашбаз (Непп!пс. КВмаг. 433; НО 188), 
сак. ПаИ5й ‘девятнадцать’, ав. пасааза ‘девятнадцатый’, др.инд. пача- 
4а$а ‘девятнадцать’. В ос. пи4ез | пешфез удержалось др.иран. 
паза ‘девять’, в то время как отдельно в значении ‘девять’ оно 
не употребляется, будучи заменено новообразованием /ат-азв бук- 
вально „за восемью“. И. пад из поет, как, скажем, пот 
из 9езот, пПЁ из *пашако- и т. п. Вариант епифез (см. выше), 
возможно, не случаен и восходит к индоевропейскому; ср. гр. (диал.) 
2уа-хт-дехдлт ‘девятнадцать’, арм. ГИП ‘девять’, фрак. ее ‘девять’ 
(РоКогну 318). — См. *пеш и 45. 

Вс. Миллер. ОЭ ЦП 159; Ст. 48. — НабзсЬ таюн, 03$. 52. — 
Вепуеп:${е. Ефи4ез 102. 

вак | воК= ‘желоб’; Койголу пий ‘желоб, подводящий воду к мельнич- 
ной турбине (са[х)’; в горной Осетии обычно выдалбливается из цель- 
ного ствола дерева и имеет около 3—4 м в длину и около 30 см 
в диаметре. „Вода, сбегая по крутому, выдолбленному в бревне же- 
лобу (пиЁ), поступает в нижний этаж мельницы, ударяется о лопасти 
и приводит ось во вращательное движение“ (Коста. Этн. 15—16). 
— пагее паЁу Чоп птзфагс еехзегуепаю =богу Коутору схте. 
„в узком желобе вода белогривым водопадом бежит к мельничной 
турбине" (ЕР. 1972 УП 62). 

— Восходит к иран. *паака-; ср. перс. паи? ‘желоб’, (диал.) пазибк, 
пйбя, пох (СегзВеу1сЬ, Госизез ес. Эбафез т Бопошг оЁ Таде 
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2а4еБ, Г.оп4оп, 1962, стр. 79), канадулаи пай”а ‘авизденбЬИе Ваитз!Атте, 
Че а!5 \/аззе|ейипс г 4е \/аззегтйШеп Ф1епел’ (КРЕ, АЫ. Ш, 
Ва. НП, стр. 269), курд. паоЁР@ ‘сточная канава’ (Зоапе. Кига1Ь 
Статитаг. 1913, стр. 198), афг. (из перс.?) паша, пам. ш. (из тадж.?) 
100, пам. м. П@50050, пам. и. Па0070, пам. сгл. пашок, нам. в. ПИ ([.ог1- 
шег Н 149) ‘желоб’. СегзВеузЕсЬ (юс. сИ.), отмечая, что перс. 
па означает ‘желоб’ и ‘корабль’, ‘судно’, отождествляет эти два 
слова, поскольку примитивное судно, как и желоб, было не чем иным, 
как выдолбленным бревном. Осетинские факты противостоят такому 
отождествлению: па ‘корабль’ и пай ‘желоб’ несводимы одно к дру- 
гому. В па имеем исконно долгий @ (и.е. *паи-), исключающий . 
стяжение @и—0->и; не известно ни одного случая такого стяжения; 
группа @ша регулярно дает в дигорском аиже, в иронском зоа (ср. 
паг | пазшеег <-зпашаг-); из пашака- имели бы соответственно 
*пак(-8) | *паине (-8), но не паЁ | поЁ. Поэтому ос. пйЁ приходится 
возводить к *патоака- с кратким а (ср. стяжение *пашадаза--> пи). 
Может быть, следует исходить из индоиранского *паи- ‘двигаться’: 
перс. Па Чат, парф. паз- ‘двигаться’ (Непп:пз, АРАХ/ 1936, 
стр. 55), др.ннд. Паоййе ‘двигается’. В этом случае исходное значение 
рассматриваемой группы слов было бы ‘течение’, ‘поток’; ср. для 
семантики англ. ПИЙтасе ‘мельничный желоб’? из т ‘мельница’ 
и гасе ‘быстрое движение’, ‘быстрое течение’, ‘поток’. 

пакгу и. ‘чеснок’, ‘АШит заНушо’; д. бофеп 14.; патузех4оп ‘рассол 
с чесноком’ = д. боЧепзо5е. — 58ут уп 5е тату изу уе рут 
газе} @у поагттаяеу, а) хатпазе), Базе}, сех4отсеу, — ти, Коу4 
сетфойу, — пигу суо2гу дез... „большой стол перед ними прогнулся 
от изобилия всякого питья, всякой еды: бульон, рассол, — все как 
полагается, — чеснок с красным перцем...“ (Коста 74); Соугрузю- 
пе} 1а5ю} (Иапеш Бахагте} сехх, пагуве, де4упу, хот, дет, 
Фоугуйтайе те Чоутас „из Грузии везли (на ванёльский базар) 
соль, чеснок, лук, хлеб, фасоль, рабов и ткани“ (Сегш. 72); гахае$, 
[еррий, ао а9$у тп... ет пигууехдоп изу зая „принеси, маль- 
чик, семь бутылок вина и чесночного рассола полную миску“ (Агзеп 217). 

— Из груз. Шо” ‘чеснок’. Сюда 2е сваи. ПМога 14. и, может быть, 
лак. ПИГ название съедобного корня (Хайдаков. Лакско-русск. сл. 
М., 1962, стр. 212). 
Вс. Миллер. ОЭ Ш 14. 

поз см. /а/5Ё и по5е. 

пмаг | памае ‘жила’, ‘сухожилие’; пагбуп | пазоег т ‘жилистый’. — 
Тиват... азаиЙу хуёвегу Каг4е} гатиу Йа сете туп уе $ЕИу пло е 
за а’ „Туган полоснул шашкой старшего есаула и рассек ему сухо- 
жилия над пяткой“ (Сека 101); ле шагу тож НИ гавИ-фаВИ. Ёепу 
„он катается (валяется) на жилах своего тела“ (беги. 84); г Бей 
Те гаду тоже тай|-фанИ Ёепу „один волк катается на спинё 
(‚на жилах спины“)“ (МинК. 100); п7 шуй! Хапзет, Резхоуг кые 
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тоатбуп [арр ей „то был Ханджери, худощавый, но жилистый мо- 
лодой человек“ (МР 1961 1 35). — В старину зажженная волчья жила, 
Бгтеву трат, применялась в судебной практике: подозреваемому в краже 
предлагалось перепрыгнуть через нее. Если он действительно был ви- 
новен и тем не менее решался перепрыгнуть через волчью жилу, 
то верили, что в результате он искривится, станет калекой (Шанаев, 
Сб. сведений о кавк. горцах УП 20. —М. Ковалевский. Совре- 
менный обычай и древний закон, т. Ц. М., 1886, стр. 256. — Ср.: Сл. 
П 867). 

— Восходит к иран. *5пахат-, и.е. *зпетот- (*5почот-). Ср. согд. *5° паче 
(570) ‘жила’, ‘нерв’, ав. 5П@0аг”-, др.инд. 5пахап- ‘связка’, ‘жила’ 
(но шракрит. ПА@ги, пали пай@ти, непал. пайаг;: Тигпег. №ераН ГуеН- 
опагу. Гоп4оп, 1931, 5. у.), тохар. В $Й07, мн. ч. зйаига ‘жила’, ‘сухо- 
жилИе”, др.в.нем. 5ПИОГ ‘связка’, ‘шнур’, нем. „ЭСРПИТ, лат. ПЕгФИ$, гр. 
уеброу ‘жила’ ‘нерв’.! — Следует отметить, что в основах на г|| п осе- 
тинский (как и согдийский;: СегзВеу1{сЬ 8 940) утрачивает конеч- 
ные г || п: тай | та4е из тааг-, ру4 | Па из рЁаг-, сазт из ба$тап-, 
ут$ из огёап- и т. п. От 5лаоаг- ожидали бы *па(е), а не пазисет; 
ср. согд. *5° плато. Поэтому для осетинского правильнее исходить 
не из основы на,-г-, а из вторичной основы на -@-:; *5паоата-, ср. 
др-инд. @-5По«1та- ‘без жил’. — Отношение и. -ша- | д. -аиже- законо- 
мерно; ср. Берат | Башиег, заг | заииет, сшап | сашепт и др. (ОЯФ 1 
375). 

НозсЬ тапп. Оз. 50. — Вс. Миллер. Су. 24, 32. —Бенве- 
нист. Индоевропейское именное словообразование. М., 1955, стр. 45, 
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имахув см. путшагуп. 
пузууп : вузу | обуеуаи (п1уеувии): о жуй (в15жузЕ) ‘касаться’, 


‘задевать’. — еда] фтп «ет гаказёеп; те сазйуе ахет сешу ег 
апууео4уз& сете те ету доупКе агс афайуяу „я проснулся 
и выглянул; мои глаза коснулись чего-то такого, что волосы на голове 
стали дыбом („копьем“)“ (Агзен 115—116); кйуп$у те ах шага 
сет ет апузео „в темноте моя рука коснулась чего-то холодного“: 
А: 4П тат ааа, г ЧИ фапууеойща, пу ЧУГ гозеет реВух Г, те 
Че ре тагуе Кофа, де 4® режет сабаг Ко@а „(если) тебе кто 
встречался, (если) кто с тобой соприкасался, то, раз он тебя осилил, 
он или убивал тебя, или делал тебя своим рабом“ (Сегш. 73); д. 


1 В одной из персепольских табличек упоминается какая-то рабочая профессия, наз- 


вание которой в вламской передаче звучит пи-таг-Ка-га. Сегз Бет! СВ в виде до- 
гадки расшифровывает это название как дрмере. пабаг-Ёага-, полагая, что патаг- == 
зпазог- (с утерей начального $, как в осетинском) и что речь идет о рабочем, изготов- 
лявшем веревки (СегзВеу{ &сВ аро@ Сашегоп. №м 4аеё5 #гот Ше РегзероИ$ 
Тгеазику. Уоигла! оЁ Меаг Еа$ети Б541ез 1965 ХХМУ 174). Однако значение „веревка“ 


для 


зпадаг- ие документируется, и ебли др.пере. *(з)паиог-Ёага- действительно суще- 


ствовало, оно могло означать только „мастер, изготовляющий тетивы“ („Бом татаКег“). 
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ДаЁ $1 пекефе тат зееозНЕ] „пуля никого из них не задела“ (МО 1958 
Ш 28). 

— Сращение преверба л!:- с глаголом сеоуп | сеоип, самостоя- 
тельно означающим ‘ударять’. Превербная форма, как это часто бывает, 
значительно отходит по значению от исходного глагола. См. сехуп; 
ср. пусто уп. 

пуЁз | оз ‘дух’ (в смысле немецкого МиР), ‘твердость духа’, ‘смелость’, 
| ‘отвага’, ‘решимость’, ‘уверенность’, ‘надежда’; пуфббуп | шбаил 
‘уверенный’, ‘отважный’; лу} ®егуп ‘обнадеживать’, ‘обещать’; 
пу хаезбуп ‘осмеливаться’, ‘отваживаться’; пу хаз ‘смелый’, ‘отваж- 
ный’, ‘бестрепетный’; пу{$а5Ё ‘надломленный духом’, ‘потерявший 
веру в себя’. — В фольклоре пу/5 — одно из трех (рядом с #х ‘сила’ 
и И ‘душа’) жизненных начал ихе7уя”а (великана), последовательное 
лишение которых влечет за собой его гибель. Ср. представление 
о „трех душах“ у многих народов. — „ЁЕзайта пуп Багопуп Кой} 
Абхазетп ре щх, де пу, Ле ветгЕВ хоггитаЧ „хорошо, чфо ты 
познакомил нас с силой, с решимостью, с превосходством оружия 
(генерала) Абхазова“ (Брит. 97); су пуб} узаз а} Кат? „на’что 
ты надеялся, извлекая шашку?“ (Брит. 104); В:Фо зёуггеетае 18 
оу хсфиНу пу „Бибо был заносчивый человек, будучи уверен 
(в поддержке, защите) начальства“ (Сека 59); К?о$а 9415 хеххоп 
5Рау, тезоуг у пу, тевоугйу гахз „Коста был звездою гор, на- 
деждой бедняков, светочем бедняков“ (Ваг. 46); пуб — тазуя п 
„вера — как башня“ (поговорка); 6 Гатзте @ — де хепейт...— 
< пуК, ]е ‘хзаг, ]е тах сопЯ „рядом с ним — его племянник, его 
опора, его боевая сила, его правая рука“ (Хар. Кадеег 10); Гивап 
7е тает пу аоеийа „Туган обнадежил свою мать“ (Сека 98); 
А 15Ёт Аяайте уе пу фахаза, Кое е7 15Ёт факта, 5туеету, 
у5загрупет с] „если.кто-нибудь осмелился (покуситься) на Асиат, 
если кто обидел ее, сироту, то я найду его“ (Брит. 52); чое4, дат, 
Рефоа пуфхазЁ дез} Коу пуддеег Ётпу „тогда Дебола как кликнет 
бестрепетным голосом“ (ИАЗ 76); зе пу азазЁ „их дух надломился“ 
(Брит. 112); Агаф псу гет@ая Коуч4Чуе оу едоуза чое4 ре 
пувбуп ете фаат/Й Бахесу „когда Азау услышала эти усердные 
молитвы, она набралась смелости и нажала на дверь“ (Сека 50); 
зоеуузет де тоеЁ сете] п? — ихеуудеет 1$ етёе ехЯтее$у; $ ги 
п /е вх, тпе —де пу, ета —71е п; псу ’тке хяте8у Ку 
атата}, че пт] п исеуудет ре те „отчего (может наступить) 
смерть великана? — у великана три голубя; один из них — его сила, 
другой — его пуЁз, третий —его душа; если умертвишь этих трех 


1 „В Северной Америке правилом является мьожествеиность душ“. По представле- 
ниям якутов, „Человек обладает тремя душами. Когда он теряет душу, ои чувствует 
недомогание; когда ои теряет две, он заболевает, когда он теряет три, ои умирает“ 
(Леви-Брюль. Первобытиое мышление. М., 1930, стр. 54—55). 
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голубей, то от этого (наступит) смерть великана“ (из сказки); д. п, 
ета шаглене „любите отвагу, мужество“ (аеЁ 9); д. ехзеке, 
шр, ехзаге ет ез/ „стреляйте, у кого есть отвага, доблесть!“ 
(=! 57); д. тшЁе] тевит, тре] граб „имуществом бедный, (но) 
сильный (полный) духом“ (га 69); д. пеДез пе [1 т „нет у нашего 
мужчины смелости“ (Сиг42. Д4ий 75); д. сГ гегае}, с тре} 
тети етси4Ке? „с каким сердцем, с какой надеждой ты ко мне 
пришел?“ (М$+. 230); д. 4и со те рагзтие уедаг ага}, пе татЕь 
пе ’плоет А преп со „ты иди рядом со мной с твердым сердцем, 
мди, полагаясь на нашу любовь, наше доверие“ (Тайм. Ма уарзт 38); 
д. пт та Ка хеззи] Маг афетееу бариез-агтиее питееоаг ип- 
те? „кто еще осмеливается из Нартов свататься к Сайнаг-алдару?“ 
(ОЭн. 5815 14в); д. Ки хеззи] Кий дагартаз Котгипте пе И 
р! „как осмеливается презренный („собачий“) холоп просить (руки) 
нашей дочери!“ (Сиг4#. ий 85); д. бигх „Е рад... е] ехпазте 
пррохазЕ „Красная Армия против врага полна отваги“ (Вез. 55). 

— Из араб. паб (пе) ‘луша’, ‘жизненное начало’, ‘жизненная сила’, 
‘сущность’, ‘личность’ и пр., па/а$ ‘дыхание’. Ср. арам. па} ‘моя 
душа’, ‘моя личность’, ‘мое „я“”. Из арабского, также перс. Па}, тюрк. 
парз, пав (Радлов Ш 687, 689. — Будагов П 289), курд. пе} ‘душа’, 
пез ‘малодушный’ (ВеЧ:г Хап), бел. пара$ ‘душа’, афг. па 
{Асланов 902), пам. в. па} ‘душа’, ‘личность’ (Могзепз1егпе. 
ПЕТ, П 231), пам. ш. па/а$ ‘дыхание’, ‘душа’. В некоторых кавказских 
языках: лезг. Пе{е$, табас. Па{а$, рутул. па/а$, агул. па{аз ‘дыхание’, 
‘душа’. 

- Шегрен 112. 

пузепун : пусаа | п1ожоип : 104 ‘закапывать’, ‘зарывать’, ‘погребать’, 
‘хоронить’. — и упав уз сер, ее Бапузею} „(человек) 
пятнадцать было раненых, троих похоронили“ (Коста 229); хоуса 
хайа (2е4ке ’пив Чаофует) асрой сете ре (Вавтауу тата) 
Зора]у 2ерразу фапузепийЁ „бог сказал (зэдам и дауагам): идите 
и похороните его (тело Нарта Батрадза) в‘склепе Софии“ (ОТ 50); 
Юугту4е)у таг уеКоуЮу, редуя Ко#ю} ете ре фапузеЮ] 
„по поводу ‘смерти Кизмиды поплакали, погоревали и похоронили ее“ 
(Сека 12); Сивоет Соугфухату уатзпие тат узахЮ} ета уе 
фапуяе4 7 „Джирголу вырыли могилу рядом с Гурдзыхан и похоро- 
нили его“ (Сека 32); лиепеп М№гЁу тое[тиет у пе} пузепает „меня 
нельзя погребать на нартовском кладбище“ (ОЭп. 23); тега пуве- 
„литр ет па] гу „некому было даже хоронить мертвых“ (ИАА Ш 168); 
10 аптЕ Ёг гау5фа п} асу4 те } 2ехху фапусеф а „получивший же 
один талант пошел и закопал его в землю“ (Матфей 25 18); д. тт- 
5 Ситат... патизй хессе фатвепипсе „маленького Гуймана 
с почестями погребают“ (та 90); д. Мёй@Й тат уаейизЁ ТКо4- 
топе... ета?) ратеютсее „Мисирби одели как (подобает). покой- 
ника и похоронили его“ (а 130). 
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— Восходит к иран. п!-Кап-. Глагол Кап- ‘копать’, ‘сыпать’, ‘гру- 
зить’и пр.--как самостоятельно, так и с различными превербами — 
широко представлен в иранских языках. Без преверба: перс. Калаап, 
пехл. Кап@ап, курд. Кепап, Ёеп@Йт, афг. Кап4э{ ‘копать’, шам. м. 
Кап-: Ке, пам. и. Кеп-: Кей, пам. ишк. Кап-:Ёйп, пам. скл. Кап-: 
бп, пам. ш. вап-:@тТЬ якн. Кап-: Ката, согд. *Кап- (Ёп-: ЁпЕ), 
ав. Гап-, др.перс. кап- ‘копать’. С превербом п[-: пам. и. т-капа- 
‘копать’, хорезм. ПЁп- (*пЁ-Ёап-) ‘погребать’ (ВЗОА$З 1970 ХХХШ 
540), пехл. Ш-Капап ‘зарывать’, ‘погребать’, ‘хоронить’ (пехл. па- 
за пашй == ав. пазизрауа- „погребение трупов“), может быть 
сак. Лап-: рада- (= *т(Кап-: ткаю-) ‘разрушать’ (?Ва!!еу, В$О5 
1940 УШ 595; ВЗОАЗ 1966 ХХХ 523), ав. пг-Ёап- ‘закапывать’, 
др.перс. 7:-Кап- ‘уничтожать’, ‘губить’. Придыхательную вариацию. 
начального согласного дает др.инд. Крап-: Ерайа-, т-КВап-: т-Краёа- 
‘копать’. Этот же корень Ёап- распознается в ос. %-веп-уп ‘насы- 
пать’, ‘нагружать’, ‘наливать’, ‘черпать’ (*а51-Кап-) и в др.перс. аоа- 
Кап- ‘нагружать’. Нет никакой необходимости видеть здесь два разных 
корня: развитие значения ‘копать’ > ‘черпать’, ‘нагружать’ вполне 
естественно; ср. для семантики каб. Р4-п ‘копать’ при абх. 9-Ра-га 
‘черпать’. Дальнейшее см. под вояепуп. Ср. также пуЁепа ‘подвал’, 

` тет ‘могила’ из *Лал-Капа-, сетёузкеп ‘щипцы для огня’ из *ат- 
из-капа-, пезептип ‘сыпать’ (например соль, перец в пищу) из *}та-Кап-. 

Вс. Миллер. ОЭ И 67; Ст. 68. — НабзсЬ таюл. Оз$. 51. — 
Тр. Инст. языкозн. 1956 УТ 442—449. 

пуграю@ см. пуЁКепа. 

пузпхую (2) : пузоу2 и. (быстро) прятать, совать, зарывать во что-либо’. — 
гутевоп зуоеНейе Кей дагу4уз, ета зе го Тппа]у тийу апу- 
Яоу2а „зимой ребята играли во дворе, и один из них зарыл другого 
в снег“; деххеН... апузоуа 1 туррУ „бумагу он быстро сунул 
в карман“ (М№:хег 115). 

— Не ясно. 

пузоуув : пузсу4 | шаою : по шо ‘заходить (© небесных светилах)’, 
‘закатываться’; пуяоуйет, хигпуя уп ‘закат’, ‘запад’. — пузо 
хат, рае 1 зркаеззеп; Чеи п} апуз о Бутюп „солнце закатывается, 
но снова взойдет; над тобой ме оно закатилось навсегда“ (Хаг. 
ТзекЧзе 96); хйг сет-севу-пуз оу, хехвеп та ре зузлентт Нупвеу ре 
зая хай з@ат 1оеоет@юа „солнце заходило, оно в последний раз 
приветствовало горы своими золотыми лучами“ (Сека 24); хиг... 
пузойяе а ЁКжт пу? „где заходит солнце?“ (Сека 92); хех&у 
Дезёе апузоИА хи’ „за горами скрылось солнце“ (Е. 1959 1 43); д. 
хог ттт ве]; хзе4 се}зи] „солнце зашло; горит (вечерняя) заря“ 
{На 76). 

— Восходит к *т-Ки[-. Вероятно, отыменный глагол; см. 11 
‘склон’, ‘скат’; ср. др.инд. АЙа- ‘склон’, ‘скат’, ‘берег’, п-Аша- 
‘спускающийся по склону’ (ифша-шЁешШа ‘идущий то вверх, то вниз 
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°. по’ склону”). Может быть, сюда же пам. ш. п13][-: ПЕ ‘макать’, 
‘обмакивать’. — Ср. лу’ Шут. 
пух уп : пубсу14 | о1чоша : ищи ‘окунать’, ‘погружать’, ‘затоплять’. — 
зуоеЦопу 4опу апуб „погрузи ребенка в воду“ (Сл.); д. 4оп =} 
` ташаойуетее} „вода его затопит“ (Вез. Ка Ке 48). 
`— Глагол пут | тофит и по форме и по значению стоит 
ы в каузативном отношении к лу8оушт | таит, как, скажем, 905уп 
‘слышать’ к 9о0$уп ‘слышаться’, етрШуп ‘комкать’к етруйуп ‘мор- 
щиться’и т. п. (ГО 8 58). См. пувойулп. 
вузоуую : пубсу!4 | паша (п Заши) : паи 4 ‘окунаться’, ‘погружаться’, 
‘нырять’, ‘прятаться’, ‘быть затопленным’. — Сизиа фехуЁ ааа, 
Аг2ау т ре Дезагс аоет@Ю} ете уе фаз уче} ре азнеште 
афаза сете ’хзеоу те] аатгу апуб А „Гугуа сел на коня, Азау 
посадили позади него, и он привязал ее башлыком к своему поясу 
и погрузился во тьму ночи“ (Сека 53); чжегсс Р’ивейу апуу 
„перепелка нырнула в кусты“; гагтеефа4 уе Коту ат} етпу оу уз 
„сидящие в засаде поглубже спрятались в ущелье“ (МО 1961 Т 48); 
д. Чпамое Ё128Т... ете етоп ркЫтиеп уифапай аг} гатвиПопссе 
„две девушки глубоко погружались в бесконечную теплую („мягкую“) 
беседу“ (МО 1937 [ 31); д. хезатР ешриг ташА ки таКепа, ие. 
4ег фо] зеуе Кепусетее} „если даже дом весь будет затоплен, он 
это вытерпит“ (Вез. Ка Ке 48). 
— Глагол пувоушт (< *т-ви-) ‘погружаться’ следует связать 
с пибоут (<-*п-ЕШ-) ‘опускаться’, ‘заходить” (о светилах): исход- 
ные %+9и1- и *Ё!]- могли быть вариациями одной основы. Имеет ли 
сюда отношение перс. лиуи] ‘глубокий’? 
пукКео@ и. ‘подвал’, ‘погреб’, ‘подземелье’, ‘землянка”. — фе ]е рех 
пуЁЁет4у ’}оеп сеТЁИЙКе хету „внизу в подземелье его конь ест 
железные трехгранники (наконечники стрел)“ (ОТ 44); Вата; (фехеп) 
ре душою дазу[ Дехесу ет де пуЁЕКаете] Уезнезю „Батрадз 
схватил коня за два уха и извлек его из подземелья“ {ОТ 45); шей 
те пурретзва го те} пуЁКепЧу „тогда он заточил меня на месяц 
в подземелье“ (Р. 1967 И 17). . 
— Восходит к *п!-бап®- от Кап- ‘копать’; ср. ав. п1- Кап@-, а также 
перс. Капа ‘вырытое’, ‘ров’. Геминированное ЕЁ после пу- говорит 
о том, что мы имеем дело с относительно поздним сращением. В ста- 
рых сращениях геминация не имела места: лудепуп, путалт, пууе- 
чуп‘и др. Стало быть, глагол Кап- ‘копать’, ‘сыпать’ и пр., который 
. теперь известен только в сращении с превербами (пузепуп, еозепуп, 
гебепип), еще недавно употреблялся и без них. 
НабзсЬтапп. Озз. 51. 
Мувкойа и. см. МАКоа. ` 
пу? уп 3 пуК’су4 | юК?оша : в’ ‘моргать’; д. ХеНРижетип 19.; 
се репу’ оАтее (== д. ке акег тие) ‘во мгновение ока’, ‘вмиг’. — 
ахееззаЁ теетег °}заеп реЁКог сете уп уу 1 Дипуу "тбтайе сии: 
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ре пе °тпуКШа, икеЧ сесе8 таг пукко@а „возьмите вот железную 
колотушку и бейте ею по хрящам его носа: если он не моргнет, то 
он и вправду умер“ (ЮОПам. Г 107); 4® гахх сезЁ тет репу: 
Че тоагхоп ит} гопуупеп „мигни мне правым глазом: по этому 
{знаку) я узнаю о твоей любви“ (из песни); д. Вигхат хисай] ве]- 
15 е соезёе Чет пе ‘по Йе „проклятый богом Бурхан даже глз- 
зом не моргнул“ (МО 1940 Ш 62); сезёу Кепуоу@Чте (Бехёе) аго- 
Тува Разхоуу хшуг4ет 00215 ет КЕ) „вмиг он оседлал коней лучшими 
серебряными седлами Заза“ (бег. 86). 

— Вероятно, стоит в каузативном отношении к луз ут ‘опускаться’, 
‘заходить’ (о светилах), с экспрессивным А. 

пуПес | иШея ‘низкий’, ‘невысокий’, ‘низко’; ант. Беггоп4. — беетгоп- 

4} пуйезте тах 4ег Баркезех$ „с высоты в низину и нас благо- 
слови“ {Коста 66); пуПеззоташ фегегхуй [8 „невысокий коре- 
настый мужчина“; газЁ $7хог арюп (Ахтей Ртапу хехагу басеитоуа 
ете Пт Даг4вотаииеу пуЦея фаКоухйа „как раз во время обеда 
Ахмат вошел в дом Пирана и издалека низко ему поклонился“ 
{Сека 60); дубу} пуПеваег, еде? феетгоп44ег „ниже поросенка, 
выше человека“ (загадка, ответ — шапка; ОТ 33); д. Вогефкетпия... 
ег пИеЯ ета оп феггоп4е} тгап4е} зехете „Борафарнуг поехал 
к себе с опущенной („низкой“) головой и поднятыми’: („высокими“ 
лопатками (т. е. удрученный)“ (Диг. сказ. 7); д. Ре], хаагх афет, 
Ле}, епваге, се}, та тт Исея ие пе пот „эй, добрые люди, эй, 
друзья, пусть не унизится наше имя“ (ПаЁ 56); д. Бетгхоп4 еж, 
пая та ’тфайе „высоко летаешь, не села бы низко“ (Сиг@&. 
ХЕдий 93). 

— Вероятно, из *ттлев с диссимилятивной заменой пп — П, как 
в таза ‘поденежник” из *тапизея, [ата? ‘мусульманская молитва” 
из патат, гапРа[Ё из фонтан и др. Ср. сак. Шта- (папо-) в сложении 
шпатга ‘ладонь’ („впадина руки“). Мы имеем дело с образованием 
от приставки п/-, означающей при‘глаголах направление вниз: пё-па- 
от ПЁ-, как, скажем, ав. рай-по- (ос. Пете) от раёй-. От этой же 
общеиндоевропейской приставки п/- образованы др.инд. лИЙагат, 
др.н.нем. ПГ аг, нем. Шедцег ‘вниз’, те! 9 ‘низкий’, ст.слав. ИЁ2Ъ ‘вниз’, 
русск. Низ, низкий и пр. (РоКогпу 312). Геминацию И (< пп) следует 
объяснять либо общей тенденцией к геминации конечного согласного 
основы при наращении суффикса (ГО $ 198,), либо тем, что исходной 
формой была не *птайа-, а *птуайа-. 

НабзсЬ тапп. Обзз. 51; {ОМС 1887 ХЫ 331, 342. — Ва еу, 
пдо-Ггапса. М@апаез МогуепзНегие, \УлезЪаЧен, 1964, стр. 11. 

пута]ул : пушай | опзамо : оппа@ ‘считать (кого-, что-либо, а также 

кем-, чем-либо)’, ‘ценить’, ‘уважать’, иногда также ‘читать’; близко 
по значению хупсуп | хгтсип; путаЯ чфуп ‘пользоваться авторитетом, 
почетом’; путеес | ттеуее‘счет”, ‘число’, ‘количество’, ‘численность’. — 
зое7у;... ие завехёу азеийу тазу ре юз те зе пута] д „великан 
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пропускает своих овец между ног и считает их“ (ОЭп. 42); зотгхае... 
42$ сете 7555 #тапу Ртапу иху фапута@а „армянин отсчитал 
тридцать туманов в руку Пирану“ (Сека 61); та те уп 
тает пута $, зе Ёуг8 с@ 91$9 тгарзреп (тФЧ „мать и отец 
заранее подсчитали, сколько коров возьмет их дочь в виде калыма“ 
(Сека 81); зэтахееп а тие зеету доупе Фет вазе} путай $8 „у вас же 
и волосы на голове все сочтены“ (Матфей 7/0 30); Озува4у ее роз 
путаду руп44ез пе агу „Кубади при счете своих овец ие досчиты- 
вается („не находит“) пятнадцати“ (Коста 49); путо туп зн 
„вы у меня сосчитаны“ (ИАА П 281); псу туз пута7ее фег 
зе аАжт8ИЙ Ко@юЮ} „те фамилии они и считали-то ниже себя“ 
(Сегм. 92); серта тее [ебу Бафеюатоп, Кое фета те саз путаду 
„дай-ка испытаю своего мужа, насколько он меня ценит“ (ИАА П 98); 
Шоп зеххеНу су }у5Ё 1$... пупуп бапутате4 15ЁГ „пусть кто-нибудь 
нам прочтет, что написано на пестрой бумаге“ (Брит. 97); От; раёсаху 
веххей пуп Ё Бапупиеудат? „кто прочитает нам бумагу Белого 
царя?“ (из песни о куртатинцах); д. ой ттафте везет... „по их 
расчету“ (АК Г 50); д. Тетро@Ё ... дешбезИ зутЧ залов ета 
потри 1езбе што а4еу „Темболат считался в округе автори- 
тетным и почтенным человеком“ (МО 1956 УП 57); д. Ваза — Копат, 
дагеят, Козазе ета пштадЕ 1е9 „Баса — видный, энергичный, трудо- 
любивый и уважаемый человек“ (МО 1950 УП 41). 

— Старое сращение преверба п{- с глагольным корнем *7т- (и.е. *те-) 
‘мерить’ и пр. В некоторых иранских языках п/та- получило значение 
‘показывать( ся}: ср. перс. литийдап: питау- ‘показывать()ся)’, пехл. 
пипШап : пппау- ‘показывать’, рабтийап : райпау- ‘мерить’ (] ипКег. 
РгаРапо 5), парф. п7тау- : тта4 ‘показывать’, афг. руата[ (<- *рай-та-) 
‘мерить (жидкость, зерно)’, пам. и. та- ‘мерить’, ‘взвешивать’, пам. ш. 
итду-: штеу4, пам. с. патау- ‘показываться’, пам. ишк. Патау-: путиа, 
пам. сгл. Патау : пэтоуд ‘показывать’ (значение ‘показывать(ся)’ в неко- 
торых припамирских языках возникло, возможно, под влиянием персид- 
ского), пам. язг. Патау-: пэтауй ‘мерить’, пэтаут ‘я меряю’, пам. в. 
рейт!- (< *рай-тау-) ‘мерить (зерно) (Т.ог1тег П 187), хорезм. 
*Бастау- (<- *рай-тау-) ‘взвешивать’, согд. *птау- (пт’у) ‘судить’, 
ав. 7а- ‘мерить’, ‘строить’, /гата-, др.перс. /гат@- ‘указывать’, ‘пове- 
левать’, ата@- ‘пользующийся властью, почетом’, близко по зна- 
чению к ос. путаф; далее: др.инд. та- (тан) питай) ‘мерить’, 
‘строить’, ‘показывать’, п/т@- ‘создавать’, ‘сооружать’, тохар. А те-, 
тохар. В 7101- ‘мерить’, лат. ПеНог ‘меряю”’ и пр. (РоКогпу, 703—704). 
Семантическое развитие ‘считать’ — ‘оказывать почет” поддерживается 
такими примерами, как ст.слав. бы ‘считаю’, ‘почитаю’ и др. (] ё& дегз, 
КАТХХХ 62); связь ‘считать’ и ‘читать’? также ясно видна в соот- 


1 Форма таН для ргаезепз'а ставится под сомнение (Магфеп, Ре ЗргаеБе 1968 
ХМ 121. 
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ветствующих славянских словах (ВегпеКег [ 174). Тот же корень та- 
с превербом @- (*ата-) наличен в ос. атадуп ‘строить’. См. дальнейшие 
соответствия под этим словом. Ср. также путес и теегЁ, 

Вс. Миллер. ОЭ П 33, 49; Сг. 21, 64. — Нас В шаппи. Об55. 47. 

пушес (пушаз) | пиоеуе ‘счет’, ‘число’, ‘численность’, ‘количество’; 
сепепутиеес ‘бесчисленный’, ‘несметный’. — епде! айе 4еп те пе 
пупиес зе] опз пе °зхеессе туреп „я полагаю, что наше число 
не достигнет сотни“ (Брит. 113); хе фазу о} зе ерзей) пупиеу 
„тогда они узнали численность своих войск“ (ОЭ 176); ехзаг феегев- 
зп [еепупитсе} зао табу гатапу, сат@ Бегевяетея — =ех}у]- 
эт}, [е$ Бепечеетет — евЧапие] „в старину военная сила опре- 
делялась количеством мужчин, зажиточность -—у кого больше земли, 
(достоинство) человека — (выполнением) адата“ (беги. 102); д. Регеве 
2зКепипсе штеуе} ратазЁ сетёе Хисаччет, етёе Ма4е-Маугеетет, 
сетке Випогееп „приготовляют (в честь новорожденного) пироги, числом 
девять: три — богу, три богоматери, три — Бундору (домовому)“ 
(Диг. сказ. 58); д. 4е ризН гозвет, де Бехетвеойеет тез ег 
пе иЛ4® „отарам твоих овец, табунам твоих лошадей не было бы 
счета“ (МО 1940 Ш 54); д. Аозе тете ап2Г питере] „работай 
у меня, считая по году“ (та 36). 

— Восходит к *штай- с ослаблением гласного а- е; см. путадуп 
‘считать’. Отглагольные образования на -Ё- с отвлеченным значением 
обычны в индоевропейских языках (Вгистапп ПШ 428—440. — 
\асКегпасе1-—ОеБгиппек П 2 622—642. — |, 1еЪег+. Баз №- 
пупа ыЁНх -#- па АШтд1зеБеп. Гита, 1949); ср. др.ива. тай-, пиН- 
‘мера’ от т@- ‘мерить’ (Г1еЪегь ор. сИ., стр. 104). Хорошо пред- 
ставлены они и в осетинском; ср. айет, ету, етс, ога, И4уе, 
атбоус, хс, 2е]е, ила; и др. 

Вс. Миллер. ОЭ ПИ 104; Се. 28. — ОЯФ 1 573. 

пупер см. тупез. 

пушаг | опоег (шейониг) в сочетании хтутеегу (теехг-, Чех!-, ех!-, 
ТИЕХ!-, ШбЕХГ-, $х1-) ‘про себя’.1 — Дгаш рехпутету хаба: Е гопу 
ее Ку те фа аиет, тет ихеафег Аете репзузкет 
„Азау сказала про себя: если даже мы не соединимся в этом мире, 
хоть в царстве мертвых мы увидимся“ (Сека 53); „а] те ГехгалИ 
ат4аиу“, — гай оп пиехттутету „‹она меня подстрекает, (чтобы я шел) 
к ней», — сказал я про себя“ (Нарт. сказ. 293); габюп тиеехтутиету: 
сх Чет 4е татгруптп, те хиту ЕузУ „я сказал про себя: и я буду 
любить тебя, мое маленькое солнышко“ (ИАА ИП 131); д. Вх, 
даепхете Ёезве}, дает Бадитдит Коба ‹ехепйтеег „Бидзих, смотря 
в землю, что-то пробормотал про себя“ ([аёЁ 120); д. чазаее #5 


1 Слово путег ‘отношение’ (Сл. П 884) — яЪоз ог 4; пупиегЧаг ‘секретарь” 
(там же) — новейшее искусственное образование. 


202 пуша! 


те те ахееззи}, сехетефттиет 2геви} бапбоай „много мяукающая 
кошка не ловит мышь, говорит про себя Дзанболат“ (Диг. сказ. 17). 

— Сращение приставки п/- с основой таг- ($та?-) ‘думать’, ‘помнить’, 
наличный в д. Кезтетип ‘знать’, ‘узнавать’; стало быть, пуеег 
(< *п-тага-) значит буквально „в уме“, „в мыслях“. См. Кезтеегип. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 92. — ВепуепувЕе. Ефидез 90. 

пущей | ппоеЕ 1. и. ‘войлок’; 2. ‘бурка’; дигорский различает пётоеЁ 
‘бурка’ и Била ‘войлок’, буквально „нижний“, т. е. употребляемый 
для: подстилки (подразумевается пйпеё); в иронском различают пая 
путеЁ ‘войлок для подстилки’ и ие Йа путсеЁ „верхний, надеваемый 
сверху войлок“, т. е. ‘бурку’. — путеёт (д. битаят) ‘войлочный’” 
{ГО 8 181); путеёхя4 ‘войлочная шляпа’. — путей имет4уп ‘валять 
бурку, войлок’; работа эта выполнялась группой женщин и сопрово- 
ждалась песней „Опа]“ (СОПам. 1146; ИАС И 334—338). — 1. зЁ'ахв 
зоетт, батьетйа ДИ путе „он вырыл яму, накрыл ее войлоком“ 
(Мипк. 72); баюпта яз 4пг, фйужма ре путей „Цатана взяла 
камень, завернула его в войлок“ (ОЭ Г 50); ехзеху херагу, айу 
Датвтиее, путее8) деетоп4 $6 упу. .. егхоуззу4 Уз) „ночью вхжзаге, 

у огня, они легли, (постлав) под себя старый войлок“ (Сека 22); 
Дт стер уе сз) зу сех Ытаб путейвИ Е „от избычка 
радости его слезы текли на серый войлок“ (Сека 39); й/ те путает 
Зеехзеу сетсефе фофа, епие хетеез реза Кеп „она хлестнула меня 
(несколько раз) войлочной плетью, и я обратился в осла“ (Нарт. сказ. 293); 
Пазий пупиент рехее} сете’ уЕЁ 1аза 4уитиже °озупиегу „Уастырджи 
войлочной плетью хлестнул двух братьев“ (ОЭп. 17); ...путейхаа, 
«егК’ЧЫь. .. „войлочная шляпа, (обувь) арчи. ..“ (Коста 52); Гоёутау 
фазгдот@ а зшайоппиее, де путеёхи4у гу Геезй а „Тотразд побежал 

к родвику, зачерпнул оттуда в свою войлочную шляпу“ (ЮОПам. 

Л 143); путехи4 вайто зетудахй кыдехь азкеил дата. . . „вой- 
лочная шляпа заломлена на левую сторону головы, на поясе кинжал. ..“ 
(Агзеп 10); путеЁхадай п4аууп „я размачиваю (шерсть) для (изго- 
товления) войлочной шляпы“ (ИАА И 337). —2. Рай — руез ея 
’адеп, Ге инёйе атува спддайе, Ёоупе ке, пути „на стене — вешалка 
слоновой кости, на ней повещены черкески, бешметы, бурка“ (Брит. 106); 
Фаг де Чу зат путей хоуззу Куб „в темном лесу на черной бурке 
лежала девушка“ (Агзеп 78); су путей се 4а} — доупвуп4ет „бурка, 
которую колотишь, становится мохнатей“ (мб. 29); д. Магй баюпа 
зе дипете} Итигтееяепт пипеЁ бофа „нартовская Шатана из ста 
рун делала Урузмагу бурку“ (СОПам. Н 146); д. ттеЁ 7е сея! 
гайи а икея „великан накинул на шею бурку“ (МЗ+. 25, .); д. Тау 
(кей И) е ттей дитеезта8! Кеххееззи} озопзете „Тотай несет (ягнят) 
в поле своей бурки в пастушеский шалаш“ (МО 1956 УП 50); д. {её е. .. 
фееаз{ алиоп с’ех го азкео етЙаиитсее зе отб ПИН „изэды 
(небожители) под тенью дерева среди зеленой травы расстилают свои 
белые бурки“ (ОЭп. 59,5 ››;); д. пе сезН еб валипсее за тт 
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сета защ феех „перед моими глазами мелькают черная бурка и вороной 
конь“ (|=Ё 10); д. ® пртеЁР с издеба! зазЁ фагиташ етбеЦет ве} 
„его бурка повисла на его плече, как сломанное крыло“ (МО 1936 1 67). 

— Восходит к *патаа. Ожидали бы *пете; но колебание глу- 
хого и звонкого согласного в исходе наблюдается и в других слунаях, 
например путеес || путеер ‘число’; для перехода же а -»у | Г ср. тет 
из *Рапкапа-, пут из *папйа- и др. Сужение а->а||? в данном 
слове наблюдается и в авестийском (см. ниже). Ср. перс. латай 
‘войлок’, патаейт ‘войлочный’, патад-=т ‘потник’ (2т ‘седло’), пехл. 
патаф бел. паза (НаБзсЬтаюв, ОМС 1890 ХМУ 557), афг. 
патйа 14. (Асланов 908}, [атса{ ‘войлок’ ([ат- из пат- по дисси- 
миляции: Могоепз{1егпе. ЕУ\Р 37), пам. м. патуо, пам. сгл. пи70д, 
пам. ишк. Пота4, патоа, яги. пат@, согд. *пата!{ (птй), сак. патавю, 
{Тумшук) штаю, пата4е 14., ав. пэтаю, што 14. (Гаекгз, 
АРА\/ 1936, стр. 16 сл.). Этимологически патеа- связывают (еще 
ТотазсВБек) либо с пат- ‘бить’, ‘колотить’ (ос. петуп), либо с пат- 
“влажный” (перс. пат, пат!а). С точки зрения реального процесса 
изготовления войлока оба объяснения удовлетворяют, но больше — 
второе, — Иран. пата@- снискало популярность у соседей и заимство- 
вано во многие языки: индоарийские — др.инд. Патаа-, пали патаака-, 
хинди лат ‘войлок’; семитические — араб. патаЁ ‘войлок’; угро-фин- 
ские — коми йатда, патое ‘портянка’, манси (вогул.) патаё, ханты (ост.) 
йпатай ‘войлочный носок’, ‘портянка’, венг. петег ‘войлок’; кавказ- 
ские — груз. лаба4? ‘войлок’, ‘бурка’. — Ср. Битая. 

ТошазсВек 796. — Ва |еу, ВЗОА$ 1957 ХХ 53—54; АО 1960 
ХХХ (Ка! Вахт-Уоте) 42—43. — МаукВоЕег П 135. 

пушеНоу | ие ?а ‘гордовина’ (разновидность калины), ‘УБигпит 
Гапапа’. — хогг зайеп суфеп путей уу илз Де тает „хорошему 
быку (нужен) на каждый выход прут из гордовины (для ударов) 
по спине“ (ЮОПам. Ш 231); путей цуе Ёепупс рехзу дефе „из 
гордовины делают ручки для плеток“ (Сл.). 

— Из пипеБЙги; ср. для первой части ав. пата@-, пэтадка- 
название растения, возможно ‘калина’. Вторая часть и (си, Ее) 
представляет „детерминатив“ со значением ‘куст’, ‘дерево’ (ср. по функ- 
ции -Чег в нем. Шасро[-Чег, Ноип-Чег, Маззрой-Чег). Этот элемент 
(по-видимому, кавказского происхождения, ср. груз. таг-с’ди- ‘земля- 
ника’, #9е ‘лес’) распознается еще в Ие-Ёи ‘яблоня’, ‘яблоко’ из 
ЗТе1-НРи, где Ге из *(а)ро! [валл. аа[, гот. (крым.) аре[ ‘яблоко’, 
в л2е-сЁи ‘брусника’, туг-Йе ‘калина’. Иран. *патаёа- ‘калина’ 
этимологически связывают с пат- ‘гнуться’ (Ваг&Во|ошае, АХ 
1068), с пат- (ос. петдп) ‘бить’ (Ва 1е у, ВЗОА$ 1957 ХХ 52—55). 
То и другое с семантической стороны уязвимо. Может быть, следует 
вспомнить о третьей омонимичной основе — пат- ‘влажный’ (перс. пат 
и пр.): калина любит хорошо увлажненную почву (Ботанический атлас. 
М.—Л., 1963, стр. 244). Поскольку -Ёи выделяется как самостоятельный 
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компонент, прямое отождествление ос. птей и с ав. патэадЁа- невоз- 
можно. Быть может, патабдЁа вообще следует отделять от пэтайа- в 
переводить не ‘растение для топлива’, а ‘соль’, кидаемая в огонь 
в определенном ритуале (Непп1пр. 5084. 8; но ср.: ВаЦеу, П] 
1969 ХТ 292). 


пушехзун : пушах$Е | опоехбив : ппоахзё, гнизхзии : гИпахз ‘пря- 


тать(ся)’, ‘таить’. — аг} пуппутех$а ие} Кезкетие ее за пет} 
ее таз хт етт кп ВеНи „глубоко затаил с тех пор в своем 
черном сердце злобу коварный Батту“ (Сегм. 51); акёагооп тетбЕе 
пупиехз уу ле Райайу „птицы небесные укрывались в ветвях его“ 
(Лука 73 19); д. Ёи пе ') 'зт@а вое се 2тт4е ребеигизхе ”} „Ба- 
-ттах$юпсее“, 299 „когда он (вор) не нашел его (мяса), в его 
сердце (закралось) подозрение: мол, «(хозяева) его спрятали»“ (Диг. 
сказ. 47); д. беге бопнН бапйтадЕ е2 реКЁоеЙюп ттиех$Ноаг2се „много 
дней я любил Дзандзирак затаенной любовью“ (а 43); д. Иез аг 
хе байтах$ёа 1 [8 „человек спрятался за дверью“ (СОПам. П 114); 
д. 5тхопГ КагЕ те ЁЕи плаще, ттехзяе ›} КоЙа „когда соседская 
курица сносила у нее (яйцо), она его прятала“ (ОЭ Г 108—110); 
д. Пете таихепетее] икехе гаодейае, ижефа с 4 гайтехяайе 
„каждый со своего места (сперва) показывайтесь, а потом скрывай- 
тесь“ (07 227). 

— См. етфехзуп. Д. ттеехзип либо из штиеехзип по диссимиляции 
носовых (см. тепеегв), либо из ет пиехзип с утратой начального «@-. 


пушй | о1п@4= ‘диктуемая обычаем стыдливость, застенчивость, почти- 


тельное отношение’, например молодой невестки к членам рода мужа; 
утпутЯ ‘чрезмерно стеснительный’, ‘чрезмерно щепетильный’; пут 
Капут | пгт Еаепип ‘проявлять стыдливость, застенчивость, почти- 
тельное отношение’. ЮОПам. [ 184: „пут ЁКепуп — те вбегту 
Ёеепупт, атбоус Кепуп“ (см. рзетт, атвоус); ЮОПам. П 164: „пут4 
Кепуп — с Ёатпуп, Ёа4 Ёатуп, афзатту ЁЕтпуп“ (см. суЬ, Каа). 
Несколько иначе — СОПам. П 187: „пт4е йепип— пе фезип, 
Нет е Кепип — бояться чего-либо или почему-либо“. — Дупу... ее 
у пут4 ета пуха$у „невестка идет стыдливо мимо нихаса (мужского 
собрания)“ (ЮОПам. 19); абаёН тейЁКА фаЙопу[, фазу ре гагте 
(Оагатапеп) пут Кепупте „сел князь на фавэтон и поехал навстречу 
(богатырю Караману) для оказания ему почестей“ (ЮОПам. П 70); 
Лепут4 8) п} спту „в его присутствии они застеснялись" (Е. 1962Х 77); 
д. Шорихаюе °псе К’атайе, аг} хеззипсее пиг $2 тпёе „опечалились 
Камаевы, теперь они глубоко чувствуют свой стыд“ (? аЁ 41); 
д. е @т пе хосте; пе таде {п хой алпае сета 2епх шага: тпасе 
Ёгпи] „это тебе наша сестра; наша мать оберегает ее (даже) от вида 
солнца и холода земли“ (СОПам. Ц 24). 

— Вероятно, восходит к *пап(айа- от иран. *пат-, и.е. *пет- 
‘воздавать должное, требуемое обычаем” (следует отделять от *пат- 
‘гнуться’). Ср. сак. паифа (*патай-) ‘Ботасе’ (Ва еу. Заба 43), 
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ав. потай-, др.инд. патаз- ‘почитание’, ‘пиетет’ (преимущественно 
в отношении богов), гр. У0рос ‘обычай’, ‘закон’, уумо ‘следую обы- 
чаю’, ‘почитаю’, ‘уважаю’, убшора ‘обычай’, ‘традиция’, убрес:с ‘воз- 
даяние”, ‘стыд’, ‘укоры совести’. Сужение гласного а ->у | { нередко 
перед носовыми, см. Дупа4ез, (пуп, пупиеЁ и др. Против сближе- 
ния с др.инд. тт4ауаН ‘позорит’, ‘ругает’, ‘хулит’ (Сл. П 886) гово- 
рит как различие значения, так и и. пута: переход п — т в иронском 
не наблюдается, тогда как для дигорского переход т->л в исходе 
и перед согласным закономерен (ОЯФ [ 378—379). 

пушазуп : пушу8 4 | пппозицо : они ‘показывать на кого-либо’, ‘доно- 
сить’, ‘рекомендовать’. — [29 йе) Коу путйзу, ое па зе Ау 
= поту[ Чет „когда человек втайне занимается доносами, он уже 
не сознается и в своем имени“ (Коста 40); пухте КузУ1 АГ гатагу, 
а4оп зайад4 апутиуупс „кто хоть немного выступит против (властей), 
на тех они тотчас доносят“ (Хар. Кедег 46); р’гузуйте Се воет 
фапутуйа ВЕБору, Бехёе Чаоу, Тебе тагу, ахет рутане реройа 
„Гади скверно донес приставу на Бибо, наговорил, что он крадет 
лошадей, убивает людей“ (Сека 105); д- 505$ Ёахре}, ойе дигвеу,. 
пе штоуп} © ЯЫТИ „тайком крадущийся шаг не выдает себя 
ни звуком“ (МО 1936 [ 67); ...ете Фа туп позе} гаезива Ёуя 
путй$уз „...и ты снова рекомендуешь мне (в жены) красивую 
девушку“ (МО 1961 1 28). 

— Восходит к *п{-таиё-. Следует отделять от *таиё- ‘снимать’, 
‘срывать’ в гетийрзуп. Исходное значение было ‘показывать’, ‘учить’, 
‘наставлять’.! Ср. перс. атйхап:@тйт, пехл. атбох ап: 4атоб, парф. 
Рат-той ‘учить’, согд. %*тобаЁ (тебёК) ‘учитель’, ав. аёэтаоуа- 
(= *айга-таика-) ‘злоучитель’ (Напзеп, ОМС 1940 ХСШУ 143 сл.); 
с другой огласовкой: лит. ТОКУЙ, латыш. ТС ‘учить’, русск. на-ме- 
кать и пр. 

пучЧоукуп : пуччоука | п19(ч)чегию : 014 (4) маг ‘глотать’. — Ке/доуп- 
Чаг ‹епдейтее КазИз сепарр Кут апуддотупте „чудовище ждало, 
чтобы проглотить непорочную девушку“ (Сека 20); Д2а% Ёетхупу 
тийг уе ёуху Факойа рые... апудаоутуп ре Фоп пе шуй „Азау 
положила кроху хлеба в рот, но не могла проглотить“ (Сека 50); 
Вабайе7у пай уззат о]; гехх ©} апуддодт а ст ре сеогай Бехаза, 
па] узбеетея 15 „Бабале больше не нашли; земля ли ее проглотила 
или облако ее унесло, так и не выяснилось“ (Сека 127); ееБазраа 
Лех! заба; й@т ете Атугапу апуддута „напустился дракон 
и. проглотил Амирана“ (ОЭ Г 62); д. Ке-те [ефит@а (тккете) та 
?7 гапеатй а „она: кинулась (на мышь) и проглотила ее“ (М54. 17,.). 
— Геминация 4 после пу- | пй- говорит о том, что мы имеем дело 
с относительно поздним образованием; в старых сращениях после 


1 В некоторых контекстах путиууп и атопуп ‘показывать’ взаимозаменимы, напри- 
мер в последней из вышеприведенных фраз. 
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преверба п/- геминации не бывает: пудоуйт | шдшипт, пу Шут, пу- 
зепуп и др. Всего вероятнее поэтому, что пуд9оугуп — новое оты- 
менное образование от доу ‘глотка’. Глагол, видимо, бытовал и без 
преверба; об этом свидетельствует догЁ ‘глоток’, представляющий 
причастие от *9оугуп. В конечном счете и имя, и глагол связаны 
с иран. %ваг-, и.е. *ясег- ‘глотать’ (РоКогпу 474); ср. афг. пуага2й : 
пуаг-, пам. в. пеёуаг-, хоревм. пуг- (ВЗОАЗ 1970 ХХХШ 548), ав. 
5ат-, др.ннд. Заг- (тай) ‘глотать’, тохар. ог, Ё’оЁ’ог4 ‘глотка’. Но 
эта связь была, видимо, осложнена вмешательством субстратного (кав- 
казского) *диг ‘горло’. Д. -дтисег- — результат контаминации *уаг- и 
дит? См. Чоуг. 
НарзсЬ мапп. Оз5. 46. 


пу! | паг ‘теперь’, ‘ныне’ нередко усиливается частицей Ре: Йепуг; 


в некоторых говорах отмечается метатеза гуп; пугтее, пугоп$, д. 
пиго ето ‘до сих пор’; пугее7 Дезёете ‘отныне’; пугает 
‘уже теперь’ пугта ‘пока’, ‘еще’; пугёиеЁЁе ‘сейчас’; пугу | пи’, 
птугуЁКоп | пагпиЁКоп ‘нынешний’, ‘современный’. — па{ й пуг Че }и4 
72 зегт „теперь твой отец уже изнемог“ (Коста 27); Репуг жег2- 
фоп, пит хиг! „теперь прощай, мое солнышко!“ (Коста 23); Йепуг 
Десешуте [ру [еррике „вот теперь отправляются сыны Осетии“ 
(Моок. 172); пугопя саг4е}; шсу Уефа}; пут фет хоуса сегКазЕ 
„до сих пор ты не видела ничего (хорошего) в жизни; теперь бог 
взглянул на тебя“ (Сека 88); пу’ а дет шару} пурраг $94 
хаф „а теперь кинь ему с верхнего этажа толстое веретено“ (МипК. 
14); пуг 4ег те паче тоху „и теперь еще я не забыл“ (Коста 52); 
пуг 4ег та сегу ета хату „и теперь еще он живет и ест“ (Мипк. 
36); Регуп та те сете} ухвупег и Шугухтев? „теперь чем еще 
сильнее меня Урызмаг?“ (ЮОПам. Г 166);. тах 4е [ерриве зкет епив 
ту} Кезкете 4ете сетуузйет „мы — твои сыновья и отныне будем 
жить с тобою“ (ОЭп. 20); буг4оп те Баржета; пуг й} афхет4у 
Дек ат п сатуупепт „Сырдон меня оскорбил; теперь, после его 
оскорбления, я не стану больше жить здесь“ (ОЭ Т 16); д. пиг фа 
се ад) епбий сетдег ве} „теперь настал его годичный срок“ (М5. 
13,..); д. пи Мое в Ёогеий ези} ехесепт ат8е] „современная де- 
вушка оценивает своих женихов по достоинству“ (Сиг@#. Е4ой 85). 

— Восходит к иран. *пйгат, возникшему по диссимиляции носо- 
вых из *пйпат, и.е. *пи-по-Л Ср. шере. ПИп, пехл. ПИП, бел. Пип 
‘теперь’, афг. пап, пап, мам. ш. ПИГ, пам. барт. ПИГ, пам. с. ПЁг ‘се- 
годня’, шам. в. Ш ‘теперь’, пам. язг. Пг, пам. ишк. ПГ, ягн. ПИГ, 
тп-таг ‘сегодня’ согд. ПИг ‘теперь’, ‘сегодня’, хорезм. ПЯГ, ав. ПИгат, 
пигат, др.перс. пигат, ар-инд. пипат, ст.слав. пупё, русск. НЫНЕ, 
лит. ПИПаТ, кр. \бУ, кетт. тип ‘теперь’, тохар. В Йегше ‘сегодня’ 
(из иранского?). — См. также пуг4едет, пугта, пугте, пугоп8, 


пугеЕЁе, пугу, пугуЕКоп. 


1 Ср. в осетинском диссимиляцию пегй из *пепй в тетаг} ‘малина’ и др- 
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Вс. Миллер. ОЭ ЦП 58, 83; Ск. 86. — НаБзсВ тапп. Оз5. 52. 
пуг4аесеи и. ‘уже теперь’. — пу/Чебет пе таг ете зуг4у ре 
хеззуп фащуйа (ерри) „уже теперь (мальчик) стал кормить нас 
мясом дичи и зверя“ (СОПам. Ш 105); пу-4еват уп за9е$ ре 2ет- 
4еру Деко} „уже теперь заронили ей в сердце печаль (горькие 
думы)“ (Брит. 15); сея 4уп гефуп: пу4ереп чузуте пепее 
ёпейу „истинно говорю тебе: ныне же будешь со мною в раю“ 
(Лука 23 43). 

— Образовано от пуг ‘теперь’ наращением формантов +4 (ГО 
$ 192), -е$ и флексии дат. падежа -еп. По этой же модели образо- 
вано гаасеееет ‘тотчас”. 

пугша | паша ‘пока еще’. — пугта боп те й, Бажессе чзузупе газу 
„пока еще дня много, ты доедешь рано“ (Коста 222); пугта ‹ет- 
В5ехбто пеш „пока еще нет полуночи“ (ОЭгп. 14). 
— См. пуг и 2та. ; 
пугта | пагша ‘до сих пор’; Кее} пугтие ‘с каких пор’, ‘с какого 
времени’; ее} пугтие ‘с тех пор’, ‘с того времени’. — пет 5а- 
5уп пе 2опу, ее} пугте ат сетуп? „разве священник не знает, 
с каких пор я здесь живу?“ (Сека 89); д. /ехЁе е] тие гаегае 
ета пеф газбоп ве} шее} питтие „замкнулось мое сердце и уж 
больше не раскрылось с того времени“ (а 124); д. }аЁ Дезтоп 
епип питтей1 её пие Кагр рита „но я до сих пор сожалею 
о своих резких словах“ (Тайм. Мэ уарзт 50). 
— Направ. падеж от пуг | пиг. 
пугопя, пугуопо | пагоп1, оименох, поггиа ето, пока ато 
. ‘доныне’, ‘до сих пор’. — Доапп МаШазетезу фопёе} пугуопб. .. 
„от дней Иоанна Крестителя доныне“ (Матфей 77 12); д. аижехеп 
4е55ая пигоп9ЁГ пекой та °тси4еу Ого! „такого неслыханного со- 
бытия до сих пор не случалось в Дигории“ (ша 42); д. пиггажепее 
Чеег пир ЁетЁй 2 тета гп „ло сих пор еще я не пришла в себя“ 
(а 11); д. пигиоа ета с Геезфе зат Чат „до сих пор она 
носила траур по мужу“ (М$+. 13,4); д. пигйоаетзе Че Ёп реххйг-. 
оп „ведь я до сих пор ждал тебя“ (МЗ. 17.). 

— Образовано от луг | пиг формантом оп&, вет неясного проис- 
хождения, означающим предел в пространстве и времени, например 
агоцопу ‘до неба’, афопуопЯ ‘до сегодняшнего дня’ ит. п. 

пугеККа | паееККа ‘сейчас’, ‘только что’. — пугёеЕЁе фуп 4155а5° 
тхеез5рутеп 2 „сейчас я приведу вам удивительный (случай)“ 
(Коста 88); пугкееЁЁе 4е ЕРехые Ёоу ауеБех Феи ЕЁКо} „хоть бы 
сейчас твои ноги зажили“ (Сека 79); бойлт пугёвЁЕЁе ат ту4!т5 
„Солым только что был здесь“ (Брит. 95); д. е2 зетие пигие_Ёе. 
сешип „я сейчас отправляюсь к ним“ (М5. 33,); д. пигие ЕЁ КизН 
„текущие работы“ (50 201)). 

— См. пуг и ЕЁ. 


1 О форме пигтей (мествый внутр. падеж мн. ч. от пигтое) см.: ГО 8 83. 
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пукхев см. гухуп и гихат. 
пуку | пик! ‘нынешний’. — лугу Лезтое ‘нынешняя молодежь”. 
— Род. падеж от пуг | пиг. 

пугуЕКоп | па ЕКов, паг ККов ‘нынешний’, ‘современный’. — д. пи- 
"Йоп херага4! агауе} зшт4ег юхепзаг2 тез „в современ- 
ном хозяйстве нет более важного оружия, чем топливо“ (РБ У 147); 
д. паттт7ЕЁоп тете 2епхопёе} пеЁефа] ©} епдеса „из нынешних 
земных (людей) никто больше не возлагает надежд на меня“ ([гаЁ 24). 

— Образовано от пул | пиг с помощью сложного форманта -иЁЁоп| 

Акоп (ГО $ 1701 „›); д. пигпЕЁЕКоп образовано от падежной формы 
питте, как зеюпИЁЁоп ‘утренний’ от $ете — направ. падежа от 
5 ‘утро’. 

пуза]ват (тузафпаз) | п1вадпая 1. ‘предмет или деньги, оставляемые 
в святилище в качестве приношения божеству-дзуару’; в старину 
это были наконечники стрел, позднее пули, а также „кусок белой 
материи в '/,/—7/, аршина, в который завернута серебряная 20-тико- 
пеечная монета, несколько серебряных ниток и клочок ваты“ (СМК 
ХХУИП 3 60); 2. ‘подарок (залог) невесте от жениха при сватов- 
стве’. —1. ее ЮеЁоту тузартаз, е2 е] те гет4 И Чагзутеп; 
пиеп т аггоп Ёоц зауа, аие4 вес тиехт тетзупапт „вон в (святи- 
лище) Реком — туза] пас, я буду его помнить; если любимая меня 
обманет, я убью себя“ (из песни); багу хоуШу Дерлие юрру петуз$у 
тузатая сеет} „положили в святилище по ружейной пуле в ка- 
честве шуза]пас“ (Сека 16); узшагу Боп уз, афет егетфуг4 
зву, зкоуоюр ЕпитпЧопу пузартееске сеотт0Ю} ет хет4, погВИ 
страз „был день (аульного) божества, народ собрался, помоли- 
лись, оставили в святилище приношения и сели за еду и питье“ 
(Сека 128); зетфуг@ з@) афет Юаву ушагу релгпие; ат 53 дет 
Барезехза, аШТ ре тузалезйе гаеЙа уату еятее, зе} ЕоуоаИ 
узфа вузу „собрался народ на поляну святилища Раг; каждый отдал 
себя под покровительство (божества), каждый отдал свои приноше- 
ния священнослужителю, потом сели за пиршество“ (Сегш. 128); 
туятая еогт5Ё — 4е пузартая, тегеНая бет еб — 4е еоетет, ие} 
фаби Чуп Кепет, гихз Фаг4 У „египетское серебро (да будет) тебе 
приношением, имеретская вата — местом хранения, о, табу тебе (сла- 
вословим тебя), светлый Аларды“ (ОЭ 1 104); ису 4пткет судуяу 
Апоупте Фаг4урет; Чпгке} зе гоу Фуп удг$ агроота ее9ееЕ; 
п7 Летераз 415 Ыте ау рет афет №} кехаяю} псу Чет у 
57], тузариезне], чех НИ} „к тем камням ходили молиться 
Аларды; под одним из камней была довольно глубокая пещера; она 
была до краев полна (предметами), которые люди приносили в тече- 
‚ние многих лет: козьими головами, приношениями, вертелами“ (МО 
1956 ХИ 44). —2. сете} 1$ из гакоуг@ и, атиееп ©} 9054 пуза}- 
па$ пуфаазууп „чтобы мужчина сосватал жену, ему надо было ос- 


тавить пуза] пас“ (Г. 1962 УП 66). 
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— От лубап | шзап ‘знак’ с суффиксом -а$ (ГО $ 168). Для се- 
мантики ср. пам. ишк. 12501 ‘обычай посылать невесте кусок материи 
с тушей барана’ (Сб. Музея антроп. и этногр. 1911 [Х 12), тюрк. 
пап ‘залог невесте от жениха’ .(Радлов Ш 70), груз. (хевсур., 
гудамакар., мохев.) И$ат, тат ‘подарки от родителей жениха не- 
весте’ (Груз. диал. Г 554, 570, 572. — Макалатия 157), чан. П$ат 
‘подарок, подносимый женихом невесте’ (Киншидзе. Дополнитель- 
ные сведения о Чанском языке. Матер. по яфет. языкозн. 1911 Ш 
28). — См. пузап. 

пузаю (шузап) | ю1зап 1. ‘знак’, ‘метка’, ‘примета’, ‘залог’, ‘то, что 
намечено’, ‘цель’; пузапагс ‘вещь, оставленная в залог’; 2. ‘цель 
при стрельбе’, ‘мишень’; пузап Ёепуп ‘означать’, ‘отмечать’, ‘наме- 
чать’; 3. ‘залог жениха невесте” (= пузапаз). —1. Оагага. .. ке ез- 
хоур 15, йе 1ерризтта4у пузетЁе} ]ет тсша] у „Казара воз- 
мужал, никаких примет юности у него больше не было“ (Сека 35); 
зади! ре Чатбфаса пузапгагает пуилоа а „Садулла оставил свой 
пистолет в виде залога“ (Сека 84); тагчетвопу... е2 ат 1ешуц- 
теп — та Детох №еп т пузап „в пятницу я буду здесь стоять — 
не забудь наш уговор („намеченное“)“ (Коста 218); хоут пузап 
Ёепу Чипе „поле есть („означает“) мир“ (Матфей 73 38); а} су пу- 
зап Ёепу? „что это означает?“; йсу Е’иБу1о} пузап кепу 4ипет 
зизезТтеЧНе „этот клубок означает тайны мира“ (Нарт. сказ. 131); 
Кубу аотойупепт Стогоифайе узпузап Ко} етйоует „для отправ- 
ления девушки (в дом жениха) наметили срок — праздник св. Геор- 
гия“ (Сегш. 132); д. Адапа газит@ ва Г зав, Де?у-ехйа, Ба-”}-пёзап 
кофта сатшертпоп Ки4 Геиши} ойв „Айсана погнался за оленем, вы- 
стрелил в него, сделал на нем метку, как делает охотник“ (СОПам. П 
58). —2. Чиёе} 2еба}, чиефе Негр Бехе} пукап ехзуте} 2ебау. .., 
зо] Ча} ПАГ ттт аа „будь то в скачке, будь то в стрельбе 
в цель на полном скаку, — никто никому нб уступал“ (Сегш. 104); 
оррехзбуве} деефа сетоу: пе зетфе тузапий! „(со стороны) 
стрелков из ружья слышны крики: не попала (пуля) в мишень!“ 
(Брит. 94). — 3. Магу Вайтау асу4 бартез-Чагу Кухотие Ейгееу. .. 
Де гуррпие пуопе а, утяфа зубоегтт ригЁ сете уе Фаррегза пу- 
запеп „нартовский Батрадз отправился сватать дочь Сайнаг-алдара. .. 
запустил руку в карман, достал золотой мяч и кинул его в качестве 
жениховского залога“ (ЮОПам. Г 105). 

— Из перс. п/&ап ‘знак’, ‘метка’, ‘отметка’, ‘примета’, ‘цель’, ‘ми- 
шень’; ср. пехл. 175, ш$&ап 14. Вероятно, восходит к ар. *п/$апа-; 
Ср. др.ннд. П/Ё5ай ‘колет’, ‘прокалывает’, пгЕдапа- ‘заостренная палка, 
которой пробуют, сварилось ли мясо’ (КУ); речь шла; ' надо’ думать, 
о зарубках или метках, наносимых острым орудием. Другие этимоло- 
гические догадки, весьма сомнительные, см. СегзреуйсЬ, [ап 
апа [5]ат, ЕдтЬчкоЬ, 1971, стр. 272—279. — Вошло во многие как иран- 
ские, так и неиранские языки: курд. ПЁ&ап, бел. Пап, пам. ш. ТХйп 
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пувёмап 


‘знак’, п/Хйпа ‘цель’, ‘мишень’; согд. *пГх$ап (пубп) ‘знак’ является 
оригинальным и примыкает к др.инд- ПЁЁ5апо-; далее — тюрк. пбал, 
арм. И$аП, крув. ПИОПГ, сваи. Зап, пп, табас. $ап ‘знак’, ‘мишень’, 
авар. {3ап ‘прицел’, чеч. пЕ75а(п) ‘мишень’, п /заНа (наречие) ‘в цель”, 
лезг. Пап, каб. па$ап ‘знак’, ‘мишень’ и др. Сюда же русск. мишень 
с такой же диссимилятивной заменой п- > 72-, как в ос. 1у5ап. — См. 
также пузатая. 
На рбзсЬтапи. Оз$. 129. — Вс. Миллер. Су. 9. 


пузЕ\’ав | п13{амжв ‘поручение’, ‘наказ’, ‘завет’, ‘заповедь’; близко по 


значению е7ех$Е пузНоап Кепуп ‘поручать’, ‘наказывать’. — хойсаш 
туп... пузНоапье 2айа „бог дал мне наказы“ (Сека 118); 5 
Фуше Чет газЁ Фу4узНу хоусаюу таг, еххезветуере мсашу 
ерреЁ рердехзНуие ет пузНоапьке сетитатрре} „оба они были пра- 
ведны перед богом, поступая по всем заповедям и уставам господ- 
ним беспорочно“ (Лука 7 6); пузмоеп хез й „(выполнение) поруче- 
ния — долг“ (мб. 21); д. Кеххезке4 тЁ гетйхакеп т аииеп. .. 
те тайепие „пусть он отнесет разрывающее сердце поручение 
(умирающего на поле брани сына) моей матери“ (Сиг4&. \Ха4д;. 31); 
д. бахиз4е рей -фе4те е ШИ фи ее ш5аииет „его (предсмерт- 
ное) завещание замирало навеки на его устах“ (Сиг@#. ий 74); 
д. Мое... гайехахяа тает} хапт „девушка наказала (пе- 
редать) хану поручение“ (СОПам. И 111). 

— Восходит к иран. *п/&аап- ‘наказ’, ‘приказ’, ‘повеление’ от 
*пЕЗЁа- (пЕ + 5Ёа-) ‘настаивать’, ‘приказывать’. Ср. арам. (из иранского) 
+ аоап (АТЕБе!т. АмезНзсре ТехрезсЫсЫе. 1949, стр. 9), шехл. 
*таапай ‘повелительный’ (? МуЪегх ЦП 161—162), сокд. *пЕа- 
(п5Ру) ‘указывать’, ПУХЕ?Е (? Непп!тз. $084. 43), ар.перс. п/- 
‘повелевать’, ав. 5 а- Чи иеге’, ‘приказывать’, ‘предписывать’. 
С другими превербами: согд. маних. ’р5Р’п- ‘указание’, ‘наставление’, 
сокд. будд. ’Р& ‘наставлять’ (Нептп:то, В5О5 1943 ХТ 725), согд. 
9 3Рш- ‘обещание’, ’п&Ру ‘тотйгег’ (Вепуепт1 (Ее. ТЭР 243). 

Ва!1еу, ВОЗ 1939 УП 76. — Вепуел1з{е. Ефи4ез 127.1 


пуу | шуа 1. ‘изображение’, ‘рисунок’, ‘картина’, ‘образ’ (в этом значе- 


нии чаще в иронском); и. пуоветеея ‘художник’; и. пуоеПНУАЧ ‘расши- 
тый узорами’, ‘вышитый’, ‘узорчатый’, ‘инкрустированный’, ‘орнамен- 
тированный” (см. еНауп); 2. ‘счастье’, ‘доля’, ‘судьба’ (в этом зна- 
чении чаще в дигорском); д. побит ‘счастливый’ (ср. атоп@: атоп4- 
$уп, д. 1ез: Дезвипт); д. тоезтте ‘образ’, ‘изображение’ (ср. и. пуо 


1 Вепуеп! {фе склонен считать ос. пузКиал | из а0еп заимствованным, так как 


в языке нет глагола п{-ё1а-. Такое заключение не является обязательным. Можно при- 
‚вести десятки примеров, когда в языке живут отглагольные имена, хотя соответствую- 
щие глаголы отсутствуют. Нет, например, осиований сомневаться в оригинальности ос. 
агдоеотие ‘клещи’, пдеп ‘могила’, пучегаеп ‘изголовье’, хотя в современном языке 


нет 


глаголов “агеео-, Чтреп-, *пубегг-. 


пуу 2 


1$уп, хоу=г 1$уп ‘писать портрет’, ‘фотографировать’).1 —1. Аа 
ау шу4уз а 8су2оп пуойе „на стенах висели разные картины“; 
се зуп 2084: а] К} пуо ете йе} 5 п? „тогда говорит им: 
чье это изображение и надпись?“ (Марк 72 16); Висе... @тоте фа- 
суф; пуоке тойзуп пета гад4уаю7 „Буца пошел в кино; еще пока- 
зывать картины не начинали“ (Агзеп 68); д. ЕгоиНе ета пу ве 
се Ках рефкеБы габитг токе Ки фатгюпсе, е хогашихет ефе Гт 
сода] токе ше4 КагзюЮпсе „девушки и невестки по следам его ноги 
кроили рисунок чувяков, по его тени кроили рисунок черкески“ 
(ИАС Г 474); д. Гела сеефипсе поикея Ипзвийе, поешеЯ побееп- 
ди „растут новые писатели, новые художники“ (30 292,); д. пе 
поезте агобе ЁиЯ ша... о} пт хисааие} гайогейе „испросите 
у бога, чтобы наше изображение было на небе“ (МЗ. 21.); де пу- 
хер зат пере регфея 2Пу сезёе се] „из его инкрустиро- 
ванной черной трубки дым кружит кольцами“ (Хар. Кадаг 9). — 
2. Ыге фа, Кузу! — @е пузе} тЕоуфет атоетууте „много ли 
будешь сидеть (в девах), мало ли — от твоей судьбы никуда не убе- 
жишь“ (Брит. 11); йзёуке зудузйу Коуо4у ета рип ехзве Го}; 
пе, тепеп хогх пуоу коп га4А, пе тепеп „женщины шли на 
моление и упрашивали его (дзуара); нет, мне дай доброе счастье, нет, 
мне“ (ЮОПам. Т 179); тах Аегезггет пуобопЯ зКет „мы предна- 
значены судьбой друг для друга“ (Р. 1962 У 84); д. тепеп фег те 
прое епе фаогагип пе е; „и мне нельзя не попытать счастье“ (Диг. 
сказ. 14); д. е2 4е шое феп „я- твое счастье (т. е. „предназна- 
чена тебе“)“ (ИАС Й 482); д. Ке@ те пе а... „если мне пове- 
зет...“ (М5+. 22); д. пе пе хеебзи} тизвая „(знатность) рода не 
приносит счастья“ (Сиг@Я. Еди| 96); д. ое, те пимже, Катё Че? 
„о мое счастье, где ты?“ (там же, 102); д. кеШаф пит те тосе ине 
фапе} та Ёепёе зидЧ „лучше’ не сжигайте по своей воле мое 
счастье“ (там же, 103); д. те Когрий тагиу е але}, пе 4е4 4} 
тт по? па4 „он убивает по своей злой воле моих женихов, не да- 
вая мне дороги к счастью“ (Сиг@&. Зах! газ. 20); при рождении 
ребенка говорят: д. /езбип {5иг4, тозип {94 рее] „пусть будет 
удачно, счастливо рожденным!“ (Диг. сказ. 59); при проводах невесты: 
д. ат Чег }ез Ка палоаза, огфете Чет танке Ки реххаезва/ 
„пусть и здесь оставит благополучие, и туда принесет счастье!“ 
(07 145}; д. аШ гаанеп Чет пт 4е хеаггепхе фата Ёаетзе. .. 
МАКоа хшагт „везде уделяй нам твою милость, Никола добрый“ 
(СОПам. ЦП 140). — Ср. /{ез. 

— Восходит к иран. *п-фа-, сращению преверба п{- с корнем Ьа-, 
ар. БАа- ‘светить’, который распознается также в ос. гоадут “блед- 
неть’, ‘рассветать” (— др.инд. 9{-РРа- ‘светить’, ‘рассветать’) и в Боп 
‘день’ (= др.ивд. бРапи- ‘свел’, ‘луч света’, ‘солние’). Ближайшее 


1 Если бы поезтле было от рЁз ‘писать’ (СегзВеу{ св. МИЪга 283), мы ожи- 
дали бы *лил(п)5Ттое, а не тоезтте; см. руззуп. 


212 пууепаув 


соответствие для ос. пух | пе находим в др.инд. -пЁйа- ‘подобный” 
(во второй части сложных слов). В осетинском в таких сложных 
словах находим -хоу2 ‘образ’, ‘вид’, ‘цвет’ (по семантике близко 
к пд в первом значении), в русском — -образный: ос. афертавхоут = 
русск. человекообразный. Это дает право приписать др.иид. ПГФра- 
значение ‘вид’, ‘образ’ и, стало быть, безоговорочно сблизить его 
с 0с. По не только по форме, но и по значению. Может быть, 
сюда же ав. -поа- в бата-тоа- ‘сияющий’ (об одежде), хотя здесь 
не исключено деление Батап-оа- (АТ 955). С подъемом гласного 
7 а? сюда же др.перс. Па{Фа-, пехл. пёоаК ‘прекрасный’, подай 
‘благо’, ‘благоденствие’, ‘счастье’. Развитие значения в сторону по- 
нятия ‘счастье’ сближает ос. п с пехл. пбоай.Л Ср. также перс. 
пёЁ (из пбоаК, как уеК ‘один’ из ехаЁ) ‘добрый’, ‘прекрасный’, ‘сча- 
стливый’. — Может быть, сюда же др.ирл. ПОЕВ ‘святой’ (Уепдгуез. 
Т.ех1дие 6Рутоос1дие де Рапда1$ апфер. М—Р. Рамз, 1960, № 20). — 
Лопатинский (СМК ХИ 54) приводит каб. папе] ‘идол’, что можно 
разложить на Ёа “бог” и пе} ‘изображение’ (?). Если такой анализ пра- 
вилен, то пе/ сближается с ос. пух ‘изображение’. — Значение ‘хоро- 
ший’ и пр., наличное в персидском, распознается в 0с. пуоу[ ‘хорошо’, 
‘ладно’, ‘на лад’. Д. шоаде ‘беда’ разлагается на п(е) и ад, бук- 
вально „злое (ад) счастье (проее)“. — Ср. Файт, Боп, пуо/[, поаве. 
Ве. Миллер. ОЭ П 83 (сопоставление с др.перс. па?ба-). —Сет- 
5Веу!+сЬ. Мига 282. — МаугБоЕег П 493-494; АПШОМ 1960 П 
122—123; Вгапферзйе1п-—МаугЬо{ет. Нап@ФисЬ Чез АЙрегз1- 
зсЬею. 1964, стр. 134. 
пуужидуп : пууеез1 | шужийпи : п1уа3 (шуапзЕ) обычно в сочетании 
с Вт ‘сукно’: Вт пузееп4уп ‘готовить основу ткани к укладке на 
ткацкий станок, натягивая пряжу на далеко расставленные“ колышки 
или ножки опрокинутых треножников — Дуп5”. — ие, те пуДапея, 
еогагее Вт та пуоепа, — спддайе 4апеп туп пе} „о моя роди- 
тельница, не готовь мне отборного сукна, — носить черкеску мне 
нельзя“ (Коста 37); афет чуп у ют пуоет4езат Ёепупс 4уи- 
етфет „люди на улицах ходят туда-сюда, как при натягивании 
пряжи“ (ИАА П 94); хиг егКазЬ пузетЧ4у хохе} хохте 1цп „солнце 
взошло, (оно как бы) натягивает с горы на гору пряжу лучей“ (Коста 
63); Бгте кЕйтеп втке детфе пуоеп4у „много мягких тканей натя- 
гивает сердце (== много в сердце радужных надежд)“ (Коста 16); 
Чат! су пучеп4оп те пуха$ „зачем мне далеко растягивать мою 
речь“ (Сегш. 102); д. Чагё поете ‘надолго затянувшиеся разго- 
воры’ (Бат. 77); д. © зетоп те с’еёетие хог Гушуе пт чет4и} 
- „солнце весело протягивает свой утренний луч к леднику“ ([аЁ 46); 
`д. дептюапз®Юп ат? те ет „я вынашивал любовь в своем 


_ сердце“ (ОазЬ. 69). 


1 „... Пе Вефеципя «СсК» 15 аисВ На Мр. уотЪап4ею, уо ак. и5а- ‘паеЬ 
\УУчпзев” шН пеоаЕПИ] ИБегзе! мг“ (Тауа Та, Е 51, стр. 79). 
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— Восходит к *т!-Бапа-, сращению преверба п!Ё- с основой Бапа- 
‘вязать’, которая налична также в д. хеепаит (<-%о1-Бапа-) с тем же 
значением, в Бед4ут ‘вязать’ (из *Бепауп, как зе44уп из *зеп4 уп), 
в луооп ‘жертва’, етбоп ‘ограда’, Бепфепт ‘веревка’, оз | Вопз 
‘перевязь’, ‘шнурок’ (из *фапа-Ёта-, *фапз!та-?). Ср. шехл. турф. ПР 
хапа-: поазЁ ‘связывать’, тШоапийп ‘Уеш4иос” (ЗРАХ/ 1932, 
стр. 215), согд. *пвВап4, *п!Вап4оЁ (пВ’пЕ, пВ’пёК) ‘привязь’, *лёВепа- 
(пР’уп) ‘привязывать’, ав. поап4а- ‘перевязь’, ‘связывание’, др.анд. 
тап4?!- ‘привязывать’, ‘связывать’, ‘соединять’. См. также Бей 4уп, 
пуооп4, Гоеп4ип. 

ОЯФ 123, 54. 

пууегтеи | шуегаеи ‘изголовье’. — Газ! из пузег2сете} дата /еюе- 
51а „жена Таджи выхватила из изголовья кинжал“ (Сека 29); Ах- 
тей уе Кут ете ре [ерри]у пузиегаеп ре сепзке аша а „Ахмат 
пропустил свои руки под головы дочке и сыну“ (Сека 39); Де пу- 
хеглееп сут пузза 0] „у изголовья (могилы) поставили надгробие“ 
(Сека 54); етеепеег Де пуоеглаете) де заштае адао а „у кого-то 
он из изголовья украл одежду“ (Брит. 153); зйбу 1у98ая — де пу- 
хеегаеп „полено — его изголовье“ (Агзеп 232); ете зоупу Чуитее 
2е4у йтз Чагеяйу Бадееуее зе Ти усе пустеет, Гтпее ре Че КеЧКет, 
„и видит двух ангелов, в белом одеянии сидящих, одного у головы 
и другого у ног“ (Иоанн 20 12); путает у2Ч4ахая и „изголовье 
сближает“ (поговорка о супругах); д. пе Аепуептеп те КизЁ [еи- 
827 та шоиегеег! 2 фа „я не буду укладывать подушку в мое 
изголовье, когда моя работа стоит“ (Вез. 59); д. дог е пгоеглееп 
обе}, Обет} вхо Боптее отЁ Кесее] „имея камень в изголовье, 
он ночь до утра провел там“ (07 67); д. те зегфей пефай тИЁсет- 
бетеп хофе, те пеггеп фа — бат... „на голову не надену шапку, 
в изголовье не положу подушки“ (из клятвы в кровной мести; МО 
1949 П 45). 

— Восходит к *п/-Баггапа- и заключает ту же основу, что бах 
‘подушка’ (из *Байл < *Багг < Баг215-). Без преверба: пам, ин. $г2апё 
‘подушка’. С другим превербом ср. др.инд. пра-Багйапа-, пра-Баграиг- 
‘подушка’. Основу *Баг2- следует в данном случае возводить к и.е. 
Бре[4[- ‘пухнуть’, ‘быть пухлым’ (РоКогпу 125—126} и отделять от 
Вег2- в етЫеггуп ‘покрывать’, Роееглип ‘сулить’. Дальнейшее см. 
под Баг. 

Вепуеп1 Ее. Еш4ез 12. — МаугВоЁег П 415—416. 

пуузея и. ‘вьыюнок’, “Сопушуии$ агуеп515’. Один из распространенных 
в Осетии сорняков (Парастаева-Гаглоева. Засоренность посе- 
вов озимых культур Юто-Осетии. Сталинир, 1958, стр. 57—59); вариант: 
Пюрее$. — хезвев Деп4аятиее узга! }атоп НШуц рух$, пуозея И зраг- 
топа УЗуУхХ5ЕЁ „близ дороги вырос в прошлом году молодой дубняк, 
вьыюнок обвил его наподобие возлюбленной“ (Мысост 114). 
— Не ясно. 
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путопа@ | шуов@ ‘жертва’; пуоопфая ‘предназначенное для жертвопри- 
ношения животное’; пухол@ Кепуп ‘предназначать в жертву’, ‘при- 
носить в жертву’. — а1у Коуо4у 4ег пуоопа сетееодупс; 01, чеепур, 
див, Дуг сете иметуЕК; хоу ети зе пе пузоп4 Ёепупс; теег8 Е} 
СЕГАЕЗЁ ехзтеЯ пуооп@ Ёаепупс; дали 15, 15ЁЁ Ёоу ДегупКуп а 
Кете Коу решупятбу ша, п} щххе} пуооп@ Кепу гачгагее 1$; 
пуоопа бафеЧуптс хетагу сете рет хогт 2Иупс; итее} тсу Ёизупс 
„на каждом кувде (молитвенном пиршестве) закалывают жертву: быка, 
бычка, корову, барана и ягненка; свинью и козу не приносят в жертву; 
из птиц приносят в жертву только голубя; есть обычай, если кто 
захворает или окажется в трудном положении, то ради этого он вы- 
деляет для жертвопринощения отборную скотину; (намеченное в) жертву 
(животное) держат на привязи дома и хорошо его откармливают, его 
не употребляют ни для какой работы“ (МипК. 204—206); Кеко@юп 
пуоепа Не, — те Ёоуо туп хоусат те 15у „я приносил жертвы, 
(но) бог не принимает мою молитву“ (Коста 61); пуооп4 зетуйЁу 
етятодупу адотпие сеххе] апео4ашупс „жертвенного ягненка пе- 
ред закалыванием балуют солью“ (Р. 1961 УШ 65); ушагаф туп 
пубфазю} пуооп4ет ажегуйЁ „мне, как божеству, посвятили в жертву 
ягненка“ (Илас 79); аГ а2р йгз ва! пуоов4 оу пубфаз1, ие 
хоусашу баг ег фагихсезеот сете тет [$2] гаЁазЁ „когда 
вы обещали (приносить) в жертву каждый год белого быка, то лицо 
божества просветлело и он милостиво взглянул на меня“ (Сегм. 180); 
сткетче]зу4 оп зепуЁЁ узпухоп4 ЁКепиЁ феЙйтопЁеп „трехмесяч- 
ного пестрого козленка принесите в жертву бесам“ (Агзеп 41); дех! 
пуоопеп сегхаза „он принес себя в жертву“ (Е. 1959 1 35); 4е 
502т Ги хоз гезёута4у! пуооп4епт „приноси свою голову в жертву 
за правду“ (МО 1961 И 9); весьма употребительно в ласкательных 
выражениях: 4е пуооп4 Дезшоп „да буду я твоей жертвой“; д. /е5- 
юп т пооп4 19. (Сиг4#. Едий 103) (ср. перс. дигбапаё $ахат 
с тем же значением); 4 пухоп сегфаииет 14. (Агзеп 40); те па 
4 пудоп4 „моя душа (да будет) твоей жертвой“ (Сека 36); д. те 
о т Детиша тоот4 (хисашиеет) 14. ({э 101); д. пефа{ егип Кейт 
а4е, Кио4, т ]пазе та тооп „не получаю больше приятных при- 
ношений, молитв, пиршества и жертвы“ (жалоба домового; а 25); 
д....0 Коп4, © илтает пе а4 ке} чехеп вооп ва; епесий й7- 
гие ета пемиеб ту зе Чаде ЕохтиетгаепНЕ с гахез $1- 
ихефе"] фафазюпссе, зе зифеегта Ё’ох4акепие фа {т е дит фафа- 
зюпсе: тах е} тооп4 Кеетееп ас? теези8 4 опз Чаита ет „... (там 
был) пестрый бык, которому не было равного по сложению и виду; 
незамужние девы и молодые невестки привязали к его правому рогу 
свои шелковые платки, привязали ему на шею свои золотые кольца: 
мы приносим в жертву это красивое животное (божеству) Алаурди“ 
(07 172); агз ахегуЕЕ Чуп пухоп4ая... зутдетт Фазугбуп гих 
Аат4ц „белый ягненок предназначен тебе в жертву, золотой крыла- 
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тый светлый Аларды“ (ОЭ 1 102). — По некоторым сведениям, в ста- 
рину жертвенное животное подвергали сожжению: Гуд} а/ве }е- 
Чойз0п етее, дат, пегатап пухопа Бутопаег зи Ко о} „от пред- 
ков я слышал, что, говорят, в древности жертву вовсе сжигали“ (за- 
пись Е. Бараковой от жителя Алагирского ущелья Черчесова, 120 лет). 
— Восходит к иран. *п{-бап4а-, от фапа- ‘вязать’ (см. Бед4уп): 
посвятить животное божеству значило „связать“ его как в букваль- 
ном (см. выше), так и в переносном смысле; отсюда выражение пу- 
хоп пубфеЧАуп ‘обещать животное в жертву”, буквально „связать“: 
ШМазпиййеп пуооп@ пу Бфазю} „обещали („связали“) (животное) 
в жертву Уастырджи“. Ср. пере. фап ‘залог’, ‘заклад’, ‘клятва’, 
‘договор’, согд. *пёВап (пб’пё) ‘обещанное’, буквально „связанное“ 
(Лившиц, Сов. этногр. 1960 У 79, 90), др.нид. фапаа- `РЕпд’, 
рази-Бапфра- ‘“Т1егорег” (Р\У), др.инд. пГрап4Ра- ‘связывание’. Для 
семантики ср. также сорани 4абазЁ ‘баран, предназначенный для 
жертвоприношения”. 
вузу! и. ‘хороший’, ‘нормальный’, ‘хорошо’, ‘надлежащим образом’, ‘в над- 
лежащем виде’. — деф шагет, шие уефех, пу „если уж мы бу- 
дем делить (скот), то по-хорошему, надлежащим образом“ (Коста 104); 
Кос фап4оп ахет чоцаТ, ете р пуой афеулиес йе) Чуилосе вое д- 
4} отфа@й ЕКО} „кресло было такое, что нормальных людей на нем 
свободно уселось бы двое“ (Агзеп 38); пуоуЁ агегё тре аЁ „ко- 
рошо (прилично, надлежащим образом) убранная большая комната“ 
(Атзеп 141}; осуа44ае пуойЙ пеш „дело не идет на лад“; (Сета] 
Азетейтее} рехт пуоуй Чаг@а „(Царай к Азамату) относился по- 
хорошему“ (Сеги. 136); Вагзеваке... Кофекепт пай [оз }озу пноШ 
або}, пай хог хогу пуоц! „Барсаговы Кобеевым не оставляли ни 
скота, ни хлеба в должном для скота и хлеба виде“ (Секм. 94). 
— Лексикализованный местный внешний падеж от пух ‘образ’: 
буквально „по (хорошему) образу“. Ср. по образованию дот! Ё, готу/. 
пуматжо | п1ма7жп ‘кубок’, ‘бокал’, ‘чаша’; д. $птоп 14.; дайас 19. 
специально — ‘почетный кубок, подносимый гостю’; Айова пуша- 
2еп ‘кубок, который старший после произнесения молитвы передает 
младшему”. — 5027590... 515 Г зубтетт путает ет }е фа]- 
рая Юетпуп Кофа топе} „Созрыко достал один золотой кубок и ве- 
лел наполнить его ронгом“ (ОЭп. 29); путрагепту! узхесу пиве 
апу2а „он поднял кубок и выпил его“ (ОЭп. 30); [еррике] шАГ та 
ест те пиалепу 95 „из молодых людей никто еще не отведал 
моего кубка“ (Коста 138); Кпосеевая пушалгает Тпта] гйеосет4 а 
Хекеуеп „молитвенный кубок Инал передал Хетагу“ (Коста 222); 
азебу ’зфайуп КоЧЮ}, су путагеп ет га] „гостя усадили, 
поднесли ему почетный кубок“ (ЁР. 1959 [ 64); агадду пушазепе 
‘кубки с аракой’ (Сегт. 108); ше Боп Башузреп, 2 су путает 
пушатуупет ий} фапагуп? „можете ли пить чашу, которую я буду 
пить?" (Матфей 20 22); д. пяоалеп гахаг@Ююпсее гегопа 1еуте, е 4ег 
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пумазлтая 


тайиха „старику поднесли кубок, и он произнес молитву“ (Диг. 
сказ, 42); д. се} пиоагепке епирр/ „давайте разом опрокинем 
кубки!“ (а 101); гасоп афет сш хифюпсе... саге} палет 
„старые люди называли си] а кожаный кубок“ (СОПам. П 187). 

— От пагуп | шагип ‘пить’ с помощью форманта -еп, указы- 
вающего в данном случае на орудие. 


Нарзсьтаюв, (ОМС 1887 ХШ 321. —ГО $ 170. 


пума2тая | ш!’ати]тая ‘подлежащее питью’, ‘питье’. — па! гзуп птоо- 


2149... гад] те бухте „я уже давно не беру в рот (хмельного) 
питья“ (Коста 29). 
— Причастие буд. вр. от пушагуп | шяоалгип ‘пить’. 


Нарзсевшапи, (ОМС 1887 ХЦ 332. —ГО $8 109. 


пучатуп, юмахув:пуи 2, п02, юу2 | п!матии: пГа2ё ‘пить’; 


и. апагуп, фапахуп ‘выпить’. — (па! Хейеяет пееоетйЙа ре Кповея- 
2аз, Хекез 5 апиеега „Инал передал Хетагу молитвенную (чашу), 
Хетаг выпил из нее“ (Коста 221); хрзКетёе реп4авзату прагеп 
П0е210]} „старшие пили кубок за счастливый путь“ (Коста 229); 
Тая 4опурет безету панег а, эеет4етихзет Фа ата99 „Таджи от 
жажды пил пиво, а для услады сердца — араку“ (Сека 24); че, 
Маме, Матке! су фахеетай сетев су БапагаЁ п} икет па? Г „о Нарты, 
Нарты! у вас уже нечего есть и пить“ (ОТ 71); 4опу безёу 5еп фа- 
пал; тоуу безНу теп Башагт „вместо воды выпей вина; вместо мужа 
полюби меня“ (из песни); 075 4опу зетте зат Детауя — Бтие 59 
птеп Бапо2Фоп; птзсопя Че, Кузеау, заеет?уе — Ыте фе птеп фа- 
ат2®Юп „над белой речкой черный самоцвет, поэтому я много пил 
из нее; белорукая ты, девушка, чернобровая, поэтому я так сильно 
тебя полюбил“ (из песни; Сека 57); д. Кегут {п Бахижегип Кова, 
ппоатип фег {т Байжпип Ко „накормил его хлебом и дал ему 
пить“ (ОЭ 1 92); д. гашауа}, $ахз, те пиазеп татате „подойди, 
зять, выпей мой кубок“ (Диг. сказ. 42); д. Ре}, боссоп, паха! 
„ну же, путник, пей!“ (Ба 26). 

— Сращение преверба я{- с основой а2- (и.е. *шебй-), в данном 
случае в значении ‘течь’, в каузативе (аагауа-) — ‘заставлять течь’, 
‘вбирать жидкость в себя’ (первоначально, может быть, шутливое 
выражение). Ср. сак. пиоауз- (*лЁ-а=-) ‘течь вниз’, ав. пГоа2- ‘уно- 
сить вниз течением’, др-инд. пбоай- ‘течь’. Эта же основа с превер- 
бом @- (*@-шагауа-) дала ашагуп ‘прудить’; см. под этим словом даль- 
нейщие соответствия. — Скифское имя из Ольвии ’АВуюбос Вс. Мил- 
лер (ЖМНП 1886, окт., стр. 253) разлагает на аб (иран. @р- ‘вода’)и 
пд2 ‘пьющий’ == „водопийца“. — См. также по2Ь путшагеп, пуша21тав. 

Вс. Миллер, ШЕ 21, стр. 330. — ВепуепузЁе. Ежи4ез 118. — 
МаугроЁ ег, ВЗЪНофеса ОмешаНз (Ге!4ею) ХУШ 5/6 274—275. 


пумегауп, пог4уп : пумгтгз, погзЕ | птлекаии : пгууагз! ‘кутать’, ‘уку- 


тывать’, ‘закутывать’; гупя (аг!) путег4уп ‘„кутать“ вечером огонь 
в золу, чтобы он до утра не угас” (обязанность девушки, невестки). — 
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йг$ путейЙу фапушет$Ю] зетН® „закутали головы в белый войлок“ 
(Коста 240); [у5кепте зе хаба тай уе де бШНу, еЧеетзе 5 
пог цу фу2воутН) „мать переносила своих деток на подстилку, 
старательно кутала их во всякое тряпье“ (Коста 46); АхтееЕ. ‚. зе 
Де 92фузу апот4-апог4 Койа „Ахмат их (детей) кутал в своих объятиях“ 
(Сека 39); Купу, хетх пешие Ёупрз агЁ сетпушеет5 а „невестка, со- 
всем молодая невестка прикрыла (золой) огонь“ (М1сег 145); иже}, 
папа, 4е 'хзео агпуижетфее, Че тгафзот айеетез Чуп хеззее оу 
Ёетет „о мать, мы уводим (твою дочь), которая тебе ночью кутала 
огонь, а утром разжигала огонь“ (из свадебной песни; МАС П 272); 
та }е зудаЁ Ёеп! — та ег, пимет4е уе Каепуп „не разбуди его 
(ребенка)! — не бойся, я кутаю его“ (Е. 1956 Ш 5); д. Авипфе-гези8а 
Дейаал хат. .. дапуй ип И аг} пЕппиосет4и} „краса-Агунда пасту- 
щескую свирель в пружинный сундук глубоко прячет“ (ОЭп. 51121-13); 
д. Репозеет се еш рагсетй я} зитах титоетцейе ([е и сегабев), 
тпе агзеет@сеу фа *7 ег итппикетАзетет „с одной стороны очага вы 
заройте (половину яблока), с другой же стороны я зарою“ (Диг. сказ. 44). 
— Восходит к *пЁ-шагЁЬ, сращению преверба п{- с основой ша’? 
(и-е. ет) ‘вертеть’, которая распознается также в иегуп ‘валять 
(войлок), етилет4упт (<-*рат-рагЕ) ‘мять’, ‘массировать’, иег4оп 
(< Зфагапо-) ‘арба’. Ср. перс. пазаг Чат ‘свертывать’, ‘складывать’, 
‘скручивать’, ‘свивать’, др.инд. (с другим превербом) зат-чаг{- ‘завер- 
тывать’, ‘кутать’ (формально соответствует ос. вилегауп, но по 
значению ближе к пуихегауп). Вепуепузе (Ехидез 87) сопостав- 
ляет также арм. (из иран.) пнагРап (< *пг-оагапа-} ‘покрывало 
(пгатра)’. — См. ижег4уп, вижетауп. 
зпух | шх ‘ноготь’, ‘коготь’; пухёе пуззазтуп ‘впиться когтями’, пере- 
носно ‘пристать’, ‘донимать’, ‘провоцировать ссору’; етухй] $1зуп 
#4. — сегоаз т че ехт гашайа ет зу ее пух пуззава 
„орел опустился сверху и’вонзил в него свои когти“ (ОТ 73); Ра- 
Копуу... МузутЬИу 7е пухёе пуззайа сете ре зГат4ее Кофа вне- 
Таготе „Пакондзи вонзила в Мысырби когти и утащила его на небо“ 
(ОЭ 1 64); су те 4е пухёе пуззаМа]? „что ты пристала ко мне?“ 
(Брит. 7); агзу пухне — с’ех етсуЁе „медвежьи когти — серые колья“ 
(Сегш. 63); р пухёе пе 1еилоупе, йе пухёе фе фаг пе '5В) „он 
не умеет держать когти при себе“ (о склонном к воровству); д. 2 
те (Е тдетие) реШефогуетет сета *} ато шхН реЁКепуетет 
„я ее (девушку) схвачу и всажу в твои когти (т. е. руки)“ (Диг. 
сказ. 24); д. сетоез фегхопае} опефе сехе хиобепяе шШссегои}, 
тх} еше сетсерси} „орел с высоты стремительно кидается на них 
(птиц) (и) хватает одну“ (КаЁ 75); д. абетеве} тет... га44е} 
Баге те шхёеп „я бежал абреком, дав волю своим когтям“ (Сиг4#. 
\/ад2. 26). 
— Восходит к иран. *паха- ‘ноготь’. Сужение гласного а > у |1 
наблюдается в соседстве л и в других случаях: путе | што 
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из *патаю-, тяеп из *рапКапа-, рип44ез из *рапбадаза и др. 
Ср. перс. Пахип, пекл. пахип, бел. паЁип, пахип, ори. пахЁ, хорезм. 
*лахак (п’хЁ), пам. и. апахпо, яги. Пахпа, согд. *пахапт (п’уп), сак. 
парипа- (Копом. Сгапит. 114), др.ннд. паЁра- ‘коготь’! В других 
индоевропейских языках представлены формы, восходящие к *побй- 
(не *поКЙ-, как индоиранские): ст.слав. ПОЗА, ПОЗЪЁЬ, русск. нога, но- 
готь, лит. паза, пазйН$, нем. Мазе ‘ноготь’, гр. 6\0Ё, буоус‹ ‘ноготь’, 
‘коготь’и пр. (РоКогпу 780; см. также: Мег!1псеп. 14%. х. 
Г\е ЭЗргасВе 1958 ТУ 69). — Из аланского идет, возможно, убых. 4-па9 
‘твоздь’, с развитием значения, как В нем. Ма5е] ‘ноготь’ > ‘гвоздь’. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 54, 73; Си. 26. — Набзе № тапи. Озз. 52. — 
Сег5КВет:+сЬ. Мифга 277—278. 

?пух | х ‘лоб’, ‘лицевая часть’, ‘выступ’; пухте | шхте ‘против’ 
(„в лоб“); пухте [еилоуп ‘выступать против’, ‘сопротивляться’, ‘да- 
вать отпор’; пухА’оугА 1. ‘отпор’ („удар по лбу“); 2. ‘пришибленный” 
(„получивший удар по лбу“); пихЧаг ‘преграда’, ‘препона’, ‘помеха’ 
(Чпг ‘камень’); в значении ‘лоб’ в дигорском чаще &егтйх; пуху Гу, 
пуху дат | 2х? уИвате ‘судьба’, ‘счастье’, буквально „написанное 
на лбу“, „крестик на лбу“: хег2пухуушаг ‘счастливая судьба’, риа- 
пухузтаг ‘несчастная судьба’; /уФпухудчоаг Дехез$! бранное выра- 
жение в отношении девушки; д. ШхЁуйоатеп ‘счастливый’. — йсу 
зазеп уе пухи! 15 ее пт ет4й}у „у того оленя на лбу есть три 
белые шерстинки“ (из сказки); Магёе хоху зете} Чптве танИупс, п} 
(боЯап) Читет фупе} ре пух Бадагу, ете ре пух пу{кепуй че}- 
Лте „Нарты с вершины горы скатывают камни, он (Сослан) снизу 
подставляет под камни свой лоб, и они на его лбу обращаются в пе- 
пел“ (Нарт. сказ. 87—88); егтеззё уе зеобуп пуху[ защ ет}аоуве 
Ку28у гезиб4злтай даддеЮ] „только черные брови на широком лбу 
хранили девичью красоту“ (Сека 35); бех гаггоу а ете бтгеедет 
‚де пуху еп путтаг Ко@а „конь лягнул и раздробил волку лоб- 
ную кость („лобную доску“)“ (из сказки); пух} пухтее еп аеесе)е 
27 Птееп ре бет2Ке фа}5НИп „если бы мы стали (на поединок) лицом 
к лицу, я бы отнял у него оружие“ (Агзеп 79); д. Ле-шгоо-№е пЁх!- 
оагеип, тиеп ют фе гиетйе} „будь же счастлива, (а) меня вырви 
из своего сердца“ (Сига&. \/а8#. 20); Оугут доу4у Коу Ёепа, те 
уп пух4йг таЁ еоетей „когда Крым что задумал, то пусть никто 
не ставит ему преград“ (Брит. 148); д. ОазбоГ... фаеалюит Ёаепиу 
ттяй Сштат арей тхпие, адпе8! пхе] о} Ёи епзопи] „Касбол 
подводит маленького Гуймана к выступу скалы, с выступа скалы он его 
сталкивает“ ([таЁ 88); д. Асетех ... хег4ет сета тк агат 
„Ацамаз— мужественный и со счастливой звездой“ (ОЭп. 60.4); д. ссе ее 
ап егпаз? шхте „мы готовы (выступить) против врага“ (АК Ш 38). 


1 Афг. пай ‘ноготь’ не относится сюда и примыкает к перс. лйй, курд. пйЁ, 
хорезм. ПЕ ‘клюв’, ‘кончик’. 
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— Восходит к *апКа-; ср. курд. @ПЕ, перс. р25-@пГ, пехл. рёз-атйЁ 
‘лоб’, ав. аЁТЁКа-, др.инд. ап!Ка- ‘лицо’, ‘лоб’. Утрата начального а- 
как в 42[- из *а4а", Чорпу из *е4орпу, деи из *ара!+ и и 
др. — Скифское имя №уЕх0с, возможно, связано с пух и означает ‘ло- 
бастый’ или ‘счастливый’. — Ар. атрКа- возводят к и.е. *епё 
‘в’+*0К.- ‘глаз’ (?)1 Возможно, мы имеем производное от корня *ал-, 
наличного в широко распространенной индоевропейской базе *%апё- 
‘лоб’, ‘против’ (РоКогру 48—50). Ср.: МасЕегвасе1—ПОеБгип- 
пег П 2 520. — См. также тхаяе, пухте, Негшх, Ре}тух. 

ОЯФ [ 174. 

пухаз | п1хаз, п1хез 1. ‘слово’, ‘речь’; 2. ‘разговор’, ‘беседа’; д. ди- 
фапсЕ 19.; 3. ‘собрание мужчин аула для беседы, обсуждения текущих 
дел’, ‘место (площадь), где обычно собираются для беседы мужчины” 
(„нихас“); в эпосе встречается упоминание об особом помещении для 
нихаса — пхаз4оп; пуха; Кепуп, пухезке Ёепуп ‘говорить’, ‘раз- 
говаривать’, ‘беседовать’. — 1. зраггоп пухезЁ „слова любви“ 
(Коста 19, 224); тетя пуха$ „лживое слово“, „ложь“; 2оп@буп 
пуха „умное слово“ (Коста 222); Нехи4у, де зуПе?и гал Ёг га- 
ету фатбуп пуха$ „счастлив, кто перед своим обществом выступает 
с авторитетной речью“ (Коста 22); гпоаз ре пухаз пета Кесг. .. 
„лиса не закончила еще свою речь“ (Коста 100); мопег пухазеп 
пуп узрарр гай „дай нам ответ на единственное слово“ (Коста 140); 
пуха; зе шЁе] ухе] хашу „ни из чьих уст не выпадает ни слова“ 
(ОЭгп. 49); Кепдугу пухаз „звуки („слова“) фандыра“ (ЮОПам. 173). — 
2. ед4атоте язя апухезНне Ко}, Кагезтуу арагзю} „согласно 
обычаю они побеседовали, порасспросили друг друга“ (Сека 28); 
ге репухаз Кою}, кеше тсу Еегхоп тахазю] „много беседовали, 
но не вынесли никакого решения“. —3. Магу дет пухазу фа@в уз 
„нартовское селение сидело на нихасе“ (Мипк. 124); зег4е], =утег- 
3027... пухазу Ба4у 2етоп4 Ооуба4у „летом и зимой сидит на нихасе 
старый Кубады“ (Коста 47); }агр шие пухазу „фарн да будет на ва- 
шем нихасе“ (обычное приветствие, с которым обращается к участни- 
кам нихаса каждый вновь приходящий и на которое ему отвечают: 
Кегпе}рая п „будь полон фарна“; ОЭн. 19; Нарт. сказ. 18; Брит. 95}; 
гаНа рт пухазу жозкег (8... „сказал ему старший из мужчин ни- 
хаса..." (Коста 144); д. еф КетЁ а4ке} опЁ паетюп зетоп4 
(Лихие МатЁ шлхая еттеяе} огфе| сештехсе Гоа „однажды 
нартовский старый Урузмаг дремал один на камне на нартовском 
нихасе“ (ОЯФ Т 428); д. Огегтея ... МатН пёжезЁ ($10!) Даа! 
гопхеетет ЧотЁ ег вхе тЧевотпие кет е „Оразмаг лежал 
навзничь на камне забвения нартовского нихаса“ (СОПам. П 12); 
д. тает га юпсе тхез афет „меня послали люди нихаса“ ([гаёЁ 87); 


1 Приводимое в поддержку гр. &\-6тиюс означает „находящийся перед глазами“ 
и по значению несопоставимо с алЕЁа- ‘лоб’. 
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д- хз хегеп4Ее зе бифап@ ттазТопсе „старики нихаса пре- 
кращали свой разговор“ (ша 117); д. хог саЧепт реЕЁеези}, ихе4тее 
егизё афеп тжезтиев гасееипсе „пока смотрит солнце, не занятые 
работой люди выходят на нихас“ (Вез. Ка Ке 54); Мате гитиеуая 
пухаз4оп хеуаг запег1о} „Нарты построили общественный дом для 
нихаса“ (из фольклорного архива Сев.-Осет. научно-исслед. инст.); 
№ ну Мухаз „Нартовский Нихас“ — площадь в сел. Лац в Курта- 
тинском ущелье, где, по преданию, восседали Нарты. 

— Восходит к *п/-Ёаза-. Ср. др.инд. Ка5- (Кабще, базе) медиально 
‘являться’, ‘сиять’, ‘смотреть’, в каузативе ‘показывать’, ‘делать яв- 
ным, известным’, ‘объявлять’, ‘сообщать’, ‘возвещать’ (рга-Ка$). Ос. пу- 
ха$ примыкает к каузативным формам и значениям индоевропейской 
базы *ЁоеЁ- (РоКогпу 638); ср. также шехл. Са5Тап ‘учить’, ав. ба, 
бабайе ‘учит’. Развитие значения ‘делать явным’, ‘показывать’ > ‘го- 
ворить’ наглядно видно в славянском: с одной стороны, русск: по-ка- 
зать, с другой — с-казать, рас-с-казать, в диалектах казать озна- 
Чает и ‘показывать’ и ‘говорить’ (Даль П 73); также укр. казаты 
‘показывать’, ‘говорить’. Выделяемая в славянском основа Ка2- 
(м.е. *Аей-) представляет вариацию Ааз- (и.е. *КеЁ-). Ср. также 
иран. 415- ‘показывать’ (ос. ео-{зуп) при лат. сб ‘говорю’. — Для 
семантической связи ‘речь’, ‘собрание’, ‘место собраний” ср. гр. оуорй 
‘собрание’, ‘речь на собрании’, ‘место собраний’. Медиальное значение 
ар. *Ка5- представлено в ос. Аезуп, Де[очезуп ‘смотреть’. — Ос. пухаз 
вошло в некоторые соседние языки: балк. П27э$ ‘место в ауле, где 
собираются старики на совет’ (ОЯФ | 280); в топонимике — Юэ4аг- 
па7а$, Агоэ4ог-пэузй (ОЯФ 1 285); груз. (рач.) пахфофа ‘разговор’, 
‘беседа’, запах5о ‘место в селении, где мужчины собираются на бе- 
седу’ (Груз. диал. Г 687); звуковое развитие пухаз > *пха$ -> пах. 
Ср. также каб. хазй ‘совет’, ‘совещание’, Маг хаза — ос. Магу пу- 
ха$; здесь придется допустить одно из двух: либо начальное пу- | п!- 
утрачено на кабардинской почве, либо кабардинский сохранил форму 
без приставки пу- | 7{-, которая, возможно, бытовала в осетинском 
в прошлом, 

пухазуп : пуха | пхабип : шхазЁ ‘клеить’, ‘приклеивать’, ‘паять’. — 
фап4оп зазпие} Бапухезюп „я склеил стул клеем“; сегаез }е рухе7 
Рене Перра)у гетбу руке сете уп зе резкетф апухеяа 
„орел достал из пасти (куски) икр юноши и обратно их приклеил“ 
(Мире. 36); д. (20171) е Рохе} 4зефе ета *} батхаз4е е Фа- 
икегфе „(червя)он брал рукой и прикладывал („приклеивал“) к своему 
телу“ (ОЭ 1 94). 

— Мухазуп ‘клеить’ (*п/-хаз-) и етхазеп ‘добавка’, ‘придаток’ 
(*Рат-хаз-) содержат одну и ту же глагольную основу хаз- из *Каз-. 
Ср. сак. Аазёа ‘прикрепленный’, согд. *{-хаз- (уу5-) ‘укреплять’ 
(Муг П 220). Дальнейшее не ясно. 

Ва еу, КАФ 1961, стр. 54. 
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пухазуп : пуха | шхезип : ШхазЁ ‘приклеиваться’, ‘прилипать’, ‘спаи- 
ваться”. — 50 дегаеке шагтопутта4у зазтее} фапухез 5 у „их сердца 
спаялись клеем любви“ (Сека 27); ...515а ГеПащу зе су /у5у 
чоеес’се} пуппухазй: й] „...снял бараний желудок, прилипший к го- 
лове пастуха“ (ИАА ЦП 257); д- хе тогке фатхезипсе „обломки 
свирели склеиваются“ (ОЭп. 57,50). 

— Медиальное соответствие к переходному глаголу лухазуп ‘клеить’ 

с закономерным ослаблением гласного а -> ее (ГО 8 99). 

пухПуи : пухуй4 ‘дотрагиваться (робким и коротким движением)’, ‘царап- 
нуть (слегка). — тузёу пух 4 ГеЁепу ет туп агзу Нзрп4 пуКЁе- 
пупс „он царапнет, как мышка, а его дерут по-медвежьи“ (о слабом, 
ввязывающемся в драку с сильными); су тет ДепухИ-КепухИ Еее 
1у5? „что ты меня все задеваешь?“. 

— Надежной этимологии нет. Несомненно лишь, что пу-— пре- 
верб. Что касается х1[-, то сближение с хИуп ‘ползти’ не очень со- 
блазняет в силу видимой несовместимости значений. Может быть, 
объединяющим является понятие слабого, немощного движения. 

пухК?’оука | ихК’иаее, пЕхК’игсс ‘отпор’. — д- АизЁ Ка дог Аепи} име- 
хепНе ез, 4 опт фабе тхЕчисега (‹еовег4 пе сети} „есть такие, 
что мешают работе, но им не дается должного отпора“ (50 292}; 
д. сет пет ез, ета хижетгейотя ап шхЕ’чоет4 гад4ипте 
„У нас есть всё, и мы вполне тотовы дать отпор (врагу)“ (Е5 У 11); 
д. сей '} Че4А4ипте тие сиг аЁ тхЕигсс о Чаткеп е4етз9е} 
„моя быстрая пуля готова дать отпор алдарам безбоязненно“ (шаЁ 71). 

— Буквально „удар по лбу“, „щелчок по лбу“; см. пух | шх ‘лоб? 
и Койгуп |  сяжегип ‘ударять’. В д. пёх-Ёигсс вторая часть — Ёитсс 
“щелчок” — теперь воспринимается как звукоподражательное, но, воз- 
можно, связано с тем же А’оугуп. 

муха | п1 ха ‘против’; лухте [еилруп ‘выступать против’, ‘сопро- 
тивляться’, ‘давать отпор’; пухтее гагуп ‘возражать’, ‘вступать в спор’, 
‘противоречить’; пух] пухтее ‘друг против друга’. — 194 газет 
12 уу пухте, сте рут ре Д4у пухте, тай ре Кубу пухте, 
етее Кузя ре та4у пухпие „отец будет против сына, и сын будет 
против отца, мать против дочери, и дочь против матери“ (Лука 72 53); 
сах Чезпузтпа4 п, п} Беетс сей афету пухте пуИетшуп? „насколько 
разумно выступить против такого множества готовых (снаряженных 
к бою) людей?“ (Брит. 97); егпавеп де пухте сеПешиет дуть 
Чйг, 12579} „выступим против врага с булыжником, палками“ (МЕ 
‘вег 7); Талпигаг юпзуззеу пухтейеилие я [285 газ ее 5еет пе т? Ш 
Ко .„.. ке пуг Агашу аггоптаЧу гас 2ехху етхоугтоп 
Лех? етрайа „Таймураз и перед сотней противников не склонил бы 
головы, но теперь перед любовью к Азау он опустился до земли“ 
{Сека 46). 

— Лексикализовавщийся в наречно-послеложной функции направ. 
падеж от пух ‘лоб’. См. ?пух. 
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пухзЕмаЁ и. ‘задержка’, ‘затруднение’ (не документировано). 
— Буквально „место (ай) застревания (пух5)“. См. пухбуп и зай. 
пухзёу и. ‘в залог’; пух пуалоазуп ‘оставить в залог’; по значению 
ср. с’упау. 

— Местный внутр. падеж от пухеё; см. пухзуп и пухзНаё. Семан- 
тически ближе к ахзуп ‘занимать’, ‘захватывать’, ‘задерживать’, 
‘арестовывать’. Эта близость понятна, если признать родство глаголов 
ахзуп и пухвуп (см. ниже). 

пухзуп : пухз* | 01х85 0п : Шхазф, пехзии: паехзЁ ‘вязнуть’, ‘увязать’, 
‘вонзаться’, ‘колоть’. — е4аг 71 Бех пуссеЙе Коа сете с’уйтая 
Дасеясет4у; те тета гасу4, а}ке уу пухзуп ба4иуа „алдар стег- 
нул своего коня и пробирается через топь; немного проехал, как стал 
в ней вязнуть“ (Аргъ. 132); зат те пху ДепухзЁ „игла уколола 
мне палец“; (Бгтеебет) опу °5веу хйгху пуппухбН „лопаточная кость 
вонзилась (застряла) в горло (волка)“ (Коста 85); д- 0} ЛезЁ }ехяа 
Да та ейете} еит4ахйе}, еш $ ха зе" шптехзЁеЕ} „затем он 
пустил стрелу, и она вернулась строенной, одна из них вонзилась 
в голову хана“ (М5. 14, „.); д. ^и4и"? чеепае сх тех} „ко- 
лесо вязло по ступицу“ (Тайм. Ма уарзт 80). 

— Соблазнительно сблизить С др.ннд. п{#5- (ШЁзаН) ‘протыкать’, 
‘пронзать’, перс. 76$ ‘острие’ и пр. (МаугпоЁег П 158). Однако д. 
техзип противостоит такой этимологии: ожидали бы *п?хзип; остается 
необъясненной и форма д. п/хеззип. Быть может, следует возводить 
к *7т1-Каг$-. В этом случае и. пухзуп относится к д. пРхез5ип, как 
и. ахзуп к д. ахаеззип (*а-каг$-), и. мехзуп к д. гехееззип (*}та-Каг$-) 
(ИЭС 192—93); сюда же еххеззуп (*Рат-Каг&-); формы и. пухзуп 
и д. пехзип обе должны при этом рассматриваться как стяженные 
из #тхеег$- -> *т/Хеез5-. Не исключено также, что в пухвуп имеем 
контаминацию *п75- и *п7-Каг$-. См. хеззуп и хеаеззип. 

пухуГУЗЕ и. ‘судьба’. 

— Буквально „написанное (152) на лбу (пуху)“. Ср. перс. заг ой 

с тем же значением и такого же образования, рЕ5апй ‘лоб’ ‘судьба’. 

пухуп : пух | шхип : 1х ‘чесать’. — е4у ... апух@а 0 зег „кот по- 
чесал голову“ (Коста 93); севеег ре ет та апухе4 „кто с паршой, 
пусть не почешет свою голову“ (ИАА П 174); апух те, епие 4е 
апухоп `„почеши меня, и я тебя почешу“ (поговорка: услуга за услугу); 
д. еф хай = опа хаетип Ба4еФюопсее. .. Баихегфе Чаег ест 
ди4Чая регатаКе}; ехе шха 1[4ат Ш захаЁё 4ег „однажды его 
пальцы стали зудеть... то же самое появилось и на теле; Ислам каж- 
дый час чесал себя“ (АК Ш 14—15). 

— Деноминативный глагол от пух | пёх ‘коготь’, как А’ахуп ‘ко- 
пать’ от А’ах ‘нога’ (ИЭС 1 620), хугхуп ‘пилить? от хугх ‘пила’ 
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10 (Во) утвердительная частица, ‘да’. — ай п?— о „так ли это? — да“ 
(Брит. 28); „о“ Кой 2ева}, ихей Гакайтие Бахсезвея Кеепуузет, „пе“ — 
ое 41а пе аЦ ре ретпув хезагтее асеешзсеп „если ты скажешь «да», 
то мы породнимся © Лакаевыми, (если) «нет», то каждый из нас от- 
правится в свой благословенный дом“ (там же); д. Йо, хезипсе те 
таз} „да, они ждут нас давно“ (Сиг@#. Дин 72); д. Ро-йо, пе 
дог? пеЧие} „да-да, ты не ошибаешься“ (там же, 77). : 

— Видимо, не связано с какой-либо одной языковой традицией; 
ср., с одной стороны, перс. ЙА, тадж. НО ‘да’, с другой — груз. ЙО ‘да’ 
(Груз. сл. УШ 1645). 

о (м=) частица восклицания, преимущественно вокативная. — 0 хоусаш!/ 
„о боже!“; о Хейез! та дах те птз зетеЙ „о Хетаг! не потешайся 
над моей седой головой!“ (Коста 140); о пе хог2 Дезтое4! „о наша 
славная молодежь!“ (Сека 14); д. о пие Тегайе, те 2ег44аз! „о моя 
Тезада, моя милая!“ (Сиг4 Я, ДЕЧьй 81); д. ие Хап-Сшаз$е, Хап- 
Сзаззе, те фаофтие пит Ёазе/ „о Хан-Гуасса, Хан-Гуасса, посмо- 
три на мою пляску!“ (там же, 88); д. о 2егоп4 хетезв, Росо! „о старый 
осел Попо!“ (= 98); д. о хисашё тиехе хисаш! „о мой бог богов!“ 
(М5+. 14,); д. о, тете #азлеея! ат! Ка уе? „эй, вот гость! кто вдесь 
есть?“ (М$+. 23. ,). 

— Примыкает по тональности не к др.инд. а, & к восклицательной 
частице (часто — вокативной) в европейских языках: ст.слав. 0, русск. 
0, гот. 0, ср.в.нем. 0, лат. 0, гр. ©, &. Ср., с другой стороны, каб. ша 
частица обращения (Каб.-русск. сл. М., 1957, стр. 352). 

оъа} д- см. обасо. 

офам (моЪам) [| оЪа} (моЪа]) 1. и. ‘курган’, в частности ‘надмогильный 

курган’; по значению = д. &ирриг (см. шрруг); 2. д. ‘могильник’, 
‘склеп’; по значению = и. 2еррар (ОЯФ 1 485,5, ,,-). —1. Чайу оба 
‘курган скачек’ (служил финишем для наездников) (Коста 134); 
70 0$ ех5ет офату °хвеп Ба4у сете гадуба} обешёет Комру, даг- 
5 5ет епт] „одна женщина сидит меж шести курганов и по оче- 
реди плачет, причитает на (всех) курганах“ (СОПам. Ш 9); ао думу 
туп уф, ете 5 ’хееге} Баофеюоп еп, тете уп аЧоп 5 
обешё® „семь сыновей у меня было, и шести из них я лишилась, 
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вот тебе их надмогильные курганы“ (там же); Ё хуегузегу дутебтее 
су ’пе Ёоурру 15, иЧоп тах обеиёие $, а4опу хоуШу побаресёе 
пуда $Н) „три холмика на краю (аула) Ахсарисар — это наши над- 
могильные курганы, в них погребены ногайцы“ (ИАА Ш 46); Кузу! 
обашй фа4у пи ес „на маленьком кургане сидит один мужчина“ 
(Агзеп 9); /абуз ай гап — оба „навозу повсюду (целые) курганы“ 
(М:сег 154); Суг8 оба ‘Островерхий курган’, название святилища 
близ сел. Ольгинского в Сев. Осетии; там происходило празднество 
во второе воскресенье после Троицы (МипК. 220). —2. д. ийтиу }ай- 
ф05Ё Е файссоп ет Еаг оБауке ре пит Чет; ее еш {ппеке} } хинел- 
ег; о} тефев атЙ Чишете} пиг Пдта ета А1599 ефпир 1е0- 
ипсе „путник и теперь видит вокруг группу склепов; один из них 
лучше других; в нем, в глубине, теперь покоятся вдвоем Дигиза 
и Алсак“ ([аёЁ 78). 

— Из монг., тюрк. оба ‘куча’, ‘стог’, ‘насыпь’, ‘курган’, ‘холм’, 
‘камень или куча камней на могиле’ (Радлов [ 1157. — РоегЁег | 
153—155); в половецком языке офа ‘куча камней на границе клана’ 
(ТА 1951, стр. 367), монг. обоуа 19. Развитие значения ‘куча’ -> ‘над- 
могильный курган’, ‘склеп’, наметившееся и в тюркском, вполне орга- 
нично и для осетинского: ещесо скифских времен курганы были типич- 
ными надмогильными сооружениями. Наращение -‹2 | -/ как в гаштат 
рядом с гашта, ее] из сван. а и др. Колебание 2 ||] в дигорском 
обычно в начальном положении перед е, #: шедия || 1е4из, алтит || 
'Ипип и др. (ОЯФ [ 373 сл.). 

ОЯФ Г 84. 

осап! ‘норов (у лошади, у вола)’; син. д. ЯЙИАее, ее (ОЯФТ 
441,5); осат 6беех ‘норовистая, упрямая лошадь’. — пие Беех пуиросат 
„моя лошадь заупрямилась, заартачилась“; осап? Беехаш гагтее па 
еЁКоут$Ц „подобно заартачившейся лошади, он никак не двигается 
вперед“; д. ел хат Тай вае Битюп4сег зе се тЕКоЮпсее. .. 
Кидфет та резвете еш атр’е2ё беетсе гашосат Кепопсе, ое 
`фа ТабЁ} е4 заюе, се4 зосет4ип Че} аг} Котё тххегтев чюзетее} 
„на подъеме волы Таби остановились, как вкопанные; стоит им по уп- 
рямству сделать один шаг назад, и Таби вместе с волами.и арбой 
разобьется внизу в глубоком ущелье“ (Веб. Ка Ке 19). 

— Из груз. обал? ‘норовистый’, ‘упрямый’ (о скотине) (Груз. сл. 

МТ 89). 

оджи5ци д. см. пдеззуп. 

ой4=к д. ‘дальше’; син. Ча’44ег. — гаси@е} хераге}, габа4 Е} Бехба 
ета одет сешит Ба}4е@ а „он вышел из дома, сел на коня и от- 
правился дальше“ (Диг. сказ. 18); ттАУ оф4ег Ёи Баса}, ихе4 
Фепие сефзетуих ФЧитахе Бег па Чишлиее фагзетие зеехе газиаз уе 
попсе „когда ты пройдешь немного дальше, то два железнорылых 
волка напустятся на тебя с двух сторон дороги“ (Диг. сказ. 19 сл.); 
отсе} офЧег Ки Бассмоа], еф та озете бадег учете „когда поедешь 
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дальше, доедешь до одной еще женщины“ (ОЭ Г 110); оте} оафеег 
Ки Басотиа}, #етхот фафек афетпие БадетЕуете „когда поедешь 
дальше, доедешь до людей, сидящих на суде“ (ОЭ ТГ 112). 

— Восходит к *ата4а-Ёага-. Ср. ав. ача4а ‘там’ и суффикс срав- 
нительной степени -@га-. По типу образования (сравнительная степень 
от старого наречия) ср. ав. /гай@та-, др.перс. /гаёага- ‘передний’, ‘пер- 
вый’, др.инд. ргаагат ‘дальше” {другие примеры: \/ асКегпасе]— 
ПеБгиппек П 2 607 сл.). — Ср. ‹ре ‘тогда’. 

оржп (мозжп) д. ‘скрытое место, где прячут запасы’ (обычно о живот- 
ных: мышах, белках; реже о людях); варианты: обете, озотие (ОЯФ 
1 467). т 

— Восходит к иран. *аха-Капа- от Кап- ‘копать’, ‘насыпать’, ‘на- 
гружать’. Ср. др.перс. @ха-Кал- ‘нагружать’, перс. а/ап4ап, парф. 
авзап- ‘бросать’, ‘валить’ (Тр. Инст. языкозн. 1956 \[ 442-449), 
Исходное значение 05еп, вероятно, ‘яма для припасов’. Ср. тает, 
пусепуп, вобепуп. 

озш (мойоП) ‘удачный’, ‘удачливый’; близко по значению хат (ОЯФ1Т 
4671) (мало употр.). — 4е ри4Чая Чт хисаш оби реркйсепее 4 „пусть 
бог сделает удачным твое дело“. 

— Из тюрк. о’иНши ‘удачный’, ‘приносящий удачу’, ‘счастливый’ 
от ориг ‘удача’, ‘счастье’ (Радлов 1 1010 сл., 1013). Ср. груз. (диал. 
пу"? ‘надежда’ (Беридзе 43). Сюда же каб. шоуийа ‘благоприят 
ный’, ‘счастливый’ (СМК ХПИ 28, 164). Ср. овоугзих. 

ойоук(5у5) | обигзих ‘несчастный’, ‘бесталанный’,:‹узлополучный’; упо- 
требляется часто как бранное ‘выражение. — ат; узет тах 4ег, 
сете су Фаглауует пе резНе пе ‘патоп сете пе обоугу Кой е4- 
Чет? „умрем и мы, что останется после нас, кроме молвы о нашей 
незадачливости и бесталанности?“ (Брит. 46); обоуг худ епт п} е4- 
ета сете пубБагз0пт? „несчастный я был, а не то почему бы 
мне не простить (оскорбление)?“ (Брит. 145); д. ас’ оп с’ез Кехевя 
Чет Ки пеефа[ е, сТег обитзих боп 15Ко@а „сегодня и птица нигде 
не пролетит, какой-то несчастный день выдался“ (07, 3—4). 

— Из тюрк. О7Иг$их ‘несчастный’, ‘злополучный’ (оуиг ‘счастье’ + при- 
вативный суффикс -512) (Радлов 11014. — Будагов 1140. — Доег- 
{ег П 152). Сюда же каб. здоуйтзат ‘бесталанный’, ‘выродок’ (СМК 
ХИ 26, 28). Ср. ози Ш. 

©} д. см. И: | 0-. 

Оузоп д. мифическое существо в нартовском эпосе; ему принадлежало 
чудесное колесо» Олюш сах, которое в отместку за оскорбление 
дочери Ойнона сразило героя Сослана, раздробив ему единственное 
уязвимое место — колени. В некоторых сказаниях само колесо рису- 
ется как живое, человеческое существо. Варианты: [о]поп, [опоп 
(последний вариант записан со слов старика Биса Гецати из сел. Мах- 
ческ в Дигории осенью 1956 г.). В иронских вариантах этот персонаж 
зовется Ва[5е9, а роковое колесо — Ва[5ефу сах. — Киг4- Мешвоп 
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2} паев} фар}загйа, та Отот сх боат тагиппие сетсиаее). .. 
Отош сёх... Хегат? прригфе бофат хизде еп райа та йп 
с Читиие чсетацефе гагИе; „Курдалаугон снова закалил его (колесо), 
и колесо Ойнона отправилось убить Сослана... Колесо Ойнона застало 
Сослана спящим на кургане Харам и перекатилось через его два 
колена“ (СОПам. П 19, 20); { хат е хезНет етгоа4е а4ке} Опош 
сх... Отот сх Киг@фа 7 ехе фаззсегип Ко. . . боаптие ‹ехе га- 
зада. ..е Чиимое эеп8Т гахаият Койа „Зозатееп „старшим братом 
девушки (оскорбленной Сосланом) было колесо Ойнона . . . колесо Ойнона 
велело закалить себя в кузнице. ..напустилось на Сослана... отсекло 
Сослану обе ноги“ (ИАС 1 169, 170). 

— Восходит к имени св. Иоанна Крестителя, на которого после 
христианизации алан были перенесены черты солнечного божества 
(колесо — символ солнца). Такое толкование решительно подтвержда- 
ется тем, что в некоторых вариантах отец оскорбленной Сосланом 
девушки зовется Р14-[Гапе „Отец Иоанн“, т. е. св. Иоанн: 22 фа 4еп 
Е14-Геапе} 29 „я дочь Фид-Иуане“, — говорит девушка Сослану 
(СОПам. ПН 19). Звуковое развитие: /оапп — [бп (с закономерным 
переходом &-»о перед носовым); в дальнейшем имя было усилено 
излюбленным для личных имен формантом -оп (из -@п); ср. имена 
Опзея-оп, С’ехИ-оп, АШит-оп рядом с Ойзея, С’ехй, А!вих, алан. 
Аута\о» при современном тёба] и др. (ОЯФ 1264); из Гоп-оп в даль- 
нейшем образовалось О/лоп. Архаичная форма Опоп при повторной 
христианизации была заменена новой — Дьапе. Ср. каб. Хап-вагх имя 
чудесного колеса, умертвившего Нарта Сосруко. (О мифологической 
и культовой стороне образа Е4-Гуапе — Опоп’а см.: Вс. Миллер. ОЭ 
П 285 сл. —Риштб21|. [6еепдез зиг 1ез Мацез. Райз, 1930, стр. 196— 
198; е [луге Ч4ез Н6гоз- Раз, 1965, стр. 145—147). —Ср. Ва[5еею- 

оша (\оша) частица-союз ‘то есть’, ‘дескать’, ‘мол’. —епа хефг=буп 
оу зКоа сепие ре еЁуйтие Кизесет оу бахеззуп Кофа, чое4 
ЕпзеЯ реп4ай по а} ахог@а. „Меу ре с@ху рая п, ке 5Рау- 
ке} по Дедоу4“, хода гай а (шагех), ота ги а}к Казеу ахогЁа 
„когда мама приготовила пирог и вместе с яйцами велела работнику 
отнести (гостю), работник по пути съел одно яйцо. «Месяц полный, 
но из звезд одной недостает», — сказал гость, дескать, одно яйцо 
съел работник“ (ОТ 96); д. азбеисзаю Што... ехе Ппиехзип га}> 
Чефа, ота ага2{ еп 289 „средняя дочь стала прятаться (как 
положено невесте), мол, я согласна (выйти замуж), говоря“ (СОПам. Н 
84); д. юпзт бипеНе геоуезоп4 сетси4етсее, ота сета опсе деф 
ха]9® ета’) рюпзё фит шиифЮпс® „места для скотины привели 
в порядок, то есть привезли древесные опилки и насыпали их под 
скотиной“ (5Р 280,). 

— Вероятно, из за (3-е лицо ед. ч. конъюнктива от зфуп ‘быть’) 
и частицы та, с переходом а->о перед носовым, как обычно. Ср. 
по образованию русск. будто из будь то. 
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ош= (Воша) частица ‘ну’, ‘её Ыеп”. — „ле ага бахга@ еп“. — Отее 
Чуп А] аххоз И? „«я осталась без топлива». — Ну и кто же тебе 
виноват?“. 
— Из утвердительной частицы о и союза сепие. 
ошуе8 см. детрев. 
ошшеп ‘аминь’; во время молитвы старшего присутствующие сопрово- 
ждают каждую тираду молитвы возгласом оттеп, оттеп, хоусать! 
‘аминь, аминь, боже!. — хоусат, 4е зКоп4 афет кет, ете пуп фе 
хотгеех, фе атрере фаха] Ёаеп/— Оттеп, хоусаш!/ „боже, мы — соз- 
данные тобой люди, и удели нам твою милость, твое благословение! — 
Аминь, боже!/“. у 
— Из гр. (< др-евр.) &р7у ‘воистину’, с закономерным переходом 
ао перед т. 
ошуп см. шетуп. 
оп | опа, опа (мн. ч. опёе, ижелёе) ‘лопатка (анатом.)’, ‘Фрол’; опу 
"5#еЕ ‘лопаточная кость’; опу Кезуп ‘гадать по лопатке” („смотреть 
в лопатку“); имеется в виду лопаточная кость зарезанного на пир- 
шестве животного (обычно барана), по очертаниям и виду которой 
„предсказывали“ будущее; ср. аналогичный обычай у монголов; об 
одном из героев калмыцкого эпоса „Джангар“ говорится в виде особой 
похвалы, что „гаданием по лопаткам животных он оказался победи- 
телем в щести странах" (Козин. Джангариада. М., 1940, стр. 102). 
Ср. также афг. аа? ‘зпошЧег-ЫаЧе оЁ ап апипа], изеф ш аиригу” 
(Могзепз{1екпе. Е\УР 86). — хайоп йе опу Ёезу „ворона гадает 
на собственной лопатке“ (поговорка; ЮОПам. Ш 228); хоп 7е опу 
абазН сете Ыгеву хаш4е} узшуа „ворона посмотрела в свою 
лопатку и увидела волка свалившимся“ (ЮОПам. Ш 187); боатет 
Те Чуаще опу азкете Т5 егуее} гахезие зато 5Р „у Сослана между 
двух лопаток есть вынесенная от рождения черная родинка“ (Нарт. 
сказ, 117); (1$ Хетусеп) де Чушиже опу акти пухи! „(жена 
Хамыцу) влунула (вдохнула} между лопаток“ (ОЭ [1 16); опу вех 
(Бттедат) хитху пуппухзЙ „лопаточная кость вонзилась (волку) 
в горло“ (Коста 85); #аг деЧу Ги зак, ругхкаяее уе оп}, ипег8- 
2® ша „в темном лесу один олень, обливаясь (кровью, текушей) 
из его лопаток, стеная мчался“ (Коста 91); Ахтеёй... опке 9П, 
зет8оуфуге} кехант „Ахмат бродил подняв лопатки, опустив голову 
(т. е. подавленный)“ (Сека 58); д. Зо$фап опке феетхоп@ та зеет- 
кифиге} „Ехуптетиее 15тейез ] „Сослан с поднятыми лопатками 
и поникшей головой явился к Ахсине“ (СОПам. ЦП 17); д. есЁ пеё- 
еда} сЁ гахез фоте фазгаеу, оу Бахижетт „съешь правую лопатку, 
оставшуюся от того козла“ (СОПам. И 132); д. опке] героев, Е ех- 
{Е} репа газетейе „пляшите хоровод, быстро (двигая) лопатками 
и медленно ногами“ (07. 116). 
— Восходит к иран. *апра- (*атйа-), ар. *атзо-, и.е. *0т50- ‘плечо’: 
др-инд. @150-, герм. *атза (гот. атз Чт итего’”), тожар. В @пё5е 
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‘плечо’, умбр. 075е ‘т итего’, лат. итегиз ‘плечо’ (из *0тезо$), гр. 
Фрбс 14. (из бтзо5) (РоКогпу 778). Изредка появляющийся в дигор- 
ском начальный 7 (опее), вероятно, сросшийся артикль или при- 
ставка 9/-. — Ср. Дезоп ‘междуплечье’”, ‘спина’, буквально „за (№е5-) 
лопаткой (оп)“. Ср. также д. отехзаг. 

НаБбзсЬ татп. Озз. 60—61. 

опа} (\опа}, мепа}) припев песни, исполняемой при валянии бурки 
группой женщин (ИАС И 334—338; СОПам. П 146 сл.). 

— Возможно, обращение к св. Моанну как солнечному божеству: 
в некоторых вариантах упоминается дочь солнца (СОПам. П 146), 
О св. Иоанне в связи с культом солнца см. под Отюп. Окончание -а} 
вокативное, как в Соррау. 

опахзаг(=) д. ‘доблестный’, ‘могучий’, ‘мощный’, ‘богатырь’. — № агёеп 
зе отехзетИйт Ватаг ета Зоап аЧКепсе „самыми могучими' из 
Нартов были Батраз и Сослан“; 422 Зах! гаи Ёи а4е}; 4иупе 
опехзаг Гезеие тп ттпевиег ие Ки Коюпсе „Азза была Шахской (2) 
красавицей; множество доблестной молодежи к ней сватались“ (22 
49—50); Пёзот фепсе, 52 отеехзате зетеп „бтаезяе тефа[ таа- 
$12] „гордость дигорцев, их доблестнейший герой, мужественный 
Аргасг уже-не-открыл глаз“ (Вез. 113). 

— Восходит к иран. *апва-хбадга- буквально „плечемощный“; 
см. оп ‘ФропАдлт’ м хзаг ‘доблесть’, ‘мощь’. Для семантики слово- 
сложения ср. скиф. ОбрТВаСос = изтга-Бахи-‘мощнорукий’, ‘мощноплечий’. 
О присутствии в семантике ар. *4т54а- понятия ‘силы’, ‘мощи’ см.: 
Сгаззшатпт $5. у. айба-. 

101$ (иепо) | 1018 ‘член тела’, ‘конечность’; (переносно) -“член (органи- 
зации, партии, группы); зепэке Аепуп ‘расчленять, разрезать на 
части тушу животного’; опага] ‘по частям’, ‘на части’; веет бут | Гоп8- 
т ‘коренастый’, ‘крепкого сложения’; члепятеея ‘быстрый’, ‘по- 
движный” („с легкими членами“); срепвтага ‘вялый’, ‘удрученный’, 
‘расслабленный’ („с мертвыми членами“); фепошада 14. („с опущен- 
ными членами“). — Чаг4У де илепейе ДехазЁёа „он далеко раскинул 
конечности“ (Коста 79); 4узоп бопте фа}упф] те зоепяйв пе 
Роуг МЮ} „вчера с вечера до утра члены моего тела не просили сна“ 
{Гемыр. 19); Кег4Ее УехзИЕ Кофо}... ета с Чагсе} акетя зоепуй 
па] а22а „засвистели шашки, и у алдара не осталось члена тела 
на члене (=оон был разрублен нэ куски)“ (Сека 18); Де! 4а е}- 
зеегттие} су горо п} паЁ гуф... де ччепае гу2уз у „Залда 
от смущения не знала, что делать, ее члены (конечности) дрожали“ 
(Сека 65); Кязагет уе хигху! Каг@ оу стфачета}, ше та й} 
ег ре акепяве ау, че тах а4ет Ёоу вет „даже закалываемое 
животное, когда ему приставят нож к горлу, шевельнет конечностями, 
а мы-то ведь люди“ (Брит. 112); ехя4у, дагу те чета 9 
„кипит, играет в моих членах кровь“ (Хаг. Гаег4а 67); д. те ’еп- 
зе радЧег фалг-ыг Кофюпсе, КИ техебе реххикезеп „мои 
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члены как-то задрожали, но я овладел собой“ (ша 123); Мехете 
асе} Гопуяйпт (ерихеп „Махамат был коренастый юноша“ (ге! 35); 
д. бехет се БипаЁ дата тра Кеуоз, гохз ета ваг; гохз бипаН 
Кети} [дея сета Топдтеиие{ „помещение у лощади должно быть 
чистое, светлое и теплое; в светлом помещении она делается бодрой 
и подвижной“ (ЕЗ 1 80); газду@й а теяоугев сегупке, Боп опетаг- 
Че}, ехуео-опЬазеЕ} „стал бедняга жить, днем удрученный, ночью — 
со связанными членами“ (Сегм. 76); хеугфег Чуп п, Че зоетяке7 
р Коу Геза... „лучше для тебя, чтобы погиб один из членов 
твоих...“ (Матфей 5 29); ете рет Ко}... епетеег Ну, етее 
52 @} уефех Койа „и приводили к нему... расслабленных, и он 
исцелял их“ (Матфей 4 24); ете рет сетфасудузу 19 сепутаг- 
Чите, сурраге} №} сегфасеухаз 0} „и пришли к нему с расслаб- 
ленным, которого несли четверо“ (Марк 2 3). 

— На бзев шапп сопоставлял © др.нид. айЯа- ‘член тела’, но 
тут же ставил недоуменный вопрос: „\/Ле аБег ег э1сЬ Чаз г 4ег 
Ч:ротзсВеп Еогт?“ (Озз. 41). СегзБеуЕЕсЁ (со ссылкой на Неп- 
п1пр’а) привлекает согд. Уй’пА ‘сустав’ и усматривает в обоих словах 
корень др.инд. Уи- ‘скреплять’ (8 220, прим. 1). Вепуеп:{е также 
сближает опб | [015 с согд. уЯ”’пК, но возводит их к *9{-оапКа- ‘изгиб’, 
имея в виду др.инд. ЗайК- ‘сгибать’ (Ефи4ез 14—15). Последнюю эти- 
мологию следует считать предпочтительной. Бел. 8фапу ‘отросток’, 
‘ветвь’ (АО 1967 ХХ 3—4 288) напращивается в это же втимологи- 
ческое гнездо. — Мз осетинского идет, возможно, груз. (пшав.) г08 
‘сустав пальца’ (Чкония 23). 

2019 (мп) | опа» (мжпре), метет послелог, указывающий на 
предел в пространстве, во времени, в численности: ‘до’, ‘вплоть до’. — 
пугу оп8 паг} етоуза ре бопне „до сих пор он в печали про- 
водил свои дни“ (Коста 221); пуг ао тту опЯ $7 „теперь (долги) 
достигают семи тысяч“ (Сека 62); пе Бапагхупет асу зепе}яту 
49где} псу Бопу опб ... „не буду пить от плода сего виноградного 
до того дня...“ (Матфей 26 29); Реше а уе Ке4 су 4аг4еу а1- 
Кегу Кету опр „Петр же следовал за ним издали до двора перво- 
священникова“ (Матфей 26 58); п йуххе} хату псу 2ехх ву 
2ехх афопу опЯ „посему и называется земля та землею крови до 
сего дня“ (Матфей 7 8); д. пи? анепяее Чег тие КетЁ е2 тета *т4 ет 
„до сих пор еще я не пришла в себя“ (аЁ 11); д. дешата агЁ е 
зорипте} зееатЕЁ зиепуе та сети4еп ша „нужно, чтобы огонь не 
перестал гореть до утра“ (МО 1956 УИ 52). 

— Отмеченная в дигорском форма шеепяе наводит на мысль, 
что формы оп, ети представляют стяжение и упрощение зосееп- 
8. Последнее можно возводить к иран. *ирагГапА- от ираг! (ос. и'се-) 
‘на’, ‘наверху’; формант -айк- (-ап&-) указывал на направленность 
действия  (\асКегпауе!—ОеБгиппег П 2 158). Ср. ше, 
еёетва}. — Обращает на себя внимание убых. -077й „окончание 
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сазиз {феттшаН\“ (Мёзхаго$ 49), „розроз оп ауес 1е зепз 4е 
Чизаи’а”” (УозЕ 155). Случайное созвучие? Заимствование из алан- 
ского? 
® 71 д. см. П- | 0-. 
орора ю. ‘удод’, 'Орора ерорз’; ср. и. 4узорроп, д. заЙапкагк. 
— Из груз. орора, орорг 14. (Груз. сл. УТ 80). 
огата д. ‘мусульманский пост’, ‘ураза’; ср. тагхо | тагхша ‘христиан- 
ский пост”. — екезЁ та ’псе опеп (2егеп4 еп) 52 гепЁКе; зе таг- 
ха, опега с? пе} „пока у них (стариков) стянуты пояса: тут и хри- 
стианский, и мусульманский пост“ (Вез. 73). 
— Из перс. гй2а ‘мусульманский пост’; ср. тюрк. игаза 14. (Рад- 
лов 1 1655). 
огйзюо (мог4ее) д. ‘по ту сторону’, ‘на ту сторону’, ‘на той стороне”. — 
пе дагаг шаге? Чоп отфея реЕКсетие „нашего дорогого гостя пере- 
правь на ту сторону реки“ (МО 1940 Ш 54); сисегёе Ге} ог4ея изаг 
Рознеп4оптсе Ки ез, та огфетее сетиееп пе свеи $? „вон по ту сторону 
(реки) Мраф есть большое святилище, так почему ты не идешь туда?“ 
(СОПам, П 115); Тозиг саг Ба саг4е} Чет 2 ог4е „Тогуз алдар 
жил по ту сторону моря“ (СОПам. ЦП 68); оёетиееу (4епя=} огфея 
ес} Асетет „таким образом Ацамаз переправился на ту сторону 
(моря)“ (СОПам. ПЦ 70); (/оп$) ТегЁ ог4пиве 15е5ат а „он погнал 
баранту по ту сторону Терека“ (СОПам. И 10). 
— Изо (< а0@-) ‘тот’ и ег4е8 (<- *ат4ака) ‘сторона’; ср. аг@ ея 
‘по эту сторону’. См, п- | 0- и е4еу; ср. птдузе), пт4ет, ат4у8еу, 
агет. 
огшех (могщез) д. ‘дорогой кафтан из верблюжьей шерсти, надеваемый 
в особых случаях” (в эпосе, в исторических песнях). — Снаряжая 
Оразмага на сватовство, Нарты надевают на него все самое ценное 
(хегпаке): одежду — огтея, оружие — сегд (СОПам. ИП 53, 66); Ше- 
хея с} (1едещ) е огтей Читеззая фашха „Уархаг его (маль- 
чика)\ завернул в полу своего ормега“ (СОПам. П 76); е 4агез 
т гачат@юпсе (Езепеп); е Чег 5 в ое Г5Кофа, © огтез фа ® 
езотееф сетфазза сета зете оете} гаси4е} повгея4опетее 
„(Есену) подали его одежду; он надел ее, а на "спину накинул ормег 
и в таком виде вышел к ним (гостям) в кунацкую“ (СОПам. ИП 127). 
— Заимствовано из тюркского или монгольского; ср. тюрк. бттаЕ 
бгтбЁ ‘ткань из верблюжьей шерсти’ (Радлов Г 1242), калм. бгтбя 
‘вид кафтана’ (Кашзке ЧЕ 300), монк. бгтезе “Маме? -(Роег{ег 
1 52), от корня д/- ‘плести’, ‘ткать’ (кнрг. бгтбЁ ‘ткацкий станок’: 
Юдахин 337). Уже в ХУ в. (1344 г.) свидетельствуется на пер- 
сидской почве (За]етапп. ЭВашз 1 ЕасЬги [зраБапет515 Ёех1соп 
регзеит. Казань, 1887, стр. 184): пере. игтаЁ ‘шерстяной клобук°.1 


1 Уп 1егз (Г 140 5. у. 535: „МИ Чагосаш уосеш е55е 41сии“) со ссылкой 
на ВогЬап: ОЗН. 
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Отсюда и арм. ФегтаЁ ‘одеяло’, русск. ормяк, армяк (За!{етапи, 
ор. си.). В пользу иранского происхождения всей группы высказы- 
вается Ва!|еу (Азса. Зирр|. 206; АшЪарез п4отатсае. АОМ 1959 
Г2 121, прим. 3). 

огзаНз (=) д. ‘с проседью’, ‘начинающий седеть’. — огзайзке хщазраз4 
[28 „мужчина с проседью, (как бы) усыпанный инеем“ (МО 1940 
Ш 590); тах егёе 191: ет, те разипН [едет сета пе Ятхоп М:- 
я7фЕУ, 2топ@ огза 8 18, файЙап тефхезате ета {5оп Фшате} 
Казап еп4епие „мы, трое мужчин, — я, сын моих хозяев и наш сосед 
Мисирби, старый с сединой мужчина, — сидели в доме и через откры- 
тую дверь смотрели наружу“ (№! 125—126); {(пеёагеп е тизгае 
а4ке} Ее зсрег...; Беглоп гассегяе {[‹е8, огзаЙзке, Чиоатоп 4атв 
тех? хессе „фамилия генерала была Флейшер; (это был) высокий 
пожилой мужчина, с проседью, с раздвоенной длинной бородой“ 
(МО 1949 П 40). 

—> Сложение ог5-а-Йз&е, где огз ‘белый’, Шз&е ‘нить’, а — соедини- 
тельный гласный, как в хй4-4-15# ‘со снятой шапкой’ и т. п. (ГО 8 207,); 
буквально „с белыми нитями“. Ср. йг$ | ог ‘белый’, а для второй 
части (Йзёе) перс. 78а ‘нить’ и ос. елзуп (из еч-Й5-) ‘прясть’. 

05-Ваёабуг и. имя полулегендарных героев и правителей Осетии, неодно- 
кратно упоминаемых в грузинской хронике (Каз Схоутефа, список 
царицы Анны. Под ред. С. Г. Каухчишвили. Тбилиси, 1942, стр. 101, 
102, 165). 

— Буквально „Осский (осетинский) богатырь“; из груз. 057 ‘осетин’ 
И монг. бадаёиг ‘богатырь’. Ср. по образованию Ы/ти5-Вазащт „Рус- 
ский богатырь“, имя чагатайского посланника в Москве в 1490 г. 
(Аа пбизНса Нипз. Ш 3—4 341). Другая форма этого имени 
звучала Ванл-Аз „Богатырь Асский“, откуда .имя одного из вид- 
нейших героев нартовского впоса Вата, Ваал, Ваау, д. у. 

оз1ай см. шеезга. 

о5опо= д. см. й50п8. 

офе (мое) д. ‘так’; и. аЙе 14.; допускает образование мн. ч. ойе 
(и. аЙеЁе), — шехе Ки Даеп4и7, оке Байсетье „как вам угодно, так 
поступите“ (ОЭп. 60,); оке 4 веши] „так тебе и нужно“ (ОЭ 
[Г 92); Вёиёх пе озе Ке 'гоетоп@ в], 0} ги@Юп, }аЁ ви Чая сетеп 
оке °тсийе}, е фа тт Ывюиг пф ав} „что Бидзих состарился 
без жены, это я знал, но почему так случилось, это мне было не- 
известно“ ([а=Ё 118); Ре оке Ёоеши} вепозхё Че КопЕ Е шота „вот 
так он плачет, не переставая, вон внизу в ущелье над дорогой“ 
([гаёЁ 25); обе т 2еёи} ттЕТ ВаЁ’ат „так говорит ему маленький 
Батраз“ (СОПам. И 26); Г бехеп Шогигтея Ки фафегахза, газё 
хароап оне бете ШЁЕКепи] „как Орузмаг наказал своему коню, 
точно так и делает животное“ (там же); е фа оке сетееп ®}? —е ове 
отетп е}... „это почему так? — это потому так...“ (ОЭ ТГ 108, 110, 
112 раззит). — После придаточного временного предложения: Д5ето} 
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052 ешпеясе} кий фаКе7, ое *} траЙа „она застала жену Асаго, 

когда та сидела одинокая“ (МУ. 10.1); №29 Бех! етфезхаюег 

и рес}, окв 7 База „он увидел девушку, когда она наполовину 
съела лошадь“ (МУ. 16, :). — тете} ое (и. тете} а}#®) „мне каза- 
лось“, „я думал“: тете} оке гефирит „мне казалось, что я оши- 
баюсь“ (ОахЬ. 73); хизяе Ки Кофа, шее К’етгегье {топ аЧКепсе, 
ета та баххоре) оке пиг фет {901 епсе „когда он ложился спать, 
окна были открыты, и Дзаххо думал, что они и теперь открыты“ 
(Вез. Ка Ке 41). — ое геха! ‘тем временем”. 

— Восходит к иран. *аоафа; ср. ав. ачайа, др.перс. аоаа ‘так’, 
‘тогда’ от местоимения а9а- ‘тот’ (см. д- | 0-) с наречным формантом -да. 
Ср. также согд. %0Ё- ‘так’, ‘столь’ в сложных словах: 10ё5р’УЁ ‘столь 
белый” и др. (СегзВеу1\сЬ 8 1315); сюда же курд. ира ‘атзР 
(ВеЯ:г Хап)? Значение наречия места получили хорезы. 220%, ягн. 
чаЁ ‘там’. Параллельно употребляется форма айе из *ада. В соот- 
ветствие д. ойе в иронском ожидали бы *пёе. Такая форма несомненно 
существовала в прошлом. Она была усилена другим указательным 
местоимением 4-: @-пёе, откуда в дальнейшем получилось а/№е.1 
См. аЙе, Заве, *пве, бете), она. 

Вс. Миллер. ОЭ П 76; Си. 30. — На зсЬ шапп. Оз5. 62. 

оЁет, офаг см. серег. 

ое} (мофеш=)) д. ‘так’, ‘таким образом’; и. а/нете7 14.; параллельно 
употребляется д. айете], обычно указывает на ‚ранее описанную 
ситуацию. — оета] {5ещ спс Ёахо], сопбо] ета дети „таким 
образом сошлись безногий, безрукий и слепой“ (Диг. сказ. 23); бете] 
татазЁ сепсе 5е хефагете® „таким образом они отправились домой“ 
(М5. 2,); Козея озе зе хессе, ета} гапйе °псе „(имея) работницу 
с собой, так они пошли“ (МЗ. 10,5); Гаё езаз гепве гахазя фе, 
о ет} {1 гтосея пеефа] пграв а „стрела уносила целый ряд (людей), 
и таким образом он не оставил из них ни одного в живых (двигаю- 
щегося)“ (М$+. 14,15); Аепё Яаш, ЁеетЕЁ шюагаое$, оетее] еоби- 
Чепсе еп ее ‘где пастухом, где кутанщиком, так проходили (его} 
дни“ (каф 121); „сетоет“ себе ха опсе... оепие} Мага] зегтие 
Баси4етсе „«пойдем», —— сказали они... и таким образом пришли 
на вершину [Уаза“ (ОЭ [ 92); оете?} @т зе Каштебип фидоеб 
базагЬев „так-то (сидит) у своего плетня на мусорной куче „Дзасарбег“ 
(Заш. 97). 

— Отлож. падеж от оНе ‘так’, образованный по типу местоименного 
склонения (со вставкой -т-, как ате] от а и т. п.). См. ое; 
ср. аЙете), @етеу, 

НарзеЬ тают. Оз5. 62. — Вс. Миллер. Сг. 86. 

оНа (чоНа) д. ‘простой’, ‘просто так’, ‘так себе’, ‘попусту’, ‘зря’, 
‘только’, ‘даже’; формально соответствует и. а/ЫА ‘пустой’ и пр., 


1 Форма аиёе засвидетельствована Шегреном и Шифнером. 
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но значения расходятся; в значении ‘пустой’ в дигорском употреб- 
ляется геое4, войоп (ОЯФ 1 467, 484). — ео оегоп4 оН4 ее} 
КопЯ Ее се бефезф зиоежЦопатш ШНиха „один старый, сделанный 
из простого дерева сундук он обнял, как ребенка“ (ге! 128); а ЕЁ хо 
Еа ’»е оНЧ пе }а4хих йепи} „эта девушка не зря худеет“ (Диг. 
сказ. 26); Ае4 4еш озчетие [ебихута потеет о пе ег ег 
афке}, ое те хиса Чеоепт тет4И Беехее} Деххоип Ёепе4 „если 
у меня даже в мыслях было что-либо дурное в отношении твоей жены, 
то пусть бог заставит меня служить тебе конем в царстве мертвых“ 
(Диг. сказ. 33); Катю] бегоепяе сеггИЧап, сеет сера} 
он ® ЕРах Чег пе та а „мы с криками обошли картофельное 
поле, но сторож даже ногой не пошевельнул“ (5Р 191,}; осё Кегхот 
реезе [еб ® шхГ паба реилоиу, к он4 охаге Ёапти} „после этого 
суда (приговора) человек уже не бывает в своей силе, но только 
мучается“ (Диг. сказ. 60); е те саг дасе} те, раЁ оН4 < з0рте 
Еохве} фег пеке4 фаузагзёа „он меня не только чашей масла, но даже 
просто своими сальными руками никогда не смазал“ (Диг. сказ. 20); 
с! раба], 1? — пес?... 04... „что ты сказала, что? — ничего... 
так...“ (Сиг4&. Дав 80); сете ШЕКоа загзепе Шотез ве зет- 
р? —оН4... „зачем надела сито на голову Уолмес? — так...“ 
(там же, 82); сетж °тфасн4 ве? —оНЧ... „зачем ты пришел? — так 
себе...“; Ванегфея 1еищнЕ} отЁ оН4 пп4еп „Батарбег стоял там 
только для вида“ (50 241,). 

— Производное от ойв ‘так’ с помощью форманта -4, который 
восходит, вероятно, к ар. -Ё- (\/ асКегпахе]-—ОеБгиппег П 2 
322—327), но использован своеобразно. См. оёе; ср. а/На. 

1+0х | -ошх в Дуфох | /и4-опхе ‘скорбь’, ‘траур’. 

—К согд. чех, °пуш ‘душа’, ‘сердце’, ‘настроение’, ав. авйой- 
‘состояние души’, ‘настроение’ [Непи1т 5. ВВВ 86. — З2ешег6- 
пу:. Зоо свт ш фе Ауеза (ари@ А1&Бе1т. Аз брёапаКе ип@ 
СЬлзели. 1951), стр. 164—165. — СегзБеу{с В 88 236, 391. — Веп- 
уеп! 5+ е. Ефи4ез 9—10]; /и{-ох означает ‘плохое настроение’, ‘скорбь’, 
как согд. *54--ох (5х) — ‘хорошее настроение”, ‘радость’. — См. /удох. 

ИЭС Г 494. 

30х и. ‘причина’, ‘повод’; засвидетельствовано только в местном внешнем 
падеже: охуй ‘вследствие’, ‘по причине’, ‘из-за’ (функционирует как 
послелог). — й7 охи! ‘вследствие этого’, ‘из-за этого’, ‘по этой причине’; 
‹оатгопутта4у ох пе авигуте Гавайе; Нухаепев пе $ „Лакаевы 
ищут нас (т. е. хотят породниться с нами) по любви; они не насиль- 
ники“ (Брит. 27); 7% хаЁ те фех Еоуг@а, ете рт пе га@Юп; 
й] охуЁ] тет Дехегат 15 „однажды он просил у меня лошадь, и я 
не дал ему; из-за этого он на меня озлился“. 

— Имеется значительное количество тюркских слов, заимствованных 
и в аланский, и в венгерский, — по всей видимости, в одну и ту же 
эпоху (Ептора её Нипвана. Сопетеззиз ЕфпостарЬсиз п Нипрана. 
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Видарезе, 1965, стр. 525—529). К числу этих тюрко-алано-венгерских 
изоглосс следует отнести и ос. ох ‘причина’, ‘повод’. Ср. тюрк. ид 
‘мнение’, ‘значение’, ‘понимание’ (Радлов [ 1605), монг. их ‘основа- 
ние’, ‘повод’, ‘причина’ (Ковалевский. Монг.-русско-франц. сл. Ка- 
зань, 1844), венг. ОЁ ‘причина’, ‘повод’, ‘основание’ (СотьЬосх 108). 
Тюрко-монгольскому и отвечает и в осетинском, и в венгерском о. 
Такая субституция могла произойти независимо в каждом языке. 
Для венгерского см.: СошЪосх 148. — Для осетинского ср. 608 из 
фида, тоЙо из тиЙа, хогреп из хигИп и др. Для замены #(9)>х 
ср. их, Ё’ах, рух, а также исконно иранские слова тах, ух, &ехуп 
и др. 


охег (мохег) д. ‘гуляние’, ‘блуждание’; одег Ёепип ‘гулять’, ‘бродить’, 


‘блуждать’. — е Ка} огег Зепзеу, Еашта се сезНпза$ пе фщ хаНа 
= зат Кое; „Фатума не отводила глаз от черной стены, в то время 
как ее думы блуждали“ (Бат. 115). 

— Может быть, к араб. 5@т ‘движение’, перс. 50 ‘гуляние’. 
Но откуда начальный 0-? 


охдаюи : охда (мохзаши) д. ‘взглянуть, посмотреть (косо). — 2 аЁ5о- 


ке гаогвашу ефетпиКе} „она осматривается вокруг стыдливо“ 
(Зака. 115); а/Чептетиее гаогр я} фе бог ТЕКО Ча азёа} „погля- 
дывая в зеркало, ты расчесывала свои русые косы“ (Тайм. Ма ззерд. 42); 
„бал! ГигЁ АП) зептив гаозва ее коа та Ета} ег, 057 
ег фапииедийе ’псе „сын Сайнага Али кинул на них косые взгляды, 
и они, девушки и женщины, попадали в обморок" (СОПам. П 22); 
БехГ таг@е} Мигди{ газогип реп@е Г5кофоп; КИ тетке випРиз 
Миг Ювразве} гаозво а „я решил отогнать Мургуза (собаку) от 
лошадиного гтрупа, но хмурый Мургуз взглянул на меня налитыми 
кровью глазами“ (МР 1958 Ш 29). 

— Может быть, из *а9а-зЁа[-; ср. нем. эсрее ‘косой’, зэсШееп 
‘смотреть косо’; к и.е. *5Ёе]- ‘кривой’, ‘косой’ (гр. ско и пр.). Раз 
витие значения ‘косой’ —> ‘косой взгляд’, ‘косо смотреть’ как в нем. 
зсрее[, смеет или в лат. О69ииз$ (осШо о дио азрёсеге). 
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райсах ‘царь’, ‘шах’, ‘король’; й5-раёсах ‘правящая царица’ („женщина- 
царь“); раёсаха ‘царство’, ‘государство’; ра4саху Кеп4ав ‘шахская 
(царская) дорога? (так называли широкую шоссейную дорогу, в частности 
Военно-Грузинскую). — (7$ райсахе} пет доп веххей сетсуй 
„от Белого царя к нам пришла пестрая бумага“ (из песни о куртатин- 
пах); СоуггИЛу рафсах сетфагоуа Етуз Хенеят „царь Грузии 
прислал письмо Хетагу“ (Коста 230); тах Ёсу зкет рафсах, тахе] 
сеЧетие раёсах Ёоу пе 15 „мы (здесь) царь, кроме нас нет царя“ 
(0ЭГ 18, 20); пе уе... райсах пе ую}, еЧаг ттт ахет, 
хтсаф сете гаЕоп а етхезяе $] пе езвет „наши предки не знали 
паря, равно как алдара (князя), начальство и закон занесены в нашу 
страну (извне)" (Сегш. 102); д. ес? фатат райсах пейетй а@е}; 
аШе Чет реп4ееетсея ав} ехесет „в то время нигде не было царя; 
каждый сам распоряжался собой“ (07 230); уеп4у те Ку шоп 
Багхг пз-рафсах „хочу быть вольною царицей“ (Пушкин, Уацмыстее, 
Дзауджикау, 1949, стр. 172); рафсаху Кеп4ая К’оБ/ сетсу4 т; ахет 
9ои44ая фа Рот4ШМ сетсуй! „Военно-Грузинская дорога прошла через 
(аул) Коби; такое дело со многими случалось“ (из песни); Ису гаезНебу 
Соугрузюпу райсахайет ре 3х азазюу ТигЁ, Регз сете ГеЁ’ „в то 
время силу Грузинского царства сломили турки, персы и лезгины“ 
(Сека 33); егхезвея 15 шойагооп райсаха „приблизилось царство 
небесное“ (Матфей 3 2); войзу рт 4ипе?у ерреЁ раёсахей Ее „пока- 
зывает ему все царства мира“ (Матфей 4 8). 

— Из перс. ра$ар ‘царь’ (< др.перс. *раН х$ауа 1 уа-). Вошло во 
многие языки Кавказа: авар. рабай, агул. райай, табас. расай, анд. 
расай, чеч. раббаР, каб. раб ар. 

Вс. Миллер. ОЭ П 84; Се. 9. —НабзсЬшаюо. Оз5. 129; 
7ОМС 1187 ХЫ 339. 

раза ‘польза’, ‘выгода’, ‘барыш’”, ‘проценты’; близко по значению е/Ёаз; 
ра]4а Ёепуп ‘извлекать выгоду, пользу’, ‘давать барыш?’; ра74азуп 
‘выгодный’. — Репуг уп пиепе} ра}4а па! 15 „теперь вам от меня 
нет больше пользы“ (ОЭгп. 23); её ат атёхупеп ете БатЫ_хупееп, 
пте} су рау4а 15 тет? „какая выгода князю, если я умру и 
сгнию здесь?“ (ОЭп. 25); су ра/Ч4а п а4еутавепт, ева; Чипе деж 
Кой Байепа, уеЁе де п4ет Коу БалТап Ёепа? „какая польза человеку, 


236 


рака 


если он приобретет весь мир, а душе своей повредит?“ (Матфей 76 26); 


‚ ра]4а сете 2ап — возутегье „барыш и убыток — братья“ (пого- 


ворка); ...а1 боп {итап ра]Аа Асу4 Ёепо}... „...чтобы каждый день 
давали один туман процентов...“ (Сека 61); д- пе ез шхуитае 
ра] Ча „нет пользы препираться (спорить)“ (Сига#. Е4иН 96). 

— Из араб., перс. /4а ‘польза’, ‘барыш’. Заимствовано через 
посредство одного из севернотюркских языков, которым чужда 
фонема Ё тюрк. раЧа (Радлов [\У 1123). Как и другие слова 
с начальным р, вошло в осетинский в тот относительно поздний период, 
когда в этом языке утратил силу закон перехода р в ; см. об этом 
под словом ДКеп4уг. — Усвоено во многие языки: иранские — курд. 
раЧа, бел. рауЧа, афг. Ча, хорезм. "Г аК (РУЧЕ); кавказские — 
авар. Ра), лак. ра)а, ана. ра]Ча, чеч. раа, каб. }а}Аа и др.; 
славянские — болг. Файда, сербо-корв. Лла/а. 


Вс. Миллер. ОЭ Ц 84; Ст. 9. — НабзсЬ щапп. Озз. 129. 


рака, ЪаКа ‘развесистый’, ‘широкий’. — рака хи ‘широкая шляпа’ 


(Коста 66). 


— Вероятно, звукоизобразительное слово; ср. раЁоу. 


ракопуу, раКоупуу, рабоунзу, разК’оп@! и. название сказочной птицы; 


упоминается в эпосе об Амиране Даредзанове. — веха раКоп;у ‘летя- 
щая пакондзи’; аагое) ракопуу рехт гашай@ сете МузутЫ у 
де пухйе пуззайа вт ре зрагаея ко@а фагот „с неба спу- 
стилась паконд-зи, и вонзила когти в Мысырби, и утащила его на 
небо“ (ОЭ 164); раКопгиу ете де та4 пуддет Ко4Ю}... „пакондзи 
и ее мать воскликнули. ..“ (там же, 66); Пасконди спустился с неба 
и утащил Амирана в свое жилище (там же, 146; без осетинского 
текста); баЙоЁ мо дагйу е62у Кехбе разоупрат Коу ах, ве р 
СейПу сехег сезуие ре резйе рабугеу Багга4уз#Н) „когда Сафиат 
на глади танцевальной площади уносилась подобно летящей пагундзи, 
огненные глаза Гади оставались вслед ей широко открытыми“ (Сека 
103—104). 

— Из круз. разипЕ название сказочного существа, которое, по 
объяснению лексикографа ХУЙ в., „водится в Эфиопии, телом похоже 
на льва, голова, клюв, крылья и ноги как у орла... похищает слонов, 
наносит вред лошадям...“ (Саба 352). В переводе Библии (Вт. 74 13) — 
‘гриф’, 1204’. Сюда же арм. р’а5’иб ‘гриф’, ‘грифон’ (Лев. 17 13). По 
Армянской географии псевдо-Моисея Хоренского, „водится в Индии. .. 
птица р’аз’иб“ (изд. Патканова, СПб., 1877, стр. 24, 82). 

Марр, ИАН 1918, стр. 2079—2088. 


раК’оу | раБ’и ‘оперение’, ‘перья’ ‘пух’; ср. БитфиЙЁ. — ехят вопу 


хоу2у еахН сехзугу сайте. .. ааа ре раЁоу ате за!ая ехят 
Дезю4, са4у рех! ас’уфаг-с’уБиг Кой сете а раезвете фопу 
хоугу етхоу тезубтие $ахЁ „княгиня в виде голубя прилетела 
к молочному озеру, скинула свое оперение и стала залийской 
княгиней, поплескалась в озере и опять в виде голубя взлетела на 
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медную башню“ (СОПам. [\ 23); Коуз та Пт (Еагкет) уе Чутевпие 
Бета реебат а, Де тп атчоег1, ре раЁоу та агга4 ре зуху 
„собака схватила (курицу) за хвост, но та ускользнула, только перья 
остались у нее во рту“ (Е. 1959 1 10); е’ке сехятеву Кате] 
раоуйе НЮ} „три голубя рвали друг у друга перья“ (Брит. 110); 
тахет ег а пе раЁоу асайю} „и нам опять стряхнули оперение“ 
(Брит. 17); дутяе деду раРоу Ку „ветер рассыпает листву („опе- 
рение“) леса“ (Хазби 20); д. тагф 4е44и} изёт ра}4а ауёеу, 
И, раРире7 „птица приносит большую пользу яйцами, мясом, 
пухом“ (АКТ 68); д. егхао К е} агоее}... раЁ’иве Ю81, оете} с’ешзог 
„с перьями в крови, так упал с неба сокол“ (МР 1936 П 34); д. 5пу- 
пазе} Ба сЧ4ег гафааз4е, раЁ’и} чоеегее Чет в} пеф але „что бы 
ни перевязать (чудесной) веревкой, в нем не было и веса пуха“ 
(СОПам. П 53). 

— Относится к разряду звукоизобразительных слов, как и созвучные 
тео | бе’ ‘копна’”. В пользу звукосимволической природы слова 
говорит то, что близкие по звучанию слова со значением ‘головной 
убор’ находим в самых различных языках от Чукотки до Памира и 
Кавказа (ВоиФа, ]А 1960, стр. 202). Ср., в частности, сван. р09’*0, 
убых. Бай’2 ‘шапка’, ‘колпак’ (Уост 97), адыг. ра’а’аАй ‘высокая 
шапка’ (СМК ХХУ!Г 3 43). Ср. рака. 

ракахаё ‘свободный’, ‘обильный’, ‘щедрый’, ‘роскошный’; рагахане} 
‘обильно’, ‘щедро’, ‘широко’, ‘свободно’, ‘вдоволь’; рагахаё сага 
‘обильная жизнь” (когда всего вдоволь). — ео фа теЁ сетеп 
Коепо]? 15 ифотеп рагахаЁ саг „в сущности, зачем им беспокоиться? 
у них изобильная жизнь“ (Хар. Кадзег 48); 10 [8 шу4! Бопбуп... 
сете а фоп тгпаз Кофа рагахаЁеЕ} „некоторый человек был богат... 
и каждый день пиршествовал роскошно“ (Лука 16 19); д. хшазра 
сё4 Чета ретепее} сехесеп рагахаЁ Изеп етёет4е „косарь из 
мягкого сена устраивал себе роскошное ложе“ (Вез. Ка Ке 6); 
д. Азетфез... сехе {зрагахоЁ Кофа сета ехе егоа а игип4и 
„Асланбег освободил себя (от одежды) и опустился на кровать“ 
(МО 1949 П 30); д. Агаохап! гет4рагаха! тддит? Кофа „он крепко 
(„в волю сердца“) обнял Азаухан“ (ОазЪ. 69); д. с’ешЫ загит рага- 
хайе7 та]визи] „пение птиц широко разносится“ (МР 1956 
УИ 50). 

— Из араб., перс. Г/агауаЁ ‘свобода от труда, от забот’, ‘покой’, 
‘отдых’. Начальный р говорит о тюркском посредстве: тюрк. рагахой 
‘покой’, ‘спокойствие’, ‘спокойный’ (Ног.-русск. сл. М., 1963, стр. 266). 
Вошло и в другие языки Кавказа: авар. рагадае ‘спокойный’, ‘мирный’, 
‘безопасный’, лак. рагадаЁзза ‘спокойный’, ‘мирный’, лезг., табас., агул. 
Дагадай ‘свобода от дел’, ‘спокойствие’; анд. рагадаЁ ‘благополучие’, 
чеч., инг. рагуаЁ ‘удобный’, ‘спокойный’, ‘свободный’, ‘просторный’. 
В семантике осетинский несколько отошел от первоисточника и от 
соседних языков. 
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рауха д. ‘заросли’, ‘чаща (кустарника, леса)’, ‘кустарник’; рахгфит, 
рагтфип ‘место, заросшее кустарником’. — бешёе дефЬИе рай... 
Реепипсе тгайе 5 фа" „птички на опушке леса в кустарнике возятся 
на свободе“ (Сит@#. \/а4#. 8); ЛозИИе рао2Р гаг@орсе рефеех 
„птички #1\5111 в чаще пели приятно“ ([аёЁ 16). 

— Из каб. раб? ‘заросли’, ‘кусты’, ‘кустарник’; сюда же адык. 

рафге (СМК ХХУ! 3 351»), абаз. раба 14. Ср. рагфип. 

рахза д. ‘трабли’ и. х@атеегаеп 14. — т4оп зетоп@ 181 хигт, 
еез5а! 2етоп4 < изд, рахзане, завотё зазеШе, оетее} сетфасп4е} 
„Сирдон, в образе старика, со старым кожаным мешком на плече, 
граблями, обломками вил, в таком виде подошел“ (СОПам. П 49); 
Магн озНе} Кетеп ® издеф атепеп, Кетеп рахза, Ёеетеп 
5а20ие, Оептиж] зетипсе „из нартовских женщин у кого на спине 
корыто, у кого грабли, у кого вилы, в таком виде они пляшут“ 
(СОПам. П 65). 

— Контаминация двух грузинских слов: росх{? ‘грабли’ и рагсх! 
‘борона’ (рагсх! повлияло на огласовку осетинского слова); ср. также 
чан. расхЕ ‘борона’, бисх! ‘грабли’, ары. (из груз.) росх (Чикобава 
164, 165. —Марр. Чан. 133). Контаминация легко объяснима, если 
учесть, что оба сельскохозяйственных орудия снабжены зубьями 
и грабли, подобно бороне, используются также для разрыхления 
почвы. — Ср. рохс!. 

рахоушраг (рехсушраг, рахашраг) | рахашраг (рахошраг) ‘про- 
рок’. — [за7а рахоутраг Ёетее} гаа, п} п „он тот, о котором ска- 
зал пророк Исаия“ (Матфей 3 3); Ф4аг дуг гайа... Кабетее фе} 
Десеует сете} фу Базвата Мехетсй 2ерраф ет 5у гакага 
Рехоутраге7 и4у Безе уе таг4 еЁблтет „аллар дал обет, что он 
отправится к Каабе, чтобы посетить склеп Магомета и испросить у 
Пророка (райское) место для души своей покойной хозяйки“ (ИАА 
П 100); Кяоупте рахоутрат, памегветп петюп шее „в молитве 
(он был искусен) как пророк, в бражничестве — как нартовский ве- 
ликан“ (Коста 138); 52 рехоутраг Мехетейеп пзнуее саз зву, 
пе 20пу$? „ты не знаешь, сколько было жен у их пророка Маго- 
мета?“ (Агзеп 126); д-.-.тахепт фа... Мехете рахатраг „(мулла 
говорит): ...у нас же — пророк Магомет“ (Вез. Ка Ке 51); д. её 
хопх! сот таз саг4е} еш хисаиф аггоп рахотраг „возле той 
горы жил давно один любимый богом пророк“ (ОЭ Г 94). 

— Из перс. раЁуатфаг ‘пророк’ (<-пехл. раёуатьваг <- др.перс. 
*рай зата-Бага-). Сюда же чеч. рафхатаг, инг. ре/хетеег, каб. 
раруатфаг и пр. 

Ве. Миллер. ОЭ П 84; Су. 9. — Нас Ь шапп. Озз. 129. 

рахбши д. ‘заросли’, ‘место, заросшее кустарником’;  раггефипке 
‘опушка лесной чащи’. — с’ешЁ гагип гадизи} { рагфипёе} „пение 
птичек раздается из зарослей“ (МО 1956 УП 50); с’еае разфипЕ 
фарипе} ипсе „птички засыпают в зарослях“ (там же, 56); пе 4@|- 
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рагфит! ет Бехбт Дессерат КЕ} че сеоазЁ „пониже зарослей 
вдруг появился всадник“ (Ша 10); гие раггефипН, пе Еоге ве4 Е 
и пебаЁ сифе} тей гагап дет „у наших опушек, в нашем сосно- 
вом лесу уже не раздавалось пенье птиц“ (га 33). 

— Из рао2-Бип, раог-пефип; см. расе ‘кустарник’ и фуп, геефуп 
(ГО 8 206). 

ОЯФ Г 459, ве. 

рае ‘накидка из грубой ткани’, ‘палас’. — ехуеоу айу }агзте, пу- 
тейу 2еетоп зе фупу, Ч15ут ресех 5 чиефее, етхо955у4у5 „ночью 
они улеглись у очага, (подстелив} под себя старенькую бурку, (наки- 
нув) сверху палас из грубой шерсти“ (Сека 22); байиЙе }ез 4, 
Де реше2 аса а „Садулла вскочил, отряхнул свою накидку“ (Сека 
78); хёуп хйЧ уе зе, счех реет, ег... „шапка из телячьей 
кожи на голове, серая грубая накидка, (обувь) =гЁ?1...“ (Сека 122); 
сехзееоц фаг етдоузуй Бу4угкет сете $ ее зат ройея БатФеега 
„ночная тьма крадучись спустилась на равнины и накрыла их своим 
черным плащом“ (Е. 1959 1 44); д. гевив4 КуеваЙ Г загдте фазве} 
ееттфаг2Юпсе итих рее} „красавицу Кизгай, привязанную к седлу, 
накрыли широкой накидкой“ (Вез. 112). 

— Из пере. ра[а5 ‘уезНз |апеа сгаззог’, ‘шерстяная или волося- 
ная грубая одежда’; ср. гуран. 214$ ЧерреВайве Чщенаое’, курд. 
рИаз, райа ‘ЗасШештмаоа” (КРЕ, АБ. Ш, ВЧ. Н, стр. 272), тюрк. 
ра{а; ‘грубый ковер без ворса’ (Будагов Г 310. — Ног.-русск. сл. 
М., 1963, стр. 265). Сюда же чеч. ра{5, инг. ра[ат ‘палас’, груз. 
(пшав.) р[а${ ‘род простого ковра, на который рассыпают зерно для 
сушки’ (Груз. диал. 1 595). 

М5Ь 83. 

ра] ехзаг ‘широкий’, ‘развесистый’. — 2 путеёхи рейехзаг, ре 
пт$ ЁоугеЁ етехза „его войлочная шляпа — широкополая, его бе- 
лый бешмет — нестиранный" (ИАЗ 136). 

— Вероятно, из *реегеех-заг с вакономерной диссимиляцией плав- 
ных. Ср- для первой части перс. Латах ‘широкий’, ‘просторный’, ‘об- 
ширный’; для второй — шерс. -5@г во второй части сложных слов 
(СТРЬ. Г2 190—191). Но где засвидетельствовано перс. */агахзаг? 

разК’и д. ‘клок’, ‘клочок’. — оеЦазоп Читве зат ПЁЕОЙ резКийе 
тей! зар Ки хеезза... „когда ветер с высоты будет нести клочья 
черных кос, подобно обрывкам туч...“ (Диг. сказ. 52,). 

— Вероятна связь с Азат (}е-вЁ?азю) ‘клок’, ‘очески шерсти”. 
Приставка Де- (<-ра-) как скифо-европейская изоглосса (СЕЙМ 65—67) 
могла в отдельных случаях сохранить форму ре-. 

ОЯФ Г 459... 

рапх, рох название масти у лошадей, ‘с белой полосой на лбу’ (?), 
‘темно-гнедой’ (?); по объяснению одного информатора: пе4еет 5игх, 
пефет фог, пефег завоп „ни гнедая, ни буланая, ни вороная“. — 
а/оппие реих Чп8оп те зЁ’еН) хиззагая хоз тегз Ёепу „должно 
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быть, теперь мой скакун раих в моей конюшне хрупает сено с юж- 
ного склона (т. е. лучшее сено)“ (Брит. 38); д. 1е °пзичиег еш рох 
Бехфе обе сгфадетНт} Чищаже еваге] хесс „тем временем его 
брат подоспел на лошади (масти) рох с двумя гончими псами“ (АК 
Ш 33). 

— Ср. каб. рехш ‘вороной’ (СМК ХИ 2 21), ‘белоносый” (о жи- 
вотных) (Каб.-русск. сл. М., 1957, стр. 291), абав. рок ‘масть ло- 
шади”. 

рес ‘печь’. — ет зе пуррагууз тнт ресу; пт зузепт уупаутп 
сете ЧепфезНну Кез’ 5 „и ввергнут их в печь огненную; там бу- 
дет плач и скрежет зубов“ (Матфей 73 42); Чушиже Бойссопу... 
етсашудю7 тгадепНИ зе еЧЧая Чатез вет реста зехт фа9Ю} „два 
путника повесили на вешалки свою верхнюю одежду и грелись у печки“ 
(Агзеп 109); [еррй... ресу Гагзте Ба4И$ „юноша сидел у печки“ 
(ИАА П 292). 

— Из русск. печь. Сюда же авар. реб, чеч. реё, каб. реб. Отме- 
чается и в некоторых других языках Кавказа. 

рен” (Бе!”) ‘пласт земли’, ‘глыба земли’. — 9йюп... зВт рей’ уе @4ахуп 
фад4уйа „плуг стал отваливать большой пласт земли“ (ИАА Ц 220); 
зиюпааг... реёЁРу фуп фатЬеехз „пахарь спрятался под глыбой земли“ 
(там же); /йгЯ хоурреепея, фЫР реЧахее „одним глотком выпи- 
вающий море, выворачивающий глыбы земли“ (характеристика вели- 
кана в сказках). 

— Из круз. Бе: ‘глыба земли, отрезаемая лопатой или плугом” 
(Грув. сл. Г 1030). 

‘ремаш (рей\маю) ‘силач’ (мало употр.). —д. Ёе бехве °пее 1 94 
рифа? ттИ штезе] ехзетасез, Ёе хеги}, Сто 5 епзит. реЙшапке 
02х520925? „чьи это кони в злачной степи числом шестнадцать ты- 
сяч, которых пасут остроклыкие (?) силачи (в качестве) ночных сторо- 
жей?“ (Сиг@#. Зах! гаез. 32). 

— Из пере. раахйп ‘герой’, ‘силач’, ‘атлет’, ‘борец’, буквально 
„парфянин“. Сюда же тюрк. РаРЁоап, рат (Радлов Ш 1221, 
1247), арм. райЙоап, груз. р@ачапЕ, каб. раап, раЙшап ‘силач’, 
‘борец’ и пр. Вероятно, дальнейшее звуковое развитие этого же слова 
имеем в ос. р#Шоп в сочетании рЁШоп е7уя, Шоп воутту „р: Поп 
великан“, которое встречается в сказках и сказаниях об Амиране 
[например ЮОПам. ЦП 29: Аейет сели? а} ухеепе$у пезНЕЗ, 
Р Шоп ЯоутИ) гезкея Ку п, че ЕоуЧ хеззй чие пу}? „куда 
вы идете? ведь (теперь) время насильников, время р! оп великанов, 
как же вы отваживаетесь?“|. См. также р Шоп. 

реги д. ‘мельничное колесо (турбина); и. Коуго/у сх 14. — (Ёигопяеез} 
Ко © Китойй НЧ дес 4, Ки теоуе Кофа ее тихсиг, Ки рег заг- 
те фапехсие, Ки фа иги4е е рЫвиг „(мельник) то насекал жер- 
нов, то налаживал жолоб, то дремал под песню мельничного колеса, 
то осматривал сусек“ (Тайм. Ма зард. 38). 
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— По своему облику регпе напоминает отглагольные имена орудия 
на -п@, — такие, как агагпе ‘руль’ от агагип ‘направлять’, хегте 
‘пастбище’ от хегип ‘пасти’и т. п. (ОЯФТ 573 сл.). Однако един- 
ственный подходящий глагол ртуп ‘чесать шерсть’ слишком далек 
по значению. Ожидали бы глагола со значением ‘вертеть’, ‘вращать’; 
ср. чув. раг- ‘вертеть’, ‘вращать’. Ва1|еу (ВЗОА$ 1958 ХХ! 539} 
считает возможным связать РРгуп и регпе и возводить их к иран- 
скому глагольному корню со значением ‘царапать’. Помимо семан- 
тических трудностей, сохранение начального р в исконно иранском 
слове (без перехода р-»>/) представляется крайне сомнительным. 

регоп, регеи, регопзош д. см. ргуп, регепаот. 

рехушраг см. рахоутраг. 

ров | реоп, реЙоп ‘бурный’, ‘сильный’ (об огне, пламени): рШоп атЁ 
‘бурное пламя’; также субстантивно ‘бурное пламя’. — [е9ейу а5Неи 
ЗИ0 ат сете го Ёоу егтуптев, ЁКоу а го ре рШоп уЗЁЧЕ „по- 
среди пещеры горел костер и то затухал, то вспыхивал бурным пла- 
‘менем“ (ЮОПам. Ц 142); д. агЁ $# сейзКеЕ} реПопве] „огонь там го- 
рел бурным пламенем“ (МО 1956 УП 52); д. зигх реЙоп „красное 
пламя“ (НаЁ 74); д. агЁ зибфе} те гагпие, рёопве $ ат@йа Ш те 
т „передо мной горел костер, он разносил („гнал“) пламя во все 
стороны“ (ша 122); д. сехеге} Каи] е (хог) реоптне „оно (солнце) 
из (своего) жара изливает пламя“ (Вез. 53). 

— Вероятно, восходит к рефшоап ‘богатырь’, ‘силач’ в адъективном 
употреблении: ‘сильный’, ‘бурный’ (специальво об огне, костре). 
В пользу этого говорит отмеченная в одном случае форма ресешап 
в данном вначении: те 2ете реешапе} се}зи} „мое сердце горит 
бурным пламенем“ (из неопубликованного стихотворения М. Сабеева). 
Звуковое развитие ре[гап — рШоп | реЦоп закономерно. См. реоап. 

ра ю. ‘фитиль’. 

— Из перс. РИЁа ‘фитиль’. Ср. тюрк. РИ (Радлов 1\ 1342), 
груз. ра, чеч. тиИКа). 

ракеп и. ‘орудие для чесания шерсти’, ‘чесалка’; д. ехфпет 14. (см. 
хзупуп). —пз РоутрИ фхейа... Дузут Ееесеует то веоткег рг- 
тоеп етфахаза сете ууп ее} узсуг8 Ко а „женщина купила шерсть... 
хозяин откуда-то принес одну плохую чесалку и наточил ее (зубья) 
для нее“ (Хеныкъаты Олгъа. Дес азы. Цхинвал, 1966, стр. 6—7). 
— См. ргуп. 
ргапоот | регопрош, регоп, рекеп ‘клок шерсти, прочесанный на че- 
салке в один прием”. — 4$ рГгепзоту Баруг@Юп „я прочесала де- 
сять порций шерсти“; тё „2етоп4 й5у регепяетНе} шагу „снег 
идет хлопьями, (похожими на) ртгеифош’ы старухи“; 218 4дутяе 
ргепзетН ее} тЫ) Бетгоп@ Ёоу4 еюа5$у... „как вихрь клочьями 
уносит высоко тучи...“ (Хар. Кадеег 63); д. регпеп — ех тя] вех- 
тете} Чиижегсетсе с? с’орр гаюп-райюоп Ёепипсе, е „регеп— это 
клок шерсти, который при чесании рвут в обе стороны на чесалке“; 
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д. Ехзтее зе4еп4азоп ехутепнефе вип регопвот Коа, отетее} 
вх „Ахсина на стозубой чесалке готовила из шерсти регоп- 
5омт’ы (и) таким образом чесала (шерсть)“ (СОПам. П 66). 

— Сложение р?геп-Кот „(шерсть, помещающаяся на) зубьях (Кот) 
чесалки (р!геп)“. См. ргиеп и Кот в значении ‘острие’. Дигорские 
формы не требуют особых пояснений. 


ракуп | руЕ@ и. ‘чесать шерсть’; д. еххтип 14. (см. хзупуп); ригеея ‘че- 


сальшица шерсти’; рибпае ‘шерсть, подлежащая чесанию’; ругЯ 
‘расчесанная шерсть, готовая к прядению’; руг4оп ‘очески’, ‘остатки 
расчесанной шерсти’; рГгеп ‘чесалка’”. — е[о15еЯ уззат@а, рее рг- 
геев те ту4... пз Баста, ке ргуп пе гуф, де ЕЁахке Бупу 
нтЯ пубкофа „пряху она нашла, но чесальщицы не было... жен- 
щина взялась (сама), но не умела чесать и исколола себе пальцы“ 
(Хеныкъаты Олгъа. Дас азы. Цхинвал, 1966, стр. 6—7); Бара 
еп ргупу! „я засела за чесанье шерсти“ (там же, стр. 7); Магёе 
руг Е’утЫШу га2 де ’лятатие агхауу „Марта перед расчесан- 
ной шерстью возится, (готовясь) к прядению“ (МО 1961 1 35); Еупу 
сете 4ушие уу ЮоутЬИ рут4Ю} „невестка и две девушки че- 
сали шерсть“ (Агзеп 35). 

— Термины, связанные с обработкой шерсти, отмечены в осетин- 
ском глубокой древностью и восходят обычно к иранским и индоев- 
ропейским прототипам (ОЯФ Т 54). См. 9оуп, Кезт, ЙзЁ названия 
шерсти, [Фупуп ‘стричь’, [л5уп ‘прясть’, пузепЧуп ‘натягивать 
пряжу’, ФаДут ‘ткать’, Нуп ‘сукно’, путееЁ ‘бурка’, ‘войлок’и др. 
Термин ргуп выпадает из этой группы: начальный р в исконных 
иранских словах не встречается; иранский р в осетинском переходит 
закономерно в / (СЕИ 33—35). Может быть, следует. связать С сван. 
рНр в [а-рНтг ‘чесалка’, груз. РЕЙ ‘порция расчесанной, готовой для 
прядения шерсти” (по значению ср. ос. ртепвот) (Груз. сл. УП 97). 
Непривычное для осетинского сочетание рЁ могло упроститься в р. 
Если данная этимология правильна, ТО скифское имя Плрдхос (ОЯФ 1 
176) следует оставить в стороне. —ВаЁ1еу (ВЗОА$ 1958 ХХГ 539) 
объединяет с д. регпе ‘мельничное колесо’ и допускает иранское 
происхождение в связи С сак. рЁ"- ‘писать’ (?). — См. также реп, 
ричептвот. 


рзЕ | резЁ ‘смола’, ‘сургуч’; ср. А’ | Е’ешее. — сугаёу вво4 рё5 таг4у 


ЫИНИ <тЕчАЕ „горячая смола лучины упала на губы мертвеца“ 
(ИАА П 269). 

— Ив гр. п{оа% ‘смола? (лат. РЁХ рГСЁ5, лит. р1Ё15) через грув. 2157. Сюда 
же авар., лак., лезг., агул. рЕс’. О хорезм. *арзЁ (’р5) ‘смола’ см.: 
Непп:пх, НО 112, прим. 1. — О финских соответствиях: А. И. По- 
пов. Из истории лексики языков Восточной Европы. Л., 1957 
стр. 46, прим. 2. 

Ве. Миллер. ОЭ 84; Сг. 10. — НиБзсЬ мати. Озз. 129. 
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РИ ю. ‘омела’, ‘\У15сиш аЪип’; в северноиронском: ДагЁу ах 14. 
(„куриная ножка“). — газу! чхеруя, ре го 85Ё ри петуваяь пгз, 
Де ’ппе ЗЕ Ытеду без ет" Ноу „вышел великан, один глаз у него 
белый, как ягода омелы, другой глаз сверкает, как волчий глаз“ 


(ЮОПам. Ш 90). 
— Из груз. РИ? ‘омела’. 

рогН, рогЫ и. ‘мяч’; ср. д. да2тиз 14. — Кез та В ег4те, рога 
Еоу@ хату „смотри-ка на Биберда, прыгает, как мяч“ (Гино. Уац- 
мыстг. Рукопись, стр. 170); Ба74у4а зудаегтт рогИ7уу Ге4уГ сешуп 
[еррй „юноша стал следовать за золотым мячом“ (ЮОПам. Ш 142); 
Оп4у’ абутбуйе загтазапу петуз ритН хоуфю} „кудские абреки 
называли пушечное ядро мячиком (т. е. ни во что не ставили)“ 
(МАС Г 547); дехт ратНу 2узоуй аз „он метнул себя, как 
мяч“ (Коста 79). — рогН уе дагуп ‘играть в мяч’: Кеефет сатоу5? — 
Буйутте рогИуе дагупте „куда идешь? — в поле играть в мяч“ 
(ИАА П 314). 

— Из груз. бигН. Для замены начального звонкого глухим ср. 

ре, ругупз, Но], 1утуза, Еагоаг. 

рох см. реих. 

роже! ‘борона’ (с железными зубьями); ср. и. а4е8, д. а50]те ‘борона 
деревянная”. — роже! [азуп ‘боронить’. 

— Из круз. росх? ‘грабли’. Ср. д. рахза ‘грабли’. 

ОЯФ 1 59, 87. 

ргапя (ругапз) | ргавс» ‘франк’, ‘лютеранин’, ‘католик’, ‘европееп?; 
репу агдеап ‘кирха’, ‘костел’; д. ргапее зКеПайе ‘европейское 
сукно’. 

— Из перс. /егапя ‘франк’, ‘европеец’, вероятно через грузинское 
посредство; ср. груз. ргаля? ‘француз’, РгапзеН ‘Франция’. Сюда же 
табае. (егАпЗ ‘европеец’, ‘католик’, каб. г@пЯ ‘франк’, также ‘ситег’. 
Этнический термин „франк“ сохранился также в названии высоко це- 
нимого в старину сорта сабель: ДегёпА | Гегейк, 4. у. 

рзип= см. рузипе. 
*рзух | "рз1х ‘черкесь’. 

— Ср. каб., черк. Р522 ‘река Кубань’, гр. $/оо, $ф1озо: название 
одного из прикубанских адыгских племен, упоминаемого Аполлолдо- 
‚ром (по Стефану Византийскому), Птолемеем (У. 9. 17), а также 
в Боспорских надписях начала нашей эры (Латышев Ш 6, 37). 

раса! см. сйра/. 

ришриз и. ‘пышный’, ‘мягкий’, ‘пухлый’. — ритриз? а! „пышный хлеб“. 
— Ср. круз. рипа ‘пышка’, арм. ратри$Р ‘пузырь’. 

рига д. см. тега. 

ригза д. см. рузуга. 

риеН и. см. рогЁ. 

р031, рис! и. ‘кукурузные хлопья”. 
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— Ср. ишк. РИ$! ‘нанизанные на нитку зернышки от абрикосов’ 
(Пахалина 226). Вероятно, звукоизобразительной природы. 

ри! ‘пуд’; сехху риё ‘пуд соли’. — асу@$ сете фехефа тк риЁу 20- 
2 „пошел и купил три пуда гвоздей“ (ИАА П 164). 

— Из русск. ПУДд. 

рах | рох ‘пышный’, ‘пухлый’, ‘вздутый’, ‘мягкий’. — зуоеНоп епдтлепбуп 
59 воу4упу хоузет риах-риж4 „ребенок (был) пухленький, как хлеб 
из дрожжевого теста“ (Сека 11); д. бехеп... ® гезид4 рох Чипиея 
аШ тфете }вахете Гоа „красивый пышный хвост коня разве- 
вался во все стороны“ (МО 1937 1 35); д. рох вобап „пышный тюфяк“ 
(Са2Ь. 52); д. {5рох иле те 2егфе „мое сердце ликовало („ста- 
новилось пышным“)“ (Оз2Ъ. 73). 

— Ср. русск. пух, пухлый, пышный. Быть может, следует думать 
не о заимствовании из русского, а об общей звукоизобразительной 
основе, представленной и в других языках (РоКогпу 849; 1. рйЁ-, 
репй-. — Мег!1пбен. 14. х. Ыуе Зргасве 1958 ПУ 69). 

Зрихсе, шихее д. ‘водоворот’ (? Сл.), ‘места, размытые дождевыми по- 
токами’ (Изв. Сев.-Осет. научно-исслед. инст. 1962 ХХШ 1 89); тих- 
сиг ‘желоб (водосточный, мельничный)’. — Меггабез!? зе №08, тих- 
сиге} Ктева, сезКотфей етаейе Кофа „кровь с головы Марза- 
бега, как из желоба, потекла потоками по его лицу“ (ВО Ш 40); 
Ёитопвеез... геозе Коте  тихсиг „мельник налаживал свой же- 
лоб“ (Тайм. Ме згерд. 38). 

— Вероятно, свободная вариация на‘ звукоподражательной основе 
слова сихсиг ‘желоб’. См. сухсуг. 

?рихе» д. ‘лыко’, ‘волокнистый’, ‘мозалистый’; рихса бепеР ‘мочалистый 
лен’; рихст ‘лыковый’. — гевет зки@Ее рихсЁт апхеегзйЕ} е}Иап 
„обрывки ременной веревки мы заменяли лыковыми привязками“ 
($2 176,). 

— Возможно, следует возводить к *рихИ- и сближать с др.инд. 
риссра-‘хвост”, нем. Рисй$ ‘лиса’ („пышнохвостая“) с идеофоническим 
сохранением р. 

рихаза, роли! д. ‘капризный’. 

о русск. (арго) бузить ‘скандалить’, (влад.) бузун, бызун 
‘драчун” ‚ ‘задира’ (Даль). 

ру! | рИ ‘слон’; руйезвея | рИаезкев ‘слоновая кость’. — 4. рЙ 4епй 2 
ЬИетие фаси4е] „слон ‘подошел к морскому берегу“ (ИАС П 19}; 
[её рИЁ из ее феазеефе ТзБаза „человек привязал слона 
к большому дубу“ (ИАС П 20); д. хеде} агфетс рИ ее} ети] 
„с тех пор слон боится человека“ (там же); руГезНеВ газете ‘ве- 
шалки из слоновой кости’ (Брит. 102); д. [е9Н 12е та феетгоп4 
МЕКо[а несе} зфафиптсе рИезез &те} „бог мужей (= Шаздег8Т) 
и высокий Никкола садятся вверху (на почетном месте) на диван 
из слоновой кости“ (ОЭп. 601); д. Че Чеп4евине Ба р сев 
а „твои зубы — как слоновая кость“ {РО 86). : 
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— Из пере. РИ ‘слон’ (др.шерс. РЁГИ- ‘слоновая кость’). Сюда же 
тюрк. (кум., ног.) р, ввар. РИ, чеч. РЕЙ, инг. РИ, РЁЦа, каб. рай, 
груз. 5Р’ИО, арм. р’И ‘слон’; отмечено и в других языках Кавказа. 
О происхождении слова см.: МаугВоЁег Ц 296. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 84; Су. 9.— Наьзсе В тапп. Озз. 129. 

ругапе см. ргапз. 

руг4оп см. рул. 

ругх | рогх(=), рик? ‘разбросанный’, ‘рассеянный’, ‘разбрызганный’, ‘ра- 
зорванный’, ‘разбитый’, ‘разгромленный’; ругх Ёепуп ‘разбрасывать’, 
‘рассеивать’, ‘разрывать в клочья’, ‘разбивать’, ‘разбрызгивать’, ‘ок- 
роплять’, ‘поливать’; пирругх уп ‘рассеяться’, ‘разорваться’; ругх 
Афуп ‘брызгать’, ‘обливать’, ‘колошматить’; (25Кетееп }е) ругх ака- 
[уп ‘исколошматить (кого-либо)'; ругхуйе ‘клочья’, ‘брызги’; ругхуве 
Чагее$ ‘рваное платье’. — 05 4ег та аЙе пурругх йтпу зуг „так 
вот и стадо рассеивает зверь“ (Коста 39); бара Ытгеб епзот уу 
руфугу Чет пурругх Ёепу „волчица в степи рассеивает даже спло- 
ченное стадо“ (Коста 41); су дет етее су вакоап пе пиурругх Койа, 
ахет па! Баг „не осталось такого аула и такого укрепления, 
которого бы он не разгромил“ (Брит. 97); $а9, ругхЁа!9е }е опНе}... 
„олень, обливаясь (кровью, текущей) из его лопаток...“ (Коста 91); 
Атазоуйу Чоп ругхё ее епизу Ререх НИ рех{Г серретза „река 
Арагва, разбрасывая брызги, кидалась на вечные скалы“ (Сека 8); 
Оа2]у етсах5о} епие де ахезюптие Ку ресеуко ЮУ, че 4 Еереехе} 
Лехт аррегба ‘епив пурругх 1$ „Кази поймали, и когда вели его 
в тюрьму, он бросился со скалы и разбился“ (Сека 74); те Ёоугай 
пурругх Г „мой бешмет изодрался“; Гова] ругхуне} шагу „дождь 
идет редкими каплями“; феругх $1) УРГОЁУ 5%Е9Ё® „козы рассеялись 
по пастбищу“ (М1 хег 13); зедёе хиззагоат$ ЮпКегдупу аругх 5 
‹етие хттупс „козы рассеялись в кустарнике на южном склоне и па- 
сутся“ (Е. 1967 У 51); д. Чет... КотЁ хитЙ ветоетяе риг} Коа 
Те} „пониже, в глубине ущелья, с шумом метал брызги Ираф“ 
(гаЕ 125); д. Гога... Чогке, ое рит[епяе}... „река, поливая 
брызгами камни, склоны...“ ([гаЁ 54). 

— Звукоизобразительной природы. Позтому созвучные слова близ- 
кого значения находим в различных не связанных родством языках: 
пам. ш. ригх ‘брызганье’, ‘прысканье водой изо рта’, ригх-: ригхЕ 
‘брызгать’, ‘прыскать водой, набрав ее в рот’, ригх 46 14. (Зару- 
бин, Шугн. 208 сл.), афг. Ри? ‘брызги’, др-инд. Рг5-, слав. * ръгх-‘брыз- 
гать’; далее: груз. ригЁх- ‘плевать’, ригЁхЕ ‘плевок’, каб. рагхэп ‘фыр- 
кать’, ‘храпеть’, лак. рагх ‘вспышка (пороха и т. п.), выг. ригх 
‘брызги’, ригхе фег ‘брызгать’ (Генко, ЗКВ У 724). Ср. также арм. 
рихг ‘хрупкий’, рхг-ет ‘я крошу, дроблю’. Незакономерные звуковые 
колебания (ригх || ри’/) также характерны именно для звукоизобра“ 
зительных слов. Ва1]еу (ВЗОА$ 1958 ХХ! 539) усматривает в ругх, 
ргуп ‘чесать шерсть’ и регпее ‘мельничное колесо’ общий иранский 
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корень *рЁг- ‘царапать’, имея в виду сак. рЁг- ‘писать’. С такой ети- 
мологией трудно согласиться: мы не видим ни одного надежного при- 
мера, когда бы осетинский удержал начальный иранский р (без пере- 
хода в /). Да и семантическая сторона оставляет желать лучшего. 
ругхеп | рагхан, ригЁзеи ‘брызги’. — х14[ 4опу ругхепёе тгдат Ба4упс 
=руйхщет „на мосту водяные брызги все время стоят, как туман“ 
(Сл. И 915); д. Смапте геезиб 4... Ки гашеяоттие *} тези хигЙ 
108 ригхепИ „красавица Гиданна упала навзничь в башне, обливаясь 
кровью“ (аЁ 39); д. Лог... ги5Ё ДепРохи} е риг/епЁе „река сердито 
кидает свои брызги“ ([эе# 54); д. Г тёпе? Сиртап т Еефигкефы 
Еа шттогке иу, №08 ригхепвеп8е „маленький Гуйман разбивается 
о выступы скалы, разбрызгивая кровь“ (ге! 88). 
— Производное от ругх | ригх (ри’}) с помощью форманта -еп. 
ругупб | рту ‘рис’; ругупру Ка ‘рисовая каша’. В текстах, записанных 
МиапКёс$1 (204), имеется форма ВБугупзу. — ругупзу хоузжает йг5- 
пт 94 „мясо белое, как рис“ (Брит. 72); д. домене} дечотее 19- 
зипсе дитас, Рах! Чагоез, оеЧагеез, са}, зеЁКег, рту... „из го- 
рода в село везут ткани, обувь, одежду, чай, сахар, рис...“ (АК 42). 
— Из перс. Ыт} ‘рис’, возможно, через тюркское посредство: 
тюрк. рт? (Радлов [У 1333). Сюда же арм. БМп#, груз. ВИП, 
авар. РИТПЁ, каб. ргипё. Вошло и в другие языки Кавказа. Слово 
идет из Индии: др.инд. 97ТР-. На иранской почве представлены также 
формы без носового и, стало быть, независимые от персидского: афг. 
И, сак. ГРТИЗЫ, ваза ге$; сюда же, через гр. бро, ит. 7150, фр. 712, 
нем. Юе!5, русск. рис. 
Наьзсбмаоп. О5з. 121. 
руз и. ‘пустой’, ‘пустотелый’, ‘неплотный’; руз БА ‘пустая внутри ре- 
диска”. 
— Ср- арм. риё ‘пустой’, ‘полый’? Сомнительна связь со слав. 
ризфь. 
рУуЗКоУЙ и. ‘тряпка’. 
= С. карач. ризхёЙ, Бизхи] ‘тряпка’, ‘пеленка’, тур. Визы! ‘пе- 
ленка’ (Егеп, Эа сацсазса 1963 1 101). Ср. руз. 
руззу{ | резво ‘редЁиз’; руззуЁ Кепуп ‘рефеге’. 
— Звукоподражательное, так же как афг. раз ‘а ЧишЬ [г (Мот- 
деп5&1егпе. Е\Р 60), инк. ро$ 14. и др. 
рузш и. 1. ед. ч. ‘тряпка’; 2. мн. ч. рузййе ‘одежда’, ‘платье’. — Че 
рузиНее зёеп „оденься“; (КугвуйЕ]) ерреёу резВр ЁГ газа ре ру- 
зе, птиеп $ гафао „кто (из девушек) после всех снимет свое 
платье, у той укради его“ (ЮОПам. Ш 137); Шугухте де изеп 
гай: „Узсейт туп ке дагт рузШе“ „Урузмаг сказал жене: 
«Приготовь мне теплую одежду»“ (МипК. 176); Хетус те }фехза 


1 Ср. КВТ, УТ 212 сл.: свк. ргава ‘иней’, ‘роса’, афг- рагха ‘роса’, 


‘г 
рэгх ‘иней’, ‘град’, орм. Ригхо, пар. Ригх ‘дождь со снегом’ (ссылка на чт т 140. 
где дано еще нере, фигх ‘роса’). 
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Дайе} ете туп. .. те рузш ве пузЕ’оу4нНе Койа „Хамыц пустил в меня 
стрелу и изорвал мое платье“ (ОЭгп. 18); зехзЁё Браге? руси ’х5еп 
асе „вертел проходит между телом и одеждой“ (ОЭп. 42); де 
руз ве азуй4уз) „его одежда прогорела“ (там же). 

— См. ризы. 

рузпваг, рзива | рзипе, разипа, ризоше ‘нужник’; д. абаёхала 19. — д. 
ег Ки хата, акеЧ се} руипетее Чет светит деи] „если он будет 
есть хлеб, то ему понадобится и идти в нужник“ (М5. 311513); д. т 
2} Дезнетев Фоте} пефа] еп рхитетие „кроме как в темноте, 
днем он уже не осмеливался (идти) в нужник“ (МЕ. 32, ,). 

— Из каб. рзэипа ‘нужник’ (рза ‘вода’, ипё ‘дом’; ср. по образованию 
англ. граёет-с[озе!). Из кабардинского идет и убых. рзила (Мёзга- 
гоз 220). С каб. ипа ‘дом’ мы встречаемся еще в ос. или ‘слу- 
жанка”. 

Вс. Миллер. Сг. 10—11. 

рузу№аопт | ризипоп ‘мусульманин’, ‘мусульманский’ рузуйтоп 4т 
‘мусульманская религия’, ‘ислам’. — рузуйтоп @т Ауп Багтаф 4е 
уфе] „мусульманская религия тебе осталась от предков“ (Аг- 
зеп 121). 

— Из перс. тизи[тат (от араб. тизЙт). Перебой т-> (р) харак- 
терен для некоторых тюркских диалектов, в частности куманского 
(Мелиоранский, ИОРЯС Х 4 114. — Дмитриев. Строй тюрк- 
ских языков. М., 1962, стр. 527). Вероятно, через посредство одного 
из этих языков слово и вошло в осетинский. Ср. балк., карач. Биз{- 
тап, кирг. БизШтап. Сюда же чеч. Бизша(п), каб. Баз!этапт, БизГа- 
тёп, убых. Бэз[тап (УозЕ 238), авар. Бизигтап и русск. басурман, 
бусурман. Переход 6-> р мог произойти на осетинской почве; ср. рей, 
ругипу. 

НарзсЬтаптл. Озз. 129. — Вс. Миллер. Су. 9. 

рузуга | рита ‘крапива’, “ОгЫса игепз’. — $75у /е у хигоаг$; ат 
ПИ таду баю те зу Сбехсчеж4а} Коуфуг уз4агю} рузугаке 
»за стеной была солнечная сторона; здесь снег давно стаял и ярко- 
зелеными почками показалась крапива“ (Е. 1957 Ш 26); Ёе4 г ру- 
зутару Риз зваг ют, зрее4 То у аалинегс Кофоп ‹епие птее} сат@кеп 
»если я находил кустик крапивы, то делал из нее мм зегс (размя- 
тый в руках комок) и этим жил“ (Брит. 147); рай гаветоуа, 
хог узКоутей 15; хоуз 1, рузуга пуг зе Уупасеовег4 „настала весна, 
хлеба стало мало; теперь клубни кервеля и крапива — их угошение 
(„накрытый стол“)“ (М15ег 64); д. Негзбе} ригзай зивеЁ Нехбве),.. 
„боясь боли от ожога крапивой...“ (Тайм. Ме уарзт 19); НьаНая 
рузуга зигаяфег „более жгучий, чем туальская крапива“. 

— ]асобзоВи сближает с комн. реЁ$бг, реёог ‘крапива’, причем 
считает слово иранским, заимствованным в восточнофинские. Иран- 
ский прототип он восстанавливает в виде *разта- (следуя теории А п4- 
геа5’а о древнеиранском вокализме, ] асоБбзоВп восстанавливает 
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%розго-) и привлекает др.инд. раза- ‘веревка’, ‘петля’ (приводятся 
данные о том, что крапива шла на изготовление веревок, сетей и пр.). 
При этом автор упускает из виду, что иранский начальный р неиз- 
менно дает в осетинском /. Да и с вокализмом получается не очень склад- 
но. Из *разга- ожидали бы *Иег$, а не рузуга и не ригза, Ноэтому, остав- 
ляя в силе сближение рузуга с коми реЁбг, следует искать этимоло- 
гию скорее на урало-алтайской почве. В частности, дигорская форма 
ригза разительно близка к названию гороха в угро-финских и тюрк- 
ских языках: мари РИГ$а, вевг. ВОГ5б, чув. ра’$а, ног. Бит$аА, башк. 
Ботзай и пр. — Из дигорского идет балк. тигза ‘крапива’. 
]асозоБт 22 сл., 87 сл. 


хсу1 | рихсш, рЁхзй ‘взъерошенный’, ‘всклокоченный’, ‘лохматый’, ‘хох- 
р 


латый’, ‘растрепанный’; рухсу[5ет ‘с растрепанными волосами’. — (Бе- 
хат) де рухсй Багси! ре Дет4воуе вррагу Чоп „на растрепанную 
гриву (коня) река бросает (капли-)самоцветы“ (Е. 1956 ХИ 14); д. Ки 
гасвуси4е} тевиг МехсетиеЕ. .. © рёх$Й хо Бедтея апегве} „шел 
белный Махамат в лохматой папахе, плохо одетый“ (Па 33); д. ^Е2- 
папт хе пе тхзпайа, е дозе, пу, Кетгих с’итиг, е зат рахёЙ, 
се сезНЕе хе} „Азнаур не умылся, уши, нос, лоб у него грязные, го- 
лова растрепанная, глаза гнойные“ (АК П 37); д. рхзИе тебе 
‘лохматые тучи’ (Тайм. Ме згерд. 45). 

— Ср. тюрк. разЁЕ[ ‘кисть’, ‘бахрома’ (Радлов ТУ 1410 сл.). 


рухз | рЁхзе 1. ‘кустарник’; рухзбуп | рЕхзфип ‘заросли кустарника’, 


‘мелкая заросль’; в этом значении ср. д. рад2ее; 2. ‘хворост’. — 1. хог2 
ГеПаш рухзу Чег агу уе /озу К „хороший пастух и в кустарнике 
находит след своего скота“ (Коста 36); сеезЁ са еххеез$у — гилшу[- 
4ег рух$ „насколько хватает глаз — повсюду заросли кустарника“ 
(МО 1961 1 33); рухзу де Де4УГ Кедоутуп „я крадусь за ним в ку- 
стах“ (Коста 96); хоху [епКуёу фазе рухз с’ех ага „на горных 
ложбинах зеленели кусты рододендрона“ (Сека 97); д. [едижеп зеег- 
хазтп тавеЁ5а та се резйе... тт рхзе уефа} „юноша кинул 
гребенку, и за ним появился колючий кустарник“ (М5. 18, ;); д. Хеег- 


‚топ р/хзе] ехЁсе ета еует... „(река) Хазнидон, заросшая кустар- 


ником и безлюдная“ (БэёЁ 62); д. ХегтЧот эепхе ешбите} Чет 
агедке ета рхзфип е} „земля Хазнидона вся в оврагах и зарослях 
кустарника“ (50 195,). —2. Ёоу 'МаутЯ 1, аие4 рухзуве 'гфатбуг4А 
Косйоп сете атЁ узКо оп „когда стемнело, я набрал хворосту и раз- 
вел огонь“; хеххоп херапев ре иёжетаг арке Коп4 п: де4Ну ое 
епрайт, епуйтУ — рухз, рух! — зу$УЁ „кровля горской сакли 
строится так: на бревна (накладывают) жерди, на жерди — хворост, 
на хворост — землю“. 

— Ив грув. рЁбх{ ‘хворост’, ‘кустарник’, ‘молодой лес” (Груз. сл. 
УП 126). Метатеза согласных как в рохс{ ‘борона’ из груз. росхг. 
Замена аффриката сибилянтом как в д. рахза (при груз. росх! 
и рагсх!) или в зат ‘сито’ из груз. 5асей. 


р’ 


р’а, Ба ‘поцелуй’; р’а Кепуп ‘целовать’; 4. позип 14. — Татаг Датстпе? 
Лех? па файтееа, Оагага?у сеГсезу аух5Н ет рт пур’р’ое 
Гоа „Тамар от радости не удержалась, обвилась вокруг шеи Казара 
и расцеловала его“ (Сека 36); етап ар’а Ёепоп, Ве п] й „кого 
я поцелую, тот и есть“ (Матфей 26 48). 

— Звукоподражательной природы. Ср-, с одной стороны, тадж. 
(вандж.) ба, Бат, пам. с. 6а (ЗВам 185, 227), шам. ш. ба ‘поцелуй’, 
Ба сто ‘целовать’ (Зарубин. Шугы. 105); пам. ишк. ба (с глаголом 
АьпаЕ) ‘целовать’ (Пахалина 184); „имеется во всех памирских 
языках“ (Розенфельд, Тр. Инст. языкозн. 1956 \1 279). С другой 
стороны, на Кавказе: чеч. БЯ ‘поцелуй’, Ба Баха ‘целовать’ 
(Мациев 49), туш. ра? (Шифнер), авар. ВБа!, лак. рраЁ ‘поцелуй’ 
(Хайдаков, Лакско-русск. сл. М., 1962, стр. 229), карач. Баг, балк. 
ирра 14. — Ср. ва. 

Вс. Миллер. ОЭ П 84. — НабзсЬ мати. Озз. 60. 

р’ага, р’акма ‘кожица’, ‘чешуя’; ср. хето. 

— Ва! |еу считает возможным объединить р’ание и хего и воз- 
водит их к иран. *рагиа-, имея в виду неясное вед. ргарраго! эпитет 
женщины (по Ва! 1еу — „имеющая прекрасную кожу“). Привлекается 
также арм. Ра’ ‘кожица’, ‘пленка’ (как заимствование из иранского; 
однако Ачарян сближает с груз. регоа ‘покрывать’). Начальный 
смычногортанный р’ в исконно иранском слове — явление крайне 
необычное, и это ставит под сомнение предложенную Ва! еу этимо- 
логию. По форме и значению р’агихе безупречно отвечает слав. *реа 
‘кожица” (русск. плева и пр.: М1 1оз1еВ 237). Может быть, древняя 
скифо-славянская изоглосса. 

ВАН а ВЗОА$ 1957 ХХ 49, 1958 ХХГ 538—539. 

р’епзех и.‘тесло’ (топорик с лезвием, перпендикулярным к топорищу). — 
Оалуфея... реетех ети зеЁЁКог аг$ сегочиет а „Казбег отложил 
в сторону тесло и киянку“ (МО 1961 135); р’епехат рехтет ата}у 
„подобно теслу, он тешет в свою сторону“ (поговорка). 

— Может быть, к несохранившемуся слав. *ро-по?ь или *ро-пога; 
ср. нож, за-ноза и многочисленные образования с приставкой ро-. 
Очень спорно. 
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р’ага, р’ига д. ‘гнилое дерево’. — пёр’р’ига се} огз татзареп © дефе 
„прогнило древко белого знамени“ (Оз2Ъ. 44). 
— См. тега. 


р’азЁи д. ‘клок’, ‘лоскут’, ‘затычка’. — те 07$ Бахвине р’ез а} ки 
Юпоп... „когда я буду рвать в клочья свои белые руки. ..“ (Диг. 
сказ. 52;); ТЁКо] хай фе зегН ре тед! р’езшНе} пе (еопсее. .. 
„если пряди локонов не будут носиться над твоей головой подобно 
клочьям туч...“ (Диг. сказ. 10); ог хопхё беегготфе} огз теёЕ р’езЁи 
пахке}; отгз те рез п’а@ ке}, ТиубапН хате ЕФет4ид аеу 
„с высоты белой горы слетел клок белой тучи; то не был клок белой 
тучи, то был славный Элбердук Туганов“ (07 54); тебЁ р’езшке 
тагепде ипсе „гряды облаков вытягиваются цепью“ (ОЭп. 56,.); 
шае тед Ее р’езшае) Е} двсеЙезипсе те4аго „вон облака клочьями 
бегут в небе“ (а 58); е фа оН4 дет Кепуете), ета Че 8058 
р’езниие Басе „он будет кричать впустую, а ты вложи затычки 
в свои уши“ (Диг. сказ. 20). 

— Вероятно, перебойный вариант раезЁи ‘клок’, Ч. у. 


р’е2ту | р’ети, р’юххи ‘ночной кошмар’; мыслится как некое чудовище, 
которое, являясь к спящему, давит и душит его. — 4у50п ту] р’е22у 
пубфайН „вчера ночью на меня насел р’езху“ (Сл.); р’е2еу р’еггуй И 
хй4у „один р’етту смеется над другим” (поговорка; /Емб. 21); 
сеозету пот У узфа4И реегурат „репутация никудышного (человека) 
пристала к нему, как р’ехху" (Сегш. 105). 


— Вс. Миллер (Сг. 8) считает угро-финским заимствованием и 
сопоставляет с зырянским (коми) ра21# ‘колдун’. 5Кб14 (Озз. 9) и 
Ток! (СоттешаНопез пя Ний Реппо-Озт1с: 1962 ХХИ 152) указывают, 
что подобное слово в зырянском не отмечено. Мы сохраняем восточно- 
финскую ориентацию, имея в виду, однако, не сомнительное зырян- 
ское слово, а морд. (эрзя) раг, (мокша) разал ‘бог’. Развитие значения 
‘бог’-— ‘злой дух’, ‘чудовище’ — не редкость. Морд. ра2 возводят к ар. 
Бразаз ‘бог’. Если так, то арийское название бога вернулось к осе- 
тинам в поистине неузнаваемом виде. Не исключено, впрочем, что мы 
имеем дело со скифо-славянской изоглоссой; ср. слов. рогду, сербо- 
хорв. 2020], инжне-луж. 2020] ‘чудовище’, ‘змей’, ‘дракон’ (Этимоло- 
гия 1970, М., 1972, стр. 97). 

р’ер’@а ю. ‘бабочка’; син. беефи. 

— Звукоизобразительной природы; ср. груз. ре’р’е[а, лат. рарИо, 

пам. в. РИрНа и пр. 

р’о1 ‘пол’. —ехсайе р’о|у Буп тагупГ 65 пт зоту Фет „денег под 
полом оказалось около 65 тысяч рублей“ (Агзеп 114); Мпа Дебугуй 
поязет И р’о ЦП, Небе егхаш о} р’о]тее атее пурриугх 57 „Нина 
поскользнулась на свежевычищенном полу, тарелки упали на пол и 
разбились“ (Агзеп 203). 


— Из русск. Пол. 
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р’о1с? д. ‘платье женское’. — обе гехя? фа дагН апеге} регате} 
Агашхап Чет; айе} [фо Ча’ хаге р’осЕ Чиоагоп ЧизН хессе 
„тем временем на танцах появилась нарядная Азаухан; на ней было 
длинное шелковое платье с раздвоенными рукавами“ (МО 1949 П 31); 
тапфе{ тазоп р’о[ср ет... „ты одел бы меня в старинное 
платье“ (Тайм. Мг зард. 45). 

— Может быть, из праславянского *ройле (русск. платье), произ- 
водного с собирательным значением от *роЙ®, русск. плат (МаКТо- 
51сЬ 256). Звуковое развитие #/->с закономерно для осетинского. 
Ср., с другой стороны, каб, Бозе] ‘платье женское”. 

р’угур’УР | р’и1р’оЁ название растения с яркими цветами, ‘дикий поми- 
дор” (2), ‘мак’ {?). 

— СР. адыг. Р’эгэр’ ‘алый цветок’ (СМК ХХУ! 3 65), каб. р’эгор’ 
‘мохунка, сонная трава’ (Каб.-русск. сл. М., 1957, стр. 323). 

р’угузЕУР | р’и15еЕ ‘пристав’. — Се р’угузву)те Мета фасу4 
„Гади с приставом прибыл в Нузал“ (Сека 103); р’угуз/У дагадду 
атоуЯа ВЫо]у ахзупте „пристав послал казаков схватить Бибо“ 
(Сека 105). 


— Из русск. пристав. 


© 


чафа$ д. ‘поселение’, ‘аул’, ‘хутор’ (редкое слово). — Е хзе-Ви4а} саге} 
И етрр? 52"! та а4е; Фепе дабеЯИ хесаз „Ахса-Будай жил на 
вершине Уарппа и был владетелем многих аулов“ (СОПам. Ц 58). 
— Заимствовано из тюркского; ср. балк., карач. дабад ‘поселение’ 
(К52. Х 113; ХУ 232. — Русско-карач.-балк. сл. М., 1965, стр. 457), 
карани. 94649, дабид ‘ворота’ (Радлов П 438), тобол. дафад ‘забор 
на меже (чтобы чужой скот не ходил)’ (Будагов П 2), балк. 
дафад ‘ворота’ (Материалы и исследования по балкарской диалектоло- 
гии, лексике и фольклору. Нальчик, 1962, стр. 176), вероятно от корня 
9ар- (4аб-) ‘запирать’. Отсюда и пере. хабай ‘загон для скота’, ‘зерниа 
ех ушки агЬогит аи 1ар11Ъиз сопзфаснит, дио посфа Боуез, оуез 
еЁ саргае гесиЧиоёиг’” (Уи Пегз). В значении ‘поселение’, ‘хутор’ 
слово кабак встречается в русских исторических документах, относя- 
щихся к Кавказу, например в документе 1775 г.: „Под властью оного 
владельца Кайтуки имеются 40 сильных кабаков, почему он пред 
прочими силу и власть имеет“ (Скитский. Холопий вопрос и анти- 
русское движение кабардинских князей 1739—1779 гг. Владикавказ, 
1930, стр. 20). Неотделимо отсюда и русск. кабак ‘трактир’, перво- 
начально ‘постоялый двор’. Из русского идет нем. Кабаске ‘хижина’. 
чафаф | дафаб ‘мишень’ (при стрельбе в цель, обычно в честь покойника); 
‘обычай стрельбы в цель в честь покойника с призами для лучших 
стрелков’. — дабаддет 4е ‘егаехиенаетий „пусть тебя поставят мишенью 
в стрельбе“ (проклятие); д. КаепЁ жНе, дафейе, 4обке ви 
п’айа]4е „у Кантов, конечно, бывали поминки, стрельба в цель и 
скачки (в честь покойника)“ (СОПам. П 44); ше гео, пиве хигве, 
са} Кай Ат КоЙа уе таг4еп, п} Го агега Чайе, дофоддийе, 
сете сете ге суете „тогда, мои солнышки, кто (хотел) осо- 
бенно почтить своего покойника, тот устраивал скачки, стрельбу в цель, 
аламы и много чего“ (Сегш. 148); воет Чат4 звоет@Ю} дафад 
„Запке, сезё Чег гейте пе ахЯа дафадду от „слишком далеко 
установили Слановы мишень, глаз как следует не улавливал рублевую 
монету, (служившую) мишенью“ (бегм. 153); д. дафай затип „уста- 
навливать чарай“ (Диг. сказ. 7); д. Чиа сетоа4!... а! апа 
заопсе а Эещетееп дабая „ава брата устраивали каждый год 
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для семи аулов чаЪай (т, е. высокий шест с мишенью для стрельбы)“ 
(Диг. сказ. 30, 140,5). Скачки (см. 418) и стрельба в цель (дафа9) 
составляли у осетин необходимую часть погребальных игр в честь 
покойников мужского пола (см.: Юго-Осетия 221); даЪад мог устраи- 
ваться и независимо от поминок, как спортивная игра (Гагиев. 
Осетинские национальные игры. Орджоникидзе, 1958, стр. 23). 

— Из тюрк. (джагат.) дафад ‘мишень’, ‘цель’ (Радлов П 436. — 
Мепсез. Газ СататайзсЬе. 1956, стр. 103). Идентично с 9абад 
‘тыква’ (ср. русск. кабачок), так как часто мишенью при стрельбе 
служила тыква. Отмечено и в персидском: 9а6@9 или дафад ‘регЯса 
а№а ш шефа рааезфга егесфа, сириз ехётетае рагЫ апШиз аигеиз уе] 
` агрепеиз ао Ииг, ий 5Н зсориз зав Шанюгит” (Уи Пегз П 710) („высо- 
кий шест, установленный на площади для игр, на конце которого 
укреплено золотое или серебряное кольцо, служащее мишенью для 
стрелков“); см. подробнее: Роетг{ег Ш 412—414. — Тадж. (диал.) 
аБад ‘стрельба в цель в честь рождения ребенка, обрезания и т. п.’ 
(Розенфельд. Ванджские говоры таджикского языка. Л., 1964, 
стр. 108). Вошло также в грузинский: дабахй ‘мачта, на верху которой 
лежит шар, как цель для выстрела’ (Чубинов), (пшав.) дабахЕ, 
дафах{ ‘мишень’, ‘расписанная доска с прикрепленной мишенью” 
[Важа Пшавела. Этнографические сочинения. (На груз. яз.). 1937, 
стр. 27]л Сюда и каб. 9а6а9: „Большой популярностью пользовался 
традиционный праздник ЧёЪац... Главным развлечением здесь была 
стрельба в цель, для которой собственно и воздвигался сам дёФад — 
высокая мачта со множеством подвешенных на ней вещей. Сбитая 
вещь отдавалась меткому стрелку. Обычно ча Бёд устраивался весной, 
после окончания пахоты“ (История Кабарды. М., 1957, 97). 

чафадутаЕ | дабаёмаЕ ‘место стрельбы в цель’. Как и смежное с точки 
зрения реалий 48а | Чоёчиаё ‘место скачек’, закрепилось в топо- 
нимике: Оафадеа! название луга в окрестностях сел. Нар в Дигории, 
где в старину проводились состязания в стрельбе в мишень в честь 
покойника; Оафабрай хопзаг „южный склон места ОаЪБаб“ (луг 
в местности Сурх) (Цагаева. Материалы по топонимике и гидрони- 
мике Осетии. Изв. Сев.-Осет. научно-исслед. инст. 1962 ХХШ 1] 95). 

— Буквально „место (2206) стрельбы в цель (даБад | даба8)“. Вошло 
в рачинский диалект грузниского языка: дабайоай, дабагдоаН ‘место 
стрельбы в цель’ (устное сообщение Ш. В. Дзидзигури). — 
Ср. 4ибшаё. 

чаЪо№е д. ‘утолщение кости в сочленении’; 527 дабо[ее ‘череп’, ‘черепная 


коробка’ (СОПам. П 104). 


1 „Недавно в одном из горных селений Грузии мне пришлось наблюдать необычные 
состязания. Игра называлась «кабахи» — всадник, вооруженный луком и стрелой, на 
полном скаку поражал цель, установленную на высоком шесте“ (Известия, 10 января 
1969 г.). - 
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— Относится к группе звукоизобразительных слов для ‘выпуклого’, 
‘круглого’ и т. п. (дат, доут6И и др.), рассмотренных под ут 
‘круглый’. Этот же звуковой тип находим в пам. язг. Каро[, пам. сгл. 
Кара ‘череп’ (ср.: МО ХХМ 39), пам. ш. Каро! ‘затылок’, тадж. (диал.) 
Каро] ‘череп’ (Розенфельд. Ванджские говоры таджикского языка. 
Л., 1964, стр. 98). 

Чабитха д. см. дефига. 
ЧаБУ! и. ‘угодный’, ‘согласный’. — тебоугу Чиа даб й „молитва бедняка 
угодна“ (Темыр. 21). 

— Из араб., перс. 9афй[ ‘принятие’, ‘благосклонный прием’, ‘согла- 
сие’; ср. тур. дари 14., груз. дабий ‘согласный’, авар. дабий, дабщаь 
‘приемлемый’, ‘согласный’, дарг. дафий5й ‘согласный’, лезт. 9аби[- 
‘соглашаться’, ‘одобрять’, каб. 9абэ[ ‘принятое’, ‘реальное’, ‘правда’, 
‘действительность’ (Каб.-русск. сл. М., 1957, стр. 169). 

ЧаБух и. ‘покрышка’ ‘переплет’, ‘картон’. 

— Из тюрк. 99629 ‘кора’, ‘оболочка’ (Радлов П 448 сл.— 
оегЁег Ш 368); ср. лезг. 9афих, цахур., рутул. дабах ‘шкурка’, 
‘оболочка’ каб. ЁаБаЕ ‘отруби’ (Шагиров. Очерки по лексикологии 
адыгейских языков. Нальчик, 1962, стр. 195). 

Часую : дасЁ и. ‘удобрять’, ‘приправлять’; дасеп ‘приправа’, ‘удобрение’; 
ср. д. Весит 1. ‘заострять’, ‘насекать’; 2. ‘приправлять’, ‘начинять’; 
3. ‘удобрять’. — 2ехх сей Ёепуппие та хату дасете `фщазуп 
„к подготовке почвы (под пашню) относится еще подвоз удобрений“ 
(Е. 1967 У 65); д. те Би4ит, те с’ех реже, 4и техе 05} де! 
„моя степь, моя зеленая равнина, ты удобрена моей собственной 
кровью“ (Тайм. Мг уарэт 31). 

— Вероятно, связано © 9025 | разве ‘слегка приправленный чем- 
либо’, ‘попробовавший чего-либо’ и представляет вторичное образование 
по аналогии с хесуп: хезЁ и т. п. Глагол десуп | десип ‘ждать’ 
следует отделять от часуп. — Ср. 4. Захан (ИЭСТ 534) и ‘деве. 

Нато А | чайата, -Ё2 ‘кандаль’, ‘оковы’. — дафатап) деег уззуй; 
зад ке ахезНИу гако@Ю} „раздался звон кандалов; солдаты вывели 
заключенных“ (Сека 72); сео дайатапёе етие пурругх 07 „бей по 
оковам, чтобы они разбились“ (Брит. 19); пе 25 те зат да4атап 
еп4оте} „на моей песне нет стальных оков“ (Ваг. 100); Бгие хеНуйу 
фаз етсу да4атапие} ета пехузе), ре по ау йа }е гехузНе 
сете то пуззазю ре да4атапе змариоранно был он скован оковами 
и цепями, во разрывал цепи и разбивал оковы“ (Марк 5 4); д. пёвазап 
да4атаН 4обе „мы сломили ор отв (рабства)“ (Тайм. Емдз. 3). 

— Из тюрк. да4апа ‘кандаль” (Радлов И 310, со ссылкой: ЭсвесВ 
Зи|е!1тап. Творадааев-ОзтатузсВев \/бчетьисВ. Сопз{аппоре|, 
1298 [хиджры]), да4але ‘деревянные ножные оковы’ (ДепКег 677). 
Непосредственным источником Вс. Миллер (ОЭ П 115) считает балк. 
да4ата. В доступных нам источниках мы такого слова не встретили 
(ср. балк., карач. Бидо® ‘кандалы’, ‘оковь’). Замена п —> т могла быть 
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результатом контаминации с арабским (вошедшим и в некоторые тюркские 
языки) дадат ‘нога’. Насколько можно судить, дайапа на тюркской 
почве не этимологизируется. Возможно, что первоисточник — араб. 
да Чат! (двойств. ч. от да!) ‘узы’, ‘оковы’, откуда и укр. кайданы 
и, далее, русск. кандалы (Уазтег. КЕХ/ 1 517). Старым заимство- 
ванием из семитского является, быть может, и лат. саепа, чаще 
мн. ч, сайепае, ит. саепа, исп. сайепа, фр. (прованс.) сафепа$ ‘цепи’, 
‘оковы’. 

Чайугк | даёт ‘мул’ (мало употр.; обычно хег8е}). — д. зотехая т, 
тетя Чаиие Ёе Кети}, © тш Ее} да@тшагв Ки гаа ойе „пусть 
армянин за то, что возвел ложное обвинение, отдаст ему из своего 
имущества (в количестве) поклажи мула“ (СОПам. П 113); д. Хет:- 
сай Хетис... гаси4а} зат дайте „Хамицаев Хамин поехал (верхом) 
на черном муле“ (ИАС 1 204). 

‚ — Из зюрк. 94#эт ‘мух (Радлов П 286); ср. груз. да, левг. 
КаНт, ахул. ЧаНТ, каб. 924эг, а также русск. (диал.) катер. 

чаёбуп | б2маро1т ‘нуждающийся’, ‘недостаточный’, ‘недостающий’, 
‘зеполный’. —су дадут 4®? „в’ чем ты нуждаешься?“, „чего тебе 
не хватает?“; Ёуз/ даббул „с небольшой нехваткой“; хог2 й 4е Ёетс, 
Де та врея зоЁ даббуп п „хороша твоя шуба, но ей недостает 
воротника“ (ОЭ Т 34); апае та сиу да88ут Чеп? „чего 
еще недостает мне?“ (Матфей 79 20); д. ею Боте зе Баттайа, тт 
Допр бешасят зе фарофа „в один день он сосчитал (баранов), 
насчитал их тысячу без пяти“ (07 41); д. тесиг ([ез 4еп, деиазйт 
Чет, ета те дешазоте] фа та гашауеке „я бедный человек, 
я нуждающийся, и не отпускайте меня в нужде (недостаче)“ (ОЭ 1 108); 
д. еп2 тт! детавят „без малого год“ (ГО Ш 38). 

— См. дах | дешая и деут | дешип. 

ЧаЙа | даЙа, даНа ‘яичница’. — Ку) даЙа аКофюп, патаз Кекоюоп 
„из яиц я приготовил яичницу, хорошо угостился“ (Сека 118); 
д. Гее-з5е-хазюп (ее) даПафепт „я таскал их (яйца) на яичницу“ 
(Сла=Ь. 71); 4е ЕаЁвет су хогфа}? даЙатте хе@ефуп „что ты ел 
у родных жены? сырный пирог с яичницей“ (МАЗ 136}; д. сегБауоаг а 
аг} {ерзезЁ фелтсав4 даЙа „поставила (мне) в глубокой тарелке 
круто сбитую яичницу“ (Тайм. Ме згерд. 44). 

— Из пере. 9аНа (<-араб. 525) ‘жареная пища” (‘с1физ ухи’: 
УиПегз), ‘мясо с приправами’; ср. тур. Ка{уа ‘кушанье из вареных 
овощей’ (Радлов И 255), тадж. да Ма, узб. даЙа ‘соус’, груз. (диал.) 
даЙа ‘яичница’ (Беридзе). Сюда же русск. калья ‘род борща, 
похлебка на огуречном рассоле, с огурцами, со свеклой и с мясом, 
а в пост с рыбой и икрой’ (Даль Ц 79). 

даушач | дарпай ‘сливки’; в иронском мало распространено, обычно 
хзугу эегНе, —дартад рехефее ахот Йа, зу тоепеп пуа а 
„сливки сам съел, сыворотку мне оставил“; д, 809 Че44и} ехяг; 
ехяте} Ёепипсе даутав, саго, с184, техт „корова дает молоко; 
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из молока делают сливки, масло, сыр, пахтанъе“ (АКТ 42); д. 507 
ехЯт дод сехягат Че Чи} дата ег „соевое молоко, подобно 
коровьему молоку, дает также сливки“ (РЗ \ 46); д. 15ё далтава 
Без т динест „дым густой, как снятые сливки“ (ОФазЬ. 51), 

— Из тюрк. дайтад ‘сливки’ (Радлов Н 48); ср. русск. (диал.) 

каймак ‘густые сливки’. 

чара ‘потоп’, ‘кончина мира’, ‘страшный суд’; дайте у оп ‘день страш- 
ного суда’; 4опе} дайте ‘кончина мира от воды’, ‘потоп’; ге} 
чарте ‘кончина мира от огня’. — дайтиеву Коузёе} хутзепайе Ко} 
„адским трудом сделали пашни“ (Сегш, 95). 

— Из араб., пере. 9Татаё ‘воскресение из мертвых’, ‘страшный суд’, 
ср. авар. 9/]/атай, чан. дуатей, каб. дата, инг. 9’ете? ‘страшный 
суд’. — Ср. 9атиееЕЁ ‘мученье”. | 

7ОМС 1888 ХПИ 420. 

чаНаг ‘дерзкий’, ‘смелый’, 

— Ср. арм. Ра]?аг ‘бойкий’, ‘резвый’. Об армянском слове см.: 

Ачарян [\ 941 сл. 

да]уап | даф\’ап ‘потолочная балка’, ‘жерль’. — 10 [5 Ле зуха$у зЕ’ееётие 
еткуке Чаоупте Ьадоуту сете зе дароапНЙ паг4е} сеолагу 
„один человек прокрался в хлев соседа красть кур и на жердях 
(насесте) стал отбирать их по жирности“ (ИАА Н 366}. 

— Ср. чеч. эра7ьа, гунзиб. Раф 14. 

даКаиюо, даачапах | (б2ма]0жиео, $ема]055) ‘сторож’, ‘храни- 
тель’. — попу хм егсахзЮ}, даккаепбуйе зи зКо@ о} „они захва- 
тили Жинванский мост, поставили там стражу“ (Сека 96); Лу] /сеа- 
ке тж даЁфепвуйе Чаг4е} сетсееилтс, узба4упс ет Бахетупс, 
Бапшахупс „пастухи и сторожа приходят издалека, садятся и едят, 
пьют“ (Миок. 208); д. Леез! Беежегвамойе ИеЧагйе и}... 4 
шЁ пе 'гоабез кепи} че тете ие деетшауссе 80$ „тревога! угнали 
конские табуны; если не верите, то вот (отрезанное) ухо вашего 
стража“ (ИАС 1 42—43); д. деауеезне зехииеЧие дееинукапи пай 
„сторожа (нуждаются в том), чтобы их самих стерегли“ (5О 191). 

— Лексикализованное причастие на -2# от даЁАепуп ‘сторожить’, 
‘стеречь’. д. Яеиилаине>— НАОЖЕНИЕ из бета] и Ёез, основы глагола 
Ёеезип ‘смотреть’. | 

чаКкжпуп : даККаа, чачаенуп : 4ачдаа | (Фема] Каепию): ‘сторожить’ $ 
‘охранять’, ‘стеречь’, беречь’, ‘наблюдать’, ‘присматривать’; х? даК- 
иепуп ‘остерегаться’, — Бессоп Чигу Буп узБаЕ ети ат4узе} 9ад- 
феЁа „путник засел под камнем и оттуда наблюдал“ (Сека 99); Диа- 
Луг за Бадайсеп „сохрани их от беды“; Ее} туп га@4а}, п4ор 
фададде ют, сетие зв ТЁТ }езе}И$ „тех, которых ты дал мне, я со- 
хранил, и никто из них не погиб“ (Иоанн 77 12); Ледадде а кага- 
тие, ыы Тохве! „гляди на свою шашку, спесивый Тохта!“ (Сеги. 50); 


1 О дигорских формах см.: ИЭС Г 535. 
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теееоут 15 ЁКоу таг е4 ре [ерриеп за а: ет `хзеоу пе Ро 
фадаЕКепйй „когда бедняк умирал, то сказал своим сыновьям: три 
ночи меня постерегите“ (МипоК. 38); етёузехзеоте те дает 
„охраняйте меня до полуночи“ (МцпК. 194); Чу а] го Куз И ахоуз$, 
<2 {а фех даддептуутепт „ты пока немного поспи, а я постерегу ло- 
шадь“ (ОТ 81); 4ехт Коу БадаЁКетз, Кептешеа Че ег Фахеет- 
реп (гапав кт) „побереги себя, а не то и тебя съест (дракон)“ 
{МипЕ. 30); ау гап звагупс... зай регяу а ру даддетяе 4оп- 
Лет „повсюду ищут..., с левой стороны присматриваясь к реч- 
ным берегам“ (Коста 69); д. дещау Кепте@ аШе хе „пусть ка- 
ждый остерегается“ (а 128); д. Хепс е} беша} Ёепип фад4еа 
„Хамиц стал ее охранять“ (СОПам. П 9); хг гу дешу даддепуп, 
Ксурат хесу $1529} „надо его остерегаться, подобно собаке он 
кусает украдкой“ (Темыр. 40). 
— Из *да7 ЁКепуп; см. даша] №епип (ИЭС 1 535). 

Ча] ‘заносчивый’, ‘спесивый’, ‘гордый’, ‘веселый’, ‘беззаботный’, д. ‘бо- 
гатый’; уздай уп ‘зазнаться’. — дай фех „горячая, темпераментная 
лошадь“; д. да[ пе? „высокая сосна" (Сиг@2. Зах! газ. 5); Иехий- 
Чет п да „пусть спесивцы (щеголи) посмеютея надо мной“ 
{Коста 14); дай тие Кепуп „вести себя спесиво, щеголем“ 
{Коста 67); 9а[ хег4еуе загу „поет с веселым сердцем“ (К оста 113); 
Хогапу д ЙтЁ „спесивый Хоранов сын“ (МиоКк. 174); да! уй 
ВеНи, д РСН ее Ёаг4е} „горд был Батту, он гордился своей 
шашкой“ (Сегш. 49); ДКу2фу гозид4зтпа4е} ре гет@е уздаЁ „от 
красоты дочери его сердце возгордилось“ (Сека 103); д. с? 4 Деп- 
Чи], пиевиг е\ 9? „чего ты хочешь, бедного или богатого (бед- 
ности или богатства)?“ (Сиг@#. ий 101); д. пефа Дегзипсе 
тиззаяеу, Гай азогипсв д Ее „уже не спрашивают о фамилии 
(знатности), а ищут богатый сундук“ (там же, 72); д. 07 тазёеу ба 
техе Ки тагип, ша Чи фа даЁ хидЁ сетапт Ёатт5? „от обиды по 
этому поводу я казню себя, так почему же ты весело смеешься?“ 
{М$+. 33,); д. епсе да! жехёе 94 БиЧш"! „горячие кони находятся 
в злачной степи“ (Сиг@#. Зах таз. 32); д. дай шаЁ „роскошное 
ложе“ (там же, 45); д. да[ ап2 „богатый (урожайный) год“ (Сиг@#. 
\/аа=. 31); д. споает даЁ 4е, паг е5Юпту ап хе севип ке 
поете гри] „что ты за беспечный (человек), если теперь, в голод- 
ный год, тебе хочется (твое сердце говорит) играть на свирели“ 
{а 35); д. та тт Ёезе те тезигпие, Кё пе еп аБот 44... 
„не смотри на мою бедность, хоть я сегодня не богат...“ ([эЁ 52); 
д. зе бехёе да ета 1! е$ „их кони горячие и темпераментные“ 
{[э=Ё 64); д. тезигИ саг— д Ш дерре „шкура бедняков — одежда 
для богачей“ (баш. 95); д. дае тезипсе 5$] те ит „бо- 
гачи дрожат от страха при виде вас“ (Зохцг 52); Че зНехвйе зе 
хафе сетаеп ЕРШ Чагупс? — Дуг де} „отчего твои зятья носят 
шапки набекрень? — от спеси“ (Мио. 56). 


258 


2ца1 


— Не идентично с 290[ ‘бодрствующий’. Дигорская форма с на- 
чальным 4 указывает на заимствование. Ср. тюрк. 99{ ‘дерзкий’, 
‘бесстыжий’ (Радлов П 219). Ср. также монг. даа ‘шутник’, ‘ве- 
сельчак” ([.10е+1. Цп уоса6Щаше шопяо! 4’ 54апБошШ. Аса Омеки. 
Аса4. Зее. Нипо. 1962 ХМ 7 42). Не исключена также контами- 
нация иранского слова с тюрко-монгольским; ср. парф. байгау ‘быть 
гордым” (СЬ:]а1т 61)/ Ср. также ирл. 2аЁ ‘уоепсе’, “Бгауегу’. 
Генко (ЗКВ У 720 сл.) сопоставлял с инг. ЭРаг ‘смелый’, ‘бес- 
страшный”. 


2ца1 | 5а! ‘бодрствующий’ 94 Ёепуп ‘будить’, ‘просыпаться’; гад 


уп, $990] уп ‘проснуться’. — байеЙоп ] да] „я застал его 
бодрствующим“; иупте се МЧаг 4ег зуда] „тем временем и алдар 
проснулся“ (Сека 119); де га]да, Ле 1аг/ рт уубА „лес про- 
снулся, его глубокий сон прошел“ (Хаг. Дега 53); ерра пе 94 
Еепу „юноша не просыпается“ (Мипк. 30); Ёу2бу сезНузуя [ерри- 
ЛИ егхазф а, етее 1еррп }еда! Г „слеза девушки упала на юношу, 
и юноша проснулся“ (там же); }е ’озутет@у зуда! Кова „он разбу- 
дил своих братьев“ (там же, 60); зуда] <=] Кепупе ете уп 20- 
упс... „его будят и говорят ему...“ (Марк 4 38); Коу зудей зу, 
че уп ею} 12 Ка „пробудившись, увидели славу его“ (Лука 9 
32); Коу гадда[ т, зе таказН, ети Боп гйх$ 9557 „когда он про- 
снулся, посмотрел — рассвело“ (ОЭ Т 40); д. етёе фоп? ета {т ‹егке 
хе ето Кепит ата] пер а4Е} е фиг реПайе} „три дня и 
три ночи не было возможности его разбудить, так сильна была его 
усталость" (07 80); д. зоаг2Ё гаудай ше че ре °отоп8 вет 
„тогда пробудилась любовь в ее юном сердце“ ([шаР 36); д. е [29 
с сехзеие Ки Бахизяе, инета ре 'вайте озе фа аго! сирраг Гагз? 
тагейеп Кети „когда ее муж ночью засыпал, жена до его пробу- 
ждения облетала четыре стороны неба“ (М1. 33). 

— Из *ог-вагуа-. Ср. ягны, 7аг- ‘иметь открытые глаза’, ‘смотреть’, 
уигаз- ‘проснуться’, уигат$- ‘разбудить’ (Залеман. Ягн.), согд. *уаг- 
(’”-) ‘бодрствовать’, %{-ригаё (шугЁ) ‘бодретвующий’, *91-упгаз- 
(слууг” 5-) ‘проснуться’, *97-уигай5- (шуг’уб-) ‘разбудить’ (Непп! пя. 
ВВВ 84... — Вепуеп1з%е. ТР 275, 276), хорезм. 77”5-, парф. 9Ё-Загаз- 
‘просыпаться’, ав. бал- ‘бодрствовать’, в каузативе (загауа-) ‘будить’, 
др.ннд. 547- ‘бодрствовать’, ]а5агН ‘он бодрствует’, гр. ребро ‘я 
бужу’. — Ср. епдейшп ‘полагать’, 958 ‘веселый’. 

Вс. Миллер. ОЭ ШП 72, Ш 144; Сь. 17, 36, 79. — ВаЦеу. 
Азса 21. 


даЙас ‘большая чаша’. — се], епеп!те] пуп сет, — га йа Гиказе, ре 


та4у ах} зепу дайас 153 ее „будь здоров, — говорил Лукашка, 
принимая от матери полную чашку чихиря“ (Оахадч 194); д. Бевает- 


1 Могрепз&1екпе (Е\УР 27) дает афк. Уага ‘гордый’, ‘высокомерный’, но 


в словаре Асланова (605) находим в этом значении Уйтта. 
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пйоагот дайас „чаша для пива“ (из материалов Г. Кокиева); д. се 
хессе хееззе дас! таб саго „возьми с собой полную чашку масла“ 
(Диг. сказ. 20); д. 2етоп@ 19 тара < Кох изштг дет дас 
Бебет а} граде} ета зайа „ВехуеЧезии“ фиат „старик взял 
в руку большую деревянную чашу, полную пива, и произнес слово 
«Посвящения коня» (покойнику)“ (МО 1949 П 45); д. даасе] „гох- 
за8“ гаа зоейЙа '} беж Кахфы реККоа, ета дас трригх 7 
„чашей он сказал «гохзав» («царство небесное»), потом ударил ее 
о ногу лошади, и чаша разбилась“ (там же). 

— Соблазнительно связать С др.инд. Да[а$а- ‘чаша’, ‘горшок’, лат. 
саЙх ‘глубокая чаша’, ‘кубок’и пр. Начальный 9 (вместо А) — ре- 
зультат контаминации с каким-то тюркским словом? — Ср. тюрк. 99- 
144 ‘большая ложка’ (Радлов П 227). 

ча!аб ог см. дага8и[. 
ча1апКаз! название ткани. — да[апка”! 9оутасе} Чуп фхепфупепт хе- 
ЧоутеяЕе „из ткани ча!апКаг я куплю тебе на рубашки“ (Сека 19). 

— Из перс. дайатАа7 ‘сорт ситца с рисунками’ (Ягелло)}; веро- 
ятно, через грузинское посредство: груз. д9аатКа", д@апКат ‘род 
хлопчатобумажной ткани’ (Груз. сл. УИ 502). Сюда же (через фран- 
цузское посредство? — Уазтег. КЕХ/ [ 598) русск. коленкор. 

Ча а см. дашба. 

чает, да1оеп и. ‘крыжовник’, “ЕНБез зтовзшатйа”; д. ижегЁ”т 14. — Ле 
сеехогадопу у гутеевоп зай Ге оуе, Кает4оке, Нате, 9е- 
[етзй, тепетй, деп ет с’и] 4ег „в его саду были зимние 
крупные яблоки, груши, сливы, смородина, малина, крыжовник, 
а также рябина“ (ЕЁ. 1962 УП 59); дай веет 15$ сегтиезЁ ОвильаНу пти- 
Че} „крыжовник растет только подальше (от местности) Каууат“ 
(Е. 1962 Х 69). 

— Ср. тюрк. (узб.) дага!8ап ‘смородина’ (Русско-узб. сл. Ташкент, 
1924 (?), стр. 561), (карг.) Фагаёап ‘род низкорослого колючего ку- 
старника’ (Ю дахин 368), (телеут., шор.) дагафап ‘рябина’ (Буда- 
гов П 46. —Радлов Ц 151). Из тюркского усвоено и в русские 
говоры гребенских казаков; караган ‘колючий кустарник, похожий 
на терновник, ягоды меньше терна, но сочнее* (СМК ХХХУИП 3 104— 
105). — Ср. 9ейетгуу ‘смородина’. — Следует отделять от распростра- 
ненного в европейских языках названия А!рима Са]апра (русск. кал- 
зан, нем. Са[5апЁ и пр.). 

чаПзе ‘крепость’, ‘станица” (мало употр.). 

— Из араб., перс. даГа, тюрк. Ча[а ‘крепость’, ‘город’. Вошло во 
все горские языки Кавказа: авар., дарг., лак., лезг. даа, чеч., ивг. 
эра, каб. 94 и др. 

чамуа | Чао ‘калмыки’; 9а[пу9дая | чайтиддаЯ ‘калмык’, ‘калмыц- 
кий’; датуддазато | дтиддаяат ‘по-калмыцки’. — 99йтуддая са} 
„калмыцкий чай“; д. ихеге ес? ЁЙТ епсе Чеш еепбаге} ст дерре1- 
#2 ета зееглие Чата еке, ета Тте дтиддазат 15роге, га]оп 
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ча1оо 


зоо реет], ета 4® ва Зи} ош 15е5е „вон в том сундуке нахо- 
дятся одежда и оружие, которое он носил, (когда был) в твоем воз- 
расте, и ты с ним (сундуком) заговори по-калмыцки, он откроется, 
и, что тебе нужно, достань“ (Диг. сказ. 10). 

— Из тюрк. 94а[тэ9 (Радлов П 272 сл.). В связи с представле- 
нием о калмыцком языке как колдовском (приведенный выше текст) 
Ср. русск. (смол.) калмык ‘колдун’ (Добровольский. Смоленский 
областной словарь. Смоленск, 1914, $. у.), 


ча1юп ‘подать’, ‘дань’; да[оп4аг ‘данник’. — @Чаг Ха4у Коте} даоп 


га; де Опау Кот, Тугзузот сете Хоу Ёот зетфаг шудуз ву, 
с 4апеп доп пе }у5Ю] „князь взимал подать с Мтиульского ущелья; 
но Кудское, Трусовское и Хевское ущелья были свободными, не пла- 
тили дани князю“ (Сека 8); пе 4опу гайаз Кайт фа4у, ет п 
а) те} Ку 9@оп Пет „в нашей реке сидит дракон, и мы ему 
каждый месяц платим дань — девушку“ (МипК. 28); д. зитах, Ке- 
топи, Г Чаг хопи} абоп! доп4аг; даоп — е4 геозе за феех, 
Е т9а} гезиб4 ета уеЬех „вас, жителей аула Кет, князь считает 
сегодня (своими) данниками; дань — верховая лошадь со сбруей, де- 
вушка красивая и хорошая“ (а 63); д. Кезезет с! дайоп ефеп, 
ес? дайоп агай ап Штгезерепт }еЧипфе „дань, которую мы платим 
Кабарде, мы согласны платить России“ (из материалов Г. Кокиева); 
д. ...та зе доп посетейе; с 4еп тахе} тизбая за, воет 
деоп4аг Ёи зропсе ОН „...и наложите на них дань; пока суще- 
ствует наш род, до тех пор пусть они будут данниками“ (07, 91). 

— Из тюрк. дп ‘дань’, ‘подать’, ‘ясак’ (Радлов П 230. —Бу- 
дагов ЦП 21. — Роег{ ег Ш 488—490), монг. х@ап. Отсюда и перс. 
даап ‘ЕаЪиит, диой т ргомтеа ЗЫкуап зи ЪЧНа$ ипроп ит”, курд. дееп 
‘приданое’, каб. да[еп ‘дань’ (Лопатинский 115), арм. х@ап 1. 
(К. П. Патканов. История монголов по армянским источникам, 
П. СПб., 1874, стр. 135), груз. да[ап! ‘подать’, баа ‘оброк’ (Груз. 
диал. [ 564, 574), груз. (жевсур.) да4ат! ‘дань’ (2) (Чкония). Вариан- 
том этого же слова следует считать и тюрк. 9а[эп ‘плата за невесту’ 
(Радлов П 242) > русск. калым ‘подать’, ‘оброк’, ‘плата за невесту” 
(Акад. словарь). 


З+асКе| Бека, ОМС 1888 ХЕ 420; М$+. 82. 


ЧаНад4 ‘ловкий’, ‘пройдоха”. — хоутее$у даа99 пе Кезует асу 20- 


пах рехип „порядочным ловкачом кажется себе этот зазнайка“ 
(СОПам. ТУ 38). 

— Из тюрк. 9аНад ‘негодяй’, ‘бесстыдный’ (Радлов П 259. — 
Поег{ег Ш 496). 


Чата | чета ‘кинжал’. — [ерри. .. датаду уп; де гегезеег ба оугИа 


ете атаг4 „мальчик наткнулся верхушкой сердца на кинжал и 
умер“ (ОТ 75); Л — заязагт; де ее ауба Ююрр, Ююрру абпа, 
„Чатфаса, дата, Ка’ „на стене — оленья шкура; на ней висят 
‘ружье, ружейный чехол, пистолет, кинжал, шашка“ (Брит. 106); 
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Слтоо[ дата еблеза ете де Т ейа?у паг эоуБупу газё де пзюопу 
оп; пуззайа „Джиргол выхватил кинжал и всадил его по самую 
рукоятку в жирный живот Теджиа“ (Сека 31); ...хазюЮ} тоерте 
а[увоитоп Кет4е, датаНне „несли на продажу всякого рода шашки, 
кинжалы“ (Сегш. 72); д. егфаЧипее кегхопй се4 Геуяшве, се де- 
тайе „рассаживаются на судилище с палками, с кинжалами“ (зе 
40); д. ...сеоед4оп9е та те гет@. зав Базгафе} зат дета 
„...Как если бы в моем сердце остался воткнутым черный кинжал“ 
([гаёЁ 11). 

— Из араб., перс. Фай?’а ‘кинжал’ (прямой), тюрк. дата 1. ‘острое 
орудие’, 2. ‘острый прямой персидский кинжал” (Радлов Ц 478. — 
ПоегЁег Ш 406—407). Вошло во многие языки Кавказа: каб., абадз. 
дата, убых. дата, абх. а-дата, мегр., чан. дата ‘кинжал’; ср. также 
мегр., чан. хат! ‘нож’ (Чикобава 169), груз. (гур.) дата ‘кин- 
жал’ (Чкония), чеч. дата ‘шашка’ (Бартоломей. Чеченский 
букварь. Тифлис, 1861, стр. 6), Вата ‘клинок’ (Мациев 111). От- 
мечено и в курдско-персидских говорах: заза дата ‘короткий меч’, 
перс. Фата ‘длинный обоюдоострый прямой кинжал’ (Гаффаров П 
633), (кирманшах.) 9йта ‘обоюдоострый мет’. 

Вс. Миллер. Ст. 9. — НаБзе в шапп. Озз. 126.—КРЕ, АЫ. 
Ш, Ва. ТУ, стр. 164. 

чаши и. ‘выпуклый’; далфисе5Ё ‘с выпуклыми глазами’; датбшесегая 
‘с выпуклыми коленями’. 

— Относится к группе звукоизобразительных слов со значением 
‘выпуклый’, ‘круглый’ и пр. (9оутбУ, дафойе, РитЬШ и др.), рас- 
смотренных под #утЬу]! ‘круглый’. Для данного слова ср. также 
тюрк. дата! ‘горб’ (Радлов П 496). 

Чаку! | чаш ‘камыш’, ‘бурьян’. — пей[хоу аберр [азёа сете «уб4Е да- 
тИпие „кабан отпрыгнул и убежал в камыши“ (ИАС 1 107); /езе# 
дату еххогтая зупЁ „исчез в камышах голодный ворон“ (Хазби 67); 
д. хизКе даты ее аКеЕ} аг} дит „за сухими камышами был 
глубокий омут“ (Тайм. Емдз. 29); д. Бийш! датИ афопеефе ее 
‘зо5зопЧ пе 'гсийе} „поле не было своевременно очищено от бурь- 
яна“ ($0 256,); д. дефет #е55ая бипаН сепсе пагИхшай хитве датИ 
Кееге8? Бип }ез}ипе} „в весьма угрожающем положении находятся 
кукурузные поля, (они могут) погибнуть под сорняками“ (50 282,); 
д. зебёе датИН 155етсф $тузет „у коз, (пасущихся) в бурьяне, 
головы покрылись репейником“ (Оа2. 7). 

— Из тюрк. 9атг! ‘стебли’ (Радлов П 485); ср. каб. датг[ ‘ка- 
мыш”, убых. датайа ‘тростник’, ‘стебель’, ‘свирель’, ‘флейта’ (УозЕ 
163), адыг. дата[а 14., курд. дат!" ‘тростник’, груз. (ингил.) дата! 
‘свирель’ (Груз. диал. [1 624). Сюда же, вероятно, русск. кавыль, ко- 
выль ‘ЗНра реппафа”, считающееся неразъясненным (Вегпекег 594).1 


1 Производить ковыль от ковать (Уазтег. ВЕ\/ Г 587) можио только в виде 
ооо геборию. 
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Тюрк. 9ата[ неотделимо от дате$ ‘камыш’, причем форма дата] со 
своим [ является булгаризмом или монголизмом: звуку $ больщин- 
ства тюркских языков отвечает [ в булгарском (чувашском) и мон- 
гольском (см.: Исследования по сравнительной грамматике тюркских 
языков. [. Фонетика. М., 1955, стр. 320 сл.). Мало вероятно, чтобы 
формы типа датЙ были результатом контаминации дали с араб., 
перс. 9аат, гр. хёларос (Роег{ег Ш 517—518). Ср.: С. Беетегз. 
Пе КацКаз1зсЬеп ЭЗргасКеп. Нап@Биер 4ег Онетайз НК Г Я 36. 


цаю ‘воспитанник’; термин связан с обычаем аталычества, т. е. времен- 


ной отдачи ребенка на воспитание в чужую семью; см. об этом под 
словом тсеЁ (см. также: Биазров. Сказки об аталыках и вос- 
питанниках — дал’ах. Изв. Юго-Осет. научно-исслед. инст. 1965 ХУ 
131—138). — „сын Урызмага Крым-Султан был чап небесного Сафа“ 1 
(СОПам. 1 70); тахте Чу дапу саг Кепзутт „у нас ты будешь 
жить, как дап“ (Коста 121); пе дап Ёоу фе, пе пт$ ехзугее) Че 
Кой зхаат, шие Ксу4е упгуз, хпфтаз Чуп по? „ведь ты наш вос- 
питанник, ведь мы вскормили тебя нашим белым молоком, какие же 
вещи ты говоришь, тебе не стыдно?“ (Сека 29—30); АКеезедеет зе 
(ерршу дапеп хабат „кабардинских мальчиков мы воспитывали 
в качестве чап’ов“ (Брит. 100). 

— Ос. дап идентично, вероятно, с тюрк. дал ‘Царь’, ‘хан’: вос- 
питанник назывался ‘ханом’, потому что он был окружен особой заботой 
и почетом. Следует также учесть, что черкесы, по сведениям ХУП в., 
брали на воспитание детей крымских ханов, „чтобы этим выказать 
свою покорность“. Стало быть, в этой среде ‘хан’ и ‘воспитанник’ 
могли обозначаться одним словом, а в последнем значении слово 
могло быть затем воспринято осетинами. Действительно, в этом вна- 
чении слово засвидетельствовано: черк., каб. дап ‘воспитанник’ (Сб. 
сведений о кавк. горцах У 3 71, 53; УГ 2 30), шаше. дап ЧИз-поитР 
[Ые фегте Чбз1пагй |е гбергодие Че Гаук“ (Ришб2:1. Тежез 
сВерзоиз. ]А 1954, стр. 32, прим. 3)]. — Ср. етсей. 

ЗуасКе|Ьего, 7ЮМС 1889 ХПИ 672—673. — Генко, Сов. 
этногр. 1936 ТУ—У 14—16. 


Чаю д. ‘поваленный’, ‘опрокинутый’, ‘лежащий’; гадап епип (= и. абуг- 


5уп) ‘побороть’, ‘повалить’; гадап ип ‘повалиться’. — Ки ап в} 
беефе? — дефех е}, пефа] е} пиг дап „как у вас Дзабе? — здоров, 
он больше не лежит“ (Сиг4#. ХЕдий 94); Четде} Чегдетее 
ше уезеп таг Ки ’тфап ве} опЁ со’ „во всю длину растянулось 
перед нами на циновке мертвое тело“ (== 42); Вогейегпия... хера- 
тете Басифе} таре} сета песЁ ззогде хе Кафе Деддап 
Коа „Борафарнуг вошел в дом удрученный и, ничего не говоря, 
повалился на скамью“ (Диг. сказ. 7). 
— Не ясно. 


1 Сафа — божество надочажной цепи. 
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чапаму? и. ‘канаус” (шелковая недорогая ткань); дата | дапашае 14. — 
ОоупиесНу хиугает дата, —'стеун) пухте зКофюп дазшаЁ „луч- 
шая из тканей — канаус, — я вступил © врагами в жестокий бой“ 
{из песни о Колойти Кудзи). 

— Из пере. 9а7@9Г2 ‘канаус’, ‘дамассь’” (шелковая ткань) (Гаф- 
фаров П 633). Отсюда и груз. 9@па02 вид шелковой ткани [Гри- 
шашвили. Литературная богема старого Тифлиса (на груз. яз.). 
Тбилиси, 1927, стр. 16. — Груз. сл. УИ 505] и русск. канаус. — Коле- 
бание конечного согласного -2 || -Ё необъяснимо на осетинской почве 
и отражает, видимо, варианты в дающих языках. 

Чана! | 25а! 1. ‘высоко ценимый в старину сорт стали’; 2. ‘сабля 
из такой стали’; 3. ‘пружина’, ‘рессора’. — 52 Каг@ у зубея за 
дапза] „шашка у них была настоящий черный чапза|“ (ОЯФ 
1 499 сл.); Маму дешу Кефусеь узНу: № абке „баш Загубу Каг4 
Дегт® п“... Е юайЙе „дапуа п“ „в нартовском селении поспорили: 
кто говорил «меч Сау Сарыга — франкский», кто говорил «чапза|»“ 
{ЮОПам. ТГ 143); Вагалет ре 2епуйе шуЧузу поте} — зуд 4ея 
чапуа! „у Батраза ноги были из стали — чистый чапза!“ (СОПам. 
Г 56); абайузяу уе сепяне дапуа „его руки стали стальными“ 
{ЮОПам. П 30); [ерри 2 Беху[ дапфа! фа4Ё пукЁкепу „мальчик 
<адится на своего коня (крепко), как сталь“ (ЮОПам. П 60); д. 
Тигей! ТГ’охет ехе Мех агзё Казё Кофа, е за депрай Ка’ сет 
паз КагзЁ КоЙа „у Тоха Тургиева его конь смотрел медведем, его 
меч — черный ч2п5а]— рассекал все, как тыкву“ (07 28); д. те 
Э5деег... ета те за депуа! Кег4аке каг тсеехетее Ки пер пс 
„нет со мной моей кольчуги и моего секущего меча — черного 4 пза{“ 
{Диг. сказ. 55,:); д. Ыссеш КеххамезЁ в} 5 хезНег ка 'Чке} о] еп- 
Читоефе] ета йп се депуоИе сетфай а „мальчик (Батраз) схва- 
тился за лук старшего (из сыновей Бурафарнуга) и оторвал его стальные 
пружины“ (Диг. сказ. 8); д- депуа! ажег@ип „колесница с рессорами“; 
4. Агашхап $2 $тхоп ЕТ хессе габайНе} Габап ЕЁ дегпзай фафет 
„Азаухан © соседской девушкой села на пружинное сиденье тачанки“ 
(МО 1949 ИП 32); д. асаг а4е] гтоуф фаштацие}..., а4ке} $ /опу 
<е}/е}пая дапра!9ип хиззет „комната была снабжена вещами (ме- 
белью). .., там было пять железных кроватей с пружинами“ ($0 191.). 

— Слово идет из того же источника, что русск. кинжал: араб., 
перс. Хал)аг, тюрк. дапфаг (Радлов П 129), карач. дапёа[, балк. 
дап#а] ‘Вес’ (Казёпеи. \УегзисЬ 5. у.), калм. хапйа! (Ваш- 
зтеЧЕ 165), груз. хапфа! ‘кинжал’, каб, дап?а!| ‘вид стали’ (Сб. 
сведений о кавк. горцах У 3 69: „рубятся мечами за дап#а![“). 

Ччапмай см. дапашух. 


Чая д. ‘мозг’; таё2 14.— за? ПЧ та '’} хиЙ дапав} хеззип 


1 Вс. Миллер (ОЭ Ш 147; С. 26) дает для этого дигорского слова также 
иронское соответствие в форме 92. Нам не встречалось. 
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фазе а „стал кормить его оленьим мясом и кабаньим мозгом“ (М$+. 2.); 
а[с4ег т чозепее} Киз, ое Че ет дапЕ „у тебя будет всякого 
рода работа, (лишь бы) в твоей голове был мозг“ (Ситга#. Едий 79); 
РОРТОРЯЕ 2(еТиее 2187 Чапх ©} „внуки („дети детей“) — как костный 
мозг в ноге (дороги)“ (поговорка; ОХ 212). 

— Слова с Начальным 4 в дигорском почти всегда бывают заим- 
ствованными. Для этого диалекта характерно в некоторых случаях 
вставное (не этимологическое) п перед согласным (шазепеее, Кафепяее 
и др-). Учитывая это, можно думать о заимствовании из тюркского; 
Ср. тюрк. 9422 ‘брюшной жир’ (Радлов П 372). Отсюда, возможно, 
и афг. 702 ‘жирная оболочка кишок, почек’, ‘нутряное сало’ (А сла- 
нов 616). 1 

Чарр | чарра ‘сущность’, ‘суть’, ‘ядро’, ‘косточка’, ЧезНсиНии”. — д. 
зи азет  дарре ат]Ч4ег гаикетй °} „суть дела (скрыта) в более 
глубоком месте“ (Вез. Ка Ке 47); д. от ее} Коттитзюп дотфеай 
дарре „в этом сущность коммунистического воспитания“ (5) 195.); 
д. пастоп ЕШни! даррё йе „основы (сущность) национальной культуры“ 
(5Р 292,). 

— Ср- араб., перс. 9496, тюрк. дер ‘сердце’, ‘сердцевина’, ‘нутро’, 
‘ядро’, ‘центр’. Вероятно, имела место контаминация с арр (араб. ла66) 
‘косточка’. Ва! |еу сближает С сак. айоа- ‘нутро’(?) (ВЗОАЗ 1960 
ХХШ 14). — Ср. арр. 

фархап ‘капкан’ (мало употр.); ср. Е’ерреее, с’узут 14. — д. пе хесаю 
фабее} еп вооп НЕ КесойЧег сегхаз а; пиг Йпое 155] сете ИЕ; 
оп? ето} та т зада $Е’ерревийт, дархапйие „наш хозяин опять 
принес откуда-то одного пестрого кота; теперь у него стало три 
кошки; кроме них он еще поставил мышеловки, капканы“ (АК Ш 14). 

— Как и русск. капкан, идет из тюркского: тюрк. дардап ‘западня’, 
‘ловущка’, ‘капкан’ от дар- ‘хватать’ (Радлов НП 420. — ПоегЁег 
Ш 418). Отсюда и каб. дарёап ‘капкан’. Ср. Е’ерхеп ‘ступень’. 

чачченаят см. даЁАетеея. 

Чаддаедуп см. даЁЁепуп. 

Чагаб о], дайабог | да!аог ‘стража’, ‘караул’; дагади! Аепуп ‘сторожить’, 
‘караулить’. — д. Чийлие игб? ба ехесеп дайаиг тзза а „двух же- 
ребцов он поставил себе в качестве стражи“ (М$+. 20,); дагадш ве 
ж4 че те ше} „стража не оставляла моста“ (Сека 96); 5зра- 
Чопу а\етруйа] Бесезве забуг [тилоу4узН) ее Ч оп дагаби ат 
ет }е даддеЮ} хип} „деревья вокруг родника стояли неподвижно, 
как часовые, и охраняли его от солнца“ (Е. 1959 1 10); Воаёу тоег- 
5уду сагфузНу дщавитве; чу зат сугеде; давигЕе ткете} 
Коу `Фагзузёу ое о сугав у5зу00} сете и готут Кофю Попу- 
Дагзте Езеуу теезубте „в башне Болаевых жили караульные; у них 
были светильники; если караульные чего-либо опасались, то зажигали 
светильник и таким образом давали знать в (аул) Донифарс, в башню 


1 Могуепз1егие (ЕУР 29): „Евут. илкпомл“. 
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Есе“ (ИАА Ш 94); псу 4:55аву 1ерриуает у; Чуилоаез Чотфау 
дагазшШ „у того чудесного мальчика было двенадцать львов (в каче- 
стве) стражей“ (ЮОПам. Ш 5); д. Шазяега?г ГадеыезЁ ипзео! да- 
1аптёе та а... Сепм зо! Этот? засса} са фаси4е} та оете} 
давите газеови4е} „Уасгерги поставил стражу в теснине Зада- 
леска. Цанхигол вошел в шкуру (Сирдоновой суки и таким образом 
миновал стражу“ (ОЭ [Г 102); те юд туп адаойе зуд, герое 
208, ете Чуп ©} ущазитье файтузН) „скажи, что, мол, моего 
барана украли, и сторожа заплатят тебе за него“ (ИАА П 382). 

— Как и русск. караул, идет из тюрко-монгольского: тюрк. дага- 
ЗШ, дагаш, дагаюш ‘стража’, ‘караул’ от дага- ‘смотреть в даль’, 
‘наблюдать’ (Радлов Ц 142—144, 146, 152. — Дмитриев. Строй 
тюркских языков. М., 1962, стр. 536. — ] окт 166), монк. дагазш 
‘пограничная стража’, ‘пикет’ (Кашзте@Е 171). См.: Роег{ег 1 
399—403. —Казёпеп. \УетзисЬ 235 сл. — Отсюда и груз. дагаий, 
мегр. дагий, каб. 9агазш 19. и пр. 

Вс. Миллер. Сг. 37. — НабзсЬ щаюп. Оз5$. 127. 

Чака д. см. даги. 
дакее | багепея ‘обрядовое причитание над покойником’; дагее Ёепуп 
‘причитать над -покойником’; дагеоветиеу ‘вопленица”. — изуЁе. .. 
госётеет И! дагбиуйе ша} „женщины на кладбище вели причитания“ 
(Коста 78); Ае7 Ёуге ти узкепуеп гет4ехайет дагез, №} Ёат- 
уп] итуеп ЕКчеуех? „чья девушка совершит надо мной разры- 
вающее сердце причитание, от чьего плача будет дрожать скала?“ 
(Коста 33); ... егтеезЁ та 9.95 е@Чату тезузе} р пзу дагбуве 
„... только из башни князя были слышны причитания его жены“ 
(Сека 18); детаетея егхессе, бапазр лу Чат ге} утазёа; Безе 
дате У55 „прибыл траурный вестник (с сообщением), что Дзанаспи 
погиб под снежной лавиной; поднялся общий плач“ (Сека 86); езаз 
та 4уп Ед еп, папа, ет® ту| аЙкетее} дате Ёоу Каепу$ „ведь 
я еще жив, мать, а ты причитаешь надо мной“ (Брит. 109); д. 
ое К’аньгНе} сифепсе тетаедЧаветяе; газе} сие} хезвег 
052 Ватепреоетяе, о] ее фа сифепсе озННе 5 гозке та $ 
иККове Фопу® „женщины шли группами, выполняя обряд оплакива- 
ния; впереди шла старшая женщина, причитая; за ней шли женщины, 
терзая щеки и волосы“ (МО 1949 И 44); д. еш 2етоп4 оз ге2вее 
дите] гег4Чоп вапепуе ТЁЕКоа, ета а4ет пЕКи4Кепсе „одна 
старуха дрожащим голосом начала душевное причитание, и народ 
зарыдал“ (ге 130); д. зА’ао4! вагепят „причитание похищенной 
(девушки)“ (а! 22); М гоп изу дагез пу „она причитает, как 
женщина из аула Нар (т. е. искусно)“.— Искусство вопленицы высоко 
ценилось в етарину; некоторые женщины достигали здесь подлинного 
поэтического воодушевления, способного потрясать сердца (см. очерк: 
Берзенов. Осетинская Сафо. Альманах „Зурна“, Тифлис, 1855, май). 
Об обрядовом плаче см. также под таго}, тегаев аа, Ттопоет4ея. 
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— Слово содержит общеиндоевропейский корень *заг- ‘кричать’, 
‘взывать’ (варианты *5ег-, *9а]-, 9ег-), наличный также в дет ‘крик’, 
дагуп ‘взывать’, гагуп ‘петь’, дугпуп ‘подпевать’, агдошуп ‘совер- 
шать церковное моление’, 96215 ‘голос’. Формант -е=5 (< -аКа-) с вто- 
ричной вставкой п в дигорском; ср, Кафе | Кафептуче, тоазеее | Фа5ееп- 
5, г1лееу | гезепуе. Мы привелем здесь только те индоевропейские 
соответствия, которые по значению близки к 9аг8: афг. Уагапза 
‘плач’, ‘вопль’, ‘стенания’ (Асланов 605), гот. Кага ‘скорбь’, Кагоп 
“скорбеть’, англое. Кага ‘скорбь’, ‘причитание’, др.в.нем. Кага (срага) 
‘причитание’, ‘вопль’, Кагбл ‘оплакивать’, ‘причитать’, ‘вопить’, нем. 
Кат-шосйе ‘страстная неделя’ („неделя оплакивания“), Каг-тейая 
“страстная пятница’ („пятница оплакивания“), чеш. Агапу ‘причитания’. 
На иранской почве ср. еще сак. зага! ЧгоцЫе” (Ва! |еу, Аза Ма]ог 
1964, стр. 15). Из северноиранского идет, возможно, мегр. бага (п-Зага) 
“плач”, ‘вопль’, ваг- (п-ваг-) ‘плакать’, ‘оплакивать’, чан. Заг- (т- 
;аг- || Б-ваг-) 1Ч., арм. Зег- ‘плач’ в выражении $ег &огс’еЁ (К ип- 
шидзе 214. — Капанцян. О взаимоотношении армянского и лазо- 
мегрельского языков. Ереван, 1952, стр. 17) Остальное см. под 
1дагуп, дег, 2агуп, дутпуп, агбатуп, де5. 

СЕИ 24—25. 

дакш | баг(ш) ‘теплый’ дагт Аепуп ‘греть’, ‘согревать’. — 20 Зе у 
пет 15, дагт ртиееп Ёатс Чагу „есть у нас один кот, он одет 
в теплую мягкую шубу“ (Коста 113); дагт хоуззуп те дури 
„тепло лежу со своими поросятами“ (ОТ 69); 4укказ газзот дагт, 
хийг боп узкоа „на второе утро выдался теплый солнечный день“ 
(Сека 22); ихегуЁЁЕ дагту байутб 1, Ёез, ле та4у сйг „смотри, 
ягненок свернулся в тепле возле своей матери“ (М1хег 146); д. 
те тафепт се баг Вефез сета в геоиЧ... „теплое объятие и ласка 
моей матери...“ (Сиг@а#. ЕтЬит4со 190); д. хот дагпие гаси- 
Чепее „они вышли на солнечное тепло“ (МО 1950 УП 43); д. егЯ&е 
5е раг [евеНеж Ки прилразипсФ „медведи покидают свои теплые 
пещеры“, (ОЭп. 56% вв}; д. сай2190п хог Чег езаз Читеры ехсогиеет 
Вага} чие4 Ки Файези} „и весеннее солнце на весь мир глядит прият- 
ным теплом“ (ОЭп. 56%»); д. вой Аепсе 1081 Ва" „они валялись 
в теплой крови“ (Вез. 96); д. етфа4Еепсе хо Загте Т тевиг ие 
юпрфете} „бедняжки сели впятером под согревающим солнцем“ 
(Оа26. 9); д. тед! резне зе даг сезНзия ет—щипсе „кучи обла- 
ков изливают свою теплую слезу“ (ОЭп. 56ув). — 72 2ег4е Бадагт 
75 „он(а} потерял(а) сознание“ [буквально „его (ее) сердце стало 
теплым“; по значению равно Башазуя 75 (см. зазуя)]: е4ату Куг- 
Зап ре ета фБадагт етиев инывботтие аха4 „дочь алдара потеряла 


1 Чикобава (259) объединяет мегр., чан. 57аг- ‘плакать’ в одно этимологи- 
гр, 

ческое гнездо © грув. 2[о0а ‘оплакивать’. Однако Я[оуа имеет соответствие скорее 

В мекр. гаиа!а-, гуиефа- (Климов. Этимологический словарь картвельских языков. 


М., 1964, стр. 63). 
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сознание и упала навзничь“ (ИАА Ш 93); Мапгуеует ре геегёе 
Четтйе Ройа „у Манидзы сердце замирало“ (Сека 79). 

— Из иран. *вагта-, и.е. *войогто-. Ср. пере. 8агт, пехл. Загт, 
загтак, курд. Загт, бел. Загт, багтай ‘теплый’, афг. 7агта ‘полдень’, 
‘полуденный зной’, пам. сгл. Убгт ‘теплый’, ‘горячий’, яв. Уагт, согд. 
*уотт (угт) ‘теплый’, сак. тата 14., отаиНа ‘теплота’ (Ва еу, 
Аза Марюг 1964, стр. 15), др.перс. багта-, ав. багэта-, др.инд. 
зрагта- ‘тепло’, ‘жар’, др.прусе. боге ‘жара’, латыш. Заёте ‘тепло’, 
арм. 2е7Т, тохар. $агте ‘теплый’, гот. фагтуап ‘греть’, нем. шагт 
‘теплый’, алб. 27АГТ ‘жара’, гр. Эерьбс, лат. /огтиз ‘теплый’, фрак. 
*регт-, фриг. Тер!- в топонимике (Дуриданов, За... К.-О. 
Ра№ оЫайа, Глипа, 1966, стр. 55—56). Индоиранское *эфагта- — дери- 
зат корня *айаг-, который наличен в др.ннд. Рагаз- ‘пыл’, ‘жар’, русск. 
гореть и пр. (Вгихтапп И Р? 246). Ср. дегтедоп ‘горячий источ- 
ник’, дегхоурр | байсип4 ‘горячая похлебка’, дегтийзЁ ‘тепловатый’. 

Вс. Миллер. ОЭ П 50, 72; Се. 25. — Набзс№ тапи. Обз$. 33. 

чЧактап ‘вяз’, 'ОМпиз еНиза’, ‘карагач’, Лиз рапШа’. — дагтапдейе} 
4е в1Тпоп „из вяза (карагача?) сделан твой с1поп (часть плуга)“ 
(Сека. Ир. фийау 38). 

— Тюрко-монгольское слово: тюрк. дагата ‘вяз’ (Радлов П 166.— 
Казапеп. \Уегзиср 236), монг. дагатаб ‘сибирский вяз’(Кашз{+е 1 
170). 

чага | чак», Чакмз, цамте ‘способности человека’, ‘энергия’, ‘воля’, 
‘сила’, ‘предприимчивость’; дагабуп | дает ‘онергичный’, ‘полный 
силь’; епедага | епедате ‘слабый’, ‘неспособный’”. — д. дазотее -Ке- 
пип ‘осилить’ (СОПам. И 114); Бопсе} фоппие Че датй Боюуга. Кепу 
тет „со дня на день твои силы заметно слабеют“ (Темыр. 36); 
Ехзаг у ЁоузНоаггая, дагабуп 1еррй „Ахсар был трудолюбивый, 
энергичный юноша“; 4е дагй пуп гау@$ „покажи нам, на что ты 
способен“ (Коста 60); ла... Багифа Оагагазает уе гаег4е, уе 
дагй ета ре рехтсет [еррй узко „наиб узнал сердце (характер) 
Казара, его способности и усыновил его“ (Сека 34); д. Дссаят 
Чагане исетЁ та её пиг? „где (у меня) еще прежняя сила?“ (ОЭп. 604); 
д. Ки тасерро-ерро «}, ое т ® тах ебет пеЁе 15 Киа 
Копфе}, оке гипфе} Фет, инейа дагике} «ег „когда он возмужал, 
никто не мог с ним соперничать как статностью, так и умом, а также 
энергией“ (07. 207); д. Ава} даопЕ хазЁ сие), А!5ад е дагиже, 
© те] база резкетие гта} о} „девушку чуть не забрали в счет 
дани; Алсак своей силой, своей отвагой отнял ее у врага“ ([зеЁ 71); д. 
Баогапе Че 1е;та4е, Че дагане „испытай свое мужество, свои 
силы“ (та{ 99); д. пые Ёох!{ даште „сила моей руки“ (Сиг@&. 
Един 84); д. Ка $ Ки даотевипег Кеимопу (Зосдеепавае тиет8 Не) 
ое газет егхессе и} „кто из них (перелетных птиц) сильнее, та 
прилетает раньше“ (АКТ 55); д. ет 5Ё газа хеосвефег дагее „в со- 
<тязании он показал наилучшие способности“ (Вез. 102). 
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— Усвоено из тюркского: балк. д@гэ, в других тюркских языках 
дага ‘мощь’, ‘сила’; варианты: дага, дагид, дагаз, дагдо (Радлов П 
150, 187, 188, 194); ср. дагэ ‘рука’; тюрк. Фагизух ‘бессильный’, 
‘слабый’, ‘больной’ = ос. елеедаги. Сюда же каб. догй ‘сила’, дагп- 
ип$е ‘бессильный’, чеч. Воги ‘сила’. 

цакуп : дак@ | бакип : баг@ ‘ьзывать’, ‘вопить’, ‘настойчиво предлагать’; 
употребительно преимущественно в определенных сочетаниях: Вет де 
дагуп, тазЁ дагуп ‘взывать о своем страдании, обиде, призывая воз- 
мездие на голову виновника’; хГ дагуп ‘стремиться’. — багагу де мех 
‚ да’4а „на базаре он настойчиво предлагал (к продаже) свою лошадь“; 
4а4да, реетат Ко езоугаЁау а розу Еог4еп, — чупбу 2 [ерри рех 
Чагу „отец, ведь ты искал пастуха для своего стада, — на улице один 
мальчик предлагает свои услуги“ (СОПам. ТУ 140); тзАт Чуп дагу 
пуоопаеп ]е ег „кто-то предлагает свою голову тебе в жертву“ 
(Коста 23); пе па, пе 2етае Че гпхзеп дагуузНет „душой и серд- 
цем мы будем желать тебе света (в загробном мире)“1 (Коста 29); 
те та ре Кетбе уздаг Фа те п4еп „моя мать взывала о воз- 
мездии на мою душу“ (М1зег 127); узеад!а уе сезЁкот... тепеп, 
Че Готеея сет4хог возутеетеп КсеЧ да’ а еехт „она потеряла стыд, 
мне, ‘твоему единственному присяжному брату, предлагала себя“ 
(ИАА П 104); су тйИ 4ехт 9074$? „что ты ластишься ко мне?“ 
(МО 1961 П 9); вжбефке даете Бугзупте 5х дату) „войска 
будут стремиться прорваться в аул“ (Брит. 121); д. Кетиеп ватоп 
те Кетейе4? „к кому мне взывать о моем несчастье?“ (а! 8); 
д. Кеф вагепт те Нетеде4? „на кого призывать (возмездие) за наше 
несчастье?“ (а 40); д. дешата ехе фага... „он должен всячески 
стараться...“ (Е5 Г 7); д. хисаиЁ {бе фабатфа „заклинал его б0- 
гом“. — Р’етпухдатеб ‘разыскивающий воров’ (,кричащий о ворах“) 
(ЮОПам. Ш 147). 

— В основе лежит понятие ‘крика’, ‘вопля’, ‘зова’. Возводится 
к др.иран. *аг- (*гаг-) ‘кричать’, ‘взывать’ и пр., наличному также 
в дет ‘крик’, дамея ‘причитание’, гагуп ‘петь’, дугпуп ‘подпевать’, 
агдатуп ‘совершать церковную службу’, 915 ‘голос’; см. эти слова. 
Близкое по значению соответствие — перс. д-7аг-Чап ‘побуждать’, ‘под- 
стрекать’, ‘звать’ (например на битву), др.сев. К@га ‘взывать к суду, 
справедливости’ (Ра! к—Тогр [1 520). Другие германские соответ- 
ствия см. под дагея. — К осетинскому примыкает, возможно, сван. 997- 
‘просить’, ‘умолять’. 

Вс. Миллер. Си. 59. 

2цагул : даг@ | багил : $ак@ ‘просачиваться’, ‘проникать’ (о жидкости); 
переносно: ‘влиять’, ‘оказывать действие”. — 4йгупе; 4оп дагу „из 
кувшина сочится вода“; руг ет п дагу „слово на него не дей- 


1 Имеется в виду обычное пожелание покойнику гйхзая п! „будь предназначен для 
света (в загробном мире)!“; см. гихзая. 
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ствует"; хИ4а5ея... зуссу! оу регтеуп ету затфазеп, иже 1а 
ша гадату „как только цирюльник чуть шевельнет бритвой, так вы- 
ступает кровь“ (ИАА И 322); Ёе4 4е атту Ререпе] ехзуг сета, 
ие п} 2оп, ет пЧебаз еп; Ее Че агту Ререте} 19 убздага, 
ое п} 2оп, её пфесаз пай 4еп „если из твоей ладони пойдет мо- 
локо, то знай, что я жив; если из твоей ладони выступит кровь, то 
знай, что меня уже нет в живых“ (ЮОПам. Ш 16); г5Аете рада- 
ге афету 99$ „пусть кто-нибудь проникнется народным горем“ 
(Коста 39); д. газЁ дит базаг@а зат4агтие „правдивое слово по- 
действовало на председателя“ (Тайм. М» уарзт 59); рузугане уе 
?7Ну аимисегва сете 5 Чоп Ёоу гадаг а, ине зе абупетп хетуп 
гау4у@а „он помял в руках крапиву и, когда выступил ее сок, стал 
с аппетитом ее есть“ (Р. 1957 Ш 26); шсу дет дагу „ничего на него 
не действует“, „ничем его не проймешь“; д. /аЁ гоаЙптие 2еегоп 19 
сехихеея Ре} хоЧип фафе а; сежессезает ехетее 4аег фа- 
бага „но тут старик стал сам хохотать; видимо, его самого разо- 
брало“ (МР 1950 УИ 43). 

— Вероятно, восходит к индоиранскому *2йаг-; ср. перс. 4-уаг4ап : 
а-уаг- ‘мочить’, ‘обмакивать’, ‘растворять’, /аг-уат ап, пам. ш. @-Ёет-, 
т-2ет- ‘вымачивать’, хорезм. '27г- "сочиться”, $’г ‘быть влажным”, угу 
‘впитываться’, согд. ПУ’ГРЕ ‘сочный’, др.инд. враг- (Лара!) ‘окроп- 
лять’, ‘поливать’. ` 

чазЪач | чазфач, хазфад ‘навес’. 

— Ср. убых. хаёрвёд ‘навес над дверью’ (Уов+ № 2111). 

\цавЁ ‘игра’, ‘пляска’ см. 9421. 

?цаз{ | базЁ ‘жалоба’; да5Ё Кепуп ‘жаловаться’, ‘сетовать’; 9а5Ё хаеззуп 
19.; 9а5Ё пе та такепиЁ ‘не взыщите”. — дазЁ Кофа, д ШзЕ Коа 
„он жаловался, он визжал“ (из детской прибаутки о коте); Ваще 
туп по Боп Еоугору дезне Коа, те 4, Чат те сеогег газуя- 
зептаз Оауреп феа4у „Бабале мне однажды жаловалась на мель- 
нице, мой отец, говорит, отдает меня за дурного пьяницу Кази“ 
(Сека 82); ®Чату рут Кез в хефатте Басу4 сете уе Гуфет 
гадазЁ Ко@а „сын алдара плача пришел к себе домой и пожаловался 
отцу“ (Сека 93); Кефет саеоуз тебоуг (8? — хоусаште дезНте 
сешуп „куда идешь, бедный человек? — иду с жалобой к богу“ 
(Мите. 100); кегхоп4опте ЧИ дазЁ фасуЯ „на тебя поступила жа- 
лоба в суд“; д. „Мапбея гавазЁ Кепутпе}у Ризереп „Сланбег пожа- 
луется Дуге“ (Вез. Ка Ке 16). — дез ‘предмет жалобы’: ие дагёе 
52 тазу Кекоо7} дез ай „наши гуси сделали свою обиду предметом 
жалобы“ (Коста 88). 

— Вероятно, из *Фаг2Ё (как ГазЁ из Дат5Ь 12$ из ваг$, Бах из Баг- 
215 и т. п.); лексикализованное прош. причастие от 972- ‘стонать’, 
др.иран. *9072- ‘жаловаться’. Живая форма прош. причастия от дег- 
2уп | Эегтип имеет слабый гласный (дег2ё | дат). Однако по ана- 
логии с такими глаголами, как хо255уп: хоз Вегбуп : аг5Ё и др. 


270 


чафага 


(РОСл. 570), есть все основания предполагать в прошлом форму 
Заг2Ё — баз ср. лексикализованные и семантически обособившиеся 
гоп4, атоп4 (с сильным гласным} рядом с живыми причастиями гуп4, 
атупа (со слабым гласным). — Вепуеп1з{е (Еи4ез 122—124) сбли- 
жает 945Ё с др.перс. 8 а5-, пехл. 2а5Ё ‘скверна’. Семантическая 
натянутость такого сближения очевидна. Производство от иран. #а72- 
‘жаловаться’ не встречает, как мы видим, никаких ни семантиче- 
ских, ни формальных препятствий, вопреки Вепуеп1 Ее’у. Др.перс. 
За$а ‘скверна’ имеет соответствие в 06. де5Не 14.; см. также 
Гивпаипт (ИЭС 1 542). В дазЁ ‘жалоба’ сохранилось значение др.иран. 
%0аг2- ‘жаловаться’, в отличие ‘от современного 06. детгуп ‘сто- 
нать’. — См. детгуп. 


Вс. Миллер. ОЭ Ц 72, 93; Ст. 38. 


чайага ‘патронташ’. — Ахте... дайагайе еИзуйе 1зу „Ахмат достает 


из патронташа гильзы“ (Брит. 155); г даёага азвешу! БазЬ гппее 
даёага Чеагт-шагт 15Ё „один патронташ привязан на поясе, дру- 
гой патронташ — через плечо под мышку“ (Атзеп 29); 4ушане даю- 
гай) утоагетостЧ уе палИ, ета уе азкеил Л „два патронташа 
(лежат) крест-накрест на его груди, третий на поясе“ (МО 1961 133); д. 
сехе саихетоп грозе гако@а..., даагаке ® пизде гайийа 
„он снарядился по-охотничьи..., надел на плечи патронташи“ (Диг. 
сказ. 3); д. етфафаза Атазтяке-икеазтяНе за дата „привязал 
через плечо под мышку черный патронташ“ (07, 164). 

— Из араб. даЁаг ‘ряд’; ср. перс. Ча{@г, тюрк. даёаг 14. (Рад- 
лов П 280); пере. даЁагоагпа ‘патронташ’, даёаг-Ё Й5апз 14. В осе- 
тинский заимствовано, быть может, через посредство дагестанских 
языков; ср. лезг. драёаг ‘патронтанг. 


апп д. ‘род’, ‘племя’, ‘поколение’ (ОЯФ Т 460.) (мало употр.). 


— Из араб., перс. 0@йт ‘народ’, ‘племя’. Ср. балк. дашит ‘не- 
сколько единиц одного рода’ (Материалы и исследования по балкарской 
диалектологии, лексике и фольклору. Нальчик, 1962, стр. 178), афг. 
чаит ‘народ’, ‘племя’, ‘жители (села и т. п.), ‘труппа племен’. 


даууп : дау@ | бауци:бауй ‘целиться’, ‘метить’, ‘намереваться’. — пу9- 


дачу Е етие Дехза „прицелился и выстрелил“; 9464999 зот хигеу 
Вубаг-куфиг Ро сете даой зар а „рублевая монета, (служившая) 
мишенью, блестела на солнце и затрудняла („обманывала“) прицел“. 
({Сегмю. 153); заюбуп ау хай гези3 4 изниет даху!$ „поп всегда 
зарился („пелился“) на красивых женщин“ (ИАА И 178); хефагтие 
Басешупте дачу, ое ахефтие тие} гахутй боеглоп4 Белегхуй 
[26 „он намеревался войти в дом, но тем временем изнутри вышел 
высокий широкоплечий мужчина“ (Е. 1957 ПУ 54); д. Оага Аяапьея 
Пере} Ки Бажйе}, ииеЧ т (Еве) е хофетт т даа, Де-}е-' ха 
ета 31 её с’орр гагте Ба4а\а „котла Кара Асланбег переправился 
через Ираф, Есе прицелился в его шапку, выстрелил и оторвал от 
нее клок“ (Диг. сказ. 5); д. Дао... та Зач а с 4етве эебиптее. . . 


дамуп 27 


„Дадо пытался еще что-то сказать“ (па 117); д. оте Башазаптее- 
Заа „он намеревался подойти к нему“ (Тайм. Ма зард. 57); д. 
Сас! рае} ваоеп хевипте ещ-Чиалие тхаз? „мы хотим сказать 
несколько слов по поводу Габица“ (50 295,); д. её ао теттее- 
сеши}, та ’} иие4 тагиптие вачеке „в одно (определенное) время 
он приходит ко мне, и тогда попытайтесь его убить“ (МЗ. 20,-,; д. 
... та '} а5ахке Ёепитпие ваочюпсе „...и они намеревались изру- 
бить его“ (МН. 13,). 

— К индоевропейской базе *драёб/- ‘держать’, ‘хватать’: пол. зафас 
‘хватать’, ‘нападать’, белорусе. габаць ‘брать’, ‘хватать’, лит. Зи06Ё 
‘схватывать’, ‘сгребать’, 2065 ‘жадный’, ирл. байт ‘беру’, ‘хватаю’, 
‘держу’, лат. Рабео ‘имею’; сюда же относят др.инд. ЗабйазН- ‘рука’, 
пам. в. ЗаизЁ 14. (РоКогпу 407 сл. —Ваеу, Аяа Маог 1964, 
стр. 25). Для развития значения ‘хватать’ -> ‘целиться’ ср. ос. д. (@2)- 
Дооип ‘попадать в цель’ из *9таф- ‘хватать’. богд. *7а94- (уВЕ-) из 
*ваЙа- ‘напрягаться’, ‘мучиться’, сак. Заи4а ‘изнуренный’ (СегзВе-- 
у1ЕсЁ 8 872, АЧ4еп4а 8 875) фонетически могли бы относиться 
сюда же, но по значению стоят слишком далеко. 


СЕИ 16. 
Чамбу4=гк, чабу4ее | 17амо1(4=к) ‘отличающийся’, ‘отличие’, ‘разница’; 
датбуег пе} „нет разницы“. — пл Глег@; датшбуйег диссунет 


сет те реКазНе „в отличие от других вечеров, ты даже не присмо- 
трела за коровами“ (Сека 79); д. ... епе! баз? Пе та та4еу 
„-.. Не различая (рода) отца и матери“ (Сиг472. Е4ий 72). 

— Вероятно, сравн. степень от */деа8() (*7-ваз-) буквально 
„более нужный“. См. 9еФуп, 98. 

Чамба, даа ‘шум’, ‘свара’, ‘ссора’; дада Кепуп ‘ссориться’, ‘шуметь’. — 
д. Бете Деддашйа Кофюпсе; Ки пе Дефиюпсе, зе а хеШНе 58 - 
ЗЮпсе „долго спорили; когда не пришли к соглашению, то бросили 
эиребий“ (Диг. сказ. 13); д. обета] (ыы даа Каепип фазе юпссе 
„таким образом они стали из-за него ссориться, препираться“ (М5+. 19.); 
д- Беге реддВа Кофюпсе, ие Йа Тзата2! епсе „долго спорили, 
потом согласились“ (там же). 

— Через тюркское посредство из араб. уаирза ‘шум’, ‘гам’, ‘скан- 
дал’, ‘ссора’; ср. пере. У@и7@, тюрк. уаора, даова ‘шум’, ‘гам’, ‘ссора’ 
(Радлов ЦП 473, 1550). Ср. также авар. 24984, лак. дада, вейнах. 
бой, чан. К’ачива и др- Колебание дазва || дада, возможно, не фоне- 
тическое: произошла встреча араб. 7аиуа с тюрк. дагуа-‘бранить’, ‘ругать’, 
‘проклинать’ (Радлов П 192. — Материалы по балкарской диалекто- 
логии. Нальчик, 1962, стр. 177). 

Вс. Миллер. Су. 9. 

Чамткз д. см. датй. 

чамуи :9-у4 | бамио (амп): 51а (15а) ‘потреблять’, ‘расходовать’, 
‘причинять ущерб, урон’. — $ {05} зехефеЯ тие пе дафупс „из 
своего скота они немного потребляют“; Кйхепаопу }Ке2е} су хог 
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сегетт оу, п} сегтегзЁ гранегНу Ботезфоп8) Коуа Дедачио}... „чтобы 
ячмень, скошенный на площади святилища, расходовали только в празд- 
ники (в честь) божеств...“ (Сети. 180); су бета, МЕ? ине юрру 
Ле24е$ хогр Коу сеиу, де Ещайе}) оу птсу дашйЁ „что с вами, 
Нарты? ваш ружейный дым идет изрядно, а городу вы никакого урона 
не наносите“ (ОЭ 1 44); су Кепуз, сешуте пиве пушиазуз? фе т5Ьо- 
пе} Чуп п} Беегс Бе оу пе дашуп, инеепие Фет, Чеепие ег Че 
КиЙу хоЦая „что ты делаешь, почему не оставляешь меня в покое? 
ведь я не так много потребляю твоего добра, всего-навсего (в коли- 
честве) корма твоих псов“ (ИАА Ц 87). 

— Старый каузатив к деешуп | доегоип ‘недоставать’, ‘быть нужным’, 
9- у. Ср. также ИеШФашуп ‘домогаться’, ‘вымогать’. 


ахЪа}, К’ахЬа} ‘проститутка’. — 2 КазЁ дахфа}, ереезЁот пб „взгляд 


у него — (взгляд) проститутки, крайне бесстыдный“ (Мысост 110); 
Зуг4оп... габёа (Хетусу пет): чеу паН че? дахба) 4 хоулает 
Матте шоу 'тсу@? „Сырдон сказал (жене Хамыца): эй, проклятая! 
эй, курва! разве подобная тебе никогда не приходила к Нартам?“ 
(ОЭ 1 16); ете 4е асу рут ре ДеПо} дахфатие Ёг фахог@а, п} 
оу тСуЧЕ, чее4 уп Чу паг тсеанеЧ атзетоза7] „а когда этот сын 
твой, растративший имение свое с блудницами, пришел, ты заколол 
для него откормленного теленка“ (Лука 75 30). 

— Арабское слово, усвоенное во многие языки Кавказа: араб. дайва, 
перс. дайЬа, тюрк. дайра (Радлов Н 79), груз. &ахр’а, мегр. Ё’ахта, 
сван. 9ахба, авар. дахба, лак. 9дахба, дарг. дехба, вейнах. дахра, 
02Хре, каб. дахра ‘проститутка”. 


М5. 83. 


чат ‘гусь’. —— бЗадиИерет ре К’ехне фазуйузёу тт 5... дагу Паме} 


зег$а „у Садуллы были обморожены ноги, и он натирал их гусиным 
жиром“ (Сека 79). — 4опу 9а2 ‘лебедь’. — датдоуг ‘с лебединой 
шеей’ (Хар. Кадеег). — Уже в аланском отмечено саг ‘гусь’ (Немет 
8, 11, 20, 22). 

— Тюркское слово, вошедшее в большинство языков Кавказа: 
тюрк. 942, 9а5 (Радлов П 360 сл., 346. — РоегЁег П 385— 
387), чан. Раг, лезг. Дал, дарг. 942, арзии. 94$, анд. да2т, 
чеч. 042, инг. 94, каб., черк. 902, абх. а-9д2 ‘тусь’ и др. Ср. 
БаБул ‘утка’. 

Ве. Миллер. ОЭ Ш 13; Си. 8. — НабзсЬ тапп. Озз. 123. 


Чатафтае ‘крепостной’, ‘раб’, ‘холоп’; в учебной и научной литературе 


по истории 9агатая принято и утвердилось в качестве термина „кре- 
постной“ — как в адъективном, так и в субстантивном значении. — 
дага}газ Баг ‘крепостное право’; дахарчея Не газаЧуз у „крепостные 
восстали“; 2ехКизвуйу зкофЮ] дахарчевйе „крестьян сделали кре- 
постными“ (55ЕС-у 19югЦцу суБуг Кигз. Цхинвали, 1938, стр. 64); 
дагагвоп4 2ехКйзвуНе „закрепощенные крестьяне“ (там же, стр. 70); 
пису пезНеду газю4узН) дагартая 2ехЁйзбуНе „в то время восстали 
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крепостные крестьяне“ (там же, стр. 89); пфотеп $ туззая гасу4 
ХотсеоНу дагадтая Оюта? „их род произошел от крепостного Хор- 
цевовых Отара“ (ИАА Ш 303}; д. Киа хееззи] Киз дагартая Когиппие 
пе Я? и! „как осмеливается презренный („собачий“) холоп про- 
сить (руки) нашей дочери!“ (Сиг4#. ЕН 85). 

— Названия социальных классов восходят нередко к этническим 
терминам, — ср., например, др.инд. 4@$а- ‘раб’ при ав. Чара- племенное 
вазвание; или лат. $с[ачиз, фр. езс!аче, нем. 5Нафе ‘раб’, первона- 
чально ‘славянин’. Ос. дага]тая восходит к племенному’ названию 
дагат ‘хазары’ и образовано от последнего, как, скажем, Вейвтав 
‘татарин’ от НеНег ‘татары’. Может показаться странным, что назва- 
ние могущественного в свое время народа хазар получило значение 
‘раб’. Тут надо принять во внимание следующее. Во-первых, дага}гая 
могло означать вообще „происходящий из Хазарии“, „купленный 
в Хазарии“: в столице Хазарии был невольничий рынок (Рип|ор. 
Тъе Н5югу оЁ Фе ]емазВ КБазагз. Рипсеюпт, 1954, стр. 227). Во- 
вторых, термин 9924а)г99 в значении ‘холоп’ мог возникнуть уже 
после разгрома хазар киевским князем Святославом, когда ослабевшие 
хазары могли легко становиться добычей более сильных соседей. — 
Другими путями и в другом значении название хазар вновь вошло 
в осетинский; см. 942аг ‘дорогой’. Этимологически дагаг неотделимо 
от дагафд, русск. казак и от названия тюркского племени дагах ‘ка- 
захи’. В них распознается тюркскый корень 942- ‘бродить’ с разными 
формантами (УашЬбту. А шавуагок егедые. ВиЧарез, 1882, 
стр. 69.——-СошьЬос» 198—199). Осетинский сохранил исконную, 
точную форму с начальным смычным 9, Ср. др.русск. КОЗары и веиг. 
(в топонимике) Ко2ёг; форма хагаг — вторичная. — Ср. дагаг. 

ВеНтёсе 2хиг АНеп СезсысЫе. Реззсфий ЕР. АНБени, Вегйп, 1970, 
стр. 208—212. < 

Чатаад(ч) | чатах ‘казаки’; 9а2а94а# ‘казак’. — оеогукЁ афету газНт 
КойЙа Чопаб дагаддая Зерап Юайп „бедняков поднял на восстание 
донской казак Степан Разин“ (5$5ЮС-у 15огцу суБуг Кигз. Цхинвали, 
1938, стр. 66); тетеп псу фех Ёоу пе тра, че тее сат4 пгсу п, етсах- 
5595) пие 942494 „если у меня не будет того коня, то моя жизнь 
ничего не стоит, казаки меня поймают“ (Брит. 147). 

— Тюркское слово 494209 выступает в нескольких значениях: 
1. ‘вольный крестьянин’, 2. ‘наемный работник’ (в этом значении 
и в древнерусском), 3. ‘воин-бродяга’ ‘разбойник’, 4. ‘вольный посе- 
ленец южнорусских степей’, ‘казак’, 5. племенное название (казах). 
(Об этом слове см.: Самойлович. О слове „казак“. В сб.: Казахи. 
Антропологические очерки, Л., 1927, стр. 5—16. — Дмитриев. Строй 
тюркских языков. М., 1962, стр. 496, 535. — ] ок; 168—169. — Роег- 
{ег Ш 462—468). Ос. 9да2а99 цо значению примыкает к русск. казак, 
но сохраняет тюркское произношение (русск. к не дает ос. 9, ср. русск. 
картэфель > ос. Ка’ 0}, русск. копейка -> ос. КареК и др-). В языках 
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Кавказа мы-находим-наше слово не только в значении ‘казак’, но кое- 
где и в исходном значении ‘вольный крестьянин’: мегр. да2ах? ‘кре- 
стьянин’, также ‘молодец’, ‘герой’. Значение ‘наемный работник’ или 
“наемный воин’ удержалось в осетинской поговорке: епету24 дага99 
75, ее сатехес 4942499 пе} „есть казаки без жалованья, но нет 
казаков без кормежки“ (ЮОПам. Ц 235). 


Чатаг ‘дорогой’; в иронском редко; см. и. гупаг8 14. — д. да2аг агдеу 


хшаггх Чагез Исса ег бхетие Ч тие хесат „пусть наш хозяин пер- 
вым делом купит хорошее платье по дорогой цене“ (Сиг@#. ДЕита- 
сопа 146); д. хиегЧег ета дагатйег Юрр „лучшее и самое дорогое 
ружье“; д. пе дазаг Безье „наша дорогая страна“ (Тайм. Мг згрд. 
31); д. зат дагаг зкеИае} ет ке содахша" „черного дорогого сукна 
на три черкески“ (из рукописей Г. Кокиева); д. пе Гезая Козеб фег 
дагагаег ве} „даже последний наш работник стоит дороже“ (там же); 
д. 4е Боп хшогг, пе дагаг але „добрый день, наш дорогой гость“ 
(там же); д. © 572 агб {т дагаг Кофюпсе: заш подай Чат Бех- 
[е} зеще фех{Г „ее (девушки) голову дорого оценили: из коней ка- 
раногайского князя сто коней“ (07 191); д. тетан т Ыехеу фех- 
хоп, те дагаг сепзичиеег, е> т 4 1089 Ёи те га}зоп тие „пусть 
я буду служить тебе в царстве мертвых конем, ‘мой дорогой брат, 
если я не отомщу за твою кровь“ (МР 1949 Ц 45). 

— Как и 9ага}гая ‘холоп’, восходит к этническому термину дахаг 
‘хазар’. Чтобы уяснить, каким образом этнический термин получил. 
значение ‘дорогой’, следует обратиться к адыгским языкам. В Кабар- 
динско-русском словаре под ред. Б. М. Карданова (М., 1957, 
стр. 178) каб. 942аг переводится ‘скупой’, ‘скупец’. В Русско-кабар- 
динско-черкесском словаре под ред. С. А. Шогенцукова (Наль- 
чик, 1955, стр. 847) словом д42ёг переводится также русское ‘тор- 
ган’. По любезному пояснению А, К, Шагирова, имеется в виду 
жадный, дорого запрашивающий торгаш. Это значение не чуждо было. 
в прошлом и ос. дагаг. Оно зафиксировано у Вс. Миллера (Сл. 1 
421): ‘продавец по высокой цене’. Отсюда на адыгской почве разви- 
лось значение ‘скупой’, на осетинской — ‘дорогой’. Объяснить, почему 
имя „хазар“ получило значение ‘торгаш’, нетрудно. У хазар не было. 
высокоразвитого хозяйства (О п]ор. Те Н1:югу оЁ Ве ]ем15Ь КЬа- 
рагз. Рипсефоп, 1954, стр. 224, 228, 231, 233). Но, ванимая выгодные 
позиции на торговых путях между севером и югом, востоком и запа- 
дом, они стремились извлечь максимальные барыши из транзитной 
торговли [„ТЬе ргозрегИу оЁ Крагача еу1ЧепЙу Череп4е4 1езз оп Фе 
гезоигсез оЁ Ве соипту ап оп Из фауогае розНзюп асгозз ппрог- 
Чапё {гаЧе-гощёез" (там же, стр. 232)]. Видимо, предкам современных 
адыгов приходилось часто иметь дело с хазарскими торговцами и убе- 
ждаться в их алчности и скупости. В результате имя 9424г ‘хазар’ 
стало синонимом торгаша и скупца. От адыгов слово перешло к осе- 
тинам. — Об этимологии этнического термина дагаг см. под дага}гая. 
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Вейгазе гиг АНеп СезсысМе. Реззсрий Е. АНЬени, ВегШо, 1970, 
стр. 208—212. 

Чатев | бахеи ‘игрушка’; дагепош | дазепво!‹е ‘предмет забавы’, ‘кто 
всех забавляет’, буквально „бабка для игры“, „альчик“ (см. 90). —- 
Соугрухап таеШез Ёаепуп та}Чуа; чеЧу оп8 Ыпопй) дазет9Ш, 
пуг де духе} гут паЁ хаш4, пупа’, пу т$ „Гурдзыхан стала 
худеть; до этого забава (всей) семьи, теперь она не роняла уже 
ни слова из уст, загрустила, побледныела“ (Сека 27); пе дазепдй 
4у Коу 4 „ведь ты наша забава“ (Брит. 163); д- ета е е ва- 
2епзое „он вспомнил ту, (кто была) его забавой“ (Вез. 106). 

— Производное от да2уп | Вагип ‘играть? с помощью суффикса 
еп (ГО 8 170, „). 

Ча? | ба2, бат ‘игра’, ‘пляска’, ‘танцы’; Беху[ да2Ё ‘джигитовка’, 
Ча2Имег ‘вечеринка’, ‘бал’. — ахет Коую4, ахет да?Ё тоуша 
Деп@е у „такого пиршества, таких плясок никогда больше не ви- 
дали“ (Коста 136); афет ушату Бут} етсудузН) ета деилуптбу 
дагЕ узко} „люди спустились со святилища и на улице аула устро- 
или танцы“ (Сека 30); КиАиз дагН) шупа/сеяетея у4 „Кукус был 
распорядителем на танцах“ (Сека 104); да2 ахей „танцующие 
разошлись“ (там же); д. Геззиг@а те тре}, Ки Киг@Юп ее} ваг- 
фетие ;ех „он (отец) прогнал меня со двора, когда я просил у него 
лошадь для джигитовки“ (Сиг4#. ЕЧаВ 76); д. ехф габа4еу 

. ета тддезнеЙе Кофа „он сел на коня и поджигитовал“. 

— Лексикализованное прош. причастие от дагуп | дагип ‘играть’. 
Полисемия ‘игра’— ‘пляска’ обычна; ср. для славянского: Уазшег, 
ВБЕМУ [ 470. — ВисК 689. 

Ча? леег | базЫхжкг ‘вечер с танцами’, ‘бал’. — Ре’ фагруг@ гай, 
сете}, .. апевиККо} дагИе"е еоторераз Кайуйте „Петр издал 
приказ, чтобы устраивали балы с европейскими танцами“ (558 С-у 
э5огцу суБуг Кикз. Цхинвали, 1938, стр. 83); д. (2е7 за} а4е} 
За2И ег ]-а8 тай поп „вечером в школе были танцы в честь 
1 Мая“ (Е5 1 62). 

— Сложение из 9а2Ё и Г2ег. 

датмаЕ | дахамга ‘яростный бой’, ‘натиск’; дазраНе} сееуп ‘идти в яро- 
стный бой, пренебрегая жизнью”. — Тидап зепаху шаг }ебот Койа, 
72 гам2 Ёаху Каг4 очен}, де вать Епху юрр етёео4е} даг- 
шаЁ гасу@ „Туган открыл ворота крепости, с обнаженной шашкой 
в правой руке, (имея) ружье с взведенным курком в левой руке, 
он пошел на смертный бой“ (Сека 101); д. Ка $ зКофа дагашаН 
ПИзиППие СПЁуееоеп? „кто из них в бою воздвиг себе достойный 
памятник?“ (Сига2. Е4и| 73); д. Ае газе} сер фа, шее дага- 
аН тат Кесве} „если он ранен спереди, то (это значит, что) он по- 
гиб в геройском бою“ (СОПам. П 18). 

— Из араб. Вагша, мн. ч. Вагаша! ‘поход на неверных’, ‘газават”. 
В осетинский вошло, вероятно, не`непосредственно из арабского, а от 
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соседей мусульман; ср., например, авар. 849249904, каб. 9а2@аЁ ‘война 
против неверных’. Смещение значения объясняется тем, что религиоз- 
ный смысл не имел почвы у осетин-христиан, 

датую : ча7А | бахаи: батё ‘играть’, ‘забавляться’, ‘шутить’; дагдейе 
‘играя’ ‘шутя’, ‘в шутку’; да2ет ‘игрушка’; 9а2ё | $921 ‘игра’, ‘пляска’, 
‘танцы’; 9а28) И4ус ‘украшение танцев’ (об отменном танцоре или 
танцорке); &еху[ далуп ‘джигитовать’; {юрре] 9алуп ‘состязаться 
в стрельбе” („играть ружьем“); д. епдал2иие ‘товарищ по играм’; 959 а- 
2уп | {5балип (о самках животных) ‘идти на случку’: пе Чузет4уя 
уздагу! „наша телка имела случку“.— бафиИе ‹иуп$у 1еррайтее да- 
;уй „Садулла играл на улице с ребятами“ (Сека 76); п4оп по Коу- 
зНу Коу зоудузНу, ее тез зе пзнле Фа зе утепите дагзе Ко Юю} 
„когда они бывали на работе, то их жены забавлялись с любовниками“ 
(ИАА П 246}; [еррй дет далдейе сетБагдог@ а „мальчик подбежал 
к нему, играя“ (ОТ 75); Аеп4азу{ гасеурсу4 по газа $; теепегт 
те детфе Бадагу4 пзте „по дороге шла красивая женщина; мое 
сердце взыграло (при виде) женщины“ (Мипк. 144); фадагу4 4уп ет 
72 лоте „его потянуло к нему (облаку)“ (Коста 779); Пезтое4 
феехНИ дату4узН) „молодежь джигитовала на конях“ (Сегш. 104); 
зе |юеезф бехйЙ Ёоу гадагупс „они джигитуют на своих подтянутых 
конях“ (ИАЗ 37); е2 {юрре} пе далуп, её фам па Чеп „я не иг- 
раю ружьем, я не наездник“ (Коста 14); Кеезег возутиег раЁ епие 
,Чупе} далупдот ест „младший брат (подрос настолько, что) стал 
способен играть в стрелу и лук“ (МипК. 18); Ва’'аг. .. пуссу 
№ ту аетте сете зептв дагуп те Кауп фал4у@а „Батраз 
спустился к Нартам и стал с ними играть и плясать“ (ОЭ Г 26); 
дазвеесе пет сетсалореп, ха пе пуилоаузет „он придет к нам 
играя, он оставит нас смеющимися“ (из гимна божеству Аларды; 
ЮОПам. П 103); д. ей [едижеп Везии фетгоп@е} ваа, тоегпе 
гссер Ее} Ки бага о „один юноша играл горой Бештау, вот 
как мальчик играет волчком“ (М$+. 8511); д. Фитлиие 087 ао еерибе} 
хессе Фагипс® „две женщины забавляются с семью великанами“ 
(М5+. 28); д. гапеехзв ег еепсее даздее-хочее Чита ее: хразсаая сегоаа- 
Че „отправились играя-смеясь двенадцать братьев косарей“ (ОЭ | 
98); д. те}Чаг сехзегие зРашие агобы Ки Вагопсе оне зидтетте 
доНеж АБ сепяшхИт сехуетп сехетие Кая тафеТаиие-Бауеаие 
коЧЮпсе „как в безлунную ночь играют на небе звезды, так золотые 
{игральные) бабки между пальцами Абдула переливались, сверкая“ 
(МО 1940 Ш 53); д. < са’ еге}-йетопте с сезНнефе гадаа 
„пред ее глазами промелькнула („проиграла“) ее жизнь с начала 
до конца“ (МО 1949 П 47); д. { зшг 4епятге} ое} Гз8а2а „с боль- 
шого моря повеял („поиграл“) воздух“ (Вез. 106); д. Ко4еат те? 
аоюто_Й сегфаба2юпсе „они пронеслись мимо ворот на автомобиле“ 
{Вез. Ка Же 60); д. гиг те 20$ етфадаа „до моего слуха донес- 
`лась весть“ (Оа2Ъ. 49); д. Бехфай даги] елет4етие, реа {тпег- 
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Шепие „джигитует на коне то в одну, то в другую сторону“ (50 295.); 
д- Коеззоп а] 4аг. ..Доззат? Е’вегагя? Коткотте багип гад дей „ка- 
бардинский князь стал джигитовать напротив окна Доссаны“ (МО 1940 
Ш 51); д. (едоеп-а4ет фехНнефе] Вагипсе „молодежь джигитует 
на конях“ (МЗ. 13); д. тет Чет Деп4 п} ив хессе Кердагип, рех- 
хоЧип „и мне хочется с вами поиграть, посмеяться“ (М$+. 13,5 16); д- 
Досие} сай Г5баа, 0} Мемев пе ]е$ „неизвестно, сколько коров 
прошли случку“ (5Р 264,); д. дос!е} 15дага 36 „из коров прошли 
случку 36“ (50 272,. 

— Вполне надежной этимологии нет. Вс. Миллер сближал под 
сомнением с перс. ВахЁап: 6а2- ‘играть’, исходя из иран. *942- 
с последующим 8%02-- 8а2-. Но переход 9--> 89-, характерный 
для белуджского, в осетинском не наблюдается” РеЕег$зоп при- 
влекает лит. 54505 ‘веселый’ 5а$пиз ‘пылкий’, арм. 5а2ап ‘дикий’. 
Мог зеп$ {1егпе сопоставляет пам. и. 7а?-, пам. язг. 7а2-, 7Е2-, пам. ш. 
20х- ‘бегать’; ср. также пам. ишк. 722- 14. (Пахалина 203); сюда же 
хорезм. 7@2- ‘бегать’. Если допустить, что исходное значение было 
‘играть в воде’, ‘нырять’, ‘плескаться’ (ср. в охотничьем языке д. 
аотахяе ‘рыба’, буквально „играющая в воде“), то можно возво- 
дить к иран. *9а2-, ср. др.инд. 8а1- ‘нырять’, ‘окунаться’. Возможно, 
что вариантом основы Яа2- является Ве2- в епдглуп | епделип ‘бродить’ 
(о жидкостях, тесте); ср. в этом случае согд. ’п72- ‘подыматься’, 'пу’у2- 
‘подымать’; ср. также согд. *уа2Е- (у2Е) ‘А6Ьаисре’ (Вепуепузте. 
ТЗР 200, 256). — Из северноиранского идет, возможно, коми 542 ‘ра- 
дость’, ‘веселье’, баёа ‘радостный’, ‘веселый’, удм. аёап ‘любимый’, 
‘желанный’. — См. также 9а20еп, да2Ё. 

Вс. Миллер, Ш 21, стр. 327. —РеЁсгззоп, [А 1920 ХМ 
3 68—69. — Могхепз{1егие. ПЕГ. П 214. — Фрейман. Хорезмий- 
ский язык. М., 1964, стр. 73. 

чеЪагуг | Баебавек ‘храбрый’, ‘отважный’; дебаёутаттаа | Бебанегитайе 
‘храбрость’. — айет 5Ё 5$ Кепупс, ехет деБаёг кет газяоухИ 
Юху... „люди ему удивляются, что таким храбрым он показал себя 
в бою...“ (Коста 137); сеш дефанту Бетгаевеп ре гаггая Рахе} 
2ехху с’аг сауёа „козел, (как бы) показывая свою храбрость, бил 
передней ногой об землю“ (Сека 121); ИеПавугу дефанте, ег 
ее БадойЧ, ехзату зет! „уаллагирские храбрецы, настало для вас 
испытание, испытание доблести“ (Хар. Кадеег 70); афетеп етвзоп 
дефа т лтайе} «Еухет@ у Созета „прославленная в народе своей 
отвагой Афхардова Госама“ (Ех. Хаез. 221); д. Вигхап ехе ребфее- 
Данег роЙа „Бурхан набрался храбрости“ (МО 1940 Ш 55). 


1К белуджскому примыкают некоторые персидские говоры: хури &а20п ‘играть’, 
242 (шере. Батг) ‘игра’ (Егуе. КешагК$ оп Ва|исБЕ В15%огу. Сеп1га! Аз1аЫс ]юитпа! 
1961 УТ 49). Для осетинского развитие 9- > #- было бы уникальным случаем. 
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— Иронская форма дефанг — из бефаНуг с метатезой еей- > дееё- 
и последующим закономерным переходом начального Я в 9. См. ве- 
Запт (к тюрк., монг. бадашт, откуда и русск. богатырь). 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 99. 

чаБзк ‘твердый’, ‘жесткий’, ‘сильный’; дефетг Аепуп ‘твердеть’; ант. 
Летепт ‘мягкий’; дефегоаЧ ‘закаленный’ („твердоногий“); нередко, 
особенно в дигорском, употребляется в значении наречия ‘очень’, ср. 
русск. ‘крепко’ в смысле ‘очень’, груз. таза" ‘твердый’ — табтай ‘очень’, 
‘сильно’ (Груз. диал. [607.—Груз. сл. У 5); дефегает ее ‘жестокий’, ‘твер- 
дый сердцем’. — тебоуг [е9епт... дефег ре с’вх хоузяетп путе 
„У бедняка жесток его серый спальный войлок“ (Коста 26); девет 
деф} веет дает дефег ЕЕ (скороговорка) „из твердого де- 
рева пестрому быку крепкий ошейник“; луддефе»г 4пгаш 5 хогу 
Кетууп „затвердел, как камень, их ячменный хлеб“ (Мысост 101); 
д- (е]ий ета бапфойа!) беге реНихНепсе, пе а ветеет-Читея 
Бо бапфаЁ Кеддефыетег ©} „великан и Дзанболат долго боролись, 
потом под конец Дзанболат осилил“ (Диг. сказ. 15); д. е@а со, ке 
Че оне дефег Деп4и} име „в таком случае иди, если уж тебе так 
сильно хочется“ (М$+. 16,2); д. дефег Кеши} е „он сильно плачет“ 
(Вез. 92); д. дефег хог Боп „очень солнечный (жаркий) день“ 
(Вез. 103); д. афет афепое деефеег Бег „народу было очень много“ 
(25 1 23); д. т гашет а4е} п зоутая; дефег4ег свфхихег А фа }- 
7аЙа зИ5оутай „в тяжелых условиях был мужчина; еще большее 
угнетение терпела женщина“ (ЕЗ [ 55). — 9е6ег хог ‘ячмень’. 

— Вероятно, из тюрк. дабаг, дара’- ‘выпуклый’, ‘опухоль’, ‘мо- 
золь’и пр. (Радлов ИП 409—410, 433, 441—444). Сюда и лезг. 9а- 
фаг ‘мозоль’, бел. Караг в Кара’ ‘экестокосердный’ (=0с. деефеег- 
2ето ее). Для колебания значений ‘выпуклый’ || ‘твердый’ ср. ос. за94 
‘толстый’ || др.инд. 5абЧРа- ‘твердый’, ‘тугой’. В каком отношении 
к этому слову стоит груз. дара?! ‘отвесный’? Может быть, оно также 
идет из тюрк. дараг с исходным значением ‘выступающий’, ‘торчащий’. 

Чаеф а! | чаБо ‘дитя’, ‘дитятко’ те дефШ ‘мое дитятко’ (ласкат.); 


употребляется и в отношении взрослых: ‘сын’, ‘дочь’ (с ласка- 
тельным оттенком). — [у5ёепте $@ хафа тай уе дефйЙШу „мать 
переносила на подстилку своих деток“ (Коста 46); хоу$$, 


те сете, ху, те де! „спи, мое сердечко, спи, мое 
дитятко!“ (Хат. Гзегда 41); фпс деф фет ригу „нежное дитя зо- 
вет тебя“ (Коста 45); 4е деБШНу хипе} БабЯ „чтоб тебе насы- 
титься счастьем („солнцем“) своих детей“ (доброе пожелание матери); 
4е деп Бупу| Вагта} „чтоб тебе остаться на наследстве своих 
детей (т. е. пережить их)“ (проклятие; Е. 1957 Ш 58); КазН Созета 
ее агхоп дерШтие епие ст Койа „смотрела Госама на свое люби- 
мое дитятко и радовалась“ (Агзер 81); д. Ки 7 1ефегип те 
хеагх дефоЙ — пе газете} е 2егопЯ ПАЁ „насколько я пони- 
маю мою славную дочку— не покинет она своего старика отца“ 
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{ОЭн. 61,».›л); иногда также-в примененни к животным: зд. аг$й две 
фо ‘детеныш медведя’ (СОПам. П 115, 116.—1.0 Ш 36). 

— Слова деи! ‘дитя’, ду ‘поросенок’, ‘медвежонок’, ‘щенок’, 
Д’еБа ‘щенок’, по-видимому, связаны между собой, заключая корень 
Каф- || 9а6- и уменьшительный формант -4 || - (ср. Бе, Куз-). 
Происхождение элемента 946- | Каб- не ясно. Весьма вероятна связь 
с близкими по форме и значению словами балканского ареала: рум. 
сорЙ ‘дитя’, сор Иа ‘девочка’, и.гр. холЁ№ ‘парень’, хогпёХАя ‘девочка’, 
элб. КорИ! ‘парень’, болг. копелёк ‘мальчишка’ и пр. (ВегпеКег 
564. —ВисК 90). Элемент -Й, -е[ в этих словах следует рассматри- 
вать (как и ос. -Ш[, -У[, -Й) как деминутивный суффикс. 

СЕИ 80. 

чеЪита, чабаха д. ‘жук’; депаИ | деп4ее 14. 

— Из *дага-фита „черный жук“; ср. для первой части тюрк. дага 
‘черный’, для второй-— тюрк. Бифап ‘жук’ (Радлов 1\У 1863). 
Сюда же груз. хагабига ‘жук-усач’. Ср. также тюрк. 90ти2 ‘жук’, 
‘червь’ (Радлов П 671), балк. датэ#ад ‘жук’ (Материалы и иссле- 
дования по балкарской диалектологии, лексике и фольклору. Наль- 
чик, 1962, стр. 177). 

Ч=Ъуп | Ч=Бип ‘пирожок с мясом’; дебупаетеп Дей! „чтоб тебе пойти 
на 4=Ьуп!“ (бранное выражение в отношении свиньи). 

— Ср. тюрк. (караим.) 9а6эп ‘мясной пирожок’ (сообщение 
Вл. И. Зайончковского). Судя по приведенному выше бранному 
выражению, на д=Ъуп шла преимущественно свинина. Это дает 
право сблизить слово с тюрк. дабап ‘кабан’, с развитием значения 
‘кабан’ > ‘кабанина” > ‘пирожок из кабанины’. 

Ч=Ъуз | бзЪез ‘объятие’, ‘лоно’; отмечена форма 4ебез для дигорского 
(Сига#. Зах! газ. 18; СОПам. П 11); дафуз Ёепуп ‘обнимать’; де- 
уз} хесуп | дефезе} хижесип ‘бороться’ (М$Е. 4, 9, 2215» 244, то 13}; 
дефузе} хесе8 ‘бореп’. — Нехп ая, — Бпс дебШе} ре уе у 
саг4у хату Ег Базе уе та4у 9еёбузу „счастлив, кто обласкан- 
ным ребенком в весну своей жизни насладился солнцем в объятиях 
своей матери“ (Коста 22); Оугтуйе хезагу 4шагтее фа4 Из, де 
зуоеИоп ре дебузу „Кизмида сидела у двери дома, (держа) своего 
ребенка в объятиях“ (Сека 11); Ёу29... Стоо дефузте сепеуиг- 
2ееуе рехт барриетза „девушка без слов кинулась в объятия Джир- 
гола“ (Сека 27); Кетезтуеп пуддефузне Ко} „они обняли друг 
друга“ (Сека 40); Тайпигаг ете Ага дефуз-дефузу файтее $19 
„Таймураз и Азау заснули обнявшись“ (Сека 43); 5!ерап дебузу 
ра$ хоз егфадама „Степан принес полную охапку сена“ (Агзеп 55); 
егпезне а Чушииь ст4хогЧа деафуз-деЬуз... „а враги, как два 
присяжных друга, обнялись...“; обашу дефузу 0 Феху зкев4аг 
1ешил) „у подножия („в лоне“) кургана стоит’ скелет одной лошади“ 
(ИАА П 171); гаша} тие дефузе] гахесет „выходи, и мы побо- 
ремся“ (ИАА П 282); Магу Кезтое@ деефузе} хесупёе бадую} 
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„нартовские юноши начали борьбу“ (Е. 1967 УШ 44); гахесхузет 
зете деефузе}, ет дате фбупе} пфоп рефо} „мы с ними побо- 
ремся, с тем чтобы они оказались внизу“ (Брит. 35); беПуа!... су 
дефузе] хесея Ваау Ко} КоЧу, и} хоугеп ухбуп Ёоу ДезН „он 
мечтал стать таким же сильным, как борец Бола, о котором они го- 
ворили“ (ГИегафигафу хгезютаН. ЭфаНой, 1934, стр. 230); д. зо8Н 
дефез ‘охапка дров’ (РА 42): д. Огезтиев... зо9ве е дефея сигха 
„Оразмаг складывал в охапку дрова“ (СОПам. П 11); д. те тафеп. .. 
< Ваг вебез „теплые объятия моей матери“ (Сиг4#. ХЕшЪигЧ опа 
190); д. Лейбефезе} пса, ета ЕинеЁН Кеддефеет сет } „они схва- 
тились в борьбе, и немой одолел“ (СОПам. Ц 113); д. зиоеПоп е 
та? де фез! ‹е о 15а „ребенок испустил дух в объятиях своей матери“ 
(МР 1949 П 46); л. ЛеввеБезе7 спс „они схватились в борьбе“ 
(М5+. 24,0); д. (5 © тай хессее дефезе} та тххижесе4, Ки тххажеса, 
сое а! та Е бит Кепип деи} „человеку не следует бороться с матерью, 
но уж если он схватился, то должен побороть мать“ (М$+. 24,» 13). 

— Из тюрк. давВэ$-, дара$- ‘хватать’, ‘обнимать друг друга’, бороться” 
(Радлов П 452, 453, 414). Ср. ягн. Кара$ ‘пазуха’, ‘держание в ру- 
ках ребенка’, Кара$ поз- ‘обнимать’ (Андреев. Ягн. 270), ошибочно 
сближаемое с согд. ’рАё ‘бок’, ‘сторона’ (из др.инд. раЁ5е-). Обра- 
щает на себя внимание неточное соответствие гласных между ирон- 
ским и дигорским; ожидали бы 9ефуз | деЁЁ$ или де | вебе. 


ЧеЪузага | й=Ъезйз 4 название части ткацкого станка — вращающегося 


вала, на который натягивается готовая ткань, ‘навой’ (см.: Труба- 
чев. Ремесленная терминология в славянских языках. М., 1966, 
стр. 128 сл.), лат. Исфаюмит. — д. Нтиарепт аа, зип4аЕ т итй- 
Ве, пезий А зетоазеп, зетбип Вефездефе 6е обет Чате „имей для 
своей жены ткацкое кресло, ремизку из шерстяных нитей, красивый 
гребень (бердо), навой с головкой (утолщением на одном конце)“ 
(Заш. 70). 
— Буквально „дерево (да | бе4е) у лона (дебуз | дефез)“. 


чессйй см. 97201. 
Ч=суп : асу4 | бесии : йа ‘ждать’. — Бадес!/ „постой!“, „подожди!“ 


(часто с оттенком угрозы); в словаре Палласа ([Алприагот ФоНиз от- 
Ыз уосаБщама сотрагаНуа. 1787): „ос. багачь ‘стой’!“; сегдестве 
ег те су „ревниво ждет“, „ревниво оберегает“, „сильно привя- 
зан“; пе сеезКот пе 9есу „мне совестно“ (ьмое лицо не выдержи- 
вает“); 4е саезКот Ку Медеесу4? „как ты осмелился?“ („как твое 
лицо выдержало?“); се] Бегсуе те Фадесуй уе сезКот! „до какого 
бесстыдства она дошла!“ (ИАА П 104); бозе та Ге фана, 
се ре сезкот п уздесу „Сосе хотелось еще прибавить к ка- 
лыму, но ему стало совестно“ (Сека 84); па] десуфнеп задез 
„я уже не мог остановить горьких дум“ (Темыр. 21); 455ая п..., 
п} Чоу] сетдесте ег Ёоуппе 9еесу! „удивительно, как сильно он 
к тебе привязан!“ (Брит. 22); Бадес та гф хдетоветг „потерпи еще 
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некоторое время“ (ИАА П 172); д. Везет! техеп ипа//е 15а- 
пип те сезфоп Кий файезВе]? „как могла я замыслить такое против 
Беслана?“ (ГО Ш 40); д. па, пе десиу тив сезКоп „нет, мне стыдно: 
(„я не осмеливаюсь“)“ (МО 1936 [ 71). 

— Надежной этимологии нет. Весьма проблематичным было бы 
возведение к иран. %9а4-5- и сближение с др.прусс. яе4е ‘они ждут’, 
ст.слав. Фь4аН. Вариацией основы 9с- является Зе ‘ожидание’, 
‘терпение” (5 Кепуп ‘ждать’ (ИЭС 1 510 сл.). 

14е@ | бей 1. ‘дерево (как материал)’, ‘ствол’, ‘стебель’, ‘древко’, ‘де- 
ревянная часть орудий” (сетея-де ‘древко косы’, ДетеЁ-дее ‘топо- 
рище” и т. п.); 2. ‘бревно’; 3. ‘лес’. В сложных словах иронский со- 
храняет иногда начальный $: 2а/-2Ч ‘азалия’, Куг-де4 (инверсия, 
вместо да-Йуг) ‘деревянный короб’, ср. зИ5дее4 ‘липа’, Гаде ‘граб’; 
ефеттеей ‘лесоматериалы’; 949595 ‘клоп’ („древесная вошь“); 
Че заш ‘дровосек’; де Чая ‘лесной’, ‘дикий’; де4уп ‘деревянный’; 
ЧеЧтефуп, де4Чяегоп ‘опушка леса’; дефеЕ ‘одеревенелый’, ‘тугой’; 
9е Ш ‘деревянная постройка”, ‘сруб’; де4хо] ‘дятел’; дез ‘лес- 
ной сторож’, ‘лесник’. —1. дагтапдейе} 4е &топ „из дерева чаг- 
шап (вяза) сделан твой (плуга) х1поп“ (Сека. Ир. фийау 38); 
Чу пе 20пу5 зеге} теп Ку шага те та4, п] те аойепдее УГ 
ехзео Боптее Коу4 №4 „ты, должно быть, не знаешь, как любила 
меня моя мать, как она ночи напролет таяла на перекладине моей колы-- 
бели“ (М1кекг 106); д. Чай (1ечате}] хз беж Чет хагг „от 
алдара хорошо (получить) в подарок даже кнутовище“ (Диг. сказ. 6). — 
2. хезагу Чфшагте... у! деЧ Ее, сете п4опу!| утфадЁ „у двери 
дома лежали бревна, и он присел на них“ (ИАА П 254); 5е 94 $9Г 
пуккаа чеИуре дев „отец навалил на них сверху бревна“ 
(Мизк. 72); пе2у дев} хезаг зате?а „из сосновых бревен по- 
строил дом“. —3. {г дефе] пе гупупс аг} упоеч беетН „тем- 
ный лес закрывает глубокие тесные ущелья“ (Коста 64); г де тие 
Басу йе, рухзу пузудев 4е „ты забрел в темный лес, заблудился 
в чаще“ (Коста 36); ап е; ахет дефте, реет пе 9о95а 
Коуёу ге]уп сетее та$ебу тазуп „заведи ее в такой лес, куда не 
слышен лай собаки и пение петуха“ (Мипк. 116); д. дефете ви 
5детНепсе. .., её а (Т зиоеИот!) баз! фит пошайЮптсе „когда 
они достигли лесз, они оставили ребенка под деревом“ (МХ+. 1..2); 
д- ие ве азбеи зтг Базе... „вон посреди леса большое де- 
рево...“ (М$+. 7,5); д. ос? де4епт фа ай} Чилоине рат Яеа}- 
25 „тот лес сторожили два барса“ (МЗ+. 7..:); д. зе Чите} азнет 
ат бефе реза} „между ними двумя появился темный лес“ 
(М. 18,); д. защ ве затфег базе Ка але, о} «4 зай таг 
хессе те из хазюп „я, бывало, нес на плече самое большое де- 
рево, какое было в черном лесу, вместе с тушей оленя“ (МЗ. 26, .); 
д- зеоте гая пт 1аг за де „Ерзай [еоаг Ёепи} „рано утром 
в темном черном лесу Афсати (бог зверей) сделает тебе подарок“ 
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(07 215); д. Г 2ейеп4ог хинепхве, деф не тссагаши)} „эхо оглашает 
горы, леса“ ({гаеЁ 41). 

— Возводится к др.иран. *ва@@-; ср. ав. 8ад4-, др.инд. За а- ‘ду- 
бина’, сак. &5а4аа- (-ба4а-) 14., вараа ‘древко стрелы’ (Ва |еу, 
ВЗОА$ 1958 ХХ 528), пехл. 840, ягн. та4а, тадж. (из согд.?) уа4а 
„короткие бревна, служащие опорой для продольных балок моста“ [Х р о- 
мов, Изв. Тадж. Акад. наук, Отд. общ. наук, №3 (41), 1965, стр. 45], 
пам. в. 780 ‘рукоять’. — Из осетинского (аланского) усвоено в венгер- 
ский: венг. 842 ‘небольшой кустарниковый лес’. Сюда же некоторые 
кавказские факты: вейнах. 9Йа4 ‘стебель’, шапе. Айа, может быть груз. 
44а ‘рама’, ‘вал ткацкого станка’ (ос. 9265-е) (Груз. диал. [ 595), 
дарг. дада ‘куст’. 

Вс. Миллер. ОЭ ЦП 72; Сг. 41. — Набзе 6 тапи. Озз. 32. — 
МЯ. 49. —К$5х. [ 117.— $кК614. Озз. 22.--Генко, ЗКВ У 723. 

це | зв ‘качество’; хат2де ‘доброкачественный’; [ебуде ‘муже- 
ство? („качество мужчины“); Лех? де} ‘сам собою’. — сеоеёу де 
таре — 4е [езуде4 дата} „древко косы из ивы — (покажи) свое 
мужество кинжалом“ (Миок. 170); Репуг че Бадоуй! 1едуде4у вет 
„теперь-то вам нужно (проявить) мужество“ (из песни о кудских а6- 
реках); д. п/-’7-шазее ехе де! „предоставь ее самой себе“ (Сиг4#. 
ДЕЧай 82); д. сезН зиве зехе ве! атсифепсе гознефе] „слезы 
сами собой потекли по щекам“ (МО 1937 Г 29). 

— Может быть, восходит к др-иран. Ва а- (прош. причастие от 
Зат- ‘идти’) в смысле „походка“, „повадка“, ср. др.инд. ЗаЁа- 1. ‘по- 
ходка’, 2. ‘способ’, ‘манера’, ‘поведение’, (будд.) ЗаН ‘зфафе оЁ ехн 
З{епсе”. 

чае4аБее | чедау(у)= ‘бархат’. —су пе Дефаз Шапеш Багтагу, еа 
20275 хаттаре, ше хетфоерае, че де4аБеуе „чего только не 
увидел бы ты на ванельском базаре, и серебряной утвари, и парчи, 
и бархата“ (Сегм. 72); хаа$ са пгз дефабетат узбайЁ „иней 
осел на потолке подобно белому бархату“ (М1вег 154); д. сеех де- 
Чаосетат }е’гНехипст хопзетНе „южные склоны сверкают, подобные 
зеленому бархату“ (МР 1956 УП 50); д. Хайле... деЧачзие, гсе]- 
Чаде ета епео} дитасе} изатг М фаууая Койа хит [еоагеет ве 
хоп „Хадизат наполнила болышой сундук бархатом, шелком и 
другими тканями для подарка своей дочери“ (МО 1949 ПИ 47); д. Ба- 
пе Феи: тте, Ёетсе, заш де4ачие КитеЁ... „у тебя право (вы- 
брать): бурку, шубу, черный бархатный бешмет“ (МО 1936 1 71); д. 
1291529... С’ех деЧае зат гепхаефа Пати} „весна расстилает зе- 
леный бархат на черную землю“ (МО 1936 П 89). 

— Восходит к араб. дай/а ‘бархат’. Однако слово по своему зву- 
ковому облику не могло быть усвоено непосредственно из арабского. 
Посредником мог быть какой-либо из тюркских языков. Наиболее 
вероятный источник — кумык. Фа4афа ‘бархат’; ср. также перс. 
фана ‘банная простыня’, курд. дей, каб. 9@Ч4аБа, авар. Фа фа, 
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абх. @-Ка а, ног. де, кирг. Чидаба (из *ди4афа), тур. Кайе 
“бархат’. Из турецкого проникло и в некоторые славянские языки 
(болгарский, сербский), а из арабского в испанский и португаль- 
ский (Вегпекег 466. — [оКофзсЬ 90). 

„ЧаеЧеетииаея’ | ба24зектигя ‘лесоматериал’, ‘древесина’. — д. де4еттеея 
етфиуип Батфефа, Козоке Т5еохитзНе}  хитЙ „древесина стала 
гнить, в ней завелись грибки“ (52 191.). 

— См. Че и егтеез. 

ча49ая | $еЯ4ас ‘лесной’, ‘дикий’; де44ае Като ‘лесная груша’; 9е4- 
4а9 хоу ‘дикая свинья’, ‘кабан’ (ср. адыг. тахэдра ‘кабан’ из тах 
‘лес’ и 90а ‘свинья’; де Чая зу’ ‘дикий зверь’. 

— Производное от 44 ‘лес’ с помощью суффикса -а9 и с зако- 
номерным удвоением 4. Для семантики ср. хотя бы лат. $Й9е$15 
‘лесной’ —> ‘дикий’. 

ГО 8 198.. 

чейзам | бедам ‘дровосек’. —асу де4заш Оофапу де4те Кетгуне 
Кепуптее... „этот дровосек (идет) в кобанский лес рубить ясени. ..“ 
(Моок. 168); де4раф пе ретее} детотие сетугфехЁ „дровосек 
без топора вернулся в селение“ (ИАА ЦП 318). 

— Сложение из 494 ‘лес’ и сеш от сетшуп ‘идти’ ес усилением 
тласного. Ср. по образованию хоз5ат ‘косарь’, Чопра ‘водонос”, 
Ёоутоузае ‘идущий на мельницу’ и т. п. 

°ГО $ 2011 .. 

ча4озз | $=4вжз ‘лесной сторож”, ‘лесничий’. — #0 деф }е зухаву 
де4у зпеке Кепосе етсахз{а еетие рт База уе КегеЁ „один лесничий 
поймал своего соседа за рубкой дров в лесу и отнял у него топор“ 
(ИАА П 318). 

— Сложение из 94 ‘лес’ и Аз от ЁКазуп ‘смотреть’. Ср. по обра- 
зованию 9078025 ‘пастух’, ге атоее$ ‘табунщик’, @бфаг9ез ‘приврат- 


ник’и др. 
ГО 8 2011... 
ч=ахош и. ‘открытая рана’, ‘язва’; д. дейет 14.; де4доттеяез ‘вра- 
чеватель ран’, ‘хирург’. — де49от зегфепе} бефех пу „рана 
залечивается мазью“ (Сека 60); ...еграуза уе ре дефузте сете 
Йт сита уе деазетНе фаз дд) етбайуха „... взял его в объятия 


и быстро перевязал его раны башлыком“ (Хар. Кадеег 78); дотяеез... 
Чпдузу] тануйа, де4доту[ ©] сегузеет@а сете де И4аг Бафаяа 
„пастух сорвал подорожник, наложил его на рану и крепко перевязал“ 
{Е. 1956 У 12); д. ое4 тт те вефотье Рег сепхее}... „пусть 
мне (посыплют) на раны каменную соль...“ (Сиг@#. ДЕдий 80); 4е се/ 
де4зоттеевезет }епуп Кеп „покажи свою рану лекарю“ (Агзеп 58); 
д. © Ведт ехе 0 РтТАЁе} Т5отгзЁ Ки °поеиле, шее 15дефех 
а „если бы смазать ее рану каплей ее собственной крови, то она 
поправилась бы“ (ИАС Т 23); д. Ехзаг за] деадт фаубага 
„Ахсар смазал рану больной“ (там же). 
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— Сложное слово с инверсией: дефеот из *%90т-де4 ‘открытая 
рана’; ср. для первой части бот ‘открытый’; вторая часть возводится 
к др.иран. *9а-, прош. причастию от 5ап- ‘бить’, ‘поражать’; ср. др.инд. 
оваЁа- ‘удар’. Обычно находим этот глагол с палатализованным началь- 
ным Фогласным (ав. 797-, 7аЁ4-, пере. га4ап). Осетинский сохраняет 
непалатализованный &, как в дагеб рядом с хагез. Основу настоящего 
времени этого же древнеиранского глагола имеем в ос. деп | дете 
‘повреждение’. Д. бет образовано от *де ‘рана’ с помощью 
суффикса наделенности чем-либо -2п. Ср. хорезм. 794 ‘рана’, уадт 
‘раненый’ (Непп:по—МасКепи:е 20, 38), согд. ’пуд- (вместо 
?пуЁ-Р) ‘ранить’. — Иные разъяснения предлагались Вс. Миллером: 
1. к ав. ада- ‘убийца’ (ОЭ Ш 146); 2. к др.инд. за4а- ‘болезнь’ 
(Оз. 5). Ср. деп, дедатое. 


ча@К’суг | ба=аК’илег ‘дятел’, `Р1сиз’; син. дефхо}. — д. гитеезоп с’етёе 


сепсе: хоп, с’ах, феи, беЧЕсет, д Итаеее, зип ета сепаете 
„зимние птицы суть: ворона, галка, голубь, дятел, сорока, ворон и 
другие“ (Е5 Г 19). 

— См. 94 ‘дерево’ и А’оугуп | Е’ажегип ‘стукать’. Ср. по образо- 
ванию хетт. Ёаги-тай- название птицы, из Ёаги- ‘дерево’ и ай- 
‘ударять’ (Но Ёпег, ОнешаНа 1966 ХХХУ 4 396), гр. броо-ко\дбиттце, 
др.инд. Чагоаяра!а-, англ. ФоОй-ресег, нем. Вант-рескег, укр. клюй- 


дерево (Зе К меп+пег, К ЕХХШ 112—113). 


Чефох и. ‘лесной дух’, ‘леший’; д. дефегехзптеу 9. — В фольклоре 


имеются лишь скудные материалы об этом существе. Судя по дигорской 
мифологической песне „Копиа} {7 таг“, существует два лесных 
духа, злой и добрый. Первый зовется 024! заЙап. Он рисуется как 
страшное, уродливое существо, изрыгающее пламя изо рта. Добрый 
лесной дух, Йеефзет „глава леса“, ВФ! Гагпе „фарн леса“, де4е- 
гехзпея является в образе красивого мужчины (тезий А 1$), обитаю- 
щего в красивом буковом дереве (гаезибд етзе). Сюжет упомянутой 
песни сводится к следующему. Чудовище 82 5а вап похищает дочь бога- 
покровителя охотников Афсати. Охотник Котёа} иг убивает похи- 
тителя. Тут появляется из букового дерева де4етехтеу, который 
берется проводить охотника в пешеру Афсати. Обрадованный Афсати 
щедро одаряет спасителя своей дочери: отныне удача будет неизменно 
сопутствовать ему на охоте. — д. аж, дей }агте, дефегехзтеея, 
„ЕБайутив Кио ез ее №@28Т шхха} ета 4е хопи] „о фарн леса, 
баЧагжхзпас, у Афсати устраивается пиршество по случаю (спа- 
сения) его дочери, и он тебя приглашает“ (07 215); ес еп вефзег 
Зефетехзпе8 „я-—глава леса $ =Чжгехзтея“ (ОД 5). 

— И. дефох представляет сложение из 94 ‘лес’ и *ох == др-иран. 
хари-, др.нид. а$и- ‘добрый’. В данной связи особенно показательно. 
вед. 9@5й-, которое употребляется не только адъективно, как постоян- 
ный эпитет богов, но и субстантивно, как наименование определенного 
разряда божеств. По словообразовательной модели де4ох можно 
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сравнить со скиф. Ва150у0$ = Бахёа-оари- (ОЯФ 1160). — Этимологию 
д. дефетгехзтеея" см.: ИЭС Т 534. 
9=@чти а ‘расшатанный’, ‘непрочный’. 

— Сложение из *9 ‘рана’, ‘повреждение’ (см. де4яот и деп) 
и 970 — д. деш в бешне Ёепип ‘шататься’. Вряд ли сюда у5дуп 
‘отскакивать’. 

ЧедкаБуп | Зе4кеБии ‘опушка леса’; де етот 14. — д. хийе дефтее- 
Бипте Уаптйа ета зе отЁ фа едите} Кессаха „он погнал свиней 
к опушке и там их всех перебил“ (МЗ:. 5,5). 

— См. ое и пефуп; де оетгоп — из 94 и Ёетоп ‘край’. 

Чеух см. 9еНух. 

чае | дефок» ‘бобы’, ‘ГаБа’; ‘горох’, `Р1зиш заНуит?; ‘фасоль’, ‘РЬа- 
зео5 уШ9.’; депт4Чоп ‘бобовая жижа’; де4итзех4оп ‘фасолевый 
соус’; де пгхоз, дефигегаеев ‘вика’, “\Лса заНуа’; 1 де4арке} Кетзуп 
‘тадать на фасоли’ (аналогичное гадание у адыгов, грузин, абхазов: 
Вои4а, КА 1ХУ 182—183). — Соугрузюпте] 1азю} сехх, пигуйе, 
де4упу, ЧеЧйг... „из Грузии привозили соль, чеснок, лук, фасоль. ..“ 
(Сегм. 72); хет4 — сейоу, Чей’ „еда — жареные зерна, бобы“ 
({М1вег 67); те азу сает деету зазауу 15 ета идоп гасахзоп 
„в моей чашке есть несколько зерен фасоли, и я должен их выловить“ 
(ИАА И 319); шазесшау по 1е9жт аупвуг изу таз деЧат4оп 
сеткофЮ] „в гостях одному человеку налили большую миску фасолевой 
жижи“ (там же); гахоб$ та сехзееоеег! — дедитзех4оп 54 1$, Кое пе 
туштаха! то „принеси-ка ужин!— есть фасолевый соус, если он 
не остыл“ (ЕР. 1956 Ш 5); те Бас рузутЕе де4агуех4оп ветевеет ЮУ, 
Иытеп Ще... „мои милые хозяева поставили фасолевый соус, 
мягкий хлеб“ (Е. 1956 ХП 14); д. де4огуегея, етИРа}и$ ета тпе 
а хизгр Еегфезийе} юбфе газКифепсе хажепхая Геамет4еетиве 
„вика, клевер и всякие другие травы буйно разрослись на горных 
покосах“ (МО 1958 Ш 24). 

— Из груз. дл4иг! ‘крупные бобы” (Саба 464). Согласный л в гру- 
зинском — вставной. Исходная форма *44иг- закономерно, с обычным 
полногласием, дала дит, как с’да!- > седа и т. п. (ОЯФ 1526 сл.). 
Слово, по-видимому, исконно кавказское: ср. сван. бедер ‘горох’, ‘бобы’, 
абх. 49-024, абаз. 424 ‘фасоль’, инг. Че, балк. дифоги ‘бобы’, ‘фасоль’. 

ОЯФ Г 277, 296, 527. 

Че4хо} и. ‘дятел’; син. дед Ёоуг | бе Е’ иеег. — деЧхо] НИзу ход, ходу 
„дятел по дубу стучит, стучит“ (Сл.). 

— См. 94 ‘дерево’ и хо]уп ‘стучать’. Словообразовательные 
параллели см. под де4Аоуг. 

Чейую | б=4 ‘деревянный’. — дефуп саеоеу су °Чу Кон? „что 
могла разрезать деревянная коса?“ (ОЭ 1 86). 


1 Название дефагает4етя применяется, видимо, и к Гаугиз ргаёет$15 = луговой 
горох, луговая чина. 
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— От 44 ‘дерево’ с помощью суффикса -уп, указывающего. на 

материал, из которого сделана вещь. 
. ГО 8 181. 

цефуюу | Зэ@ аз (Зашла) ‘лук’ (растение); ю. хахоу 14. — Соугруз- 
пе} Гаю}... пагуне, уе4упу... „из Грузии везли чеснок, лук. ..“ 
(Сеги. 72); д. ачегке есЁ Фаёхане фа сё ’псе? — ее ба ерхе ета 
Зета „а что вон те за грядки? — это морковь и лук“ (АК И 9); 
д. зетфеп ее га]Чаует деЯтуе табеге}, ета *} хижегип газе ап 
„в начале лета поспел лук, и мы стали его есть“ (АК Ш 18). 

— Вероятно, от 94 | бефе ‘стебель’ с суффиксом -упз | тре, 
как в отсупу ‘трехгранная игла’, фадупя ‘свирель’. Формант -упё 
имел в этих словах, как кажется, уменьшительное значение, и стало. 
быть да4упу означало буквально „стебелек“. Вепуеп1 5 {е (Ефи4ез 16) 
неточно приписывает слову де4упу также значение ‘чеснок” (‘ай’) и 
‘сопоставляет с перс. бап4апа ‘лук-порей’ от вап4- ‘вонять’. 

ОЯФ Г 574. 

4а4узузЕ и. ‘клог’. 

— Буквально „древесная вошь“; см. де и $93. 

425541 (чесс®) | $=5501! ‘одеяло’. — Тугугтез гахесу тей ЁЁееп ее хате 
дезуи 1 „Урузмаг стаскивает с князя его шелковое одеяло“ (ОЭп. 28); 
хоу5$ пса Че ретиеп шайИ! п зуб4ев Че Баг, Че дессй „спи 
спокойно на своей мягкой постели! чиста твоя подушка, твое одеяло“ 
(Хаг. 7лаег4е 41); с’ех Й5Ё зобап — 5 хоуззетне, га Ч4ая дессШ — 
БетфдиеХ „их ложе — тюфяк серой шерсти, их шелковое одеяло — 
на вате" (Ваг. 73); де4уп зупкебу сагте ата4 чуду рах вобеНее 
сепие 24а дессШЁе „на деревянной кровати до потолка были сло- 
жены пухлые тюфяки и шелковые одеяла“ (Е. 1956 У 6}; д. Ки’ гхи5зип 
хо хизбет, Ки °Мохип везрое} тие $6т... „когда я ночью 
ложусь в постель, когда язакутываю голову одеялом..." (Вез. 67); д- 
те ог; фетрез дез ат епетфага 2епхф „снег подобно белому 
ватному одеялу покрыл землю“ (Е$ 1 17—18); д. ао ао@Ё вобептЕ- 
Не, — ше} аа}, ажеу, Ша)/ — а5Ё ай дезуоее, — аиеу, @мау, шее}, 
аа}! — позй Шт оуете} „семью семь тюфяков, — ой, алай, ой, 
алай! — восемью восемь одеял, — ой, алай, ой, алай! — будет в сундуке 
у невесты“ (из свадебной песни „Алай“; ИАС П 376). 

— Может быть, из пере. 742-/и[ ‘ватное покрывало’; ср. шерс. 742 
‘вата’и араб., перс. /И[ ‘попона’, ‘покрывало’. Ср., с другой стороны, 
мовг. Фопри[, хипёа[ ‘одеяло’. 

Че | чаёЪ чиле! ‘столбик’, ‘чурка’ (в детской игре); 9[20епз' ‘с длинными 
и тонкими ногами’; де] 4ут ‘с поднятым хвостом’; де@4утёе (д 4утёе) 
епуп ‘кувыркаться’; де] ете 139%} даг2уп ‘играть в чурку, 
в чижика’; Дупру да] ‘переносица’. —...[еррине 4еег зе дерут 
детупс де], ветувеЕ} „...и мальчики на улицах играют в чурку, 
в чехарду“ (Хар. Кадег 56); ропуву ’№етве газе} Коетезттее су Нут- 
и 9ИЙ т ету, п} хопупе... КиЕ’воту ‘зопуёу деГ „круглую 
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жердь, которая связывает впереди полозья саней, называют в Рукском 
ущелье ‘'4=ж| саней”“ (Е. 1967 У 66); д. с’ ГеКеяз 4и 4ехепие, 
Ки тд Каетйз Че ет? „кем ты себе кажешься, когда задираешь. 
свою голову?“ (Вез, 61); д. пдд Кат! 5 пт фе $НоНе „ты задираешь 
свои рога“ (там же); д. Коаёт БИкефе догепяе пеезве ее Ки 
шауиптсе „у болота тонконогие козули пускаются вскачь“ (ОЭп. 56,11}; 
д. те со еш деп с’еи) ретиез Не Кофа „возле меня порхала одна 
птичка с задранным хвостом“ (МО 1958 Ш 28); Еа/се, д 4утёе зептяе: 
2607 „беги, танцуя (и) кувыркаясь“ (РЁ. 1957 Ш 24); зеву сиг... Чушь: 
зепуЁЕу дйЧутёе Кепупс „возле козы скачут два козленка“ (там же). 

— Сближается с некоторыми кавказскими словами: сван. а94г 
‘палка для сбивания рюшек’, даг в $ача$ даг ‘поперечная перекладина 
саней’ (Марр. Сван. 4, 28) == ос. допубу 9%, груз. хайа ‘палка для 
сбивания плодов с дерева’ (Чубинов), инг. 40[ ‘шест’, каб. 9%@Г 
‘палка при игре в чижика” (вбивается в землю). В дигорском разли- 
чаются 9 и де — два разных слова? Ср. 59. 

Генко, ЗКВ \У 718. 

Чаа см. даа (ИЭС Г 534). Добавить груз. дей ‘сумасшедший” (А хвле- 
диани. Сборник 201), 
чаеБа ‘шум’, ‘шум голосов’, ‘смятение’, ‘спор’, ‘ссора’; по значению- 
близко к дара; дефа Кепуп ‘шуметь’, ‘ссориться?.— РНаЁ оу /ейа, 
су еххоуз Ёепу сте дыжфа Нтофег Ёепу, ее 4 гаузфа Чоп вете- 
ле ЕпхНне сехзафа афету га2 „Пилат, видя, что ничто не помогает, 
но смятение увеличивается, ‘взял воды и умыл руки пред народом“ 
` (Матфей 27 24); Сетехопу Керуппие 4оп 4ег пу99й$ еРегте} ре: 
деефале „(внимая) плачу Царахон, даже река притихла в смущении 
от своего шума“ (Сегш. 118); д. ехзегож бопте вееритяее пе сох 
Ко а пе ип аЧет! деефазе, сепефатг вет ета гагипе] „всю. 
ночь до утра на улице не прекращался шум голосов пьяного люда, 
непристойный крик и пение“ (МО 1949 П 44). 

— Из жюрк. дааба, да[афа]24 (<-араб. зайафа ‘победа’, ‘одоление’), 
‘толпа’, ‘давка’, ‘суматоха’, ‘смятение’ (Радлов Н 233). Отсюда и. 
русск. (диал.) калабалы, калыбалы, калабалык ‘болтовня’, ‘сплетни’, 
‘бестолочь’, ‘суматоха’ (Даль. — Акад. словарь 1\ 195), болг. кала- 
бальк ‘толпа’, ‘скопление’, серб. калабалук ‘сборище’, алб. КаПаба- 
‘спор’, ‘ссора’, каб. 4124199 ‘суматоха’, венг. баЙфа ‘беспорядок’, 
‘скандал’, чан. дагабаш д: ‘большое стечение’, ‘смятение’. 

чей и. восклицание, значение которого можно передать приблизи- 
тельно: „конечно! но...“; близко по значению беегоее. — еагттие }е- 
зтфхог регуп4 досеКК, усе йтеетп ег тсу Кот 4еаЧу „к князю 
его друг явился, конечно, но и ему он не внимает“ (СОПам. [У 3); 
са? сеозутегу 5НИ?Р — ке та ег Дегоетоп ее сете ЧЁ Нет: 
„сколько вас братьев? — если я еще спасусь, то нас трое“ (ИАА И 312). 

— Из тюрк. 99[99 восклицание „увы!“ [99[а9, да[ад, зд! татт- 

ат рой2о даа! „увы, увы! если бы у меня был лук!“ (Радлов 1 228]|.. 
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Несмотря на некоторое смещение значения, связь очевидна („конечно, 
но, увы|“). 

ч=егзу | дек ‘смородина’, `К1Ъез гаБтит её пвтип’. — пе ссехегадопу 
94... детуу, пиепетв, дает тт с’и} Чег „в нашем 
саду были... смородина, малина, крыжовник, а также рябина“ 
(Е. 1962 УП 59); Ижуыту та тесКоу сете дсетуу Чет 
2а]) „в Згубире растет также брусника и смородина“ (Е. 1962 Х 69); 
су сехзачие} резнете Пуза 9 Боп Агатепт Ёетууп хаза Ку 
тепет8, Ёоу Чеегуу Фютул оп „с той ночи Дыса каждый день 
носила для Азау хлеб под предлогом, что она (идет) то за малиной, 
то за смородиной“ (Сека 59). 

— В этом слове, как и в названии крыжовника дает, распо- 
знается дериват тюрк. 9ага ‘черный’; ср. по значению тюрк. дагауо! 
‘черная смородина’ (Радлов Ц 151); ио форме ближе тюрк. дагаба!2 
‘терновник” (звуковое развитие: дагаба[а > *дага&э — *дагай ба — де- 
[ет3 1). При диссимиляции плавных в осетинском первый бывает [, 
второй г. Ср. дает. 

аз | баб ‘голос’, ‘глотка’. — 4255 раб „во весь голос“, „во всею 
глотку“ (Коста 84); рефехфег БадугппЕ име Бегбуп деве 
„получше подпевайте вашими густыми голосами“ (4х. Хаез. 221); 
Дуза Ксеоупде ее] аЙ® 2еву... „Дыса плачущим голосом так 
говорит. ..“ (Сека 51); пуг Дегзот Кофа уе д $ езеттуу Купз 
„теперь обнаружила свой голос застенчивая невестка“ (Сегм. 117; 
те] бигей дез... „глас из облака глаголющий“ (Матфей 77 5); 
сете ру; дез агое7... „и был глас с небес“ (Лука 3 22); де деЁез 
уп 90595, рее п 20пу5$, Кате} сетсееалу сете ЁеЧет асру „голос 
его слышишь, а не знаешь, откуда он приходит и куда уходит“ 
(Иоанн 3 8); Агаш БатфетЯа Кеюоуп4ату дезу Ё=е] Десету 
„Азау поняла, что она идет в пасть дракона“ (Сека 52); АиЙе 
тиоазу 5 дезу аха$ю} „собаки с лаем кинулись на лису („взяли 
ее в глотку“)“ (Сека 115); д. те Аотёхае тт те вое] Ки Де}- 
Тегоегип Рофа] „ты дал моему куску (добыче) ускользнуть из моей 
глотки“ (МЗ. 17,, 13); д. 2етоп озе т е дере ® дея Байепи] 
„старуха вкладывает свой сосок в его рот (в знак усыновления кровника 
и примирения с ним)“ (27. 181). 

— С давних пор сопоставляется С ст.слав. 81495%, русск. голос. 
Остается спорным, имеем ли мы дело с первоначальным (индоевро- 
пейским) родством [и.е. *5а1-50-, ср. сак. 194754 ‘виз уоПет На|5” 
(Копом. Сгапит. 60) =ос. деезу газ] или с последующим скифо- 
славянским схождением. Первое предположение встречает трудности: 
откуда [ в осетинском? (для иранских языков характерен ротацизм); 
откуда второй ? Ввиду этих неясностей выставить для осетинского 
слова иранский прототип не представляется возможным. Правильнее 
думать, что перед нами специфическое славяно-скифское схождение, 
возможно заимствование в скифский из старославянского с законо- 
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мерным в этом случае полногласием в осетинском (ет.слав. 91455 —> оС. 
015, как груз. аха — ос. эеехха, картв. бхаг-- ос. сехеег и т. п. 
ОЯФ Г 526 сл.). Русск. (южн. диал.) галбс ‘шум голосов’, ‘шумный 
говор’, ‘крики’ (Даль) относится сюда же.— Ср.: Уазшег. КЕ [ 287. 

Ве. Миллер. ОЭ ЦП 53, 72; Сг. 36. — Наб зе шаюп. Оз5. 33. — 

\/а1Че—Рое. 1 538.-РоКогпу 350.—СЕИ 19. —ЕгаеоКе! 131. 

чая | бар ‘веселый’, ‘бодрый’, ‘не хотящий спать’. — зуеЦоп 
узде те пай Дупе] ЁКтпу „ребенок разгулялея и не спит“; 
2ет4еде 15 ‘с веселым сердцем’; деле} зе атойуп детоу „надо 
их (воинов) проводить весело“ (Брит. 108); Кпоуптее — рахоутраг, 
перереет — пот Топ ие} ус, аЙетее} по$у [ерршееваго де ЕЗ „молиться 
он (искусен), как пророк, пить — как нартовский великан, а к тому же 
еше весел, как юноша“ (Коста 138); дез), вогудаж} Кехаа,. .. 
„странствуй весело, бодро...“ (Коста 120); (ха1оп) хегфедеереет 
Кегхейе® Кофа „(ворона), услаждая свое сердце, предавалась раз- 
мышлениям“ (Коста 82); д. Ба-ерхопипсе сет де дееое} бате 
ЕЁ29е Абипае-хат „приводят, веселясь сердцем, дочь Сайнага Агунду 
(в дом жениха Ацамаза)“ (ОЭп. 63-363); 9ес п ете Рош 
„бодрствуйте и молитесь“ (Марк 73 33; Ялг-: епдейея йЁ..); 
д. ВИНтеп. .. в ещ фагиг хиззея? Багиг ©}, тле Багиг ба дует 
фазиг ©} „у летучей мыши одно крыло — крыло сна, другое же крыло — 
крыло бодрствования“ (Диг. сказ. 61). 

— Производное от дай | #31 (< ч1-ваг-) ‘бодрствующий’ с суффик- 
сом -78 (ср. 2058, аетяей и др.) и ослаблением гласного а > е. 
Развитие значения: ‘бодрствующий’ —> ‘бодрый’ —> ‘веселый’. Исходная 
семантика ‘пробуждения’ ясно еще чувствуется в сложном слове 
хоу55е8-д ЕЯ ‘только что пробудившийся от сна (хо955е8)’; хоу5- 
зе дея] ‘спросонок’. Ср. 2да[. 

ч=Неей | чей ‘стебли хлебных злаков, остающиеся после жатвы’, 
‘стерня’. — д. ес? пайхеай" тиезаяет... © зе Чет ета е детей 
Чеег Изнезфет сета КЕЙтоепаеет сепсе юпзЁ хшаПазет „у этого сорта 
кукурузы и листья и стерня мельче и мягче для корма скоту“ 
(Е5 У 38); д. 510$ Кепеве... а хи газо] детей Не} „силос 
готовьте... из стеблей всевозможных растений“ (Е5 У 49); д. 1о5ееп 
пайхиан детей в} зегазаеет егтее$ „стебли кукурузы — первейший 
материал для силоса“ (Р5 У 40); д. Раеса Ве, дпевНе — © 508 
„щепки, стебли — (вот) ее дрова (топливо)“ (Вез. 79); д. ое пе *} 
Чефепсея детебН зи уея фиеит сехсееикет, закер ое} фа етёе} И, 
Ки се} Че гаезийЧ Чеииеп „не так приятен цветок весною в поле 
среди стерни, (не так приятно} прохладное дуновение в жару, как 
(приятна) твоя красота“ (Сиг@#. ах! газ. 43). 

— Вероятно, из тюрк. дайуап с метатезой последних согласных; 
ср. балк. да[рап ‘остатки’, ‘объедки’, причастие на -уап от 9а]- ‘оста- 
ваться’. 


чачеая | #бзасзе ‘горло’. 
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Чета 


— Звукоподражательное слово, восходящее еще к индоевропейской 
общности. Ср. афг. дагдага ‘бульканье воды в горле’ (Зудин. Афг-- 
русск. сл. М., 1950, стр. 371), др.нид. багоага- 1. ‘пасть’, ‘пучина’, 
2. музыкальный инструмент, ст.слав. глаголати (< га[-за1-) ‘говорить’, 
русск. (диал.) гологолить ‘тараторить’, лнт. 8агЗийЙиуи ‘храплю’, 
др.в.нем. диёгсраа ‘глотка’, греч. Тартар о (- лат. дагеаг!2о) ‘полощу 
горло’, лат. битенНо ‘горло’ (-> ием. Сиг9е]). Тот же звукоподража- 
тельный комплекс находим и в других языках: чан. дагдай ‘говорить’, 
ЗагваЙРа ‘болезнь горла’, метр. ДагвайЙ ‘нудная болтовня’, сван. 47а 
‘разговор’ (Чикобава 346. — Марр. Чан. 200), арм. КУЧАЧит 
‘бульканье” и т. п. 


Вс. Миллер. ОЭ Ш 147; Сг. 36 (к др.инд. э@а-). 


Чжша д. см. дата. 
Чета ‘домой’. 


— Из 9де-те буквально „в село“, „в аул“, с выпадением 
как в чет | 4етее ‘к тебе’ из Чеш-те, -Тте падежное окончание 
из Мотее ‘вместе’ и др. Характерно, что родное село трактуется как 
родной дом, подобно тому как все члены рода рассматриваются как 
‘братья’ (см. гоаЧ). Нельзя не видеть здесь указания на древние, 
первобытно-общинные отношения. 


чаешр | Зешра ‘солома’; детруп | детрт ‘соломенный’: детруп зобап 


„соломенный тюфяк“. — хехагу Дезиаг детру ее таб путеН. . . 
чеетгуфа „она стонала за дверью дома, (лежа) на войлоке, (постелен- 
ном) на солому“ (Сека 75); /о5агт су 9.94 — детре, хозе} — и} ги 1- 
Фет тизу пи еоет@ у „все, что нужно было для скота, — 
солома, сено — было сложено в току“ (Сека 101); гагупЁуп ду28, 
9етриу! пу ЧехЕ „он заболел в стужу, повалился на солому“ 
(М:сег 68); детрее] шуй ]е Пузвеп „ее подстилка была из соломы“ 
(М: кег 142); Ба/зпауует Ле тепело хог4опу, детр а зазве байет- 
реп сете хоуз59е ап] „соберет пшеницу свою в житницу, а солому 
сожжет огнем неугасимым“ (Матфей 3 12); д. ($Йозте) еЙНашип 
деи} ветре Кепе гибип „(в силос) надо прибавлять солому или 
мякину“ (Р5 У 49). 

— Происхождение не ясно. Сопоставление с ягн. у@ ‘солома’ мало 
что дает. Может быть, кавказское слово; ср. чан. бФатро ‘мягкая 
кожура грецкого ореха” (Марр. Чан. 200). 


Че | == ‘повреждение’, ‘полом’, ‘рана’, ‘недочет’, ‘поврежденный” 


(имеющий трещину, полом и т. п.), ‘не целый’; в дигорском также 
‘вина’, ‘проступок’; зетдеп ‘полоумный’ („с поврежденной головой“); 
дееттиай | даепярай ‘место раны’, ‘шрам’. — Читу? едет „кувшин полу- 
чил трещину (полом)“; пе Аоу5ёу пугта те деп 15 „в нашей 
работе пока много недочетов“; д. © сет й 1ихт деетсе [5 реферх пск 
„раны на ее отрубленных руках зажили“ (ИАС ЦП 194). — епедет 
‘целый’: поедете; Чуп Ку гаюп асу аз, сете туп <} зазве} Коу 
*’раха$а} „я ведь дал тебе этот котел целым, а ты принес его сло- 
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манным“; еледепт афер ‘целый год’, епедеп Ёоун ‘целую неделю’ 
(Маше. 112). 

— Восходит к др.иран. *еапа-, основе глагола 2ап- ‘бить’, ‘пора- 
жать’. Ср. согд. *буап- (’уп-) ‘ударять’, ‘бить’, *уапкёп ‘ударяющий’, 
сак. аЗат}за (<- вап-ва-) ‘дефект’, ‘недочет’, 4-я ат]5а- ‘безупречный’, 
бел. сапау ‘убивать’, ав. упа- (в сложении) ‘удар’, уэпапа- 14., др.инд, 
зрапа-‘поражающий’, арм. бап ‘побои’, гапет ‘я бью’ (На Бзс В тапи. 
Агт. Сг. 431 сл.), русск. гнать, кр. $6%0° ‘убийство’, ирл. отт 
‘я раню’. С начальным 2 (из ]) сюда же перс. 29й-:244- ‘бить’и прь 
Для развития значения ‘удар’-> ‘рана’ ср- ос. с} ‘удар’, ‘рана’. Прош. 
причастие этого же глагола (др.нид. &Раа-) в осетинском дало 924 | вееа-, 
наличное в де от | бет ‘открытая рана’, деЧ токе ‘расшатанный’. 

МогсепзЕ1етпе, МТ 1942 ХИ 268. —Ва еу, ВАЗ 1954, 
стр. 27 прим. — Вепуепузе, ВЗГ, 1958 [Ш 60—61. 

еп а | чеп4=й название съедобной травы. 

— Кавказское слово? Ср- сван. те-вап4 название растения 
(Ониан. Сборник сванских названий деревьев и растений. СПб., 1917). 
Случайно ли созвучие с др.инд. сапРа[а- название растения, ненджабн 
зап4а[, афг. ?ап4 а! ‘стебель’ (Асланов 611)? 

дата | деп4ее ‘жук’, ‘таракан’; деп4ейеея 19. (СОПам. П 155). — 
депЧ4Й хезату Шу 2у4дуге] габугуй „таракан выполз из щели 
в стене дома“ (Е. 1957 Ш 47). 

— Ср. тюрк. дап4аа ‘клоп’ (Радлов И 123), дапащау 14. (Ног.- 
русск. сл. М., 1963, стр. 144), морд. Ёей?а! 14. (Раазопеп. ТимазсВе 
Гебабиег па Мог4нузсвеп. Не]5КЬ, 1897, стр. 37). Прослеживается 
и на иранской почве: шам. ш. ап а] ‘паук’, нам. в. уэп4а[ ‘скорпион? 
(Могоепз {1егпе. ПЕГ. П 523). Сюда же, вероятно, ниг. бете Ия 
‘таракан’. —Ср.: МипКаАсз1. АКЕ 649. | 

Огизюг $ в нартовском эпосе имя чудовища, которое похищает людей 
и держит их в неволе. — д. фешеп 4е И И чет Оспует ея 
тори Фа Чепя БИете ехесеп реет реххаЯа „твоего 
дедушку Алага великан Кандзаргас унес на берег Черного моря, 
(чтобы сделать) для себя пастухом“ (ОЯФ 1 435). 

— Возможно, из Оап-Сипзаз ‘Чингис-Хан’ („Хан-Чингис“). Порядок 
частей как в Оал-Ригхап и т. п. (Радлов И 105). Перебой пл -—>г— 
результат дистантной диссимиляции носовых, как в Ииепетй из *те- 
пп, а также народноэтимологического сближения с сетуез ‘орел’. 
О монгольских элементах в нартовском эпосе см. Хетус, Ваётаг, 
„баупеа, Мате. 

Чате д. ‘подсолнух’, "НеНап из аппииз” (2), ‘растение, из которого добы- 
вают красную краску” (2); син. и. ехзупеп, д. зопхига. —5е ревет 


1 Имя Чингис считается неясным; ср.: Ощи1- РайсагаКза Кешеки Т‘абап За ува 
пегей УеКе Кыреп бифахг, Вегаизвевебеп уоп РерЁН АаНо. АчаНзсЬе ЕогзеВивреп, 
Ва. 10. УЛезБа4ел, 1961, стр. 128 („...& таг да4а тёЁй... а!Чак апа &19815$ датап 
Кешеп {фашБодуЬ иг &ёаБ БоЦати!"). 
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хо@Н фог депеке (хоге}) пебай °г4ахюпсее зе °г9оп „желтые под- 
солнухи в широких шляпах не отводили больше своего лица (от солнца)“ 
(Тайм. Ма уарзт 19). 

— Ср. каб. рдэпа ‘растение, из которого добывают красную краску’, 
‘хна’ (Каб.-русск. сл. М., 1957, стр. 295). 

Чара (727 дерет) ‘уплотненный ветром снежный занос, снежный наст, 
снежный сугроб’. — 12 фбех.п@ регела пике} етие деерепйЕ] „его 
(Урузмага) конь выбился из сил от снега и сугробов“ (ЮОПам. [ 163); 
$757 хоупЕ’уЕЕ} хжезагте ту дерептЁе 1утуб хаза „сквозь щели 
в стене метель наносила в дом снежные сугробы“ (Сека 75); &утуз 
(Оп4у котте) тИу дераепке тдежпта Касезат река „метель 
кидает (в Кудское ущелье), как в могилу, снежные сугробы“ (Сека 21); 
дерепёу пуппухзй реПа фех „усталый конь увяз в сугробах“ 
(МО 1958 Ш 20); хет4аю птз [ебх дерепу! 9оузЁ за шарзу 945-98 
„по крутому белому гладкому насту слышалось поскрипывание мерзлой 
подошвы“ (Ваг. 69); АеБугу еп чисеЧ деереепу[ „тут я поскользнулся 
на насте“ (там же); Ререхёе Чег по! зуп4узву ту дерет 
„даже скалы не были видны под снежными сугробами“ (Сека 87); 
Депо НИ деерепке зеосетЁа, етие сйутте га}е4 епо}, тосефтиее 
сти 4ег пе факехуеп пг4ет „на дороги нанесло сугробы, и пока 
не протопчут дорогу („след“), туда и птичка не долетит“ (Е. 1958 У 47). 

— Примыкает К русск. кабан 1. ‘тлыба льда’, 2. ‘глыба руды или 
горкой породы’, 3. ‘стог сена’, ‘копна’. И русское и осетинское слово 
идут, очевидно, из тюрк. даБа(п) 1. ‘толстый’, ‘большой’, 2. ‘кабан’ 
(Радлов ЦП 433, 439. —Т.оКо4зсН 78), дарап, даБап ‘копна” (В - 
зёпеп. \УегзисВ 5. м.). Вошло и в угро-финские языки (] ок} 176—177). 
Связующее значение: ‘болышая масса’, ‘нагромождение”. Ср. груз. Ка- 
рап! ‘каменистое место’, ‘скала’ (Чубинов со ссылкой на Руставе- 
ли 397), (диал.) 4а-Е’ар’ап-ефа ‘нагружать (чрезмерно)’(Беридзе 19).— 
Ва!1еу (ВЗОД$ 1963 ХХУ 84) возводит к иран. *ва{апа- (пам. ш. 
уа/с ‘жирный’ и пр.). Однако в этом случае р в дерет остается 
загадочным. В конечном счете, возможно, идеофон, как и русск. копа, 
копна. 

церра! (обычно мн. ч. дерреШе) дл. ‘одежда’; ср. Чагеез, зеетеНе, 
гашта. — ас? фоп п хеза’? сехзпеп деррейЙе „сегодня`мы у себя 
дома стираем одежду“ (АК [ 43); оёете} т зе деррейе т!’ 
хке кофа „так он изорвал у них одежду“ (Диг. сказ. 8); бете 
Ки детН)}, оке $т зе дерре ве, зе ЧапезНе езяе сие] „по мере 
того как он настигал (одного за другим), он отнимал у них их одежду, 
их платье“ (Диг. сказ. 45); ехе дерреШ!Не Дехаа та зе тефе 
чезко@а „он снял свою одежду и надел ее на меня“ (М5. 27.}; 
хе ое {т аг стфако@Йа, е д®ррейе т уеюа$а „жена от- 
крыла ему дверь, сняла с него одежду“ (СОПлм. И 77). 

— Относим к той же группе „звукоизобразительных“ слов, что 
серр! ‘лоскут’, ‘тряпка’ и пр. Штакельберг сопоставляет 
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С пере. Кафа[ ‘оепиз уезН5 реШсеае, е реШе оу! таспае сопзибит 
5и6ит15 сочасе!з” (МЗ. 58). 

Черраег1 (2) и. ‘инициатива’; /ехГ дерреттзесее] ‘по собственной ини- 
циативе”, ‘по собственному побуждению”; сюда же д. дефог! за ‘опыт” 
(Сл.)? 

— Ср. тюрк. дараг ‘ум’ (Радлов П 409)? Конечный -15 — основа 
глагола г5уп ‘брать’? | 

Чери см. 94ру- ы 

Чгег | бах ‘крик’, ‘шум’; 9ег ЁКепуп ‘кричать’, ‘разглашать’, ‘предавать 
огласке’, ‘выдавать’, ‘сообщать (тайну); гадег Аепуп ‘угнать’, 
‘похитить’; дет пит ахз ‘крики и вопли’; детбепея  ‘траур- 
ный вестник’; 967) | дет ‘громко’. — Рет4ейЧЧег 4, — 184 
те дегте Де2уп! дег тет4кет Чет 9о95У „где бы ты ни был, — 
явись на мой крик (зов)! крик доносится даже до мертвых“ (Коста 
42); Че дет, 4е с”5Ё п Кегупуеп „твоего крика уже не услышат“ 
(—=ты пропадешь бесследно“) (Сека 89); зе °хзеп Бупу Коу аах- 
ни, ее пу фагут 9 дсег фег ЧоузИЧ „если бы между ними пролетела 
муха, то даже шум ее крыльев был бы слышен“ (Сека 72); хо@уптиее да- 
Чатат у дет 9559 „тем временем раздался звон кандалов“ (там 
же); [ерри... Шутухтиеву фоатте Бетиу ет фадег фоа 
„мальчик подошел к дверям Урузмага и крикнул“ (ОТ 79); [ерри... 
ефачл Л тадег Ко@а „мальчик угнал табун“ (ОТ 84); богугудо }е- 
дет фаза: МиЁЁага, пт те 4? „Созрыко крикнул: Муккара, тут 
ли ты?“ (ОЭ Г 34); Райетуг Ёоу пуддег [9$5: сете йЁ гахта! 
„Лактемир как крикнет: идите вперед!“ (МипК. 174); теепеп {а уе 
су пт дег Кепуз? „мне-то почему не выдаешь (тайну)?“ (Сека 80); 
Чет пе та зп „не выдай нас“ (ИАА 286); /е хайтаз газет 1 
„ее позор получил огласку“; д. ® ГапиЕбиг Бехепт стве сей тИА- 
Коба: {е °хЯ бете ТюррЕ ветН хизеп Дедизкепсе „он трижды уда- 
рил своего пепельной масти коня; шум его плетки раздался подобно 
шуму ружейных выстрелов“ (2Я 64); д. Ёт9е реп4иг дегте ве 
205 Чата „девушка прислушивалась к звукам фандура“ (М5. 175 и}; 
д. © Козин ребфег Коа „он крикнул на своих слуг“ (М5. 
10, 3); д. тезипт деезе} тбдегив йети} „он кричит гневным го- 
лосом“ (х=Ё 38); д. бег хойипсе #{ ШИзоа]е „громко смеются де- 
вушки“ (=! 49); д. бег 2еди} етёитфеп е „он громко говорит 
собранию“ ([а! 56); д. гафег Ко@юпса баш М ба Бехетвашифе 
„угнали конский табун караногайцев“ (Диг. сказ. 545); д. Г2о[тие 
Я1и5е} адет! ешипзеет „далеко был слышен плач народа“ (га 130). 

— Восходит к др.иран. *зат- (и.е. *$аг- и *дег-) ‘кричать’, ‘взы- 
вать’ и пр. Этот же корень в словах дагеЯ ‘причитание’, дугпуп 
‘подпевать’, хагуп ‘петь’, агфашуп ‘совершать церковную службу’. 
Ср. курд. Я2т ‘плакать’, афг. 72г ‘шум’, ‘грохот’, ‘рычание’ (Асла- 
нов 603), уага@е ‘болтать’, ‘тарахтеть’, ‘греметь’, ба-уага ‘крик’ 
(Могхепз+1егпе. Е\Р 26), согд. 2)77- (<- *и2-уаг-) ‘звать’, ав. 8а7- 
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‘славословить’, баг-, багай ‘славословие’, гр. 1120, |Ярус ‘голос’, 
‘звук’, др.ирл. 847- ‘кричать’, т ‘крик’. Другие соответствия см. 
нод 94729, дутпуп, агбашуп. — Ивг. ЗРг ‘голос’, ‘говор’ идет из 
осетинского (Генко, ЗКВ У 723). 
Вс. Миллер. ОЭ П 72; Су. 25, 79. — НабзсЬ шапп. Озз. 33. 
Чакабиёа, чагафаба д. ‘трус’. — Ае4 Дезезе] се} ша, ше детафива 
а Че], та *} отЁ Барметейе: инёЙтеетаН Фазоетип аккая т пе 
*] „если он ранен сзади, то (это значит, что) он был трусом, и вы 
там его похороните: он не достоин быть похороненным на кладбище“ 
(СОПам. ЦП 18); дагабиба ип Чт пе тб} „тебе не подобает быть 
трусом“. 
— Ср. каб. ддгабба ‘трус’ (СМК ХХУ 53). 
даех=} и. ‘громко’, ‘вслух’; дет ег ‘громче’. — Ку гаёу Дезвуз, Кои4 
Четее] 2ат7у5! „как рано встаешь, как громко поешь!“ (Коста 116). 
— Отлож. падеж от дет ‘крик’ в функции наречия (ГО $ 77). 
Чакаем’ д. ‘слепой’ (=и. Коугт), ‘одноглазый’, ‘кривой’ (= и. 50999); 
дате ШЫпусе ‘слепень’; деегеш пИ5Ёе ‘крот’. — оетее} {зе вепсее: 
Еахо}, сопзо] ета детфи „таким образом сошлись вместе: безно- 
гий, безрукий и слепой“ (Диг. сказ. 23); 07 безЁ те Ёезяе сеезН- 
Е} Ёи Бадегеи ат „лучше бы мне ослепнуть моими зрячими 
глазами“ (МР 1950 Т 31); вжрах Ба, дет © афер, © сезвефы 
йе ивееетие зхииезНе] „великан, который был кривой (одноглазый), 
поднял на него свой (единственный) глаз“ (МЗ, 23,7); (Юге) дееге 
пт хиеебЁ пе офепзипсе „(коровы и быки) не выносят укусов 
слепня“ (Вез. Ка Ке 10). 

— Из тюрк. дагаёи, дайфи, даго ‘слепой’ (Радлов П 151 сл., 

185), балк. оташ ‘плохо видящий’ (ОЯФ Г 282). 

чагссуба | чегсс:$а ‘ястреб’. — Зозугудо 2 9Ш 15 де зирреу, 
етие уу те детесузару тоут4Ю} сете сете бопу азуг о}, 
сетсах$ю} 5е „Созрыко достал свой альчик из кармана, и из него выско- 
чили три ястреба и погнались за тремя голубями, поймали их“ (ОЭ 136); 
д. © зетй еш детсе ва сетраахЕ} „над ее головой пролетел один 
ястреб“ (Диг. сказ. 36). 

— Из тюрк. дагёава(1), дагёёва(Т), балк. датёбада ‘ястреб’ (Рад- 
лов 204, 205.—Казёпеп. \Уетзись 237); ср. монг. 9а75афа, хагзада, 
хагс(а}ва 14. (Вашзбе4Е 170. — РоегЁег [ 404—405). Усвоено и в 
некоторые другие языки: пам. ш. Ка’ а{, вам. в. Катбеуа! ‘коршун” 
(Могхепз1етпе. ПЕГ. П 526), авар. дагёЁа ‘ястреб’ (Услар Ш 121), 
анд. да&гВа ‘сокол’, лак. даг# а], дагб ба} ‘ястреб’, дарг. да’ ща 
‘сокол” (Дарг. сл. 1221), каб. 9452704 ‘ястреб’, морд. Кагбазап 14. и 
пр. (Раазопеп. 'ТатзсВе Герпмбиег па Мотдилазевет. Не] Кь 
1897, стр. 10. — ] оКк{ 133). Не исключено, что слово по происхожде- 
нию является иранским, из *Кагка-вап-, *Катба-сап- буквально „ис- 
требитель кур“; ср. КагЁ и сеегаез. ` 


Вс. Миллер. ОЭ П 114, Ш 19; Су. 8. 
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Чагохпао | бекржиео ‘вестник о несчастье”, ‘траурный вестник’. „В слу- 
чае смерти соседние аулы (а если покойник был особо почтенным че- 
ловеком, то и более отдаленные) оповещаются специальным траур- 
ным вестником, 96ет0етеЯ, и к родным покойного стекается мно- 
жество народа с приношениями“ (Коста. Этн. 32). — Ке4 $ детаепея 
‘вестник о тревоге’. — тагфеп уе та4у ’гоафейет агоузю] дет 
зете$ „послали траурного вестника к родне матери покойного“; ве 
а ут Чутяе Тартитагте рез детзетеея Ёоу ДезНА! „о, если 
бы ветер стал от нее вестником тревоги к Таймуразу!“ (Сека 52—53); 
д. гаг5юпсе ветгаетея тппе хиепхая бетёете, ета сифепсе 
ог Чет айетт 9д0пс ета НеЙтре$ фртпипте „послали траурного 
вестника в другие горные аулы, и оттуда также приходили люди, 
чтобы выразить скорбь и соболезнование“ (зе 130); д. Ка *7, Кепдаз- 
фе Ка 1ери], епсо} © еехГ пе шази]? =} е Кезеатее ВеетяетееЕ: 
Кесе] ГЁзо” таг зе Чаг „кто это? кто скачет на дороге, не да- 
вая отдыха своему коню? Это траурный вестник в Кабарлу: их князь 
убит в Дигории“ (= 68—69); д. гагозюптсе Аз хопхте, Ром 
хопхте, ГТ хиепхкете ДеЧезбегоептея „они послали в горы Бал- 
карии, в горы Дигории, в горы Ира вестника тревоги“ (07, 63). 

— М отеп ас+0$ на -ея от составного глагола дег Ёепуп | дег 
Ёеепип ‘кричать’, ‘звать’. См. дег. 
ГО 85 169; „, 201% „. 

чахшаоп и. ‘теплый минеральный источник’, в частности кавказские 

Минеральные воды. | 
— Из дагт ‘теплый” и 4оп ‘вода’. 

чегтозЁ и. ‘чуть теплый’, ‘тепловатый’”. — гёаа Оу4атаЁ ееб; 
пт зу дегтизве] радбуп иеЙфух епит даЙа „вытащил Кудай- 
нат тарелку, там был чуть теплый сырный пирог с обильной начин- 
кой и яичница“ (Атзеп 59); Ра’{2еЁ... деттизё Чоптттие 1а$ ете- 
чет Йа Сета]у гах пиве ууп ре Ю’ехЬе вхзуп пуПещу4 „Фари- 
зет поставила таз с тепловатой водой перед Цараем и принялась 
мыть ему ноги“ (Сегм. 138). 

— Может быть, к др-иран. *9агта-и$Ёа-, где вагта- ‘теплый’, 
а *и$юа- прош. причастие от @и$- или аи{- ‘стынуть’, ‘холодеть’; ср. 
ав. @0Ё4- ‘холодный’, ‘холод’, лит. @И5Н ‘стынуть’, ‘остывать’ (Р е- 
Чегзепв. \УегЛесВеп4е СгаштабК Чег Ке№азсВеп ЗргасВеп, 1. Сб+- 
треп, 1909, стр. 103). В этом случае буквальное значение дегтизё 
„теплый-остывший“. 

чегтхоурр и. ‘похлебка’; д. дегийсипЧ, байсипа 14. — деттхоурр иие- 
[а ре 4Ч-де19е7 Уусу „похлебка на огне кипит вовсю“ (Илас 94). 
— Сложение из дагт ‘теплый’ и хоурр ‘глоток’ (хоурр Ёепуп, 
хХойрруЁе кепуп ‘хлебать’). В д. Зетийсип4 вторая часть (сип4) — прош. 
причастие от ситил ‘хлебать’ (см, сутуп). Ср. пам. м. уагтёуа ‘каша’. 

чае ип : дах д. ‘достигать’, ‘доставать’, ‘хватить’; по значению == и. 
хессе Кепуп, еххеззуп, рай Ёетуп (ОЯФ Т 460). — дефете 
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заетЁепсе „они дошли до леса“ (МЗ+. 1,); шее Ки здетНепсе Г Ваз- 
1апие ват табат Ша }еПаште „тогда Биаслановы добрались 
рано утром до пастуха Уаза“ (На 82); оте] Ёи Фауеобита7, ешта 
озетие ФБадетЕетее „когда минуешь ее, ты дойдешь еще до одной 
женщины“ (ОЭ Г 108, 110, 112 раззит); зе херагетс сепхее5Ё пета 
Бадетепсе... „они не совсем еще дошли до своего дома“ (Диг. 
сказ. 9); шаЧепа? фадетНае} её Ре фаея озетиее „тем временем 
он добрался до одной колдуньи“ (МипЕ. 158); ге 4ептя! ки Бадеет- 
илов изыг Фе фаз: фипте „тем временем они добираются 
до подножия большого дуба“ (МипК. 200); па@ Чите етё Коа, 
от4ете тет епсе „они достигли (того места), где дорога раз- 
дваивалась“ (М5. 9,;); тахпие гефевхе] пефа| сетдетете „ты уже 
не вернешься к нам невредимым“ (М$+. 22,); егфа-зетее-дет ве 
„он прибыл к ним“ (РЯ 206); пёг-7Итее-детНе} „он добрался до него“ 
(М5. 22); пиезивте гадетИе] „он достиг башни“ (М$+. 23.); 
сетфадет и} ПОтсогзотпие сечеррай Ч хафаг „внезапно достигает 
Дигорского ущелья недобрая весть“ (На 55); асЁ Бепёеп 1а5е5 
Бе фипет пе дет@ 1 „этой веревки не хватает, чтобы перевязать 
копну“; пе НИ тп тадетшу р 4еет-рИ Чет Фик? тей 
„нашего урожая нам хватает самое большое на два-три месяца“ (из 
материалов Г. Кокиева). 

— Возможна Связь С пам.в. а ‘достигать’, 80 ‘добывать’, ‘до- 
ставать’. Однако звуковые отношения и происхождение не ясны. 
В виде предположения возводим к *з'агЁ-, *ртаё- ‘связывать’, ‘со- 
единять’; ср. др.инд. Эта- ‘связывать’. Переход значения лежит в 
пределах мыслимого: „достигать чего-либо“ == „соединяться с чем-либо“; 
Такое же семантическое развитие имеем в иронском: хессе ‘соеди- 
ненный’, ‘смешанный’ -> хессе . Ёепуп ‘достигать’. Начальный 9 
(вместо 2) также не может служить препятствием. Отдельные случаи 
появления 0 в заведомо иранских словах в дигорском встречаются, 
например ©[4деуип ‘сжимать’. 


Чегхоурр см. де7ттхоирр. 
декхуп : дает | баехип : бактё ‘стонать’; 4г29 ‘нездоровый’, ‘хво- 


рый’. — Райуте... путейИ детгу а, — ре агупу ароп егсу4 „Фа- 
тима, (лежа) на войлоке, стонала, — пришло ей время рожать“ (Сека 
75); д. датфофаё е хиззетфе сепса ветгип бал4ейа „Дзамболат 
стал тихо стонать на своей постели“ (Вез. Ка Ке 26). — уздееггуп 
(Т5Ккетее]} ‘заболеть, захворать чем-нибудь’: Кой)у Рут... ре хо 
[ее] уздетгу@ а „Колиев захворал нутром“ (Сеги. 84). 

— Восходит к др.иран. *ваг2-, и.е. *сайр- ‘жаловаться’, ‘стонать’. 
Ср. перс. 547215 ‘жалоба’, ‘вопль о справедливости’, пехл. 2аг2Ё5п 14., 
затгап ‘жаловаться’,! ав. батаг- ‘жаловаться’, ‘вопить’, #ага2а- ‘жа- 


1 Ср. также перс. 24а ‘жалоба’ (из дриерс. *ЮГ4а- < *яг2а-), афг. Уаг22Ё ‘рычать” 


(© собаке) (Асланов 604). 
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лоба’, др.нид. Сагй- ‘жаловаться’, ием. Кадет 14. (РоКогпу 350—351). 
Из иранского идет, возможно, коми 272эпа (из *уаглапа?) ‘тромко 
плакать’, ‘рыдать’, адыг. С2Г22п, каб. 922ап ‘сильно стонать’ (агиров. 
Очерки по сравнительной лексикологии адыгских языков. Нальчик, 
1962, стр. 31, 86). Ос. да5ё | дазЁ ‘жалоба’ представляет, по-види- 
мому, давно лексикализовавшееся прош. причастие от деетдуп | 9ег- 
хип (ваг2-805). 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 146; Су. 25, 56. — Наб зсЬ мапп. Оз5. 33. 

чезйагаа | чаез4ак, дз4агй ‘наковальня’, ‘бабка для  отбивания 
косы’. — Аоут4у заштанеп зе жэфег дез4атее й „из орудий куз- 
неца главное — наковальня“ (Нарт. сказ. 160); дез4агез, дефизе? 
хетлатех$Ё Коуг4ат „(в обращении) с наковальней, молотом искус- 
ный, как кузнец“ (М сег 120); хуйапя Кепуеп поп дез4агея 
„будет звенеть стальная наковальня“ (Ваг. 99); деБизу фуп 9ез- 
Чате пуддетгу „под (ударами) молота стонет наковальня“ (Е. 1961 
[У 19); л. бапфыаЕЁ сехзагзат4 шссафа дезЧагобе, сета деез4ат8 
Чизос сепфез? гахаейе} „Дзанболат ударил саблей о наковальню, 
и наковальня развалилась на две половины“ (Диг. сказ. 16); д. 5и8- 
2тттир дез4ат8 ета зефойе... „золотые наковальня и молот“ 
(27 147); д. хшазрат... рефое, дез4атй © проетаеппие сетфагдо- 
х@т „косарь пристраивает молоток и бабку для отбивания косы 
в свое изголовье“ (Вез. Ка Ке 6); д. Бабе уеететсе тете аижехеет 
Козепраттаиее: дефойе, дез4аг, зшг Ёетфеп, Читоиее ая? „по- 
надобятся вот такие рабочие инструменты: молот, наковальня, боль- 
шие ножницы, два шила“ (52 У 106); д. хшазе Ёет4итеп пешипсве: 
СобИее, сое 1т5ет зазш4огне, деезфеет Ве сеоея весиптие „для 
сенокошения нужны: косы, оселки для точки кос, бабки для отбива- 
ния кос“ (50 245,). 

— Для первой части ср. лезк. 4$, цахур. 9@$ ‘молот’. Во второй 
глагол @а7- ‘держать’? Но как объяснить форму 9@54агё? Ясности 
нет. 

це | безе 1. ‘осквернение чем-либо заразным или ядовитым’, 
‘оскверненный’; 2. ‘принятие чего-либо в крошечной доле’, ‘чуть по- 
пробовавщий что-либо’, ‘чуть затронутый чем-либо’; дез Аепуп 
1. ‘осквернять(ся)’; 2. ‘чуть наделять’, ‘отведывать’, ‘чуть пробо- 
вать’. —1. духте су басеу, пт] пе дезёе №епу афеутая, рее 
духе] су гасету, птие] дезке ету афеутая „не то, что входит 
в уста, оскверняет человека, а то, что выходит из уст, оскверняет 
человека“ (Матфей 75 11; Марк 7 15); дЕссепу Р’пх Дедезве вепие 
хе} Ко@а „руки Диццен коснулось что-то нечистое, и она стала 
нарывать (гноиться)“ (Р. 1964 Ш 42); псу хоугхея та Бахет — дезйе 
п: т ет фазтуза „не ешь тот щавель — он осквернен: к нему 
принюхалась змея“. — 2.. пе зет рефеп зепу дез „я у них вина 
и не пробовал“ (Коста 40); д. ® фазе] Ба з® та }ейезйе Рае 
„из его супа не дай им попробовать“ (СОПам. И 132); пйгу, суч2у 
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де5е „приправленный чесноком, красным перцем“ (Коста 74); ех! 
уе4Четие зу еЧ4азоп айеутаз та КедеезКе иже „кроме вас самих, 
пусть посторонний человек не попробует (мяса жертвенного козленка)“ 
(Агзеп 41); тАГ та Гает те поа2епу дезЁе „никто еще не отве- 
дал (из) моего бокала“ (Коста 138); Каг Ёет4зету па] суа, са- 
птте по =] 158) розу Ное7 редезке фоатЁко} нете „шашка 
болыше не входила в ножны, пока ей не давали попробовать крови 
какого-либо домашнего животного“ (ИАА Ш 104); пуг сут ие хе- 
рагу хотаёу дезЁе пе ЗНИЁ „уже неделю вы не отведывали домащ- 
ней пищи“ (Брит. 44); душаяе Бопу хоуззеву дезке пе кефеп „два. 
дня я был совершенно без сна“; с ’уп4у дезйе тие Кест „он не сомк- 
нул глаз“ (Сегш. 139); д. зтхеекеу а\е Аг Кеп4иу, сеетие} Быс- 
соп ГебезВе иие зе Кегхецие] „из соседей каждый хочет, чтобы пут- 
ник отведал их угощенья“ (МР 1937 [ 35). — Отмечается значение 
‘отпрыск’, ‘потомок’: 4 пот шаггвере уигрузКет, супте за па 
дез „мы будем с любовью произносить твое (родины) имя, пока 
будет (хоть один) отпрыск (нашего племени)“ (Темыр. 23). 

— Иранское слово. Восходит к *%1-ваз-, прош. причастию от *<- 
2ап4- ‘осквернять’. Последний глагол в иронском утрачен, но в ди- 
горском сохранился: {9еп4ип. Ближайшие соответствия ос. дез е| 
ИЗ — ЭТО перс. Ва5Ё ‘гадкий’ (син. 25 Гаффаров П 694), парф. 
Заз ‘гниль’, ‘гадость’, ‘скверна’ (СЪ а1т 54, 98, 100. — Воусе 188), 
др.перс. у скверна’, ‘зло’ Остальное см. под {Веп4ип. 


_ Зовбаь д. ‘живот’, ‘брюхо’; Зоубут | зифип 14.; дезНпег ==и. Зоубупия 


‘болезнь живота’; в иронском дбезНе сохранилось в сложном слове 
деезкеЙкеЗЕ ‘с туго стянутым животом”. — пиг фа пип {зоптее гайеп 
тоея, дезёет Ба уефех, шехепт хшаПаз 15ете „теперь ты мне 
на завтра легкую для спины, приятную для брюха (дорожную) про- 
визию приготовь“ (Диг. сказ. 13); пеесигоепт сепоопфопЕ (31!) © деве 
$тези] „у бедняка в праздник болит живот“ (т. е. судьба его пресле- 
дует: когда ему можно было бы даром наесться, у него, как нарочно, 
болит живот) (ОЭ Ш 186); „пе уа@ртёе тете ат“ себе, © 87 
Чей етхшазю „‹нащи кошмары (дурные сны) пусть будут вот здесь» 
говоря, она хлопнула по животу своего мужа“ (М$+. 29,,); дезНпех 
хиеессав бранное выражение, близкое к „холера тебя забери“ 
(МР 1940 Ш 54). — и. 4у &а есея {топ Ёу2в, папез ай, деезве- 
925? „ты же — настоящая осетинская девушка, с тонким станом, стя- 
нутой талией“ (МО 1934 И 7). 

— В исконно иранском слове ожидали бы в дигорском начальный 
2-. Может быть, скифо-тохарская изоглосса; ср. тохар. А Ка, тохар. В 
Каёзо ‘живот’. Сближение с пам. ш. 96, 906 14. встречает фонетиче- 


1 ОМа 51—52: тат Аигатаг4а раю раба ваз „меня да хранит Аурамазда 


от всякой скверны“. Вепуеп1з{е (Еф 4ез 123—124) и МаугЬоЁег (Нап@Бись 


4ез 


АИрег515сКеп. \/1езБафеп, 1964, стр. 121) ошибочно отделяют др.пере. Фаза 


от дапа- и ос. дсезе и сближают © ос. дазЁ “жалоба”. 
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ские трудности. Возможна связь С ст.слав. ЗА&а (русск. гача) ‘штаны’ 
{об этом слове см.: ВегпеКег 296 сл. — Уазшег. ВЕХ/ Г 262). 
Следует иметь в поле зрения и венг. А@$ ‘живот’. Наращение -Ёе 
могло ‚быть осетинским, как в 77215-Ё2 ‘мышь’, по5-Не ‘невестка’, сез- 
Ее ‘тлаз’и др. : 

ава] и. ‘сыворотка’ (после вторичной варки сыра). — (4опе]) азЁоцуусет 
туйая, баву дубу! дез} Еоу4 ана пуат „он чего доброго 
лопнет (от воды), как поросенок Дзабиевых лопнул от сыворотки 
(перепившись сывороткой)“ (Нафи 66). 

— Происхождение не ясно. 

чеНух | чеМих, баНМах ‘стойкий’, ‘крепкий’. — деНух [ефруп „стоять 
стойко, непоколебимо“; д. АозбиНе. .. еп, деНих Юхипсе Чите} 
тшШЕятН шШхпие „рабочие смело, стойко борются против богачей 
(всего) мира“ (Заз. 131); д. деЁйих сет; „крепкий опорный столб“ 
{Зам. 136). 

— Тюрко-монгольское слово; ср. тюрк. да, дайи, даЁзу, дану, 
чаНу ‘твердый’ (Радлов ЦП 282, 290, 302, 303.—Казёлеп. УетвисЬ 
241), монг. ха, дааёи 9. (КашзкеЯЕ 173). Производное от да, 
даЁа- ‘быть твердым” (см.: ] ок: 169 сл.). Д. деНих — результат на- 
родноэтимологического осмысления: ве @-их „имеющий силу (@х) де- 
рева (де4)“. Эта народная этимология соблазнила и Ахвледиани 
(Сборник 131). 

чеуйут и. ‘щенок’. — 42 [ерра ете 4е Ёу2я Чуп Ёоузу деодуте }е- 
за4уз „твои мальчик и девочка обратились в щенят“ (СОПам. ПУ 
47); 4е Коузу део4уту пут пе ЗУ птз сехзупе} рехеззуп Ко@ау 
„щенят твоей собаки ты заставил вскармливать белым молоком наших 
женщин“ (Сека 14); Тивап уе тайу сиг Чотфауу деодупу вето 
зкойа „Туган стал возле матери, как львенок“ (Сека 94); деодупёе 
туп воуг$ етие пЧоп Чет птиех хоузеп 9у4да8 су4уз# „у меня 
рождались щенята, и они становились такими же злыми, как я“ 
{ЮОПам. Ш 41); /едоузюп... тата) ЁКоузу деойуту терт 
„я услышал лай щенят из могилы“ (ОЭ [ 54). — Встречается и как 
мужское собственное имя (Брит. 91, 96 сл.). 

— По-видимому, старое иранское слово. Сближается С ав. бада- 
‘собака’ (*зафиата-— деодуп?). Перестановка @-—> 94 закономерна 
{как 20-> 92 в учгав). Сюда же пам. и. ?а[Ь, зао, пам. м, 70 (из вайоа-) 
‘собака’ (МЗГ, 1915 ХХ 146. — Могхепзегле. ПЕГ, ИП 212), ягн. 
АиЁ уаба ‘ценок’=ос. Коузу део4уп (уа{ба < *вабоа-ба-), сога. 
%уадваЁ (у0ВЁ) ‘сука’ (СегэБеуц%сЬ 8 982). Г.1А6п (АгтетязсВе 
Зыфеп. СбеБог, 1906, стр. 72) связывает с *9а4- ‘говорить’ (др.инд. 
задай), предполагая исходное значение ‘кричать’, ‘лаять’ и т. п. 

чем | 5аем ‘селение’, ‘поселение’, ‘аул’; детшЁЁая, деимооп ‘сельский’; 
дееофеезЕе ‘односельчане”, ‘общество’; уеилшупя ‘улица’; дашаетоп 


1 Ялгузидзе в переводе евангелия употребляет деешфезЫе в значении ‘мир’ 
этит@и$“). 
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‘околица’; деухтсаи ‘вульный старшина”; дегихосе Е ‘аульный распоря- 
док’, ‘нормы жизни’; 009994 ‘общественный пир’; дехуг ‘общест- 
венный уговор, соглашение”; уетее (из детотее) ‘домой’. — за атеебу 
гупз! М ту де хоуз$у „над обрывом черной скалы спит аул Нар“ 
(Коста 43); Хагфез гоь гап пе [сера т, Коу го детотее а, Ко гтпее 
Чет „Зарбег не стоял на месте, он бегал то водин зул, то в другой 
аул“ (Сека 70); е44етее оу аЁезт, Аж Мат у доу т5ЁТ етБай Е „по- 
смотрю-ка наружу, не осадил ли кто-нибудь селение Нартов“ (ОТ 73); 
Зогугудо ада; баапа гай: ®}/ те хефаг 54 Дехо 4! пе дешу 
ет; Дейху „Созрыко убежал (из аула); Шатана воскликнула: ай! 
рухнул мой дом! половина нашего аула уходит“ (ОЭ 1 40); сетгазЕЁ 
3 га2у су де 15, атфет асотшйЕ „пойдите в селение, которое прямо. 
перед вами“ (Матфей 27 2); дешухсаш зашбупетп 2ебу... „аульный 
старшина говорит священнику. . .“ (ИАА П 336); ТигКу, Тока детшу 
10 пиевоуг [28 сат „в Турции, в городе Токат, жил один бедняк“ 
(ИАА И 250); стёе ЛИ Коейо] уе Бапопёе, ]е2 дееофезЕе „радовались 
ему его семья, его односельчане“ (Сегш. 74); детшосаЁ, Коту ’ 94а 
таку Уехай „никогда не нарушай нормы аула, обычай ущелья“ 
(Е. 1967 УШ 50). — В названиях селений и городов: детшубуде, 
Вез[ету дет, Веедо]у деф, бупуу деш и т. п.— д. хезНез 
Зеффиптее беш 1е Е, —пиг ег гебипсе КеЁ хип@е} „вблизи 
лесной опушки стоял аул, и теперь говорят — он назывался Кет“ (зе 
62); д. деф еПезея епсе „(жители) селения разбежались“ (М5. 8,); 
д. те дефеезЕе. .. гауеоюпсее ет апхпие „мои односельчане... пере- 
менились за один год“ (ОФазЪ. 31); бешшипяй Ри Дессийе?... „когда 
он пошел по улице...“ (М5. 5,). 

— Иранское слово. Восходит к *вача- или *ачуа- с исходным 
значением ‘скот’, ‘скотоводческое стойбище” (см. 918 ‘корова’). Слово 
унаследовано, стало быть, от кочевого быта, когда ‘селение’ было 
равнозначно временному кочевому стойбищу. От этой же эпохи идут 
слова сегуп ‘жить’ (< ‘кочевать’), /узут ‘хозяин, принимающий гостя” 
(< ‘хозяин скота’). Такое семантическое единство терминов, согласно 
указывающих на древний кочевой быт, весьма показательно. Индо- 
иранские соответствия: др.инд. За0уа- ‘содержащий скот’, ‘стадо круп- 
ного скота’; вероятно, также цыган. 909, хииди Запо ‘селение’, которые 
возводят обычно к др.инд. 97ата-; ав. 2а%(а}- ‘поселение’, ‘область, 
населенная согдийцами” (заит ут зиудо-бауапат), др.перс. баи-рай- 
(в эламской передаче ЁатфаНа-) ‘глава поселения’, ‘администратор” 
(=0с. 9ефухгсоч)), пехл. З0раё ‘титул согдийского князя’. За пре- 
делами индоиранских языков надежных соответствий в данном 
значении нет. Не имеющее удовлетворительной этимологии герм. 
*са- ‘область? (гот. ЗЧ, др-в.нем. бафа, зач7а, нем. Саи) могло 
быть старым заимствованием из скифского (обратное предполагает 
Г. оеме: Е `3, стр. 146). Сближали также арм. Зача? ‘область’, зе] 
‘деревня’, тохар. Да$- ‘селение’. — Ср. дете, дйзот. 
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. Вс. Миллер. ОЭ Ш 13, 146; ШЕ 21, стр. 327. — Наб зсЬ тапп. 
Озз. 33. —Ее1з# 211. — \/1п4еКепз 50. —Ва еу. Азса 14. — 
СегзБеу1ЕсЬ, Аза Марг 1951, стр. 137 сл. — Вепуеп1 зе. Ежи- 
4ез 111. 

че\ма2 см. дах. 
чем уп: 9су@ | $емип : би@ ‘быть нужным’, ‘недоставать’; как и глаголы 

Иеп4уп ‘хотеть’, шугпуп ‘верить’, требует объективного построения: 
логический субъект в родительном падеже; употребляется и безлично: 
дату ‘нужно’, ‘требуется’.--су 4е дешу? „что тебе нужно?“; /еде- 
ша]/ „чтоб тебя недостало!“ (бранное слово); бадоу (у) захаё „нужный 
момент“ (Коста 53); пе пе 9еу епизу саг], годе пуп еппзу 
Ка „не нужна нам вечная жизнь, пусть (бог) даст нам вечную славу“ 
(Нарт. сказ. 372); су 4е дещу, п} 4уп Бйеоаг ЁКаепуузвет „мы по- 
дарим тебе (все), что тебе нужно“ (МипК. 32); тееп еоаг пе дету 
„мне не нужно подарка“ (там же); па! 4е Бадешуетг гиоуп „тебе 
уже не нужно будет полоть“ (Коста 17); фе зег те фадойаЕ „мне 
понадобилась твоя помощь („твоя голова“)“; д. пеЁе Зашипссе те 
зао ет]бийе „никому не нужны мои черные брови“ (ша 12); д. песе- 
тееп фе деи} „(это) тебе ни к чему“ (МУ, 11.;); д. Аегут Ки 
хиета, ше «е] рзипептие ег сашит деи} „если он будет есть 
хлеб, то ему понадобится и идти в нужник“ (МУ. З1„_15); теесеКеп 
Чег 18 дешу „и для смерти („чтобы встретить смерть“) нужен 
{настоящий) мужчина“ (Темыр. 37); те юзе] душе редоча! „в моей 
баранте недостало двоих“; ха[, ет 5у пе Дедои@ „он не потерял 
ни (единой) волосинки“; д. пе '/ттее, озсетееп = шхаз1, Ка ’} гопау, 
Ки 9ешоп „ховяйка, я буду на нихасе, кто знает, может быть я по- 
‚надоблюсь“ (Сиг@2. Едай 75); пиг @е $ег Бади4е] „теперь-то тебе 
понадобилась голова (мужество, уменье)“. 

— Иранский глагол. Ср. ягн. 7а- ‘быть нужным”, согд. та (у) 
‘нуждаться’, ‘быть нужным” (часто безлично, как в осетинском: ушЁ 
‘нужно’), парф. 9747 ‘уменьшение’, кушан. (бактр.) 790- (СегзВе- 
у16сЬ, ВЗОА$ 1963 ХХ\ 196), хорезм. 7а%- ‘быть нужным’. Сюда же, 
вероятно, встречающийся в некоторых персидских диалектах корень 
#1- в значении ‘хотеть’ (Жуковский | 115). Ср. скиф. * 108- в Фор- 
таВахос (ОЯФ 1 167). Возможно, что основа глагола идентична с др.иран. ^ 
8@9- ‘скот’ и первоначальное значение было конкретное: ‘нуждаться 
в скоте”; ср. вед. За0у- ‘желать скота’, а потом вообще ‘сильно же- 
лать чего-либо’. С усилением гласного ‹е-> а глагол получает переход- 
ное значение: датул | Зашип ‘потреблять’ (ГО $ 99). Дериватами 
этого глагола являются даббуп ‘недостающий’, дазует ‘разница’, 
да, дате ‘должно’, ‘нужно’, 9%а8 ‘недостача’, дои4\У ‘мысль’, ди 
‘забота’, етяоца | епфи ‘срок’, 9оу44ая ‘дело’. См. эти слова; ср. 
также дашуп и Кефатуп. 

Ве:сВе|4 П 48. —Климчицкий, ЗИВ УЁ 21. — Фрейман, 
ЗИВ УП 317. — Ва еу. Аяса 14. 
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Чет | 4ет= ‘тростник’, ‘камыш’; 9егул | дет ‘тростниковый’, также 
‘деревянный’, ‘чашка’, ‘миска’. — /уфиаз Теге ГупЁКай5е, КеЙазовое 
Кат оару, беетгоп4 де Чутоете кет Ёепу 95}... „где бурный 
Терек бежит, пенясь и волнуясь, где высокий тростник шелестит- 
на ветру...“ (Хар. Уац. 74); д. дет ?оррЁКе зе ГезопН... „с тро- 
стниковыми ружьями за спиной...“ (Сцг@#. \/а4?. 30); д. ти4вит 
тахзит? дет ® тай Чот@а „держал перед ней чашку с медовой 
брагой“ (07 74); зубгеттие] ате2Ё дегупе] тахзупие паейор 
„из отделанной золотом чаши они пили брагу“ (ИАА Ш 150). 

— Слово. имеет надежные иранские соответствия: перс. $42 1. ра- 
стение ‘гребенщик’ (Гаффаров), ‘тамариск” (Уи Пегз), 2. ‘мера 
длины’, ‘аршин’, бел. 242 ‘тростник’ (ЗКВ У 671. — Зарубин. Бел. 1 
211), сак. 28а95а- (=*ва2о-) 14. Сближают также афг. 702а ‘хворост’, 
пам. в. 702 ‘дрова’, 702 ‘палка’, ‘трость’ (Гог1шег П 76), пам. ш. 22 
‘дрова’. Пытаясь проследить историю слова глубже, мы приходим 
к и.е. *оесР- || *оредй-, имеющему рефлексы в ряде языков: ст.слав. 
2621, русск. жезл, арм. 92 ‘тростник’, нем, КезеЁ и др. Из осетин- 
ского идет чеч., инг. 9Ра2 ‘тростник’, ‘осока’. Дигорская форма с на- 
чальным 9 вместо закономерного @ должна рассматриваться как „иро- 
низм“. — Слово означало в прошлом, по-видимому, не только тростник, 
но и какое-то дерево, из которого делали ложки и миски; ср. 9е2уп 
Е’п$ ‘деревянная миска’, дехуп т4уй ‘деревянная ложка’. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 147; Су. 25. — Ре! ег$зоп, ГОА 1920 ХУЕ 
3 113. — МогрепзНегие. ПЕГ., И 424. —Ваеу. Азса 14.— 
Генко, ЗКВ \ 723. 

дахпус, д2е24ух | ба=Яшо ‘богатый’. — АхтеЁ... Нтх 924у9 сагат, 
10$, жегпа — Мг „Ахмат жил очень богато, скота, сокровищ (у него. 
было) много“ (Сека 33); хераг Кеде2ауз „дом разбогател" (Сека85); 
9е24уз сатфе} сегупс Соуггузюпу ДеПоуоеп8уе „богатой жизнью. 
живут трудящиеся Грузии“ (Г. 1956 П 6); 9ег4уза4 “богатство” 
(Марк 4 19); д. ейеталопсе дег4ий Гизиптее „они останавливались. 
у богатого хозяина“ (Вез. 104). ; 

— Конечный -05 | -ио — суффикс, как в Ви2пуе и др. Ср. д. деда 
‘богатство’, как белое (вместо Бегте) ‘томщина’. Основа дегп-| 
3егп- возводится к иран. *9а2по- || *сапга-. Ср. ивы. в. уап2 (Гог1тег), 
уап} (Андреев. Таджики долины Хуф, вып. ПН. Сталинабад, 1958, 
стр. 16), пам. м. 74п2 ‘сокровище’, ‘хранилище’, согд. *7а2п-, *уапт- 
‘сокровище’, ‘богатство’, парф. 2а2п- 14., сагп-баг ‘казначей’, др.перс. 
*сапга-ага- 14. (СегзБеу1+сЬ, Аза Мафог 1951, стр. 143, 144), 
хорезм. уа2Чак ‘богатый’ (Непи1из. КЬугаг. 14). Из иранского слово 
вошло в другие индоевропейские языки (санскрит, армянский, грече- 


1 В словаре языков и наречий Афганистана Шахи Абдуллы Бадахши (Кабул, 1960}. 
дается, между прочим, форма пам. сгл. 7424 (Могеелз*1егпе, АО 1966 ХХХ 182). 
Ср. колебание ято24- | 2гогп- ‘гроздь’ в славянском. Хорезм. уагдай также говорит 
© параллельном существовании форм #а2п- и &а24-. 
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ский), а также в семитические (МаугноЁег | 315. — Дандамаев, 
СеЧепКзс Ви #т \Х. Втапдепзет, ппзЪгисК, 1968, стр. 239). Из осе- 
тинского идет, возможно, венг. Ка24а$, за24аз ‘богатый’. Венг. 9а24а 
‘хозяин’, ‘владелец’ примыкает к д. 86220 ‘богатство’; отсюда серб., 
чеш. 8а24а, укр. (зап.) газда ‘хозяин’. Некоторые выводят венг. &а24а 
из слав. 805ро4а (Ме!1Пе+. Те зауе сошшип. ЕЗ. 2. Рамз, 1934, 
$ 584. — МасВек. Ефут. зоуш . РгаБа, 1957, стр. 116, и др.). 

Ва; [еу. Азса 15; Азса. Зирр|. 206, — МипКасза, К$2. Г 213, 
У 317, [У 380. —5Е6 1. Оз. 22. 

чеПам ‘качание’, ‘шатание’; деНаш Ёепуп ‘качаться’, ‘слоняться”. 

— Ср. тюрк. 9айаппа ‘качаться’ (Радлов Н 229), балк. деНиоба 
‘качели’. 

Чеп ‘стоймя’, ‘торчком’, ‘вверх ногами’; дел еилоуп ‘стоять торчком, 
вверх ногами”. — газЁ ее хоулает Чаг Котхейтесе? деп етошу а! 1е5Ё- 
21 СИГ „камень, в точности похожий на него (великана), стоял 
торчком с разинутым ртом перед пастухом“ (Коста 108); еоессе- 
9еп сепатопау сех4аг ре га2у деп [елоу@ сете }уп ре реп4ая 
ехое@а „должно быть, роковой камень преткновения стоял перед 
ней торчком и преграждал ей дорогу“ (Сека 103); .д. хихепхНе зе 
1ей#е депе} Чаг@Фюпсе „горы выставили торчком свои выступы (пики)“ 
(Оа>. 55). — Оеп — персонаж шуточного народного представления 
в праздник крещения: Оеп 2 гаолегзюо} звуг Тебе} 13]; зКо@Ю} 
10 0 епахоуг Чагез, уе сезйот тИе] ахотзЬ ре зат! бетгопЯ 
хи — епев Оеп-раёсах сеНе „на роль Оеп выбирали кого-либо 
из рослых мужчин; надевали на него причудливую одежду, лицо вы- 
мазано сажей, на голове высокая шапка — и Оеп-царь готов“ (МО 1962 
Х 70. К концу праздника Оеп?а низвергали и бросали в воду. 

— Может быть, вариация слова дап ‘хан’ с последующим разви- 
тием значения: ‘важный’ > ‘чванный’ -> ‘стоящий торчком’. Ср. груз. 
дает, дееп ‘хан’ и шуточное представление Оаепофа, Оеепоба: 
„в чистый понедельник сборище народа выбирает шаха, которому 
в тот день все покоряются; на другой день свергают и прогоняют“ 
(Чубинов 1371). В выражениях игроков в альчики пие д зах ааа 
„мой альчик встал шахом“ и лв дШ деп афаЁ „мой альчик встал 
стоймя“ (буквально че п’ом) ясно чувствуется, что шах и деп (хан) — 
близкие понятия. 

чашей ‘труд’, ‘мученье’; в дигорском также ‘кончина мира’; 9атее 
Ёеепуп ‘тяжело трудиться’, ‘мучиться’. — фе ге дфатеЁ 4уп сепие} 
фай зупет? „чем воздам (отплачу) тебе за твой большой труд?“; 
Фатейе] те та таг! „не мучь меня!“ (МиопК. 61—62); д. е 919- 
тееНе] песГ ташафе} „из его трудов (стараний) ничего не вышло“ 
(МО 1958 Ш 76}; д. те дате Фт хеаг хисаш 15еетиеЧ „пусть 
тебе бог сделает на благо мой труд“ („пусть мои труды пойдут тебе 
‚ впрок“) (Диг. сказ. 16); д. АПах, пе ФатеЁ тт деды Ки реЕКо4- 
#4} „боже, ты сделал напрасным наш труд“ (МУЬ, 2,); д. 4е ой 
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фатеене} хитее сетсетЁ ее сети Че оф дтатеее} 4е тайе та 4е И 
фаза се... „(если) ты трудом своей души вспашешь поле и трудом 
своей души накормишь свою мать и своего отца. ..” (М$+. 24, ,). 

— Арабское слово. Идентично с дайтееЁ ‘кончина мира’; см. это 
слово. 

Чи | $ез 1. ‘жердь’, ‘шест’, ‘дубина’; 2. ‘стоящий стоймя’; Идут, 991- 
дут, дут | деЧип ‘с поднятым хвостом’; гадЙ Аепуп ‘поднять 
стоймя’; гадЙ труп ‘подняться’; 9ЙИа ‘рогатый’ (ЮОПам. Ш 111); 
в дигорском встречается также форма де{). —1. 9Пу уп ео2т5 
зот етй4аг Ко} „к кончику шеста прикрепили серебряный рубль“ 
(Сегм. 152); тееИЁЁу эт сетфахазю зе щ4у тяетп кет уф 
пг@ет сете ре ре Гу4у путает ЧИ етсашу Йа „голову малика 
он принес туда, где была могила его отца, и в отцово изголовье по- 
весил на шесте“ (ОЭ 1 22); Кетёу фраг тефеве} 9 91} сеех- 
зиеттие ехЁёеЧ че] „ворота изнутри бывают поперек перекрыты 
толстой жердью“ (Агзеп 49); д. Ридаг еоге4и] Зее] „Дудар по- 
трясает дубиной“ (а! 108); д. 4е зегфе стзе4ип вешиу а де 
„надо обломать о твою голову эту дубину“ (там же); д- © беге] 
тт сита шт де] шссаофе}, оке Гтие рейКазКЕ} „ему показалось, ` 
что его стукнули по шее большой дубинкой“ (таеЁ 117). —2. дуилие 
пут кашу... К ШУ ’псо7 бадй Ёо4Ю} „лва больших плетня присло- 
нили к стене“ (Сека 20); де 5$ет едЙ Кова се9495Ё „он вдруг под- 
нял голову“ (М1 ег 123); Ку2е ее} гзузю: 9И 4аг }езЙ сете }ез- 
4 9И Чт 1еррй „девушка его прокляла: обратись в стоящий 
камень! — и юноша обратился в стоящий камень“ (МипК. 84); д. пе 
пет@Чеае} Кеезюетр зоет 2 ег пи звефтоп сехзтей ре ’одетаеп- 
фе Зее] Ки а]ИЮп „и я видела (во сне) голову младшего из наших 
любимых стоящей на шее в моем утреннем умывальнике“ (М5. 291; 14); 
д. еее ета афот феге фаззике }едде!т) Гет4етпН „вчера 
и сегодня много копен сена поднялось на покосах“ (Вез. Ка Ее 35). 

— Возможно, иранское слово. В пользу этого говорит старое сра- 
щение 0-81] ‘шест культового назначения’ (ИЭС Т 203). Ср. курд. 
5И, 8 ‘ветка’, ‘стебель’ (КРЕ, АМ. Ш, ВЧ. ПУ, стр. 286), русск. 
(диал.) гилка ‘ветка’, ‘палка’, гиля ‘лапта’, гиля ‘долговязый’, ‘жер- 
дяй’ (Даль), др.в.нем. КИ ‘колышек’, ‘клин’. Для соотношения значе- 
ний ‘шест’ — ‘стоять стоймя’ ср. нем. ЗЮСЁ ‘палка’ при лит. 519 
‘стоять стоймя’, ‘торчать вверх’, англ. $Н СЁ ‘палка’ — Ю $НеЁ пр ‘тор- 
. чать’, ‘ставить торчком”. — Название Крестового перевала по Военно- 
Грузинской дороге ОЙ идет из груз. ОеЁ (Вахушти). 

ЧЙоп д. ‘ребенок’ (мало употр.). 

— Ср. русск. (диал.) килун ‘молодой кабан’ (Даль). 

атз | безе ‘грубая шерсть’, ‘щетина’, ‘конский волос’, ‘струна’; е4 9оуп, 
4 975 „с волосами, со щетиной“ (т. е. целиком); 91599, 9158 уп ‘ще- 
тинистый”, ‘жесткий’; 975уп ‘из грубой шерсти’, ‘грубое сукно’; 925уп 
Деп4уг ‘фандыр со струнами из конского волоса’; 56249915 (из 568-915) 
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‘из козьей шерсти’, ‘грубошерстный’. — регб теепеп ре габе} дули 
дефеег 915) га4уеп „свинья даст мне из своего хребта две крепкие 
щетинки“ (ЮОПам. Ш 179); -Етгог бехеп де утес фа хупс” Кова, 
<етЕе 9159 та зу пушиа а епёхупс’ „Амзор завязал узлом хвост 
‹воего коня, оставил только три волоса незавязанными“ (ЮОПам. | 
158); рухсу[ за тие хо] 91759 хоутеп атает пуЙетилоудуз 
„спутанные черные усы торчали во все стороны, как щетина“ (Агзеп 
177); №а5-Стогду... 4е’/загву Багоссе} туп ти зуб т ет4и те олег 
Иеп4утет оу га ют д5ет! „о святой Георгий, хоть бы из гривы 
твоего чудо-коня ты вырвал одну золотую волосинку на струну для 
моего плохонького фандыра!“ (Коста 131). 

— Иранское слово. Восходит к *9а{5а-. Ср. перс. 815, 815й- ‘локон’, 
‘коса’, пежл. 965 14., 9Е5ИЯ ‘кудри’, арм. (из иран.) 265 ‘длинные во- 
лосы’, сак. 8975аа- ‘травинка’, ‘былинка’, 975Ка- ‘веревка’ (МТЗ 1949 
„ХУ 101), втзапа- ‘коса’, ‘волосы’ (В5О$ 1943 ХТ 292), ав. ваеза- 
‘курчавые волосы’, 2аези- ‘кудрявый’, ‘курчавый’. — Ср. 975уп, а также 
К12 | Кез ‘жесткая шерсть’. о. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 56, 72; Сг 25. — НабзсЬ тапи, Оз5. 33. 

чтзуп | без1т 1. ‘сделанный из грубой шерсти’, ‘грубое сукно’, ‘волося- 
ной’; 97зуп Вепёеп ‘веревка из конского волоса’; 2. (обычно в соче- 
тании 975уп Геп4уг) род скрипки с 2—3 струнами из конского волоса; 
в прошлом излюбленный национальный музыкальный инструмент. — 
1. путеёу еетоп $е Бупу, 9тзуп рейх зе чоеейт, сегхоуззу4уз Ну 
„они легли спать, (имея) старый войлок под собою и грубошерстную 
накидку на себе“ (Сека 22); Чада]у 9гсуп 4уп СетеКу 28ет ФасКо- 
ухи: Каг4 се} пе Кет4у, Юрр 5у пе х12у „отцовская грубошерстная 
(накидка) оказалась для тебя Церековым (==чудесным) панцирем: меч 
ее не сечет, ружейная пуля ее не пробивает“ (из песни`о Таймуразе). — 
2. Хапфет 91зуп рет4уг гай а сете $9 Кафездетеза саба „Хан- 
джери взял волосяной фандыр и стал играть на нем, как певец-ска- 
зитель“ (МР 1961 1 36); д. гасоп газе тах гифап сеттеезЁ ег 
Кафепзе епип Чивепоп Вет уеп4ите „в старое время мы умели 
только исполнять Ка4апог {эпическую сагу) на двуструнном воло- 
сяном фандуре“ (50 292,). 

— Производное от 975 | $ез с помощью форманта -ул | п, указы- 
вающего на материал, из которого сделан предмет (ГО 8 181); ср. 
Чигуп, де4уп, Иезтуп и др. Для значения ‘скрипка’ ср. пам. ш. 7Ё7аЁ 
14. (из *уё5аЁ, как 7й7 ‘ухо’ из ваи$а-) (Зарубин. Шуги. 150). — 
Из осетинского идет груз. 975т7 ‘грубая шерсть’, 975115 вбоха (Ч у- 
бинов) = ос. 915уп сйдда ‘черкеска из грубого сукна’, груз. (мохев.) 
9:5та ‘накидка из грубого домашнего сукна, носят преимущественно 
пастухи’ (Груз. диал. [ 564). 

атм | бем ‘жила’, ‘сухожилие’ в выражении 970е хегуп | деве хиже- 
гип „трызть (свои) сухожилия“ (от голода, в отчаянии). — /05 айе 
5еххогта8 5), сете 5 егезТ]) Чгне хогИо} „овцы настолько 
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проголодались, что грызли друг у друга жилы“ (Сл.); д. Витхап еш- 
пе течиге] е Зешие хтат@а „Бурхан, одинокий, бедный, грыз 
свои жилы“ (МО 1940 Ш 49). 
— Восходит к иран. *3а!-0а- от корня *3аг-, *]1-; ср. др.инд. Лой-, 
]7а- ‘тетива’, афг. Г, ав. ]У@- 1Ч., кимр. 51 ‘жила’, русск. жи-ла и пр. 
Чтхатаг | бехещтака ‘мученье”. — 97202таге] те атат@а „он меня ва- 
мучил“; д. хат зетфа| сепхе Ки тттеоепа} вата е Ки Юхеп 
АКеепа, оме Вигхап дезетаге ета диг4охеп Ко@а „как мучается 
змея, если ей посыпать голову солью, так мучился и терзался Бурхан“ 
(МО 1940 Ш 54); д. юг сефзе зетефате... сат4 тафа! ине веге- 
тапе „пусть во тьме возгорится (факел) свободы, пусть жизнь не бу- 
дет больше мученьем“ (а 9); д. пе 4дитере} ке тгасох ибапе ас 
Везетат! БезН „хотя бы мы ушли из этого мира, чем так мучиться“ 
(07 204). 
— Сложение из двух глагольных основ: 972 | фе2- ‘свирепствовать” 
и таг- ‘убивать’. См. ду2уп | Ялип и тагуп. 
Чодапп» д. ‘статный’ (редкое слово). у 
— Ср. каб. до4ап ‘статный’. 
чдоЯу, чо@! | чо! ‘неприкосновенный’, ‘заповедный’, ‘отверженный’, ‘бой- 
кот’, ‘итраф’; д. до@зопЧ ве ‘заповедный лес’; до 9оп4а а4е}таз 
‘человек, подвергнутый бойкоту’. — детофезе] до „обществом (я) 
отвержен“ (Коста 13); Агачо сете Тарптитагу! айет до4у Бако Ю;; 
7е хеуагпие зе Аг фатата, Чоп-йегууп зуп Ёт гад а, зе $ зуп ре 
Дозттие Е ашаза, п} Гопёзу ушагу Дуфех ижеЧ, га оу „Азау и Тай- 
муразу народ объявил чоЧу (бойкот); сказали: кто впустит их в свой 
дом, кто даст им воду-хлеб, кто допустит их скот (пастись) со своим 
скотом, на того да будет немилость Ломисского божества“ 1 (Сека 49); 
афепиеп додузоп4 зКет, сете пауфезНебуп афету гшаёу сегет 
„мы отвержены (подвергнуты бойкоту) народом (и) живем только бла- 
годаря милосердным людям“ (Сека 100); д. ва ка пе сееоа, е ех- 
52 изезН асагаяе] 404! „кто не пойдет в войско, (поплатится) 
штрафом (в виде) раба (ростом) в шесть изеза“ (СОПам. П 47). 
— Из араб. даша] ‘месть’, ‘кровомщение’ (Гиргас. Араб.-русск. 
сл., 5. У. В кн: Гиргаси Розен. Хрестоматия по ‘арабской лите- 
ратуре. СПб., 1876), ‘воздаяние’, ‘возмездие’ (Ягелло), ‘пеня’, ‘плата 
за кровь’ (Баранов. Араб.-русск. сл., вып. 3. М.—Л., 1945, стр. 407). 
Ближе по значению тюрк. даЧарап ‘запрещение’ (Будагов Ц 42), 
‘строгое приказание’ (Радлов ИП 310) (груз. да@ауа ‘запрет’ 
от дада- ‘укреплять’. Но фозетически ос. 904 легче вывести из дааа, 
‘чем из дадауап. Ср. ннг. ЗНОЧ ‘штраф’ (ЗКВ У 7988). 
Ч0714=о4ах | 9024ео4аз ‘с неровными зубами (когда один зуб высту- 
пает)’. 


1 [отё; — весьма чтимое в старину святилище близ селения Куд (Опа) в верховьях 
Арагвы. 
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— Первая часть, 9057 — из груз. 0021 ‘клык’, ‘большой некрасивый 

зуб’ (Чубинов}; во второй —— 4епаая ‘зуб’. 
оба д. ‘сопля’; и. хе{упу. — те Пссая рт!, сита пе Ре 60$ ет 2ве- 
гоп НЕ БафЬеЕ} оке ета ее Ппу! дофа ва е Бет сегаадюа 
„в моем первом сне {я видел), будто у нашего очага сидела одна 
старая кошка и свои сопли спуетила на свои губы“ (Диг. сказ. 41). 
— Может быть, из тюрк. 909 ‘запах’, ‘зловоние’ (Будагов И 86). 
чобапс» д. ‘лопаточка для соскабливания с лемеха приставшей земли’, — 
хитеяептсеу. . . добапсе Дехаза ста зе! зипкеп ешо се} реЁрова „иа- 
харь схватил чобапсге и нанес один удар козе по бедрам“ (Диг. сказ. 40). 

— Из каб. 9шахапса (Балкаров. Адыгские элементы в осетин- 
ском языке. Нальчик, 1965, стр. 23). 

дорай см. догтав. 
4010 и. ‘конский щавель’, ‘Китех сзриз’. 

— Из груз. 800, дао 14. (Чубинов. — Макалатия 66). 

ош | бош ‘крупный рогатый скот’, ‘стадо рогатого скота’; д90т9еез 
‘пастух крупного скота’; дот4оп ‘коровник’; дотугуп ‘зпизоотия 
крупного скота’. — зёаг фег та рехг гебат хтузфет хопу Коеает 
дот} „даже скотина считает свое стадо лучше чужого стада“ 
(Коста 41); Озу4атайёу дизНЯ ата зтНу шазуп; ДеказИ: дотве 
дот4опу ехЁе4ее} 1елупс „до ушей Кудайната донеслось мычание 
коров; посмотрел: скотина в хлеву стоит запертая“ (Агзеп 57); @г$ 
себ4уп Бал4уфа тей Ку дот „медведь стал опустошать коровье 
стадо малика“ (ИАА П 151). 

— Соблазнительное на первый взгляд возведение к *ваита- 
(Ва!{[еу, ВЗОА$ 1960 ХХШ 38) неприемлемо: из *9айта- имели бы 
*0оут | Вит (дифтонги перед носовыми сужаются, ср. дойп | бил из 
заипа-, хоут (=) | хит (еЦез) из Раита- и т. п.); дот [ Вот воз- 
водится закономерно к *сата- ‘идущий’, ‘движущийся’, др.инд. (во 
второй части сложных слов) зата-, зат!т-; ср. для идеосемантики гр. 
прбВало ‘скот’, буквально „мсНеззе гагсфапе“, „движущееся богатство“ 
(в отличие от ценностей, неспособных к самостоятельному движению: 
металлов, оружия, украшений и пр.), др.сев. 2апсап4{ 6 „движущееся 
богатство“ =—‘скот’, хетт. Йуапё ‘баран’ от {- ‘идти’ (Вепуептз\е. Те 
уосаБате Чез шэНиНот$ пЧо-еигорбеппез, 1. Рамз, 1969, стр. 37— 
45).—Ср. дот, а также дот4оп, дотяез. 

2фош | б0п, бош ‘способный что-либо сделать” (обычно во второй части 
сложных слов); сетоупдот ‘способный ходить’; Ейзупдот ‘способный 
работать’. — дефех гебупдот пе з№ет „мы не способны (не умеем) 

‘’ сказать как следует“ (Коста 30); бадиЙе Кизупдот пе шу4 „Са- 
дулла был нетрудоспособен“ (Сека 77); [еоагдот п! „будь способен 
делать (людям) подарки!“; ...саупте ке7адот узша... „...пока 

он (подрастет. настолько, что} сможет стать пастухом“ (ИАА ИП 142); 
Венех РезтЁ ре тузоасти, суйеиАЧег 5у Фу хез дот сете 
чупаКедот а4оптее „Батаг обратился с призывом к своему роду 
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(фамилии), ко всем, кто был там способен сражаться и участвовать 
ва совете“ (бегш. 119); сешулдот ЁГ п, сешеее гайетеЧ, сетрупдот 
ЕЕ печ, — хаззае ре гайепийЁ „кто способен ходить, пусть придет, 
кто ходить не способен, того несите“ (из нарт. эпоса); /аЁ етее ’г4у- 
пов] дагупдот Коу Песг... „когда он (подрос настолько, что) стал 
способен играть в стрелу и лук...“ (Мипк. 18); д. е ^’ахб саешип- 
воп Ка4ет а4Ые], еке атсифепсе „все, кто был способен ходить 
на ногах, те пришли“ (Диг. сказ. 8); д. Рафо хогипвоп пефа! а4неу 
„Дадо уже не в силах был говорить“ (№аё 116); д. отеп пеке све] 
зарбоп „никто не сумел ему ответить“ (Е 72); д. е2 фе хажег- 
Не, 4еш фатеНепт пе ’зиозетееп }еЧипбоп, ех фе сИе, 4е пати- 
зНеп пе Башодиет ($1с!) агредоп „я не смогу воздать тебе за твое 
добро, твои труды, не смогу принести благодарность, (соответствую- 
щую моему) к тебе уважению и почтению“ (Оа2Ъ. 20); д. ед ет 
хессе ДГаххижесипвоп пе еп „я не в силах побороться с тобой“ 
(М5. 23,); д. аЁ ета ет4ипе} дахип8оп 1562] „он стал способен 
играть в лук и стрелы“ (М5. 21). 

— Восходит к др.иран. *зата- (от 5ат- ‘идти’, буквально „дохо- 
дящий, достигающий чего-либо“. Ср- др.инд. зата- (во второй части 
сложных слов) ‘идущий’, ‘достигающий’. Сюда относятся по происхо- 
ждению еще следующие осетинские слова: аботтее (а-бот-тие) ‘на- 
кануне’ (буквально „до прихода“, „до наступления“), доту[ | ботфееЁ 
‘взрослый’, Багдот ‘достигший правоспособного возраста’, 90ту$ 


` ‘сила’, ‘мощь’. — Ва Цеу (ВЗОА$ 1958 ХХГ 527; 1960 ХХШ 38; 


ТРЬб 1960, стр. 100) усматривает в ос. -дот | -Воп корень *вач- 
‘расти’ и сопоставляет пехл. &0Йг ‘природа’, др.инд. З0#га- ‘род’. 


чохадоп | {опдовх ‘хлев для крупного рогатого скота’. — тез /05 


тгабеупс дот4еНие; хтупптие „отощавший (за зиму) скот выбегает 
из хлевов на пастьбу“ (Мысост 61); д. Ко[хог Кое а поеовея Зее 
ета зопфетЁ Ве „колхоз построил новые конюшни и хлевы“ (РЗ П 4). 


— См. 190т и -4оп (ИЭС Г 367; ГО $ 190). 


901228 | бопхжв ‘пастух крупного рогатого скота’. — Шазйуг... 


сетраксезуп Коба хат, сте ЕЁ ре дотёе а5етНа дотзеевтее 
„Уастырджи заставил солнце выглянуть, и каждый (думая, что настало 
утро) погнал свой скот к пастуху“ (ОЭ Г 46); д. Ки гассеусиее] те 
Чагб боиитат Е бопзея }ДиГЁ тедиг Мехетие „проходил тогда 
по длинной улице сын пастуха бедный Махамат“ (1 33); д. 4оп- 
хеетезхй фип бат 2х ета гегопЧ допбез ВЁИх „под ивой сидели 
я и старый пастух Бидзих“ (На 118); д. $0185... етдацй хеессее 
Кеша а уе 'тё4 Ыссейт, ехахефевза Вехи ехе Баса „пастух 
оставил со стадом своего товарища мальчика, а сам вскочил на коня“ 
(МО 1949 П 39). 

— Сложение из дот | боп ‘крупный рогатый скот’и Кез (с озвон- 
чением &-> 5), основы глагола Кеебуп | Ёаезип ‘смотреть’. 


Нобзермаюн. Озз. 44. —ГО $ 20111. 
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Чотра! | бошра| ‘сумятица’, ‘беспорядок’; у5дотра[ туп ‘смешаться’, — 
2УЙеке дотраЁ кепупс тудубупууюа, Безке хто 4955 „массы 
людей снуют в беспорядке, как пчелы, все пришло в движение“ 
(Секм. 74); а4ет дотра №епупс шуп8Н „люди в суматохе но- 
сятся по улицам“ (Сегм. 116); ела... ба4ву афетте гадупяе7 
етхафю; афет у590тра[ 5#) „пастух... свалился из окна на засе- 
давших людей; народ всполошился“ (ИАА ПИ 301). 

— Может быть, из 90т ‘стадо’ и Ва] ‘стая’, ‘шайка’; сложение 
типа Чуапдуа. Замена звонкого 6 глухим р как в рахоутраг (<-рай- 
уатфаг), дерет (< чабап) и др. 

чошу! | Зона ‘взрослый’; 90т5[ Аепуп ‘растить’; гадот И уп 
‘подрасти’, ‘стать взрослым”. — уздоту[ еп зоугузите „я ; вырос 
среди русских“ (Коста 40); 15Ку туп Ёоу здоти!Ё 8... „если 
бы ты у меня когда-нибудь вырос (стал взрослым)...“ (Коста 27); 
ДедотуЁ феп ай, се етз8® су4Кеп „так я подрос, уверенно ходил“ 
(Коста 53); Тибап КедотуЬь Чтошае$ аззу4 „Туган подрос, (до- 
стиг) двенадцати лет“ (Сека 94); /уп04ез агу е2 епдтие Казеп 
4е 'здотуйт „пятнадцать лет я ждал твоего возмужания“ (Агзеп 
10); д. абаг Кепеп вотЬфееп зосгайжт агалип! „мы (ребята) помо- 
гаем взрослым в строительстве социализма“ (ЕЗ 1 99); д. Ёа &т с 
дот =? „кто в силах (сделать) им что-нибудь?“ (МЗ. 2%). 
В последнем примере д. бота] выступает в значении и. 90ту 
‘сила’. Такое же значение придает иронскому слову 90т][ Ялгувидзе 
в переводе евангелия: дотуЁ уз4аЁ Бапахупеп пухалтпазу..-? „мо- 
жете ли выпить напиток...?“ (Матфей 20 22). Такая семантическая 
близость доту[ и доту$ подтверждает их этимологическое: единство. 

— Местный внешний падеж от дот | дот (<-*дата-) в смысле „до- 
шедший“, „достигший“. Ср. хорезы. /г/’тЁ (/га-сатако-) ‘взрослый’. 

чошуз | $01и$ ‘сила’, ‘мощь’, ‘способность одолеть’. — пёсу Лт бадо- 
туз 4еп ‘ничего не мог с ним поделать’, ‘не мог его одолеть’; 0- 
Кеш Чуп дотуз та че „на этом свете да не будет над тобой 
силы“ (ЮОПам. П 130); су дотуз зудуз Кошие Сайореп т 
БеезНеЕ} ттпее [еезкет?Р „как могли Колиевы воздействовать силой на 
Гаглоевых из одной области в другую?“ (беги. 76). — д. дотизенея 
‘сила воздействия’ (? 1.0 Ш 42). 

— От дот (<-*дата) ‘способный’. Ср. согд. Фуат-Ёёп (утКуп) 
‘богатый’? Формант -5$ редкий; ср. хотуз название кущанья, от 
хот ‘сырой’. 

40©па99 ‘приятель’, ‘кунак’. . 

— Из тюрк. 901499 ‘тость’ (Радлов И 536). Заимствовано во 
многие языки (РоегЁег Ш 527-530), в том числе в русский: кунак 
(конак) ‘приятель’, ‘знакомый’, ‘с кем вожу хлеб-соль’ (Даль). Обра- 
щает внимание одинаковое семантическое развитие в русском и осе- 
тинском: ‘тость’-— ‘приятель’. Об этимологии и содержании термина 
на тюркской почве см.: Дмитриев. Строй тюркских языков. М., 
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1962, стр. 539. — РоегЁег, 10с. сИ. — Источником для осетинского, 
как, вероятно, и для русского, послужили тюркские языки Кавказа: 
ногайский, кумыкский. 

Чопс ‘печаль’, ‘скорбь’, ‘соболезнование’ (ОЯФ Г 460). — д. гобаз {те 
сегсийеу, Кеддопс Ко а... „лиса пришла к нему (умирающему Со- 
слану), стала сокрушаться...“ (СОПам. П 20); д. сифепсее (тагатее) 
афет 9опс ета НеЙтрез Кепипте „люди шли (в дом умершего) 
выражать скорбь и соболезнование“ (= 130); д. епатоп@ ай? 
сета тпатоп@ таг тгако@а, — допс Кофюпсе Вегеке „многие скор- 
бели, (говоря): злосчастный он был и злосчастной смертью умер“ 
(там же); д. та ее 4 тие пиеН допс „не печалься о моих забо- 
тах“ (Сигах. ДЕ4ий 101). 

— Возможно, восходит к *ват-Н- или *ват-ба- с закономерным 
переходом т->п перед согласным и а-»о перед носовым. Ср. сак. 
5ват]за- ‘обида’ (Копом. Сгашт. 110), лат. &ето, детеге ‘сто- 
нать’, ‘скорбеть’, ‘оплакивать’. Или к араб., перс. 7ат ‘скорбь’? 

чопхога | хопёхига ‘укрог’, ‘Апефиш зтауеофепз’. 

— Из каб. допЁхиге} ‘укроп’ (Вои4а, КР 1.ХУ 178). 

Чоррге | чорре#, чоЪж$ ‘плод (коробочка) альпийской лилии’; в дигор- 
ском также ‘пузырь’; мн. ч. д. доррейе ‘пена’; дорреесееЁ ‘с гла- 
зами как Форреб”, ‘с большими глазами навыкате’, ‘волоокий’”. — 
поегете] хугупу рая дорребуйе ‹егхазюп „се покоса я принес 
полную суму плодов лилии“; (лягушка, обращаясь к солнцу, опла- 
кивающему сына): хабег уп те 1еррй]у хоугеп Ку туда, дор- 
рееяссезЬ, пе сеоессеяет сете ре резНе Чех! езаз п пупа ю!5 
„а что если бы у тебя был такой (красавец) сын, как у меня, воло- 
окий, тогда бы ты после него не оставил себя в живых“ (из сказки; 
ИАА ИП 367); дат! чета, дорреб сезЁ „с выпуклыми коленями, 
волоокий“ (СОПам. 1\ 124; Е. 1957 Ш 24); д. отеп е добе$ тоге- 
Бип сезН Не сехетке 15 «юпс „его большие карие глаза засвер- 
кали“ (МО 1958 Ш 25); д. дорреб сезке, реет НетШх... „с боль- 
шими глазами, широким лбом...“ (За. 97); д. ...Ки егфеви ее} 
= зат заиохф дорредёе Ее $2 инегЧап хесош „... предстал 
на своем вороном шавлоховском коне, (с которого) падала пена, их 
знатный хозяин“ (МО 1934 Ш--У 83); д. тебе с’ех хизепхне 
0т$ дорреве] стзафе} „туча легла на зеленые горы белой пеной“ 
(Оа2=. 54); д. зыг аз огз дорребе} {тафе} „большой котел ки- 
пел белыми пузырями пены“ (М$+. 34.,). 

— Вероятно, „звукоизобразительное“ слово из группы слов, 0бо- 
значающих круглое, выпуклое и пр.; ср. Зофе, зифаКЁ, Корр, Корра, 
9оутЫИ; подробнее под ВутБУ! ‘круглый’. К осетинскому примыкает 
балк. хбтреЁ, хорриз ‘плод альпийской лилии’ (ОЯФ Г 277). 

Чох д. ‘беспокойство’; дог Аапип ‘беспокоить’, ‘мешать’, ‘донимать’ = 
и. ду 4агуп (ОЯФ 1 460). — епаетее со, та те дог ет „выходи 
вон, не мешай нам“ (а 117). 
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— Ср. тюрк. 90г ‘вред’, ‘хула’, ‘мученье’ (Радлов П 550}; ве- 
роятно, идентично с 90г ‘жар’, ‘горящие уголья’. Сюда же морд. Ког 
‘грусть’? 

ч0г& | $окёх ‘подземелье’, ‘яма’. — да[оп4аг, сабартая уе зетте Ё 
пе хаза, поп етсахзуп Кофе, ке} тагуп айепуп Коба, Ее} а 
Козену пиезубу догбу ашагуп КоФа „кто не мирился с тем, чтобы 
быть данником и рабом, тех (князь) велел схватить и кого велел 
умертвить, кого спустить в подземелье Квишетской башни“ (Сека 
10); зе дих етбайеотудуз у Бехбуп ера, егдша $01 Кот, 
4 пзНИе, 24 зуоеИеНе зе аКоФЮ} втее зе догдуйу пика; 
ахет догбуе пе ет еп газе} сеНевоп4 тиуЧузН) тахепт „возле 
них появилось конное войско, окружило их, вместе с женами и де- 
тьми увели их и побросали в подземелья; такие подземелья у наших 
князей были давно заготовлены для нас“ (ИАА ПТ 196); д. [езей 
сете Вог тие тагте рес] „в пещере передо мной оказалось три 
ямы“ (АК Ц 54); д. те 57 Гевазве7 е ДеН догде] „там зиял тун- 
нель широкой ямой" (Оа=. 18). 

— Ср. инг. 9АогЯ ‘яма’. Возможно, что оба слова идут из тюрк. 
90г8-, 9огдап, 90гиб, догиф ‘защищенное место’ (Радлов П 569, 
570, 556, 558), монг. 907 14. (Рашид-ад-дин. Сборник летописей, 
т. кн. 2. Л., 1952, стр. 235). Ср. груз. (диал.) бог ‘куча камней’ 
(Груз. диал. Г 557). 

чогта$ | чодтай ‘шест с крючком’, ‘стропило’. — доггед фе] хеезЁ ‘драка 
шестами” (Сл.); догмеёне фатфу4узЕу „стропила прогнили“ (Сл.); д. 
озеп8е... стей етфегхНЫе Чег пота °псе, догай оаг4 ет 
зе! тета ез „полевые станы еще и наполовину не покрыты, на 
них не уложены даже стропила“ (5) 203,). 

— Из тюрк. (кумык.) дигау ‘жердь’. Сюда же адыг. 9огай ‘шест 
< крючком”, каб. дигая ‘шест’ (Русско-каб. школьный сл. Нальчик, 
1940, стр. 196); груз. (диал.) догаё: 14. (сообщение ГП. Санакоева). 

чофуг | дог ‘парша’, ‘проказа’. —... ете фаЙава уззуд4ея Е доп] 
».--И он тотчас очистился от проказы“ (Матфей 8 3). 

— Из тюрк. доНиг ‘короста’, ‘шелуда’, ‘парша” (Радлов П 609. — 
РоегЁег Ш 538—539); отсюда и авар. ЧИЁГ, лезг. дииг Гшелуда’, 
“СЫПЬ”, груз. (диал.) хоЁгазх! ‘болезнь, сопровождаемая выпадением 
волос” (Чкония); сюда же груз. Ё’еБТ ‘проказа’? 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 112. 

Ч ирр и. ‘журавль’; д. 9Ыгго] 14.; син. дугпеев, 2етгпуз. — д/Идирр 
хезкевуйу Чоп &Пу „журавль поблизости бродит по берегу“ 
(Коста 85); 10 гап сегбезНе дйдирр гасеузугНо] „в одном месте 
орлы гнались за журавлем“ (МипК. 94). 

— Звукоподражательные слова, как и балк. 42г72%, наб. даги, 
черк. (зап.) дегер (Ритб6»:|, АЮМ 1963 У 18), авар. дйипойга, 
эгул. ЗРИГЧР, лак. ЧИГИЧ, дарг. 9070, вейнах. Зйагазриг, врага 
‘журавль’, узб., ягя. дагоКие (Андреев. Ягн. 279) 14. К и. ойдирр 
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примыкает по звучанию и каб. Хёгхир ‘удод’. Общеиндоевропейское 
название журавля также сохранилось в осетинском; см. хугпеху. 
чоби5и$ д. ‘опухшая железа’; ср. и. гегупеея (ОЯФ Г 461). 
— Относится к группе слов, обозначающих круглое, выпуклое и 
пр., как доутЬуЬ Китш и др. См. под вт. 
чае | 508 ‘корова’; мн. ч. дйссуйе | досИе; давфагт ‘коровья шкура”. — 
пе ру. доп: КагЕ Кети 1 — зе4е КатЁу, ух ЁКеетев Г — ее 
Лузу, для Кетиее 1 — зе4е диву, ва| Есетее Е — ее за, фжех Кеепие 
7 — 524 феху „лань нашего отца: у кого есть куры — сто кур, 
у когоесть овцы — сто овец, у кого есть коровы — сто коров, у кого. 
есть быки — сто быков, у кого есть кони — сто коней“ (ОЭ Г 70); 
сехзепА’... дпатее фасу!: 9и$, ехзуг гай „блоха пошла к корове: 
корова, дай молока“ (ОТ 62); РаН дассуе Чпсуптие асуй „Фати 
пошла доить коров“; д. е озетее БадетЁзетсе: Чите Вов 4оси}, 
зеее во фегекеЁ {т $ е$ „ты дойдешь до одной женщины: она 
доит двух коров, а проку (изобилия) у нее от них (как) от ста ко- 
ров“ (ОЭ 1 110); $АЁепё5 даяхагтее} етЁТНе „ты справил бы себе из 
коровьей шкуры (обувь) =гЁ’:“ (Коста 27). 
`—Как и другие основные названия домашних животных, иранское 
слово. Восходит к иран. *#аи-Ёа или *9аха-Ка (база — иран. *5'аи-, 
и.е. *8°би-)./1 Ср. бел. 80 ‘корова’, вообще ‘крупный рогатый скот’. 
перс. 249 ‘корова’, 90% (< бахака-) ‘теленок’, шехл. 8@%, 86 ‘корова’, 
курд. 84 ‘крупный скот’, бел. 20К ‘корова’, тал. 9и9 ‘теленок’ (Б. Мил- 
лер- Талышский язык. М., 1951, стр. 97), пар. 8й, орм. 501, афг. 70а, 
пам. м. 70%а, пам. и. 74940, пам. в. 7Т%, УЙ, пам. с. У@й, пам. ишк. 
у0й, Ти, пам. сгл. ИУШ ‘корова’, пам. язг. 7ёш ‘бык’ (Зарубин. 
Мундж. 146.— Могвепз+1егпе. ПЕГ, П 15*), ягн. 70%, согд. *у@и 
(7’%) ‘крупный рогатый скот’, сак. 801, бара, хорезм. 70Ё, род. 
падеж у0са (Непп1пя. КЬзмаг. 6) ‘корова’, ав. ба9- ‘крупный скот’, 
др.перс. 8аи- (в собств. именах Саптаю-, Саифгиоа-), др.внд. 80-, 
2аи-, гач- ‘крупный рогатый скот’, ‘корова’. За пределами индоиран- 
ских языков ср. арм. Ё’ОХ ‘корова’, К’О8! ‘масло сливочное’, русск. 
2овядО, ЗОвЯДИНа, латыш. 85, др.в.нем. КИО, нем. Кий, англ. СО 
‘корова’, гр. В0бс, лат. 605 ‘бык’, ‘корова’, токар. А КО, токар. В Кеи 
‘корова’.? Ср. г ‘крупный рогатый скот’, 55 ‘теленок’, епуй 
‘бычок’. Название ‘быка’ а! идет, по-видимому, из кавказских язы- 
ков. Ср. также дот ‘крупный рогатый скот’. 
Вс. Миллер. ОЭ И 58; Ш 13; Су. 20. — НабзсЬ шарп. Оз$. 
33. — ОЯФ Г 57. 
Чсош и. ‘приаульная площадь’, ‘приаульные пашни’, ‘пашни, примы- 
кающие непосредственно к аулу’; д. баояоп ‘прилегающие к аулу 


1 Форма мн. ч. дйссуве | бос фе может восходить к *даиё!-. Ср. также в детском. 
языке 50Ст ‘корова’. 
2 О распределении значений ‘крупный рогатый скот’, ‘бык’, ‘корова’ в индоевро- 


пейском см.: Уазпег, КЕ ГХХУ 65. 
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участки’. — АоугЁ#айу дигот теепету га}еп „куртатинские приауль- 
ные пашни — место произрастания пшеницы“ (МипК. 176); ое 9и- 
зоту ЧеПаб Кеетоп ‹ег4а2у1, газЁ 4опу еее зеегтие 15 Ти атаё — 
п] ТуБаш-РасШаузу Кпоепоп й „вон наверху, у нижнего края 
приаульной пашни на поляне, над самой рекой есть одно строение, — 
это святилище Тбауского Уациллы“ (Сегт. 90); З{апе гафайут 
Кобо] гуШеёу ВугуРану диабет Ну тазасаю сехеег4 рт той 
„Слановы усадили массы людей на приаульных участках (аула) Бри- 
тат за заранее накрытые столы“ (Сегш. 149); зЮюп8 зуг4аш фапоу 
дизотие} ша „как голодный зверь, воет вьюга за аулом“ (Хак. 
Тег а 89); д. { дееот гиггигоетуе ЁепЕ [ети] заме оп... „там, 
где за аулом журча бежит родник...“ (паЁ 46). 

— Из *9еш-яот, как пифе$з ‘девятнадцать’ из *левиез. В пер- 
вой части 92 ‘аул’, во второй — формант *-90т, в иронском уже 
не продуктивный, но сохранившийся в дигорском в закономерной 
форме -20п и означающий ‘близ’, ‘у’, ‘возле’: 4опяоп ‘у реки’, деи- 
&оп ‘возле аула’и др. (ОЯФ Т 422). И. дазот = д. дешзоп и озна- 
чает ‘приаульный’. 

471 | 501 ‘бабка для игры’. ‘альчик’; сопбу 91 ‘запястье’; Хайд | уаа!- 
301 ‘чциколотка”; #пу 9ШЕе ‘узлы основы при тканье’; дш5уп | добит: 
‘снабженный шаровидными утолщениями” (обычно о точеной или резной 
мебели); дФуп ачфеп ‘колыбель с точеными шарообразными утол- 
щениями, „балясинами“’; фовип игип4ид ‘кровать с балясинами’; 
д. ЗОип употребляется также в значении и. Гай! ‘Чциколотка’; 
ЗоипИ чета ‘до щиколоток’; дагепд „альчик для игры“, пере- 
носно ‘предмет забавы’, ‘тот, кто забавляет окружающих’ (см. да2еел). — 
Вой а5Ё агу асу4, айе по фоп Чагу Пуйте дазудузНу,. 
ге ат зе ЧШЫЛ рех зп сете ЕеПо Чату уу Кепайа 
„Бицико исполнилось восемь лет, когда он однажды играл с сыном 
князя; под конец они поссорились из-за альчиков и Бицико побил 
княжеского сына“ (Сека 93); ешеет а, Купз, дту 9Шу хоулат 
Керри ‹етфа]ясугуеп „у тебя же, молодуха, родится мальчик, (пре- 
лестный) как бараний альчик“ (Агзеп 36); пу дш№е зап; № Ште 
хессе Ко@Ю] „узлы (основы) сукна доходили до самой стены“ 
(МО 1961 [ 35}; д. пиг Ыссеифаш Чайе тоз Ки пефа дагип бое} 
„теперь я уже не играю в альчики на току, как ребята“ (МО 1958 
1Х 45); д. 6ех... атезфы в ввипН чета [етимет4вее егсифер 
„конь спустился по скале, по щиколотку разрывая (землю)“ (СОПам. 
П 104); д. зерегке вазит ятге} Фот... „сироты (лежат) на точе- 
ной скамье, закутанные в лохмотья...“ (Заш. 115). 

— От сближения с др-.инд. 80[а- Чшарик’ (Вс. Миллер. Сг. 36} 
придется отказаться, так как 209-, по-видимому, дравидийского про- 
исхождения (Ка!рег, ВЗО5 1941 [Х 1000—1001). На иранской почве 
ср. перс. 81а, вийШа ‘шар’, ‘мяч’, ‘клубок’, ‘кокон’, курд. 8ЗШ0Ё 
‘шар’, виЙйг ‘круглый’ (проблематичные этимологии этих слов см.г 


зм 


ча] 


Ноги. Сг. 207.— НаБзсВтапп. Р5+. 94—95). Ср. далее русск. (диал.) 
гуля, др.сев. КИ[а ‘шишка’, норв. (диал.) ЕШа ‘шишка’, ‘шар’, швед. Ша 
‘шишка”, ‘шар’, а также ‘партия в игре’, ср.н.нем. Ае ‘шишка’, ‘утол- 
щение’, ср.в.нем. Айе ‘шар’, нем. Кеше ‘дубина’ (= палка с утолще- 
нием на конце). К осетинскому примыкают некоторые факты в кавказ- 
ских языках: инг. 9/Р0[9, абаз. дио[ ‘бабка’, круз. (мохев.) до ‘узел 
пряжи” (Груз. диал. [ 564). 
СЕИ 20. 


Ча) д. ‘согласный’, ‘ладный’; ср. епедша}, и. епедоа ‘безалаберный’, 


‘беспорядочный’. — Рот агзеп 52 дшау, зе ’педщарет с? гот 5? „что 
ты знаешь о подготовленности или неподготовленности (к войне) Дони- 
фарса?“ (СОПам. П 125); (Бигкизашёе 1ахвепсе)... Ка & Нее, 
Ка 1охопабе спеша] „(колдуны и ведьмы летели на шабаш), кто 
из них на блюде, кто (усевшись) кое-как на печной трубе“ (Сига2. 
М/ач#. 28). 

— Из тюрк. 90[а7 ‘удобный’, ‘приятный’, ‘легкий’, ‘подходящий’ 
(Радлов П 586 сл. — РоегЁег Ш 560). Сюда же тадж. дай ‘удоб- 
ный’, ‘подходящий’, ‘благоприятный’, ‘удобно’, ‘легко’, ‘на руку’, адыг. 
ша] ‘удобный’, ‘подходящий’, умелый’, каб. 9Ша} ‘богатый’. 


Чо д. ‘глубокий’, ‘глубь’, ‘водоворот’. — хогееп {ег та е ихз Не азига- 


Топсе ак ушШЬ „лучи („вертелы“) (заходящего) солнца искали глубь 
небес“ (Оа2Ь. 54); саг@ дштие 15-се-атеа се Шх „стал лицом 
(„лбом“) к водовороту жизни“ (ОазЬ. 47); зайез дш чей Ки 
птагфе} „он вагрустил, (погрузившись) в глубь раздумий“ 
(ОСазЪ. 64); Чейетезт тизке ташхаза  Дезюя КехН дшйн 
„(пчела) вбирала цветочную пыльцу в ямочки своих задних ножек“ 
(АКШ 65). 

— См. ЁойтХ ‘впалый’, ‘глубокий’ (ИЭС 1 652) и хйХ ‘нутро’. 
Вероятно, производные на -га- от *Кир-, *5ир- ‘впадина’ и пр. 
(РоКогпу 591, 395—396); ср. ав. яи}га- ‘глубокий’. 

Вепуер1з{е. Ефщ@ез 39. — Эхетегбпуь Пе ргасВе 1966 
ХИ 226. 


Чиа и. племенное название ‘ингуши’; ср. иедде! 14. 


— Примыкает к самоназванию ингушей 2/94]; ср. груз. (хевс.) 
850. Другое осетинское название ингушей, тог99её, представляет 
этимологически название птицы. Возможно, такого же происхождения 
зрай ме]; ср. груз. даа ‘коростель’, ‘дергач° (Марр. Сван. 31). 

Генко, ЗКВ \У 703. 


Чи!Чазхап ‘беглый раб’ (Диг. сказ. 53,1). 


— Из тюрк. 9и1[-9аё-уап; ср. тюрк. 9] ‘раб’ и даё- ‘убегать’ (-уап 
причастный суффикс). 


чов | $о1оп ‘пестрый’, ‘пятнистый’, ‘рябой’, ‘пегий’; дтоп-тшоп ‘ярко- 


пестрый’. — Ё’оуг/фуп [епКуе Чате] ай) доп хоуг ео зупс 
„глубокие ложбины пестрят разными цветами“ (Сека 21); егерче2- 
208 оуг$ вет аго Шен мепуп га 4уа „была поздняя осень, 
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и небо стало менять окраску (т. е. погода стала переменчивой)“ 
(Сека 22); Кедйоп 15 2ехх „земля запестрела“ (Коста 123); еа- 
гп шее е-тШ Нее ре Зет а4азе „он пятнами обрил голову князю“ 
(Сека 119); та ага] зар зеёу, та Чет с’ех еду, та Чет пгз 
5е9у, та ег дщЩопу „не режь черную козу, ни также серую козу, 

. ни белую козу, ни пеструю“ (ЮОПам. Щ 111); Хайт упту тепеп 
те 9Шоп Че 71$, райсахеп № пифее] „змея говорит: моя 
пестрота — снаружи, а у царя — внутри“ (ИАА П 378); Ругугтевбу 
Отопу гаавюу Ча8у „Урызмагова Пегого (коня) пустили на скачки“ 
(Нарт. сказ. 301); Шугугтея... де дшоп реЁзу! абайй „Урызмаг сел 
на свою пегую кобылу“ (ОТ 80); зедупрез Шоп „пестрый, как сорока“ 
(о безвкусно пестром платье); бахеззйй туп тие гаштаке те тайу 
гагтее 19%} дей Е] „отнесите мою одежду к моей матери, пеструю 
от крови“ (ИАЗ 65); бгпопйу хзетп доп пе Беег22у „в семье не годится 
пестрое (не одинаковое, с пристрастием к одним в ущерб другим отно- 
шение)“; д. 2опх? 50}те] вооп Вой ЕУЬЙау рая хезуепте „(питаясь) 
соком земли, пестрая корова будет приносить полное ведро (молока)“ 
(СОПам. П 155}; д. е2 о} БаЁепуаетепт Оо фипкказ $КееН Вооп 
хиН хессе „я его засажу в подвальный хлев Козиевых вместе 
с пестрыми свиньями“ (Диг. сказ. 1). . 

— Из тюркского или монгольского, где этим словом обозначается 
обычно масть ряда Животных: тюрк. 94а ‘желто-серый’, ‘гнедой’, 
Ша аЁ ‘буланая лошадь с черной гривой и таким же хвостом” или 
‘тнедая с черными гривой и хвостом’, дшШап-бшШап ‘пестрый’ (= ос. 
9Шоп-тиюпт) (Радлов ЦП 967 сл., 973), монг. 9Ша, хша 14. Отсюда, 
ВОЗМОЖНО, тюрк. дШап ‘дикий конь’, ‘дикий осел’, а также доапад 
‘колонок’, ‘сибирский хорек’, ошШипфа ‘горностай с красными глазами’ 
(Радлов П 980). Обо всей группе слов см.: Вапе, К5=. ХУЙ 131. — 
М$ЕОци. СШ 208. — Историческое развитие лексики тюркских языков. 
М., 1961, стр. 91, 95. — Ср. также балк. до[ап ‘пестрый’ (ОЯФ 1 281), 
каб. дп ‘пестрый’, ‘пегий’, авар. 90а[а- ‘пестрый’ (Услар Ш), 
дарг. ХШа 14., курд. Кот ‘перламутр’ (Ве41г Хап). 

М5+. 83. 

чаша]ах д. см. дойпиах. 
чишфака ‘мортира’, ‘ядро’. 

— СР: тюрк. дитфага ‘бомба’ (Радлов П 1052), перс. хитфага 
14., авар. Зитрага ‘мортира’. 

М5+. 83. — Вс. Миллер. Су. 9. 

чигазазЁ д. ‘хриплый’ син. /е5й$ | /50$. 

— Сложение из диг ‘торло’, ‘голос? и 545 ‘сломанный’. Гласный -а- 
либо преверб, либо соединительный гласный, как в хйд-а-15Ё, Чит-а- 
рав и др. (ГО 8 207,). См. деуг и зае@4ул : зазй ‘ломать’. В дигорском 
отмечается спрягаемая глагольная форма ® диг тразазйе]: Чаоевя 
[седихетсет ее фиг кие} е диг пЕразазе} „у мальчика, совершившего 
кражу, от сильного плача охрип голос“ (ЗО 195.). 
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Чизго] д. см. 97дирр./А 

чиз | 805 ‘ухо’; ‘молчание’; 90$ Чагут ‘следить’, ‘наблюдать’, ‘обращать 
внимание’; пуддй$ уп ‘умолкнуть’; 905-9й$ ЁКапуп ‘шептаться’; 061- 
91$ ‘возле’; д. 8050] ‘безухий’; 4удйзу8 | Чибози8 ‘котел с двумя 
ушками’; гафугу 9й5 ‘ушко чувяка’; х!4у 91$ ‘предмостье’; ту4у 4и$ 
‘сот’. — П4отее] 5 10 пуссафа аШегу саёату ет }уп ре гахй2 9$ 
ахаилт фойа „...один из них ударил раба первосвященника и отсек 
ему правое ухо“ (Лука 22 50); ае дйзву Детеептие туп таре Кепт 
„отрежьте мне мочки („мякоть“) ваших ушей“ (МипК. 54); 4е душе 
дйзе} фе 'Зазуутеп „я вытащу тебя за твои два уха“; йг$ чеуув 
тгасеусу4 ете ху дизте ЁЕоу ‘тфахессе, ше ре фех реаг5Н 
„ехал белый великан, и когда он подъехал к мосту, его конь испу- 
гался“ (МипК. 38); д. 4 таг4ет ‹е возтее... „возле твоего мертвого 
тела...“ (Оа2Ь. 36); 4® 95 фа4а” „понаблюдай!“ (Сека 80); 
д. ИИ резке Басийе}, фиат} ето в 805 Ки Чате... „он 
пошел за женщинами, чтобы наблюдать за ними в дверь“ (М$+. 27,,); 
д- Ки Че дигпЕ пе возят „в трудную минуту ты наш покровитель“ 
(Счага#. \а4#. 22); д. зо Депйиг деегтие © 0$ Чата „девушка 
прислушивалась к звукам фандыра“ (М5. 17); Барегагуупе зах 
сехзеи аз} дефа4уп? „сможешь ли ты всю ночь просидеть в мол- 
чании?“ (Барахъты Гино. Уацмыста. 1958, стр. 187); Сегехопу 
Кешупте 4оп 4ег пу991$... „даже река умолкла, (слушая) рыдания 
Царахон. ..“ (Секм. 118); п$ пу9дй$ Г „женщина умолкла“ (ИАА И 
268); д. /е] сехзсе\ 05 хе рог пе ’псарш}, Вет кепи] „но, нару- 
шая ночную тишину, река не умолкает, шумит“ (га 54); д. пЁ900$ 
со зсетсе} фе 50$ Каеип „умолкнут твои скрытые рыдания“ (Сиг@#. 
ЕЗий 98); д. 805-805] зогип га}Чеюпсе К’вазидее Баефиюпсе 
Оатазаю И хессе, 289% „стали шептаться, что, мол, Кодзуковы 
помирились с Карадзаовыми“ (МР 1949 Ц 35); д. Вх Вавоз =] 
„Бидзих умолк“ ([шзеЁ 124); д. пефа]! 20$ Ёепи} „он больше не умолкает“ 
($2 195.); д. шагип 40$ Юепип та}4еа „дождь стал затихать“ 
([гагЁ 127). 

— Общеинранская основа *5аи$-, наличная также в глаголе 9йзуп | 
{905ип ‘слышать’. Ср. перс. 80$, парф., пехл. 20$, бел. 90$, курд. 9ий, 
пар. 20$, афг. 7407, пам. ш. 72, пам. ишк. 7 пам. в. 72$, яги. 70$ 
‘ухо’, уй$ Чаг ‘слушай’ ==ос. 9$ Чат; ягн. Чиуй$аЕ ‘сосуд с двумя 
ушками” = ос. Фудазус | 4ибо$и8; согд. *705 (790$), хорезм. 70$ (?), 
20х (Непо1п 2. КЬуат. 14), скиф. *7105 (в Родос и др.: ОЯФ [167), 
сак. Ю9И1’А, ав. 940$4-, др.перс. 2аи$4- ‘ухо’, др.ннд. 5й054- ‘крик’, 
‘шум’. За пределами индоиранских языков соответствий не видно. 


1А. Фрейман отделяет д. дигго] ‘журавль’ от и. 97ёдирр 14., считая первое про- 
изводным от диг ‘шея’ с помощью форманта -0] (ВостиК Оцене. 1925 Ш 160). В свете 
сравнительного материала, приведенного под 9дирр, с этим трудно согласиться, 
тем более что формвнт -0] означает в дигорском отсутствие какого-либо признака 


(ОЯФ Г 424). 
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Сочетание 90$ Чагуп „держать ухо“ в смысле ‘наблюдать’ и пр. отра- 
жает общеиранскую модель; ср. перс. 5$ ааап ‘наблюдать’, даё4ат 
‘забота’, ‘попечение’, ‘внимание’, ‘покровительство’, ‘защита’, тадж. 9$ 
фэайогит ‘я слушаю’, ‘наблюдаю’, ‘слежу’, курд. бий4а" ‘вниматель- 
ность’, ‘бдительность’, ягн. 70$ 4аг ‘слушай’ и т. п. Ср. также русск. 
держать ухо востро. Ос. 9й$ | 80$ в значении ‘молчание’, ‘безмолвие” 
следует возводить к *а-паи$а- (др.инд. а-9йоза-), где привативное а- 
со временем отпало, как в 4оту ‘жажда’ из *е-4о ту. Если так, то 
осетинскому слову 915 | 805 не было в прошлом чуждо значение др.инд. 
зроза- ‘шум’, ‘крик’. Ср. корезм. Руй5- (*ара-вибуа-) ‘молчать’, парф. 
а650$ ‘безмолвный’ (*ара-ваи$а-) (Непп:п, НО 110). См. также 
дизуп, доузут, Чудизуя, 91568, дизх |8, дйзхо$, и диз. 

Вс. Миллер. ОЭ ЦН 58; Ст. 20. — НаьзсЬ тапп. Оз. 34. — 
О названиях частей тела см. ОЯФ [ 17 сл. 

-40$ | -50$ во второй части сложных слов означает ‘крадущий’, ‘воришка’: 
ЁегКдй$ ‘крадущий кур’; 8у4упдиз ‘крадущий пироги’ (Коста 993). 

'- Думать о связи с 985 ‘ухо’ не приходится: значения явно несо- 
вместимы. Скорее -0й$ из *-402 (с оглушением 2->5 в исходе) и вос- 
ходит к иран. 9й2- (др.инд. 207-) ‘скрывать’, ‘утаивать’, ‘прятать’, 
сохранившемуся в ос. 9оу2уп | бигип ‘красться’. Ср. во второй части 
сложных слов ав. -би2 (хотаг-9и2- ‘прячущийся в земле”), др.нид. 
зируа (\/асКегпаре]1-—ПеБгиппег П 2 782). См. дсу2уп. 

405с29, чаззжо | &051с2% ‘серьга’. — 5 9а29оугйе} зе Кег4 уе. .. 
па[9оу-п@таз диззебуе сехег Вешпс зРаПИаш „на лебединых 
шеях (девушек) бусы, серьги с драгоценными камнями сверкают, как 
звезды“ (Хар. Кадеег 84). 

— Буквально „кольцо уха“ (ср. по образованию нем. Ойг-7т8, фин. 
Когоа-геп8а$, арм. аЕ’апё!{ оу ‘серьга’, буквально „кольцо уха“); 
см. 915 и сез. Обратный порядок частей в се{хай из сев-/а4 ‘подкова’, 
буквально „кольцо ноги“. — Ношение серег свидетельствуется у север- 
ных иранцев от глубокой древности: „Обычны у рядовых скифов были 
серьги. . .“ (А. П. Смирнов. Скифы. М., 1966, стр. 180); „В У— И вв. 
очень распространились серьги...“ (Граков. Скифы. М., 1971, 
стр. 104); „К группе савроматских украшений... относятся серьги. . .“ 
(К. Ф. Смирнов. Савроматы. М., 1964, стр. 141). 

Ч05хШаее | бомхеает ‘мокрица’. — д. добхеаяе Ки хёа, ое сети} 
„он (танк) идет, как ползет мокрица“ (Е5 У 9). 

— В первой части 9и$ | 00$ ‘ухо’; во второй — причастие от 
хИуп | хешп ‘ползти’: „заползающая в ухо“. 

Ча5хо5 | бозхм’аза ‘запальный порох’, ‘рожок, где хранился порох для запа- 
ла кремневки’. — Хагут де 4ЧатБасауу дйзхозтее гупя пу4Чагейа „Хар- 
дзин приложил огонь к запальному пороху пистолета“ (Е. 1957 П 99). 

— Собственно „порох (х0$) для ушка (905) ружья“; ср. по образо- 
ванию груз. (рач.) зар’ зс’апт@е ‘посуда для пороха’, где р’ЙТ ‘рот’, 


с’атай ‘порох’ (СМК ХХ 1110). 
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чи5уп ; 9оузЁ | 15031 : 79054 ‘слышать’, ‘слушать’; дйзуп Ёеепуп ‘объяв- 
лять’, ‘извещать’, ‘ргос]атаге’, ‘епипНаге’. Начальный Г, утраченный 
в иронском, восстанавливается в сочетании © превербами: фа-1-дивут 
‘послушать’, /едйзуп (из /е-!-дизуп) ‘услышать’ и др. — дазёе еглегп #5 
дазупегт п] 95024]! „кто имеет уши слышать, да слышит!“ (Матфей 739); 
22 9$ уп 9159$... „голос его слышишь...“ (Иоанн 3 8); Ага 
зет Кез@шаге] 9оу$а „Азау слушала их из-за двери“ (Сека 45); 
хоусаш ег пет пе 91п5$у „и бог нас не слушает“ (ОЭ Г 24); асу 
аси Уедизбауе Маге стетфут4 зн) Шугухтевт® „услышав 
эту весть, Нарты собрались у Урызмага“ (ОТ 72); [еррй су епие 
ее ре $ахз пе пай; [еррй ате пе ба]доузю, асуй ре Реп4азИ 
„юноша отправлялся (в путь), но его зять не пускал его; юноша 
не послушался его и пошел своей дорогой“ (МипК. 62); гоп4ато- 
пет 490$ „слушайся наставника“ (Коста 118); Аоу Де ’ззагаь 
те туп едизуп КепйЁ „когда найдете его, известите меня“ (Мат- 
фей 2 8); д. се} Ба]дозеке те Кафепзетие „послушайте же мое 
сказание!“ (|= 33); д. хате, те зифап@йте Чет #805 „сестра, 
послушай и мой рассказ“ (М$+. 26,); д. о] Ёи }едиза Азезо... „когда 
Асаго услышал это...“ (МЗ. 4,,); д. ай Боп с 1915 18055... „про- 
клятие, которое ты слышишь каждый день“ (ОЭ Г 100). 

— Восходит к др-иран. 9/-9аи$-. В других иранских языках также 
выступает обычно в сращении с превербами п{-, раН- и др. Ср. бел. 
80$а8 ‘слышать’, п{05а9, пере. пуб ап, афг. пуийа[ : пуа7- ‘слушать’, 
пам. ш. Пе-упёат ‘я слышу”, яги. 70$-, Чнуй$- ‘слышать’, согд. *п?у0$- 
(пу? 5-), парф. пг705- (п и5-) ‘слушать’, согд. пГу0$аК (пу’ть$А) ‘слуша- 
тель’, *раЁу’05- (рЁ’5-) ‘слушать’, сак. Руй$- (< *рГ-уй5- = *раН-ваи$-) 
‘слышать’ хоревм. Й705-, апуб5- ‘слушать’, пуб! ‘слушатель’ (Неп- 
п] пе, НО 110. — Фрейман. Хорезмийский язык. М., 1964, стр. 45, 
67, 86), ав. 2408- ‘слушать’, др.ннд. 8105- ‘звучать’. Скиф. Гоодхос 
заключает ст.ос. 965аЁ ‘слушающий’ (ОЯ@ Г 166). Медиальное ‘слы- 
шаться’ заключает ту же основу, но со слабым гласным: 9оузуп | {и- 
зип (ГО $ 99,). Ср. также 9и$ | 80$ ‘ухо’. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 144; Су. 31, 61. — НаБзсЬ тапп. Оз. 34. 

4172 | 9072, 4025 ‘скорлупа’, ‘шелуха’; а/Ку 9й2$ ‘яичная скорлупа’. — 
хаопу ау 91028 -— (еп ре жефаг „скорлупа вороньего яйца — 
жилище (того) человека“ (Коста 75); Баа4Кеп зооопе7, КоуЧ 
[ерруп с’Га 9п2бу „я растаял незаметно, как птенец в (своей) скор- 
лупе“ (М:сег 100); д- диалье фехе] газ 1557 юп пагИхшай 9о2- 
ИЕР „перед двумя лошадьми мы нашли (только) кукурузную шелуху 
(листья)“ (3) 243,); д. папй хате] Нийа, зе доке ба яп от 
КаеЙа „он рвал кукурузу, а листья („оболочку“) бросал в воду“ 
(5Р 200.). 

— Могрепз+1егпе (МТ5 1942 ХП 268) сближает с перс. (диал.) 
50ха, убта ‘коробочка хлопка’, ав. 8402- ‘прятать’ (ср. ос. доухуп | 
дихтип ‘красться’). Однако в этом случае в дигорском ожидали бы 
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начальный $, а не 9. Не исключено, что слово имеет кавказские 
связи; ср. груз. (диал.) 9и2Ё ‘корка хлеба’ (Беридзе 55). 

Чбхоп | дохоп ‘лицо, сопровождающее участника скачек, помогающее ему 
и подбадривающее его для одержания победы’, „толкач“. 

— Может быть, к тюрк. 90284- ‘двигать’, ‘шевелить’, ‘тронуть 
с места’ (Радлов И 632). Тюркское происхождение тем вероятнее, 
что слово 418 | 408 ‘скачки’ также идет из тюркского (ИЭС 1 373). 

Ч\’а, чмаше | бемата ‘должно’, ‘должно быть’, ‘нужно’. — драте 
асеа} „ты должен пойти“; Чу дшате ахетёе тие хопуз „ты, должно 
быть, не знаешь подобных вещей“ (Мысост 114); д. ...сига Гехази} 
< дета, — дешата гпаз фафета „он быстро извлекает свой кин- 
жал, —он должен обуздать врага“ (зе! 67). 

— Из дета-ете | бета-ета, где деа | дефа 3-е лицо конъюн- 
ктива от 9атоуп | детоип ‘быть нужным’, етее — союз. 

Ч\мае | #емае ‘нуждающийся’, ‘недостающий’. — су дшаз Чет „я ни 
в чем не нуждаюсь“; (Рефу[а] у) 5тд19аая та пума „не оставь 
(щенка) так, чтобы ему не хватало молока („сосцов“)“ (Сека 11); 
саг (Тизапу) Ыте фашагйа... хегЧ, Чагеез да е} пе айва 
„князь очень полюбил (Тугана), не допускал, чтобы он терпел недо- 
статок в еде, одежде“ (Сека 94); пгсу делая Че ерруп4ет, пе Чет 0$ 
дав, те ег хегпа, пе Чет КаЧ „у тебя решительно ни в чем нет недос- 
татка, ни в скоте, ни в богатстве, ни в славе“ (ИАА П 88); 15ёу дхрая оу 
уз ЕЁ? „имели ли вы в чем недостаток?" (Лука 2235}; д. (саихе топ Сас} 
а}4а8 ]е пыШНе та хе тизвая, 4 та зах детфезне @ег Й- 
Че} сетиеротоадо Г5Ко@а „(охотник Габиц) не только своих товари- 
щей и свой род, но и всех односельчан обеспечил мясом („сделал 
ненуждающимися“)“ (27, 404). 

—К отоупт | бешип ‘быть нужным’. Ср. д. сЁ(деаяа ‘нужда’, . 
. ‘потребность’. 

чман! | чечууа ‘дрань’, ‘кровельная доска’. 

— Из груз. 9адат 14; ср. убых. Кашаг ‘Зеваютр” (ВгеНег Ее 
Че ВеЧесКипо Чез ОасВез) (М 6зхагоз$ 353). 

чмаН® д. ‘толк’, ‘действие’, ‘сила’. — пес? даве Че4Чи] „не оказывает 
никакого действия“ (ОЯФ ТГ 460). 

— Ср. араб. ЧиУ0бЬ тюрк. 900Ё ‘сила’. Отсюда и груз. диаН ‘сила 
тела’, каб. 9ёаЁ ‘питательный’. 

Ч\ах, демах | $емапт ‘самка оленя’, ‘лань’. —9%а2 Кегата’тсуй 
„лань (сама) пришла под топор“ (СОПам. Ш 118; ИАА П 106); се/ 
Чещах „раненая лань“ (СОПам. ПУ 9); ДЙахагу Бу4угу 10 деетах 
ев от, 2 Чоуп зуваейп „на Зилахарской равнине я видел одну 
лань, — шерсть у нее золотая“ (ИАС Г 145); д. /юпз Ееета т 
аШ гейафет ао ап хизЕ’ делиапе ег за „(покровитель) скота 
Фалвара к каждому обеду посылал им семь лет яловую лань“ (ИАС 
П 320); д. хат [едет 1 о хаза зай тоеЧаг ета деапе дап- 
2%} „сын хана кормил женщину жиром оленя и мозгом лани“ 
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(СОПам. П 106—107); д. =4аг зазбе!? Ба е}... шезг4оп детапЕ 
Чиа „князь сидел на олене, дворянин доил лань“ (07. 153). 
— Иранское слово. Восходит к *9@тагпа-. Ср. пере. баФа?п, 


‚пехл. 849@7П, афг. (из перс.) #9421, согд. *у@шагт (у’штп), сак. 


оеиу5па-, ав. Задазпа- ‘олень’ (из ва9-а2-па-, где зах- ‘корова’, а2- 
‘коза’, и.е. ад-: РоКотпу 6—7). Вероятно, в осетинском, как в дру- 
тих иранских языках, детоапт означало первоначально вообще ‘олень’. 
Со временем для оленя-самца — тотемного животного скифов — утвер- 
дилось по табуистическим мотивам эвфемистическое $ака, буквально 
‚сохатый“. См. об этом под словом 5а ‘олень’. 

Свагреп ег, МО ХУ\УШ 30 сл. — Могоепз+ 1 егпе. ЕУР 24.— 
ОЯФ Г 49. —Ваеу, В$ЗОЗ 1939 УП 69; 1940 УШ 123. —Се!- 
зБемтЕсЬ $ 375. 


дризесю д. ‘дым’; и. Кег4ее 14.} иногда также ‘пар’. —([оН  дихесе 


„дым курительной трубки“ (МО 1956 УП 53); бехй дажесе „пар от 
лошадей“ (Диг. сказ. 1). и 

— По всей видимости, кавказское слово; ср. груз. (днал.) диб’а! 
‘сажа’ (Груз. диал. [ 564), авар. 99Рое] 99йи], дид. ВИР, аид. 910), 
убых. Воа ‘дым’ (Мёзхагоз 398), каб. ‘идей 14. Это один из тех 
случаев, когда иранскому слову в одном диалекте (и. №ег4 ея) отве- 
чает кавказское в другом; см.: ОЯФ Т 120. 


аме| д. ‘щепка’, ‘чурка (в игре)’. — бар хоп К’ефигье! © Чаг8 


хекё Изнех зат дихёййе Деххатип Ёепи] „о выстун Черной горы 
свою длинную свирель он в мелкие черные щепья разбивает“ (ОЭп. 
57 ие); (Зайиея? №Етое) епетбфиг4 ети] хе дажеЙе „(дочь 
Сайнага) собирает обломки свирели“ (ОЭгп. 57..;); де! далип те 
узееулазае), СсТПЕЁ ЁВепип „как чуркой, играю своим железом, звонко 
бью“ (из песни кузнеца; АК Ш 58). 

— Ср. каб. 9% ‘палка при игре в чижика”. Дальнейшее см. под 
де. 


ам вея д. ‘тухлый’; и. [е9диз 19. 


— Ср. русск. (диал.) кулага ‘гниль’ (Даль), также ‘распаренное 
ы 
тесто”. 


чуБУ! | 91 ‘детеныш животного’: ‘поросенок’, ‘щенок’, ‘медвежонок?”; 


хой7у ЧУБУЙ ‘поросенок’; №54 Ч5Ьу| ‘щенок’; агзу ЧУЫЛ ‘мед- 
вежонок’. 1 — де дубу Ёоу атаеозат Киазепте... е паг4 
уйг сурраг еп! „тогда мы зарезали поросенка на пасху, жир 
на нем был (толщиной) в четыре пальца“ (Агзеп 25); „Коузу 9уьу[“, 
„хетеву Кое“ — сепфег попе] дет дата @ег пе Ко „«ще- 
нок», «осленок» — другим ‘именем он к нему и не обращался“ (МР 
1961 Г 34); агзте 4 ду е че ги едееНу фаЙукет „я забрел 


1 Употребление одного и того же термина в применении к молодняку разных жи- 


зотных — нередкое явление; Ср. пере. Ёигга ‘ри ив едш, ши, аз (УцПег$; 
следует добавить: ‘сашеЙ”), ирл. огс ‘рей 4’апйиа! чие!сопдие’ (Уеп 4гуез. Г.е- 
х!4ие &ушоюз1чие 4е Гап4а!8 апс!ел. Ран!з, 1960, О, 28). 
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в пещеру, (где были) медведица с медвежатами“ (Сеги. 62); тезойг 
Терепт атзу ЧУБУ! тарроуг т; оИзте дет судузйу айет „у (одного) 
бедняка родился медвежонок; народ приходил к нему дивиться“ 
(ЮОПам. Ш 96); д. зедегне... (5хизНепсе ретзев}-фетзте ДЬШат 
„сироты улеглись рядышком, как поросята” (Заш. 115). 

— Этимологически следует объединить с де] ‘дитя’, Керла 
‘ценок’.! Элемент -У[, -Й, -ы], очевидно, уменьшительный формант, 
в современном языке не продуктивный (СЕИ 80 сл.).. Под словом 
4ефШ приводятся некоторые балканские параллели. 

чуБУЙе | ча 1. ‘сторона, к которой обращаются при мусульманской 
молитве’; 2. ‘компас’. 

— Из араб. 9ЁЫа 1. ‘направление к Мекке’; 2. ‘юг’. Ср. авар. 
а ‘направление к Мекке’, агул. 9114 ‘юг’, каб. 94а 14., даё- 
[атй ‘компас’, вейнах. 9АИФа, арШЬа ‘юг’, ‘компас’. 

Чус’у | 91с’в ‘горчица полевая’, `Эшар1з агуепз15’; зовется также сееея- 
хо5. 

— Ср. тюрк. 9262, 9 ‘горчица’ (Махмуд Кашгарский Ш 
180, стк. 4. — ГепКегИ 693. —РадловП 792, 870). Первоисточник 
Непп: па видит в аккад. 451 ‘горчица’ (АЮМ 1965 УТ 41). 

Чоудайу | дада ‘двухрядный ячмень’; ср. 525, АКеетчиеу. — ай4аг... 
Течет Йа (Фартазет) асу Чег сепееобат: деефбеегхог 94а, 5у5Ку, 
са... „князь давал (жеребенку) всего вдоволь: двухрядный ячмень, 
овес, отруби...“ (ИАА И 85); Береепуует деетоу гафепт хог-9 4 у 
рая пету8й „для солода (при изготовлении) пива нужно полное зерно 
лвухрядного ячменя“ (ЮОПам. Ш 193). 

— Происхождение не ясно. Вероятна связь с груз. ’РеЁИ ‘двух- 
рядный ячмень’, хотя звуковые отношения ставят трудности. 

ЧсуйаН | чайаМ ‘кудахтанье’.—п дагЁеп уе доуфе тах, ле а} 
Ёсеу4ег „у нашей курицы кудахтанье (принадлежит) нам, а яйцо — 
кому-то“ (про курицу, которая несется вне дома). 

— Звукоподразжательное. 

9-у44аз | би@4ах ‘дело’. — су 9 у Чая = 1$? „какое тебе дело?“; 
че @ 9оу44аяеу гаузоп@ Ш! „будьте преуспевающими во всяком 
вашем деле!“ (пожелание); 4 Геп4ая газ! — 4е чоуаЧая газ#! „счаст- 
ливого („прямого“) пути! — счастливого дела!“ (обычный обмен при- 
ветствиями в пути; ОТ 99; ОЭ Г 82); сайтте 9у4Ча# сеогагоу, 
хо уптее Аепезт Еоуппив аду Чаго}... „пока будет разбираться 
дело, чтобы они (кровники) не трогали друг друга“ (Сека 50); 5е 
ау дои4Чееке аЙе Кепупс, сетие} 52 афет чупо] „все же дела 
свои делают с тем, чтобы видели их люди“ (Матфей 23 5); хоусаш 
5уп гай: п} тт 9оу4Чая п „бог им сказал: это мое дело“ (ОЭ 1 26); 
азвеикках сеозупиегтЙ Чет псу 9об4федне гал ег етсу4 уз „и со 


1 Д. деБоГсе употребляется в значении и. дуБу!: агз! деройе ‘медвежонок” Аи, 


П 115, 116. — ва Ш 36). 
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средним братом произошли все эти вещи“ (Мипк. 18); д. е мт вид- 
Ча пе’) „это не трудное дело“ (Диг. сказ. 7); д. ай бид4ая 4ег 
Че Беетаве °} „всякое дело в твоей власти“ (М$+. 2,); д. сё ’патоп 
да44ау тт афе} ай! „какое это для меня несчастное дело (проис- 
шествие)!“ (МЗ+. 32.01). 

— От детшуп | бешип ‘быть нужным’: прош. причастие 954 | #4 
плюс суффикс -08; ср. по типу образования апт 4аз, руг4Чая, фа}- 
2е4Чая, Габай и др. Ни ЬзсЬ тапп (Озз. 43) ошибочно произво- 
дил от Аепуп ‘делать’. — См. детфуп; ср. 9оу4У ‘мысль’. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 146. —ГО 8 168, .. 


Чсуйу | 54! ‘мысль’, ‘дума’; 9о/4у Аепуп ‘думать’, ‘помнить’; доудуйе 


Аепуп ‘размышлять’; сегдоу4у Аапуп ‘придумать’; фадои4у Ккепуп 
‘запомнить’; д. би Ёепип значит также ‘ухаживать’ ‘заботиться’, 
‘снаряжать’, ‘приготовлять’; в южных иронских диалектах отмечена 
форма с начальным $ (894%: ЮОПем. Г 39, 73); дехг доу4уйе 
‘по своей нужде’. — Дгашу зету рЮпруззер 9оу4ууу шепКуве 
Кофа „в голове Азау пронеслась („проплыла“) сотня мыслей“ (Сека 
52); Иё@4Ча хинт зфа@И сете доу4уе Ко „Залда села на сол- 
нышке и предавалась (своим) думам“ (Сека 66); тех! путегу 9оу4у 
ЁКепуп „я думаю про себя“ (МипК. 24); ау боп гадоу4у-Бачоу4у 
Ёсетет по етот [еоттее „каждый день мы разлумываем так и этак 
с нашим стариком“ (Сека 81); доу4уйе Балауйа Осудаутаь, канеЙ- 
Ее „Кудайнат стал размышлять, раздумывать“ (Сегт. 175); побу 
пе 9о94у Етп!Ш роюпу ЁЕетрупу опр тт афезтаяеп?.. „еще ли не 
помните о пяти хлебах на пять тысяч человек?..“ (Матфей 76 9); 
9о94у та ре .вепуп... „я еще помню. ..“; е4аг 9оуодаттие тааг- 
те рех! 9ои4уйе асу4 „алдар пошел с кумганом в сторону по своей 
нужде“ (ИАА Ш 149 сл.); пасу сетдоу4у Ёоа}? „ничего ты не при- 
думал?“; д. 0} Ви Ёепёе „помните об этом“ (М$+. 33,5); дои4у 
ег те ЁКепу „и в ус не дует“, „ему нипочем“. 

— Лексикализованное прош. причастие от дадут | дешип ‘быть 
нужным” в родит. или местном внутр. падеже; прямой падеж также 
употребителен в дигорском; см. ВиЯ 1. ‘забота’, ‘уход’, 2. ‘намерение’ 
(ИЭС Г 535). Исходное значение, стало быть, — „нужное“, „необхо- 
димое“, отсюда ‘забота’, ‘озабоченность’, ‘размышление’. Любопытно, 
что в осетинском ‘мысль’ ($197) и ‘дело’ (вида) оказываются од- 
ного корня. — Вепуеп15{е (Едидез 91-92) отделяет 9/49 от дефуп 
и предполагает существование особого корня *9'а9- ‘иметь в мыслях’, 
нигде, однако, не засвидетельствованного. Правильнее: МогрепзЕ;- 
егпе, ]А 1961, стр. 246. — См. детфуп; ср. ди4, доу44а$, етйу4, 
трас9ои4. 

ОЯФ 1 167. 


ЧоуЧуду | баби@и ‘злак в период молочной спелости’. 


— Происхождение не известно. 


ЧУЗУ | 5121, база ‘Щекотка’; 9970 Аепуп ‘щекотать’. 
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— Сближается с тюрк.9272, 9262, Ча ‘чесать’, ‘щекотать’, 
9ей29, ЧЁФу ‘щекотание’ (Радлов П 792, 797, 871). Отсюда и 
русск. (диал.) кизыкать ‘цекотать’. Дигорская форма 5181, дивби — 
результат метатезы из 9У2У с заменой 9-> 8 по нормам „детской“ 
речи; ср. балк. 4292, Чэ8а, Чэвёэ[ ‘щекотка’ (ОЯФ | 281). Такую же 
метатезу дают германские языки: антл. ЕЁ || НсЁе ‘щекотать’; ср. 
др.сев. Аа, нем. АЙзет 14. Звуковая близость тюркских и осетин- 
ских слов к германским объясняется тем, что мы имеем дело с ми- 
мео-изобразительными словами, которые часто в самых различных 
языковых группах дают удивительно сходные звуковые типы. Ср., 
например, груз. ХЁЙИ, жейи, ИР ТЕ, авар. 4-8! БФабте, лак. 
М фап чдекотать’, крыв. 842/-862[, болг. 26 дел Чцекотанье’ и др. 

ОЯФ 1 125. : 

Чу [| 818 ‘скорбь’, ‘печаль’, ‘скука’; 98 Аепуп ‘грустить’, ‘скучать’; 
уе Ёепуп ‘выражать соболезнование’; ду8 Чагуп ‘мешать’, ‘тро- 
гать’, ‘обижать’, ‘беспокоить’; 998 А№езуп ‘быть обидным’; дувая 
‘прискорбный’, ‘плачевный’. —9у5 ет ДеЁазИ „он обиделся“; Че 
спе}, Че ду} разюп те заш 2етфе ЧогЯ „от твоей радости, 
от твоей скорби я унес далеко свое черное сердце“ (Коста 33); 
дети ук — ет 998, епф тазЁ сеге$ „ласточка — живущая без 
печали, без огорчений“ (Коста 120); Соугрухап афет Дедуя 
косо} вепир ре Бапузе о} „люди погоревали по поводу (смерти) 
Гуразыхан и похоронили ее“ (Сека 30); зеге7 мет те дуг дуя 
ееЁазЁ „кажется, вас обидело мое слово“ (Сека 65); пугта саг4е7 
пе °59у8 15 „жизнь ему еще не надоела“ (Сека 83); хеде4 тоа- 
теп: ЧУ ег ит пе Чамет, ду Фет пе та ЧатйЁ „пусть скажет 
генералу: мы вас не трогаем, и вы нас не трогайте“ (Брит. 99); 
95998 еп сете Кубе „мне надоело быть без работы“; д. та 919 
Чагеке с’еш@ „не трогайте (не обижайте) птиц“ (ЕЗ 140); д. гегептйе} 
5е фафепне Фа ’пссе „сиденья устали от (сидящих на них) ста- 
риков“ (Вез. Ка Ке 54); д. ре Чт шоуетееу, воет, Дай фе сох 
хате зКосЙап „тебе, наверное, будет неприятно, но мы решили тебя 
уволить" (Ка 115). 

— По-видимому, идет из тюркского: тюрк. дай’а ‘печаль’, ‘горе’, 
‘забота’ (Радлов ЦП 8 сл.); ср. вейнах. ойаЁоРа ‘горе’, ‘скорбь’, 
дарг. 90197 ‘забота’ и др. — Ср. дуяваз. 

М5+. 83. 

ЧузРая, чуччая | 10а 1. ‘злой’, ‘сварливый’; 2. (о пище и напитках) 
‘крепкий’, ‘горький’, ‘прогорклый’; дуязае Кур „злая собака“; 99- 
808 Еойте „горькая буза“; дуяеаз саго „прогорклое масло“. — 
таберр тет Ко@а 999998 иг; Ееба „на меня выскочил злой бе- 
лый щенок“ (Р. 1957 Ш 21); Еийе зу4уяу рушоя, 9уддай „псы 
были злонравные, лютые“ (ИАА П 277); дуддая Коураю @ гпззоу- 
Нет 1ефигу, пу за „ветер кидается, рвется в окна, как злой пес“ 
(1 хег 109); д. {зая Кез -— реДаанеп „злой щенок — пастуху“ 
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(СОПам. ЦП 155); д. К’озп хесатоаф! врарет е2паз а ке} „Кос- 
тан был злейшим врагом правительства“ (50 292,); д. а5е7 ег, 
Копе} Фет пе пе} хинег4 ет, рай И ввая, сим хе Ч, гогиаего ее, 
зехег „и ростом, и станом (она была такая, что) лучше не нужно, 
но сварливая, крикливая („с развязанным ртом“), вспыльчивая, вздор- 
ная“ (баш. 112). 

— Производное от 498 | 819%, хотя значения заметно разошлись 
{‘печаль’> ‘злой’, ‘горький’). Контаминация с тюрк. 9442 ‘сердиться’? 

Чу ушщ см. 91. 

ЧУШЬ и. ‘визг’, ‘писк’; 915 Капут ‘визжать’. — 0150] ре воувутИ 
хоуззу 4, ду зне Кофа „(собака) Кусой лежала ‘на животе, повиз- 
гивала“ (Агзеп 81). 

— Звукоподражательное. 

чуБла | аа ‘зловонное, горькое и ядовитое вещество’; (д\та —) 

тазке} тазшат ет „очень горькая трава“ (Сека. Мр. фийау 67). 
` — С’0у пуха; хаопте тазЁ дтазат реказН „слова воробья пока- 
вались вороне горькими, как чу] та“ (там же, 50); Си у дита 
„ЧУ!та Губиевых“ (0б особенно отвратительном напитке или 
кушанье): ахоурр Ко@а уе 5уху фаз сазетфет тару хоутет 
тазё 4опеу, —а} Си дШта Ёоу п! „он глотнул в полный 
рот какой-то жидкости, горькой, как ду! та, — да ведь это 
ду!та Губиевых!“ (ИАА Ш 81); поз гупАуп оу °тЬасу4, ше 
сута дЙта уете етфахаяш... „когда вошел новый больной, каза- 
лось, что он принес с собой ду!та..-“ (Е. 1956 Ш 18); д. а! 

дЙта — 5 завез „они думают о всякой мерзости“ (Оа2Ъ. 74). 
— Ср. зюрк. дайта ‘АЙиио итзтит” (Казёпеп. \егзисЬ 227). 

ЧсуУ1у®, Чоуея и. ‘маслобойка” (цилиндрическая кадка с поршнем). 

— Примыкает к инг. &РиЯ ‘маслобойка’. Стоит отметить, что 
и название сливочного масла (пе[хеР) ведет к звейнахским языкам. 
О маслоделии см. под саго ‘топленое масло’. 

Чсуюш | фиш ‘водоворот’, ‘омут’. — д. Соазетй изфтг дитё ее Чи 
зар ЗЕЁКо7 Г сое 4оп }ааши] „в большом Голгазанском омуте те- 
кучая вода колышет ее две черные косы“ (СОПам. П 130); д. =1- 
пип те рат, КетЕЁ чает... тивхе с? дитИ етоЧЮп „вижу во 
сне, где я бегал, в каких омутах я купался“ (Тайм. ЕЁмдз. 25); 
д. шаг_е. .. хиз ее датИИ резёе афКе} аг} дит „вон там за высох- 
шими камышами был глубокий омут“ (там же, 29). 

— Ср. тюрк. (алт.) дот ‘волна’-(Радлов НП 667), чув. хит 4. 
(Егоров 303), курд. (из тюрк.?) зот ‘омут’ (Курдоев 285). 

Чсушас | чишас ‘материя’, ‘ткань’. — 42 хефопеп }е 9оутас фагопу- 
пеп по [Бе22у „ткань твоей рубашки уже невозможно распознать“ 
‘(Гемыр. 31); Соугхузюпе] 14$}... 9оутас — фетфеве} у 
Чойтас; су доутасе} оф} афет эехтсеп хефеНе... „из Гру- 
зии привозили материю —ткани из хлопчатой пряжи; из этой мате- 
рии люди делали себе рубашки“ (Сегш. 72); д. рогипсее зотехая- 
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те: дитас пт тациере еп! е фа $1т... дитаб? ребехье езип 
Бау4е Йа „они говорят армянину: продай нам ткань! он стал доста- 
вать им лучшие ткани“ (Диг. сказ. 25); д. а ятееяне зат ди- 
тесёе феиле емазюпсе ета т за Чате} те зах реизЁ фе 
хтагЧахнте 15теозе Кепуепеп „смуглые евреи привезли много чер- 
ной материи, и я тебе к твоему возвращению из черного шелка 
справлю свой траурный наряд“ (Диг. сказ. 52). 

— Из араб. дита$ ‘материя’, ‘ткань’ (Будагов П 64. — Роег- 
Рег Ш 509). Усвоено (через тюрк. 9ита$, дитаё?) и в русский, где 
получило более узкое значение: кумач ‘красная бумажная материя’; 
вошло также в болгарский, сербский, чешский, румынский языки 
(ВегпеКек 643. — ГоКоЁзсЬ № 1240). Сюда же пере. дита$ ‘ма- 
терия’, курд. 9ита$ ‘ткань’, ‘парча’, груз. ита&, Ета, чан. К’и- 
та, арчин. Фита$ ‘ткань’. О названиях отдельных тканей см. под 
Гезтуп, НеБуп, зКеПа4, КеНав, ге ая. 

М1. 83. — Вс. Миллер. Ст. 9. 

ЧоушЪУЙ | дишаЪ и] ‘шар’, ‘шарик из шелковых, золотых и серебряных 
виток на башлыке, платье’. — датасафоз — де воутйЙ ЁКоп4, ре доут- 
Ле — @Чутфуйе} „перевязь пистолета надета на его шею, шарики 
ее — из шелковой тесьмы“ (Хар. Кадаг 9); д. зн дитЬш 4атбаса 
„пистолет с толстым шаром (на конце рукояти)“ (МО 1949 П 31). 

— Относится к группе созвучных слов со значением ‘круглый’, 
‘выпуклый и пр.: ЗоутВУ, ЕоутбЙ, Гут], датЬШ и др. Как и 
другие слова этого круга, основанные на звуковой символике, имеет 
соответствия и в родственных и в неродственных языках. Ср. афг. 
уитфа ‘опухоль’, тюрк. дотфи{ ‘шаровидная пуговица’, ‘клубок’ 
(Радлов П 673), дитбШ ‘пучок’, ‘кисть’, ‘пуговка’ (Радлов П 
1052), дату! ‘горб’ (Радлов П 496), чан. Ё’итЁ ‘пуговка на ру- 
каве женского платья’. Груз. (мохев.) А’т6Иа! ‘пуговки из канители 
на женском платье’ (Макалатия 146, 149) ввиду особой звуко- 
вой и смысловой близости к осетинскому следует считать усвоен- 
ным из последнего. — О словах этой группы см. под #утбУ] ‘круглый’. 

ЧоУпшая, 9оутадая [| чата]ая ‘наложница’, ‘дети наложницы’, ‘человек 
низшего сословия’; по значению == Ато еезаг. — д. ет та 
пеефепНет зат афетсе} обе Когип пейеЧ ета}, ев зеегпие °} 
пе хазюпсе, Ки $ габогтопсе, ве а °} хиопсе дитауая „князьям 
и знати никогда не подобало брать жен из черного народа, они счи- 
тали это ниже своего достоинства; если они все же брали (такую 
жену), они называли ее чита] ас“ (Вез. 105); Кет зНу, №е Е1да- 
пеп {а ре Далейе доутареязке? „где же, где у Элкана его близ- 
нецы, сыновья от наложницы?“ (Хар. Кадаег 29); д. доп огфея те 
хигЧег дитарезвеу Е”’аг 181 хеги} вх ета Чтщ „за рекой 
‘группа людей из лучших моих кумаягов ждут меня и тебя“ (МО 
1940 Ш 56); д....те дитаузая едиетфей те феефоЧигуаг ЁЕеегссе 
15реепип, етпе „...я велел бы надеть на моего сына от наложницы 
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мою шубу из шкур горных туров“ (07 103); д. ОифайКеп за ет 
дитарая Сиртап Еи хип... Гхчиет$И сагфе} тефаЁ Кегайа 
„одного из кумаягов (знатной фамилии) Кубатиевых звали Гуйман. .. 
ему надоело жить на положении слуги“ (МР 1934 Ш-ЛУ 82); д. 
Вогзе — Козез, дитазая „Бордзеу — работник (из сословия) ку- 
маяг“ (МО 1936 1 67); д- сагёе} шт КТтра7 изг етпА’ат4е} Ёе5- 
8оп Чатеп дитазая озеу „Кизгай жила в великой печали, (будучи) 
наложницей кабардинского князя“ (Вез. 105). 

— Вс. Миллер (Сл. [ 462) производит от названия реки Кумы 
на Северном Кавказе („похищенный на Куме“). Вернее — от тюрк. 
дита ‘наложница’. Точное значение, стало быть, — „происходящий 
от наложницы“. Эта этимология полностью отвечает историческим 
реалиям: 9оутёая и Ёееофезаг назывались потомки наложницы (по- 
туп); см. Скитский. Очерки по истории осетинского народа. 
Дзауджикау, 1947, стр. 91. — Сюда и пере. Фита ‘сопсиБта’ (У ц]- 
1егз Ц 743. — Ооег{[ег 1 414—415). 

Чсушуча | чаши ‘кумыки’; 909799а8 | 9ити9да$ ‘кумык’, ‘кумык- 
ский’. — д. ие Гезерюп Оитидт, Ки хевоп 2 тепре „чтобы мне 
пропасть в Кумыкии, если я скажу неправду“ (Сиг@2. Е4ай 88). 

— Ив тюрк. (балк., карач.) дити9 ‘кумык’. Сюда и русск. кумык. 

`Вероятна связь с названием куманов (половцев). 

сушу? | аиших ‘молозиво’, ‘молоко непосредственно после родов, после 
отела”. —загея пет егху?, иеххе} етие тета тупу, 
9оуту2 ее ЧопбетНе? Ку „к нам сошел (с коня) гость, его еще 
от земли не видать, (еще) молозиво течет у него изо рта“ (СОПам. 
Ш 30); д. ее сетпа8? пт ез, опе7 фа Чишиие Ки пессеетеет вег- 
гипсе, етНЁЕКазат фа © дитиг ® деп4евийе} Ёи Ки} „у нас 
есть три врага, из них двое никуда не годятся, у третьего же (еще) 
молозиво течет меж зубов“ (Диг. сказ. 18). 

— Разумеется, нельзя отделять от тюрк. 92722, дитаз (Радлов 
П 854, 1049) ‘кислое кобылье молоко’ (-> русск. кумыс). Однако зна- 
чения существенно расходятся: ‘кобылье молоко’ — ‘молозиво’. Не 
устраняются семантические трудности и тогда, если тюркское слово 
возводить к ср.иран. ябтё2 (ав. заотаега-) ‘коровья моча” (как ле- 
чебное средство) (ИОРЯС Х 4 122). Быть может, ритуальное или 
лечебное использование является той реалией, которая связывает 
все приведенные выше слова. 

Чоув | 5 ‘волос’, ‘шерсть’, ‘шерсть с одной овцы’; 5е7у 9оуп ‘волосы 
на голове’; 9ойпфуп ‘волосатый’, ‘мохнатый’; 9о/п-9:5 | бип-дез ‘во- 
лосы” (сложение типа Чуап4уа); доуп-сег4и 14. — агзу доуп — ее [у5Неп 
„медвежья шерсть — его (бога охоты) ложе“ (Коста 64); Дуссая 
хйг су КеУупие фаКсеза, пте} Бахег, тие йа ЧУ! Чоп гагаза 
„поешь того яблока, на которое раньше всего взглянет солнце, и на 
тебе снова отрастут волосы“ (ОЭ 1 64); баб га: пеепе те гаж 
Датзу ЧоупНв] етне гаюп „олень сказал (юноше): вот из волос на 
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моем правом боку вырви три“ (Мик. 94); [оаппеп де Чате у4 
1ета]у 9оупе} „Иоанн же носил одежду из верблюжьего волоса“ 
{Марк 7 6); д. е а54 етЬйетепт за8 сете} озептае Г5фобйа, 
тефез? дите} Фа т Извепие „своим семи товарищам он сделал 
шатры из оленьих шкур и ложа из шерсти козули“ (ТГ. 207); д- 
разве пт ЧеЧЧипсе Вип; дите} еепипсе е5Ё сета шт „овцы 
дают нам шерсть; из шерсти делают пряжу и сукна“ (Е$ 1 75}; 
ДсетсезТ 991-975 хог@Ю} „они поелали друг У друга шерсть-щетину“ 
{= „они ели друг друга поедом“) (Сека 90); д. е дип-дез вашу 
„рвет на себе волосы“ (5$) 195,). 

— Общеиранское слово. Восходит к др.иран. ваипа-. Два основ- 
ных значения — ‘шерсть’ и ‘цвет (масть)’ — выступают по языкам 
вместе или раздельно: перс. &ЙП, пехл. &0п, сйп, уйпай ‘цвет’, афг. 
уйпа ‘волосы’, ‘масть’, пам. ш. УЙП] ‘волосы на голове’, уйпИт ‘воло- 
сатый’ (Зарубин. Барт. 49), пам. м. 7йпэу ‘волосы на теле’, ‘шерсть’ 
{Зарубин. Мундж. 146), пам. н. уиша 19. (МогтвепзЕ1егпе. ПЕС 
П 212), пам. в. уепбЁ (там же, 395), пам. ншк. уепик ‘короткие во- 
лосы’, ‘козья шерсть’, шар. 876 ‘волос’ (там же, Г 25), согд. *уйпак, 
*уйп- (ушт?К-, ушт-) ‘шерсть’, *уйпё (уштё) ‘цвет’, *уйп- ‘цвет’, ‘вид’, 
*азтапуйп @зт’пушт) ‘небесного цвета’ (Вепуеп!з+е. ТР 3 146), 
хоревы. 70п, убпак (Непп1пв, НО 116), сак. Явйпа- Чперсть’, ‘масть’, 
‘признак’, ав. баопа- ‘шерсть’, ‘масть’. Можно с большой уверен- 
НОСТЬЮ ВОССТановить И др.перс. %заипоа- ‘шерсть’, ‘цвет’, имея в виду 
тр. (из перс.) Таоуджте ‘персидская шуба’, а также древнеперснаские 
женские имена (в греческой передаче) *АХотооут, ‘Роботосуд, Фралотовут, 
таде вторая часть (100%7) передает перс. *баипа-, на этот раз в зна- 
чении ‘цвета лица’. Вероятно, производное от #аи- ‘крупный рога- 
тый скот’ (Могрепз!1егпе. Е\УР 25). Исходное значение было 
‘шерсть’ (Се!Чпег, КА ХХУ 402, прим. 1). Колебание значений 
‘шерсть’ — ‘цвет’ находит поддержку в других языках; ср. арм. Йег 
‘волосы’ при груз. Ре” ‘цвет’; также в тохарском, финском, черкес- 
ском (иеиа П 3 303). коми, удм. &6бп ‘шерсть’ считают усвоенным 
из иранского (К$2. У 326. — ] асоБзоВп 151, 229). Сюда же как 
русск. аня ‘ветхая шуба’ (Уазшег. КЕХ/ 1 321—322), так и гуня- 
вый ‘облысевший’ (Проблемы истории и диалектологии славянских язы- 
ков. Сборник к 70-летию В. И. Борковского, М., 1971, стр. 13). Заим- 
ствованием из аланского является, по Андроникашвили (70), 
груз. 4а-дчеп-а ‘постричь’, ‘побрить’. Ср. чхетвоуп, едит, Чутвоуп, 
ад ут, ЧоупРуг, Ке/доуп4ат. См. также Дезт, /151. 

Вс. Миллер. ОЭ П 72, 107; Су. 93. — НабзсВ шапи. Оз5. 
34. — Вепуеп15{е. ТИгез её пошз ргоргез еп ашен апфеп. Раг15, 
1966, стр. 121—123. —О древности обработки шерсти у осетин см.: 
ОЯФ 1 54. 

Чоупа | #ипа 1. ‘мох’; 2. ‘плесень’; 59оупа уп 1. ‘зарасти мохом’; 
2. ‘заплесневеть”. — 1. пеш, доупа ете Ш тбуе} зазнег@ат [ева 
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„мы устлали пещеру дерном, мохом и цветами“ (Брит. 79); еек 
а теЙея чдоупа, хоузЕ Рае „там, ниже, мох тощий, ку- 
старник сухой“ (Пушкин. Кавказ); Вугу тезуя 9оупа зете] 
еииу „башня Быз стоит с верхушкой, (заросшей) мохом“ (Хар. 
Кадег 6); де Ёоугоду Буп го Чупфуг С’ех Чйг 15, с’ех Чату 
Буп — 9оцпайе „вон внизу ниже мельницы есть большой серый камень, 
под серым камнем — мох“ (Мипк. 122); д. Чайе ЁотЁ ез хизборие, 
2} © хигре [пр дипа „вон внизу в ущелье есть берлога, внутри 
она сильно (заросла) мохом“ (НаеЁ 57). —2. Р/гап сует доупа Ютво- 
укв тареЧах-фарёыЧах Ко „Пиран ворочал туда-сюда какие-то 
заплесневелые книги“ (Сека 60); сухёИе хеп4убу зу 9оупа 
„сыры заплесневели в кадке“ (Мысост 32). 

— Идентично с 9доуп | Вип ‘шерсть’. В пользу этого говорит 
в особенности то, что, по свидетельству (Сафарали Туганова, 
в дигорском существует форма Вей вип ‘древесный мох” (буквально 
„древесная шерсть“), соответствующая и. деду 9оупа (Гассиев иТу- 
ганов. Названия растений и животных нагосетинских наречиях. Изв. 
Кавк. отдела Русск. геогр. общ. УШ 7 169). Имеются и другие случаи, 
когда одно и то же слово выступает с наращением -а и без него, 
например 54805 || задеза ‘раздумье’. 

Чсупаз | чапаз т ‘корова двух-трех лет’. 

— Ив тюрк. дилаЙт, дипа}эп ‘корова или лошадь на третьем 
году’ (Радлов П 910—911. — Будагов И 95. —ХепКег 722), 
монг. дипаЙт. В осетинский вошло скорее всего из балк.-карач. дила- 
т. (О тюркском слове в связи с различением животных по воз- 
растным группам см.: Щербак, ‚Историческое развитие лексики 
тюркских языков, М., 1961, стр. 92 сл.). Ср. в русских терских каза- 
чьих говорах кунажинка ‘корова на третьем году’ (СМК ХХХУИ 3 
106), каб. дфапазап ‘жеребенок двух лет’. Вошло и в некото- 
рые иранские языки: орм. УипаЙ ‘телка’ (Могвепзегпе. ПЕ 

-1 396). 

чупс’уш | &шс’ио, ёепе’ив ‘торесть’, ‘огорчение’, ‘печаль’; дупс’ут 
Еапуп ‘горевать’, ‘огорчаться’, ‘печалиться’. — Иез бадупс’ут Кова 
Сета}, тазЁё уп де ху агЁ узшава „сильно опечалился Царай 
(узнав, что его невеста вышла за другого), обида горела в нем огнем“ 
(Сегш. 133); д. сё Кепыу? СР {Бе аетгси4е}? — Каа7, Кепзе5, депс’ип 
Капипсе е Ы топи „что с ним? что с ним стряслось? — беспо- 
коятся, размышляют, огорчаются члены его семьи“ (Вез. Ка Ке 4); 
д. егзогеп тайа, ес{ Вепс’итеинев се} ре гасийе}... „пого- 
ворим о том, по какому поводу появилось это горестное настрое- 
ние...“ (там же, 5); д. 5 о Итс’ип Кепипсе. .. „они печалят свою 
лушу“ (МО 1936 П 35). 

— Ср. грув. (диал.) дотеИЬ, аш! дотей! ‘душевное беспокойство’, 
‘огорчение’ (Беридзе 54. — Груз. сл. УЙ 538), с перебоем сонан” 
тов [> т. 


Чоуг 329 


ЧупРух | $ипГих ‘взъерошенный’, ‘мохнатый’, ‘лохматый’, ‘хмурый’. — 
д. реесеувихи} сееоеЧЧопве реф епае ВипРиг аг$ „он пробирается, 
как неповоротливый лохматый медведь“ (раЁ 46); д. 4отеп 2 $ете] 
се фипте отз дипРих тейе зфайе} „сверху донизу реки засел бе- 
лый лохматый туман“ (АК Ш 45); д. Митдиг айве} дапРил, уиа- 
гип4... „Мургуз был хмурый, злонравный (пес)“ (МО 1958 Ш 28); 
д. теде випРих ЁКиЙ хизеп... „туча, как лохматый пес...“ (Вез. 
Ка Ке 38); д. ЗипРил ЁазЁ КоЙа „он смотрел хмуро“ ($0 195,); аго 
1а 9суПРуле} зу „небо опять смотрит хмуро“; етфафйутеЙйа сева- 
{ее}, егдоупРул Е аго „подуло с севера, небо нахмурилось“ (СОПам. 
Ш 123); пу99оупРу2 аго, пуЕка Йа тх „нахмурилось небо, посыпал 
град“ (Хар- Уац. 46); те7Чаг, 9оупРуге} те 28отупс „безлунная 
ночь, тучи бегут взлохмаченные“ (Хаг. 7зта 102); го гутезоп 
Ч9о/пРу2 фоту... „в один хмурый зимний день...“ (Агзеп 35); д. 
дипРиг строий Бит} сепЕоаг@ себе Коопое 0} тет се5НЕе 
„из-под мохнатых бровей печально смотрели его добрые глаза“ 
([гаЁ 118). 

— Из дип-4и2, инверсия сложного слова @и2-ёип (< *Чий-ваипа- 
буквально „дурношерстный“). См. 4928 уп ‘потрепанный’; ср. /у9оуп 
‘взъерошенный’. Появление смычно-гортанного ЁР вместо 4 вызвано 
экспрессивными потребностями (см.: ОЯФ 1 523). 

Чур-5ур | 91-511 в некоторых выражениях: дур-зур ег па! узкофа 
„он не произнес больше ни звука“; дет аг/ Гипер хоиззи; дир- 
ур истсее} 9оу5Й „аул спал глубоким сном; ниоткуда не было слышно 
ни звука“ (Атзеп 77); [еррй пугхетае$ 1$, де рух} дур-зур п 
хаш Йа „юноша впал в тоску, из его уст не выпадало ни звука“ 
(ИАА П 151); д. а! 9р... „каждый звук...“ (Вез. Ка Ке 84). 

— Ср. груз. р: в выражении 97рЁ аг ваи Та „не произнес ни звука“ 
(Беридзе 52). Для второй части см. $ут ‘звук’. 

Чуру | Чери название горловой (?) болезни. 

— Ср. груз. 9ар’и ‘болезнь свиней’ (Беридзе 54). 

ЧУЧЧая см. 9и;5а8. 

Чоук | чих ‘горло’, шея’, д. ‘толос’; 94249о9г ‘с лебединой шеей’; 4ЧеЙа8- 
Чойг ‘передняя часть шеи’; 9йгий2 ‘скарлатина’, ‘ангина’; дойгфега- 
еп | дитфе4Чеп ‘шарф’, ‘галстук’; Фоугу ефтезеп хоуйт ‘любить’, 
‘лелеять’ („пришивать к горлу, как пуговицу“); доугу Ёепуп | ди" 
сепип ‘обнимать’, ‘заключать в объятия’; дойгу с’аге} Еагуп (дугу 
с’ате] ехзКе Ктпуп) ‘умолять’ (просить умоляющим жестом — вытя- 
гивая кожу у своего горла); субугоуг ‘вспыльчивый’ („с короткой 
шеей“, отчего гнев быстро выходит наружу). — 12 9оугЁ уп байуфа 
деЧт?у ха „повесил ей на шею нить фасоли“ (ОТ 70); 9оутте 
5жессе 9атее „плач подступил к горлу“ (Коста 44); Мег оп го 
шееПЬух Бахаза ВесГуеп, 159 Че Чоцту ашау, 2еббе „Маргион 
принесла Беци один пирог с сыром, говоря: что-нибудь спусти себе 
в горло“ (Сегт. 85); д. огз бехё дигй зигх Чат? фе4Аип Ба]Чеопсее 
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„на шею белому коню стали повязывать красный шелк“ (073); 
д. ие Ёепип „обнимать“ (МО 1949 ЦП 29); д. 4е дит [5реейтазЁ =}, 
ета }ефояет пеефа! Ьег215 „твой голос ослабел, и ты не годишься 
уже (быть) герольдом“ (та 116); д. еш гетоп озее тег дите} 
хет@4оп Загепие пЁКоа, ета а4ет шКЁКиЧЕепсе „одна старуха 
дрожащим голосом начала хватающее за сердце причитание, и народ 
зарыдал“ ([а!{ 130); де ’охезЁ геШапя диг аЧет4ивте {4изКе} „ее 
серебряный звонкий голос был далеко слышен“ (МО 1940 Ш 50); 
д. ® дит с’аге тей фегйсеп гароа?еа „он вытянул на метр кожу 
у своего горла (в знак убедительной просьбы)“ (50 292,); кату 
с’аге7] ЛП Чобтые44ет „на ней шейная повязка из змеиной кожи“ 
{Коста 73); д. Хезерр Ко@фЮп, пиве дигфеа4еп гафазЮп „я вскочил, 
повязал свой галстук“ (Е5 1 87); д. А5епфея? е та@Ё тайе дите 
АКетип та4е@а „бабушка стала обнимать Асланбега“ (МО 1949 1 29); 
сеЁзвее пе2Не сепсе: ИУ, дитпех... „к заразным болезням относятся: 
тиф, скарлатина...“ (ЕЗ Г 100). 

— Вс. Миллер и Набзевштапшп считают слово иранским и 
связывают с ав. 9аг- ‘горло’, ‘шея’; ср. также пехл. Загак, перс. За, 
11, курд. бегй, пам. сгл. 7аг ‘горло’. Такой этимологии препятствует 
отчасти огласовка (ожидали бы гласный (2, ср. дет | дет ‘крик’), в осо- 
бенности же наличие 9 в дигорском вместо закономерного 8. Для 
объяснения первой аномалии приходится допускать параллельную 
иранскую форму с гласным и: ср. афг. 7ИР ‘зоб’, пам. и. ?ИГОО ‘глотка’ 
{МогвепзЕ1егпе. НЕГ. П 213), курам. шей ‘горло’ (КРЕ, АЦ. Ш, 
Ва. П, стр. 449), сак. яйгаКа ‘иуша” (ВЗО$ 1940 УШ 123), татек. Зи" 
‘горло’. Ср. в связи с этим также лат. ЯШа, вигвиЙо ‘глотка’ 
(Уа14е- 355 сл. — Егпоц Ме: Пей 437 сл.). Ср. далее тожар. В 
Ког ‘горло’ (ТВЬошав. ТосфатзсЬез ЕЛетешатЬБись, П. Не1ЧеЪегс, 
1964, стр. 187), ар.рурск. г5рло (*2иг-о). Что касается начального 9 
в дигорском, то не было ли здесь контаминации с какими-либо неиран- 
скими словами? Ср. каб. дигтаде] ‘горло’ (Лопатинский), груз. 
дей, мегр. дотдеН ‘глотка’, ахвах. 90, агул. 979 ‘горло’, монг. 9 
‘глотка’. Ва еу (Ропит МуЪего 8) видит в ос. 9иг контаминацию 
иран. 2аг- ‘глотать’ и Киг- ‘шея’. —В созвучии слов для ‘горла’ 
в разных языках могли играть роль и звукоподражательные моменты 
(горло? — ‘глотание’). Ср. Иллич-Свитыч. Опыт сравнения но- 
стратических языков. М., 1971, стр. 235—236. — Ср. пуддсугуп ‘гло- 
тать’, доЙтгать ‘кувшин’, 9сутАйхегп ‘мученье’, досуг ‘глоток’, 6оддоуг 
‘зоб’. Ср.также хйгх ‘глотка’. 


Вс. Миллер. ОЭ П 54; Сь. 26. — НаБзсЬ тапп. 055. 46. 


Чсугап | чагап ‘коран’. — 9о/гап-Ёеарру зКеп „клянусь книгой кораном“ 


(обычная у мусульман формула клятвы); д. дигеп Не, тоеЕНЕ еп, 
Хепьс 12$ в} ата Чаше 1%8 „клянусь коранами (и) ангелами, 
Хамиц — (настоящий) мужчина, мужчина без упрека“ (Вез. Ка 


Ке 37). 
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— Из араб. ди”ап. Сюда же каб. дтэгап, а также в других 
языках Кавказа. В формуле клятвы доугап-Ёеарру зНеп второй ком- 
понент (Кеёарр) соответствует араб. КЁаб ‘книга’; сюда же каб. Кар. 

Чсоугам’ и. ‘кувшин особой формы’. — а} 4 доугаюу 4е Рах та пуЁРу55 
„не суй руку в пустой чоугам“ (ЮОПам. Ш 190); Де7раш... тшуп- 
Я Чойг сагоу Чобташу де Рих ГеРуйа ате рт ит пи/Пааг #5 
„пастух сунул руку в узкогорлый кувшин с маслом, и она у него 
там застряла“ (ИАА Ц 301). } 

— Лексикализовавшийся уподоб. падеж от 9ойг ‘горло’, буквально 
„горловидный“. Первоначально служил, вероятно, определением к Фйгуп 
(Чоугаш Чигуп ‘горловидный кувшин”). См. доуг. 

чсугдахеп | догдохев ‘мука’, ‘мученье’, ‘тяжелый труд’, ‘тяжелая 
возня’. — оу е@а Гага} пой пзу 9оуг4йхеп... „когда он увидел 
мученья молодой жены Заза...“ (Сегш. 79); сергея а дефуз- 
9ефуз Ёепупс доутЧпхет „враги же, схватив друг друга в объятия, 
тяжело борются“ (Мысост 124); Ыпе Гедоит4йхет Ко@а еЧ@аг, 
еее су байкеге?а „долго промучился князь (в борьбе с собой), 
но ничего не мог поделать“ (ИАА П 101); д. етфее гашафепссе 
ЫссешЁ дигаожеппие „товарищи выбежали на возню мальчика“ 
{МР 1956 УП 55); д. {здиг4охетие} пиебиг ештеу: СЁ ’тепие 
си4а}4е? „бедный одинокий (человек) пришел в смятение: в какую 
<торону ему идти?“ (СОПам. П 87); д. диг4охет Ёепи} ти Ыпусе хе 
15теде епипре! „бъется пчела, чтобы освободиться (из паутины)“ 
{АК Ш 67). — В дигорском отмечена также форма дигдох (Заз. 53). 

— Сложение из 9оуг и хеп. Вторая часть, Ёахеп, употребляется 
самостоятельно в значении ‘мука’, ‘тяжелый труд’ ит. п. Первая часть 
в народном осмыслении отождествляется с 9ойг | фиг ‘горло’: »хва- 
тающая за горло мука“. Однако такая ‘интерпретация может быть 
ошибочной. Ср. скорее др.нид. 2Рога- ‘ужасный’, ‘страшный’, кот. 2@и75 
‘печальный’, англос. бУгП ‘скорбь’, укр. журитися ‘грустить’. Началь- 
ный 9- в дигорском (вместо д-) мог появиться под влиянием народно- 
этимологической ассоциации с 9иг ‘горло’. — Ср. дойгтее. См. Ёахееп, 
также д. Юхип ‘биться’. 

чукбу | 150 название небольшой хищной птицы, ‘ястреб-перепелятник” (?), 
‘галка’ (?).— аа агту дуг8у 4ег пе фаду „на пустую руку и галка 
не садится“ (Сека 60); 9угёу! #59 уп таша И, ВИз воут Ро 
ага „галка! не загаживай больше (землю) под дубом, (чтобы) дуб 
дал желуль“ (ОТ 61). 

— Из тюрк. Фагуа, дагуа?г, фгуи, фу ‘род хищной птицы’, 
‘ястреб’ (Радлов П 750, 751, 864, 865. —ЛепКег 727. — Ооег- 
{ег Ш 443—444). Усвоено и в некоторые другие языки: дарг. ди, 
авар. Чегди ‘ястреб’, арчин. 9егфи ‘охотничий ястреб’, лак. 99гви, 
тадж. ТУ ‘ястреб’, русск. крагуй (Уазшег. КЕХ/ 1 653) и др. 

чугтая | дага)вах ‘кремневое ружье’, буквально „крымское“ (высоко 
ценимое в старину). — срапоп... Кег4уерух дуйтавет уе азеиИ 
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хесу „охотник держал крымское ружье с украшенным дулом“ 
(Сека 122); Веёеду Гег4уятих дуйтая ва тазу „ружье Бата 
с украшенным дулом ревело, как бык“ (Сека 100); 4е думтая 
Юрре] зудгетт петуе }ех$ „выстрели из своего крымского ружья 
золотой пулей“ (ИАА Ш 208); д. ..-ета ГБ 15ази} г ыефетая 
деетоутав Юрр ета Е паЁ Уаё гзетфои} Агпаигеп се сеет зе 
„.-.И он в него спускает славное крымское ружье, и коварная пуля 
попадает Азнауру в верхушку сердца“ (Диг. сказ. 55). 

— Производное от Обгут | Оегет ‘Крым’; буквально „крымское 
(ружье)“. Крымские ружья славились и у других кавказских народов; 
ср. авар. 7 таёаг, каб. тат ЮЁ, сван. дагтИ ‘крымское ружье’, 
груз. (пшав.) д/7йтЕ ‘лучшее ружье’ [Важа Пшавела. Этнографи- 
ческие сочинения (на груз. яз.). 1927, стр. 108]. 


Чоугташуч (чоугтапад, -пеа, -Пуд) | дагтаю 4 (догтап]и9) ‘жкер- 


твенное животное’; ср. пуооп4. — ше дугтаШуд Багзё ее! „ваша 
2кертва да будет угодна (богу)!“; д. Чи дигтащид Кетет Че, ее те 
оахяиве Ки псее „ведь те, для кого ты (козел) предназначен в жертву, — 
мои гости“ (027 110); д. ез т дигтащид „у тебя есть что принести 
в жертву“. 

— Из тюрк. дигтаШад ‘жертва’; образовано от араб. дигфап 14. 
с помощью тюркского форманта -[29 (ГепКег 696), который распо- 
знается также в ос. 695179, [ато2199. Сюда же каб. дигтапай ‘мясо 
экивотного, пожертвованного в курман’ (Каб.-русск. сл. М., 1957, 
стр. 242), авар. 9игбашит 14. (Русско-авар. сл. Махачкала, 1951, 
стр. 227). Термин мусульманского круга, чуждый осетинам-христиа- 
нам. — Ср. вогтоп. 


Чоуктее | фагша в иронском сочетании с Аелуп означает ‘донимать’, 


‘не давать покоя’, ‘мучить’; ‘мучиться’, ‘беспокоиться’; дойглие та 
зкосЙа ‘довел меня до крайности’, ‘замучил’; д. дигтее самостоятельно, 
означает ‘беспокойство’, ‘тоска’, ‘огорчение’, ‘замешательство; в этом же 
значении употребляется производное дигтеезтпафе. — дойгтее де ко 
Ле хезёу Дей Гуфта8 2етопЧ „бедовый старик пристал к нему 
с ножом к горлу, (требуя) свои долги“ (Сегм. 79); (Чу туя8а- 
80}]) дееофеезВе п Кете®ю)], доугпие 5459 „односельчане были заму- 
чены (двумя фамилиями), дошли до крайности“ (Сегш. 164); херея 
Чойтте Ёепуп Балу „черт стал беспокоиться“ (ОЭ 190); д. /изип 
тт те дитпете Ки °гразВ ее}, то гай: сетеп дигте ет? 
„когда хозяин увидел мое смятение, то сказал: почему ты беспо- 
коишься?“ (М$+. 35,); д. е г дигте} ее 2ет4е 1х4} „от огорче- 
ния у нее разрывалось сердце“ (МЗ. 12,5); д. Че ’охопЕ о та 'ореетае, 
та еее дигтиее „не мучай свою юную душу, не огорчайся“ (Сиг4#. 
ДЕоН 100); д. [е@егип Чт Че дигте „я понимаю твою печаль“ 
(там 2же, 103); д. пе дигтИйе тт раса хфе 15етфоип Ксепее Ч „пусть 
он доведет до сведения царя наши тяготы (заботы, огорчения)“ (из 
архива Г. Кокиева). 
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— В сочетании и. 9оуглив Ёепуп слово 9ойгтее понимается как 
направительный падеж от 9ойг ‘горло’ („доводить до горла“ == „до 
крайности“). Однако дигорское употребление не поддерживает такое 
понимание: здесь дигтее форма имен. падежа, основа — дигт-, от кото- 
рой могут быть образованы любые другие падежи, а также мн. ч. 
диттИе. Повтому следует этимологически отделить доугпиее от 9ойуг 
‘горло’ и скорее связать его с элементом 909/- в дойг4йхепт ‘мученье”: 
%сигта- от виг-, как, скажем, слав. 2игфа от Фит ‘печалить’. 
Ср. также пам. с. бигт ба] ‘скучать’, ‘тосковать’. 

чугтух | 921012 ‘пурпурно-красная краска’, ‘кошениль’. 

— Через тюрк. дагта2, дэгтаха ‘красный’, ‘алый’ к перс., араб. 
тпи2т ‘пурпурно-красный’; последнее восходит к др.инд. Агти-7а 
буквально „производимый червем“ (краска добывалась из особой 
породы червей). Широко распространено в языках Европы и Азии. 
Ср- русск. кармазин старинное алое сукно’, пол. Кагтахуп ‘красная 
краска’, ит. сагтез{то, круз. ЧРТЁ2Г ‘алый и др. — Ср. 5АеНаа. 

чугпуп : дуги | $2поп : $1704 1. ‘подпевать при двухголосом пении” 
(только в иронском, ср. д. /275аЯ Ёепип ‘подпевать’); 2. ‘скулить” 
(о собаке). —1. дефрех4ег БадугпаЕЁ ие фезбут дее5е} „получше 
подпойте вашими густыми голосами“ (Ех. Хаз. 221); о ыаг рех 
тупет гагц4 ет уе афету пуссаа „сеал те туп дутпа“ 
28 „один князь пел про себя и перебил своих людей, говоря: 
«почему мне не подпеваете»“ (поговорка; ЮОПам. Ш 208). 

— Заключает тот же корень *9-, *ваг, который находим в дет | дег 
‘крик’, дагея | дагетае ‘траурное причитание’, гагуп ‘петь’, аграуп 
{4-ста-) ‘совершать церковную службу’. Огласовка у | Г — результат 
ослабления а. Для наращения -п- (*ваг-п-) ср. др.инд. &7п-, вгпай 
‘петь’, ‘славить’. Ср. также ав. @эгоп-, бэгопёе ‘славить’, парф. 878 
‘гром’, паз. Я7та (ВЗО5 1941 [Х 90), перс. уаглтАап ‘греметь’, ‘орать’, 
‘вопить’ ‘рычать’, ‘реветь’ (начальный у указывает на восточноиран- 
ское влияние), ст.слав. ЭГаПО ‘стих’. Для пейоративного развития зна- 
чения ср. пам. ишк. Уэт(п)-:7эг{п)эЧ ‘рычать’ (о собаке), ‘ворчать’ 
{Пахалина 202), пам. в. 787- 14. (Гог: шег), гр. бецийу ‘ругать’ 
{Гесихий), др.в.нем. Чиегап ‘стонать’. Неразъясненная германская 
группа слов — нием. @тетеп ‘хныкать’, ‘скулить’, ‘ворчать’, англ. 87 
‘скалить зубы’, ятоап ‘стонать’ — представляет, может быть, старое 
заимствование из скифского в рамках других скифо-германских изо- 
глосс (СЕИ 131-133). Остальное см. под дет, дез, датез, гагуп, 
агбашут. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 147; Су. 25, 62. 

Чсугаоуг | чахКаг ‘ропот’, ‘ворчание’; 9о979о9г Аепуп ‘роптать’, ‘вор- 
чать’. — (е ахоугаетптеве 9оугдоуг Кофо} сепие вито]: сеепиеп 


1 Опираясь на арм. Д’огпйг ‘красный, Магаоаг® (Опо. ]а№тЪ. Х 93) пред- 
полагает исходное %Ёутё-га-; форма же 9ттё2; возникла якобы на тюркской почве 


по известному звуковому чередованию тюрко-монгольских языков г || 2. 
, 
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Чи) ажет хагу? „ученики его роптали и говорили: к чему такая 
трата?“ (Матфей 26 8); дл. Гиг дигдиг Коюпсе „они очень ворчали“ 
($Р 292,). 

— Звукоподражательное. Ср. лат. Зигбиго ‘кричать’, ‘кудахтать’. 

Чоу | Чика, чак ‘глоток’. — ах, баре, пее хйг, айетт ИДУ 
Чо/"Ё „расти, расти, мое солнышко, сделай глоток из (моего) сосца“ 
(М: ег 107); д. сагЁ зол е дейезте траф}, сета *} Мехсете- 
тоЙо ег дит Ёсепип, тдтоагип Кегайа „соки жизни текли ему 
в глотку, и мулла Махамат умел их глотать, поглощать“ (Вез. Ка Ёе 3). 

— Звукоподражательное? Ср. яги. ФИГ, тадж. (диал.) 9иШ, дат» 
вейнах. Ориг, лак. ЧН] ‘глоток’. Или лексикализованное прош. 
причастие от глагола *диг- ‘глотать’ (см. пУ9доугуп ‘глотать’? 
В последнем случае ср. русск. глоток от глотать, лат. Я и$ ‘глоток’ 
при яНте ‘глотать’. 

чузшееЕ | 915щеЁ ‘судьба”. 

— Из араб. 9б5таё ‘доля’, ‘удел’, ‘судьба’. Слово распространено. 
у мусульман, но проникло и к другим народам, например груз. 9ё5таН, 
нем. АТЗтеЁ, англ. ЫзтеЁ ‘неотвратимый рок’, ‘судьба’. 

ЧузЕ | 5151 ‘стужа’, ‘ненастье’, ‘мороз с метелью’. — хупеебоп 9175Ё Е 2еет 
1е °тке сефтие дефее} сегхессе „в морозный зимний вечер он с тремя 
парами быков прибыл из леса“ (Илас 94); &ух5Ё гутея, 915 гутея 
пе Кава), пе пиеЁ „трудная зима, студеная зима — наша дума, наша 
забота“ (Коста 126); д. егсееусети]} 815 гипиеВ „наступает студеная 
зима“ (ОахЪ. 46); д. пее зетее жессее Ёеепи} В15Ё зрала[, пее фазиуусетве} 
еазасе} зе еда „до них (растений) не достигает морозная стужа, 
их корни не замерзнут от холода“ (Е5 Г 18). 

— Лексикализованное прош. причастие от дугуп | 2ип, а. У. 

Чоузуп : 90551 | итп :1515 ‘слышаться’, ‘доноситься’. — ле Чо те 
Кеша 25 „не слышался бы мой скорбный голос“ (Коста 11}; 
сете тете ета] 9095 уитае дез... „и се (слышался) глас 
из облака глаголющий. ..“ (Матфей 77 5); д- Ехойтее {дизне} офет! 
Ёетшипвег „далеко слышался плач народа“ (га 130). 

— К др-иран. *%7-ви$- (*%7-ди$уа-), медиальное соответствие к пере- 
ходному глаголу дйзул | {905ип ‘слышать’, ‘слушать’, с закономерным 
ослаблением гласного й—> у | о->и (ГО 8 99.). О соотношении форм 
и значений 9йзуп ‘слышать’ || Чоу5уп ‘слышаться’ см: Кигу[ом1с2. 
Оп атсВа1зте 4е 1а сопаба1зоп тшдо'атеппе. Косхтк Оцене. УШ 94— 
100. — Вепуеп1з{е. Ещааез 50—51. —— Ктопаззег, 5. 4. АКа4. 
\ХЛеп 1960 ССХХХУ 2 24—25. — См. дизут. 

Чоу'ах | чифаз ‘колокольчик’. — 24 9/агу ета эе4е тугтугабу 
Бееху ФагсЙ Бафаза „сто колокольчиков и сто бубенцов привязал 
к гриве лошади“ (Нарт. сказ. 331); рагу [ев Вуузару доуа2е . 
фаса а „жрец святилища потряс колокольчиками на знамени“ 
(Сека 72); Фуилра4 ее; {ещайй дтзеп тугтугав, ет4пует 9 дат узЁееп 
„на двенадцать верблюдов нацепи по бубенцу на (каждую) щетинку, 
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по колокольчику на (каждую) волосинку“ (Аргъ. 227); д. зефе тит 
та зефе ди4азЁ Кери ’отадепие] уепзай-типдшсе} шазюпсе „сто 
бубенцов и сто колокольчиков, звеня и бренча, пели каждый, своим 
языком“ (СОПам. П 17); доа2де $ Ку28 ‘девушка с голосом как 
колокольчик’. 

— Усвоено из тюркского: ср. тюрк. дИЁа2, 91$ ‘украшение, наве- 
шиваемое на шее у лошади, украшение для ее головы’ (Радлов П 992). 
Сюда же каб. ди@а$ ‘бахрома на седле’ (Ногма Г 178), адыг. 9$ 
‘бахрома’. Вошло также в русский, украинский, польский (Вегпе- 
Кег 653). Любопытно, что в русских говорах находим, как в осетин- 
ском, значение ‘колокольчик’, которое отсутствует в доступных нам 
тюркских источниках; ср. у Даля: кутас твр. ниж. ‘подвесной 
колокольчик на рогатый скот’ (наряду с основным значением ‘шнур 
с кистями’), кутазик ‘колокольчик’, кутазы ‘колокола’ (Сб. ОРЯС 
СХхХТ 8). Развитие значения: ‘подвесная кисточка, надеваемая как 
украшение на шею ры колокольчик, употребляе- 
мый для этих же целей’. 

ЧоУНУ | ча в выражениях а9.уЁЙу п/ гаи пу99оЧчНу ре аз! 
„брось его!“ ит. п. 

— Происхождение не ясно. 

Чсу#утбап | дийщгбап ‘брезгливый’ (Сл.)? 

— Значение у Вс. Миллера, по-видимому, неточное. Этимология 
ведет к значению ‘бешеный’; ср. тюрк. Фит ‘взбеситься’ (Радлов 
П 993), диёшгвап, Ки4итбап ‘бешеный’, ‘разъяренный’, ‘буйный’ (Русско- 
карач.-балк. сл. М., 1965, стр. 52). 

Чоууйап | чиуйап ‘кумган’, ‘металлический кувшин-рукомойник”. — 45 
сете Чоуобап гадао, агез де Рихе пухза „принеси таз и кумган, 
(чтобы) гость умыл руки“; зНе] пукКоа 4оп 9уо8апту сете гол 4уйа 
ее ахоугоеттес ет 5е Е’ехёе ’хзуп „потом влил воды в умывальницу 
и начал умывать ноги ученикам“ (Иоанн 73 5); д. Чаатгеетоп Ёипи 
фа — сегх! №5, ег диовап Чоте} за? „у двери в углу — медный таз, 
кумган, полный воды“ (МО 1949 П 29); д. зешпие хотзказН «бат 
АЯапфев диода! хессе свхе ди гаси4е} „утром с восходом 
солнца Сари Асланбег вышел с кумганом по своей нужде“ (СОПам. П 
129); д. Оата АЯапфея... диобап е гахте Ки ета а, ине обепие} 
Езе ес? юрре] т е диовап ]ехза сете ’} сетке етфеф Деххееип 
Гоа „когда Кара Асланбег поставил кумган перед собой (для омове- 
ния), тогда Есе так выпалил из того ружья в кумган, что разбил его. 
на три части“ (Диг. сказ. 2); д. теехе Ип (@@агеп) диодапзаи 
гаКаепзетееп „я вызовусь быть ему (князю) кумганоносцем" (СОПам. П 
128); д. Чишиже оя рерив диобат гауюпс „две женщины взяли 
по кумгану“ (МУ. 30,). 

— Из тюрк. дитбап, дитдап ‘кружка для воды’ (Радлов Н 
1049), „кувшин, рукомойник, у кирг. чугун или медный рукомойник 
бухарского изделия“ (Бу дагов П9З), ‘большой металлический кувшин” 
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(1ерКекг 722). См. также: КашзЕе Е 196; РезеаБе Эяшпуе! 126. — 
Усвоено во многие Языки: русск. (диал.) кумган, кубзан\ ‘металличе- 
ский азиатский рукомойник, кувшин с носком, ручкою и крышкою” 
(Даль), ‘заимствованный у татар медный или жестяный кувшин ° 
с носком, ручкой и крышкой’ (Мельников- Печерский. В лесах, 
т. |. 1956, стр. 221), удм. Кипяап ‘чашка’, адыг. дитбап, дифбап 
(СМК ХХУГ 3 56,5), убыж. дитдап, каб. дифбапт, вейнах. аитава 
‘кувшин’, ‘рукомойник’. 


М5. 58. 


духуп : 4924 | 81а бы 1. ‘угрожать’, ‘враждебно относиться’, ‘желать 


дурного’; 2. ‘наступать ненастью’; 492 (9956) | 812 (9156) ‘стужа’, 
‘ненастье’. —1. д. Вотайвете хип гаде@опсе „они стали враждо- 
вать с Бориаевыми“ (СОПам. П 43); 9129 пет та КеЁе „не относись 
к вам враждебно“ (ЮОПам. Ш 155). — 15Ёе] зегИЁ гадулуп ‘засту- 
питься за кого-либо’; 5 тфазебу зе гадугу уз) „они заступились 
за своего гостя (с применением силы)“ (Сегм. 56); 579920} ‘за- 
ступник’. — 2. д. Батфиегеусетее) е отз теке} хитиеа 1200 Е Кеегфея 
„несущая ненастье зима покроет белым снегом траву“ (Оа2Ъ. 46); 
д. 109152} ета Г те шДех <} „ударила стужа, и снег оледенел“ 
(СОПам. П 46); д. Чити}, 2] пе ваш хопх! „дует, морозит на нашей 
черной горе" (бохаг 26). 

— Считая исходным значение ‘колоть’, ‘кусать’, возводят к и.е. 
*7е15- и сближают с арм. &’с’-апет ‘колю?’, ‘кусаю’, Ё’с’-и ‘горький’, 
лит. ЗН ‘быть кислым’, 91205 ‘горький’, ‘злой’, шей ‘я сержусь’. 
Сюда относится, вероятно, первая часть слова 972-таг | Зеге-таге 
‘мученье”. Ср. также 915 | 915Ё ‘стужа’, епйеуп (ИЭС 1 165). 

1.1 деп, КЯ ЕХГ 1 сл. — РоКоглу 396. —ЕгаепКе! 129. 


ЧоухУп ; доу2 (9оуху@) | биттп : $121 ‘красться’, ‘подкрадываться’, ‘проби- 


раться тайком’. — пегёе 4уп Ги [ев }е9оу2у „вон один человек 
крадется“ (Коста 96); Тибап ре юрр 1е ’/сезу айуйа сете зуг4- 
ет сехёЁфиетс у54су29 „Туган повесил ружье на шею и подкрался 
к зверям на расстояние выстрела“ (Сека 98); Вехап аагае} реа 
[ерри}у ‹етее дет 9оулуп бал4уа; Бадоули4 сепие ее рехба „Бежан 
издали увидел юношу и стал к нему красться; подкрался и выстрелил 
в него“ (ОЭ 1 78); „Егхоу теезузу геезибЧ хоуззрет уп, $ие- 
27 фадоу2 шайтие сете рут ре зуйеемт уе Чат фабеаа 
зупкебу Епхкет „красавица Медной башни будет спать на кровати, 
ты проберись тайком в комнату и крепко привяжи ее золотые косы 
к ручкам кровати“ (СОПам. [У 24); д. зитах те Дезеве} Фави- 
хиптее Зазейе чета} хессе „вы постарайтесь подкрасться к нему 
сзади с кинжалом“ (из архива Г. Кокиева); д. АЁзадте ефет агс 
че { Детзаилроте} сегдигёеу, 41549 Ёи *гхатюй се} гехиз ке} „чье-то 


1 Форма кубзан в русском не под влиянием куб (Уазшег. КЕХ/ 1692); ср. ниже 
Кифаап. 
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копье из скрытого места прокралось к Алсаку, (и) Алсак упал прон- 
зенный“ (а 75); д. сита дигдее езетее Коа, обе забигра} Бафиге} 
с ГалгефЕ „как будто к чему-то полкрадываясь, он потихоньку подполз 
на боку“ (Вез. Ка Ке 14); д. Ёи бафитее] сепсее (05 ве), ее $ад бабиг- 
#2] ета < Коаг гадачйа „когда (женщины) заснули, великан под- 
крался и утащил свой меч“ (М$+. 28,). 

— Восходит к др.иран. *8аи2-, *ви2- ‘прятать’ ‘прятаться’; ср. 
согд. 702- в рЁу7- ‘прятать’, парф. пЁ7дг- 14. (СВИа:п 64), ав. 5и2-, 
заиг- ‘прятать’, ‘прятаться’ (а2эт {пйт авиге ‘я спрятался’; гэтаг- 
5й2- ‘прячущийся в земле’), др.пере. бай ‘прятать’, ‘скрывать’ (та 
аразаи4ауа ‘не скрывай’), др.ннд. 90й- 14. — Возможно, что разновид- 
ностью этого же корня является *7и4- ‘покрывать’ и пр. (см. аёа4, 
ад уп4уп) и что, стало быть, колебание = || 4, характерное для древ- 
неперсидского, в единичных случаях наблюдалось и в общеиранский 
период. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 147; Ст. 25. —Ва еу, Адуаг ГАЬгагу Ви]- 
1еёп ХХУ 5. 


| 


гай | гаде ‘очередь’, ‘череда’; д. Кеги 14.; гайза} (гадува)) | га4ива} 
‘по очереди’, ‘попеременно’, ‘один за другим’; габе ‘в порядке оче- 
реди’; Кай епие гафе} „с почетом и в (должном) порядке“ = ‘по чести’, 
‘подобающим образом’. — ай Аоузеп гай „всякой работе своя оче- 
редь“ (Коста 17); су пе Коюоп га4оее}, су пе и зруЕеп „чего 
только я не делал попеременно, чем только я не был“ (Коста 57); 
зерреейеп зе пхЫе га] га4 а} „всем он пожал руки по очереди“ 
(Коста 223); бадиЙе Кузуйеу зтдег База ... }е гоад ве уе гад- 
20} хазю} стее '5е9 15 „Садулла малышом остался сиротой, родичи 
по очереди воспитывали его, и он возмужал“ (Сека 77); гадура7 
9а4детет „будем сторожить по очереди“ (ОЭп. 13); п) езве хзео 
Хетусу га4 етсу даддетуп ре та у „в следующую ночь наступила 
очередь Хамица охранять свою мать“ (ОЭ Т 46); Аеу гадиу Багтовеа- 
ВузНу тегоЁе. .. „в чью смену (караула) проникли в сад птицы. . -“ 
(ОЭгп. 13); Ёоугоду гай пет «ет „наступила наща очередь (молоть) 
на (общественной) мельнице“; /е га@у [евва@ бою хоусату гаг 
„в порядке своей чреды служил пред богом“ (Лука 7 8); Ка епие 
гай} [еаг Коу Кепет... „когла мы честью делаем подарок. ..“ 
(ОЭп. 38); Ко етие 72 гайе} агойзуптепт (15) де №94у хезагпие 
„я по чести (подобающим образом) отправлю (жену) в дом ее отца“ 
(ИАА П 102); д. те Кас годе тейраг4е сетеп ваугари} {топхЕ? 
„почему моя очередь плясать остается забытой во время танцев?“ 
(ГгагЁ 8); д. егдат с хедопсе тафиза} „стадо они пасли по очереди“ 
(Диг. сказ. 41); д. оз} ят ихега; фе ип Базе а га4пва} „из чаши 
он стал давать им брагу по очереди“ (ОЭ 1 98). 
— Восходит к иран. *гаю- или *гаё!- со вторичным угЧАВ, как 
в а94 ‘семь’ из *РаЙа- ит. п., и.е. *ат-; семантический стержень — 
понятие ‘порядка’, ‘соответствия’, ‘правильного расположения” и т. п. 
(РоКогпу 55—61). Стало быть, слова га и агА {ИЭС Г 60—62) 
содержат в конечном счете один и тот же корень. Ср. перс. га4а ‘ряд’, 


пехл. 748, гай ‘ряд’, ‘строй’ (Непо:те, В$О05 1941 [Х 87.— 


1 Возведение к *гаёи- оправдано, как казалось бы, не только ав. ган:-, но и ди- 
горской формой гафи-да] ‘по очереди’, однако в этой последней -и- может быть встав- 
ным гласным, не имеющим этимологического значения. 
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Ва!|еу. ТогоазНЛап ргоетз. Охта, 1943, стр. 141), гад-раззай 
‘приуроченный к определенной дате ритуал’ (МасКеп21е, Неппто 
МешоНа]! Уоте, 1970, стр. 266), хорезм. 714, ай ‘ЕезЁ (2ей)’(Неп- 
п1па, НО 83), согд. *га (тНь) ‘отрезок времени’, ‘десять секунд” 
(ЗРА\/ 1933, стр. 547, 570. —СегзБеу1ё св $ 1662), ав. ган- 
‘отрезок времени’, др.инд. ГЁи- ‘определенное время’, ‘порядок’, лит. 
гёаз ‘порядок’ (из скиф.?), норв., швед. га@ ‘ряд’ (Не|аитз+. 
ЗуепзК еГуто]оз к ОгаБок. 1922, стр. 620), арм. а’ ‘форма’, ‘строе- 
НИЕ”, гр. &ртос, по Гесихию == 06а? ‘строй’, ‘порядок’. Из иранского 
идет тохар. А ГОК, тохар. В ге фе ‘войско’, ‘боевой строй’(Ре4ег- 
зеп. ТосБанзсВ уош СезеЬриокЕ Чег тЧоеигорё1зсВеп ЭргасВуег- 
зЛеасВипс. Кореправеп, 1941, стр. 58. —Напзеп, ОМС 1940 ХСУ 
155). — В дигорском ласкательном выражении ие Бот! гайе скрыва- 
ется, видимо, другое, омонимное гасе, родственное славянскому гафь, 
ср. ос. гадул : га ‘радоваться’; стало быть, те Бот гафе буквально 
„радость моего дня“. — НаБзсЬ тают (О55. 53) сближал ос. га 
‘очередь’ с др.перс. Га, ст.слав. Га, др.инд. ГаЧЙ- ‘достигать цели’, 
‘ублаготворять’, ст.слав. ГасЁН ‘радеть’, нем. ГОЁЙел ‘советовать’, ‘та- 
дать’, но добавил: „Ге \/омЧе зНпипеп ]ащсЬ еБепзо @Бегешт, уе 
зе ясВ т 4ег Ведеципх пасВЕ хепйсеп ЧесКеп“. — Слово газа] | 
гаЧиза} образовано с помощью  дистрибутивного форманта -8а7 
(Набзевтапп, 2ОМС 1887 ХМ 338. —ГО 8 186). 
Ве. Миллер. ОЭ П 88. — Ва1|еу. Азчса 11; КЫТ УТ 302. 
га» д. в ласкательном обращении тие гай, те Бопг гайе в смысле 
„мой дорогой“, „голубчик“ (употребляется преимущественно женщи- 
нами); матери к сыну: т сетдез, те БопГ гай! „мой орел, мой 
дорогой!“ (Тайм. Ма зерд. 26); сестры к брату: те 'гоайе! тее фот! 
га4е, те гафе! „мой брат! мой дорогой!“ ([гаеЁ 22). 

— Следует отделить от гайе ‘очередь’ по полной семантической 
несовместимости и возводить к *г@ю-, отглагольному имени от *г@- 
‘радоваться’; см. гайдуп. Стало быть, те гафе, те бот! гайе бук- 
вально „моя радость“, „радость моего дня, моей жизни“. См. выше. 

гаёдуп :гага | гад4ип : гаг@ ‘дать’; выражая совершенный вид, употреб- 
ляется только в прошедшем и будущем времени, форм настоящего 
времени не имеет; ср. фе4Ауп ‘давать’. — гуг@ хоусаеу таг га@ю 
Тпиететп „перед богом она дала слово другому“ (Коста 18); га44о} 
зе Кихне егейте „они подали друг другу руки" (Коста 143); 
гад4еЧ пуп ‹епйзу Ко} „пусть даст нам вечную славу“ (ОЭп. 53); 
(сапе) пуддег Коо]; га 4 пуп, „ЕЁай! „(охотники) воскликнули: 
подай нам, Афсати!“ (из песни о боге охоты Афсати; ЮОПам. П 101); 
аЧоп зе ’рреЁ 4уп гадзутет, Ее ‹етхара} сете туп баЁпоа} „все 
это дам тебе, если падши поклонишься мне“ (Матфей 4 9); д. 4е 
хеетоп4 ДОГ сепие} реа Чагау, йе о} уаве «т пйз@ Еи га4усетеет 
„я дам тебе плату достаточную, чтобы ты прокормил своего старого 
отца“ (Ша! 36); уе гагЯ Чет узхилузНе} „когда она мне (что-нибудь) 
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давала, то с пинком“ („ею данное — с пинком“) (Коста 54); ЁигиЕ 
сете уп готфе Фа „просите, и дано будет вам“ (Матфей 7 7, Ялг.); 
715Ё етсетует хоусашу рафсаха4 зтахее} сетие гаг узсеп аЧетисеп 
„отнимется от вас царство божие и дано будет народу“ (Матфей 27 
43, Ялг.). 

— Гемината -44 возникает иногда из -п4- по ассимиляции: бее44уп 
‘вязать’ из бапо-, зе4Чуп ‘ломать’ из *зап4-. Естественно поэтому 
возводить га@4уп к *тгап@- и сблизить с пам. в. гапа-: гай ‘давать’ 
(Могзеп1егпе. ПЕ П 477. —Т.ог1шег П 199). На деле все 
оказывается не так просто. В дигорском начальный слог га- вне 
всякого сомнения мыслится как преверб га- и может отделяться, на- 
пример: 4е Ея тт тофе озееп! — га-сЙт-е}-еЧтегтсеп „дай мне 
свою дочь в жены! — я дам ее тебе“ (СОПам. Ц 115). Судя по этим 
примерам, мы имеем дело с превербным глаголом га-еаЧипт <= га-обед 
Чип (др.иран. /га-Ча4ат! ‘я даю’). В пользу того, что га- мыслится 
здесь как преверб, говорит и устойчивая перфективная семантика 
глагола га уп: именно превербные формы получают в осетинском 
перфективное значение (ГО $ 105; СЕМ 54—68). Не исключено, 
однако, что трактовка начального га- как преверба — результат позд- 
нейшего переосмысления и что глагол следует все же возводить 
к иран. *га4-, *гап4-, ар. *го4й-, *гапай- ‘быть во власти’, в кауза- 
тиве ‘отдавать во власть’; ср. др-инд. га4й-, гапфРауай ‘отдавать 
во власть’. Сюда же, в этом случае, упомянутое пам. в. гапа- ‘давать’. 
Приняв эту этимологию, легче объяснить и форму прош. причастия 
гаг4. Вывести ее из */га-ЧаЁа- или *гаю- (от корня г@- ‘дарить’: АКХУ 
1518) невозможно. Созвучие гаг@ с сак. (Тумшук) гог4а- ‘данный’ 
(а-гог4а- ‘не данный’) обманчиво: сак. гогЧа восходит к */га-Бга- 
(Ва:|еу, НО 134), что в осетинском закономерно дало [еоеега, см. 
[ет Йоп, Твоаг. Но гаг может восходить к ар. *гайаРа-, иран. 
*гаг4а- с последующим переходом *га24-> гаг (-г4- из -24, как 
в ехуетае5 ‘шестнадцать’ из *ех5е24е5). Ср. перс. га24а ‘утомлен- 
ный’, ‘выбившийся из сил’; для развития значения ‘давать’ — ‘выби- 
ваться Из СИЛ’ ср. русск. сдать в смысле ‘ослабеть’, ‘похудеть’, 
‘обессилеть” или англ. Се ‘давать? и 219е опЁ ‘иссякнуть” (о силах), 
‘выбиться из сил’. Вероятность, что га’ отражает формы с удвое- 
нием от Га- (вед. гага-, гагат), минимальна. 

га#ра] см. гаа, 

каф ‘ранний’, ‘рано’, ‘давно’; чистая основа как отдельная лексема 
не употребительна, но обычны падежные формы и суффиксальные 
образования: гад] ‘издавна’; га$иу ‘рано’, ‘давно’; сгебу ‘недавно’; 
сееятеР ‘поздно’; Петь ‘напоследок’; газоп ‘давний’, ‘древний’; 
‹егуйоп ‘недавний’, ‘нестарый’. В первой части сложных слов: гав- 
5от ‘завтра’, ‘утром’ (- га}зот); газасаш, газадоттее ‘заранее’; 
тавща!9=$ ‘ранняя весна’; га99022е9 ‘ранняя осень’; см. эти 
слова, 
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— Восходит к иран. */гаК(а)- с закономерным для осетинского 
отпадением начального / перед г (ср. преверб ге из /{7а- и др.): 
пам. в. ОЭГОК, ягн. ИгаЁ ‘завтра’, согд. */гаЁ (будд. ВГЁ, ман. К) 
‘рано’, ‘утром’, ‘завтра’, согд. (Муг) ВАу’ ‘завтра’, согд. *иа-/гакаё 
‘столь рано’ (Вепуеп1з1е. \] 121) == ос. за-гафу 14., ав. *ак-, 
Дтапк-, ргава- (ХУ 976, 1024—1025), др.инх. ргаЁ-, ргайА- ‘впереди’, 
‘направленный вперед’. — Сюда скифское имя Ув9%х = ст.ос. 5210-гаЯ 
‘утренний’, ср. ос. зеттие габу ‘рано утром’. Ср. далее брет. гаА, 
корн. 74, кимр. гйая ‘перед’, ‘впереди’ (фонема р в кельтских под- 
вержена исчезновению в любых позициях, что и привело к вторич- 
ному сближению осетинской и кельтских форм). — Из аланского идет 
венг. Г6З ‘давно’, гёбеп ‘давно’, ‘прежде’, ‘в старину’, г65{ ‘давний’, 
‘старинный’, ‘древний’ (МипКасзь, КЗ». У 319. —5Е 5614. О°зе. 34). — 
Вариацией слова г@Яя является газ ‘перед’, см. это слово; ср. етев, 
табу, егузоп, сетеятие, газе}, газасат, тазадоттиее, габоп, газу, 
гай ет2ея, габша ес. 

ОЯФ Г 165, 213, 252, 352, 590. — СегзреуйсЬВ 8 248. 

тазасам ‘заранее’, ‘заблаговременно’. — ...Аг &а таЁу делоте птзу 
газасай „...а кто спешит заблаговременно в Инеглов аул“ (Коста 
134); сесег сепебу Кеетиет...; гавасат пе Пе Ну сегфо4уп дешу 
„мы слишком медлим; нам надо заблаговременно засесть в укрепле- 
ниях“ (Брит. 120); д. газаса азтопотЁ Дегзипсе, се] Беегсе ета 
Ки Бакепуетеетсе зе дехега4от хайзет ве, обе „заранее рас- 
спрашивают агронома, сколько и как развести овощей в огороде“ 
(Е$ 1 43); д. детшуете; пе Базадех [очирт И шхха} газаса „нам 
нужно будет заранее позаботиться о подарках (для невесты)“ 
(Сога&, ДЕдий 87). 

— Сложение из га ‘рано’ и саш от сетшуп ‘идти’ с сильной сту- 
пенью огласовки, как в хо5-дат, хоз-сат и др. (ГО 8 201», 207,), 
и соединительным гласным а (ГО 8 207,), буквально „предварительным 
ходом“. Ср. синонимичное га2оеа, где Ваш восходит к %ви-, 
*оато ‘идти’, а по образованию также гопз-а-саш (та же модель, что 
газ-а-сац). 

гаработтиа ‘своевременно’, ‘заранее’, ‘предварительно’. — д. газаёотте 
$7 в хиззеи [оаг@ Ёе фарегазее}, гппе фа ® тефипаН фа}ите} иу 
„кого (из детей) успеешь своевременно уложить в постель, остальные 
засыпают на месте“ (О Ш 36); д. деёип Чт газадотте „говорю 
тебе заранее“ (Сиг4#. ХЕЧиН 72); д. пе фипаё гаййап, Гайй за- 
ее Чоп? согте; отЁ газадотте озопзе 15Коа Тоа „мы перенесли 
свое место к роднику Заура; там Тотай заранее устроил шалаш“ 
(МО 1956 УИ 50); д. сете} Бехие хит! гагее} Бао сеГопсее, о} шх+ 
хе} Эеаата газадопте $08 [а5Ё сетоета „для того чтобы лошади 
отдохнули перед пахотой, нужно, чтобы дрова были привезены зара- 
нее“ (50 238). 


— См. гай и авоттее ‘до’. 
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таз] ‘с давних пор’, ‘издавна’, ‘давно’; гад} етезте ‘с ‘давних пор 
и доныне” (см. егев). — газе] туп „асй“ 4 сезНепваз зигу, газе] 
4е Кофюп те иупфе} Тетзуп „давно уже твой взор мне говорит 
«Уйди», давно уже я стал пугать тебя своим видом“ (Коста 23); 
попсе гезиб ег Кафе птЁГ реа газа}, егебее}, Гуссав Чег, пуг 
Чег „никто не видел танца болес красивого, чем их (танец), с давних 
пор (или) недавно, ни прежде, ни теперь“ (Коста 226); гаве7 /еез- 
Коте беПуп 4е шуп4тпие „с давних пор я стремлюсь (жажду) тебя 
видеть" (ОЭп. 45); д. Иез газе} тп 4е Мтае ®} те гага! Бе]- 
Ча оп „уже очень давно твоя дочь намечена в моем сердце (полю- 
билась мне)“ (па 52); д. газе} 4епие Ки БеЙип „давно меня влечет 
к тебе“ ([аё 110); д. асг Краг газе} атфетие Кози} „эта группа 
работает с давних пор доныне“ (5Р 273.). 

— Отлож. падеж от гаЯ ‘давний’, ‘давно’. Ср. по образованию 
газе} ‘впереди’, теяе] ‘внутри’, зеге;-гупиезе7 ‘летом и зимой” 
(ГО $ 77, 78). — См. газ. 

газлам/ д. ‘рано’, ‘ранехонько’. — ие Ки здеегепсе 1 ВЁаЯапке зеотие 
гала Мат ЙПаштие „тогда добрались Биаслановы рано утром до 
пастуха Уаза“ (Па 82); аке габат ес} }Деса]5е? „откуда ты 
явился так рано?“ (аеЁ 87). 

— Наречное образование на -аф от га8?. Ср. по образованию 

сете ууат ‘напоследок’. 

гартае@ ‘ранняя, преждевременная смерть’ ‘рано умерший’. — д. аг/е7 
хее55е ее пот, уедее} гавтагфеп „гохзая“ „с благодарностью неси 
его имя, говоря рано умершему «гохзаз>»“ (Сига&. \/аа?2. 11). 

— См. гай и тата. 

газоп ‘давний’, ‘давнишний’, ‘старинный’, ‘древний’. — газоп Мекоп 
[еебат 2агуп Коу готтп... „если бы я умел петь, как древний Нарт. ..“ 
{Коста 12); гавоп ет@зоп@ шуп 2ебоп сео егуяоп? „сказать вам 
старинную притчу или недавнюю?“ (ОТ 76); тпеве (зуг 1), газоп 
рехоутрагвеу, 4дат, 1 га} аз Г „другие (говорили), что один из древних 
пророков воскрес“ (Лукз 9 8); д. те газоп Гаде пит пиве хат вп} 
ша} „ты напомнил мне мои старые беды“ (М$+. 35,). 

— Образовано от гай с помощью форманта -оп, как егузоп ‘недав- 
ний’ от ге (НаБзеБтаоп, ОМС ХИ 323. —ГО $ 170 .). 
Ср. по значению др.ннд. ргаАапа- ‘прежний’, ‘давнишний’, ‘древний’. — 
Ср. егузоп. 

гадзош см. га]зот. 
газу ‘ранняя осень’. 

— См. тая и Келоее. Ср. егебое22еев ‘поздняя осень’ под геев. 

газма Вах ‘ранняя весна”. —... заб. ..за4 хоуйуве Коуа ДеЁаху газ- 
а[229 „...как ранней весной ребенок выкапывает мерзлые хоуК’у 
(съедобные корни)“ (М1 хег 20); д. газо даг пезнез РИПрре} 
КаЙюоп „ранней весной в теплую пору я плясал вприпрыжку“ (5 а т. 110); 
д. тт газо тео БоНоь} Ки сотфит4Ее Коепоп- 
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СР... „как пчелы ранней весной стайками слетаются на цветок...“ 
(МР 1940 Ш 50); д. гадехееяТ гезида БеепНов} ето {зКоа „был один 
из прекрасных дней ранней весны“. 

— См. гай и шйхеев. 

Вс. Миллер. ОЭ 1 129. 

табу | газ! 1. ‘рано’; 2. ‘давно’, ‘прежде’; габу-та-гаёу ‘давным-давно’ 
(в зачине сказок). —1. бала... гарбот габу шупеве така „Ша- 
тана утром подметала улицы“ (ОЭ 1 40); Атугап габу зуза4 „Амиран 
встал рано“ (ОЭ 1 64); габу габа4-га, эетопЯ 18, габу Бадая — 
сечеезтоп „встань пораньше, старик, кто рано встает, тот не раскается“ 
(из песни); 122 ча5ее, азеес/,.. Ёоу@ тазу ТезНуз „о петушок, 
петушок! как рано ты встаешь“ (Коста 116).—2. габу имеете 
(езКреегееп гр теевоуг [2$ саг „давно у великана жил в качестве 
пастуха один бедняк“ (Коста 103); габу-та-габу по о 4аг Фуй 
„давным-давно был один князь“ (ОТ 99); д. газт-та-гая? афе} (е5 
ета 052 „давным-давно были („был“) муж и жена“ (МипК. 156); 
`д. Етриг4ке гаяф ао хин аепсе „Плеяды были прежде семью 
сестрами“ (М5. 20,,); д. гает, Г2есее та айепт хессе Ёи хайеетссе 
„давно, когда еще боги ходили с людьми...“ (М5. 19). 

— Местный внутр. падеж от га5, как егеди | емео! ‘недавно’ от 
те. Ср. по значению согд. маи, */гаСтии ( /РЕбупуу) ‘утром’ (Сег- 
зБеч1ЕСЬ 8 1025). 

МипКасз:!. ВИМеп 159. 

каб 1. ‘спина’; 2. ‘гребень горы’, ‘горный хребет’; 20п18у габ ‘передняя 
сторона ноги’ (МипК. 35); /упфу табу! ‘за столом’ (Е, 1940 И 89; 
Сегм. 108); гайхе 4 ‘с поврежденной, растертой спиной’ (о лошади, 
осле) (Агзеп 50; Р. 1957 19); габбедает, гаддеегг ‘чересседельник’; 
газе | гай де е ‘верхняя балка’. —1. /е гаёу поег И ган-фани 
еп) „он катается на спине („на жилах спины“)“; су лет вву4 уозеу? 
7 хегеё, птегп Чет ре гай хе „что у него было из домашнего 
скота? один осел, и у того спина растертая“ (Брит. 138); де тив 
пе файутее} Кепау, ие уп Че таб} сете сееггу тгашаззупет „если 
ты меня не усыпишь, то я спущу с твоей спины три ремня“ (Сека 116); 
те гад] 515 тгаюп „вырви перо из моей спины“ (Мипк. 66, 92} 
д. гадеп ПРИЖЕЯ „легкая для спины (ноша)“ (Диг. сказ. 13); д. Когип 4, 
ета тт Чехе Бех{ гад рерИпип Кепее „прошу тебя, покажись 
мне на спине коня (верхом)" (там же, 3); д. А’езфайее оз... Киз 
ее допе7раз] 195 е гадте „колдунья подняла на спину полную 
водой кадку“ (там же, 12); д. Дегеш... (пейеп) }е тайта фаберр 
Ко а „(собака) Ерету вскочила (кабану) на спину“ (27 36); д. юрр 
7 гай... „с ружьем за спиной...“ (её 56); д. Арзапа... Те ее} ре 
таб? гакойа „Айсана взвалил ношу на спину“ (СОПам. П 58). — 
2. габет 72 НеККе Фуп афаЁ гудате8 „барсук очутился у самого 
подножья хребта“ (Коста 100); Чай зе туза гайе} егфагуп4 
„вон их знамя показалось из-за хребта“ (Коста 133); ОгтопНу гаве} 
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пет РизеЁ гагуп@Г „с Ормонского хребта нам стал виден (город) 
Душет“; ага! й Кег2а8 пе хехну» пт п ау оп Кееоу; ден, 
деду, ЕетНу, гебй) — дет@е тео 1еиоу „холодно осенью 
в наших горах, туча каждый день плачет над нами; в аулах, лесах, 
ущельях, гребнях гор — ничто не радует сердце“ (М1 ег 23); д. (е}богдЕ 
сеейхаа) Ка хопх! гад] Ятзйе себ4и} „(подкова небесного коня 
=Ё!зога) высекает искры из хребта горы“ (ОЭп. 57,51); Хогапу 9 
Дл азузу га рехт Деко а фушлоаез сей „спесивый Хоранов сын 
на гребне навозной кучи нанес себе двенадцать ран“ (МипЕ. 174). — 
Ваву зшаг название божества и святилища (ОЭ П 254). 

— Штакельберг сопоставлял с тюрк. агда ‘спина’ (М$+. 80). Эта 
этимология, неблагополучная с фонетической стороны, и вовсе теряет 
кредит в свете многочисленных иранских фактов. На иранской почве 
хорошо известно слово г@у со значением ‘предгорье’, ‘косогор’, ‘горный 
склон’, ‘подножье горы’, а также ‘равнина’, ‘луг’: перс. 7 ‘ЧесПуИаз’, 
‘рагз пфеног поп’, тадж. гоу ‘предгорье’, ‘луг’, бел. (из перс.?) г@у, 
афг. гауа (как нарицательно, так и в топонимии Афганистана), сак, ггаа, 
гай, согд. *тау (Гу) ‘равнина’ (Ва еу, В$О$ 1940 УИ 135; В5ОА$ 
1966 ХЖМХ 518. — Непп1па, ВЗО5 1942 Х 95. — Вепуепизе, 
ТА 1951, стр. 114. — Могрепз+1егре, МТЗ 1932 У 49). Сюда же, 
вероятно, ав. А@уа-, др.шерс. Ааз4- название местности в Мидии (на 
высоком плато)./ По сообщению А. 3. Розенфельд, тадж. ГОу часто 
встречается в топонимике некоторых районов Таджикистана. Сюда и 
парфянский топоним А@уап (Ниса 29), ср. таджикский топоним Коунп 
(на берегу Вахша). За пределами иранского ср., может быть, гр. 45 
‘спина’, ‘горный хребет’, ‘гребень горы’. — Топографические термины 
лают нередко по языкам значительное колебание значений; ср. ст.слав. 
Вгёзъ ‘берег’ при ием. ВегЯ ‘гора’ или ос. Буйуг | Би4иг ‘равнина? 
при тюрк. Бииг ‘холмистая местность (ИЭС Г 276). Не должны 
поетому удивлять и семантические варианты слова га? ‘равнина’ || ‘пред- 
горье? || ‘хребет’. — В приведенных выше осетинских цитатах обращает 
на себя внимание одна особенность: притяжательные местоимения 
пие, 4е, ре выступают в форме те, 4, /е (те га8, 4е гав, уе гай), 
как если бы в прошлом слово имело начальный #: {7а8; ср., например, 
4е зазеее ‘твой гость’ из 4 йоаг2е$ (ОЯФ ТГ 371—372). Форма {таб 
и в самом деле засвидетельствована бла: 2о[’Ие Ёе (таде] рейах- 
КеПЕе... „с чьей спины слетели черви...“ (ОЭ 1 96,); {га8 может 
восходить к *Ёгаза-, *ил-гаяа- или *гаво- (ср. (те ‘калым’ из *гаа- 
или 702 ‘эйлаг’ из *гага-). Поскольку другие иранские формы 
не сохраняют следов ни начального {-, ни начального 2-, приходится 
исходить из иранской базы %газа-, которая в осетинском (и только 


1 Новоперсидская и таджикская форма с конечным 1 должна рассматриваться как 
вклад из согдийского. Неясно, имеет ли сюда отношение пам. в. Гай ‘возвышение’, 
“возвышенное место’ (*’а ра\огт ог га!зе зтоип@’; ЗВам 239). 


га}уаз1 345 


в нем) получила приставку 91-. —К ос. гаё примыкают чеч. гаЯй 
название невысокого горного хребта, который тянется от запада 
к востоку между Сунжей и Тереком (Услар П), вообще всякий 
невысокий длинный горный хребет (Генко, ЗКВ У 717. — Мациев 
355), инг. егай ‘холм’, ‘цепь холмов’, ‘гряда невысоких гор’ (Инг.- 
чеч.-русск. сл. Грозный, 1962, стр. 18). 

таёеи ‘вешалка’. — Сетиедоу4 гадает} беп4аепт газ5а „Цамакуд сняла 
с вешалки веревку“ (Сека 76); гихуп$у КотКотте КиШ рИезеЯ 
тайет, ре ине атуй4 сподайе, Котайк, пути „на стене против 
окна — вешалка из слоновой кости, на ней висят черкески, бешметы, 
бурка“ (Брит. 106); 4е шаНу воле} агеетё зу заре гадает 
сетее} туда, пу 4е реп4уА! „ты хотела, чтобы у тебя в комнате 
была отделанная серебром вешалка из рога серны“ (Брит. 52); Сага... 
{орр гайет егсашу а „Заза повесил ружье на вешалку“ (Сегм. 76); 
ее Зеетаве уп гадетке пе пготупс „вешалки не выдерживают (тяже- 
сти) его оружия“ (Нарт. сказ. 342); Шугугтея... гадетие7 Бееп еп 
газа сетие асу! зп хеззуптие „Урызмаг снял с вешалки веревку 
и пошел за дровами“ (ЮОПам. Г 130); д. Вигхап гадетее} е деп} 
тав еизРайа „Бурхан сорвал с вешалки свое крымское ружье“ 
(МР 1940 Ш 60); д. бапфааЕ... ® детаве гадепиевт тату}, 
ехе Гаары тагайа „Дзанболат, повесив свое оружие на вешалки, 
развалился на скамье“ (Диг. сказ. 33). 

— Выясняя этимологию этого слова, не следует забывать о реалиях. 
Вешалка (гаёеп) в старом осетинском доме — это несколько рогов, 
всаженных в столб или в стену; особенно ценились для этой цели 
рога серны (см. выше цитату: Брит. 52). Вероятна поэтому связь 
С ст.слав. 705%, русск. Роз, лит. габаз ‘рог’: гайеп из *газапа- ‘сделанный 
из рога’. Представляется, далее, возможным, что эта группа связана 
с иран. гу ‘спина’, ‘хребет’ (см. выше га8). Для развития значения 
‘острый’ || ‘рог’ || ‘хребет’ ср. лат. $рта ‘шип’ при русск. ‘спине’. 

га}Ча}уп : гайуй | га}Чауат :га)4ей ‘начать’; га/Чайет, гауйап ‘на- 
чало’. — габа вузу зе Итейу гаг ус 4ахее} Тоёгайе, га? Чу №ю} ит 
хетупне ет пушагупие „расселись за своими столами в два 
ряда Тотровы, стали там есть и попивать“ (Сегш. 62); райсехе 
хесуп Ёоу га] 4у4ЮУ. .. „когда цари начали сражаться. ..“ (МипК. 54); 
стер асуй сте атопуп газу а „и пошел и начал проповедывать“ 
(Марк 5 20); д- петип сё} га}Чеюпсе есЁ гаанеп 5 фазитве] „они 
стали бить его на том месте своими крыльями“ (МЕ. 3111). 

— Сращение преверба г4- с глаголом *4ауул | Чарт, который 
в дигорском употребляется и самостоятельно. См. Чафит (*91-да-); 
ср. ба;аалут (ИЭСТ 539, 232). 

каза ‘светлый’, ‘обильный светом’, ‘ясный’, ‘радостный’. — аЧетеп 5 
гиф сое дагте], гаудазве7 [еифупс „у людей их красивые 
комнаты стоят теплые, светлые“ (Коста 25); 2$ зет4узоп гаузазЕ 
газот „было летнее ясное утро“ (Нафи 82); Куге тает гашай . 
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дея}, га}разНе} „девушка выбежала ко мне веселая, радостная“ 
(Коста 217); де зи/кеп гуп п... дфагте; ре побег зуйуе 
чосееетее, се гаузаз{, аегех, Чаг 4 ахаЯа Дет „подняться к свя- 
тилищу трудно; но уж если ты поднялся наверх, то полно света, 
просторно, далеко раскинулась ровная поляна“ (Сегм. 128); тегихз 
узКазН$, ете Деггувоп [лает гафразЁ %ц4 „взошел месяц, и осенний 
вечер был светлый“ (ЮОПАам. П 125); асу шагуеоп Г2ет Мата 
епатуп тга}4у@а, Чипе тагЧега гаууазё ет газиб4 №} п, а} 
„в этот весенний вечер Мадинат начала понимать, что мир по-прежнему 
светел и прекрасен“ (Е. 1959 | 44); д. хог петее гаузазке] сегКазе? 
„солнце взглянуло на нас светло (радостно)“ (АК 1 17); д. пиг? вета 
еек пе рем юп чехееп Каз хогеу гохзеег, агове} тает, . 
Трей ста гауразё „до сих пор я никогда не видел такого взгляда: 
светлее солнца, яснее неба, веселый и радостный“ (СД 1810,). 

— Сложение из га] (основа глагола га]уп ‘радоваться”) и с6е5 
‘глаз’. Усиление гласного (е->а) во второй части сложения наблю- 
дается и в других случаях: с’у/раз? ‘болото’ (см. под с’9/: ИЭС 1 338), 
Ёроуп-раз ‘заплаканный’, хифуп-2азЁ ‘со смеющимся взглядом”, беедеет- 
5ат ‘с непокрытой головой” (527 ‘голова’) и др. (ГО $ 207). — См. гауут 
и с02$ё. 

га}]2о@ см. гайт. 
га]5ош, ю. гарзош | гар150п! 1. ‘утро’; 2. ‘завтра’; га7зоте] ‘утром’, 
‘поутру’. —1. гарзотеу {тегте зе °тфасуйте Бехузкет „с утра 
до вечера будем ждать („жаждать“) вашего прихода“ (Коста 223); 
ДезЁ газзоте} езаф „вскочи поутру, как подобает мужчине“ 
(Коста 118); гарзотее} хйг узказН, ай) гауупее} х аоеег а 
„утром выглянуло солнце, из окна через комнату перекинуло мост“ 
(Сека 36); галзот газу Гераш [оз [ебу газ м2 егфапа а 
„Утром рано пастух пропустил пасущийся скот мимо пещеры“ (Сека 99); 
га}зот оу зузаЧузЁу, ее Ч зехт пухза@ Ю] „утром когда встали, то 
помылись“ (ОЭп. 47); #2" 4уп „Че *2оет хот2“ пу, гавзот — „Че 
газзот хог2“ „вечером он говорит тебе «добрый вечер», утром — «доб- 
рое утро»“ (ЮОПам. Г 64); газзот габу хоузау бупайтее зхеёёее зу 
„утром рано они достигли местопребывания бога“ (ЮОПам. П 93); 
д. еф звшпитг Арапа Киг4езот Кигффазепие газ1зоп хеагатее 
Баси@е} „в одно утро Айсана вошел в кузницу Курдалагона, (чтобы 
сказать) доброе утро“ (СОПам. Ц 43); д. че гая!5оп хшаг2/ „доброго 
вам утра!“ (СОПам. П 147). — 2. газзот тее сезвепяаз }Ёетох Кепуупе, 
Дегох Кепзупе ттпефоп те пот „завтра ты забудешь мой взгляд, 
послезавтра забудешь мое имя“ (Коста 23); га/зот та гео се фехе- 
4 ег Бафет$ „завтра ты сам его спроси“ (Коста 143); гафзоттее 
алт Беегез хеззрупеп Шугугтеву хафегИ ее} „до завтра я принесу 


1 В дигорском тексте (та=Ё 115) дана форма га]зот (вместо гарЁзоп); быть может, 
ошибка. х 
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вам вести о делах Урызмага“ (ОЭп. 46); гаузот Коузётие таша[ асй 
сете }е Багопзупе, Г тет сатфу п} „завтра не ходи больше на 
работу, и (тогда) узнаешь, кто ко мне приходит“ (ИАА П 99). 

— Сложение из газ(И) | газ? ‘рано’ и зот | {50п ‘завтра’. Форма 
га}зот — из *гафузот: аффрикат #, как и р, может чередоваться с /, 
ср. ауте} из *аз-зе}, уапизЁ из */аз-пйзЕ и др. См. гая, гаёу и 
5от | Г50п. 

гаууп : гай | хадип : гай 1. ‘радоваться’, ‘быть довольным’; 2. д.‘кипеть’; 
в значении ‘радоваться’ также д. (7 т; в значении ‘кипеть’ и. /усуп 
(д. Гсип ‘кипятить’, ‘варить’) (ОЯФ [ 483;; ИЭС Г 487). Основа га7 
выступает в первой или второй части нескольких сложных слов, 
притом в дигорском иногда без начального {-: гау2азЁ ‘светлый’; 
зает4уга} | 2ег@ та} ‘чье сердце полно радости’; гаузеегаее 14.; гауеоп4 
‘радостный’, ‘довольный’; сепега] | етга} ‘лишенный радости, удов- 
летворения’; д. зеи/та} ‘к кому с утра пришла радость’, ‘кому повезло 
с утра (529%))’, „тогоепйов“; Вара]/ фаргаза// „радуйся!“, „уалре!“ — 
обычное приветствие, уместное в особенности при обращении к тому, 
кто занят каким-нибудь делом (ОЭ Т 82, 128, прим. 126. — ИАА П 
281).—1. /е дупаеу Ку та те гет@е, Ёоу, а... ре зе 59 
‚Фуа „от ее вида мое сердце то радовалось, то видело в ней свою 
гибель“ (Коста 58); Аегеезтте шее дет е ег Ёоу пе тару „вы и 
друг на друга-то не радуетесь“ (Коста 40); та бара} фе Коузве]/ 
„чтоб тебе не иметь радости (удовлетворения) от своей работы!“ 
(Коста 239); Еузтее 7 хетфее па] га „его сердце больше не лежало 
к работе“ (Сека 104); „Е1еву тувзаву азРои4у! таре вт пе 
2опуп асу зу ’хует „среди этих масс народа я не знаю (никого), 
кто радовался бы истреблению Албегова рода“ (Сегш. 116); Де} 4, 
п} 4е та Бара! „будь не в прок тому, кому ты принадлежишь!“ 
(ОЭп. 46); сепие} гайу 1 гает4е? „отчего у него радостно на сердце?“ 
(МАЛА И 372); епета} Кей „будьте вы неладны!“ (ИАА ИН 221); 
д. еттаре} речью фе Кеегсе]/ „будь ты неладен со своей шубой!“ 
(СОПам. П 107); е@аг хогг Купзехзеео узко а; Г пт агре Кой: 
гаусоп и, га]воп4 4е Шу Рахе] „алдар справил хорошую свадьбу; 
казкдый его поздравлял: пусть в добрый час будет (вступление в твой 
дом) женской ноги“ (ИАА П 368); га/аё ете ст ети! „радуйтесь 
и веселитесь!“ (Матфей 5 12); д. хшаг2 Батауейе, вже, Кетпиз афет! 
„добро здравствуйте, о наделенные фарном люди!“ (Па 34); д. ое, 
Кер Ки Ге4дфе етта// „о (вул) Кет, тебя постигла беда!“ (ше 66); 
д. Деглее, сё хаагт Че!.. хшагх ефажетье Ипе фгаубе Кепипсе, 
Гедитне Ба гте ау Ёепипсе „осень, как ты хороша!.. хорошие 
юноши радуются ей, плохие же бледнеют (при мысли об осенних 
работах)“ (07. 58); д. гапехзвег епсе дазае, хоз Чизитаез хараз- 
сай егосЧ не; габсезясе? зеетие [4281 геге {та4е} „отправились, 
шутя и смеясь, двенадцать братьев косарей; глядя на них, радовалось 
сердце человека“ (ОЭ Т 98); д. зеилта] пе репа, «рай пт Е 
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хенё се] зефзизоп заб Ки га а „пусть обрадует нас с утра, Афсати 

обещал нам свирелью старого оленя“ (из охотничьей песни; СОПам. 

П 137}; д. хоаг фа регга7уетее} Кеглаея Ба {таудееег „хлеб вырастет 

осенью еще обильней („радостней“)“ (СОПам. П 141). — 2. д. зе авт 

рай Чоп агё фе фароетеке та *} {аё4 ятазит Кетве „большой котел, 
полный воды, поставьте на огонь и быстро вскипятите“ (МЗ. 33, 5}; 
д. зыг аз огз доррейке; (таёе} „большой котел кипел белыми 
пузырями (пены)“ (М5. 34,5); д. Исяе опар тазЁ ег хигЙ Ятафе} 
„гнев закипел в сердце, как кипящая вода“ (та 44); д. зта4е7 
Сирипайеп ® тебит детй пт тазЁ „вскипел в бедном сердце Гуд- 
зуна тяжелый гнев“ (Па 54). — В одном случае находим га]уп в зна- 
чении ‘кипеть’в иронском: стая гафуп бад4ую „котел начал 
кипеть“ (СОПам. № 6). 

— Восходит к *(&1-)га-. Ве. Миллер сопоставлял с хорошо изве- 
стными в индоиранском основами гап- и гат-. Семантически особенно 
близко к ос. га/уп стоит др.инд. гап-, гапай, гапуаН ‘испытывать пол- 
ное довольство’, ‘наслаждаться’, ‘радоваться’, ав. гапуа- в *гапуаз-ЁгЁ- 
‘доставляющий радость’ (Ниш БасьЬ. Ге Сааз 4ез Гага физ{га, ВЧ. П. 
НежеЪего, 1959, стр. 55), пехл. гап ‘отрада’ (Непп1тя, АРА\/ 1936, 
стр. 114Ь), согд. *“раЁгал (рЁ”п) ‘счастье’ (Вепуеп15&е, ВЗГ. 1958 
ГИ 1 56), ары. етап? ‘счастливый’, ‘блаженный’ из иран. *гатуа- 
(Вепуеп15Ее, Кеуце Чез Едиез Агт. Х 83); га- (ос. га]ут) отно- 
сится к гапа-, как, скажем, $Ё4- к $епа- ‘стоять’, ‘становиться’, 24- 
(ос. гаруп) к 2апа- (ос. 2епеея) ‘рождать’, /71- к /г1па- ‘любить’ и т. п. 
(Вгосшапо Ц 3 313—314). Что касается глагола гат-, то его основ- 
ное значение ‘покоиться’ (см. гетип, птотуп) плохо вяжется со зна- 
чением “‘кипеть’ и поэтому он должен быть оставлен в стороне. 
Др.нид. гаН- ‘наслаждение’, ‘удовольствие’ формально может восхо- 
дить и к *гтН- и *гпИ-, но по семантике ближе к гап-, чем к гап-. — 
Если принять как индоевропейскую базу не *га-, а *{а- (#[е-), то можно 
отнести сюда и лат. [аеш$ ‘тучный’, ‘обильный’, ‘радостный’, ‘весе- 
лый’. —К гнезду га7уп следует отнести, видимо, и д- га (<-*гаа-) 
в ласкательном обращении 7 гайе „моя радость“, пе фоп! гафе 
„радость моего дня“ (гай ‘очередь’ явно не подходит сюда по зна- 
чению); см. гае. Скиф. *га4а (< *тгаёа-) следует, быть может, иметь 
в поле зрения при разъяснении ет.слав. Га ‘рад’. 

Вс. Миллер. ОЭ ИП 88 („от индоевр. корня га с детерминативами 
п, т: гап, тат в санскр. см. у ЕасЁРа Г 186"); Су. 35, 64 („ме|. 
миг2уегуап Е т а1. гауа$ ‘Эмбтипе, Гал, ЕЙе, НеЁаеКей?”“). 

гаН1-ЪаШ ‘шатание’, ‘шляние’ га -ВеЙ Кепуп ‘бродить’, ‘шляться’, 
‘шататься’, ‘ходить туда-сюда’. — Оа2 Ёетйет ера} гаШ-БаШ 
Аетпу „Кази бродит где-то пастухом“ (Сека 65); д. аШЁ Боп Е9ег- 
фепкетее гаШ-БаШ, соррау Кети} „каждый день шляется на покосы, 
(как бы совершая обряд) сорра}“ (Везв. Ка Ке 33). 
— Вероятно, звукоизобразительной природы. 
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кап |гамзеп ‘место’, ‘положение’; ау гап ‘повсюду’; хогл гап ‘хорошее 
место’; гапев-гап, гапсе7-гоеНу ‘местами’, ‘кое-где’ (ср. по образованию 
хаНежухаН ‘временами’, ‘иногда’, е;- ‘кое-кто’ и т, п.). —— Бадоч4я 
тап „в нужном, ответственном месте“ (Коста 142); 7% гап па! Баду 
„не сидит на одном месте“ (Коста 222); го гап пее [тешуей, Ёоу 
720 дет зоайт, Ей тппФф Чешт® „не стоял на одном месте, то 
бегал в один аул, то в другой“ (Сека 70); те ‘’озутету пр гап 
ати} Ко}, тегп — тптие гап „моего брата продали в одном месте, 
меня — в другом“ (Сека 35); гапу Ёоу /езёкет „вот мы и попали 
в (трудное) положение“ (Брит. 42); егНе зуху Бадупс епЕ?’аг4е} 
‹етёф гапу „три части (нартовского} селения сидят печально в трех 
местах“ (ОЭп. 49); ао ШазётеГлу ге гап &егхоп Ко} „семь (бо- 
жеств) Уастырджи в одном месте чинили суд“ (ОЭ Т 52); псу гап 
„на том месте“ (МапК. 26); д. Детпипсе зиденте ИАККОЕе еш 
гачиеп „показываются (из воды) в одном месте золотые косы“ (её 
41); д. изёиг реже ез ет тачиеп „в одном месте есть обширное поле“ 
(её 47); д. ез еш гаииеп Г сезаН Чезе-тезе зог [е8Ё „есть в од- 
ном месте на северном склоне сухая пещера на диво“ ([аЁ 51); д- 
ТезкепГ зЁо{а сеоаг4 се} Вей] сегйе таииепет! „Лескенская школа 
расположена в трех местах селения“ (5Р 280,); д. @е гашет фе, 
Софи, Ре пиг фе 181 зет фаби4е] „вот ты и в (трудном) поло- 
жении, Габуди, теперь тебе нужно мужество“ (АК И 39); [ерра Ба- 
газЁ 15, гапеу-гап 1еобеуе, Ото4упу °г4ет „мальчик пошел, ме- 
стами останавливаясь, в сторону Кавдына“ (Агзеп 13); ете шу- 
дет еххепоузНИе гапе-пеНу „и будут землетрясения по ме- 
стам“ (Марк 73 8); езёбуе етуг гай пета у, гапе}-гап та $ 
гихз №3) „кости еще не заполнены плотно, кое-где они еще про- 
свечивают“ (ИАА П 85); д. хопзаг °г@ т гатеетие)-гаажепИ 'зихее 
газе аЧЁе} „на юге местами была засушливая погода“ (52 286),). 
— Восходит к иран. *тахапа-; индоевропейская база *гезша- ‘от- 
крытое место, пространство’ (РоКогпу 874). Ср. пере. гаоа@ “Чегга 
Чергезза её тити!оза адиа иайа её рабшо аБипЧаиз” (Уи Пегз П 
61), пехл. гоп ‘страна’, ‘сторона’, ‘направление’, а также в наречиях 
места ап4агбп ‘снаружи’, бёгбп ‘внутри’ (перс. ап@агип, Ыгйп). Да“ 
лее, согд. *га- в г’ тгу’ ‘долины’, ‘равнины’ (Вепуеп1$1е, ТЭР 
222,.), хорезм. гоапа ‘место’, ‘поместье’ (Фрейман. Хорезмийский 
язык. М., 1964, стр. 96), г’зоуп ‘место’ ав. Гахай-‘открытое простран- 
ство’. Ав. гахап- противопоставляется в текстах зайт-, ао/а- ‘гора’ (У+. 
14 21; 156; У. 1017; У.2 23) и по смыслу означает скорее не ‘река’ 
(АХ 1512), а ‘долина’ (Рагтезжетег, ]цз#1; см. также; Вепуе- 
п1з+е. ТЗР 221,,. —Ва!|еу, ТРЬЗ 1961, стр. 136). За пределами 
иранского ср. в особенности ст.слав. ГАОБИЬ, болг. Рёвен, сербо-хорв. 
т@дап, русск. ровный, равнина [Р1зап1 (А 4е! Ш Сопотеззо [ег 
пажопа!е Че? ГлпезИ) допускает заимствование славянского слова 
из иранского, однако ничто не препятствует видеть здесь исконное 
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родство, ср.: Уазшег. КЕХУ Й 526]. Дальше по словообразователь- 
ной модели СТОЯТ кот. ГИТ, др-в.нем. ГОТ, нем. Кайт ‘пространство’, 
лат. Гиз ‘деревня’. — Из осетинского идет балк. гаи ‘недоступное 
место среди скал’ (ОЯФ 1 276); встречается и в топонимии: рах-гап, 
Заш-гап, 5эй-гап (Коков и Шахмурзаев. Балк. топоним. сл. 
Нальчик, 1970, стр. 94, 111, 114). — Дигорскому трифтонгу а 
отвечает обычно иронский дифтонг а: д. саиет — и. сешап ‘охота’, 
д. Башег — и. Мраг ‘тело’ и др. (ОЯФ [1 375). Повтому ожидали бы 
на иронской почве переходную форму *гоап, которая, однако, нигде 
не засвидетельствована. Выпадение 2 после согласного наблюдается 
и в других случаях, например даббуп ‘недостающий’ из *дзаудул. 

Вс. Миллер. ОЭ П 51. — Штакельберг, М5. 64. — Ва еу, 

ТРЬ$ 1961, стр. 136. 

гапд» д.: гап@е ип ‘уйти’, ‘пойти’, ‘отправиться’; гапае АКепип ‘уда- 
лить’. — 2400! гапе °} „враг ушел“ (а 77); ..-гап4е опсе геех- 
3Пег „...чтобы они скорее ушли“ (Сига#. ДЕ4цН 81); ба[сг $ Ка 
тапфе але езфитее, ответ Дезкете © жезагефе Гзетбе еп пег- 
р а4Ее} „кто из них отправлялся в поездку, тому уже не суждено 
было вернуться домой“ (МР 1949 И 47); тах а4ап ы4ат зе ее 
сета ет Боп фа Раса} габа@ап ета гап4е ап Биигпие „мы 
были княжескими дочерьми, и однажды сели в коляску и отправи- 
лись в поле“ (Диг. сказ. 19); чжеуив саажет гап4е '} „великан 
отправился на охоту“ (М5. 2.;); Азеяо еш па ей тап4е °}, де 
"трее Бабе} тп пад „Асаго пошел по одной дороге, а его 
товарищи по другой“ (М$+, 9, в); ао@ сегоай хшазе Ёег4иптее 
тап@е °псе „семь братьев пошли косить сено“ (МЗЕ. 15.3); Чите 
05 багипеу Ки фаузазветссе, ине... гапе °псе Кезкете 5 хера- 
пеетие „когда две женщины натешились вдоволь, то вернулись домой“ 
(М$+. 28, 1)- — Слово еп4е сочетается и с превербом /е-; /е’ п4е ип 
(и. 2 °’@4е чт): Репных Ёи Де ‘пфе °7, чета жерай хесаил Чет 
хисаш Дебай Ко@а „когда вор удалился, то бог разбудил хозяина 
дома“ (Диг. сказ. 48). 

— Из га-епае; см. 44 | еп4е ‘вне’, ‘снаружи’ (ИЭС Т 104); 
тапёе ип первоначально „выйти наружу“, впоследствии получило 
более общее значение ‘пойти’, ‘отправиться’ (== гасееип). В иронском 
соответствующие выражения имеют грубый оттенок, чуждый дигор- 
скому: а44е уп, [е44е уп ‘убраться’, а44е Ё№епуп, }е@4е Ёепуп 
‘выдворить’, ‘выгнать’. . 

гапчамуп :гапдоуй и. (?) ‘обязать’ (?). — Бизкё туп АЁепу, сута те 
тапдоуЁ „ворчит на меня, будто я ему обязан“ (?). 

— Из га-чеп-дашупт? См. дашуп, дут. 

гаг@ см. гадауп. | 

газ ‘прямой’, ‘правый’, ‘правильный’, ‘праведный’, ‘честный’, ‘прямо’, 
‘точно’, ‘как раз’; ант. дут; ср. с; гезЁе} ‘без вины’; гезйтее 
‘на лад’; сетгазЁ ‘напрямик’; гоз 4, гезЁлтта ‘правда’; гезёраеу 


ка! 351 


. ‘меткий (стрелок); газЁ Ёепуп ‘отправлять(ся)’; агазЁ тоуп ‘отпра- 
виться’. — 7а5Ё 91$ хеез5еЯя — хоузафег хозра „лучший косарь — (у 
кого) скошенная полоса прямая“ (Ирон гембисгендта. Сталинир, 1955, 
стр. 102); газЁ А’сесейу 4оп Чаг4те 1а$у „прямую щепку река далеко 
уносит“ (поговорка); газёу сео, сете г0уп реет ча „бей пра- 
вого — и виновный обнаружится“ (ЮОПам. Ш 220); [еррайе фа- 
2етопйте саге... хоаге}, зшагготсе], пеезНе} „от молодости до 
старости ты жил доброжелательным, любящим, честным“ (Коста 29); 
а4оп зе вегхопу агхарйо} газНИ „эти (люди) на суде стояли за 
правду“ (Коста 76); газЁ туп 28, те зе4у ха} „скажи мне пра- 
вду, мой ангел“ (Коста 218); ее вез газЁ пе уигуп... „если я не 
говорю правду...“ (МипК. 36); Де ауу гезвеу буБугте хеззупс 
„Залду без вины ссылают в Сибирь“ (Сека 73); зтах 2оппЁ те 
теезёутпа „вы знаете мою правоту“ (Сека 30); байиИе сфап епуп 
сетутузу4... ете уп гезётив Чет Дест „Садулла надумал заняться 
охотой, и дело у него пошло на лад“ (Сека 77); Батегзю} Хенебу 
Дагпе}] тгезёте Е} ип ч.и44ая „они поняли, что благодаря фарну 
Хетага дело идет на лад“ (Коста 217); 4е Кеп4ая газ — 4е 9оу9- 
4а8 газЁ! „доброго пути! — удачи в деле!“ (обычный обмен приветст- 
виями; ОТ 99); газЁ уе азНеш газу зНзт пегу Без „как раз в се- 
редине (поляны) растет большая сосна“ (Коста 63); газЁ этхог а/п 

‚ туда „было как раз время обеда“ (Сека 26); газЁ етёгзбоп 
„точно в полдень“ (Е. 1957 Ш 56); агазЁ зву Чусаже [ерри]у „отпра- 
вились двое юношей“ (ОЭп. 13); Баг [еб зе агазё оеПу 5 газе} 
се}зеЧ еп „тогда русый человек отправляется впереди войска“ 
(ОЭп. 27); Ва]... багазЁ 5 хоерраупие, Баху де хоИУте „Ба- 
тай направился к склепу, вошел внутрь“ (Сегш. 111); д. зитах 
тазЁ рит@о  2ефирпав Чет? „что могу я возразить на ваше прав- 
дивое слово?“ (ОЭп. 60,1); д. Ка т газЁ ета жетап ве}, о] хиса 
гагазе „кто из нас прав и неправ, пусть разберет бог“ (МЗ. 14,); 
д. хеаве БагазЁ пи} с’азете „змея направляется в нору“ (07 204). 

— Восходит к иран. *га$Ю-, и.е. *геЁЮ- (#геб-10-), лексикализо- 
ванному прош. причастию от иран. г@2-, и.е. *ге{- ‘направлять’ (см. 
агагуп). Как видно из нижеследующих соответствий, лексикализация 
имела место уже в общеиндоевропейский период. Параллельно сви- 
детельствуются формы с $: газЁа- из *тай-Ча- от гад-. В осетинском 
они должны были совпасть вследствие утраты различения 5 и $. Ср. 
перс. Г@5Ё ‘прямой’, ‘правый’, ‘правильный’, ‘верный’, вехл. Га$Ё, пехл., 
турф. Г&, курд., бел., афг. (из перс.) га5Ё, вам. в. га5Ё, пам. с. ГИЗЬ 
парф. Га$Ё, хоревм. ГаЗЬ, согд. ГАЗЕ, сак. ггаза- (=скр. зайуа- ‘истинный’, 
‘верный’), ггаза-Ё51ка = ос. газё-сор ‘верно идущий’, ав. га5-, др.перс. 
тазёа-, гот. ГА, нем. гесйЁ, лат. гесй1$ ‘прямой’, ‘правильный’, ‘надле- 
жащий’. — Для ос. атазЁ ип ‘отправиться’, буквально „распрямиться“ 
ср. заза 6166 гёзВЫ „(мН. „9е мгатеп дега4е демог4еп“) Ваё Чеп Это 
«5е \м’агеп уездесапоеп»“ (КРЕ, АЫ. Ш, Ва. 1\, стр. 27—28); для 
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хазуя 


ос. газЁ Кепуп ‘отправлять” ср. курд. Ё45Ё Ёэгап ‘отправлять’ (напри- 
мер, скот на пастбище). По словообразовательной модели ср. также 
русск. от-прав-лять, где прав- соответствует ос. газё. — См. агагуп; 
ср. етга$ё. 


Вс. Миллер. ОЭ П 49; Сг. 29. — НабзсЬ тапп. Озз. 53. 


газу | газиа ‘пьяный’; ср. По2Уп ‘выпивший’; ант. еогопя; Дегазуя 


уп, узгазуй уп ‘захмелеть’, ‘опьянеть’; газусяепая ‘пьяница”. — 
МазЁа... го боп газу] етсерсу4 те ЕКеуехе} гахайЙа „Ма- 
ска однажды спускался пьяный и свалился со скалы“ (Сека 91); 
тазуде} су4етёв аууг а сете арта} „пьяный, он что-то пробор- 
мотал и заснул“ (Сека 116); чаЙав4 Детазуя Чеп „я сразу опья- 
нел“ (Коста 99); Ба/зезКеп, тазу Чет „я насытился, захмелел“ 
(Коста 138); газуя [ебу Бех чаздая ов] „конь пьяного бывает 
резвым“ (ЮОПам. Ш 220); Ёсу Багазут $Ну, ве гагуппие Багфех- 
#75) „когда они захмелели, то принялись петь“ (Сегю. 62); д- 
Готсеетиюат Вотаве Ки Кегтазия КоЮпсе... „как Бориаевы напо- 
или Уоразмага“ (ИАС [ 61); д. газия [е3 Ки хе ети}, оке гахей 
Ко а „он пропотел, как (обычно) потеет пьяный человек“ (МАС 1 62). 

— Нет надежной этимологии. Издавна сопоставлялось © венг. 765- 
гей ‘пьяный’. Одни (МипКасзь, КЗ». [У 380, У 320. —$К614. 
Озз. 34) считают венгерское слово заимствованным из аланского. 
Другие (]аБёазх, ОпдачзсВе ]абуЬйсБег ХУ 458—459. — ВоиФа, 
Кгаёу]оз УТ 54. — Вагсз1, ВЯ 1967 ПУ 65) находят более вероятным 
обратное направление заимствования — из венгерского в аланский. 
Сторонники венгерского происхождения не единодушны в установле- 
нии этимона. ]иВБАзх исходит из восстанавливаемого корня *%76- 
‘жар’, ‘горячий’. ВАгсз1 связывает с корнем гёо- || ге}-, ср. гей 
‘приходить в восторг’, ‘терять рассудок’, гбоеея ‘дикий’. Есть еще 
одна — впрочем, маловероятная — возможность: видеть в оС. газуя, 
венг. 7652ея перестановку из *54гая и связать их с тюрк. езегек, 
(кирг.) а4загай ‘пьяный’ (Радлов [ 874, со ссылкой на ЗВам). Бес- 
спорно оригинальным, иранским словом является сеогопя ‘трезвый’. 


кауз | глусж ‘удобный случай’, ‘возможность’; в иронском редко; по 


значению близко УаФаЁ ‘возможность’. — етее ее} Кезкете ав8о- 
пт а гаоя, сете} ре аине} Еепа „и с того времени он искал удоб- 
ного случая, чтобы предать его“ (Матфей 26 16); епе гаове] вех 
Чег пе та] „и конь не скачет, если у него нет возможности“ 
(пословица); д. хаНе-хай оке Чет сегсати}, ета [8 ехесепт шп- 
пдзап Ёапи} еш па, саг тгаояйе Ба °} гзагагитсее тппе по 
„бывает и так, что человек намечает себе один путь, но обстоятель- 
ства жизни направляют его по другому пути“ (МО 1949 П 31); д. 
ТазоНапёе сетке ’пзизиеетете} зе детеутеезйв гау5юпсе ета Хе- 
т?са} ГагИ тагапте авогип тауфефюпсее, да 1 тао8Е хе пе 
п2непсе „Тасолтановы три брата взяли свои ружья и стали искать 
(случая) убить Хамицаева сына, но им не удавалось поймать его 
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в удобный момент“ (ИАС Т 596); д. Вотаве. .. {Бе гатагий репа 
тзкоюпсее, И се] гаи? тив ГтЮпсе „Бориаевы задумали убить его, 
но не находили его при удобном случае“ (СОПам. П 42); д. е 2а- 
тов 5ЕиЧЕе сода... гай еПеоитая аЧкеу т, сеое Я, сагЧ 
аехеп таз пе еоат@ а „его старая рваная черкеска давно тре- 
бовала смены, но, должно быть, жизнь не давала ему такой возмож- 
ности“ ([а 118); д. 825 т гауа® „опасное положение", „опасная- си- 
туация“ (Тайм. „Емдз. 64); д. еррип {т пе °55ее7 Все гагазиппие 
хата таове, Яга башатгиптее тезКей „у него не нашлось удоб- 
ного случая, чтобы выбрать девушку, времени, чтобы полюбить де- 
вушку“ (Тайм. Ма эзерд. 49). 

— Семантическая близость к /адаё ‘возможность’ из /а4-сраЁ бук- 
вально „место для ноги“ —‘точка опоры’ дает право искать этимо- 
логию г@09 в семантической сфере ‘опора’, ‘опираться’ и т. п. В этом 
случае гаоЯ возводится к *гар(а}#а-; ср. ав. гар- ‘давать опору, 
возможность’, гараЁа- ‘то, что служит опорой, дает возможность’, 
др.ннд. гар-, гарай ‘помогать’, ‘поддерживать’, ‘благоприятствовать’, 
гатё!- ‘опираться’. Исторически гар- представляет, вероятно, вариа- 
цию гат- ‘покоиться’, ‘опираться” (в пехлевийском переводе Авесты 
гарака- передается словом гётё$п); ср: Ки1рек. Уак. 2, стр. 95.— 
Сопоставление ос. га0Я с вед. гафйаз$ ‘насилие’, ‘пыл’, ‘порыв’ [Веп- 
уеп: Ее. ЕшЧез 11; неосмотрительно принято МаугроЁег’ом 
(Ш 43)] с семантической стороны не удовлетворяет. 

камп д. см. гал. 

гама и. ‘бедственное, плачевное положение, состояние’, ‘разруха’, 
‘разрушение’, ‘ветхость’; син. гаилоай пуггашоаЁ еепуп, гаилоайтее 
сегКегуп ‘довести до разрухи’; пуггаилоаЕ зоуп, гаилосйтиее сетсеешут 
‘дойти до плачевного состояния, до негодности, до разрухи’ (гово- 
рится о хозяйстве, о материальных ресурсах, о человеке). 

— Вероятно, восходит к *тгао-шаЁ <- га-шаЕ. Во второй части — 
аё ‘место’ (см. Чада ЕсугшаЪ, БупаЪ уайаЁ и др.). Для первой 
части (га) ср. др.нид. гара5- ‘повреждение’. От этого же корня — 
пут | гип ‘болезнь’ из *гафра-. Дальнейшие связи не ясны; см.: 
МаугроЕег Ш 41. 

ках (гах1з) | гахев (гахет) ‘правый’, ‘Чех!ег”; ант. зато | ет ‘ле- 
вый’; гахтате, гахтгегфет ‘направо’; гахт2етЧуе} ‘справа’. — 2 
тах 4905 уп ахашуп Ко@а „отсек ему правое ухо“ (Лука 22 50); 
4® вай ах та гопеЧ, гах2 су Кепу п] „пусть левая рука твоя 
не знает, что делает правая“ (Матфей б 3); гахте Гагзает4уво} пееи- 
ий 4е файепт „с правой стороны на траве твое сиденье“ (Коста 77); 
МазРа $$ хтсашу гаж сопй „Маска стал правой рукой начальника“ 
(Сека 87); /е гажл &аху Ёаг4... ие вай ЁРаху Юрр... „с шаш- 
кой в правой руке, с ружьем в левой руке“ (Сека 101); гах12 сете 
` заб Ёеет 1$, п] па] хотиет „мы уже не знаем, где правое и 
левое“ (Брит. 38); хгша Чет тажзет4уяе) сетБатразсе! „пусть сойка 
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прокаркает тебе с правой стороны“ (ЮОПам. Ш 232); д. есЁ пере} 
СЁ тахез фопе Фаргайе}, о} Бахинете „съешь ту правую лопатку, 
которая осталась от (зарезанного) козла“ (СОПам. П 132); д. е ада 
=]  гахез ииетая? за „смерть ему (суждена) от утолщения его. 
правого колена“ (07 4); д. ке 4е вщеш 4е тахезе} сеогагипдот 
(ее... „если ты способен отличать левое от правого“ (МР 1940 Ш 
54); д. СеЁЁ!... т в гахез сопя егфих Кофа „Гекки отсек у него 
правую руку“ (07 16); д. «е гахез Кох е ППраиеуей „в правой 
руке у него его пастушеский посох“ (ГаЁ 33); д. зе гахег Хагзе]} — 
ОетеиЛ Беетлоп „справа от них — высота Кареу“ (ОЭп. 57,5). 

— Вероятно, восходит к */74-хаё2а-. Ср. пам. ш. Хё2, пам. руш. 
х17, пам, барт. ХГ2, нам. с. хеух ‘правый’. Менее вероятно, что гах!х 
восходит к сложению *газЁ-хт2 (с последующим упрощением), где 
оба компонента означали ‘правый’; ср. для первой части яги. газЁа 
‘правый’, ‘Чежег” (Андреев. Ягн. 312). | 

тах 1. ‘пербёд’ (субстантивно); 2. ‘перед? (послелог); газе} ‘впереди’, 
‘раньше?; га2у, ге2ёу ‘перед’; гахтее ‘вперед’, ‘навстречу’, ‘перед’, 
‘до’; гаггай ‘передний’; га2ег ‘больше вперед’, ‘раньше’. В первой 
части сложных слов: газЧатеп ‘передник’; га2роя ‘предводитель’; 
гагатопеея ‘руководитель’; гагатуп4 ‘руководство’; гагоеп4ая ‘путь 
впереди’. —1. те Еафайу гал узЁ”У2Т „перёд моего платья запач- 
кался“; д. 5 газ т пеЁе газети] „никто не отнимет у них пе- 
реда“ (=»никто не отнимет у них превосходства“, „никто их не 
превзойдет“) (из материалов Г. Кокиева); д. Кот сеовеет4яе, газ 
ахое55 еж рКессетии] „он идет, прорезая ущелье, захватывая (прост 
ранство} перед собой“ (07 146). —2. хескегну газ тие фоп пер 50- 
`гуп „перед старшими я не могу говорить“ (Коста 227); поп зе 
Чушине Фет тазЁ фуЧузВу хоусашу таз „оба они были праведны 
пред богом“ (Лука 7 6); афету гал ата хетуп „клянусь перед на- 
родом“. 

— Восходит к *таё- и исторически представляет вариацию слова 
таз, восходящего к */гаЁ- ‘направленный вперед’. При этом за гар 
закрепилось выражение отношений времени (‘рано’, ‘давно’), а за 
га: — пространства (‘впереди’), отчасти времени (‘раньше’, ‘до’). Ср. 
перс. /аг@г, Итах ‘сверху’, ‘наверху’, ‘над’, паз. /7@2, пехл. /гаё 
‘вперед’, ‘впереди’, ‘перед’, шехл. турф. /"@215 ‘наиболее впереди’ 
(превосх. степень от 42, ср. ос. гагфег сравн. степень от га2), 
ав. /таба, /Га$, др.ннд. ргаба ‘вперед’. — Ср. гая. См. также га2е}, 

` тахтие, газу | га21, газ ег, гаггая. 

Вс. Миллер. ОЭ П 87; Су. 85. — НаБзсЬ тапп. Озз. 53. 

гатаё@ ‘знаменитый’, ‘прославленный’; отмечена также форма гагада. — 
` ЛИ4ег реЦо} Ёг та44а афетет, п} зое4 Магкет тазаёфег „кто 
` даст больше добра народу, тот пусть будет всех славнее у Нартов“ 
(из нарт. сказаний); = аЁКах Коу@ узАепуупепт сете те гагад4 
Ду4те ауле} егхаша? „как я допущу, чтобы на моего знаменитого 
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отца пал упрек?“ (ИАА П 102); Мау гагаб4 Тебе „прославлен- 
ные нартовские мужи“; е2 Са оуоп епт — &ухуп, чсег4ап туйвазу 
тагайа 18 „я Гаглоев, прославленный муж могучей благородной 
фамилии“ (Сегм. 54). 

— Лексикализованное прош. причастие от га-г2еефуп ‘сказать’. 
Ср. по образованию и семантике груз. бап-Ётий ‘знаменитый’, ‘про- 
славленный” от Зап-Ёта ‘сказать’, где #та==0ос. 2ефуп ‘сказать’, 
а 2ап-=превербу га- в осетинском. Ср. также лат. /ата ‘молва’, 
‘слава’ от /аг{ ‘говорить’. Стоит вспомнить и общеславянские слово 
и слава, представляющие вариацию одного слова. — См. 2едуп. 

таташопае ‘руководитель’. 

— Сложение из гах ‘впереди’ и атопеЯ от атопуп ‘указывать’. 
Ср. гагатуп4. 

каташупа | гахашит@ ‘руководство’, ‘наставление’. — д. сегсемрипсое 502 
те сета $т зе Кизкеп гагатип Че44йпсее „приходят к ним и дают 
им наставления в их работе“ (25 1 70). 

— Сложение из гах ‘впереди’и атупа | атипЯ прош. причастие 

от атопуп ‘указывать’, ‘наставлять’. 

тат] 1. ‘спереди’, ‘впереди’; 2. ‘сперва’, ‘раньше’; ант. /езЁе ‘позади’, 
‘сзади’; га2е} Кепуп ‘опережать’; Ддегаге} уп ‘опередить’. — 1. [‹еррй 
меху! ре тга2е} сиу „юноша едет впереди его на коне“ (ОТ 80); 
д. $ галбЕ] синей — Метзоп@ МАКоа „идущий у вих впереди — вы- 
сокий Никкола“ (ОЭп. 63,5); №е4 га} се} за те Йутё, шее ти 
СЕ] егхеезз Е... КеЧ резе се} та, че4 ве} 15 у Гавузёу БапувептиЕ 
„если мой сын ранен спереди, то принесите его, если он ранен сзади, 
то похороните его где-нибудь в навозе“ (Нарт. сказ. 334); еешепт 
тазу #ух тЁЕ Бако „тебя спереди никто не осилил бы“ (ОЭ 
120); д. гал} се} а4е}, её резеве} се}? „спереди он ранен или 
сзади?“ (07 163); ехиЁй Базерр Ко@ва, тпеке] рех? атазе} Коа 
„он вскочил на коня, опередил других“ (Агзеп 78); дате апзу 
Петаге} а} „ты должен на скачках быть впереди“ (Сегш. 150); 
Кугв... тет уехеде8 регате} „девушка сама опередила меня“ 
(Коста 217).—2. га2е] Кехесутс рае}, зе} Ёетане Яазупе 
„сперва бьются стрелами, потом извлекают мечи“ (ОЭп. 17); пуг а 
Чу газе} ав И Че 9Ш „теперь ты первый кинь свой альчик“ (ОЭ 1 34); 


4е таг} заг Чет п’ атагуутеп „раньше тебя я не убью даже 
оленя“. 


— Отлож. падеж от гаг. Ср. по образованию гад} ‘издавна’, 
Иез (< КезНейе) ‘позади’ и т. п. — См. гал. 
гахеиракй ‘склонный’, ‘охотно делающий что-либо’; газепааге] ‘охотно’, 
‘с готовностью”. — то тгеезвЕбу Дезаие Коую4е] Кефзтие газеп- 
Заг4Чет тоу4узН) „молодежь моего времени охотнее шла на тревогу, 
чем на пиршество“ (Брит. 115); (ео сует А4ег Ба№епда, п} зага- 
хупте газепват4 п те п4 ке4дАежтА4ет „что бы ты ни захотела, 
моя душа всегда готова это выполнить“ (СОПам. [М 49); д. Ае4 те 
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ешаитоп дебет пе Депда@ке} Таге Ёотпие сешип, инеЧасег те 
сетей Нет Гзгазоепваг4 коЧЮпсе „хотя мне не очень хотелось идти 
в ущелье Тар, но товарищи настроили меня (идти)“ (МО 1956 УП 50); 
д. те Кехёе пе газепваг4е} пефайхазЮпсе „мои ноги уже не- 
охотно несли меня“ (МР 1958 Ш 28); 4. .../ай гп те дет@тая Ко} 
Кеепип фа те газепвата Кофюп „...но я не решался поведать ей 
настроение моего сердца“ (а 121); д. е2 4ег та’) саешиптее 15- 
талепзат Коюп „и я еще его настроил идти“ (Е П 65); д. е таёе 
сепёетее гашазапте тагепзат <} „его мать имеет склонность ухо- 
дить (из дома)“ (Вез. Ка Ке 74); д. зе етгегаетайе, галепзата- 
птпа4е оте} ег бете Кофа... „их единодушие, охота (к труду) 
проявлялись уже в том...“ (50 271,). 

— Следует делить гах-еп-рат@ и возводить к */аёб-рап-Ёуга- 
„готовый быть впереди“; ср. др.инд. 5а7-Ёг- ‘готовить’, ‘снаряжать’, 
а по образованию сак. $гапзата, согд. *$ёгапзаге ($утпа’ту) ‘склонный 
к добру’, ‘добродетельный’. 

СегзБеутЕсЁЬ 8 250. 

гах4агеи ‘передник’, ‘фартук’; син. Кайе. — та@ ре Кахёе }е га2- 
Чате} азетЙа „мать вытерла руки передником“ (Е. 1957 П 11); 
Маретоп... де гаг4атете} ре Еихке зто гаша „Майрамон 
выбежала, вытирая руки передником“ (ИАА Ш 79); д. те ада 
Ёоеепи] © тает (деррейЙ ее ‹ехзпипеп); 0] ехзиутиеяне сепсе ‹е тал- 
Чагтп сета е ЙПпузетуеп „Сима помогает своей матери (стирать 
белье); ее стирка — передник и носовой платок“ (АКТ 43). 

— См. га2 ‘перед’ и 4агуп ‘носить’ (об одежде): „носимое спереди“; 
Чатсеп — отглагольное имя на -@еп, как в ’ихЧагееп ‘перстень’ („носи- 
мое на пальце“), сопз4агееп (сепз4атсеп) ‘браслет’ („носимое на руке“) 
ит. п. (ГО 88 170,„, 2015,). 

гах4ех 1. ‘больше вперед’, ‘спереди’; 2. ‘раньше’, ‘сперва’. — 1. газщфег 
тает „выйди больше вперед“; а „Ке-гаг4еег-оп“- ре п4 дату 
„каждый стремится быть впереди“ („чтобы я был впереди“: „№е-га2- 
. Чет-оп“-й — местный падеж от субстантивированной личной глагольной 
формы, см.: ГО 8 117). —2. гагфег Багопет ету] „сперва узнаем 
друг друга“ (Сека 35); д. @асГ Кизая а Ка гаг4ет Кеша, е че 
хихег ет Кечие „кто из вас раньше выполнит эту работу (задание), 
та да будет лучшей из вас“ (М5: 20,513); д. гаг4ет хатат ете}ая 
хезартайе т’а@ Ее} „в прежнее время не было общественного 

хозяйства“ (АК Г 16). 

— Сравн. степень от га2 ‘перёд’, 4. у. 

кахдоя | казуеемез ‘предводитель’, ‘вождь’; близко по значению Дее$.— 
Пта4ез агу гагте ОсоЧуп деееофеезНу стотатясе4ет 1еррийй пута4 
еудт, дану атос, Де зу гагзой... „пятнадцать лет назад Кавдын 
‚считался среди отличнейших („отборнейших“) парней аула, краса 
танцев, предводитель (в момент) тревоги...“ (Агзеп 7); д. дешипяй 
афетее} гагтойеп пеефа} а4Ке]; ебите} Чет сифепсе Пеп4агазе 
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2едипте изшт гагуеанеяет „на улицах нельзя было пройти от (мно- 
жества) народа; все шли проститься с великим вождем“ (АК. [ 31). 

— См. га2 ‘впереди’ и сетуп ‘идти’; сешеея (-> -дешиев, -508) — 

отглагольное имя на -ей (ГО 8 201%). 

катте 1. ‘вперед’, ‘перед’, ‘навстречу’; 2. ‘перед’, ‘до’; ант. Кезветее 
1. ‘назад’; 2. ‘после’. —1. газте сешоп— татае те Ёепзу, 
Деебеетее 'г4ехоп — хитаз ЁКепуупеп „пойти вперед — меня убьют, 
вернуться назад — покроюсь позором“ (из песни); #7, гагтее! пуЁ- 
Кайет о Чатсеп ее 15 „гей, вперед! прольем кровь алдара“ (М1 ег 16); 
«огугудо... Гехза ЕШавапепт ее гр] сете петвоуве сегхашЮю} 
ре тазте Чушиие ЁКет4о]у хоутеп „Созрыко выстрелил Елтагану 
в грудь, но пули упали перед ним, как две груши“ (ОЭ 1 30); Хугг... 
Песп4Чуа гагпие „девушка пошатнулась вперед“ (Коста 141); хее- 
ойзяе рутя зуп сет4ачу зе гагтее „самобранный стол приносит (и ставит) 
пред ними“ (ОЭгп. 35); Хенея Ледерр Кофа, гаша ре газтее „Хетаг 
вскочил, выбежал ему навстречу“ (Коста 217); ЗаЧиЙерет ре 
гагте дешу резтоеЯ ташоаФузН) „аульная молодежь выбежала 
навстречу Садулле“ (Сека 78).—2. /е те гагтее Барезеха 
7 Дет... „перед смертью он вавещал своему сыну...“; хог-хогу 
фоп та гуф] сетевоетиефу Чет, Деггубетаке юупу хейгатие 
„праздник („день“) хор-хор отмечали |[(„знали“) также поздней 
осенью, перед самым севом озимых“ (Е. 1967 Х 73). —а] гагте 
‘недавно’, ‘на днях’. 

— Направ. падеж от гах ‘перёд’. Ср. по образованию ДезНепие 
‘назад’, пифете ‘внутрь’, едете ‘наружу’ и т. п. 

казуефа\м (в некоторых говорах, например кударском) ‘заранее’, ‘за- 
благовременно’; син. газаса. 

— Сложение из га ‘впереди’ и ат (< *раг!-вато-), где дат 
восходит к *9н-, *9ащ- ‘идти’ (см. под /@ашуп: ИЭС 1 437); бук- 
вально „идя наперед“. Ср. по образованию газаса ‘заранее’, где 
са — от сетфуп ‘идти’. 

гахуеиае ‘путь впереди’. — д. ехаеп тпе7Чаг сехзеоее 15коа ета 
[29 ® тагоеп4ая 4иизое атр’езете пе решил арт „выдалась 
такая темная (безлунная) ночь, что человек не увидел бы путь перед 
собой на два шага“ (МР 1940 Ш 55). 

— Сложение из г@2 и Депдая. Ср. по образованию @ебжепаая 
‘ниже дороги’, ееоеп4а8 ‘выше дороги’. 

ГО $ 200. 

гаху | кат1 ‘перед’ (послелог); гагу фафуп ‘сидеть в засаде”. — хоусаи 
в Ыту хеттаяе} су зкыЧ4узвюа, поп зуп 5 газу °гочжету сете 
5е гару пуЙеу шуг4у$ „все, что бог создал под собой из пищи, 
она ставит перед ними и стоит перед ними, прислуживая“ (ОЭгп. 35); 
пез... Ки зрухй, чей ее} Шугухтеву газу рут егечет 4} 
„когда баран сварился, его положили на стол перед Урызмагом“ 
(ОТ 74); Бамот Ёепоп Че гагу те зег4етреп }е Чшаг „открою 
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перед тобой дверь моего сердца“ (Темыр. 38); аофе} де гагу 
фарафузёу Коту пагебу „всемером они засели перед ним в засаде 
в теснине ущелья“. 
— Местный внутр. падеж от гал ‘перёд’. Ср. ге2Ну. 

гату | аказж ‘согласный’, ‘довольный’; га2у Ёепуп | ага! Ёепип ‘согла- 
шаться’; у5гагу труп | {зага2! ип ‘согласиться’. — гагуйе Баггай [тай 
Чет ре (еррикеЕ] „и Инал остался доволен своими сыновьями“ 
(Коста 136); 20, ЁеЧ гагу Че, ше, — Хенея 4 Ёигу „скажи, 
если ты согласна, — Хетаг к тебе сватается“ (Коста 140); 70$ Ба:- 
аатупте феИуКет, пе 'зтагу 4е ЧУ „я хотел поделить скот, (но) 
ты не согласился“ (Коста 105); е@Чагу гиугЧИ узгагу $ „они 
согласились со словом князя“ (Сека 9); га29/ гагу! — афет етхоутоп 
уззугЮ} „согласвы! согласны! — сказал народ в один голос“ 
{Сека 16); веба те та река, ег гагу еп Че ’озутегтее сееиу- 
п „не позорь меня, я согласна пойти (замуж) за твоего брата“ 
(09144); д. пе, ага2ё пе еп „нет, я не согласен“ (Дит. сказ. 3); д. 
1зага?т се} тезиг Мехетае „согласился бедный Махамат“ ([зЁ 36); д. 
сетипфе: ата еп „я согласен? жить“ (ИАС 1 34); д. се» еше 
са ине заёЧ, {зага?{ Чеп ет Чег „ну, пусть будет по-вашему, 
и я согласен“ ([гае# 99); д. те [еее зато Ки пе Чагоп, тосе сте 
пё атай Ка ау, тое4фет тЁ поет ата тее тпореетие} „если 
я не буду носить траур по моему мужу, то хотя при жизни („в верх- 
нем мире“) он был мною доволен, все же в царстве мертвых он не 
будет мною доволен“ (М5. 12,14); д. беге еда Кофюпсее, шефа 
тзага?{ спс... „долго спорили, потом согласились“ (МЗ, 19.); д. 
хисаш ЧЁ 15ата?1 че „бог да будет доволен тобою“ (МР 1940 
Ш 58); д. хисаш и{ та 'зага?Т азеЧ „да будет на вас немилость 
бога“ (ИАС 1 507}; д. хисаш, еше} гай? „благодарение тебе, боже“ 
(М5+. 3,). 

— Из араб. гад! (гагт), пере. г42й ‘согласный’, ‘довольный’, ‘удо- 
влетворенный’. Широко распространено в тюркских и кавказских 
языках: балк., карач. 722, ног. 729, кум. [та2а ‘согласный’, ‘довольный’, 
‘благодарный’, авар. 7427]а0, дарг. 742151, арчин. Га2Г, агул. га 
‘согласный’, га2 уа$ ‘согласиться’, цахур. 7427, лезг. Га2Е, га2ё Ит, 
чеч. Ге2а, инг. ГА2а, каб. ага2о ‘согласный’, ‘довольный’, абх. @та2 
‘мирный’, чан. 702 ‘согласие’ (Кипшидзе, Материалы по яфет. 
языкозн. Ш. Дополн. сведения о чанском языке, СПб., 1911, стр. 90), 
груз. (ингил.) га21] ‘согласный’ (Груз. диал. [ 622). — Появление началь- 
ного а перед г сближает дигорскую форму с кабардинской. Инициа- 
тива здесь принадлежит, видимо, кабардинскому, который неохотно 
мирится с начальным г-, 

ЩШегрен 120. — НаБзс№ тапи. Озз. 130. — Ве. Миллер. 
Ст. 9. 


1 Здесь в тексте го2ё вместо ожидаемого ага2{, возможно, по описке или опечатке. 
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таттас ‘передний’. —галгая чжегфопу Фа4упс Каыехап ете ХаЙхап 
„на передней арбе сидят Чабахан и Залихан“ (Коста 226); сет... 
7] тагав Еахе} 2ехху с’аг саФа „козел бил передней ногой по 
земле“ (Сека 121). 

— Производное на -28 от гал ‘перед’. Ср. другие прилагательные, 
образованные от наречий места: /25#8 ‘задний’, иеЦПая ‘верхний’, 
ЧеПав ‘нижний’, п4еззае ‘внутренний’, е4 Чая ‘наружный’ (ГО $ 168). 

тафуп | геБии ‘подножкие’, ‘основание’, ‘задняя (противоположная входу) 
часть помещения, у задней стены, в заднем углу’; ‘запас’; (послелог} 
‘у’, ‘вплотную’, ‘возле’; хохтеБуп ‘подножие горы’; дедтеБуп ‘опушка 
леса’; га_паЯ | гефипая ‘находящийся в глубине, задней части (по- 
мещения, пространства)’; гетая 4епт4а$ ‘коренной зуб’; гееБупбуп 
“запасливый’; гефупбуп сет ‘запасливая хозяйка”. — зКофЁа $ гее- 
Бут] „она уложила их (детей) в заднем углу“ (Коста 46); газёЁ 
Тегку Чопу }аг$ Го хиззаг пефупу сат $ сегне еозутиету „у самой 
реки Терек у подножия южного склона (горы) жили три брата“ 
({Сека 26); го егебосетае9 а сапу асуа, Е2еетее} $1’ 1-соо атат@а, 
Керех пефупте ре База „однажды поздней осенью он опять 
пошел на охоту, к вечеру убил серну-самца, подтащил его к подножию 
скалы“ (Сека 77); МазЁа фетейфот у воупушап гоеси-фаси Кода 
еепие Ги гефупе7 узба4Е „Маска по праздникам шлялся туда-сюда, 
чтобы наполнить брюхо, и садился в самом дальнем (почетном) месте“ 
(Сека 87); ПИЁ сетке [е8 бете пушлату4; зут4не котгеБупнет 
етсу4у5#) „снег выпал в три человеческих роста; звери спустились 
в самый низ ущелий“ (Сека 97); де@геБупне} паГ 9оузу зубутЕ 
ег „с лесных опушек не доносится уже ни звука“ (Е. 1956 Ш 16); 
езаг (тихазет) де Чутее узу4не уе пефупуЙ „борзая оторвала 
{у лисы) хвост у самого основания (корня)" (ОЭ Г 84); еЁтеп ре 
табупу дате 154) ша „у хозяйки должно быть кое-что в запасе“; 
д. ефаг тезия Че ’хзеоеиай, хинегиуая фа Че пефипт „(да будет) 
крепкой башней место твоего ночлега, до краев полными твои запасы“ 
(СОПам. П 157); д- ег есЁ зет@е сат@кеп веЧтефип зоне „я жил 
в то лето в хуторе у лесной опушки“ (те 118); д. ао зегт за? 
зоеет4и еоНб4 хехуеетиепсее ие За хопх! тефип „семь головастых 
оленей, звпряженных в колесницу, будут ждать вас у подножия Черной 
горы“ (ОЭп.- 59315); д- 2топ ахитбеетея пефитке а!е4 ег 
зиоееШеп ие} Грая Дешипее „возле старого учителя всегда полно 
ребят“ (АК Ш 61); д. Ыссеш еш 4о? пефиппие фаезве} „мальчик 
влез под низ одного камня“ (07, 183). 

— Восходит к */та-Бипа-; см. Буп | фип ‘основание’. 

геспбуп : кесуйа | гесойип : гесоё 4 ‘выбрасывать’, ‘выкидывать’; у5702- 
спбуп | Гзтесобип ‘выпалить в разговоре что-нибудь неуместное”. — 
Слово с ясно выраженной экспрессивной окраской. — ет пе дона, 
ит узгесуйа „где не нужно было, там он выпалил“; А’й$ гизупае7 
‚атесу а „выкинул чашу в окно“; д. бабихте гауип ЁеетЁ етсеи}, 
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е арт от? сеттеесоди} „утке где приходит охота нестись, там она 
и выкладывает свое яйцо“ (Вез. Ка Ке 98); д. зет4а" уит4те Каег 
рига фагесий „к слову председателя кто-то подкинул свое слово“ 
(там же, 67). 

— Может быть, из */та-заих-; ср. пам, в. $ИХ- ‘толкать’, ‘пихать’, 
Чо 1озЧе’(5Вам 226), ‘тереть’ (Гог: тег П 212—213). 

кедазии : га д. ‘лить’, ‘лить слезы’, ‘плакать’. 

— Восходит к иран. */га-Ё@бауа-, где’ Еабауа- каузатив от &- 
‘течь’, ‘литься’. См, аут ‘лить по каплям”. Ср. епдаууп ‘припаивать’, 
теЧерип ‘капать’, ‘литься’, ‘проливаться’. 

тайам ‘щедрый’. — гагуп пуг ге4ат, азЁег $ пе $оп, хогх $ реп 
„окажись теперь щедрым, погони на них (охотников) наших рогатых 
— оленей), хорошо их угости“ (Коста 66); саз тевоугег Ков} 
17а; 5е Кетуупу[ Ко4Ю} пеЧатет „чем больше они беднели, тем 
щедрее они становились на хлеб“ (Коста 74); Вет сете ре пзу 
афет @тее шаг} зе геЧаш, Кетзуп4е4Аопу уххе} „Берда и его 
жену народ очень любил за щедрость (и) хлебосольство“ (Сека 11); 
реет 4ет а4оп фоссоп ссобуеп дезея сете педа рузут 
уу) „всегда они были для проезжающих путников радушными 
и щедрыми хозяевами“ (Сека 21). 

— Всего вероятнее, восходит к иран. *гаЁа-оапЁ- с ослаблением 
корневого гласного а-> (е, как в согд. р’сгйУ (см. ниже). Ср. пере. гай 
Чцедрый’, курд. га ‘зцедрость’, пехл. Г&Ё ‘великодушный’, Чцедрый’, 
паз. ГОТ, шехл. ГаНР ‘великодушие’, согд. ман. *Г@Ё (7’В) ‘дар’, *расгаё 
(р’сгй) ‘вознаграждение’ из *раН-гаЮ-, согд. хр. *расгаЁ (р’сту— 
косвенный падеж) (Непп:1п&. ВВВ 130, 133. — Сегз Весь 88 121, 
674), согд. ман. *гаЮх (Г#иох) ‘дарующий’, ав. гаё-, ГЫШ- ‘дар’, 
др.инд. ГОЙ- ‘благосклонный’, ‘щедрый’, ‘дар’ от глагола га-, гаН 
‘давать’, ‘дарить’. Арм. а?аР ‘обильный’, ‘щедрый’ одни относят 
сюда же и рассматривают как заимствование из иранского (НаБзсВ- 
тапи. Агт. Сг. 197), другие считают а?а исконно армянским словом 
и возводят к и.е. *рго-4о$ (Мапи 29). Формально и по значению нет 
препятствий к тому, чтобы и га возводить к иран. */та-4д-, 
и.е. #рго-б- ‘давать’. Но в этом случае пришлось бы оторвать осетин- 
ское слово от вышеприведенных иранских, что вряд ли допустимо. — 
Ве. Миллер сопоставлял гее4 ато с ав. гаЧай- (по Миллеру — ‘при- 
ношение”), др.ннд. ГаЧйаз- ‘милость’ ‘дар’ (ОЭ И 88), а позднее — 
С др.инд. Фгакат- ‘выполняющий (религиозный) обет’ (Е 21, 
стр. 330). — богд. гду, гбду вуогаЫе’, ‘соп4ап’ (Вепуепт зе. 
ТР 269) следует связать с приведенными ав. гаай-, др.инд. гай раз-, 

кадазип : гедаб 4 д. ‘литься по каплям’, ‘течь’. — сейтагЯ айЙтв8? пиг 
Коши], Ртеза} сезИзия пе@еуи] „теперь она плачет над трупом 
в темноте, по каплям текут слезы“ (га! 77); Ёе4 7 Кепапу, Бат- 
зале те Юй тт гефеуие] „если хочет, пусть выпьет мою теку- 
щую по каплям кровь“ (Сиг4#. бах! таз. 39). 
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— Восходит к */га-аё-. Медиальное соответствие к гедазип 
(-> *Уга-Ёабвауа-). Отношение гефехип к ге4азип по огласовке и зало- 
говой семантике такое же, как Неууп к {аруп, епфезуп к еп4азуп 
(ГО 8 99). Ср. ге4азип; см. 1аруп, №еууп. 

геем ‘стройный’, ‘гладкоствольнЫй” (о дереве). — пе пгз гефептв феегг 
Бутюоп4ет пуда „наша белая стройная береза совершенно обугли- 
лась“ (Г Иегафигау хгезотай. ЗваНшьг, 1934, стр. 167). 

— Если исходное значение было ‘стройный’, ‘тонкий’ (уверенности 
нет, так как слово скудно документировано), то можно возводить 
к */та-апи-Ёа- от юпи- ‘тонкий’; см. Непев. В современном осетин- 
ском языке Непер не может быть эпитетом дерева, но в прошлом 
могло быть иначе; ср., например, в русском „тонкая рябина", „тон- 
кая береза“. 

Згаефаето ‘налитый кровью” (о лице), ‘полный’, ‘упитанный’ (о человеке). — 
Словарь Миллера объединяет 'гефепя и ?пефает8 как одно слово 
(Сл. П 994 995). Однако значения так трудно совместимы, что при- 
ходитея думать скорее о случайном созвучии и искать для каждого 
слова свою этимологию. 

— Возможно, восходит к */га-апяа-, где *апза- отвечает ст.слав. 
ювъ (юпби-), русск. ТУгоЙ, лит. Нп9й5$ ‘ленивый’, ‘ВЯЛЫЙ’, др.сев. 
РипВг, швед., порв. та ‘тяжелый’, ‘тугой’, тохар. А ПАР, тохар. В 
ап ‘густо’, ‘полно’, ‘очень’. В конечном счете — к иран. *дапя-, 
и.е. *(Пуеп (В) ‘натягивать’; см. &упууп | (Ипуип, нтв | Итв. 

кедехзип : кедехз д. ‘взбираться’. —0/ 5егтие фт Ёи4 15тее4еехзоп, 
таг с $ет8Г ганехип Ки пе }етали]? „как мне взобраться на ее 
(горы Уарп) вершину, если даже птица не в силах над ней пролететь?“ 
(СОПам. И 95); ття? Асетех баш хопх! зеттие Ки Кеггеехзи} 
„маленький Ацамаз взбирается на вершину Черной горы“ (ОЭгп. 5515 аз). 

— Созвучие с ав. /гадах$апа- ‘праща’ следует считать случайным, 
так как значения трудно связать. Скорее восходит к иран. */га-Ёах$- 
от ах$- ‘стремиться’и пр.; ср. адр.шерс. Рат-юалх$- ‘усердствовать’, 
‘стараться’, ав. Зах ‘быть в движении, в деятельности’, Фшах$а- 

=“ деятельный’, ‘старательный’”. 

гафезии : га2415Е д. ‘обнаруживать признаки приближающихся родов” 
(о животных). — 408 тгеези} „у коровы признаки скорого отела“, 
„корова скоро отелится“. 

— Восходит к иран. */га-4а!5- от 4ай5- ‘показывать’, ‘подавать 
знаки’. Эта же основа в сеосёзуп | ео4езип (<-*а 1-Цаг5-) ‘показывать’, 
сео зсет | еоезеп ‘свидетель’, ‘свидетельство’. К приведенным под 
сео зуп соответствиям добавим ав. №га-Чаез- ‘показывать’, ‘открывать. 
(что-либо тайное)’, парф. @деза)- ‘знак’ (СВ Иа1т 90). 

ИЭС Г 199. 

те@Цую см. гедудут. 

гаэдауун :геЧуу@ | гедоупи : гефиу@ ‘рвать’, ‘вырывать’, ‘выдергивать 
С силой’, ‘раздирать’, ‘делать ссадину на коже’; ср. по значению 
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гетйууп, а также менее экспрессивное юлуп. — (утае ге4аоу вег- 
2оп4 хоху Е’) „ветер срывает плиты с высокой горы" (М1 дек 134); 
илеууя Бойаз еЧ иле °зтеЧую „великан вырвал дерево с кор- 
нями“; д. Юпрпоп... бейезНе е4 Еа4оке гсе4очи}, гсепхае се Чеп4а- 
2ийе} хинети] „Руймон вырывает деревья с ветвями, грызет землю 
зубами“ (Диг. сказ. 60); д. дККове ге4оизеетеву, фагопве} Сифайе 
пе вид 4аЯ „будет рвать на себе волосы, когда узнает Губатта 
о нашем деле“ (Сиг4&. дай 85); д. (Р’зейЁ сета ее) [е9дее- 
фезсе} сепсее; Кое дефеег4ет Ёсепип Ки газе а, зо 2 сехе 
гаге4ичйа та ГеЦезсеяТ *} „(немой и девушка) схватились в борьбе; 
когда немой стал одолевать, то девушка вырвалась и убежала“ 
(СОПам. П 113). 

— Быть может, следует возводить к иран. */га-даиф- [индоевропей- 
ская база *ФеиБЙ- ‘ударять’, ‘колоть’, фриз. (вост.) си/еп, фииеп 
‘толкать’, ‘пинать’, и.н.нем. Чихеп 1Ч., нидерл. 40} ‘толчок’, ‘пинок’: 
РоКогпу 268] и сблизить с согда. *609-, *ди}5- в рдеоВ- ‘втыкать’, 
‘скреплять’, рд265- ‘скрепляться’ (Вепуепуз(е. ТЭР 263. — Се! 
зВеутЕсН 88 96, 453, 602, 823). Отношение согд. *д0%- к *ди}5= 
соответствует отношению ос. гог-49- к гее-Чих5-, см. ниже гег4уозуп. 
Хотя различие превербов (/га- в осетинском, пра- в согдийском) могло 
повлечь за собой значительное расхождение значений, все же семан- 
тическая сторона приведенного сопоставления оставляет желать луч- 
шего. Поэтому заслуживает внимания и этимология ЗсНмагЕ??а, 
который привлекает пам. в. Фгйр-: (тбрЁ ‘царапать’, согд. 26 ‘кожура’, 
‘скорлупа’. Исходная база *4гир-, *4р-, *Чгар- ‘рвать’ (с вариациями 
гласного п ||7 || а, характерными для „просторечного“ экспрессивного 
слова) представлена в ряде языков: гр. брбтто ‘раздираю’, чеш. рай, 
слов. Фрай ‘рвать’, ‘разрывать’, болг. дрипа ‘рвань’ (ср. русское 
жаргонное задрипанный), гр. брёло ‘срываю’, русск. (диал.) драпать 
‘рвать’, пол. Чгараб ‘царапать’, ‘скрести’, сербо-корв. т@рай ‘рвать’, 
‘царапать’, ФРрЁН ‘рвать’. Звуковое развитие осетинского слова пред- 
ставляется в этом случае в следующем виде: */та-Дгаир--> *гое-г4о®- —> 
*го4ох- —> ге4оу- — гее4по-. — Ср. ге4уозуп. 

Реегззоп, ЦА 1920 Х\ 3 64. — Вепуеп1з+е. Ешез 41. — 
Эс магЕ=, Неппшя Мешома! Уофаше, Гопоп, 1970, стр. 386. 

году уп зкайу@ | гойиуии : кедиЯ ‘ошибаться’, ‘допускать неподобающий 
поступок”, ‘грешить’ (например, © незаконной связи); гедУ4 | пефи4 
‘ошибка’, ‘проступок’. — ге у} аё ее Чушихе Чет „вы обв ошибаетесь“ 
{Брит. 12); пеЧиуаЁ, те} атоп4 уп Ку хоппЁ че „ошибаетесь, 
когда называете кого-нибудь счастливым“ (Брит. 78); та педуйй 
„не допускайте ошибки“ (Брит. 100); шазев ге4уу, Дые сетееп 
теЧуйй зтах? „гость ведет себя неподобающим образом, но почему 
вы ведете себя так же?“ (Брит. 103); [еррайе гедиуая пе че] 
«ег „кто ошибается в молодости, не бывает плохим (в зрелом воз- 
расте)“ (Коста 14); ее духу уиг сете пефу4 пуссееоу гетфе уу Ёсетоп 
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„слово твоих уст без ошибки поражает кончик сердца“ (Коста 112); 
а} ке етвагу жезагтие 9о4га8 у! а сепаропу. .. Ветее кегеЧуй 
„а этот частенько пробирался в дом друга в неурочное время... 
и согрешил (с его женой)“ (Коста 76); Ёупр /е Ноте фегедуй 
„невестка согрешила со своим деверем“; д. зед4ип те уаффей; фсе 
с Чег@кеп те ге4идАЙе; езбе та Ки феттееироп, тагае ег те 
тайоте „я признаюсь в своем дурном поступке; я понял мои ошибки; 
если я когда-нибудь еще ошибусь, то можете хоть убить меня" (МО 
1950 УП 41); д- па@фе сепахиге} Коу Детге4и}оп... „как бы я 
по незнанию не ошибся дорбгой...“ (Диг. сказ. 17); д. 4е геи 
Ко, 4е се? гаге! „когда ты ошибаешься — плачь, когда ты права — 
пой!" (Сига#. Едий 83). 
— Восходит к иран. */га-4и- и содержит тот же корень, что 
д- Чизрит‘иссякать” из *9{-Ч-. Ср. др.ннд. 405а- ‘ошибка’, ‘проступок’, 
‘недостаток’. Может быть, также др.нид. (15-, Чизуай ‘быть ошибоч- 
ным, порочным’, ‘впадать в ошибку, грех’ (например о женщине, ср. 
ос. ге4у]уп в этом же значении), рга-ЧизуаН 14. О дальнейших свя- 
зях, а также о соотношении значений ‘ошибаться’ и ‘недоставать’, 
‘иссякать’ см. под @ийт. — Вепуеп1 зе (ЕжиЧез 87) возводит 
ге@у]уп к *}та-Чтуа- и предположительно сближает с вед. @уае 
‘лететь’. Ни огласовка, ни семантика не поддерживают такой этимо- 
логии. 


ИЭС 1 540. 
гадуузуп : ходуузЕ | гейпузии : кедиузЁ ‘раздираться (о коже)’, ‘образо- 
ваться ссадине’; гефуозЕ | геЧиозЁ ‘ссадина’. — егёе хеззуте} 
те 'ехзЁ агеЧуозН „от ношения грузов У меня образовалась ссадина 
на плече“. . 

— Медиальное соответствие к гефоуп | ге4очип ‘раздирать’ и пр. 
с ослаблением гласного и инхоативным -5-, как в ряде других слу- 
чаев: аоуп ‘греть’ — е95уп ‘согреваться’, Ёпхуп ‘кутать’ — ухзуп 
‘обвиваться’и др. (ГО $8 99.). — См. ге иоуп. 

каз д. ‘сукровице’. 

— Вероятно, названа по розовой окраске и восходит к ар. *га}а 
‘красное’, ‘красноватое’; ср. др.инд. га/-, гадуай ‘окрашиваться в крас- 
ный цвет’, гауауаЙ ‘окрашивать в красный цвет’, га а- ‘красный’ > 
‘кровь’. Параллельная форма с носовым *гап7а- (др.инд. гаЯ)ауай) 
дала ос. гопз, 4. У. 

хедейй ‘куча’, чаще мн. ч. гедева ве ‘кучи’, ‘россыпи’. — 502 КеегЁу заёу 
тете горе Ане} 1еилоупс „во дворе у них туши оленей лежат 
кучами“ (ЮОПам. Ш 19); газ юзу зйг $аба пуккоЙа; зе Я зуп 
фасугЁа стир зе ЁеегеёГ ое стеб бе Коба „волк начисто 
передушил всю баранту; кровь их высосал и навалил кучами друг 
на друга“ (ЮОПам. Ш 115); шаёу Коуту ау фата} геуеба 
„в углу комнаты куча всяких вещей“ (Агзеп 141); зубгетту пез а- 
Ёе „волотые россыпи“. 
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— Восходит к }"а-бай-+-Ёа-. См. сеё4уп; ср. саб ‘наваленные 
бревна’, ‘нагромождение’, гезсев4ип, {уеб4ип ‘разбрасывать’, гедех- 
зип, Гхзип ‘рассыпать’, 7е6те ‘трут’, ету Ч ‘отбивание такта’, 
1 зе84ет ‘ветер со снегом’, ‘метель’. 

ИЭС Г 298—299. 

кезейЧии с кезахЁ д. ‘разбрасывать’, ‘раскидывать’, ‘рассыпать’, ‘рас- 
сеивать’. — хог 2 2еттНе... аШт4етае гезаха „солнце свои золо- 
тые (лучи) раскидывало во все стороны“ (ОахЪ. 53). 

— Сращение преверба гое- (<- {га-) с глаголом сед4ип. См. сев 
Чуп; ср. Гуеб4ипт, гезеб4, пезчехзип, Еехзип. 

ИЭС Г 298—299. 

каде-пиед® и. ‘дремота’; гефее-тиеуе Каепуп ‘дремать’, также ‘забрез- 
жить’ (о рассвете). — тазёле/у воу//е 1ераз у БетБеббуп раш- 
танке}; 2 егхоуззу4нет тие геует-тезе ЁКоФюп „кузов машивы 
был наполнен ватной одеждой; я прилег и задремал“ (Р. 1957 [ 9); 
Оагазат сегтиеезё газотуг4ет ре себе Кегеут ИИ ахеетейа, агеезсе- 
пивуе кКофа „Карадзау только под утро сомкнул глаза, подремал“ 
(Е. 1957 М 38); оп пезе-пиеуе хехНИ фа4уа „день забрезжил 
на горах“ (М1 щек 146). 

— Сложение особого типа, когда значимым является только пер- 
вый компонент (в данном случае ге;ее), а второй представляет риф- 
мующую аллитерацию к первому либо с заменой начального согласного 
согласным т или В, либо, если первая часть начинается с гласной, 
с добавлением в начале т или 6: К’еу-теу, хуп-туИШт ‘кривой’, 
аПоп-ЫШоп ‘алан’ и т. п. (ГО $8 202,). — Если значение ‘брезжит” 
является исходным, то ге7 можно связать со ст.слав. бгёте® ‘рас- 
свет’, др.инд. АГ@/^, ав. Вга2- ‘сиять’: ар. 6Р отражено часто в осе- 
тинском как / (см. вайт, №7), а в начальной группе - Х отпадает, 
стало быть *бАга}- > *Ута}- -> геу. Сюда же в этом случае гехсуй 
(< *техзуп) ‘дремать’ из ар. *ЁАгад-5-; для формального отношения 
основ геу- || гех$- ср. пиеесуп || техзуп, гетиууп || гетухзуп, агагуп || 
агехзуп, етвеетлуп || етбеехзуп и др- 

кезехзии : гебахзй д. ‘рассыпать’, ‘рассеивать’, ‘раскидывать’, ‘разбрасы- 
вать’. — певде [епк Кепи]} а]ханепхне, тееуехзи} Чидпефе гох; 
„месяц плывет над горами, рассеивает над миром свет“ (а! 53); 
= т фиш тгеуехве), ахзвое бепие егхеессе *} „раскинув 
свой мрак над равниной, ночь пришла в аул“ (а 76). 

— Восходит к иран. */га-бак-5-; инхоативный вариант к гезед4ип; 
ср- параллельную пару Глабаит || (рехзип. См. себдйуп. 

ИЭС 1 298—299. 

гг ‘стропило’, ‘рейка’. 

— Примыкает к германской группе слов: шем. (диал.) га! ‘стро- 
пило’, др.сев. Г4), г@/г ‘навес’, швед. Га№, норв. Га/Ё ‘стропило’, 
‘рейка’. Возможно, следует исходить из значения ‘опора’, ‘опорный 
брус” и сближать с ав. гар- ‘служить опорой’, га/пай-, га}абга- ‘опора’. 
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кейНа@ д. ‘полдник’, ‘обед’; ср. зЁхог | зехшаг ‘обед’. — беграийе 4еп- 
па БИсебы зе хай та зе фоебИв тгавайзюпсе та гейа фе 
стра4Еепсе „рыбаки выбросили на морской берег свои сети и лодки 
и сели за полдник“ (СОПам. Ц 33); зехфраграм $т сегпеси ви, 
пеЙа4уаф п пегиеЯ сий пу „обед им приносят незамужние 
девушки, полдник им приносят молодые невестки“ (ИАС ИП 320); 
1з3ауфе, вое, гейЙа4 афопе, ое фадетИетсе Абай веттие „было, 
должно быть, время обеда, когда они добрались до аула Абвевых“ 
(МР 1949 | 34); зтах пей Ёи зсейет ЁЕепаё... „когда вы приго- 
товите обед...“ (ОЭ Т 82); хе та4е... гейай бий Ёепип фау4еа 
„их мать стала хлопотать об обеде“ (М$+. 15). 

— Разлагается на гейЙ-а4. В первой части — ге/е ‘полдень’. 
Вторая часть (-а4/)) обманчивым образом напоминает суффикс абстракт= 
ных слов -а4 | -ас{е (например ага | с 4агайе ‘господство’ от [> 
Чаг ‘господин’ и т. п.). Не следует, однако, поддаваться соблазну. 
Во-первых, упомянутый суффикс в дигорском звучит -афе, а не -а4. 
Во-вторых, абстрактный суффикс в данном случае, когда речь идет 
о вполне конкретном понятии (еда в определенное время дня), был бы 
мало оправдан. Вероятнее поэтому, что в элементе -а@ скрывается 
хорошо известный корень иран. и др. инд. *а4-, и.е. *е4- ‘есть’, ‘еда’: 
ав. 44- (ада? 3-е лицо ед. ч, конъюнктива), др-ивд. а4- (пати ‹ я ем’), 
ст.слав. &4- (русек. еда, об-ед), лат. е40, гр. Еёова ‘я ем’ и пр. (Ро- 
Когпу 287—289). Стало быть, ге/Ё-а4 разъясняется как „полуденная 
еда“ и по образованию примыкает к 57-хог || зе-хшаг ‘обед’, Ё2ет-хог 
‘вечерняя еда’, Ип-а$ ‘угощение’, пзагЯ-@$ ‘заупокойная трапеза”, где 
-хог | -хшаг и -а5 являются синонимами -а4 в гсе}{-а4, т. е. означают 
‘еда’. Ср. также гр. &мотоу ‘завтрак’ из *а/ег/-е-ют; для первой 
части ср. 1! ‘рано утром’. — См. ге/ве; для второй части, может 
- быть, — а4 ‘вкус’ (ИЭС Г 28). 
ве ‘полдень’; в иронском отдельно‘не употребительно, здесь в этом зна- 

чении — етВзбоп (см. етв&з: ИЭС 1 138), но довольно обычно слож- 

ное слово Боп-геЙу ‘среди дня’; геЙоп ‘полуденный’; ге/Ёа4 ‘полдник’; 

геи Зопт ‘в полдень’ (ср. заефтёзоп ‘утром’, фотеоп ‘днем’ и т. п.); 

ге фай, ге аа ‘полуденный отдых’; Дезтее, езапе!не ‘после 

полудня’. — ге} еш пит рее} „прошло немного после по- 
лудня“ ([аеЁ 73); геЙе} еш захаё {5си4е} „прошел час после полудня“ 

(АК Ш 36); изшг бот фтп герйете „праздничный сон (сбывается) 

до полудня“ (Сиг42. РЕН 89); гейт сетваг и}, Глетте фа реетиша> 

24 и} „в полденьстановится тепло, но к вечеру холоднеет“ (АК. [ 57); 

зееотию} гоефкетир забуаанет Кети}, гаЙе} Глегтие етдоззаякет 

„с утра до полудня он охотится на оленей, с полудня до вечера — 

на зайцев“ (07, 179); (юп$) гей файте Ки гашауи} „он пускает стадо 

на полуденный отдых“ (07 109); ге#юоп хог баги] зе Шепаефы 

„полуденное солнце играет на их уздечках“ (ОЭп. 58:52); зах Казйе} 

гоЙоп 94 хог „ярко светило полуденное горячее солнце“ (та 118); 
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ства сайптте тейоп ое Кетопсе фопфе. .. „пока у стада про- 
должался на реке полуденный отдых...“ (а 118); або’ Дезагейт 
[и 'тфа4ипяе бета. .. „когда сегодня после полудня подул ветер. ..“ 
(Диг. сказ. 11); и. бопгейу И4ашвуке фасу4 зе °хэеп „днем между 
ними вошли примирители“ (ЮОПам. П 137); и. га}5оте} за азаепяеР 
коеЙо}, багу 128 Чет боптеЙу °тсу 4! „утром зарезали быка, в пол- 
день пришел и жрец“ (Сегш. 179); и. боппеЙу се етвзехзето — 
Кое ет рефеа4Ау годоугоп зат „среди дня или в полночь — 
он всегда одинаково приветствует“ (Е. 1962 Х 95}; и. боппеЙу еза4 
Ратза „в полдень вскочил Парса“ (Сегм. 53). 

— Безупречно отвечает ав. гар ий- ‘полдень’ [с выпадением без- 
ударного гласного (-{-), как в гопЯ из *угапайа- и т. п.]; ср. также 
ав. гар и]та- ‘полуденный’. В Гатах находим форму агадт-р чра- 
буквально „(время), предназначенное (аг57?) для еды (р ий- от рИш> 
‘пища’, см. ос. /74 ‘мясо’)“ (АЗМ/ 1509, 189. — РасВезпе-Си;:е- 
т? п. [е$ сотрозё5 де РАуезйа. [Лёсе, 1936, 8 233). — Ср. гейаа. 
Ср., далее, согд. *гергдВай (гирдВР) ‘полдень’, пехл. гай 14. (Неп» 
п1пе, АРАХ/ 1937, стр. 63. — СегзБеу1+сЬ 8 293), сак. гаоуе раз 
тгаоуе ра (Ва1|еу. Азса 23), ггаоуараю (Копоъ, МТ5 1949 ХУ 
120) ‘юг’. — МогрепзЕ1егпе (МТ5 1942 ХП 268) и ВаЙеу (Азса 23) 
относят сюда же ос. 71еЁ ‘полуденный отдых’, ‘4. у. 

Вс. Миллер, Ш 21, стр. 330. — ОЯФ> Г 19, 119, 361. 

керайеи д.: гевайеп епип ‘задирать’, ‘язвить’, ‘вызывать на ссору’, 
‘провоцировать’. — К’Ёа; Ба певафкеп ета хИЕахеп Кепреетее}, оке 
Киа пе Кепа, ве {п с саг а4е Чет пе Кепи} „Киас будет зади- 
рать и вызывать на ссору, если он этого не будет делать, то ему 
и жизнь не в сладость“ (МО 1950 УП 40); те фатозве} пефай ре 
гагип, аШ захаЁ те геварет Кепи}, Кипив та & реЦефоп, о} тая 
фа! гопип „от моей ятровки мне нет жизни, все время меня задирает, 
куда мне от нее бежать, не знаю“ (со слов Т. Бесаева). 

— Восходит к иран. *а-Карапа- от *Кар-, и.е. (5)ар-, (5)каёР-, 
($)Ебр-, (5Жёр- ‘копать’, ‘царапать” и пр. (РоКогпу 930—933). Ср. 
перс. Ка/ап : Ка}, Као- ‘копать’, ‘колоть’, кайЙап: ча! (= *зКаьБР-) 
‘колоть’, ‘раскалывать’, ‘рассекать’, пехл. ра-Кайап, орм. Кар-, 
пам. с. фас, пам. сгл. &@- ‘копать’, пам. ш. Еози- ‘ковырять’, яау- 
(= перс. $Аа/.) ‘разбивать’, ‘раскалывать’, ‘взрывать’, согд. *Ка/- (’8-} 
‘раскалывать’, ст.слав. КОР@Н, русск. копать, лит. Карен, гр. хбтлю 
‘рубить’, ‘колоть’, схбжлю ‘копать’, лат. 5сабо ‘скрести’, ‘царапать’, 
гот. зКафап ‘скрести’. — Для идеосемантики ср. ос. Ё’ахуп ‘копать’ 
‘выпытывать’, ‘вызывать на ссору’ (ху! А’ахуп), русск. колкость 
от колоть, подковырка от ковырять. 

уеозепии : гесей д. ‘сыпать’, ‘посынать’ (например, пищу солью, перцем); 
и. 2етуп 19. (ОЯФ Г 461»). — сепхе заефо] гебетюр ета Ёетит 
хессе хинене „посыпай их (помидоры) солью и ешь с хлебом“ (АК Ш 
18); хеавт зегфе сепхе Ки питеечета] ета е Ки Юхеап Капа, 
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оё&ё Витхап дежетаге ета дитг4охеп Ко@а „как мучается змея, 
если ей насыпать на голову соли, так страдал и мучился Бурхан“ 
(МО 1940 Ш 54). 

— Восходит к иран. */га-кап- и заключает распространенную иран- 
скую основу Аап- ‘копать’, ‘насыпать’, ‘накидывать’, ‘нагружать’. 
Эта же основа распознается в ос. еозелуп (<- *а1-Ёап-) ‘насыпать’, 
‘нагружать’ и лудепуп (< *п!-Кап-) ‘зарывать’. 'Изтдругих иранских 
соответствий приведем только более близкие по значению: перс. Ра- 
тазап4ап ‘рассыпать’, ‘разбрасывать’, пехл. рагратап, согд. рг’Ёп-, 
сак. рагкип ‘сыпать’, ‘посыпать’ (Ва еу, ТРЬЗ 1956, стр. 57, 105). 
Дальнейшее см. под еобепуп (ИЭС 1 201) и пубетуп; см. также: 
Тр. Инст. языкозн. 1956 М 442449. 

гей, кепа | гепфа ‘ряд’, ‘круг’, ‘среда’; имеет также специальное зна- 
чение: ‘провозглашаемый старшим тост, который должны последова- 
тельно выпить все участники пиршества’ ‘круговая чаша’; гей а 
рут ‘провозглашать тост’; гей-геёу ‘в ряд’; гоепд-геепд(у) 19. (ГО 
8 202 3 г); гагепт9 уп | гагаепёе ип ‘стать, вытянуться в ряд’. — 
вехи4у... Де таггоп етвайу теб йсетиеп 9оузу Чат4пие }е ха» 
ГЕ „счастлив (тот), чья песня разносится далеко в кругу его лю- 
бимых сверстников“ (Коста 22); з{еоутозу а ете Ё тагу... 
еее зе ресет сеетоепфопу афету гебу гассеиеп пай уда „кто 
же убивает женщину по кровной мести? их потомкам нельзя было бы 
тогда выйти в круг людей“ (ЮОПам. П 129); ай агхаа тебу 
сешуп „каждый стремился идти в ряду (с остальными)“ (Сегш. 105); 
гевуйе фау4у4Ю}... болутудо басу! ге8у зетте „начали тосты. .. 
Созрыко вошел во главу круга (ряда)“ (ОЭп. 29); етбайуп еж} Ко 
0} (Тутгугтейу) егёе пебу ат ет рет сете ге$у гайутс „по- 
садили его (Урызмага) во главе трех круговых тостов и дают ему 
три тоста“ (ЮОПам. Г 126); веПая шалевопу БайнузНу хтвНегне; 
хеетоп4 боЙал зуп поПешу пебдетеЯ „в верхней кунацкой сидели 
старшие; старик Солтан стал у них за тамаду (распорядителя тостов)“ 
(Коста 138); газе] геё-геву [ташу4уяу КузбуйР „впереди в ряд 
стояли девушки“ (Коста 140); сехзех вает Чег зе зегёе гу 
Кофа сетов за гед-гебу сегечетЁ а „у всех шести быков он отре- 
зал головы и поставил их в ряд“ (ИАА П 181); Ёегёу а@ет о геп-. 
дуке @ееилу4уяу „во дворе народ встал рядами“ (Сека 17); Ке- 
5йЁ та юху фагвукет — 5. .. Гпд «пот „посмотрите-ка на бое- 
вых всадников — их ряд плотно сомкнут“ (Мысост 79); ахет 
((ехзагдуп) пе шу4а4, п} Реезтосе4 5 гаепду Фет пог а 0} „кто 
не был таким (доблестным), того молодежь даже не допускала в свою 
среду“ (Сегш. 105); д. тей рез ике тгагепбе ппсе „гряды обла“ 
ков вытягиваются цепью“ (ОЭп. 56.;); д. гепбе} заопсе ваза. 


1 Различать в нравском два глагола — Кап- ‘копать’и Ёап- ‘насыпать’ и пр., — 
как обычно делается, нет, по нашему мнению, оснований. 
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„пускали по кругу тост“ (па 63); д. Ке4 газе} се} тва, пхе@а да- 
2аай тат Дес}, та’) сегхееззеке }е ‘гоадеЙТ гагте та’} ош 
тепдефо] Байетейе „если он ранен спереди, то (значит) он умер 
смертью храбрых, и принесите его к (могиле) братьев и похороните 
в (одном) ряду с ними“ (СОПам. П 18); д. аЁ «Я Ки уехае, чиеЧ 
<8а5 гоп гахез ее „когда он пускал стрелу, то она уносила це- 
лый ряд (людей)" (М$З+. 14 1. 5). 

— Вероятно, старое (скифского времени?) заимствование из герм. 
*Йтепта- ‘круг’, ср. дресев. АРпЯт, др.в.нем. ГП, нем. Ат8 ‘круг’, 
‘кольцо’, фин. (из герм.) гепяа$ ‘кольцо’ фр. (из герм.) гапё ‘ряд’, 
англ. Гале 14., гапЁ ‘ряд’, ‘шеренга’. О скифо-германских лексиче- 
ских связях см.: СЕИ 24—27, 131—133. — Ос. геп8е стоит в одном 
ряду с такими заимствованиями из германского, как гху$ ‘цепь’, 
ш5Ёа ‘кабан’, НЦ ев ‘урожай’ и др. Любопытно, что германское 
слово получило на осетинской и французской почве совершенно иден- 
тичное семантическое развитие: ‘круг’-> ‘ряд’. В исконном родстве 
с германским словом стоит ст.слав. Ага8ъ, русск. круг. — Отношение 
двух осетинских форм, с носовым и без носового (гепбе, геепф || ге8), 
такое же, как в бетба, уепоа || 28а ‘квари’ из *запеа- (ИЭС 1 
394). — Из осетинского (иронского) идет чеч. Гай ‘очередь’, гаяй- 
тазрапа ‘по очереди” (ср. ос. геб-пефу ‘в ряд’), ииг. агера ‘оче- 
редь’. — Случайно ли созвучие © груз. 727 ‘ряд’, ‘очередь’, ‘поря- 
док’? 

кофбам | жебам ‘табун’, ‘стадо’; применяется к конскому ‘табуну (фех- 
гебазо), к стаду крупного рогатого скота (5Ёагу гефач); реже к ов- 
цам и другим животным [например (Коста 49): /озу гебащ ‘стадо 
овед’]; ср. дот, 0$, ги, сет4опя, сегамех, фаЙ; в одном случае встре- 
тилось [еягеефаш ‘мужской состав” („мужской табун“), а в одном — 
д. КетКетва „стадо кур“; гедашее$ ‘табунщик’ (ГО 8 201.1). — 
отёегуупеп Чуп ватебешЁ Не, озу табйе „я пригоню тебе стада 
быков, стада мелкого скота“ (Сека 19); зе фег та рехт ева 
ходеЧет хопу Ре ег дот] „даже корова (бык) считает свое стадо 
лучше чужого скота“ (Коста 41); души ахте гедешНе зкепуеп 
„в два года он создаст (= наживет) стада“ (Сека 81); Дагауу 
етёгзоп4у Бехгеваисе} ЕеКЁе Чушань хшузег фееху. . . 5 Кегтее 
сетфаёуеоуг Кофа „двух самых лучших коней из прославленного та- 
буна Заза он пригнал в свой двор“ (Сегшю. 86); е2 гебашееез 
Чет... афет 5% тефаф теппив гай Ю}... „я табунщик... народ 
доверил мне свой табун“ (Брит. 148); де, ТегЁ сете ТигК/ чи 
гедаш уп Деат4е п „эй, Терки и Турки! угоняют ваш табун“ 
(ОТ 82); Тегк-Титкет/ Мапту Шугужтеее тоуп иже гедаш ре ету, 
ее Де! „Терки-Турки! Нартовский Урызмаг угоняет ваш табун, 
тревога!“ (ЮОПам. 136); штЁеп 5 геёфаш Ёоу рат 4 т, года 
шие фапгее о} „когда у турок угнали табун, тогда они поставили 
табунщика“ (поговорка о запоздалых мерах); 15 Чеиееп фег гебау 
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тезий 4 Феех „в табуне и у тебя есть красивый конь“ (Р. 1957 Ш 70); 
сетоп пе фу о Чагу деегЧудетаЧет: ине ре БехгобетИ ее, че 
72 дотгейеийке, ше ре }уз-рюзу пе... „не было предела богат- 
ству алдара: то ли его конские табуны, то ли его стада коров и 
быков, то ли его баранта...“ (ИАА П 85); абугея... бехшу геваю 
тата сете, гезаюеезнтие зхесвейе, опр (ебу атат@а „аб- 
рек угнал конский табун и, вступив в бой с табунщиками, убил пять 
человек“ (Агзеп 75); зу! гда зуз „стадо серн поднялось“ 
(Брит. 50); Оогон) туззая... зе4е оррехзебу путафа ре (е3- 
тебашу „род Короевых насчитывал сто стрелков в своем мужском 
табуне“ (Сегш. 52); д. сетдаш сет’ирхее 'псе допфы сета бопаза- 
Чет КоЙопсе „стадо сбилось кучей на реке и отдыхало“ (гэё 118); 
д. етраюте оте} езИит4ег Капфес пе е$ „в стаде нет буйвола 
крупнее его“ (Диг. сказ. 17); д. те бехоезве иг бехегбетиН 
хеессе фи4ит пс „мои табунщики с большими табунами находятся 
в степи“ (07 76); д. опеп зе фехНне е}зогд? тиззая, [лез Ё Гатеп 
с Беехеграе] „их кони — из породы ={Ёз0г4, из табуна бога муж- 
чин (= \/азрего1)“ (ОЭп. 5718); д. агдашрезНе етдезахюпсе: 
Че °тгдароая зааох ттгае} „табунщики сообщили: (кобылица) шав- 
лоховской породы из твоего табуна ожеребилась“ (МО 1958 Ш 24); 
д. 4е Кегрегбае} пит еш Се пекеЧ 15а} Ко а} „ты ни- 
когда не пожертвовала мне одного цыпленка из твоего куриного 
стада“ (ИАС Г 118). 

—У скотоводческих народов понятия ‘скот’и ‘богатство’ тесно 
связаны (лат. ресиз ‘скот’, ресита ‘имущество’, ‘богатство’, ‘деньги’); 
см. об этом под словом 705. Поэтому гебат можно возводить к */та- 
зача-; ср. парф. №'ау@и ‘богатство’, ‘сокровище’ (СЪ: азт 776. — 
Воусе 187), согд. */азаш (Вгу’чш) ‘богатство’ (Сгатит. зов4. Г 19, 
45, 72, 133. — Вепуеп1з{е. ТЭР 249. — СегзВеу1сВ 8 325). 
В слове распознается, стало быть, преверб /га- и основа *баз- 
‘обеспечивать’, ‘приобретать’ и пр.; ср. ав. #а%- ‘обеспечивать’, 
$аопа- ‘приобретение’, ‘добыча’, лит. 94@и# ‘получать’, заизйз ‘обиль- 
ный’, аиза ‘обилие’. О семантической разветвленности этой основы 
позволяют судить производные от нее осетинские слова: дашуп ‘по- 
треблять’, дешуп ‘быть нужным’, 9оу44ая ‘дело’, д/у ‘мысль. 
Менее вероятно видеть в -9@% иран. сап-, бах- ‘крупный рогатый 
скот’: сращение преверба /га- с именными основами —- явление 
редкое как в осетинском, так в парфянском и согдийском. Данная 
этимология позволяет наиболее удовлетворительно объяснить необыч- 
ное расхождение иронской и дигорской форм: гее-баз | ег-Ваш. Это 
расхождение могло возникнуть тогда, когда начальный элемент еще 
осмыслялся как преверб и дигорский лишь заменил один преверб 
(гсе-) другим (ет-), как он это делает и в некоторых других случаях. 
Особое пристрастие дигорского к превербу «т- уже отмечалось 
(ОЯФ 1 423 сл., $ 86,): гайепуп | етЁепип ‘отрезать’, Вазопуп | 


370 


гайяе@ 


сетгопип ‘узнать’ и др./ — Штакельберг (М5. 83), а вслед за ним 
Вс. Миллер (Сг. 10) сопоставляли гебаш с абх. гах ‘стадо’. Не 
говоря о том, что д. ета остается при этом необъясненным, трудно 
думать в данном случае о заимствовании. Аланы сами были вековеч- 
ными конелюбами и коневодами и несомненно имели свое исконное 
слово для табуна. Аммиан Марцеллин сообщает о них, что они 
не занимаются хлебопашеством, но разводят скот, а всего больше 
дорожат конскими табунами (История 31.2. 17—18). Что касается 
абх. гахео ‘стадо’, то его следует рассматривать в связи с группой 
слов в дагестанских языках: авар. Гедеп ‘стадо’, ‘табун’, арчин. #797, 
табас. (7Х{, агул. /егх!, ре[х!, Их! ‘табун’ (СМК ХХХУ 161). Сюда же 
курд. 4171 14. (7ЮМС 1884 ХХХУШ 49). К ос. гебазь эта группа врядли 


имеет какое-либо отношение. 


таёзжй ‘спелый’, ‘зрелый’; гебе Аепуп ‘спеть’, ‘зреть’; узде уп 


‘созреть’; с’ехее} герое ‘преждевременно созревший’ (см. Сеех ‘зе- 
леный’). — г дсее} тебе} зугх теетеегВ хабзу „...кто несет из 
лесу спелую красную` малину“ (Коста 124); багбуне зрейупс 2ехх- 
тее, Базе} ге Чугв Коу4 28 Чутуе фоп „всадники сып- 
лются на землю, как сыплются с дерева зрелые плоды в ветреный 
день“ (ИАА П 89); ...гебе ЁЕет4оюо „...как спелые груши“ 
(ИАА Ш 245; Е. 1956 Ш 16); Оугут — ечхазвуп, зуг4атехзЁ (ет. - 
(озеру) пухезйе] апеде@ Кофа „Кирим — речистый, искусный на 
слово мужчина — словами улестил („дал созреть“) Сосе“ (Сека 83): 
д. годе 1$ ‘зрелый мужчина” (баш. 136). 

— Восходит к иран. */та-заа-, где гаа- прош. причастие от $ат- 
‘идти’; ср. хорезы. пу (*пё-раю-) ‘зрелый’, ав. /га-рат- ‘достигать’, 
др.инд. рга-Зат- ‘приходить к чему-вибудь’. Стало быть, га-ве бук- 
вально „дошедший“, „достигший“. Для семантики ср. русск. доходить 
в смысле ‘дозревать’, спеть и поспеть в смысле ‘вовремя дойти’, перс. 
газа ‘спелый’ от газг4ап ‘достигать’, ‘доходить’, арм. Разапет ‘до- 
хову’ > ‘зрею’, Йазеа{ ‘зрелый’. — Иран. ва - распознается еще 
в еёёеед | епдее4 ‘достаточный’ (*Рат-яайа-), еоде4 ‘роды?’ (*ара-ваа- 
„выход“) и, может быть, в {7704 ‘трех’, ‘сострадание’. 


Ва! 1еу, ВЗОА$ 1948 ХЛ 331. — ИЗС Г 123, 203. 


гибжшае д. ‘лучший’, ‘самый выдающийся’. —зах{ зе нет Чеег 5 


тедертееве БИ} река 4еепсе „лучшие из воинов шаха тоже по- 
падали с кручи“ (СОПам. П 83). 

— Может быть, восходит к иран. */га-вата-Ёа- ‘идущий впереди” 
от 5ат- ‘идти’. Ср. др.инд. -бата- (во второй части сложных слов) 
‘идущий’ и преверб иран. /7а-, и.е. рго-, указывающий на движение 
вперед. Менее вероятной кажется связь с габ ‘хребет’: гебе]та8 


1 Ва:1еу сравнивает отношение гейаш к ет#о с отнощением др.инд. гаа!- 


к лат. огрепнит ‘серебро’ (ТРЬ$ 1960, стр. 76). Это сравнение предполагает, однако, 
что гое- | ег- не являются превербами. Но тогда встает вопрос об этимологии. 


текпоп ЗИ 


от гай, как, скажем, еофейтах ‘седьмой’ от а? В этом случае 
гебиеутая означало бы `„находящийся на хребте, на высоте“ 

каж д. см. геууп. 

гад см. гут. 


казуп : гад | кеуап : к] 4 ‘лаять’; д. гео ‘лай’. — хетяе-хегуп Коу5* Чет 
пе ге] „во время еды и собака не лает“ (поговорка); (2ерразее}} суа!з 
зуоеПопу Кталт сетее фартабу зшазуп сете РеБШа]у перйт „из 
склепа раздавался плач ребенка, ржанье жеребенка и лаЙ щенка“ 
(ОЭп. 21); Рой адоуяа Бехну Еехёу дет, зе} Кубу гетуп 
„Дотти услышал топот коней, потом лай собаки“ (Агзеп 49); А2а- 
И Кийе зе} „собаки залаяли на Азау“ (Сека 572); Коураю 
теуупте @езпу 4 „ты искусна лаять, как собака“ (Брит. 16); д. 
еш зассате фадатёрете, па Четбете хиззи], ® хитрее} © 
Е’еефизве геерипс® „ты дойдешь до одной суки, она лежит растянув- 
шись на дороге, (а) из ее утробы лают ее шенки“ (ОЭ [ 112); д. 
те юопсе ППашяийее; зе гериие} таз} сехзееооп зато де 
4 „залаяли пастушьи собаки; их лай огласил ночной черный лес“ 
(МО 1956 УП 52). 

— Восходит к иран. *га-, и.е. *-, Ч в-, гё- ‘лаять’, ‘плакать’ 
и пр., звукоподражательной природы (РоКогпу 650): курд. теут 
‘лаять’, ‘лай’, афг. гауа, гауа ‘рев (осла), гауз[, гзуз! ‘реветь’ (об 
осле) (Асланов 459, 461), пам. м. гах- ‘лаять’, яги. ГДу-, согд. *гау- 
(—9-) ‘плакать’, парф. 7@у- в &ЙУ-‘хвастать’, ‘бахвалиться’ (СЬ:- 
1а1т 61) из *хагагауа- (СегзВеу1ЕсЬ, 'ТРЬ$ 1964, стр. 14, прим. 1), 
ав. гауа- в задтб-гауап!- „лающий (гауап!-) священные гимны (задта-)“ 
(о еретиках а&2таота-), др.инд. г4-, гауаН ‘лаять’, русск. (дизл.} рай 
‘шум’, ‘гул’, раять ‘шуметь’, ‘оглашать’”, ст.слав. [47а , русск. лаять, 
лит. Ге ‘ругать’, ‘обругать’, ‘облаять’, латыш. 7Г8Ё ‘лаять’, ‘кусать’, 
лит. [6Ё, латыш. (@Ё ‘лаять’, алб. Гей, арм. (ат ‘я плачу’, ирл. 
ит ‘я ругаю’, ‘обвиняю’, хетт. заг-@пиЕ ‘восклицаю” (2). 

Вс. Миллер. ОЭ П 88; Ск. 35, 64. — З+асКе]!Бетг, ОМС 
1889 ХПИ 672. — Нар зсЬ тапо. Оз5. 53. 

гешЪфуп | гетБипа, кеш ии ‘локоть’; д. иетбфупу А’вер | гетбип’ вебе 
‘изгиб локтя’. — д. сие] хитвепезат е Чизёе гоетфипАез нете 
аг/ #14} „он шел, высоко („глубоко“) до локтей засучив ру- 
кава, как пахарь“ (Тайм. Ма уарзт 20). 

— Сложение гет-Буп, где мет идентично с агт “рука’: исход- 
ный начальный сонёнт Г (и.е. *Р-то-) отразился то как аг- (ос. атт, 
хот. 475, лат. агтиз), то как 7- (др.инд. Г7Т@-, др.ирусс. 7то), то 
как га- (ос. мет-Буп, ст.слав. гато). Юет-Буп значит „нижняя часть 
{Буп) руки (тетт)“; ср. по образованию нем. Овбет-агт, (Лиёег-агт. — 
См. агт и бут. 

гашов д. ‘сдержанный’, ‘спокойный’ отдельно не документируется, 
но сохранилось ‘с отрицанием пе: пететоп ‘несдержанный’; также 
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в фамильном имени Юетопйе ‘Рамоновы’ и, может быть, в названии 
праздника Юетоп фоп. 

— Восходит к *гатапа- от гат- ‘быть в покое’, ‘наслаждаться’ 
и пр-; ср. др.нид. гатапа- ‘доставляющий радость, наслаждение”, ав. 
татап- ‘покой’, ‘мир’. Фамильное имя Юетопёе „потомки Рамона“ 
предполагает личное имя АЮетоп. Ср. в этом отношении кушан. Ра- 
роуо-Сабо ‘сын. Рамана’(Нагта&{а, Кара-тепе, 1969, стр. 91). Даль- 
нейшее см. под гетип, птотуп, готуй. — Ср. пенетоп. 

Вештоп Ъоп и. праздник в честь Уацилла, бога урожая; справлялся 
весной, перед началом полевых работ, а на равнине еще и осенью, 
перед севом озимых. К этому дню варилось пиво, пеклись пироги. 
Хозяин или кто-либо из старших мужчин после молитвы спрашивал: 
„Чего вы просите?“. Получив ответ: „Хлеба! хлеба!“, — он бросал 
окружающим зерна, которые те ловили в полы и шапки. В горной 
Осетии праздник сопровождался и другими обрядами магического 
порядка. Один из юношей надевал шубу наизнанку и мохнатую па- 
паху. Взяв в одну руку треугольный пирог, в другую — чашу с пи- 
вом, старший произносил молитву Уацилле о ниспослании хорошего 
урожая. Затем выливал пиво на голову юноши и, обращаясь к моло- 
дым, говорил: „Чего просите?“. Те восклицали громко: „Хор, хор!“ 
(„Хлеба, клеба!“). По этому возгласу праздник зовется также празд- 
ником Хог-хог или Хогу-Боп „День хлеба“. (См.: Гатиев. Суеверия 
и предрассудки у осетин. Сб. сведений о кавк. горцах [Х 3 30.— 
Вс. Миллер. ОЭ Ц 279-281. — Цыбырты. Тыллаеджы баргегбон 
„Хор-хор“. Е. 1967 Х 71—73; Изв. Юго-Осет. научно-исслед. инст. 
1969 ХУ 116 сл.). Дигорцы называют этот праздник ХипиЧареп ‘на- 
чало пашни’. — Хог-хог беегебфоп та гаг4ег хоую} Юатоп фоп 
„праздник Хор-хор прежде называли К эшоп Боп“ (Е. 1967 Х 72). 

— Напрашивающееся возведение к *гатапа- ‘покой’ (Ветоп фоп 
„день праздности, покоя“) весьма уязвимо. Такое название было бы 
применимо к любому празднику и никак не отражало бы специфики 
данного конкретного праздника. То, что одушевляло этот праздник, — 
надежда на хороший урожай и магические действия для его обес- 
печения. Поэтому будет вернее возводить метоп к *татапай- ‘ду- 
шевный подъем’, ‘надежда’, ‘упование’; ср. парф. гатапйрая ‘на- 
дежда’, мехл. /татёп (ргтуп), ав. /гатапой- ‘радостный’, др.инд. 
ргатапа5- ‘находящийся в душевном подъеме, в хорошем настроении” 


(Воусе 187. — СегзБеу1ЕсВ. МИБга 185. — Маугро{ек П 352). 


Точный смысл названия Юетоп фоп в этом случае — „День надежды“. 
хаштрая, кушргя | гишра8 ‘моль’, “Ттеа’; гетресхеег ‘изъеденный 
молью”. 


— Дигорскую форму гитрес, которая поддерживается хотя и 
редкой, но надежно документированной иронской — гутре? (Изв. 
`Кавк. отдела имп. Русск. геогр. общ. УГ 7 186), следует считать 
первоначальной (ср. отношение гласных в /2!59 | тш5их ‘муравей’); 
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титраез по форме представляет причастие на -@9 (потеп ас0115: 
ГО 88 110, 169,1) от глагола *гитр-. Такой глагол в осетинском не 
сохранился. Но он известен в других индоевропейских языках. Бли- 
жайшее соответствие — лат. гитро ‘рву’, сотгитро (-> соп-гитро) 
‘порчу’. Ср., далее, др.инд. шр-, штр-, штрай ‘портить’, ст.слав. 
ШрЁН, русск. лупить ‘сдирать шкуру, кожуру’, ‘обдирать’, серб. гёра 
‘отверстие’. Имеет ли сюда отношение пам. с. СЁ-гатб- ‘щипать” 
(ЗВам 239)? Дальнейшие связи см. под гйоуп ‘полоть’. 
СЕИ 27, 130. 

тешр’атуп : хешр’у2 и. ‘протыкать с силой’; глагол экспрессивной окраски, 
как и синонимичный гееР йгуп. 

— Из пе-ет-Чагуп (< *та-рат-4аи?-), с экспрессивной заменой 
4->Р (ОЯФ 1 522) и последующим ассимилятивным перебоем -тР-— 
-тр’- (*гетРалуп-> гетр’итуп), как в етрШуп из *етИуп ‘ком- 
кать’, фтр’игуп из ет изуп ‘штопать’, етр’ихуп из *епийхуп, 
ср. епРихуп ‘стягивать’. Основа 4и2- распознается в некоторых 
иранских языках в значении ‘действовать острым орудием’, ‘проты- 
кать’, ‘прошивать’. — Ва!|еу исходит из основы *раийт- и сближает 
с лат. рипяо, рипзеге ‘колоть’, ‘пронзать’ (Ноттазез & С. Оштё?И. 
СоПесНоп Гаотиз ХГЛ, ВгахеЦез, 1960, стр. 10; Тве Адуаг Т4Ьгагу 
Виенп ХХУ 10). Помимо того, что для этой этимологии недостает 
иранских соответствий, приняв ее, пришлось бы оторвать гетр’игуп 
от явно связанных с ним геРигуп, еодигуп. См. ео4пгт. Ср. 
етр’агуп, геРпгуп. 

кешизуп : готуб а | кетозио : гоши{4 ‘отрывать’, ‘разрывать’, ‘выры- 
вать’, ‘выдергивать’. — уг {0ет$ феТаз се отеедие 'зтету а „он выр- 
вал с корнями большое буковое дерево“ (ИАС ЦП 185); 4езпу... /е 
ЭКеГНе агетуйЙа ет 2еххИ зетфоАГ „знахарь разорвал (одежду) 
на груди и грохнулся на землю“ (Сегм. 179); апетуйа 2етёе ре 
БееЧфет „сердце разорвало свои путы“ (Сека 31); д. Ааа ег т 
(хёаяеп) е Кег4из Багтти Ча „девушка вырвала у нее (змеи) само- 
цвет“ (Диг. сказ. 46); д. Росо... жет шх гетозе №епиу „Токо 
силой срывает вуаль (фату)“ (а 111). — с’етиетув 4, с’еттеетухв | 
С’сеггетих8Ё ‘ссадина’. 

— Восходит к иран. */га-таиб-; индоевропейская база *теий- 
с исходным значением ‘обдирать’, ‘сдирать’и т. п. (РоКогпу 744— 
745. — МаугВоЁ{ег П 649—645). В иранских языках охотно приме- 
няется к одежде, обуви, означая — в зависимости от преверба и 
с расшеплением значения — то ‘надевать’, то ‘снимать’. Ср. пере. 7102а 
‘обувь’, пехл. раЁ-тох{ап : раЁ-тоё-\ ‘надевать (одежду)’, ‘одеваться’, 
парф. Рад-тбхап : рад-то2- 4. (СВИа:п 62), пам. ишк. ра-тас-: 
ра-тйу4 (Пахалина 226}, пам. в. ри-тес-, пам. с. ра-те?- ‘одевать(ся)’ 
(Могоелз1етпе. ПЕГ. Ц 407), согд. *раЁ-тоб- (рёттос-) 14., *га-тоб- 


1 МуБегях (П 182) дает также перс. раётбхал. Где засвидетельствовано? 
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тешоп 


(87 тё-) ‘снимать одежду’, ‘раздевать’, хорезм. $а-тис- (= */та- 
тиё-) ‘раздевать(ся)’ (Непп: пс. КЬмах. 13), ав. *раЙ!-таоб- ‘обувать” 
(раги$тихжю- ‘обуты!’), */та-таоб- ‘снимать (обувь)’, /га-тих@ ‘снятие 
(обуви)’, др.инд. Тиб-, тийбан ‘развязывать’, ‘освобождать’, рга-тиё- 
#Ч., слав. *тиЁ- в ст.слав. ГхтоёпиЁ ‘выдернуть’, русск. мыкать, 
1)-мыкать ‘похищать’, лит. тайкН ‘сдирать’, ‘обдирать’, тохар. тий- 
‘выпускать’. — Ср. тетухзуп ‘раздираться’, с’егиеету8 4 (с’с-гету8 4) 
‘ссадина’ (ИЭС 1 333). 
Вс. Миллер. Сье. 35, 61, 83. 


кешии 24 д. ‘стоять’, ‘держаться на месте’; по значению близко 


к (гилоуп; Ба-гееи! „постой!“ = ее-[ее!; тг в} ‘удержался’, ‘устоял’; 
пе питоеее} ‘не выдержал’, ‘не устоял’. — пИпзиптие Кий шттетоп{ 
„как мне устоять, чтобы не написать!“ (Ситг4#. ЕтЬБиатЧ опа 78); 
< зит4те т тттеепуете „ты стерпишь его слова“ (там же, 97); 
фагеев ар, Фагееп) „постойте-ка, постойте!“ (Диг. сказ. 11);* лиг- 
КеЁКе пит ап тттеетеп п ез, саерип пиехепие „сейчас мне нельзя 
здесь остаться, еду к себе“ (ИАС 1 34); зе фехЁе оКе 15ещея епсе 
сета 5 фиги Чет шефа! ге4етсе „их кони так разгорячились, что 
уже не стояли на месте под ними“ (МО 1940 Ш 58); зидгоеггпее до} 
етиее Чет пе шттефе} Читая „из золотых альчиков ни один 
не удержался в полах“ (там же, 53). 

— Восходит к иран. *гат-, и.е. *гет- ‘покоиться’, ‘стоять’. Ср. перс. 
хат ‘смирный’, ‘покорный’, ‘кроткий’, ‘покой’, агат ‘покой’, агапа4ап 
‘ПОКоитТЬСЯ’, пехл. турф. гат ‘мир’(Непи:тз. ВВВ 114), гат- ‘бла- 
женствовать’ (Непп:пе, В$О$ 1941 [Х 87), пехл. гатЁп ‘покой’, 
‘блаженство’, парф. гапи&пт 14., агат ‘место покоя’, п!-гат- ‘усмирять’, 
‘подчинять’, пам, ш. Ё-гётф-: аф-гетЁ ‘ставить на отдых (лошадь, 
осла, быка)’, ‘оставлять стоять’ (Зарубин. Шуги. 258), пам. и. 
тет: тт4 ‘нравиться’, согд. *гат ‘покой’, ‘блаженство’ в ’тг’НохВууу 
„дарующий блаженство бог“ (Непп:тз. ВВВ 133), свк. (Тумшук) 
тат- ‘оставаться’, ‘наслаждаться’ (в последнем значении, может быть, 
под влиянием буддийского санскрита, см.: Ва еу, КЬТ УТ 299 з4.), 
гатуе ‘я остаюсь’; ав. гёт- в гатап- ‘покой’, ‘мир’, гата-, гатуа- ‘быть 
в покое’, ‘пребывать’, гато!деэт! „етойте!“, „остановитесь!“, гатауа- 
(кауз.) ‘останавливать’, др.нил. гат-, тата ‘быть в покое’, 
‘стоять’, ‘пребывать’ (прош. причастие гаёа-=ос. га, и.е. *гио-), 
лит. гётН ‘быть в покое’, гётаз ‘покой’ гатиз, готйз ‘спокойный’ 
(Егаепкей 695), гот. г/т $ ‘покой’, гр. Трёра ‘тихо’, ‘спокойно’, ‘мед- 
ленно’, Трерё ‘оставаться в покое’, Треш ‘покой’, ‘неподвижность’. — 
Из иранского идут коми гат ‘тихий’, ‘спокойный’ (гат ги ‘тихий нрав’: 
Лыткин. Русско-зыр. сл. Л., 1931, стр. 317), ханты (ост.) гат, гот 14. 
(асобзоБп, К ТУ 309). — Каузативный вариант глагола легко 
распознается в ос. йготиуп | огатип (*аха-гатауа-) ‘останавливать’, 


1 В переводе Вс. Миллера (Диг. сказ. 198) Багап ошибочно понято как „мера“. 
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4. у. См. также [еилуп ‘стоять’ (из гет груп), готИ] и. ‘сдержанный’, 
гегттоп 1Ч., пегетоп ‘несдержанный’. 

ташухзун : гешухзё | гешихзии : гошихзй ‘быть разодранным’, ‘обра- 
зоваться ссадине’”; с’веггетухеЕ | с’егиетих$Ё ‘ссадина’ (< с’ве]-тее- 
тух!. те имегая агетух5И „на колене у меня образовалась 
ссадина“. 

— Восходит к *а-тиЁ-5--> */гатих5$-. Медиальное соответствие 
к гетизуп ‘рвать’ (< *га-таиб-) с инхоативным -5-; гетухзуп отно- 
сится к гатируп как гедучзуп к геЧаоуп и т. п. (ГО 8 99,). 

тапфип д. ‘гладить’; и. [292 Ёепуп 14.; гегп4еп ‘гладилка”. 

— Восходит к иран. *та(п)-, и.е. *те(п)-, *то(п)4-, *та(пра- 
‘скрести?’, ‘скоблить’, ‘строгать’и пр. Ср. перс. гапаг4ап ‘полировать’, 
‘гладить’, ‘строгать’, ‘скрести’, ‘скоблить’, гап4а ‘рубанок’, пехл. гап- 
ЧИап ‘гладить’ и пр. курд. еп, бел. гап4ая ‘чесать’, габаз Чо 1еаг 
ир {Ве ятоип4” (Ноги. Су. 138. — На ЪзсЬ тали. Р5+. 67), ягн. гап#- 
‘мести’, ‘вытирать’ (Андреев. Ягн. 312), пам. ншк. гопа- ‘скрести’” 
(Пахалина 230), пам. в. 22-7еп4- (Гог: штег) ‘скоблить’, 2Ё-гапа- 
(ЗВаум/) ‘обтачивать на токарном станке’ (из *и2-гапа-), сак. заггаб- 
{газа-гада-) ‘скрести’ (Е тшегёсК 119), др.инд. гад-, тайай ‘гло- 
дать’, ‘кусать’, ‘резать’ [параллельная основа *гоп@й- дала 
др.инд. гапайга- ‘щель’, как по праву полагал ОБ]епЪесК (244)], 
лит. ГапЁУЁ ‘делать зарубки’, ‘строгать топором’, гап4аз ‘рубег?, 
‘зарубка’, англос. гел@ап ‘резать’, лат. оо ‘грызть’, ‘глодать’, га4о 
‘скрести’, ‘скоблить’, ‘строгать’, ‘делать гладким”, ‘брить’, кимр. граёйи 
‘гладить’, ‘шлифовать’. — Сюда же ос. г; ‘напильник’ из *газЁга- 
< *гос-та-. Из иранского усвоено в языки Кавказа: груз. гапда ‘руба- 
нок’, гап4оа ‘строгать рубанком’, лезг. гап@а ‘скобель’, ‘долото’ (Г ош 
гап4а4! )па Чйга „эту доску долотом сделай гладкой“). 

Вс. Миллер. Сг. 35, 63. 

тепбае, кап см. гб. 

газ ‘напильник’; ср. агфоап ‘раишиль’. — Вафе га/4у@а Кугугие} 15ут 
Теедедеетеетне, загНуие, газ, уефа, серхау гоете Не, аухоутоп 
еде... атйоап пу „Бабе стал доставать из сундука рубанки, 
долота, напильник, молоток, старые подковы, всевозможные гвозди. . . 
рашпиля нет“; д. 75 ге Че 'пзорие Ки ани „да будет точилом 
У тебя напильник из напильников“ (Сл.). 

— Восходит закономерно к *га5Ёга- из *гай-Ёга- от *га(п)а- ‘делать 
гладким’, ‘шлифовать’; см. геп4ип, Ср. этимологически и по образо- 
ванию лат. газёгит ‘мотыга’ из *гад-Ёо-т от га4о ‘скрести’ (= ос. 
пепт4ит). Формант -Ёта- (-дта-), и.е. -#т0- охотно использовался для 
названия инструментов (Вгистапти ПУ, 88 252—253, 488. — У а- 
<Кегпазе!-—ПеБгиппег П 8 517); ср. ос. пюегЁ ‘мера зерна’, 
тосееетЕ ‘прясло’, загЁ ‘долото’. Группа зЁ упрощается в осетинском 
в 5: х05 | хразе ‘сено’ из *Ри-оазЁга-, Чате; (< *Чаг-ижез) ‘одежда’ 
из 4ат- плюс чазёта-, зи[ | И ‘женщина’ из $@7- (с наращением 
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-[ | -1ее). — Из аланского идет венг. ге$2е[ ‘пилить напильником’; гез2е[б 
‘напильник’ (МилК&сз1. Оз! таруаг зхехсхёшпеуеК. Мапуаг Муеубу, 
1933, стр. 68). Вероятно, сюда же дарг. газ ‘пила’ (Русско-дарг. сл- 
Махачкала, 1950, стр. 900), чеч. итз (мн. ч. @гза$), ииг. иг$ ‘нож’ 
(с метатезой гаез —> аг$, иг$, так как чечено-ингушский избегает началь- 
ного 7-: Ср. 06. 728 > инг. агейа ‘очередь’, ос. гох -> чеч, Игх ‘поводья’). 

АВСЬ. 532. 

газазир :газай@ д. ‘вставлять’, ‘всадить’, ‘вонзать’, ‘воткнуть’. — Дей 
хессе шиЙ свхзеп Сеииег е диг гезай а „се Леной во дворе Геор 
вставил свое слово“ (Оа2Ъ. 54); [ее е} ее согё КЁ2аТ тага, гезав 4 
с тей ППатодаг „возле него лежал труп девушки, в ее грудь был 
воткнут пастущеский нож“ (зе 77). 

— Сращение преверба гее- (ныне непродуктивного} с глаголом забит 

‘вставлять’, ‘сажать’. 

газет | акезжеи, акепзеп ‘привал’, ‘стоянка’, ‘станция’, ‘засада’; д. апе- 
зептЁг фаип ‘сидеть в засаде’. — апезеп — сшапу пеобере зутаНе 
Ки) дате сетфасеео} сетее 52 етфехзЁ гапе} Кесее} Дехз(еп 15, 
ахет фупаЁ „атюз=п— на охоте такое место, через которое должны 
пройти звери и откуда в них можно стрелять из укрытия“ (ИАЗ 157.,); 
Бу4уту гезибЧ теезепее} ЧагЧ 954$9 2гат@ „с живописного привалё 
в степи далеко разносится пение“ (Вак. 120); д. Си!  гагтее ит- 
ребе агепзет фафаЕе} „Гули‘`засел перед ним в засаде на горной 
тропе“ (МО 1940 Ш 62); д. Сиртап т 5 па гаоватяа ета 5 
гагте агозет ’гфа4еу „Гуйман перерезал им путь и засел перед 
ними в засаде“ (из песни о Гуймане Цалкосове); д. ехзаеое. оне забиг 
а не} сита 4ирте азазЁ сетеет тПагазетй ?} оке „ночь была 
такая тихая, как будто мир вдруг затаился в засаде“ (МО 1940 1 55). — 
ееЁЁтоп геезеп ‘электрическая станция’ (Кач. 1931 У—УТ 11). 

— Слово выглядит как отглагольное имя на -@п со значением 
‘места’ от глагола *г05- (с превербом — *а-гаез-) ‘пребывать’, ‘быть. 
на привале’и т. п. (Об образованиях этого типа см.: ГО 8 170,). 
Такой глагол с уверенностью распознается в герм. газ- ‘пребывать’, 
‘кить’. Отсюда причастие газ @-: внглос. газа, тез ‘отдых’, ‘место 
отдыха’, ‘ложе’, др.в.нем. Газ ‘отдых’, ‘привал’, ‘пребывание’, также 
‘отрезок пути’, нем. Юа5Ё ‘отдых’, ‘привал’, гот. ГазЁ, др.сев. ГО5Ё, 
норв. (диал.) газ ‘отрезок пути от одного привала до другого’ 
(Еа!к—ТогрП 882—883). Оба дигорских варианта, агаезееп и агетзееп, 
находят параллель в германском; ср., наряду с группой 2а5&, др.фриз- 
Гап5а, гот. 7а2П, др.сев. Гапп ‘жилище’. Так как в исконно иранском 
слове не может быть соответствия ос. $ — герм. $ между гласными, 
то и данный случай, как ряд других, надо рассматривать как специ- 
фическую скифо-германскую лексическую встречу. С семантической 
стороны меньше удовлетворяет сближение с перс. газ ап, др.перс. 
та5-, пр-инд. ГбСНаН ‘достигать’. См. гоез ея. О скифо-германских 


изоглоссах см.: СЕИ 24—27, 131-133. 
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таезеп@ая д. ‘затор араки, браги во время брожения’; и. апиепЁ ве 14. 

— Сращение приставки 7@2- со словом еп, которое бытует и 
самостоятельно. См. $2149, а также зе уп и сеззетдуп. 

ваз уп см. гезууп. 

кезёа@ | козёа@ ‘правота’, ‘правда’, ‘справедливость’. 

— См. газ. 

ко5фая ‘правый’, ‘невинный’. — Аг Репа хахоуг пез ая (ей, г ка 
т$Кеши[ с’5/... „кто будет клеветать на невинного человека, кто 
будет обливать другого грязью...“ (Е. 1957 Ш 54). 

— См. газ. 

Ваз название праздника, справлявшегося в четверг (Ос. календарь, 
изд. Е. Гутновым. Берлин, 1925) или пятницу (Сл. ПН 1002) первой 
недели великого поста, непосредственно за праздником „ТМуйа“, 
справлявшимся в эту же неделю. ЮезНе)у Кот ‘пост в четверг недели 
Тафуг+а”. В этот день женщинам запрещалось шить. — Юеезёе фага$- 
бут | ЮезН фагавят (фагаззеп) название божества. 

— Возможно, восходит к */та-5Ё- ‘стоящий впереди’; ср. гр. про- 
с-дл16 в смысле ‘заступник’, ‘защитник’, русск. предстатель ‘заступ- 
ник’, ‘покровитель’ (применялось к христианским святым), др.инд. 
рга-зЁйй- в смысле ‘предстательствовать (перед богами)’. Эпитет фагад- 
Зуп == Багбуп означает ‘имеющий власть (Баг)’. Слово баг находим и 
в названиях некоторых других божеств: ВагазЁт, Юупу-фаг-4иая. 
Кеезне фагазёуп означает при данном толковании: „Заступник, имею- 
здий власть“. Нельзя, однако, полностью пренебречь и народной эти- 
мологией, которая связывает АЮезНе с газ ‘праведный’, ‘справедливый’. 

каз№ея 1.‘время’, ‘досуг’; 2. ‘погода’; по наблюдению М. Исаева, в дигор- 
ском может означать также ‘место’: сё гезНест а4Ёе}? „где он был?“; 
ср. а/юп ‘время’, ‘пора’, 4йя, гатап ‘время’, ‘эпоха’; гоез#евее} гог- 
зНезтие ‘время от времени’. —1. гезНея туп пе] „у меня нет (сво- 
бодного} времени“; су дайЁ шуЕеп псу гезНнебу/ „как я был жизне- 
радостен в то время!“ (Коста 19); асу гезнеду а атопабупт Е? 
„кто же счастлив в нынешнее время?“ (Коста 35); йсу гезНебу 
Кегтеп су ту! „в то время Чермен был в поездке“ {Матк. 178); 
псу гезнебу пт Ыте зав е у $ „в то время там водилось много 
оленей“ (Коста 229); а/опе су4узНу, геезКес а „проходили сроки, 
время менялось“ (Сека 26); газЁ сирратзу гезНев ту, вте тй 
птуиагу „было как раз время рождества, и выпал снег“ (Сека 100); 
Ч тебе в уф, сетее ИТ агха реа сеогатта. хойухее затё кепупй 
„время было плохое, и каждый старался раздобыть отборное оружие“ 
(Сегм. 48); те гезвЕЗ ‘егсуЕ гауутееп „пришло мне время родить“ 
(Мирк. 78); д. госу та {заЙеп „не будем терять времени“ (ха 74); 
д. есЁ позво Сот саге] ет паЁ же оз „в то время в Гори 
жила одна коварная колдунья“ (М5+. 6,5); д. апх? тейеде гезез 
ехе ®р]ечи] сирраг хилепй: их 5ее8, $еег4е, Кег2ея, гитеея; ене 
хиппипсе апл арепНе „в течение года время меняется в четырех 
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видах: весна, лето, осень, зима; они называются временами года“ 
(Е5 Г 13); д. еррип т пе *557... Е еоее фааттиптее теезНеу „у него 
не нашлось времени полюбить девушку“ (Тайм. Мге заерд. 50). — 2. хогг 
тоезвея рекоа „установилась хорошая погода“; Геотеуая уд, 
хог2 теезнеЯ Ка ша, тие уаагу уп Еапупс, Ёе4 ет гезКез 
сеохег за, ине а ду, хебагу те „если погода хорошая, то 
{культовое) общественное пиршество справляется у святилища, если же 
погода плохая, то в ауле, внутри дома“ (МипК. 204); д. тххог ве}, 
Дегтезнея Ко@а „стало солнечно, установилась (хорошая) погода“ 
(Вез. Ка Ке 8). 

— „Время“ — одно из тех абстрактных понятий, которые могут 
формироваться на основе весьма различных конкретных образов. 
Отсюда проблематичность этимологических истолкований. 1. Ос. гезвкея 
может примыкать к герм. *газа ‘отдых’, ‘досуг’. Семантическое раз- 
витие такое же, как в гот. ЙеЙа ‘время’ при лат. 91$ ‘отдых’ 
{то и другое от и.е. *Ёоеу- ‘покоиться’). Ср. др.в.нем. Га5Ю, ием. Юазё, 
швед. 745 ‘отдых’, норв. (диал.) газЁ ‘местность’, ‘отрезок пути от одного 
привала до другого’; причастное образование от *газ- ‘пребывать’; 
см. выше оС. гоезеп ‘привал’. Мыслимы и другие этимологические 
решения. 2. К */та-Зайа- от $а- ‘стоять’ (ер. -5Нея в шуг4узуз ея 
‘стоящий стоймя’); для семантики ср. герм. */ез{а- ‘(определенное) 
время’, ‘пора’ ‘срок’ (др.сев. /7е5Ё, нем. РтЁ5Ё и пр.) из *ргез-ва- 
{и.е. *5ЁАа- ‘стоять’), а также др.сев. #14, др.в.нем. 51а ‘время’, 
‘час’ при гот. 5ап4ап ‘стоять’. 3. От *га2- ‘направлять’, см. агагуп, 
тазЁ. 4. От *таз- ‘идти’, ‘достигать’, др.перс. Га$а- ‘идти’, ‘приходить’, 
перс. ГОз7Чап ‘достигать’; для семантики ср. ос. а/оп ‘время’ от ар- 
‘достигать’. — Семантика ‘время’ -> ‘погода’ как во фр. тр$ и пр.; 
см.: Н. Кцеп. 7ей ип@ \/еНег ш Чег Коташа. ш: Не’ пот Нса. 
РеззсВый М. \У/апагазтКа, ТаБпоеп, 1971, стр. 64 сл. 

таз е] ‘без вины’ см. ГазЁ, 
тазешЪжех ‘лицо, встреча с которым несет или принесла удачу, 
счастье’; ант. Хуфетфееея | уаетёвеееу. 

— См. газ ‘прямой’ и пр. и етбейуп ‘встречать?; ср. Гуфетфаееея. 

вает | козНешБе$ ‘средний’ (по росту, размерам, имуществу); 
геезеетфь$ сетсе9 ‘человек средней зажиточности’, ‘середняк’. — а5е7 
тознетв1$ фигхИ [еррй ея „среднего роста белокурый молодой чело- 
век“ (МО 1961 [1 30); мезкетёгх [8 уг, Ге бопе}, ВеНи да! у 
Ле Катае7 „человек среднего достатка по имуществу, Батту был горд 
своей шашкой“ (Сегм. 49); д. гезнетфезе7 таз Вет „ниже сред- 
него“ (50 243,); д. гезНепфез агдеопе „клещи среднего размера“ 
(50 245.); д. гаЁюгве зтеш тефеде 4ез захай реа геезкетёез 
ттайе} Козипсе Гопу-ехзег захай „тракторы в смену вместо десяти 
часов работают, считая в среднем, пять-шесть часов“ (50 257,). 

— См. га$ё ‘точно’, ‘как раз’и етё$ ‘половина’. 
тазу, гозбужеут ‘меткий’. 
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— См. га$Ё ‘прямо’, ‘точно’ и с ‘удар’, сехуп ‘бить’. 
хаэ5фзттая | кгез5улпа@2 ‘правда’, ‘правота’, ‘справедливость’. — 102 хоусато, 
Бетгоп4 И Бабе, Оп4у Марет, зтах гопий тер геезЁута4 „о боже, 
сидящий в высоте, Кудская Мария (богоматерь), вы знаете мою пра- 
воту“ (Сека 30); аЙе пуп етбойу зеххезЁ Кепуп у гезЕлтаЯ 
„так надлежит нам исполнить всякую правду“ (Матфей 3 15). 

— Производное от газЁ ‘правый’ с помощью форманта абстрактных 

понятий -та4 (НаБзеВтапи, ОМС 1887 ХЫ 340. —ГО $ 180). 

зе ютиюп ‘струганок’. — д- ех$с9е Чег Ка веши], есё Козет зат 
таше: ...Идедетееп. . . гезёчеетегп. .. „наиболее нужные инструменты: 
...рубанок... струганок...“ (50 245,). 

— Образование на -@п от составного глагола газЁ еепуп ‘делать 

прямым, ровным’ (ГО $8 170,1). 

иаезизе ‘на лад’, ‘успешно’, ‘удачно’, ‘хорошо’, ‘хороший’; ‘приемлемый’; 
гезйтие Епуп ‘ладиться’. — 9и44а8 пе ДегаезтР „дело не слади- 
лось“; айай4 е} Батретяю}; Хене$у етзагие, Хенебу }агпе; 
гезрте Ее] п 9ои44ая „тотчас поняли друзья Хетага, что благодаря 
фарну Хетага дело (со сватовством) идет на лад“ (Коста 217); 
ЗачиЙе сшап Ёепуп ‹тутузу4..., сете рт пезрте ег Кест 
„Садулла надумал заняться охотой, и дело у него пошло на лад 
{успешно)“ (Сека 77); Башетат хоутиёе ‹ете туп‘геезйте ха} пе 
ЧеЧЧупс „мы поделили пашни, но мне не дают хорошей (приемлемой, 
приличной) части“ (ИАА П 304); гезйтие воитА ‘путевый’ („удачно 
рожденный“); ср. хуй уттит 9оитЯ ‘непутевый’ („навыворот рожден- 
ный“); афете} АГ геезётиее агхауу, ЁГ гувсутт „из людей кто дей- 
ствует на благо, а кто на зло (навыворот)“. 

— Лексикализовавшийся направ. падеж от газЁ ‘прямой’ и пр. 

тезая | кевоя ‘прозрачный’. — зраоп... тху К’етНат ЁоуЯ зоагой а, 
ЁоиЧ геезйя п, Ку зибея и! „родник. .. как он холоден, подобно ку- 
сочку льда, как он прозрачен, как чист!“ (Хар. Кадаег 37); д. затзиг Еепи] 
В1тазяе 2апх? фипее] гез0б „журчит (родник) Дзирасга, (выбиваясь) 
из-под земли, прозрачный“ (уз 26); д. пе 4еИе} аг{ Кот! пагевт 
Кетё ет тсезоде} тит] (запже4Чотие) „под нами где-то глубоко 
в теснине ущелья рождался прозрачный (источник)“ (МО 1956 УП 52), 
д. затедотее... гепх? фипе} зийфев вета гоезовее7 {иги} „источник 
выбивается из-под земли чистый и прозрачный“ (там же, 56). 

— Восходит к */та-заиКа-, от запйа- ‘свет’, ‘огонь’. Понятия ‘про- 
зрачность’, ‘чистота’ ‘красота’ были дериватами ‘огня-света’. См. об 
‘этом под словами Деегзйруп ‘процеживать’ (ИЭС 1 454), геезий4 ‘кра- 
‘сивый’, зудфея ‘чистый’, зугх ‘красный’, зуд2етт ‘золото’. Ср. др.инд. 
зиёа- ‘чистый’, ‘прозрачный’, ‘ясный’, ав. 5$иКа- ‘ясный’, ‘светлый’, 
‘свет’. Ос. гз0я с уверенностью распознается в сарматском Личном 
имени из Танаиса ‘Роосотос „Светлый“; сюда же дреннеперсидские 
(в эламской передаче) личные имена Рагзаика, Ритазаика (СегзВе- 
у1ЕсЬ. АшБег 219 54.). Ср. по семантике лат. Рис, ГисиЙи$, 
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Гас, хр. Лебхос (спутник Одиссея), Дезхю» (царь Боспора), слав- 
Светозар и т. п. В $й8 | 505 ‘дрова’и зип | зорип ‘жечь’ сохра- 
нилось прямое значение данного корня: ‘огонь’. 

ОЯФ Г 21, 39, 72, 165, 181, 199, 213. 

хазийб ‘красивый’, ‘прекрасный’; (субстантивно) ‘красавица’; гезид4ута4 
‘красота’. — зёуг Каезеоп ижетфоп гезивА агсе2Ё вашутНе]... „большая 
кабардинская арба, красиво украшенная коврами. ..“ (Коста 142); 
гзийЧ фех, гезив4 Кута тЕсетееп азу$ „ты никому не оставляешь 
красивого коня, красивую девушку“ (Сека 14); асахз$а геезив4 
Татагу сете ре фарретза ре Йезагс „он схватил прекрасную Тамару 
и вскинул ее (на коня) позади себя“ (ЮОПам. Ц 30); мезиб4 зудЕ, 
епатоп4у гези84 Кифазоп „красива была роковой красотой Рубайон“ 
(Сегм. 54); епааЙ гасеусиЧ ги теезиб п$ „по дороге шла одна 
красивая женщина“ (МипК. 144); або те зашетууя гезив4 
„обманула меня чернобровая красавица“ (Коста 18); сегНе фопу ДезЁе 
Ва!та2 уе гезив4у егхессе Кова МагНте „через три дня Батраз. 
доставил свою красавицу к Нартам“ {Е. 1967 УШ 45); д. дайоп... — 
Ета} гезив ета уефех „дань — девушка красивая и хорошая“ 
(её! 63); д. 2 т сё ваггип, И тда)}Ё геезида, — Че патея азКеш, 
Че хо4е БИне „что я люблю у тебя, красавица из девушек, — твой 
тонкий стан, твои смеющиеся губы“ (га 105); д. ес! геезибаЕ Кетеет 
Пеххопипсе, отт, сита, пе х!се Кати? „ты не завидуешь тому, 
для кого ведут (в жены) эту красавицу?“ {а 120); д. ёзыт@еа 57 
тидт гозе, Ы попадет гаези8 4 оз „он нашел там медовую подливу, 
(а) в супруги красивую женщину“ (бохиг 55); д. Чи гези8 А 
сезете] }оот$ гозвеф ве сезНзивне етбгаЧепсе „из двух пре- 
красных глаз на бледные щеки полились ее слезы“ (Вез. Ка Ке 43); 
д. гезиз4Н теезий4 Че °псортие чоуеп] „красавица из красавиц 
будет твоей отрадой“ (07 103); д. дишиже гези $4 оз? Ба тт афер 
„у меня было две красавицы-жены“ (М$+. 26;); ао4 сеозутеенет гртеея 
сеузутет хо Гатаг, № тсези 4утпаду Ко} езаз ает  а]9013Ё „у семи 
братьев (была) единственная единоутробная сестра Тамара, слава о ее 
красоте разнеслась по всему народу“ (Сека 19). 

— Восходит к */та-зих-, от основы *5и{- ‘свез-огонь’: понятие 
‘красоты’ было неотделимо от понятия ‘света-огня’. См. ИДег5йхуп 
мы Тзй$ ‘прозрачный’, зуд ея ‘чистый’, зугх ‘красный’, 
зпруп ‘жезь’. В иронеком ожидали бы форму *7е5у94; форма И 
представляет „дигоризм“. 

Вс. Миллер, Е 21, стр. 333. — ОЯФ 121, 72. 

газу@ | кжзий ‘опухоль’, ‘отек’. — ге ДеЁетН „опухоль вскрылась“;. 
тазу фаба4Н „опухоль опала“. 

— Лексикализованное прош. причастие от гоезуууп | гоезиуап ‘пух- 
нуть’, Ч. У. 

га5у}уп :г25у@ | гезими : гези@ ‘пухнуть’, ‘опухать’, ‘распухать’. — 
с’у/е7 пуггезуй „от грязи он распух“ (Коста 47); фопе} бопте 
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пут... гезуйт фару... Рашту а$ пуггоезуЧ „день ото дня грудь 
стала пухнуть, распухла величиной в Ката“ (Сека 12); Хозго, о 
газу суфуп [е8, |2 тахте етфаша „Хосро, мужчина с пухлым 
брюхом, подбежал к нему“ (Сека 23}; хемзеп уе хх регезуЧ 
„у ивы набухли почки“ (М1сег 152). 

— Восходит к иран. */7а-5и-; сращение преверба }га- (- ге-) 
< хорошо представленным в индоиранских и других индоевропейских 
языках корнем —- иран. $и-, $а9-, $рЕ-, и.е. *Ёп-, *Кеп- ‘пухнуть’, 
‘вздуваться’, ‘становиться мощным’ (РоКогпу 592—594) —с даль- 
нейшим развитием значения: ‘прибывать’, ‘быть прибыльным, выгод- 
ным, полезным”. Ср. перс. $4, пехл. $ЙЁ ‘прибыль’, ‘польза’, бел. 
з1ау ‘пухнуть’, сак. Ра-и- (< */та-ви-) ‘опухание’ (Ва!|еу, В5О5 
1939 УЦ 284—285; 1940 УШ 125), ав. зи-, 5рг- (из ар. *$1-) в зига- 
‘мощный’, превосх. степень зай {а-, $:1-$рт-тпа- (медиальное прича- 
<стие) ‘выступающий вперед’, ‘выставленный напоказ’, др-инд. $ига- 
‘мощный’, 51-, $91-, ЗоауаН ‘пухнуть’, ‘становиться большим, мощным’, 
1$и- ‘дитя’, 5155 ‘растущий’, ‘становящийся мощным’ —= др.перс. 
СЕбр& собств. имя (Этимология 1965, М., 1967, стр. 293—294), 
др.инд. 50па- ‘пухлый’, 50йа- ‘опухоль’, гр. хоёф ‘быть беременной’, 
лат. т-сеп$ (*еп-Еи{епз) ‘беременная’ (о животных). Неприемлемо 
возведение ос. зуйт к ар. *зрРау- (Ре\фег5зоп, [ГОА 1920 ХУ 
34). — Из аланского идет, вероятно, груз. $9-, зоефа ‘пухнуть’ (А х- 
вледиани. Сборник 202—203. — Андроникашвили Г 74, 109). 
Топуриа (Фонетические наблюдения над картвельскими языками, [. 
Тбилиси, 1926, стр. 204) и Климов (Этимологический словарь карт- 
вельских языков. М., 1964, стр. 177) относят круз. 5$0- вместе с мегр. 
$пП- и сван. &- ‘пухнуть’ к исконному картвельскому фонду. 

Вс. Миллер. ОЭ Ш 153. 

кафамуую табу | кафамлал : геи ‘стегать’, ‘строчить’, ‘прошивать’; 
дессШ, зофап, КоугеЁ геюилт ‘стегать (прошивать) одеяло, тюфяк, 
бешмет”. — 2 кое се Коп4 Кейая Коуге Кезтуп спдда се Фегсуке, 
1е КехНЛ а — гейу тезЕв „надет на нем полотняный бешмет, су- 
конная черкеска с газырями, а на его ногах стеганые чувяки“ (Хар. 
Кадег 43). 

— Сращение преверба гее- (<-/та-) с основой аш, которая, как 
кажется, распознается еще в @п{атруп ‘заквашивать сусло’, еЙашуп 
‘прибавлять’ и пр., И5атуп ‘мешать (в котле и т. п.)’, уп | Йа- 
уп ‘сеять’, ‘расстилать’. Сведение всех этих глаголов к одному 
корню встречает семантические трудности. Не исключено, что мы 
имеем дело с несколькими омонимичными основами разного проис- 
хождения. Несомненно одно: во всех приведенных глаголах # может 
восходить только к иран. ®, но не к # (в последнем случае в 


1 Гнезда 309- ‘быть полезным’ и зра(у)- ‘распухать’ (А! 1561, 1617) следует 
в этом случае объединить. 
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осетинском было бы 4). Быть мозжет, ге ауп следует возводить к 
+/та-Этгач- (-> *ге-Ртаи--> геат-), имея в виду и.е. *Ётеи- ‘проты- 
кать’(РоКогпу 1071), гр. чзра® ‘протыкать’, ‘просверливать’, трубе 
‘просверленный’, ‘проткнутый’, ‘проколотый’, ‘сшитый’ (= ос. геёуй), 
та триб ‘сшитое’. Сюда, может быть, пам. в. @гбо-: Чтаой (ЗВам),, 
Чэгач-: 4этао4 (5К514), 4гео- (Г. ог1тет) ‘шить’, ‘штопать’. 


каф ап ‘толстая веревка, сплетенная из ремней или из скрученных 


прутьев’ (см. чег4ех); употребляется для привязывания сохи к ярму, 
для волочения бревен и пр.; обычная веревка зовется феп4еп. — 
„К плугу прикреплялась толстая ременная веревка, тает, к кото- 
рой поочередно привязывались все пары запряженных в ярмо волов“ 
(Изв. Юго-Осет. научно-исслед. инст. 1957 УШ 208); д. пейвепке — 
огне, фехфе езН [азипте Ее Байсепипсе, чрхеп Не „га п- 
+=_-ремни, которые надевают на лошадь для волочения чего-либо“ 
(Сига2. “ЕтЬБитЧеопа 195,,); 7 зат зу, пейепу зтофеп, 2е- 
хеЁНе етфег2Ю} „ее черные косы, толщиной с га+=п, покрывали 
пятки“ (Сека 103); д. гг] гефкеп паб ют... тахеп Кози} 
{таЕЮг „мы бросили ременной гэ{еп (перестали пахать сохой), (те- 
перь) на нас работает трактор“ (баш. 130); д. ие, хисаш, Ког9ф 
ф Каепеп сета гад4е сететобат: ег4ипя1тееп — }е4аг зетепт, хи]- 
топеп — ре4аг меИеп „о боже, просим у тебя, подай не жалея: че- 
ловеку с арбой — крепкую ось, пахарю — крепкий ге1 еп" (Сига#. 
\/а4#. 16); д. екет ие рихот епхегзе} е}рап „обрывки 
ременной веревки мы заменяли обрывками веревки из сосновой 
коры“ (50 176 ,). 

— Восходит к *га@апа-, где ® отвечает общеиранскому $: *га- 
запа-. Развитие $->@ характерно для древнеперсидского, но могло 
спорадически иметь место и в других иранских диалектах. Поэтому 
ос. генеп (вопреки ОЯФ [ 138—143) не обязательно рассматривать как 
скифское заимствование из древнеперсидского, тем более что в новопер- 
сидском находим „нормальную“ иранскую форму газап (из *гадапа- имели 
бы *гарап, *гайп, как из *радапа- ‘широкий’ — рарап, райп). Такое меж- 
диалектное переплетение звуковых норм наблюдается и в других случаях; 
ср., например, др.шерс. баг!“ название дерева, ос. {ат ‘ильм’”, но перс. 
заго ‘кипарис’, ос. [ег при др.инд. рага$и- ‘топор’ (подробнее в нашей 
статье: Перекрестные изоглоссы. Этимология 1966, М., 1968, стр. 247— 
263. —О междиалектном смешении см. также: ВагЁБо|отае, 
СРЬ. 17 $ 282, № 1; \/1Капдег. Оег айзсре МаппегЬипа. Рапд,. 
1938, стр. 37). Ср- перс. газап ‘веревка’, арм. (из иран.) аРазап ‘веревка’, 
‘шнур’, егазап ‘узда’ (НаЪзсВ тапи. Агт. Ск. 107, 148), ар.инд. 
га5апа- ‘веревка’, ‘ремень’, ‘пояс’, ‘узда’. Возможно исконное родство- 
с германской группой — др.сев. гебеп ‘цепь’ и пр. (РоКогпу 863), — 
с которой связано, в свою очередь, ос, геехуз | гехё$ ‘цепь’. Из. 
иранского идут сван. а75ёп ‘канат’, ‘цепь’, манси (вогул.) гёзеп, гаа- 
зеп, газпе ‘веревка’ (]асоБзовп 165. — Со т 4Чег 136). Пос- 
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кольку для сванского источником заимствования был, всего вероят- 
нее, аланский, не исключено, что в последнем бытовала и „нормаль- 
ная“ форма *гояеп параллельно с геепт. — Связь ос. геНеп с при- 
веденными названиями веревки настолько очевидна, что обращение 
в этимологическом плане к ав. гад-, Глта® ‘держаться за что-либо” 
(Вепуеп:5+е. Ещ4ез 107—108) представляется излишним. 
ОЯФ Г 138—143. —ВаШеу, Костик Оцеп. ХХГ 68—69. 
кафепаб@ и. ‘оглобля’; д. аг 14. — Сагзеоапу жзНег ПлЁ гаёуфа ‹ет- 
Боп4у Есегопе} геепа84Чу $ 9И етее ре сегра а зтагШЕУГ „стар- 
ший сын Гарсевана вырвал из края ограды жердь величиной с ог- 
лоблю и опустил ее на стражника“ (Агзеп 186). 

— Прозрачное сложение из геКеп-а84, где первая часть восхо- 
дит к иран. гада- ‘повозка’, ‘колесница’, отдельно в осетинском не 
сохранившемуся (см. сеет оп ‘арба’), во второй части — живое слово 
а ‘ляжка’; стало быть, ге®Рпаё буквально „лязнка арбы“, „\/а- 
сепзсВепке!“ (Вс. Миллер). Названия частей тела переносятся не- 
редко на предметы материальной культуры и их части; в дигорском 
оглобля зовется аг, что идентично с агт ‘рука’; ср- лит. ${аит15 
‘ляжка’-> ‘оглобля’, др.прусе. $(аипе ‘оглобли’. Возведению к иран. 
*гада-раха- „ляжка повозки“ не препятствует -п- в ос. геёе-п-а94: 
в первой части могла закрепиться форма дат. падежа *теНеп (как 
думал Вс. Миллер), или ге епаВ4 — из *текез-а84 с перебоем 
5->п, как в хефеп-хаая из хеНея-хатеейя ‘бродяга’ или хоу55еет- 
дай рядом с хоузеев-уеуеев ‘спросонок’. В этом случае *ге ея 
возводится к *гайайа- и относится к гада-, как хеегеея ‘осел’ к 
др-иран. хага-, гутеая ‘зима’ к др.иран. 27та- и т. п. Ср. для пер- 
вой части нашего сложного слова пехл. турф. ТРУ ‘колесница’ (Неп- 
п1п5. ВВВ 114), пехл. газ ‘повозка’, согд. *габ- (г0д-: СегзВе- 
у1ЕСЁ 8 507), сак. гайа 19. (Ва еу, НО 140), ав. гада-, др-.перс. 
гада- (в и-гада- ‘имеющий хорошие колесницы”), др.инд. га а- ‘по- 
возка’, ‘(боевая) колесница’, лнт. Га@$ ‘колесо’, фин. (из балт.) га- 
245, русск. (из фин.?) ратка „чухонская одноколка“ (Даль), ием. 
Ка4, др.ирл. ГОЁЙ, лат. ГОЁа ‘колесо’. О второй части (а84) см.: ИЭС 
1 37. —Иран. гафа- скрывается, быть может, также в скиф. 'Радатаоос, 
если это имя возводить к %тада-ваи&а- и понимать как „шумящий 
боевой колесницей“ (Ма Пепво#{. ДешёзсЬе АНефитзКилде, 1. 1892, 
стр. 110. — Ме! з5ег, ВВ ХХ 252. — ] азф: 259—260. — МаугВо- 
[ег Г 364; иное толкование: Вс. Миллер, ЖМНП 1886, окт., 
стр. 255. — Уазшег. Ш. 1. 5. 49. —ОЯФ [ 167). — Вепуеп15{е 
(Еш4ез 107) связывает мефепай с гКеп ‘ременная веревка’, что 
с семантической стороны мало вразумительно: в реалиях между го 
{еп и гефепав нет никакой связи. — Из осетинского идет чеч. ге- 
Нпоа ‘оглобля саней’ (Мациев. Чеч.-русск. сл. М., 1961, стр. 359), 
как и чеч. оогЧа(п) ‘арба’. 


Вс. Миллер, [Е 21, стр. 330. — ОЯФ Г 29, 54, 119, 362. 
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каеюЪфо$ ‘перевязь из скрученных прутьев (зеег@ех), скрепляющая ог- 
лобли саней с полозьями’ (РГ. 1967 У 66). 
— См. геНеп и Боу ‘перевязь’. 
тейбуп : гаГуба | гей ии: гг ‘толкать’, ‘трясти’, ‘размахивать’; 
в текстах нам не встречалось. 

— Вероятно, восходит к *}'а-($Ла!9-; сралщение преверба гее- 

{< [га-) с НвВуп, бытующим и самостоятельно. См. также зНбуп. 

теРахуп : геРу2 | те охип : ге иЁ ‘пронзать’, ‘протыкать’, ‘колоть’; 
фагсеР пуп ‘пырнуть’; в отличие от синонимичного гехоруп | геха- 
ат ‘пронзать’ имеет экспрессивную окраску. — дата /ечжезёа сете 
гу ВБоду воуёуп ФагеРуа „он извлек кинжал и пырнул им Бибо 
в живот“. 

— Восходит к /га-4аит- с экспрессивным неребоем @-> Р. Глаголь- 
ная основа 4аи2-, 4и2- распознается еще в @ч-4й2-уп ‘закреплять 
задвижкой’ и пр., а также (с перебоем Ё-> р’ под влиянием т) в 
етр’итуп ‘штонать’, гетр’ихуп ‘пронзать’. Иранские этимологиче- 
ские соответствия (перс. Чбх ап: 462- и пр.) см. под о4дигуп (ИЭС 
| 200). См. также етр’п2уп, гетр’ахуп. 


ОЯФТ 522. 


каузиа д. ‘длинная толстая конопляная веревка’, „в длину не менее 
шести обхватов, настолько длинная, чтобы ею можно было перевя- 
зать арбу“ (ОЭ Г 133,7); ср. Вепает, Ьоз, пеНеп, зттая. — 8 га- 
тапа} пеоертеу рИГ пиг уе Базе 15фаза, гатапа} пее- 
трея Дефаг гееобеутие} „человек привязал слона к большому дубу от- 


личной веревкой, отличной новой крепкой конопляной веревкой 
{ИАС 1 20); „Ехзе-Ви4а} озе хопхЁ БИефе ба4и} ета аезиу; 
Бопйее4ее — де Дхирие, КигопРЕ — се тоефеет ее, тероверпее фа — се хе 
„жена Ахса-Будая сидит у обрыва горы и прядет: бревно (служит) 
ей веретеном, жернов — пряслом, нить ее (пряжи) — гзуз па“ 
{СОПам. И 58); (е озе) ав гооерлие) Бе4Чиу, сета т фе пее 
дет] „(одка женщина) обвязывает веревкой газу =] п= яйцо, и ее 
не хватает“ (ОЭ Т 108); пеоерие} =] Еи БеЧАеп, — та пт ®] Ки 
п сетИчаза „связать нам его веревкой геу =] па, — но она его не 
стянет“ (Диг. сказ. 1); ех{ дигфай {4от без Чотй деетт голое 
файиютсе „на шею лошади вместо уздечки надели длинную коноп- 
ляную веревку“ (МО 1958 Ш 27). 

— Восходит к *гарапа-. Примыкает к германским названиям ве- 
ревки (основы *гаёр- и *гар): др.сев. геЁр ‘веревка’, гот. гаёр ‘ремень’, 
‘перевязь’, фин. (из герм.) гайрра (ЗКЕЗ Ш 718), англос., др.фриз. гар» 
антл. Горе, швед. гер, норв. геб, швед. гей ‘вязать’, англ. гачер, 
нидерл. газееп ‘мотать’ (Еа1К—Тогр И 884, 893). О скифо-герман- 
ских изоглоссах см.: СЕЙ 24—27, 131—133. —К германскому тяготеет 
и близкое с точки зрения реалий слово г@ехуз ‘цепь’. 


гаудамаи см. геойшап. 
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казудамгуп : геудуй@ | кгудамии : сеуйи@ ‘ласкать’, ‘лелеять’, ‘ублажать’; 
фагео4атут ‘обласкать’, ‘приласкать’; гео4У4 | гео4и4 ‘ласка’. — 
Ка Кегезру Дая те пвтодуат? „разве мы недостаточно ласкали 
друг друга?“ (Коста 19); Оугтуйе КефетаЧет та4у хоуеет 
году „Кизмида ласкала каждого, как мать“ (Сека 13); Чуев 
п5у зуоеИену[ стёе-топфевйе оо}, геоау4Ю7 зе „две жен- 
щины радовались на детей, ласкали их“ (Сека 24); зе гипеу Ку249 
Путя фпс хеззуп тазаую7... ке Ку2я тоуа, аее4Четг уу [ерри]у 
топ4азеп зехт гео4у4Ю} „свою единственную дочь они стали ра- 
стить в большой неге... хотя она была девочка, они ублажали себя 
ею, как мальчиком“ (Сека 102); ребе] те пуитайа те ру4, пе 
гопуп те таЧу пео4У „отец оставил меня без призора, я не знаю 
материнской ласки“ (Коста 31); де пеодуй Чег — па „ее и ла- 
ска-то — побои“ (Коста 54); загтагапее} пео4атее тЁсу та ре юп 
„я никогда сще не видел, чтобы ласкали пушками“ (Брит. 101}; 
атуйа т героЧачзае вме, пузтиедее} «ие }е °обутиегсет За14етуд 
„Салдженук учил своего брата и ласкою, и строгостью“ (Сегш. 
107); ехафая 5 Кетодуе, птеп те поп пво4у4 сегсефз уз у 
„блаженны плачущие, ибо они утешатся“ (Матфей 5 4); Чилелу гого- 
Чаоея хиглейт хохф} хохте {уп апуоеа „несущее ласку (всему) 
миру солнышко протянуло от горы к горе свои лучи“ (Сека 22); 
д. сСеехвоп 2птпи} столе, сеезйеп гово4и Че4 Аи} „виднеется зеле- 
ная полянка, она ласкает взор“ (еЁ 19); д. зе хиетуим и Афаве 
Батево4аилтопсе заийДох Баутезийе} Кепе фафе} 4оёоп бехНЕ] „своих 
племянников Абаевы ублажали жеребятами (породы) шавлох 
или же скаковыми конями“ (МО 1949 П 27); д.... те тает е вВаг 
Пефез ета ® пео4иЧ „..- теплое объятие и ласка моей матери“ 
{Сог9#. ЕтЬигасоп4 190). 

— Вероятно, восходит к иран. */га-фоа с закономерным в дальней- 
шем преобразованием &04--> о4а (*/та-4еа--> пе-о4а-); ср. аналогич- 
ную метатезу 2% (26) > 02 в таких словах, как 792а$ ‘язык’ из *2ака- 
{гБака-), оза ‘уголь’ при др-вид. Ло@а- ‘огонь’, олег ‘плохой’ 
из *2таг- (гФаг-) и, вероятно, 9215 | еолезве ‘серебро’, если оно 
связано со слав. 20ё24а. И.е. *Чи-, *фше- ‘чтить’, ‘ублажать’ (Р о- 
Когпу 218) отражено в др.инд. Чихаз ‘почет’, ‘благоволение’, ‘милость’, 
Чиоазуай ‘чтит’, ‘ублажает’, лат. Бопиз (из *4аепоз) ‘добрый’, 
феа!1$ (из *фиеаю$ == ос. ге-о4у4) ‘блаженный’, —ср.н.нем. 
еп ‘удовлетворять’, ‘ублажать’, хетт. Чи44иа-, лув. Чпиа- 
‘ублажать кого-либо’, ‘благоволить к кому-либо’. — Ва еу (Нотта- 
сез а С. Ошиб#Й. СоЦесНоп Гакошиз ХЬ\У, ВгихеЦез, 1960, стр. 10) 
возводит геоЧашуп к *рга-а-Чаш-, имея в виду 4аш- ‘тереть’, ‘ма- 
зать’и пр. (см. 4азруп). Однако развитие значения ‘тереть’ -> ‘ласкать’ 
не вполне ясно. К тому же сращение двух превербов с одним глаго- 
лом — явление весьма редкое. 


1 Приводимый Ва!|еу пример метр’йтуп ‘пронзать’, может быть, не из гознета- 
р’иг-, а результат контаминации ге’йгуп ‘пронзать” с етр’@гуп ‘штопать’. 
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гаудмиап, геудамеи ‘предмет, служащий для того, чтобы сделать при- 
ятное, ублажить, утешить кого-либо’; зуоеНоп-геоЧачжет ‘сладости, 
фрукты, игрушки и т. п. для ребенка’; гегофшап употребляется также 
эвфемистически вместо а/Ё ‘яйцо’, так как слово а], в особенности 
в устах женщины, считается грубоватым. — ле тагбует а$Ё гего4- 
ап} даЙа аКоЧЮп „для наших гостей я сделала яичницу из восьми 
яиц“; Дагу геофиее фоату гехузИ зашруа „она подвесила 


куриные яйца на надочажной цепи“ (ИАА П 243). 
—= Отглагольное имя на -еп от геодатуп ‘ласкать’ (ГО 8 170). 
кеу4у@ | кгу4иаЯ ‘ласка’. 
— Лексикализованное прош. причастие от гегодатшуп ‘ласкать’ 
со значением имени действия (ГО 8 111). 
каз | гзузе ‘готовый’, ‘исправный’, ‘снаряженный’, ‘снабженный всем 
необходимым’; близко по значению 210018; в дигорском также суб- 
стантивно: 76205 ‘снаряжение’, "все необходимое (например, в дорогу)’; 
геот Ёепуп ‘снаряжать (в дорогу и т. п.}’, ‘готовить’, ‘приводить 
в исправность, в порядок’. — фагез Ёугв зехтте суд, сете ууп чвет- 
4оп агеоу Кофюп „девушка-гостья отправлялась домой, и я справил 
ей арбу“ (Брит. 12); пуг етётзехзето п, етие $е фойссопу пета 
згееоф Ко] „теперь полночь, а они еще не снарядили своего пут- 
ника“ (Брит. 150); хезёте геоу и 4 Ка’4, 4 раЁ фег „готов 
к бою твой меч, твоя стрела“ (Хаг. Гаег4а 78); геоз4етее), Тоюп8- 
Чегсе} те} КаетНь} гасит фехшет4оп „ни из чьего двора не вы- 
едет более исправная, снаряженная конская аробная упряжка“ 
(Илас 95); д. ©] 4 реп гсеоуефег „твой совет более подходя- 
щий“ (Га 100); д. 4е ’тр’огипееяве... @т фагеоуйе Аепоп 4 
сешипт „что у тебя прохудилось (в одежде, обуви), я приведу 
в порядок к твоему отъезду“ (Е 122); д. Б/упопНе} Чег гееобее по 
[ес] „и в семье ему не было удачи“ (та 127); д. бреши] $т гай- 
сип еш зеге, с еп гео 4еп агёе} „надо им сварить зег= (вид 
каши), пока я обеспечена огнем“ (Сига#. 4ий 79); д. сезёеу 
гезр® пефай 4еп „зрением я уже слаб („не исправен“)“; д. п Фигх 
сЁза сете} ег гоу’, Вешаве песет] еДа}п] „наша 
Красная Армия снаряжена всем (необходимым), она ни в чем не испы- 
тывает недостатка“ (ЕЗ Т 52); д. еф хе пез, тие Ба а/опте 
Чет езкеетиеп тшНию „один мост в исправности, а другой уже, ве- 
роятно, рухнул под кем-нибудь“ (5Р 295.); д. те *}заЁ... Асене} 
Ки пеке зоа, зисё4 пе ’стееобе шореетееп „если в моем войске не будет 
никого из Ацаевых, то я не справлюсь“ (СОПам. П 68); д. [едет 
ехе гео Кепип Бау4е а ® озхеебзе гагтф сетипте „юноша 
стал снаряжаться, чтобы пойти навстречу похитителю своей жены“ 
(Диг. сказ. 41); д. аЖе Чат Итгбете © гео] сеше Ч „каждый 
пусть идет на княжеский двор в (полном) своем снаряжении“ (Диг- 
сказ. 33); д.е Ба ехе саииетоп геозее гайоа „он надел свое охот- 
ничье снаряжение“ (Диг. сказ. 3); д. зеотее ве сает гео га} а 
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„утром он взял снаряжение для охоты“ (07 3); д. пехап геоуйе 
пехетее ез, {5-Че-меоуе Ёепутап „такое снаряжение (для похода) 
У нас есть, мы тебя снабдим (обеспечим)“ (27. 228); д. даоп — е4 
еозе загй! Бех „дань — верховая лошадь со сбруей“ (ее 63); д. 
т? пеофЙ „снаряжение для тканья сукна (т. е. станок и его части)" 
(Зат. 70); д. е/зеЧ4оп теоб „воинское снаряжение, обмундирова- 
ние“ (Вед. Ка Ке 70); д. Ёпу{ петоуе „все, что нужно для невесты 
(т. е. платье, убранство)“ (Вез. 90); д. да3 гезфеЗ сегсифе}, Че 
гео етие та гадеНа} „настало время танцев, (но) тебе уже не до- 
браться до твоего (нужного для танцев) убранства“ (из причитания 

- по умершему; СОПам. И 161); д. Киз геоуе „снаряжение (орудия, 
инструменты) для работы“ (Зохиг 61). — Юео;1 Кот название ущелья 
(мифического?) (Диг. сказ. 49). 

— Возводится к %гаБ(а)Н- и содержит основу гаф- (и.е. %егеБ?-) 
‘приводить в движение’. Ср. перс., пекл. гаЙап : гау- ‘идти’, ‘отправ- 
ЛЯТЬСЯ’, перс. ГаУ@, пехл. гахак (< *тафака-: Наб зсЬ тапп. Р5+. 67) 
‘идущий’, ‘подходящий’, ‘годный’, ‘удобный’, курд. ГеФт ‘бежать’, 
нам. ш. га/5-: тпо ‘вставать’, ‘стоять’, пам. с. Фаго#-, пам. в. 
трэга}з- (*а1-гаф-5-) ‘стоять’. Образования на -7 | -5%е, -с | -сее (из -Н-) 
имеют обычно значение имени действия (ОЯФ Т 572—573); повтому 
и для геох | геоуе мы должны принять исходное значение ‘снаряже- 
ние (на охоту, на войну, в дорогу)’, что хорошо сохранено в дигор- 
ском; адъективное значение ‘снаряженный’ и пр. развилось, надо ду- 
мать, вторично. — За пределами иранских языков находим некоторые 
производные от того же индоевропейского корня *ег-, *ге- ‘приводить 
в движение’, весьма близкие по значению к ос. ге97; ср. в особен- 
НОСТИ лит. ГИО8й$ ‘прилежный’, ‘старательный’, ‘аккуратный’, гиб$Н 
‘готовить’ ‘снаряжать’, ‘приводить в порядок’, др.сакс. АГП, англос. 
еаги ‘тот, кто наготове’, ‘проворный’, 'быстрый’. | 

тем, кемаео, в иронском также стяженная форма гоЯ ‘легкий’ (по весу), 
‘легковесный’, ]е\15” (ср. епсоп ‘легкий’ в смысле ‘нетрудный’, Час1- 
15°), ‘проворный’, ‘быстрый’, (о характере) ‘ветреный’; ант. ч022а70; 
гот ЁКепуп (15К}) ‘тормошить (кого-либо), ‘приставать’; 5708 уп 
‘засуетиться’, ‘заторопиться’; чоеп8-гсеанеЯ ‘бодрый’, ‘подвижный’ 
(„имеющий легкие члены“); гоеоезНея, гобеезеея | пиве Не $ #4.; 
субстантивно Гсееея ‘легкое’, ‘рито’; краткая форма гар обычна 
в первой части сложных слов: гее-иаЯ (из геето-уа <- *гапа-рада-) 
‘быстроногий’, геи-геегее 1. ‘доверчивый’, 2. ‘легко раздражающийся’, 
‘вспыльчивый’, 76290-7ИГА ‘легкий на слово’, га-тЁЕ ‘легкий в деле’, 
‘поспешно делающий’, гсе-гоп4 ‘легкомысленный’. — ахет Деп4аязая 
пуп узКе, хеззупет гомосй ЁГ ша, хетупет а4$уп „приготовь нам 
такую дорожную провизию, чтобы нести было легко, а есть — вкусно“ 
(ОЭп. 19); шег2аш 9оу@ая поеижее фугЧЕ) пе ге2у „тяжелое дело 
не сладится легковесными речами“ (Сека 16); те ”№бопу хоглет й, 
сте тр аг ТОИИЕР й „иго мое благо, и бремя мое легко“ 
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(Матфей 77 30); хоуса, хоусаи! раЁопзу те Ку узКегага, се} го 
те зКеп „боже, боже! сделай меня таким легким, чтобы пакондзи 
мог меня поднять“ (ОЭ 1 64); деговег Г „он стал легче“ (ОЭ Г 66}; 
Асезвег байхап, геев ет, дева сет Куб „младшая (сестра), За- 
лихан, более легкомысленная, веселая девушка“ (Коста 137); гешея 
[еее] гоиие8 Коуу хиуеЧег й „резвый пес лучше ветреного муж- 
чины“ (ЮОПам. Ш 221); д. вифипеп гея, саег4еп фа ехсетинеп 
<] ее бапгаие2Р „выпить из него (родника) легко для брюха и приятно 
для сердца“ (МО 1956 УП 56); д. ХайЁеё ое гезий Ч сета ое гее- 
ев КаЙНа, ета, епдо Чет, е Рах фит КагЁ ар Чет пе Ффа- 
заза „Хадизат танцевала так красиво и так легко, что, кажется, 
под ее ногой не разбилось бы и куриное яйцо“ (МО 1949 П 33); 
д. тепе те геииеу гаштаке га]5е 4ехесеп сепсотееп „вот возьми 
мое легкое оружие себе для легкости“ (Диг. сказ. 545); д. Ке4 т 
фафетсет се геи? „как нам справиться с ее легкомыслием?“ 
(Сига&. Едий 90); геи гип(?) „легкая болезнь“ (?} (Заз. 93). 

— Неотделимо от ав. га?и- ‘быстрый’, ‘легкий в движении’. Звуко- 
вое развитие гауи- > *гауха--> газа- определилось уже в авестийском . 
(09-ь о: ВезсВе!4. АмезЕ. ЕетепатБисВ $8 157); ср. ав. гадафазра- 
“быстроконный’, гао-гада- ‘имеющий быструю колеснипу’, гаоб-тапай- 
„быстродум“ (ср. ос. геи-хоп4), гаоб-оабай- „быстрослов“ (ср. ос. 
гееш-уутга), гахб-Зуаодэпа- „быстродел“ (ср- ос. геш-т/). Ос. геимея — 
из *гачака- < *гаучака-. Этнический термин ХУохараВохо (Страбон), 
Уахабрахес (Лукиан) следует понимать как „быстрые, подвижные 
саки“. Соответствия в других языках: заза гаи ‘быстрый’, ‘быстро? 
(КРЕ, АЫ. Ш, Ва. 1, стр. 29, 165), тал. га ‘быстро’, ‘рано’ (Б. Мил- 
лер 246), пар. гаи, гаш ‘быстро’ [Могоепз1егпе (ПЕР, Г 285) 
ошибочно отождествляет с перс. гах ‘иди’], парф. Гау, арм. (из иран.) 
егай, эгай, др.ннд. газйи- ‘быстрый’, ст.слав. [59КЪ, русск. легкий, 
лит. [еЙ29а$ ‘легкий’, др.в.нем. шпбаг ‘быстрый’, лат. [е%5 ‘легкий’, 
хр. 075 ‘маленький’, ‘незначительный’, Ё\а9р0с ‘легкий (по весу)’, 
‘проворный’, ‘подвижный’ и пр. (и.е. ео й-, епоой-: РоКогпу 660— 
661). — Использование слова геижеу в значении ‘ро?’ имеет много- 
численные аналогии в других языках (легкие легче других внутрен- 
ностей, они не тонут в воде); ср. русск. лёгкое и др. (-146п. Агте- 
пузсЪе Эви еп. СбеБого, 1906, стр. 115. — См. также: Ретегззоп, 
ЦИА 1920 ХМ 116—118). — Из осетинского идет, возможно, сваи. 
гие ‘дурак’ (ср. ос. ГеЁТ ‘легкомысленный’). — Зхешегбпу1 
(ОМС 1951 СГ 209) и вслед за ним РоКогту (853) возводят ос. 


ГОРИХРЕ к *гафаКа-; однако из *тафаКа- имели бы *гееоее;, а не генжеву 


1 Об этих авестийских композитах см.: )исБезпе - Си} | |ешЕп. [е$ сотрозё$ 
‚ Че 1”Ауезта. Г1ёре, 1936, стр. 21. 

2 Звуковое развитие лат. [её из */епри-$ аналогично развитию ос. геея 
‚из *гауа-ка. 
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основа габ- представлена в ос. геох, 94. у. —Вепуепазе (Ею- 
Чез 41) без достаточных оснований отошел от своего прежнего пра- 
вильного сближения гие с ав. гауи- и пр. и возводит его к */га- 
хака- от /гах- (др.инд. рЁах-, слав. рш-, рЁач-) ‘плавать’. 

Вепуепизе, 1А 1936, стр. 200—201. — ОЯФ Г 178. — СегзВе- 
ул+сЬ. Мирга 215, 327. 

камасж д. ‘повод’, ‘предлог’, ‘причина’, ‘ргаеехви5?; гешаяе} д. ‘под 
предлогом’, ‘под видом” (употребляется как послелог); ггабу | гоешая? 
‘благодаря’, ‘под предлогом’, ‘под видом’; в иронском в значении 
‘повод’, ‘предлог’, ‘под предлогом”, ‘под видом” обычно е{5оп; ср. также 
д. ГотеР с тем же значением. — д. бапфо[ай... Кетзиу е 0$: Кие- 
те} етфайи4е] аг4етие, а Апют до} ехзагзаг Ки ве} шееа? е ег 
п гечеесие Катпип фа} „Дзанболат спрашивает жену: каким 
образом она (шашка) попала сюда, ведь это шашка Антонико? она 
стала приводить предлоги (объяснения)“ (Диг. сказ. 32); д. е йрре] 
т реЙ’и) гешаят ТЯЗфа ее (8 ет „под видом яблока он извлек 
из ее кармана голову ее мужа“ (Диг. сказ. 18); д. Байетзоп т тоНо... 
та с? зКепуетет пешаяе? „погадаю у муллы... но под каким я это 
сделаю предлогом?“ (Сиг@Я. Едий 91); д. хот гакепип! гооа- 
5%} башайе} тефезвотете „под предлогом приготовления еды она 
пошла в кладовку“ (МУ+. 17,5); д. Гхаеет$Н геазе} „под видом 
слуги“ (М5. 27, п}; д. $491 гешая} „под видом великана“ (М$+. 27,8); 
сивуп КааЕу ре 2аг4у гоазу заепфейу фа4И „в славном городе 
(Тбилиси) благодаря своему (искусному) пению он сидел в винницах“ 
(Коста 50); ле Гу4еу гоа$у пе фабуп г5 Кот „благодаря нашим 
предкам не погиб Рим“ (Коста 89); Дуза... /е тойЙ зат аагут 
газ4уйа... ре абеуу Боп хог2 афетйу гааву заилзету хё5ё узко а 
„Дыса стала носить траур по мужу; в годовщину (его смерти) она 
благодаря добрым людям (при помощи добрых людей) устроила по- 
минки снятия траура“ (Сека 87). 

— Вс. Миллер (Сг. 35) сближает с ав. /га-оака- ‘речь’, ‘обра- 
щение’, ‘провозглашение’, др.инд. рга-ойка- ‘герольд’, ‘вестник’. 
Не касаясь семантической стороны, следует сказать, что в этом слу- 
чае пришлось бы отделить гетфазе от гееоопе с тем же значением, 
что вряд ли допустимо: оба слова выявляют один и тот же корень 
7еи-, оформленный двумя употребительнейшими суффиксами —-а8 (ее) 
и -оп(=). Эти суффиксы и в других случаях могут чередоваться и за- 
менять друг друга; ср., например, а$7а8 | 5501 ‘балкарец’, зухав | 
пхоп ‘сосед?, д. 2ет4 ая рядом с 2ет4оп ‘сердечный’ (ОЯФ [ 424). 
Мы видим в га и галоп элемент гау- со значением ‘место’ 
(см. гап | гашеет). Стало быть, такие выражения, как ДееНЕЁиу гоша8Т 
‘под видом яблока’, Ёхижег$Н гетаят ‘под видом слуги’ (см. выше), 
означают собственно „вместо яблока“, „вместо слуги“. Ср. гаопе. 

вее@, гой и. ‘теленок’, ‘телок’, ‘телка’; д. 0ез$ #4.; гофиет сеишуп. 
‘идти на случку’ (о корове); го@баз ‘пастух телят’; гене 


390 гай 


применяется также к ‘буйволенку”, ‘олененку’. — заЙая гофе} Бшегея п 
„будущий бык узнается теленком“ (поговорка; ЮОПам. Ш 205); забуг 
пееине Чуциие та4у 4] „смирный теленок двух маток сосет“ 
(поговорка ЮОПам. Ш 222); тузёу уаз пеине4 афе чего поро 
„теленок величиной с мышь не так тяжел“ (Коста 107); Ггее475еет 
Баг 15: ]е Дуг, ]е гаиие „берущий калым имеет право (выбирать): 
или барана, или теленка“ (Коста 60); гееиже хозу тпгкет епефагу 
сетееопа]-егеопа! Аепу „теленок нехотя подбирает крохи сена“ 
(МР 1961 Г 30); гееижей тху за Коу зкаа} ша... „беспомощен, 
как теленок на льду“ (МР 1961 П 67); диз туп гаечне поа| агу, 
195$ — чегуЁЁ „корова больше не рожает мне теленка, овца — ягненка“ 
(ИАА Ш 109); вазу саг де Рехйе уе бупу бат Кова айете} 
Хоу55у Де гие Я „возле лани, подогнув под себя ноги, лежит ее 
теленок“ (Е. 1959 17); [еррй го4нь Будугте ааг@ а „юноша погнал 
телят в поле“ (ОТ 101); [ерра. .. еЧагепт саба: го49ез тие веххоуг- 
$5? „юноша сказал алдару: не нанимаешь ли ты пастуха для телят?“ 
{ОТ 101). 

— Вс. Миллер с полным основанием сопоставил с ав. гасай- 
‘телка’. Для гие приходится, однако, восстановить параллельную 
форму */гахайа-: из ДгахдаН- имели бы *тееииеу. Этимология слова 
считается неясной (АЗ 991). Соответствующие термины в некоторых 
родственных языках — яги. /агуйтбё, пам. ш. /агуетс, пам. руш. /аг- 
Утб, пам. барт. Догубтй, пам. и. эк ротбек, пам. в. [эгуэтё, гауит 
‘телка’, пам. и. /5Гуата, пам. м. гауата, }гауотйу ‘козел’, ‘козленок’, 
Дтатцео ‘козочка?, афг. шагуйта! ‘козленок’, пам. ишк. /эгуэт ‘годо- 
валая козочка’, пам. в. Гауэ! ‘козочка’ (Андреев. Ягн. 251. — Мо!- 
сеп51егпе. ЕУР 89; ПЕ. П 208, 467) — восходят к */та-зата-, 
*/га-паёа- от ват- ‘идти’, га-ват- ‘доходить’, ‘достигать’ и означают, 
надо думать, „достигший (определенного возраста)“. Такое понимание 
решительно поддерживается ос. гей (< */га-заа-) ‘зрелый’. Это 

- дает право видеть в */та-оаа- сочетание преверба /га- с причастием 

. глагола *0а(у}- ‘со значением ‘идти’. Такой глагол действительно 
существует. Он представлен в ос. @]уп ‘идти’, ‘бежать’, с кауза- 

. тивным значением в ав. оа0-, оауеЙТ, др.инд. чау-, чауай ‘преследо- 
вать’, 011- ‘лошадь’, хауа5- ‘юношеская сила’, ‘юность’, вообще ‘воз- 
раст’, загойт чауапя ‘животные всех возрастов’ Скотоводческая 
терминология в осетинском почти вся является древним иранским, 
частью индоевропейским наследием (ОЯФ Г 56—58), и ос. геи 
с уверенностью находит себе место среди других терминов этого 
круга: 9йЯ ‘корова’, Чугуев ‘телка’, ету ‘бычок’, д. 905$ ‘те- 
ленок’, /И$ ‘овца’, ег ‘ягненок’и пр. 


Вс. Миллер, Ш 21, стр. 332. 


1 РоКокпу (1123—1124) выставляет дифтонгную огласовку %0е{-. Ос. зфаруп 
указывает на вариант и-е. сде-, ар. *а- и, стало быть, на реальность причастной 
формы “са а-, *рга-паёа-. 
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хамзехзии : кемаех5 д. ‘встрепенуться’, ‘зсВаи4еги’, ‘иметь припадок’, 
‘упасть в обморок’ (Сл.); не документировано; в иронском сохрани- 
лось прош. причастие гохзЁ (<-гогинехзЕ) ‘рассеянный’, ‘растерянный” 
и пр. 

— Глаголы геихехзип (*/та-шах5-) и Гииехзип (*и1-шах$-) ‘вывих- 
нуть’ представляют сращение превербов /га- и 0{- с одной и той же 
основой ах$-, исходное значение которой было, по-видимому, ‘ис- 
кривление’, ‘изгиб’, откуда, с одной стороны, ‘вывих’, с другой — 
‘припадок’, ‘корчи’. Ср. др.нид. ФаЙК-, хайсай ‘шататься’, ‘идти 
вкривь’, лат. -Фехиз в соп-хехиз ‘сводчатый’, ‘выгнутый’, ‘выпуклый’; 
сюда же ос. их ‘плечо’, др.иид. ФаЁ$а5- ‘грудь’ (<‘изгиб’, ‘вы- 
пуклость’), ос. опя (ихеп8) ‘член тела” из *9/-хапКа-. Семантическое 
развитие имеет близкую аналогию в германской группе *гапА-: 
ср.в.ием. Гапс ‘быстрое движение’, ‘искривление’, ‘изгиб’, нем, гепКеп 
‘вертеть’, ‘вращать’, ‘скручивать’, ‹хег-гепКеп ‘вывихнуть’, аиглос. 
®тепс ‘искривление’, англ. тепсй ‘дёрнуть’, ‘вывихнуть’ и пр, 
Ср. гохзЕ. 

темебии д. см. ггудуп. 

хае\мез, гемиуез, гем/ еб д. ‘козуля’, `Сегуиз саргеои5'; и. зе9суЁ 14. — гоо- 
рез фопясегопЕ рЁх5е] ечазё уезде Нея и] Ке5$е} „из прибрежного кустар- 
ника вдруг выскочит испуганная козуля“ (ша 62); гешез Ки тхгашу, 
гост сеоазЁ {Чаг4те гаша}и] „когда козуля родит, она вдруг отбегает 
подальше“ (Диг. сказ. 60); Ноаё? БИнебо догеетя” пешезНе ве 
Еи ча]ипое „у болота тонконогие козули пускаются  вскачь“ 
{ОЭгп. 56.1_.2); гтпег@ ее} Ба Гатзфе ай гееифезхаг — пата 9 
„с другой стороны на стене висит шкура козули, (служащая) для со- 
вершения намаза“ (МО 1949 П 29); тефеве7 геофеззеег не} Изфепт 
пиккофюпсе, сеп4езее} Ба’) зе реетНее} ттфаг2юпсе „внутри (хижину) 
выстлали шкурами козули, а снаружи покрыли ее оленьими шкурами“ 
{Диг. сказ. 24); гелофезетва „стадо козуль“ (Диг. сказ. 22). 


— Следует делить геш-шез(-Ёез$). В первой части — гр ‘легкий’, 
‘быстрый’. Вторая часть — ше; (чез$, без) —- сопоставима с названием 


козули и тура в венгерском и некоторых кавказских языках: веиг. 02 
‘козуля’, цахур. 025 ‘дикая кова’, ‘тур’, авар. 65, арчия. 605 ‘тур’. 
Если этот анализ правилен, то г2%-шез означает буквально „быстрая 
козуля“ („быстрый тур“). 

АВС. 523. 

камбуве | кемошёе см. ге, гоахея. 

камопа д. ‘повод’, ‘предлог’, ‘вид’; гешог!, гефопе} (послелог) ‘под 
предлогом’, ‘по причине’, ‘под видом’; ср. гетраяее; и. е}оп 14. — 
бо5ап еытфиг4 Койа МагЕ Бехетваш ета Тат ри Шота 
2епхетие гапехзкег её} }е ’ханетзН гешош „Сослан собрал нартов- 
ский табун и отправился на землю Тарова сына Уомара под видом 
своего батрака (выдавая себя за своего батрака)“ (СОПам. Ц 60); 
«топ, те фех пе Дегали], 2ебдее, Г5тееотсь Кофа па „в пути 
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Сирдон придумал предлог, говоря, будто его лошадь не в состоянии 
(идти)“ (СОПам. П 62); Магида т гагелоопе Кофа, 1оррё хшаЙазе7 
Чет ета Еахф Фегсезе} Чет теор пе еп, 289 „(чтобы укло- 
ниться от участия в $ег — набеге), Мазука придумал предлог, что 
он не обеспечен ни порохом, ни обувью“ {РЯ 228); иехеп гогинет ве 
шт та Ётпт „ты не придумывай нам таких предлогов“ (там же); 
...С07 ГОО агор2Ё тета вегсидаетсее $По$! тезвийе „... вследствие 
чего еще не построены силосные башни“ (5Р 99,); бо$ал геиептНее7 
тап4е7 Вайс! „Сослан под (разными) предлогами отправился в балц“ 
(СОПам. П 58). 
— Ср. пере. гачап ‘причина’ (Гаффаров {1 400), гйп ‘саизза’, 
‘гано’ (Уи Пегз П 80), пехл. гйп 14. Основное значение — ‘место’, 
“сторона” (СТРЬ. Г2 190: перс. 42 тйп- Н1 „из-за тебя“ ==ос. 4 
геиопе]). Стало быть, грот означало ‘вместо’, а затем ‘из-за’, 
‘под предлогом’, ‘под видом’. Выделяемый в гешаз и геаюте и 
В перс. газап элемент га- сопоставим Сс ав. газай- ‘пространство’, 
др.сев. гйт ‘место’ и пр. (РоКогпу 874). См. гап | гаииет; ср. 
теешаро?. 
каемгуа@ ‘быстроногий’. 
— См. геш и уа4. 
кеммоп и. — 24 хехНЛ п4уее}, гаештоп, гезйае] „кружило в горах 
дуновение ветра, ге мм оп, прозрачное (чистое)“ (№1хег 178); = 
Ноу СТИ, птильоп, гезйяе] „сверкает глетчер, геммоп, прозрач- 
ный" (М1сег 181). Встретилось только у данного автора в качестве 
эпитета ветра и глетчера в паре с газйя ‘прозрачный’, ‘чистый’. 
— Неясность значения делает этимологические догадки беспред- 
метными. 
та\м7аег зе ‘вспыльчивый’. — д. а5е] Фет, Коп@е} 4ег пе пе} хикег- 


ет, Да вая, ‘имхо 4, гоогоете, зо хеег „и ростом, и станом 
(она была такая, что) лучше не нужно, но сварливая, крикливая 


(„с развязанным ртом“), вспыльчивая, вздорная“ (бат. 112). 
— Сложение из Ге ‘легкий’ и 2еге ‘сердце’. 

кехаеззии д. см. гехбуп. 

кехсуп | гехсип :гехзЁ ‘дремать’; в иронском редко; ср. и. геерее- 
тезф Ёепуп 14. — гехсуп = геуе-тезе  Ёепуп,  стКпо-сетКихо 
Ёеепут (СОПам. ТУ 26); 1еррй Ба4у ет гехсу, хоуззея ве} ахсу 
„юноща сидит и дремлет, его клонит ко сну“ (там же); Боп {2еттае 
гехсу ре тай) „с утра до вечера дремлет в своей комнате“ (СД 1959, 
№ 46); д. ® за штейе] ехе Батфагаа, гапехзНЕ] „он накрылся 
своей черной буркой, задремал“ (Диг. сказ. 53); д. пе 4иб4 308 {тег 
сей ее гевхси] „наша подоенная корова, жуя жвачку, дремлет“ (Тайм. 
Ма уарзт 7); д....Ки регп хагте Фагехе ее, .. „(мельник) ..- 
то начинал дремать под пение мельничного колеса...“ (Тайм. Ма 
заерд. 38). — д. сеш пмехсе Ёепип ‘дремать наподобие козла (с)’, 
т. е. стоя или сидя: еф Реп а4Не} отЁ пегюп 2етоп Итихтея 
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Маги тхазЁ ештеезее} ого соео-геехсе Ёофа „однажды старый 
Нарт Урузмаг дремал один на камне на нартовском нихасе“ (ОЯФ 
1428). 

— Основа гехс-, вероятно, инхоативный вариант (*гах$-) основы 
%тая- (®га}-), которая налична в ге (пмере-тиеезе); гсехс из %тех5-, 
как 905- из *90]5- (см. зип), Че5ехх ‘преисподняя’ из Че[гехх, 
2 Ш ‘мешочек” из *заШ и т. п. Этимологически и формально ср, 
отношение лат. [апзиео ‘быть вялым, слабым, усталым” и [апбиезсо 
‘становиться вялым, слабым” и пр., {ахиз ‘расслабленный’, [ахаге 
‘становиться слабым, вялым, дряблым”. Восстанавливаемое и.е. *(5){ез-, 
*($Лепя- ‘быть вялым, утомленным, сонным” распознается еще в латыш. 
[едепз ‘вялый’, ‘слабый’, ср.н.нем. [аК, ${ас ‘вялый’, ‘расслабленный’ и’др. 
(РоКогпу 959—960). 

хаехфу | техя1 ‘скоро’, ‘в скором времени’, “тох’; д. 0ёе гехеЁ ‘тем 
временем” (ср. и. фа улте); гехзу Вотшу | гехе? фей ‘скоро’, 
‘в близком будущем”. — пехбу ет фегея КепзузКет „скоро мы вам 
дадим знать“; 208 уп, гехбу, гехбу зетфезузкет Кегезтой 
„скажи ему, (что) скоро, скоро мы встретимся друг с другом“ (ИАА И 
267); д. со, со пех ег „иди, иди скорее“ (Сиг4#. 2Едий 79}; д. 
...гапфе зоопее тех ет „...чтобы они скорее ушли“ (там же, 81); 
д. эт ПЧ опеп фафга@еу Беге тшЁ, Да 5 Вивеетеея тай Ее}, 
ета гехяй }езаофептсее, зе Пе $т Ёе талаа ее „от отца им 
осталось много добра, но некому было им распорядиться (позаботиться), 
и скоро все, что оставил им отец, пропало“ (Диг. сказ. 12); д. #тёз- 
ап та ас? саг гехя? Беп4Н Чеззаза „в недалеком будущем 
мы будем вспоминать эту жизнь, как чудо“ (Оа2Ъ. 11); д. ое пех 
Оифай отз изшг Бехфе, сехзагзагЧ ... е ше, оете} феат4ке} 
афет! азеф „тем временем Кубади. на большом белом коне с шаш- 
кой появился среди народа“ (МР 1949 Ц 39); д. оке гехаЁ т те- 
зи хигре7 Г Козрв 28 Ки гасе}айе} „тем временем из башни 
выбежала девушка-работница“ (га 39). 

— Как и некоторые другие наречия (габу ‘рано’, сегебу ‘недавно’ 
и др.), гех$у представляет лексикализовавшийся местный падеж 
на -и | -7. Имен. падеж, который должен был звучать *гех8 и озна- 
чать ‘скорый (о времени)’, неупотребителен. Восходит к *газиКа- (см. 
гоеш ‘легкий’, ‘быстрый’) или */гакаКа- (см. газ ‘ранний’). 

рехофуп : гахоузЕ | гэхма]ит :гехизЁ ‘пронзать’, ‘протыкать’, ‘колоть’; 
Багехоруп ‘пронзить’, ‘пырнуть’, ‘воткнуть’. Глаголы геЁагуп и гетр’- 
йтуп употребляются в том же значении, но наделены большей экспрес- 
сией. — [ей дата 75а те бу [ут пугтехоузюа, ете ауте? 
ту пурреххей Ро@йа рерпат4ет „муж взял кинжал и пырнул им 
бурдюк, и из бурдюка брызнул мед во все стороны“ (ИАА ЦП 264); 
Кугеу Коу атуйЙа, ве сута датайе гоетегсехоусЕ Деест „когда он 
увидел девушку, то ему как будто пронзили сердце кинжалом“ 
(Сегм. 129); деф се] пе туз, ше Чуп п] а гехоцзЁ „если 
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ты не умираешь от удара, то вот тебе укол (кинжалом, ножом, копьем)“ 
(поговорка; ЮОПам. Ш 210); де „сп-та“ гехоузНеЕ} „ее понукание 
(сопровождалось) уколом“ (Коста 54); д. СШаппее гези8а бое 
Гозтобсетсе} Ки гагехиЯа ® ее гает „красавица Гиданна булат- 
ными ножницами пронзила себе самое сердце“ (Га 39); д. Адфай 
сегхаииЙ ее} гехизне} „Акбад упал пронзенный“ ([изеЁ 775). 

— Глаголы ходуп | хватит ‘колотить’, ‘толочь’ (<—*харау-), гехорут | 
гехшафит ‘пронзать” (< *га-храу-) и узходут | езхша]ит ‘толкать’ 
{= и2-хшау-) содержат одну и ту же основу *хшау- ‘бить’, ‘колоть’ 
и пр., в первом случае без преверба, в двух других — в сращении 
с превербами /а- (-> га-) и из- (-> у5-). Основа *херау- хорошо пред- 
ставлена в восточноиранских языках. Ос. г2хо]уп имеет близкое соот- 
ветствие В согд. */а-хшау- (вВгуи?у) ‘крошить’. Остальное см. под 
хо7уп и узхойт. 

ОЯФ 1 178, 227. 

теекзеи ‘ремешок, из которого плетется подошва горной обуви ег’ Г. — 
1орр гехзепте] 6а5ё „ружье перевязано ремешками“ (Коста 66); 
зе о оу сту Ч; Бай пгз типу беегеве} зуп4узй) пагеб 
техзет#у рее — Кузй Кугупее-Кугупке} „один (из следов) был след 
от г’ 1; на уплотнившемся белом снегу были отчетливо видны следы 
узких ремешков — маленькими квадратиками“ (Е. 1957 Ш 26); д. ® зат 
датеута8 гоехзагтёе} Баз „его черное крымское ружье перевязано 
ремешками“ (РА 8). : 

— Отглагольное имя на -@п со значением орудия от гехзуп (ГО 
$ 170,). Из осетинского идет балк. газхап ‘ремень для плетения по- 
дошвы горной обуви’ (ОЯФ Т 280). 

техзБеии : хех 13 д. ‘бурлить’; саг гехзфе! у ‘жизнь бурлит”; 5Рех5- 
фешп ‘бурлить (о жидкости)’, ‘стремительно подыматься’ (2); п/ггеех5- 
фент ‘стремительно опускаться” (2); встречается также вариант 74259- 
фешт : тез Е, — тепле Фафатопее фа]уая Кепутап... ета Ке4 
зитах Кио} 15гезофеа ета Ипа КеефегНе газ’ ера, чье сесеевче} 
ег зитах газщет а] „вот мы наполним (чудесную чашу) Узциа- 
монга, и если она от вашей молитвы забурлит и унесет куски хлеба 
со стола, то поистине правда на вашей стороне“ (Диг. сказ. 44); 
Пасатопае оке 15гездЫ5а, ета Ппяефой Е’еефеег теб гаргайе} 
ое 5 ® хессе газ ’аЙа „Уациамонга так взбурлила, что на столе 
не осталось ни куска, так она их унесла с собой“ (там же); МАКо[а ... 
7 деп от тевиг афеттее питеехзве!} „(святой) Никкола стре- 
мительно опускается в море к бедным (тонущим) людям“ (СОПам. П 141). 

— Основа глагола несомненно сложная: гоехз-Бе!-. Первая часть 
восходит, возможно, к *гах$- (*итая-5-); ср. лат. ИтЕео ‘напирать’, 
‘гнать’ (ип@а ип4ат игбеЁ), ‘устремляться’, аЙйит игдеге ‘устрем- 
ляться в открытое море” (ср. выше епт пигехзфеш] ‘устрем- 
ляться в море’), др.сев. геЁа ‘гнать’, ‘преследовать’, гот. гаЁ$ ‘пре- 
<ледователь’. Вторая часть (Бе{-) не ясна. 
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гехзижр ‘стройный’, ‘прямой’, ‘без сучьев” (о деревьях, лозе); ‘стройный 
и тонкий’ (о человеке): гехзлеез КугЯ ‘стройная и тонкая девушка’, — 
Че сту газ гехзтея фаз Ку зугеегу „перед твоим надмогильным 
памятником выросло стройное дерево“ (Хаг. 7х4 42: „К?’озватие“); 
Куге тара гехзтев чл еп ПИ геи! „девушка взяла тонкий 
{гибкий) прут и стала стегать его (попа)“ (ИАА П 334); се гехзпая 
й е92оп8 а, се] пехзте8! „до чего стройна молодая лоза, до чего 
стройна!“ (Хазби 16); души пехзтея афу гла „выросли две 
стройные лозы“ (Царукаев. Стихи. Орджоникидзе, 1968, стр. 67); 
зо ББаазу уп ВИ зу геехвпев Ка *з2аЧ „под одной вишнею вырос 
стройный стебель дуба“ (Е. 1959 [ 50); }агеве га сеотрра74у ГегПсепу 
Фагихз КоюЮ] гсехзпеу техуНИ „фары вдруг на повороте освещали 
стройные сосны“ (Е. 1957 [ 9); феггопЯ гехзпе8 фсезЁу с’прру И 
сута зуваетт Чоп атаё4 пуай е’Нуою} „верхушки высоких строй- 
ных деревьев сияли, как будто их позолотили“ (Е. 1957 Ш 30); 
бесс? — пехзпев, ЧетгвоксезЁ [еррй „Дзацци — стройный, высокий 
юноша“ (Нафи 15); /е гехзпей ето} хпгаилроп акту „тон- 
кими пальцами она закрывается от солнца“ (Нафи 20). 

— Вероятно, восходит к *гах$-па-Ка- от базы иран. *гал-, *гах$-, 
и.е. *геб-5-, к и.е. *гер-, *гепд- ‘прямой’, ‘быть прямым’ и пр. Этот же 
корень наличен в агагуп ‘направлять’, агеехзуп ‘умело действовать’, 
газ? ‘прямой’; см. эти слова. Ср. ав. Эга2и- ‘прямой’, др.иид. Г/и-, гаЙ- 
‘прямой’, ‘прямо подымающийся’, ав. га215-, др.ивд. гаЙ5ЁНа- ‘самый 
прямой’. В германских языках представлены формы с носовым и без 
него в значениях, чрезвычайно близких к осетинскому: дат., норв. 
тапЁ ‘стройный’, ‘прямой’, ‘прямо растущий’, ср.и.вем. ГАЛА, вем. гапЁ 
‘стройный’, ‘длинный’, швед. (диал.) гапКа ‘высокое и тонкое дерево’, 
“высокая и худощавая женщина’, иорв. га ‘прямой’, ‘стройный’, швед. 
тай, др.сев. гаЁг 14. и пр. (Еа|\К—Тогр ЦП 871, 877). — В гехв-пею 
имеем тот же вид основы, что в @а-гех$-уп (рядом с а-га-уп, 
см. выше); ср. по соотношению основ также ет-Беег2-уп ‘покрывать’ 
и ет-бех5-уп ‘прятать’. По образованию 7ех$102% сопоставимо с гох5- 
пее8 < *гаих$-па-Ка- от иран. *гаиЁ-, и.е. *[еий- ‘свет’, хегпее8 ‘тризна” 
мз *Роаг-па-Ёа и т. п. 

гаехзуп : гехза@ | гохзии : гохзаЯ, геххззип : гохабЁ 1. ‘плести ремеше 
ками подошву горной обуви ег? 1” (ег?! гоехвуп | ег ?е геехзип); 
гехееп ‘ремешок, которым плетут ег’ Г; д. гехзяе в охотничьем 
языке = сегЁ’е; 2, ‘прошивать крупными стежками’, ‘метать’, ‘прошивать 
предварительно’ (для примерки и пр.). —1. ет’ гехзуп пе гопуп 
„я не умею плести (подошву) ег Е’ 1“ (Брит. 16); дерет де "Еве 
гех$у „пастух плетет свои гЁ’1“ (М1еег 92); д. е Чиилие сете} 
сепуоп гехза „его два згК’е плотно переплетены“ (Ю 8); д. гех5- 
21] Чет пвозе пе Чеп „и обувью гегК’е я не обеспечен“ (07 162). — 
2. ЕсугсеЁ узКагзюп сете уе фагехзаюп, ыы хоуЧ пета п „я вы- 
кроила и сметала бешмет, но он еще не сшит“. 
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— При этимологическом истолковании этого глагола следует исхо- 
дить из формы д. гехееззип как фонетически более полной, а формы 
гоехзуп | гехзип рассматривать как вторичные, стяженные. Обратное 
развитие, от гех5- к гехеез$-, представляется невероятным; ср. отно- 
шение иронской и дигорской формы в ахзуп | ахеззип ‘ловить’, пух- 
зуп | пГхеззип ‘вязнуть’. Основа г@хаез$- возводится к *!та-Ёаг$-, 
от Каг5-‘тянуть’и пр. Стало быть, точное значение глагола —- ‘протя- 
гивать (нить через ткань, ремешок через жгЕ 1); для семантики ср. 
лат. гайеге ‘тянуть’ и ‘стягивать (шнур, завязку, перевязь)’, напри- 
мер ‹ пса веае {тайеге „стягивать завязку шлема“. Неясной оста- 
ется при этом форма прош. причастия и. гехза4; нормально —- геехазё 
из */гаЁг5а-; может быть, гехза@ по аналогии с ®хзаЯ от ехзуп 
(?хзуп) ‘мыть’. Глагольная основа ХКаг5-, наличная также в д. хегзип, 
хееззуп | хаеззип ‘нести’, Гохетзуп ‘переправлять’, пухзуп ‘вязнуть’, 
с Уверенностью распознается только в индоиранских языках; ср. 
перс. Ка$Г4ап ‘тянуть’, ‘протягивать’, ‘проволакивать’, ав. Каг$- ‘тянуть’, 
‘тащить’ (АХ 456), др.нид. Кагз-, Кагзай 14. Дальнейшие соответ- 
ствия см. под хеззуп, хетзип, а также Гохегзуп, пухзуп. 

геху5 | гех1з ‘цепь’, в частности цепь над очагом, к которой подвеши- 
вался котел; она считалась священной и имела своего божественного 
патрона ба/а. „Очаг (а, Копа) и цепь на нем (гехуз) составляют 
величайшую святыню каждого осетина“ (Коста. Этн. 11). „Над 
очагом и цепью давали клятву, с ним прощалась девушка, выходя 
замуж, вокруг очага обводили молодую, приобщая ее к новой семъе, 
и т. д. Украсть или выбросить очажную цепь считалось большим 
оскорблением для всего рода и вызывало кровную месть. Переселяясь. 
на равнину, осетины не расставались со своими очажными цепями 
и привозили их на новые места жительства“ (Калоев. Осетины. 
М., 1967, стр. 133; ср.: М. Ковалевский. Современный обычай 
и древний закон, 1. М., 1886, стр. 77—79. — Вс. Миллер. ОЭ 1 
127,5. — Чурсин, Юго-Осетия 146). Если хозяева дома не имели 
сыновей, но имели замужнюю дочь, последняя после смерти родителей 
забирала очажную цепь к себе. Так поступила героиня рассказа Сека, 
Гурдзыхан, когда ее родителей убили абреки: Соуггухап Та] гехуб 
7е ’/сеёу БаруЙа ете ре хезагте асу4 „Гурдзыхан повесила 
на шею очажную цепь (своего приемного отца) Таджи и пошла в свой 
дом“ (Сека 29). Существовали легенды, что та или иная очажная 
цепь спущена с неба (агосе} сегшазае гехуз). — те Гу4у 94 па- 
гудо КоугА шу4; Кова реупавеу @су4ег: геехузве, сеобуНе, хзуг- 
Луке, регеИет, Кет@# „мой дед Инарко был кузнец; делал из железа 
все: цепи, косы, серпы, топоры, ножи“ (из материалов Е.. Бараковой); 
ИЧаг гехузве} пуп пе зиепане фаз} „крепкими цепями связали 
нам члены“ (Коста 39); уе ’ехке ттт ууп ре Е’ахНЛ факепуп 
Аепу тега техузйе „на руки и на ноги он велит наложить ему 
тяжкие цепи“ (ОЭп. 24); Бабазюу де (ижеру$ у) ао та4езвоту реет 
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техузеЕ] „привязали его (великана) в глубине семи погребов желез- 
ными цепями“ (ЮОПам. Ш 73); Ёязео афет сеЁзеп гехузне} Баз 
чуЧуз „рабочий народ был связан железными цепями“ (Сека 12); 
«#2 псу хафаг Коу Гедйзоп, — ие, те агЁ Еоу пушага! — ое те 
техух те азетаЙ акете} Ффове деепяее... Гесешзупатп „когда 
я услышу эту весть (о гибели сына в бою), —о, остыл мой очаг! — 
тогда, опоясавшись моей очажной цепью, пойду с воплями“ (Брит. 110); 
а} Коу зетта 15, Кефет хеззу 5 гехуз? „да этот сошел с ума, 
куда он несет свою очажную цепь?“ (ОЭ [ 70}; д. ... егхезя4е тт 
Чечай етх! ав «Ч гех „... принес бы мне в подарок медный 
котел с очажной цепью“ (ша 5); д. зе4еесоптее] тех вегша- 
За, бт Чидовие офф Фароат@ а „спустил очажную цепь 
в сто звеньев, повесил на нее большой двуухий котел“ (07, 54); д. 
аоеттее се4 зпоеИоп гахееззипесе айе] хехгагетее, пех Биппие 
„колыбель с (новорожденным) ребенком выносят из комнаты (матери) 
в хазаг (главное помещение, где горит огонь очага), под очажную 
цепь“ (из обряда „аофепфеЧет“; Диг. сказ. 59). 

— Восходит к герм. (гот.?) *га(ЁД$. Одна из важных скифо- 
германских культурных изоглосс. Ср. др.сев. гакА? ‘строп, скрепляю- 
щий рею с мачтой’, гереп Е, геКепг ‘цепь’, англос. гасе, гасетёе, 
др.в.ием. гасЬпга 14. Из германского же идет фр. гасазе ‘перевязь 
на мачте” и ст.слав. Ге27а2ь, русск. ретязь, чеш. ХеЁёт ‘цепь? (ге аль 
из *геЁ7аль —> *тес}аль, как оЙать из *9 аль — *сфазь). Из’ сла- 
вянского — рум. геЁех ‘дверная цепь’ и лит. ге 215 ‘цепь’, ‘ошейник” 
(Уазшег. КЕ\/ П 516. —ЕгаеюКе| 724). —Ос. гехуз в свою 
очередь заимствовано в некоторые кавказские языки: абаз. гах#та, 
абх. а-гхаёпа, вдыг. Фах8 (СМК ХХУ! 3 57,1), авар. гахаз, дарг. 
гаха? ‘цепь’, специально ‘очажная цепь’! (ОЯФ | 87, 90, 105, 313, 317). 

СЕИ 27. 

2 кет | 11227 ‘рост (как процесс)’. — асу [ерри гг пе хеззу „этот маль- 
чик плохо (медленно) растет“; [еррй... дегбте чит, пнегхте 
@зпу, епфег тф= пе хаза „мальчик (был) длиной в четверть, 
шириной в пядь, больще у него росту не прибывало“ (С В г15епзеп 24). 

— См. гегуп | телип ‘расти’. 

2 тзех | тех ‘летняя стоянка пастухов” (на альпийских пастбищах, обычно 
вдали от аула), ‘эйлаг’; там содержался скот, и туда на лето пересе- 
лялись иногда всей семьей. Система полукочевого скотоводства имеет 
на Северном Кавказе давние традиции. „... многочисленные находки 
предметов степных культур (особенно скифского типа} в высокогор- 
ных пунктах Северного Кавказа (вплоть до Дигории) подсказывают 
мысль о расширении хозяйственных связей между обитателями гор 
и равнин и о широком развитии эйлажной, или кошевой, системы 


1 Дарг. гахай почти созвучно с фр. гасаде: на крайних полюсах (Франция — Да- 
гестан) формы слова конвергентно сблизились. 
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овцеводства на Северном Кавказе в период бытования позднекобанской. 
культуры, точнее в конце первой половины [ тысячелетия до н. э.“ 
(Крупнов. „Древняя история Северного Кавказа. М., 1960, стр. 308— 
309). Древность реалий поддерживается и древностью термина (см. 
ниже). — пе Бтопёе} хезагу тт 15: гегпив аси4уяу „из наших 
домочадцев никого нет дома: ушли на эйлаг“. 

— Этимологически идентично с д. егисех ‘стадо оленей” (ИЭСтТ 185), 
т. е. восходит к др.иран. *огага- (#тгага-); ср. др.инд. та7а- 
1. ‘стоянка пастухов’, ‘вагон для скота’, 2. ‘стадо’. Арийское слово 
дало в осетинском два варианта, геег | [7022 и гинех, из которых за 
первым закрепилось значение ‘стоянка пастухов’, за вторым — ‘стадо’. 
Для звукового развития ср. (ге@ | ег ‘калым” из *отаа-. — Воз- 
можные дальнейшие связи см.: Ваеу, ВЗОАЗ 1966 ХХХ 518. 

ОЯФ [ 58. 


кахахмадеи д. праздник „Вкушение (ахшаеп) плодов (гее2-)“, кален- 


дарно = праздник „Преображение“ (середина августа). 
— См. геае и ахойуп. 


№27 д. ‘плоды’, ‘фрукты’, ‘овощи’; ср. и. Ч4уг8, ха]зат; геезее4отее, 


гелфип ‘сад плодовый’. — Ке22е9 сегдетИ ее}; уехегаЧот? геге сегта- 
4]; Иссая? Чет еибтфита Кофап ропи4оте „наступила осень; 
в огороде поспели плоды; в первую очередь мы собрали помидоры“ 
(АК Ш 19); ре2г2ея гегефопе гегее} фаурая па4е; аЙетееп Ч ег 
сехстихеп че Чопбт ета а4т деи Кепе КетНи гахегит 
„осенью сад наполняется фруктами; каждому бывает приятно съесть. 
сочное и сладкое яблоко или грушу“ (АК Ш 20); ас? Дей’ ифеазее... . 
Г фопе газеветея Ёсепи], сехзетот Фа геге едит Ба}4ауи}, ета 
п @ ге чехесеп хиетипаяет а4агене „эта яблоня днем распу- 
скает цветы, а ночью начинают осыпаться плоды, и вы употребляете 
ее плоды в пищу“ (Диг. сказ. 16). 

— Восходит к иран. *гаха-. Ср. перс. газ ‘виноградная лоза’, ‘вино- 
град’, ‘виноградник’; особенно употребительно в центральных диалек- 
тах — натанзи, мяхаллати, язди (габри) и др., причем нередко в зна- 
чении ‘сад’ (Жуковский Т, ХП.—КРЕ, АЫ. Ш, Вч. Ъ стр. 88); 
тадж. Га2 ‘лоза’, ‘виноградник’, но вандж. Га2 ‘молодая роща’ (Розен- 
фельд. Ванджские говоры таджикского языка. Л., 1964, стр. 109), 
курд. 742, ге2 ‘сад’, ‘виноградник’, заза гё2 ‘виноградник’ (КРЕ, АБ. Ш, 
Ва. ГУ, стр. 166), пехл. га2, мн. ч. газап 14. (] апКег. ЕгаБале 27), 
парф. Га2, -рдс (в Авроманском пергаменте ДобВахамрас название вино- 
градника, где -р0с синоним -8%1, Бау ‘сад’ в дабВожаВат), гаграп ‘хра- 
нитель виноградника’, гагера! ‘владелец виноградника’, газКаг ‘вино- 
дел’ (ТеЧезсо, ]АОЗ 1943, стр. 151. — Ниса 19, 43, 61, 82; ВДИ 
1953 [У 119), др-пере. *гага- (в эламской передаче га-5а-) ‘виноградник’, 
%тахакага- (влам. га-за-да-га) ‘винодел” (СегзНеу!сЬ, Аза Ма]ог, 
М. 5., Ма. П, Р. 1, 1951, стр. 136—137). Нельзя отделять от этой 
группы и ав. гагига- ‘роща’ (Вс. Миллер. Сг. 32, 56); ср. выше 
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вандж. Га2 ‘молодая роща’. Этимологически следует связать с ос. гедут 
‘расти’: 722 „растущее“; ср. латыш. ай8Й5 ‘плод’ при айяЁ ‘расти’, 
лит. ай2и]а5 ‘растение’ при би8Ё ‘расти’. В этом случае мы приходим 
К и.е. *геб- ‘давать расти’ и пр. (РоКогпу 854-857). Толкование 
иран. *гаха- ‘сад’, ‘виноградник’ как ‘ряд’, в смысле ‘ряд виноградных 
лоз’ (Е! ]егз—МаугКоЁег, МЩейЙ. Чег Ап горо]. СезеЙзсВа_ шт 
УЛеп 1962 ХСИ 92), представляется искусственным, а для оС. 70226 
с семантической стороны и вовсе не подходит, как и к ав. гахига- 
и вандж. га2 ‘роща’. — При этимологической ориентации на и.е. %геб- 
отпадает поддерживаемое некоторыми сближение со слав. [02а 
(см.: ТеЧезсо, ор. сН.). 

техе@опе д. ‘плодовый сад’; и. Чугб4оп 14. — гегеЧет теле пеефай 
сегга4е}; ДеНике, КатНийе, КИашйе ета ехятсЧ не Дезаоепсо 
„в садах больше не выросли плоды; яблоки, груши, сливы и алыча 
погибли“ (АК Ш 20). 

— От геге ‘плоды’ с помощью суффикса -Фопа, обозначающего 
вместилище (ГО $8 190). См. ге и -4оп | -Чопе (ИЗЭС 1 367). 

ведает и. ‘(хорошо) растущий’; обычно о детях: гелеп зуоеЦоп ({ерри, 
Аугв) ‘хорошо растущий ребенок (мальчик, девочка)’. 

— Отглагольное имя на -п со значением ‘способный к чему-либо” 

{ГО $ 170.) от гегит ‘расти’. 

катЪии д. ‘плодовый сад’ (СД 1959, № 46). — ше геегфитг Киля, 
тиегп Г1И9] „ты, бывало, плакала в вашем саду, вспоминая меня“ 
(Тайм. Ме зеерд. 34). 

— Слово бул | Бип ‘низ’, ‘основание’, ‘почва’ в сложении с назва- 
ниями растений и плодов получает значение „место, заросшее такими-то 
растениями“: сехзеег-фип ‘орешник’, ебеег-фип ‘кленовый лес’ и т. п. 
(ГО 8 206). По этой модели образовано и гегфий от 7422 ‘плодь’. 

катфу | кехН ‘мимо’, ‘перед’ (послелог). — доп Ку уе ге2у пг$ сехзеет- 
&@ПНеЕ] „ручей льется перед ней (сосной) белыми водопадами“ 
(Коста 63); таке... „Пупс те зе у, те геу сетНухзупс „тучи 
кружат надо мною, вьются передо мной“ (М:сег 132); уздагу Куп;у 
ту Баге „джигитует перед невесткой всадник“ (Мысост 118); 
д. еш кепи афке} опЕ Ба {п е геёН ет сопбо} 1е8 4ите} пешфе- 
зетба сетфанег4а „однажды один безрукий человек прогнал мимо 
него огромное стадо козуль“ (Диг. сказ. 22); д... ВопаН геёй К вегс- 
Се репа етсийепсе „...проехали мимо Бориаевых, щелкая (плет- 
ками)“ (СОПам. И 43). 

— Наречия и послелоги в осетинском стоят нередко в локативе. 
мн. ч.: зегНу ‘над’, Бупёу ‘по низу’, феей у ‘поверху’ и т. п. (ГО 8 83). 
Послелог ге2у представляет локатив мн. ч. от га ‘перёд”. В качестве 
послелога функционирует и локатив ед. ч. га2у | га2 ‘перед’. См. гал. 

взхуп : ге | шахии : {гот ‘расти’, ‘прибавлять росту’, ‘увеличиваться’, 
‘развиваться’, ‘идти успешно’, ‘устраиваться’; гое28е ‘растущий’, 
‘находящийся в периоде роста’. — Кет геегупс, Ёет сегупс Че хокь, 
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Че та4? „где растут, где живут твои сестры, твоя мать?“ (Коста 119); 
Деезнегке, за БЕК, ге2Ё, сетй! „младшие, детки, растите, живите!“ 
(М1хег 105); Герри Боп шу@5зту геёй, хо — шупе „мальчик рос 
в день на пядь, в ночь — на четверть“ (МипкК. 118); Чуилие траггопу 
зепееюп фодазоло ге2у4у$8) „двое любящих росли, как райское дерево“ 
(Сека 44); БатеЕё т хйг „расти, мое солнышко“ (М1вег 107); 
гегупс Гупяве „растут (наполняются) столы“ (М1сег 119); шеггам 
9оу4Чая гепиея уугАНе} пе гЕУ „тяжелое дело не сладится легко- 
весными речами“ (Сека 16); д. тейе хиет! РохЁ Ки роеилшиу, ие Ч 
<} хшетва Кети}, © оз Кох Ёи Кешилау, чосе@ св] е Фа гтеегит 
ЁКепи} „когда месяц находится в руках сестры, то та его пожирает, 
а когда в руках жены, та ему дает расти“ (объяснение фаз луны; 
М. 19,5); д. ахзео а Е’ Чет тесте] питает „сегодня ночью 
в этом брюхе устроится пиршество“ (= 103). — 4 геля па Ёоу4 
га8у аз’ 94! „как рано оборвалась твоя молодая („растущая“) жизнь 
(„душа“)!“ (из плача по умершему подростку); песне, заб ве, саг4 
уп а }ас! „подростки, дети, да будет вам жизни вдоволь!“ 
(М1хег 104). 

— Восходит к иран. *9{-га2- и содержит тот же корень (иран. 
*га2-, и.е. *гед-), который наличен в агагуп ‘направлять’, ‘строить’, 
агеетуп ‘устраиваться’, агоехзуп ‘уметь’, гех$те8 ‘растущий прямо”. 
К приведенным под этими словами соответствиям здесь уместно доба- 
ВИТЬ сак. @[узапаа- ‘юноша’ из *аггапайа- (колебание начального 
га- || а’- как во многих других случаях) (Ва1]еу. Аза 20—21). — 
См. агагуп, а также агегуп, г(Ех, ТЕР, ПРЕП, ХЗП(ЕЯ, Га. 


ЭЗ+тасКе[Ъего, М$+. 53—54. — Вс. Миллер. Су. 56. 


тетупее и. ‘железа’; д. дибшхия 14. 


— Редкое по типу производное на -28'` от инфинитива гбехуп ‘расти’; 
ср. по образованию Не7упеЯ от #е5п ‘капать’, Га4утея ‘корь’ от 
Да4уп ‘покрыться сыпью’ (ГО 8 169,). 


гай | эг4о ‘волос’, ‘волосинка’, ‘шерстинка’; ег4йте пе Чагуп ‘ни во 


что не ставить’. — 4е ’зйгру Багсе7 туп о зудтаетат ога те ’2еег 
1еп4утет Коу гают 5 4151! „если бы ты из гривы твоего чудо-коня 
вырвал одну золотую волосинку для струны моего плохонького фан- 
дыра!“ (Коста 131); юрре7 сет4п пе говоуфа „из ружья он не про- 
махнулся бы в волосинку“ (Сека 94); /е пуху ВеЕке аз сего 
пт5 сег4йу 1$; Кое псу сетке йгз ег4п}у рес} Ееепее7, ое ато ет 
„(у кабана) на самой середине лба есть три белые шерстинки; если ты 
попадешь в эти три белые шерстинки, то он умрет“ (МипКЕ. 82); 
гиоа$... гай а: тепе те гахе Дагу] сете т4п]у гаюп „лиса ска- 
зала: вот из моего правого бока вырви три шерстинки“ (МипК. 94); 
ету м „мост-волосинка“ (Мипк. 199); позу дуп баечаг Ко@а 
за$у сагт; ажет сагт у4г: дфзет чобах сете гапуеп тугтугая 
„еще подарил ему оленью шкуру; ‘такая была шкура: на (каждой) 
щетинке по колокольчику, на (каждой) шерстинке по бубенчику“ 
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{ЮОПам. 1 124); 4е Ёаг@ Ёоу зсуг8 Кепа] сете 4е Чуилое Койхе] 
Коу пуссеоа} богугудорет ре т, ше зу ст4п сете °т4ез пе 
9198 Кеепуеп „если ты наточишь свой меч и ударишь обеими руками 
Созруко по голове, то он (меч) не отрежет и полтора волоса“ 
{ОЭ Г 32); иже ег] ет4и Чег пе }езе}уееп „и волос с вашей головы 
не пропадет“ (Лука 27 18); Баакеп, бахиз Чет п} таке}; те п4 
чег4пре пагерает 1557 „я растаяла, высохла от тоски по нем; моя 
душа стала тоньше волоса“ (Сека 35); /уг сеххогтазе) ре 4 
<ет4ире пага*офег 557 „от сильного голода его душа стала тоньше 
волоса“ (Е. 1961 ГУ 38); ег4птее пе Чагу пе уе Ка „ни во что 
{„ни на волос“) не ставит славу наших предков“ (Коста 89); еа- 
теп ет4ару фегс Ка4 пе Че44упс „ни на волос не воздают почестей 
князю” (Сека 9); д. Кот! Чипое т зе 4аг8 га’ ве сет4оба] ве 
занес Ки Кати} „ветер из ущелья прохлаждает их длинные бороды, 
перебирая (шевеля) по волосинке“ (ОЭп. 60,„_„„з); д. © бехфе сай 
сего} а}, тоаГ = 6 габойа „он сделал вокруг нее (преиспод- 
ней) столько кругов, сколько волос на его коне“ (Диг. сказ. 38); 
д. Зифа[с... зегтее *г4о тада, Де -ехяа ета’) дейитьш Ко@а 
„Субалци прицелился ему в волос на голове, выстрелил в него и убил 
{„округлил“) его“ (СОПам. П 77); д. ас! зибгаеттлае сет4о йе зет 
дите} ®), ес? а4еутая те озет Ки пог чоа, те теепееп те саг 
ада пееба! зКепусетее} „если то человеческое существо, из чьих волос 
эта золотая волосинка, не станет моей женой, то жизнь мне будет 
больше не в сладость“ (МЗ+. 10,5). 

— Восходит к др.иран. *Фгаи- с закономерной метатезой 4х -> г, 
как в “уп из *Агипа-, уг из *ига- и др. Ср. орм. 471, пам. шь 
СТИ, пам. язг. си (закономерно из *4гаи-, как сапаЁ ‘лук для взбивания 
шерсти’ из *Чгилака-), ягн. Штат, Чата, согд. *аал (2илу) из дгато- 
{Напзем, 7П УИ 89); сак. 4го-, Агаи- ‘волос’, 4го-тазй ‘величиной 
с волос” (ср. ос. “гАйуу аз 14.), ЧгаиКа- ‘волос’, Чтаиа “волосы” 
{Копом. Сгапию. 40), ховар. 4ГО ‘волос’, кафир. гб ‘женский локон’. 
Ключ к этимологии слова дает, быть может, это последнее слово. 
Если кафирский здесь, как в ряде других случаев, дает древнее зна- 
чение, то иран. *Фгаи- можно связать с др.инд. 4га®-, и.е. *Чртеи- 
‘бежать’, ‘течь’, что могло относиться не только к реке (РоКогпу 205), 
но образно и к ниспадающим волнами женским локонам; ср.: Могбеп- 
5 егпе, МТ$ 1929 ИП 254; 1934 УП 89. 

Ва!|еу. Азса 6. — ОЯФ 1 18. 

=г4ах | экфоте 'поляна’; д. тег 14. — Бахугет де4уптие, Баказ епт 
сег4йттее „я вошел в лесную опушку, посмотрел на поляну“ (Коста 96); 
дефетАйгу 7 хегея узша а „на лесной поляне он пустил своего 
осла (пастись)“ (Сека 119); за? егепсафгз 0 ст4й2у „олень оста- 
новился на одной поляне“ (ОЭп. 36); гайе даботу ЧеЦаз Катоп, 
етап, газЁ 4опу КК зегте 15 го атак — п] Траалоас ау 
Дпоет4оп п, — де хогаех че а „вон у нижнего края приаульного 
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участка на поляне, как раз над самой рекой, есть одно строение, — 
это святилище Тбаууацилла, — да будет на вас его милость“ (Се гт. 90); 
пегу де4у }4е ги КузШ сетЧиг 1$ „за сосновым лесом есть одна 
небольшая поляна“ (там же); д. за дей оз 9еепиех сетдо2И ве за 
пе зейёе уебой тилоази] „среди черного леса на ровных полянах 
он оставляет без присмотра своих черных козлов“ (ОЭп. 55... м); 
д. с’ехаоп 2тпи} столе, сезНеп геойи4 ЧеЧ Чи} „виднеется зеле- 
неющая поляна, она ласкает взор“ (га 19); д. отееп гип4зоп4 епсее 
сезаз зат дей РерепНе, сетфогве, Иде сета Шип „ему 
известны во всем черном лесу низины, поляны, ровные места и при- 
горки“ (МО 1956 УП 50); д. её хай за де? егфогке} ешет хтазрат 
ане} КУа; „однажды на одной из полян черного леса Киас был 
косарем“ (МО 1950 УП 40); д. ег4оге} еш КитЁ зифапЁ сей 
„из одного угла поляны слышится разговор“ (Вез. 39). — Как геогра- 
фический термин Агоох засвидетельствован в „Армянской географии“ 
УП в., составленной Ананием Ширакаци (ошибочно приписывалась 
Моисею Хоренскому): „За Дигорами в области Атг4о2 Кавказских гор 
живут аланы“. Вс. Миллер правильно отождествил термин Аг4ог 
армянского географа с ос. ето? ‘поляна’ и с достаточным основанием 
усмотрел в области Аг4ог Владикавказскую равнину (ОЭ Ш 104—108).? 
В то время предгорья Северного Кавказа были покрыты лесами, 
и свободная от них область могла называться Аг4о2 — „поляной“. 

— Восходит к иран. *Чгаи$а- и содержит ту же основу, что глагол 
“у4игуп | ет4огип ‘холостить’, ‘кастрировать’: ‘поляна’ — это „выхо- 
лощенный“, т. е. выкорчеванный участок среди леса. Такое толкование 
поддерживается выражением де сет4агуп ‘корчевать лес’, а также 
тем, что отмечено употребление вместо “гагул | етогип описатель- 
ного оборота ет4и2 йаепип ‘холостить’, буквально „делать егЧ их“: 
сети? Кепипая реа] хизепт 1958 е} „он игрив, как козел, 
которого пора кастрировать“ (Вез. Ка Ке 51). Таким образом, тесная 
семантическая связь между “г П2 и “гЧй2уп не вызывает сомнений. — 
Может быть, сюда ав. ОтаоЯ5%аптЕ- название горы — „обильная поля- 


нами гора“? Иначе: АГХ/ 770 —7Л\. — См. "т4йгуп. 


"а атуп ; ЗедузЕ | егдотип : г изЁ ‘холостить’, ‘кастрировать’; 924 “т4и- 
у у. 


(Тр 


уп ‘корчевать лес’; отсюда “гих | ег4оге ‘поляна’ = ‘выкорчеванный 
участок среди леса’. — Ра! теёу. .. сететЧузЁ феху Ред ШИ фафазюу, 
ета ре п} ЧатНИ яоутвау фаройю „Фаризет привязали к хвосту 
нехолощеного коня, и тот разбил ее на камнях“ (Сегм. 142); Коу; 
Чет ег пте$у агт 5Кету „и собака лижет руку холостителя“ (Сл.); 
соее! Безёе затбе туй ... К’ебуз изу фазу стетироу Ре 
вагона; „афхоутет тете Кат гау. и? фез@еп хогх еп“; шее Ч 
К’еЬ 1$ Зруп БаЧуфа сете де тЧаеуп фа4у4а „з то время 


1 Нет оснований видеть в Дг(/о2 искежеие гидоонима Агфоп, вопреки С. Еремяну 
. УП Конгресса антропол. и этногр. наук 1970 У 447). 
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страна была покрыта черным лесом; Кабыс нашел в тех местах колосья 
пшеницы; «где растет такая пшеница, должно быть хорошее место»; 
Кабыс стал ходить (туда) и корчевазь лес“ (ЮОПам. Ш 151—151); 
хутиехх затагупу ох сабю} дей, Рахю; Еофехне, пл4еяКе; 
{17 хоуп!) де сег4й2уп „чтобы устроить пашню, рубили лес, корче- 
вали пни, корни; (это называлось) 44 =2гЧахуп“ (Е. 1967 У 65). 

— Восходит к иран. *@гаиб-, и.е. *4ргеиз- ‘разбивать’, ‘раздроб- 
лять’, ‘увечить’ (РоКогпу 274—275).1 Ср. шерс. 4иго$ ‘рана или след,» 
произведенный прижигательным средством или хирургическим инстру- 
ментом’, ‘инструмент для такой операции, ланцет, скальпель’, шекл. 
4гд$ ‘прижигание’, ‘увечье’, арм. (из иран.) Фгаизе! ‘вырезывать’, бел. 
4тги5- : Чги5Ё ‘молоть”, ‘растирать’ (Фролова. Белуджский язык. М. 
1960, стр. 40), сокд. бгб&#Р (бт’озур) ‘увечье’ (Вепуеп1з1е. ТЗР 176), 
ав. 47а0$а- ‘увечье, причиненное человеку” (как наказуемое деяние; 
У. 3 41), может быть ‘принудительная кастрация’, 4тиёа ‘изувечен- 
ный’, ‘холощеный’” (= 06. “туз | ег4изй), Огао{$атЁ- название горы 
{см. под “гЧИ= ‘поляна’), пол. Чги29ас ‘раздроблять’, русск. друзг 
‘бурелом’, лит. 4гй2$'а$ ‘обломок’, Чгитв6Н ‘разбиваться’, 4гаН ‘сла- 
беть’, фтийтН ‘лишать силы’ (Е гаепКе| 107), гот. 4гаизпа ‘обломок’, 
англ. 470%56, норв. Чге5е ‘быть вялым, медлительным’, гр. ®рою 
‘ломать’, ‘раздроблять’ (из *Фроьаю), Зрабро, Зрабора ‘обломок’, ‘рана’. 
Славянские и балтийские соответствия наводят на мысль, что коле- 
бание $||2 в этом слове — явление древнее и восходит если не к обще- 
индоевропейскому, то ко времени скифо-славо-балтийских ареальных 
контактов. — Ср. “г й2. — Холощение домашних животных практико- 
валось уже у скифов и сарматов: „’б0у 8 1об Ухойхоб кой тоб Харра- 
лихоб паутос 88006 по лобс (ттоиб битёруау, ебтефе ас убциу” рихроё рёу тар 
\олу, ЕЕ 68 офббра ход боопее к (у всех скифских и сарматских пле- 
мен есть обычай холостить лошадей, чтобы сделать их послушными; 
ибо (лошади у них) хотя и не велики, но очень горячи и неукротимы)" 


(З+гаБо УП 4, 8). 


Вс. Миллер, Е 21, стр. 325. —Ва еу, ВЗОАЗ 1961 ХЖМУ 
478—479. 
2гауп | эгдаве, апфига ‘лук (оружие)’, ‘агсиз’; часто в сочетании /а# 
тие 'г4уп ‘стрела и лук’; д. боат сеп4иге ‘радуга’, буквально 
„лук (богатыря Нарта) Сосланя“, ср. вере. Катап-? Кизат ‘радуга’, 
буквально „лук Рустема“, сербо-хорв. 602Л ШЁ ‘радуга’ (Михайло- 
вич. Зборник за филологщу и лингвистику, кн. ХИ, Нови Сад, 
1969, стр. 197); и. агоу °г4уп ‘радуга’, буквально „небесный лук“, 
ср. перс. Катап- азтап, лат. агсиз саее$5; “г4упбоз ‘тетива’; “г@у- 
зп ‘футляр для лука’; “г4упбуп | ег4ипят, еп4игт ‘вооруженный 


1 Такой глагол мог получать и значение ‘холостить’, так как один из приемов 


холощения состоит в разбивании мошонки: ср. ос. хозЁ уг ‘холощеный баран”, буквально 
„колоченный“ (хоз от хойуп ‘колотить’, 'раздроблять’). 
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луком’; — Амехса }аопе} эта Да зза де 'тЧуп, азваетяа 
Уаь “тйутфоз „Арахцау достал из колчана стрелу, достал свой лук, 
потрогал (проверил) стрелу, тетиву“ (Нарт. сказ. 198); Хзегнея аду, 
7е ЕЁ ети }е ’’4уп де Юаху „Хсартаг сидит, (держа) в руке стрелу 
и лук“ (ОЭп. 14); /аё ете ‘т4упе} дагупдот }езНу „(мальчики под- 
росли настолько, что) стали способными играть в стрелу и лук“ 
{ОЭгп. 18); Аг4ег Гаё /ехза сете ре °г4уп атфехза „некто пустил 
<трелу, а лук спрятал“ (поговорка: напроказил и замел следы); те 
зуоеИопу гезебу Чег та гие тайу ре4Чепие орр тете уат, 
ЛЛЧег раЁ ет т4уте} хесу4узН) „даже во время моего детства, 
за исключением отдельных лиц, ни у кого не было ружья, больше 
сражались стрелой и луком“ (ОТ 53); д. ле еп4птНе пт хеззип 
` Деле фа Фазип Ки тие Барегатусетие, шие ‹ехзае ба та Ки4 реоет- 
зп? „ты не в силах даже нести или согнуть наши луки, как же 
ты выстрелишь?“ (Диг. сказ. 8); д. ета} те еп4итке е4 рее 
газагФЮпсе „таким образом они дали ему луки со стрелами“ (там же); 
д. аЁ ета ет4ипе} Вахипдоп се] ета уе ’пхигоп [едижетИ хеессе 
ДаЁ ета сет4ите} даа „(мальчик) стал способен играть в стрелу и 
лук и с подобными себе ребятами играл в стрелу и лук“ (М5, 21511}; 
д. ехзиптиее Ба ег4ипат а4Ве] „стрелять он был искусен („воору- 
эжен луком“)“ (МО 1956 УП 56); д. изшг еп4итат Ахтоай „Ахмат, 
вооруженный большим луком“ (СОПам. П 124). 

— Названия холодного оружия в осетинском принадлежат к древ- 
нему иранскому наследию; см. /аЁ ‘стрела’, агс ‘копье’, Ка’ ‘нож’, 
‘меч’, хзагааг ‘знашка’, 20ет ‘кольчуга’, тагЁ Чщит’, Дега ‘топор’ 
{ОЯФ ТГ 53). Скифы славились как стрелки из лука, тобти (Геро- 
дот [\ 46); лук и стрелы были едва ли не главным их оружием, 
и самый термин „скиф“ означает, возможно, ‘стрелок из лука’ (СЕИ 25). 
Характерные „скифские“ трехгранные наконечники (ос. “8) нахо- 
дят повсюду на территории скифских поселений и передвижений. Ос. 
7уп восходит к иран. *Чгипа- с закономерной перестановкой @г-> г@, 
как в “’Чй ‘волос’ из *4гаи-, “’Чигуп ‘холостить’ из *Чгаи$-, труг 
‘выдра’ из идга-. Ср. перс. Чигипа ‘дуга’, ‘радуга’, ‘лук’, шехл. бп 
“лук”, бел. Чл ‘радуга’, пам. и. ЧИП ‘лук’, согд. *дгоп (било, дг’ат) 
19., д’ап-р'бу ‘лук и стрела’ (Нептп1тз. бов4. 40), ср. с обратным 
порядком частей, ос. ГаёчетЧуп; сак. Читпа, др-ина. Чгипа- ‘лук’ 
{засвидетельствовано поздно и только у лексикографов, поэтому не 
исключено заимствование из иранского), ховар. (из иран.?) {топ ‘лук’, 
кафир. 46, Чй 14. Сюда же скиф. 060% в ’Арбоустарос „Многолуч- 
ный“ и 'Ардоуастос „Восьмилучный“ (ОЯФ Г 163, 213, 215, 235). Из 
иранского ‘идет, по-видимому, калм. аЧагапа ‘богатырский лук’ (Ко- 
зин. Джангариада. М.—Л., 1940, стр. 247). Этимологически, всего 
вероятнее, связано с @аги-, фги- ‘дерево’. — Ср. “г4упфоз, “г4узЮп. 
См. также завадад- 


Вс. Миллер. Сг. 30. —Ва!1еу, ВЗОА$ 1961 ХХГУ 471—472. 
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"таупЪо$ | эгаиоьо$ ‘тетива’. — тетй {5 те ‘г4упьозу, сете п} сег- 
хее5$ вте те пте} Бабе „моя душа — в моей тетиве, принеси ее 
и перевяжи меня ею“ (ИАА П 227). 

— Буквально „перевязь лука“; см. “74уп и 605. Ср. по образова- 
нию 5627-6оз, егт-Боз, азвеи-Ьоз, пехе оз и т. п. 

рдузтоп и. ‘футляр для лука’, ‘горит’; служил также колчаном (см. 
ниже);' изготовлялся из кожи, обшивался золотой и серебряной ка- 
нителью (СОПам. Г 50, 80). — Дехзоп, 2ебаее, Коу4 габа, аЙе де 
Га де Рахке} егхашй, }е г4узюп 4ег кертетфет ахаш а, ре 
ДеН пурругх $Ё] „как только он сказал: дай, выстрелю, — как 
стрела выпала у него из рук, и горит его развалился, его стрелы 
рассыпались“ (ИАС 1 145); „все мои стрелы из =гЧузфоп’а рас- 
сыпались“ (СОПам. Г 41); „видишь ты этот егЧуз+оп, полный 
стрелами?“ (СОПам. Г 77). 

— Из “г4уп-5юп „место для лука“, др.иран. “Агипа-$апа-; см. 
“уп ‘лук’ и $юп (в сложных словах) ‘вместилище’, ‘место’. Ср. по 
образованию сеххузюп ‘солонка’, зЗепузюп ‘запустение’, 2егезюЮт 
‘заброшенное и заросшее травой поле’, узюп “Осетия” и т. п. (ГО 
$ 191). — согад. дгалёт ‘колчан’ (Вепуеп1 зе. ТБР 228), которое 
Ва![еу предположительно восстанавливает *4гипа-5агапа- (ВЗОА5 
1961 ХХЖУ 472), напрашивается на сближение с ос. “г4узюп. 

ОЯФ Г 29. 

.ёма персонаж детской песни, ‘бес’, ‘домовой’ (?). 

— Ср. афг. гашай ‘бес’ (Могоепт$ Е1егпе. ЕУР 64), гёое ‘ведьма” 
(Асланов 458)? 

кемии : хи’ д. ‘рыгать’; и. 6099 Кепуп, Биддуне Ёепуп 14. 

— Вероятно, восходит к иран. *га!#- и формально сопоставимо 
с др.ннд. Гебй- ‘издавать звуки’и пр.› латыш. 7ФёЁ ‘шуметь’, ‘гре- 
меть’, но по значению ближе к некоторым германским словам того же 
корня: дат. гоебфе, норв. гаре, швед. гара, (диал.) гера, н.н.ием. гер- 
реп, швед. ге/!№Ёа, др.сев. герёа ‘рыгать” (Еа 1к—Тогр П 928). Индо- 
европейская база звукоподражательной природы *гег-, #геГЬР-, *теб- 
(РоКогпу 859—860). Другой вариант этого корня, *гей-, дал слав. 
#геиНИ, русск. реветь и пр- 

Вс. Миллер, Ш 21, стр. 330. 

Гус | ® их ‘бровь’; заег/уя ‘чернобровый’; Ёагет/уя ‘хмурый’. — 
ауеуоюа те закегРуя гезиВ „обманула меня чернобровая краса- 
вица“ (Коста 18); те *'т/уб пит жегу „у меня чешется бровь“ 
(примета); Ах[еш... пидетоуйе Ёапу „Аклау хмурит брови“ 
(Сегш. 154); игз ЧеНаядоуг Че, зар груз, бат а птеет базиотгт- 
Юп „ты белошеяя, чернобровая, поэтому я полюбил тебя так сильно“ 
(из песни; МишК. 196); д. ега-сее7-сеши] уе ’агвикетиве Затея? 
гаетоп4 сх!) ег[оине „выходит к своим гостям старик Сайнаг со 


1 Колчан назывался также {а!4оп. 
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сдвинутыми бровями“ (ОЭгп. 60,.._„..); д. зигое4асе та пагея сег}- 
зе батез! Ее Авип4е гезидЧ „стройная, тонкобровая дочь 
Сайнага красавица Агунда“ (ОЭп. 61.5.›'); д. е Чагё четфеийе вег- 
фааг Кати} „она хмурит свои длинные брови“ (ОЭн. 61,1); д. пеЁе 
беедипсе те защ ‹ет}еине „никому не нужны мои черные брови“ 
(Га 12); д. себе 6а[х1} ее} 4е °туиз? „почему ты насупил брови?“ 
{Га 97). 

— Восходит к иран. *БгаЁа- (или *абгайа-), от ар. *6Ёги-, и.е. 
*Бртп-, чобрги-. Ср. перс. абги, Бги, пехл. Вий, БгйЁ, кура. ЫТЬ, 
Ытё, абта (Курдоев 120, 122, 231), дога, татск. 6эг8, бел. бигоап, 
афг. ИГИ]а, пам. м. 99а, отёза, пам. и. 9770, пам. ш. 3ЁтИЙ, Фги, 
пам. руш. ОГО, пам. с. 30Г@0, пам. язг. 9’ГаШ, пам. в. гаш (5ЗКО14. 
Раш. 138—139), пам. сгл., пам. ишк. ФРС, ягн. Ф2гий, согд. *ВгИЁ 
[ВР фЁ: ‘ров’ ‘без бровей’ (КозепЬегз, МАН 1931, стр. 630}], 
хорезм. бгтос, аВгИ, сак. бггапка-1а- (В а |еу, В5О$ 1941 [Х 70; 1943 
Х! 292), ав. фгоаё (дат. падеж двойств. ч. БгоаёБуат), др.ннд. бЙгй-, 
-БАгака, ст.слав. Ргъоь, русск. бровь, лит. фто 5, тохар. А рагап-, 
англос. б7Й, англ. БГОШ, нем. Вгаше, др.ирл. ФгиаЧ, гр. 6$рбс (Ро- 
Когпу 172—173). — Ар. ЬА отражается иногда в ос. Ё см. №аХ паЁ 
ее, шаруп и др. В слове 7/8, где } восходит к ар. 6А, мы имеем 
один из этих случаев. 

Вс. Миллер. ОЭ ИЦ 58, 86; Сг. 34. — Наб зеБ мапп. Оз. 25. — 
ОЯФ [ 17. 

“гузужо | жгбжузео ‘пряжка’, ‘застежка’. 

— Восходит к иран, *отафака от атаб- ‘хватать’, ‘схватывать” 
и пр-; отглагольное имя на -сеу (<—-а-Ёа) (ГО 88 110, 169,) от “гбе- 
хуп. Обычно такие образования обозначают действующее лицо; в дан- 
ном случае — орудие. Ос. “гдечие’ имеет идеальное, казалось бы, 
соответствие в афг. 7габау, утабау ‘пряжка’, ‘застежка’. Однако 
тут есть одна „аномалия“: в афганском, как в осетинском, ожидали 
бы между гласными ©, а не (см: Могоеоз+1егпе, ]А 1961, 
стр. 244.,). Безупречно с фонетической стороны другое афганское 
слово того же корня и образования, но с несколько иным значением: 
афг. 772оау ‘ладонь’ (Асланов 605); угэдау и угафау восходят оба 
к *9тафака-, как и ос. “готов, но фонетически дифференцирова- 
лись в силу потребностей семантического различения. Родственные 
слова в германских языках дают пример такого же семантического 
развития: норв. этев ‘ручка’, ‘лужка’ — дат. 8теб ‘ладонь’ (Ра К— 
Тогр [ 343). — См. “гдеоул; ср. агбеуптее ‘клещи’. 

ебузун, “гбазуц: Ребе | эгбаЁ зип : гб зе ‘зябнуть’, ‘коченеть’.— 
хаоп фагре}5Ё зупу „ворона закоченела на терновнике“ (Коста 43); 
сетдее}5Е [ест уе Юахне азупс Ащузу КехНЛ „руки окоченев- 
шего человека примерзают к ногам овцы“ (ОЭп. 42); трага[е7 ваг- 
дефзкеп, те ’аепаве згугиузву, егтоыуп па у те Фоп „от хо- 
лода я озяб, члены мои задрожали, я не в силах был пошевельнуться“ 
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{Хар. Уац. 89); те феагт ге пугбее5Е эепукЁ „под мышкой у меня 
коченел козленок“ (В аг. 103); д. /ай50$ бет2йе фагреетсее а- 
за] заеитеТ „березы вокруг закоченели в холодной изморози“ 
(Тайм. Мг зерд. 63). 

— Восходит к инхоативной основе *ота}5- из атаб+5- от *9таф- 
‘схватывать” (см. “гдеоуп). Инховтивная форма, как обычно, имеет 
медиопассивное значение и противостоит простой основе с активным 
значением; ср. такие пары, как ачуп ‘греть’ — Нефуп ‘согреваться’, 
Чутуп ‘надувать’ — 4утзуп ‘надуваться’и т. п. (ГО 8 99). Стало 
быть, если гдеео- (втаб-) означало ‘схватывать’, то гёе/5- (ята}-)— 
‘быть схваченным” (холодом, стужей)-> ‘коченеть’, ‘стыть’.* Ср. пам. 
ишк. 772/5, пам. язг. 7’га/5- ‘застревать’ (==‘быть схваченным”). — 
См. “гбееоуп. 

ебзеууп : "гёзуа | экёпцуци : агёцу 1. ‘схватив, поднять ($егдегоуп), 
опустить (@егегйеоуп), переместить (агбетуп, Багдеоуп), ‘подсажи- 
вать’, ‘поднимать’, ‘взваливать’, ‘взводить курок”; 2. д. егдегойп : ет- 
5а%4 ‘попадать в цель’, ‘схватывать’, ‘захватывать’. —1. зетгдео 
те 4 пнехзЁти „подыми (подсади) меня на твое плечо“ (Саб1®у 
С. 2Ехзетуат. (Орджоникидзе, 1956, стр. 34); Беху! узрай, Кугёу 
ее реезагспие зетбеоа „он сел на коня, подсадил девушку к себе 
за седло“ (ИАА П 105); о фоп паш Бафазю7, агдееою} пе фсе 
57, угпизте пе аКаЧЮ} „однажды корабль остановили („привя- 
зали“), высадили нас на лодке, выбросили нас на (береговой) песок“ 
({Темыр. 24); хупоез пену 4е загй тете „в узких местах 
(дороги) снимай с себя ношу“ (МО 1956 ХИ 13); зу!зоутая 4оп Еоу4 
<етрееоёа пиеезуйтие... „когда женщина поднимала воду на башню. ..“ 
{Сегм. 166); башЁоуг юрр егёеойе} Чагу „Саукудз держит ружье 
на взводе (со взведенным курком)“ (Агзеп 163); ЗашКоу; {а атдееова 
1орр „Саукудз вновь зарядил ружье“ (там же); зегфегдеео4 ‘сметли- 
вый’, ‘способный’ („имеющий сердце на взводе“); сегрузКеп Деев 
чет ууп уу саШетг зегрео а уе ®—ИЧутй „она схватила щипцы и 
огрела его ими („взвалила ему“) несколько раз по спине“ (ИАА Й 
239); д. Оагазат ехзагзаг4 }ехаза сета 1седанет? тссвеооп, 2сед еее, 
/егвиоёа „Карадзау выхватил шашку и, «ударю юношу», — говоря, 
поднял (ее)“ (2Я 233); д. сё 19 е Кох (Ятриозеете} зИяоутаяте? 
»какой мужчина поднимет руку на женщину?“ (МР 1940 Ш 59); д- 
ИТтаухае. ..  Рах Ки уегдича, оне Г раё уе '5РеШЁ тете} 
„Когда Зимайхуа поднял ногу, стрела попала ему в пятку“ (СОПам. 
П 49}; д- ? хекё) г5атриюй} е б’ихпие, тет сеё4е пИети} 
„(свирель) он поднимает ко рту, как заиграет нартовский наигрыш“ 
(ГаЕ 51); д. © 5ет ятрфиове) иг Беггоп4, 2ебп} с Чатееп { 2еетоп4 
„подняв высоко голову, говорит князю старик“ (ша 65); д. @4аг 


1 Вепуер! зе (Ещ4ез 91) приводит удачную параллель во французском: [а гё- 
ОЁёге езё рызе „река схвачена“, Т. е. „замерзла“. 
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$тдиой} ре хз „князь подымает плетку“ (там же); д. /егбиоЯ еу 
юрр „ружье взведено“ (а 68). —2. д. те диобап тт Ка гатдача, 
е тт техе Чет оне пе гатазуетее} ат Е} „тот, кто попал 
(пулей) в мой кумган (кувшин для омовения), тот и меня самого не 
выпустит так (живым) отсюда“ (Диг. сказ. 2); д. (Бемедет) ве вег- 
пёх{ огз ет4о, та {т 0} Дегдееое „(у волка) на лбу белая шерстинка, 
и ты попали в нее“ (СОПам. И 71); д. те баЁ дета тпза ют, 
ст Ппуе7 пе хаНтг ет КРК гет4е штваоюп „я отточил свой 
булатный кинжал, его острым концом я безжалостно поразил ее 
в самое сердце“ (Га 43); д. сете га а: хшагг [её те те }ехз- 
даете}, (едит Ба пит пе татиеторете] „орел сказал: хороший чело- 
век в меня не выстрелит, а дрянной в’меня не попадет“ (МО 1956 
УП 56); д. { бех зайа. .. 4иимое хопх! фта юхи]..., еф хай тт 


те Чите стфаграоюпсе, ихе4е} аг4ете реЕоЧа Чет „конь 
`сказал: ...две горы бьются (сшибаются), как бараны; однажды они 


захватили (защемили) мне хвост; с тех пор я кургузый“ (СОПам. 
П 29). 

— Восходит к иран. *8таф- (%етЬ-, *вагф-) ‘хватать’, ‘захватывать’ 
с закономерным развитием &7-> 7б, как в “уд из *ятагоа-, “тгвот 
из *огата-, сугб из Нета-, @8 из *автуа-, тд из *втауа- (Вс. 
Миллер. Ст. $ 43). Имеет многочисленные соответствия в индо- 
иранских языках, & из других индоевропейских языков в славянских, 
балтийских, германских: пере. ВМ ап “брать’, ‘хватать’, ‘ловить’, 
пехл. Яап, курд. 8 т, бел. &1та8 : Э1рЁ ‘брать’, ‘хватать’, пам. м. 
уаго-: уго, пам. и. 7иго-:уит, уигто4 ‘брать’ (Могхепз Е1егне. 
ПЕГ. И 213), якн. 7а0-:уэг Е ‘знать’, ‘понимать’ (= „схватывать“), 
согд. 7гВ-:7ГВЁ ‘схватывать’, ‘ПОНИМАТЬ’, сак. &Таила (< *утабапа-) 
‘венок’ („охватывающий голову“) (Ва еу. КЫТ УГ 77)/1 ав. гаф-, 
сагошпаЙЕ ‘хватать’, ‘схватывать’, и2-ятаф- ‘поднимать’, др.перс. Заг6- 
‘захватывать’ (хёаззат Папо авотфауа „царство он захватил“), 
др.инд. ЗГафР-, этЬйрай ‘схватывать’, ст.слав. 07Т@бо, русск. гребу, 
сгребаю, ст.слав. ЗТаЫИ, русск. грабить, лит. этёЫи, зтёБИ ‘сгре- 
бать’, ‘хватать’, латыш. ЭтеБуи, зтебЕ, др.сев. этара ‘хватать’, ер.н.нем. 
стаБФеп ‘схватывать’и пр. (РоКогпу 455). Эта же основа налична 
в 06. "гдеечея (*5тафайа-) ‘пряжка’, агдеоте (*автафапа-) ‘клещи’, 
тдетуп (*а1-дтаф-) ‘разнимать’; см. эти слова. Наряду с *яйгеБА- 
в индоевропейском распознается вариант с дифтонгной огласовкой 
зрге!ф- (РоКогпу 457—458). Этот вариант также представлен в осе- 
тинском в закономерной форме “туп (“19тоуп) ‘сжимать’ (ЯМ 1934 
Й 172—173). —В дигорском глагол дал два варианта: гёеоип ‘по- 
падать в цель’, ‘захватывать’ и егфионп ‘поднимать’ и пр. (ОЯФ 1 
368, 480). 

ИЭС 1 66 в. у. агбеопе. 


1 Копом (Скат. 109) предположительно воэводил сак. 8гаипа к *згарапа-ь 
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ыы | экбем/ ‘хрящ’, ‘саЙасо’. — ахеззйЁ се}еп реЁЁог сете рт зу 
‘уе Птуу ‘твтаве... сеойё; ке пегпу Ша, ине себ таг@ пуЁ- 
Кофа „возьмите железную колотушку и бейте его по хрящам носа; 
если он не моргнет, то он действительно подох“ (ЮОПам. Г 107); 
д. ай с’аы Е”) те} ре4аг ЁКепипсеьзее сетдет сезтийе „от извести, 
(содержащейся) в яичной скорлупе, укрепляются их (птенцов) хряще- 
вые (еще не отвердевшие) кости“ (Е5 У 59). 
— Восходит к иран. `*оттоа- (в подъеме *отаа-), и.е. *огГа- 
с закономерным развитием д7->7й (как гОеоуп из ягаф- и пр.). 
В других языках слово засвидетельствовано преимущественно в зна- 
чении ‘шея’: пере. тё ‘шея’, пехл. ЭГ@о ‘затылок’, ‘тело’, ‘душа’ 
(ипКег, ЕтаБапо 35), перс. 87104, пехл. З7ТОа ‘горка’, ‘холм’, 
согд. *у7ГФ (угу) ‘тело’, ‘личность’, ‘душа’ (СегзВеу11сЬ, Сеп- 
га! АзаНс [оитпа! 1962 УП 2 82), афг. ятдша (Асланов 727), втёа 
(Могрепз1егпе. Е\Р 24) ‘ключица’, ‘дужка (у птиц)’, ‘воротник’, 
ав. ОТТОа ‘горный перевал”, др.ннд. ОТГО@- ‘затылок’, ‘загривок’, ‘об- 
ласть шейных позвонков’, дтагоа- ‘ожерелье’, ст.слав. ВТ, русск. 
зрива, ‘др.русск. гривьна ‘ожерелье’. Семантическое расхождение ос. 
тб с родственными словами не так значительно, как может пока- 
заться. Видимо, гбтш было названием ‘хребта’, ‘позвоночника’, & затем 
‘позвоночных хрящей (дисков)”и вообще ‘хрящей’. Отчетливо высту- 
пающее в иранском значение ‘гора’, ‘горный перевал’, ‘хребет’ укг- 
зывает на этимологическую связь не с *$ат-, и.е. *вег- ‘глотать’ 
(РоКогпу 474—475}, а с ав. 5471-, др.ина. 8И-, ст.слав. бога ‘гора’. — 
Вс. Миллер (Сг. 35) сопоставлял “г9р с др.индь га%15- ‘мясо 
с кровью’ и пр. Это связано с серьезными фонетическими трудностями 
(Ёг должно дать гх, а-> 2), тем более что в осетинском сохранилось 
безупречное со звуковой и семантической стороны соответствие‘др.инд. 
Ёгадтс: ос. "гхеш, “ухет ‘запекшаяся кровь’. 
Ва!]еу. Азса 4. 
тбош | егёоп, егбош ‘вязанка дров, хвороста’, ‘ноша’, ‘тюк”, ‘бремя’; 
имеется в виду груз, носимый человеком на спине,“ в отличие от 
агб, означающего обычно въюк, нагружаемый на животное. Д. 
ее} близко по значению к стёот; “гдотфазЁ ‘связанный, как 
“гбош?’ (т. е. как вязанка, которую можно нести на спине). — 509 
туп хез55 етот] „ты носил бы мне дрова вязанками“ (Коста 28); 
Че 4е °озутег су °тВот у5х$$у „вон какую ношу несет вверх 
твой брат“ (Сека 117); азНе паетфеттее ахазю} [езвеп ахойеп, 
хаапиетасет ее сете тодте ег сегдотае} апРухю} „женщины от- 
несли мужчинам на покос завтрак, грабли и пэ=4! также потащили 
на спине“ (Сегш. 85); зхагёе дефеу Чет гахаззу сетбот „вон 
из лесу кто-то несет вязанку“ (М1сех 61); еозайие ‘гдетНе 


<. 


1 Вероятно, старое заимствование из персидского. В оригинальном афганском. 
слове ожидали бы 7г- (СТРЬ. Г 209). 
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зразф0} епие зе Дехеззупе „угли связали в тюки и несут их“ (ИАА П 
297); р 2етоп пз сетфасуЧ, сегёгуфа ’хзёуе, °тдот зе ’зкоа 
„пришла одна старуха, нарвала можжевельнику, сделала из него вя- 
занку“ (Сотац. \/астузе. Орджоникидзе, 1959, стр. 74); д. е е- 
пера? таг... сегботфазЁ егфакойа, ИеЙазтетие ’} е хезапете 
гахаз@ „она связала в тюк труп своего единственного (сына), по- 
несла его в Уаллагир, домой“ (07. 68). 

— Восходит к иран. *стата-, и.е. *ртето- ‘масса’, ‘труда’ и пр. 
(РоКогпу 383), с обычным развитием 57-> гб. Ср. бел. этат ‘труз 
зерна на одного человека” (Могрепз1егпе, АО 1946—1948 ХХ 3—4 
288), хорезм. угат ‘тяжесть’ (Непп:па. КЬмагт. 12), гуат, ‘гуат, парф. 
зтатай ‘тяжесть’, ‘вес’ (Непп1ио—МасКепт1е 20—21), может 
быть согд. *угатай (уг’п?К) ‘богатство’, далее др.инд. ЗТата- ‘масса’, 
‘толпа’, ‘люди’, ‘селение’, ‘сельское общество”, ст.слав. ЯГФТЬ, др.русск. 
громъ ‘кустарник’, ст.слав. ягатаЧа ‘куча дров’, ‘5№7, русск. громада 
‘масса’, ‘труда’, в диалектах также ‘мир’, ‘община’, ‘сельское обще- 
ство’ (Даль), укр. громада 14., слов. атата4а ‘груда’, ‘вязанка дров’, 
лит. этатай $ ‘глыба’, этатаёа$ ‘куча’, тохар. В Аг@т@г ‘груз’, лат. 
дтетит ‘лоно’, ‘горсть’, ‘сноп’. — Связь значений ‘груз’, ‘ноща’->‘люди’, 
‘народ’ (др.инд. эгата-) находит прекрасную параллель в кельтском: прл. 
[осрЁ, валл. ПазИЙ ‘груз’, ‘ноша’, ‘толпа’, ‘народ’, ‘племя’. 

Вс. Миллер, Ш 21, стр. 325. 


Нас и. ‘мешочек’, ‘сума’; мн. ч. 1/2 = хогреп, хогрепе ‘переметная 


сума”. — а; уп Кеп4аязаз. ..п ей... а/зпа а „жена уложила ему 
дорожную провизию в переметную суму“ (СОПам. ГУ 116); хтзвег 15 
мая) ету ет @хЕе „старший достал из сумы кусочки печени“ 
(ЮОПам. Г 7); го ахету Фа Кессе}4еет сетсу4! Тохне газ пИезите ре 
аи Бех 1 „однажды опять откуда-то приехал 'Токта с полными перемет- 
ными сумами на своем вороном коне“ (Сегм. 48); зазобуп... де пре 
су пе ефзетз а: пуциетЬ, ЧугбНе, инеИфух, оп „поп чего только не 
совал в свои сумы: напитки, фрукты, сырный пирог, (баранью) ло- 
патку“ (Е. 1956 ХИ 15). 

— Примыкает к германской группе слов: англос. 7//Ё ‘покров’, ‘за- 
веса’, ‘вуаль’, ‘плащ’, др.сев. ГГрЁ ‘отрез ткани’, геЁ/аг мн. ч. ‘обертка, 
в которую что-либо завертывают’, ге!/а ‘завертывать’, др.сев. Ге?р, 
гот. гар (зКаи4а-гойр ‘ремень обуви’) ‘перевязь’, ‘ремень’ (Еа]К— 
Тогр П 884, 893). Словообразовательный анализ открывает две воз- 
можности: либо мая примыкает к герм. р И с наращением 
употребительного форманта -ая, либо Май по образованию стоит 
в одном ряду с ЁеНая (из Кеп-фюя) ‘полотно’, 21-Чая ‘шелк’, где 
в первой части соответственно Ёп ‘конопля’, ‘лен’ и *20{ ‘шелк’, 
а во второй — 8 ‘нить’, ‘ткань’. В последнем случае г{/-+а$ озна- 


1 Иначе: Непо!та, ]КАЗ 1944, стр. 139, прим. 5. 
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чало ‘(сума), плетеная (#9) из ремней {(71/—гот. гар). По семанти- 
ческому образованию (название предмета по материалу) ср. хугуп 
‘сума’ от ху2 ‘вуаль’, ‘сетка’, ‘тюль’, ‘кружевной платок’. Сюда же, 
видимо, пам. в. ГЕРЁ ‘песК-горе оЁ №е уоКе’ (Могрепз{1етпе. ПЕЁ 
П 538). —О скифо-германских изоглоссах см.: СЕИ 24—27, 131— 
133. — См. также геоепе. Из германского идет также фин. гарра 
‘веревка’, ‘хворостина’ (ЗКЕЗ Ш 718). 

ИЕ ю. ‘вращающийся на оси запор для двери’ (Сл.); не документировано. 

— Ср. груз. 71 ‘короткая палка’ (Груз. сл. У1 434). 

килаехзии зиппахзф гниахзЁ д. ‘прятать’, ‘скрывать’. — Хайле а@ ве} 
птехзй се та гов епие „Хадизат скрывалась у родных своей 
матери“ (МО 1949 И 35); зиоеИеетЁ не уртиехеетие Е ВагЮпсе „дети 
играли в прятки“ (там же, 46); 22 пе Итиеехзип тее гет@ пех пеКое- 
те] „я ни от кого не скрываю недуг моего сердца“ (Сига#. Еди| 93). 

— Вероятно, из пйтеехзип с перебоем п-> г по диссимиляции носо- 
вых, как в Пеле) из *тегпееИ8 и т. п. См. плутеехзуп; там же допол- 
нительная документация. См. также етрехзуп. 

1$ и. ‘боль’. — те 0$, пе ст, те из дет 4етее} хтсеп пе Чаг@юЮпт 
„я не держал в стороне от тебя ни своего имущества, ни радости, 
ни боли“ (т. е. я разделял с тобой все} (Темыр. 27); епазу "эй 
захэуг $НИ, ой бота оу захоуг а а{Ке, сете ре пай сетфагиё 
„вы привыкли к вековечной боли, как вол привыкает к ярму, и уже 
не чувствуете ее“ (Брит. 19); а4ет зуп4е$ пуха Ко юр}, зе г15 
Асегеутреп гопуп оо} „люди тихо разговаривали, сообщали друг 
другу о своей боли“ (Агзет 187). 

— Восходит к иран. *7аЁ5а-: перс. 715 ‘рана’, ‘язва’, курд. 771$, бел. 
гё$, шекл. гё$ ‘рана’, ге т ‘имеющий раны’! (== ос. 775$ уп ‘имеющий 
боль’), ав. гае$ай-, гае$а- ‘рана’, ‘повреждение’, ‘увечье’, др.инд. Геза- 
19. Дальнейшее см. под г755уп. 

3133уп : гуЗЁ | кезци : 25 ‘болеть’; г455Ё | г15# ‘боль’; ›т5зая | геззаяе 
‘болезненный’, ‘болящий?’. — су @е 7155? „что у тебя болит?“; тее зег 
77559 „У меня болит голова“ (Сека 58); теетеп тие сее5Ё 71559 „у меня 
‘болит глаз" (ОЭн. 43); габаз Кат ебу: сетфефоп т фупва апуд- 
Чоута оп, сетее ое} пугтие тее воуфуп г1ззу „дракон говорит: давеча 
я проглотил одного комара, и с тех пор у меня болит живот“ (ОЭ 162); 
Хекеёу тебе} г155у тор ге е „от тоски по Хетагу болит мое сердце“ 
{Коста 218); руПеру теезне} ие Т5АТ Дееггззсе „пусть хоть кто-нибудь 
из вас ощутит боль от народного горя“ (Коста 39); афету лег4е 
Чупн ИетузН „в сердце людей была большая боль“ (Сека 12); 1} 
се} зуп пе гу5И „от удара чужих (иноплеменников) им не было больно“ 
{Сека 31); 4е Раху ето е] Ёесу Деп4у ув Ёсепа}, — пздеет 
уп „какой ни порежешь из пальцев твоей руки, — будет тебе больно" 
(Сека 49); д. пе гезуете] зе КизН 4 шх „на их работе у тебя 


1 ба!|етапю, С[РЬ. 11 280. 
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не будет болеть голова (,„лоб“)“ (Сига#. ХЕдий 101); д. Кегтеззо- 
пепсе те ’реегНе „у меня заболит печень“ (Ге! 103); д. ее КетзЕЙе 
ДегизНепсе „у меня заболели бока („ребра“)“ (М5. 24,,); д- сейе7 
4 пей }севггезип коп „я“никогда не причинил тебе боли ударом“ 
(М5+. 28,5); д. 4 г{5Ё теехесеп ппоефт „с болью я вздыхаю про 
себя“ (Тайм. Емдз. 62); д. теЁий сей с? геззая ее *] „как болезнен 
удар в затылок“ (07. 169). 

— Восходит к иран. *70Ё$: перс. 715 ‘рана’, ‘язва’, пехл. Гё5 ‘рана%» 
тезйап ‘получать (причинять) рану, увечье’, афг. Вгё$ ‘колотье в боку’ 
(Асланов 119), ‘спазмы от боли’ (МогхепзЕ1егпе. ЕУР 15: *ира- 
та! 5Ё’а-?), пам. в. 772- ‘испытывать боль’ (Гог: тег П 206—207), ‚124 
(5Кё14. Рам. 145), ›ё5Ё (Нри]ег 32) ‘боль’ (= ос. кузё | гё$В), согд. 
*76$- (г15-?) с превербами: 27у5- (*и2-га!$-) ‘ранить’, ‘увечить’, рё’у$- 
{#раЁ-га!5-) ‘раздирать’, ‘увечить’ (Непи1те. ВВВ 56. — СегзЦе- 
У1ЕсЁ 8 1638), ав. гае5- ‘наносить (получать) рану, увечье’, др-инд. 
775-, НзуаН ‘получать рану, увечье’, гезауай ‘наносить вред, рану, 
увечье”. Геминированный $$ в и. г755уп не вполне ясен. Быть может, 
для иронского надо исходить из составного глагола 7175-шуп. В этом 
случае 502->55 в результате ассимиляции, как [сеалруп из метьшуп. 
См. также 715. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 88; Су. 61. 

ыуа@ | геуз@ ‘свободный’, ‘порожний’, ‘лишенный чего-либо’; в иронском 
встречается редко, главным образом в сочетании с ого] ‘мельница”: 
зто Коуго} ‘свободная (не загруженная зерном) мельница’; в дигор- 
ском весьма употребительно и функционирует как синоним и. ай 
‘порожний’; д. геде@ Ёапип ‘освобождать’, ‘опорожнять’. — Ёойго] 
гтоа4ее} рег „мельница вертится порожней (не загруженной зерном)“; 
это выражение применяется образно к болтуну и соответствует [русскому 
„нустомеля“; Ёоуго] аттоа4; егтеЙать сах [сехагтая п, се! „мель- 
ница быстро освободилась (от зерна): много ли нужно, чтобы смолоть 
эгша ам!“ (М1сег 157); д. озоляе ет реозаг [ати] геоее] 
„шалаш некоторое время остается пустым“ (а 104); д. Ка геоееЧ 
сосет4ипее} шафе} хитвете, Ка фа (аа пагЁхаг „кто порожняком 
(„с порожней арбой“) спешил на `поля, кто вез (оттуда) кукурузу“ 
(АК ИП 28); д. Вааг Ппеете реШефит а сета *} риг@ захате 
гагеие4 фофа „Батраз накинулся на Ё1пс (накрытый треножный стол) 
и ‘мгновенно („в мгновение слова“) опустошил его“ (Диг. сказ. 9); 
д. геое# Нпяе ‘ненакрытый, порожний стол” (там же); д. еше... 
бе] гезефе] „великан убежал ни с чем“ (Диг. сказ. 15); 
д. хигтНе вегтеое4 кофа 2еетоп4 05 „старуха освободила хурджины“ 
(МО 1949 П 30); д. зеюте] гаегте сашеет Дехжее дев, ет реИа4 
сета тео ох} си4Кеп пе зоонеттит „с утра до вечера пробродив. 
на охоте, я усталый и с пустыми руками возвращался в наш кутан“ 
(МО 1958 Ш 28); д. пит еилиеве7 гехиейе; фауга@ ет „я осталась. 
лишенная моего единственного (сына)“; д. ет} Гага: охоп Веехее4- 
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Чет [ев того} пере реиля фа „три девятируких коновязи 
человек не мог увидеть свободными“ (т. е. всегда были привязаны 
лошади, всегда было много’ гостей) (МО 1940 Ш 50); д. зе 
знигфет фхеезфе! пГпарипсе атадГ воефеЁ гео ЁЕсепип „(они} счи- 
тают своим первейшим долгом опорожнить бурдюк с аракой“ 
{$ 280,). 

— Восходит закономерно к */го{хаёа- и примыкает к лат. рИоа#1$ 
(более старая форма ргепо: Егпои Ме! Ше{ 811), от рггоаге 
‘лишать’, ‘освобождать’ (по значению равно ос. геуе@ Ёепип), регоиз 
‘отдельный’, ‘лишенный’, ‘не имеющий’. Сюда же германская группа: 
гот. /6Ё5, англос. 60, ием, №№еГ ‘свободный’. Ср. также кимр. ГРУЧА 
‘свободный’. Ввиду отсутствия надежных иранских соответствий Гоа 
следует рассматривать в ряду сепаратных лексических встреч осетин- 
ского с европейскими языками (см. СЕЙ). 

луз (к1у=е@) и. ‘полуденный отдых скота летом’; по значению ср. русск. 
(диал.) полднише ‘полуденный привал скота, стойло’, обычно в лесу, 
у воды (Даль Ш 251); ггое Ёепуп ‘отдыхать в полдень’ (о скоте); 
ггосе оп ‘место полуденного отдыха скота’, ср. русск. (диал.) полуд- 
невище ‘скотское стойло в поле, привольное место для отдыха в зной” 
(Даль). — хеххоп ДЕДаш, ре юз гтоееЕ Ку Кеепупс, чхе4 те Кегагу 
„горный пастух не поет, когда его скот отдыхает“ (Коста 40); 
хогр оу Кежеа} че зе 1етбаилу Ведет боезу бупте тосе Ч 
Ёепуппие пуг4ах „когда хорошо попасешь (скот), то сверни его 
в низину под тень кленов на отдых“ (Е. 1956 У 8); згве, зутег 
себе, Кепупс ггоеЧ ге] ет у „коровы и быки, жуя жвачку, 
отдыхают у края снежной лавины“ (Хар. Кадгг 59); йг4ет заб е 
Зиду5у те 2у по Ко4Ю]; зе] ги зузадузНу сете хугНузНу 
„туда приходили олени и отдыхали (в зной); потом вставали и паслись“ 
{ЮОПам. П 151); йо хай зег4удоп те ’№чезЁ Дузву 518... етба- 
зА’еег оп; пт Го гоп закезу розйе зеехт века} вепие гтосе4 Кос Но} 
„однажды летом я пригнал свое ‹сытое стадо овец; там в одном 
месте, в прохладе, овцы улеглись и отдыхали“ (МО 1956 ХИ 44); 
чоети уе тие Ко} „бычки отдыхали“ (ЮОПам. Г 118); птай 
гоеоп, гезиб Ч хгаеепНе. .. — ке Датоу зепИее „влажное полудневище, 
прекрасные пастбища — (вот) мечты пастуха“ (Коста 49}; (е/ачеет)} 

‹ Кегфезфут хтаеп, пт гтое4оп, паг зу газе] ре гаг4е тпхз 
Гоа „сердце (пастуха) радовалось злачному \пастбищу, влажному 
полудневищу, упитанному*стаду“ (Сека 121); Ле рйе м2зе фаша а 
ггоеЧаоптие; оз шайавЯ туттое Ну ет зупет сей4ут И ее 
„он, пася, впустил свое стадо в полудневище; скот тотчас стал на 
гту=4 и принялся жевать жвачку“ (Е. 1956 \У 9). 

— Возможно, восходит к *гаёр/дча- ‘полдень’ (др.иран. гар а-` 
© эпентезой 7). В этом случае ’гоеЁ оказывается вариантом слова 
гей ‘полдень’, 4. у- С семантической стороны такая этимология вполне 
удовлетворяет, но она связана с серьезной фонетической натяжкой: 
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др.иран. Е в осетинском не дает <. Однако никакого лучшего объяс- 
нения на горизонте не видно. 

МогоепНегпе. МТЗ 1942 ХИ 268. — Ва еу. Азса 23. 

вРм | гем ‘грудь’; гиру воу4уг | гешвииг ‘грудная кость’, ‘грудная 
клетка’; гНофагет | гтеш4атеп ‘нагрудник’: д. зпоеЦот геш4агеп 
‘детский нагрудник’ (502 245,); ггшу °Впе8 ‘застежка на груди’ 
(в национальном женском платье); ггио-сетеегс сооуп „идти во всю 
ширину груди“ = ‘идти напролом, с уверенностью в своих силах’. — 
пт5-пиз? 20еве }е заодут трал етсее4ет аурая $8) „белоснежная 
борода рассыпалась во все стороны на его широкой груди“ (Сека 72); 
[еерриуеп ре ет ре гал сегхат „голова мальчика упала на грудь“ 
(Сека 93); фе Рахе] пуссеоу те!ЁЙу г „своей ногой ударяет 
князя в грудь“ (ОЭгн. 28); шее7уе сез уе шалеву ти сеоу „великан 
кидает кости в грудь гостя“ (МипК. 18); хогте Че го пуззувй 
„твоя грудь обожжена солнцем“ (Темыр. 30); .../е гиш сеобеде 
гут@ю „..-ударяя себя в грудь, говорил“ (Лука 18 13); тее га} одгеет 
Феезне/ „...4е Рак, ГеИсет4 гтоовь} дйзуп деггуп „моя родная страна! 
из твоей крепкой, много испытавшей груди я слышу стон“ (Коста 42); 
ее 2ет4е хоба ре пу зрефпяе} хоребат „сердце стучало в его 
груди как молотом“ (Агзеп 49); д. Вигхап ® Юрр: с’их бехит 
тешфе{ Дечатйа „Бурхан приставил дуло ружья к груди всадника“ 
(МО 1940 Ш 62); д. те гетее сет’ Реп Че ет „склони свою 
голову на мою грудь“ ([:=# 14); д. аЙ: о4яоутах... реет тем фаз 
зрее зо] „всякое живое существо начинает дышать во всю широ- 
кую грудь“ (ОЭп. 96,54}; д. Чета {т  тешби4ии гасаха „он всадил 
ему кинжал в грудь“ (Диг. сказ. 45); гоу °Впевуйе дагупс зРайИа 
„застежки на (ее) груди играют, как звезды“ (Коста 19); 2егт- 
Зоунфу халуо4етне агт2юо} Хат{ререт гоп, ноу дпебуйе „лучшие 
из золотых дел мастеров делали для Ханиффы пояс, грудные застежки“ 
(Агзеп 92); поя Ёупрет <о5Ё гоп, оу °Впевуне ет захзет 
сетфе4 1еъагеп „молодой невестке полагалось дарить серебряный 
пояс, грудные застежки и браслет“ (Е. 1962 УП 66); д. ... возезёе 
Батаг!е, вогезНе гей] седтиегийе. .. „... серебряные пояса, серебря- 
ные грудные застежки...“ (МР 1949 П 29). 

— Следует, быть может, возводить к %гаГфуа- и сблизить с гер- 
манскими и славянскими названиями ‘ребра’: герм. *гебуа- (и.е. *гебйуо-)» 
др-сев. Г, швед. ге}, дат. по, тех, порв. мо, др.фриз. =ф, англос. тб, 
нем. ЮЁрРе, ст.слав. гебтО, русск. ребро. Для семантического отношения 
‘ребро’ —‘грудь” ср. ав. рагази- ‘ребро’-— др.русск. Перси ‘грудь’. 
На иранской почве соответствий не видно. Пам. в. 77р ‘волосы на теле" 
фонетически можно было бы сблизить с ос. гал ср. с’И0 ‘птенег’, 
‘цыпленок’ из *сёр-, саль ‘козел’ из *вар-, хазлуп ‘падать’ из *Кар-. 
(Семантическую связь ‘волосы’ — ‘грудь’ („волосатая грудь“) можно 
было бы поддержать лат. ресН1; ‘грудь’ при ресю ‘чешу’, гр. пбхос 
‘шерсть’. На беду, пам. в. 77р не имеет само надежной этимологии. 
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МогрепзЕ1етпе (ПЕТ, П 537) предположительно возводит 7Тр к и.е. 

%теир- ‘вырывать’. Если эта этимология верна, то 06. г явно. 

сюда не относится; и.е. *геир- живет в 0с. гйоуп ‘полоть’.— 

В языке ванепи, близком к афганскому, отмечено слово гёфйп 

‘рубашка’. Е1{епЪе!п (АхгсЬ. Ог. 1967 ХХХУ 596) снабжает это: 

слово пометой: „еЁ. ипКпомгп“. Между тем гейт безупречно возводится 

к га!-рапа- „покров (рапа-) для груди (гаг-)“. Если так, то, может быть, 

можно говорить о восточноиранском гай- ‘грудь’, которое (с нараще- 

нием -, как в оба, её4от, гаштаи) дало ос. гГер | гей, ванеци 

(в сложении) гё-. 
ие д. ‘богатство’ „= дег4диелтайе“ (Сигд#. ЕтБатаропд 199„).— 
Безбт в} пе жерагет ве тТане „обильно („густо“) богатство нашего: 
дома“ (Сиг@#. ГЕЧий 73); тое пе хеззи} тизвая; хеезапеп Бег т 
Ки ча се гтане, Ре ве Ёи ’} че хГссаз „род (знатность рода) 
не приносит счастья; если в доме много богатства, то вот это достойно 
зависти“ (Сиг9&#. ХЕдиН 96). 

— Вероятно, восходит к *7ам“оа- или *гайатё-:1 ав. гаечап, 
др.инд. гёоапЁ ‘богатый’, от г@й-, и.е. *те!- ‘имущество’, ‘богатство’. 
Ср: ванеци гёбип ‘пастух’ из *гаграпа- „хранитель богатства“ (Е 1Ёеп- 
Бе! п, Агсь. Ог. 1967 ХХХУ 596). 
мубун зи муба | гомебию : коем 4 ‘с маху толкать, ударять’: груда 

‘толчок’, ‘взмах’ (например, косы при косьбе). — Тибап ... азавуйу 

хтзНегу Каг4е} гаи а „Туган полоснул шашкой старшего есаула“ 

(Сека 101); Вагах Геопеа датапие, багтоу а Осо4упу „Батрадз 

схватил кинжал, ударил Кавдына“ (Агзеп 11); ВеНи бееггоп4 Дехаза_ 

ее Каг4 сете Вух-фухеое}у путтоу а ТохНнеуу Ёаг4у „Батту занес 

высоко свою шашку и изо всех сил ударил по шашке Тохта“ (Сеги. 50); 

[ео пуля сгфатоуа ета ба!) хагх ахашуп Гоа сете реж 

инегбуйе Чет „человек ударил (полоснул) сильно и перерезал быку 

горло, а также и себе колени“ (ОЭ 1 74); тей Беху Еахпиее ЁКоу4` 
азиз, а}не ре Мех гаттиу Йа епие ре пуху рерпеея путтиг „когда 
волк уставился в ногу лошади, она его лягнула, и у него разбился лоб 

(„лобная доска“)“ (ЮОПам. Ш 166); иретфетие 4азу, ре тувА— 

феетсер „он бреет покосы, взмах (его косы) хорошо заметен“ (Коста 56); 

ходе Не сетгтоув Ёепупс, етхееззупс 5 илзйе „косари одновре- 

менно взмахивают (косами), ведут свои скашиваемые полосы“; д. Оага- 
гаш сехзагнаг4 }ешаба сета... питеий а „Карадзау выхватил 

шашку и ударил“ (07. 233). 

— Восходит к * }а-ча!9-; сращение преверба гае- (/та-) с глаголом 
итв- | веб- (#0915) ‘махать’, ‘потрясать’, который бытует и самостоя- 
тельно; см. тут. Ср. ав. /гачаеуа-‘бъющий с маху’ о булаве (ча2га-) 
бога Митры (\+. 70 96) — полная аналогия с употреблением данного 
глагола в осетинском. — Иронская форма г7%08- представляет мета- 
тезу гатв-. 


1 Д. Наме из *гайоа-, как те из *таноа- (ОЯФ Г 171). 
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яхт | теха, кехе 1. и. ‘ус’; 2. д. ‘борода’; ггхебуп | гехбип, гехерип 
1. и. ‘усатый; 2. д. ‘бородатый’; ср. д. Вес’о ‘ус’, гаЁе | га 
‘борода’, и. бос’о ‘борода’. —1. ТохН... де тжНе агдуха „Тохти 
покрутил усы“ (Сека 16); За4иИе уе ®оубуг тхйе аздуха „Садулла 
покрутил свои пухлые усы“ (Сека 80); Сиро мет ре зат грехе 
чеТЕЗчивЕЕву реза Квха]о$ $ „черные (прежде) усы Джиргола 
покрылись инеем (поседели), как засохшая трава поздней осенью“ 
{Сека 30); шедупет... зв мхИу доупВЕ] га}бЮ} ета зе уагу 
хо сеет Фо} „у кровников взяли волосинки усов и положили их 
в святилище (в залог соблюдения клятвы о перемирии)“ (Сека 50). — 
2. д. гей Баре} Гош епее}, — га а МЕТ) е гехе даши} „Ираф 
опять разольется, — сказал Мисирби, поглаживая бороду“ (ге! 126); 
д. фе хессе ‘ата пе Чеп, — в огз гтехетадатве} га Атигхап 
„я не согласен с тобой, — сказал Амурхан, поглаживая свою белую 
бороду“ (МО 1949 ИП 39); д. закее зат тех егшаЙа ее гопфазН 
Чоп „черную как смоль бороду он отпустил до пояса“ (там же, 47); 
‚д. асЁ огз техе фа тес’с’итиг кофа... „кто осквернил (опозорил) 
эту белую бороду. ..“ (там же, 39); д. Гоа}... © ог$ гехее ета ‹е Кетез 
зепбипие еуох ег вепиех ЧазКЕ} Чаги} „у Тотая его белая борода 
и жидкие волосы всегда гладко выбриты“ (МО 1956 УП 51). 

— Вероятно, восходит к’иран. *га!5а-: перс. 71$, 76$ ‘борода’, гё$а 
“ВОЛОСЫ”, габри ГЁ$, пехл. Гё$ ‘борода’, гезаЁ ‘волосы’, бел. 71$, г7бая, 
курд. Г2Й, ГёЙ, афг. Ёта из *2а (Се!1хег. АК.), пам. м. уаг2а из 
%те?а (ТошазсВек 779), пам. в. Гей (ЗВаз), гзуЁ5 (5К619), Ги 
(Г. ог: мег), гер!$, т19!$ (Могоепз#1егпе), читр. Г/Х{8, согд. Г7ЗАК - 
(гугЕ) ‘борода’. Наличие в гЕхг | гехе х вместо $ не может служить, 
вопреки НабзсН тапи’у (055. 53), препятствием к данному сопо- 
ставлению. Известно, что фонетические нормы, характерные для одного 
индоевропейского диалекта или группы диалектов, могут споради- 
чески, в виде „исключения“, появляться в другом диалекте или группе 
диалектов (перекрестные изоглоссы). Так, нормы „Кепцип“ могут 
в единичных фактах выступать в языках „защ“ и т. п. В славянском 
и.е. $ после Г, п дает ж(сй). Эта славянская фонетическая особенность 
в нескольких случаях распознается на иранской почве. Ос. гех- (вместо 
ожидаемого ге$-) является одним из этих случаев; ос. гех- относится 
К перс. Гё$, как, скажем, русск. МЕХ К перс. $ ‘овца’. Другим таким 
фонетическим „славизмом“ на иранской почве — на этот раз в обще- 
иранском масштабе — является иран. айха- ‘лед’ вместо ожидаемого 
*а{5а- из и.е. *е{50-. Ср. также перс. Гих при ос. гйз ‘щека’. Пам. в. 
718 ‘борода’, которое Могиептз1егпе (ПЕГ П 537) возводит 
к */7а-ва!зуа-, может быть результатом контаминации варианта */Ёх 
с вариантом *7. ВагБо!отае полагал, — думается, без достаточ- 
ных оснований, — что в этом слове исторически было ЁР, которое 
перешло в $ (СРВ. 18; ср.: (ОМС 1896 Г. 696—697; КЛ ХХХУ 1712). 


“Отсутствие надежных связей за пределами иранского мира делает 
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затруднительным окончательное этимологическое решение. Быть может, 
следует возводить к *хга!$а-, с отпадением начального х-, и далее 
к и.е. *Ёге!50-; ср. др.сев. 2715, англос. 275, нем. КеЁз ‘побеги расти- 
тельности’, ‘кустарник’, ‘клок’, лат. СГ 5 из *сгё5-пё-5 ‘волосы’, ста 
‘хохол’, ‘гребешок у петуха’, Или к и.е. *ге{5- ‘вырывать’, ‘царапать’ 
и пр. (РоКогпу 859)? Ср. для семантики пам. в. ГЁр ‘волосы’, ‘шерсть’, 
которое Могроепз1егпе (ПЕТ. И 537) возводит к и.е. *геир-‘выры- 
вать’. В этом случае см. соответствия под 7755уп ‘болеть’ (ав. гае$а- 
‘рана’и пр.). 

Этимология 1966, М., 1968, стр. 259. 

ктиеео | гетто ‘дрожь’, ‘лихорадка’, ‘малярия’; син. Не/зеея. — са 4еег 
а2) паев) реза! „несколько лет он болел малярией“. 

— Отглагольное имя на -ег от глуп | гехип ‘дрожать’, ‘трястись’ 
со значением не действующего лица, как обычно, а имени действия, 
как в 24729 ‘песня’ от 2агуп, хоуйев ‘кашель’ от хоуйт, “хзпугзсея 
‘насморк’ от “хзпугзуп ‘чихать’ и т. п. (ОЯФ Т 569; ГО 8 119). 
Ср. по семантике русск. трясучка, трясиа ‘лихорадка’ (Даль У 439). 
Вставка п в дигорском — как в других лексикализованных образова- 
ниях этого типа: азепя ‘петух’, Фагепое ‘причитание’ и др. 
(ОЯФ ТГ 380 сл.). См. гтгуп. 

нхуп : ку? | геи : 17 ‘дрожать’, ‘трепетать’, ‘трястись’; сетггаебу 
нглт ‘трепетать’, ‘трястись всем телом от страха’. — 2опуп, фе гет4е 
Ёоу4 пту те сйгу „знаю, как дрожит твое сердце возле меня“ 
(Коста 23); те гат4е Ит сте] гу2Н „мое сердце трепетало от 
радости“ (Коста 31); &е] Кешупе] ттграеп Е’еереех? „от чьего плача 
задрожит скала?“ (Коста 33); гугНузЁу де уе „ее губы дрожали“ 
(Коста 140); сай лебу дегащ ре анепеНе гутНу5#у „ее члены дрожали, 
как тростник весной“ (Сека 65); етилебу гуг#уз у пе тувосевНе 
Вагуевайв] „другие фамилии трепетали перед (фамилией) Барсаговых“ 
(Сегм. 103); айет епит2ебу гу? 155%] „люди трепетали от 
страха“ (Сегш. 118); (хозяин вору, проникшему в дом ночью и шаря- 
щему в нем:) 2 75 Боп Ёоу тсу агут, че 59 Чу хзео, Фаптбу, 
Кегзрег-т29е]е су 5загупте чахуз? „я днем ничего не нахожу 
(в своем доме), что же ты рассчитываешь в нем найти ночью, в тем- 
ноте, дрожа от страха?“ (ИАА П 312); д. пттё2 ее] 1 хап в тей-фипаН 
„задрожал хан на месте“ (№ 38); д. хиеепх®е гегипсе фехИ хиг- 
гие} „горы дрожат от храпа лошадей“ (ОЭп. 58:5). 

— Восходит к иран. *7а#2-, и.е. *[е19-, Че!9- ‘трястись’ и пр. 
(РоКогпу 667—668). Ср. перс. @-[6х{ап : а-[е2- ‘прыгать’, ‘брыкаться’, 
курд. ИзЁ п: Н2- ‘играть’, ‘танцевать’, ‘плясать’ (Курдоев 499), афе. 
гё?4 ‘дрожь’, ‘тренет’”, ге? Че 2 ‘дрожать’, ‘трепетать’ (Асланов 460), 
сак. гГ/4у5- (==112-), ра-ттуз- ‘дрожать’, гг?уза!, ттрузаа {< пгака-) 
‘дрожь’ ‘дрожащий’ (Ва еу, В5О$ 1940 УШ 135; 1942 Х 59%.— 
Копом. Сгапти. 123; МТЗ 1949 ХУ 38, 95, 121), др.инд. ге/-, гезайе 
‘дрожать’, ‘трястись’, Ра’! гезайе (КУ 5, 44, 9) = ос. лете пу 
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„сердце дрожит“, гот. [аЁКап ‘прыгать’, гр. ео ‘трясу”. Параллельно 
на иранской почве бытовала основа с удвоением *гай72--— *гаг2- 
(ср. гот. [ЙЕ К, гр. №). Эта база дала ряд зачастую значительно 
расходящихся по звуковому облику вариантов: пере. [аг21ал ‘дрожать’, 
шехл. Гагл- 14. (Непп1пз, В5О$ 1940 У 87), пам. м. гиол ‘дрожь’ 
(МогхепзЕ1етпе, АО 1966 ХХХ 184; Непоше Метома| Уоте, 
1970, стр. 337), пам. ш. гай5-:71754 ‘дрожать’, пам. руш. Гае02- 1Ч., 
гатота ‘дрожь’, шам. язг. Гота ‘лихорадка’ (3К5194. Рат. 145), г2-: 
ташт4 ‘дрожать’ (Зарубин), согд. *07-гаг2- 4. (Вепуеп1з{е. ТЭР 
174,1), парф. [аг2-, в Чаг2- 19. (СВ а1т 52. — Воусе 191). — Из 
иранского идут веиг. Ге2-е9 ‘дрожать’ (АВСь. 532), маиси (вогул.) гё55- 
#Ч., мари гегет ‘трясти’. 

Вс. Миллер. Ст. 32, 60. 

кофаз д. см. гйоаз. 

гос’о 1. и. ‘подбородок’ 2. д. ‘борода’; ср. д. 2еЁ’е ‘подбородок’, 
и. Бос’о ‘борода’, гаЁ’е | гаК’е ‘борода’, и. г7х ‘ус’, д. гехе ‘борода?. — 
1. гх зет4азет зуп 5е вай зетуехзНе госбоквет Ча5у „ледяная 
бритва бреет им левые стороны головы до подбородков“ (Коста 76); 

"пхкь раШру дурруйу Ру$1, гос’о пуЁ сепсаЧ, ...а{епие} гагаз 
15 2 херате] ГеЁзо „руки засунуты в карманы пальто, подбородок 
опирается на грудь, —так вышел из дома Лексо“ {Агзеп 223); 17$ 
АадаЙ гахт2 па ЧУ! гос’отие сегхеессе „белый локон на правой щеке 
достигает подбородка“ (МО 1961 135). — 2. д. егсееу4аи} ее гос’ове 
пеетфип ЕохеЕ} пе $289$ „поглаживает свою бороду неторопливой 
рукой наш пастух“ ([гаЁ 52); д. Адфа4 е БИЕе иле, гос’о аШипттиее 
<ет4аи} „Акбад кусает губы, вкривь поглаживает бороду“ (ге! 74); 
д. Ре}, 2етопЯ хетеея, Росо/ шявегих е] 4 гос’о „эй, старый осел 
Поцо! облезла твоя борода“ (га# 108); д-...ЁКи п Иго} @е гос’о 
„...заржавела твоя борода“ ([гзе# 112). 

— Возможно, кавказского происхождения; ср. авар. ГОС ‘нижняя 
сторона предмета’, ‘приклад ружья’ (Услар Ш 177). Окончание -с’о — 
результат контаминации с 6ос’о ‘борода’? 

гой и. см. геи. 

кото д. см. гйзупв. 

об и. см. ГеЧеУ. 

Вош ‘Рим’, ‘Константинополь (Византия)’. — пе Гу4еШу граву пе БаБуп 
75 Юот „благодаря нашим предкам не погиб Рим“ (Коста 89). — 
О большом грешнике или преступнике говорили: {2 Кеттдей Ее Дт 
Юоту затууп 4ег пе зух@ сет „его грехи не распутает (т. е. не раз- 
решит, не отпустит) даже священник Рома“. Трудно сказать, имелся ли 
в виду при этом римский папа или константинопольский патриарх. 

— Восходит к лат. Юота ‘Рим’. Со средних веков это название 
стало употребляться на Востоке в применении к Константинополю и 
Византии: перс. Айт ‘тесюпез отпез, чиае гезпо ВузапНпо-готапо 
зиБЧИае егап (Уиег5), тюрк. гит, игит ‘римский’, ‘греческий’ 
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(Радлов Ш 724). Ср. осетинские фамилии [литёе ‘Урумовы’, [ли}- 
теёве ‘Уруймаговы’. См. также Риутоп. 

хгошУ1 | гота] ‘умеренный’, ‘воздержный’, ‘сдержанный’; д. гетоп 14.; 
ант. пегетоп. — тот Ё сане са ату, езеет сеинев се} агу „уме- 
ренно шляющийся (по пирам, поминкам и пр.) находит угощенье, 
слишком много шляющийся находит побои“ (поговорка). 

— Лексикализовавшийся местный внешний падеж на -5[ | -бе от 
ГОТ-, др.инд. ГаТА-, ав. Гатап, перс. гат ‘покой’. См. гетип, пое- 
гетоп, пготуп. По образованию ср. пучу! ‘по-хорошему’, местный 
падеж от пух или дотуУ[ ‘взрослый’ от дот. 

гоп | гоп ‘пояс’; гопраз! 14.; гопу ‘в поясе’, ‘за пазухой”; Хезгоп | /ез- 
топее ‘за поясом’; гопбеб ‘без пояса’, ‘распоясанный’. — 4еш $3- 
дееттт гоп паг бе а „золотой пояс узко стянул тебя“ (Коста 19); 
<=0215Ё ТОП „серебряный пояс“ (МопК. 40); /оаппу шуй’ ечаду 
Чопа} Чагез епив веггуп гоп де азнеиЙ „Иоанн имел одежду 
из верблюжьего волоса и пояс кожаный на чреслах своих“ (Матфей 3 4); 
тосе тер фазЁ инепЁ тие зттН „да будут чресла ваши препоясаны“ 
(Лука 72 35); д. е ею зи, се те деетаготее, в ЧикКав гоетаее — 
 гагеп хай „на одном бедре у него, за ременным поясом, его 
второе сердце — его певучая свирель“ (раЁ 33); д. хетоп4 етр’игН- 
{е сода вегт гопе} БазЁ „старая штопаная черкеска стянута ремен- 
ным поясом“ ([гаеЁ 115); д. соееуах. .. седет е тот Баса „великан 
сунул мальчика за пазуху“ (М$Е. 2,;.); пралепу! узхесу сете ре 
апу2ве сете ре Ёегсу гопу пучет@а „он поднял кубок и выпил его 
и положил его за пазуху под шубу“ (ОЭгп. 30); зе /еЁЁПее зе }Кез- 
гоп, $ сепейе Извей „их полы (заткнуты) за пояс, их руки — с засу- 
ченными рукавами“ (Брит. 46); АхтеЁ ре Дезтопе; датфаса заза 
„Ахмат вытащил из-за пояса пистолет“ (Сека 59). 

— Восходит к иран. *гапа- ‘поясница’, ‘бедро’. Слово широко 
представлено в иранских языках: перс. ГП, пехл. Гап ‘бедро’, гапрап 
‘набедренный панцирь’, парф. Гал ‘бедро’, ары. (из иран.) егап, обычно 
мн. ч. егопЁ "бедра’ (На бзсЬ шапп. Агт. Сг. 147), тадж. гоп, 
курд. гал, гуран. ап (КРЕ, АБ. Ц Ва. П, стр. 451), бел. Гал, афг. 
тип, отпп ‘бедро’ (Могзепв1егпе. Е\УР 63). Соответствующие 
припамирские слова идут, возможно, из персидского и таджикского: 
орм. ГП, пам. сгл., пам. ишк. ГОП, пам. в. гап (Нуа|ег 31), гбп 
(МогрепзЕ1егпе. ПЕТ, П 537) ‘бедро’. Оригинальным является 
пам. в. гаЧав ‘ременной пояс” (Из4.), где -4а8 соответствует, оче- 
видно, осетинскому -4{а8, -№8 в ле@Чаз ‘шелк’, Кейв ‘полотно’. 
Ср. далее ягн. гал (гоп) ‘бедро’, согд. %г@па (т’п’), *гапаЁ (’п”Ё) 
‘пояс’ (СегзНеу1ЕсЬ, ]КА$ 1946, стр. 180), сак. ггапа ‘пояс’, ‘набед- 
ренник’ (Ва еу, ТРЬЗ 1945, стр. 24; Азса 23—24; Аза Мауог 1964, 
стр. 13; АО 1966 ХХХ 33—34), ав. гапа- ‘бедро’, `гапарапб (имен. 
падеж мн. ч.) ‘набедренники’. Возможно, гйпа- восходит к *гап-, 
и.е. *А1оп-; ср. гр. хАбмс ‘крестеп’. Перенос значения ‘часть тела?’ 


420 


копа 


‘одежда’ (‘’бедро’— ‘пояс’), общий для осетинского, согдийского 
и сакского, такой же, как в 45 ‘рукав’ из иран. *4и$- ‘рука’, ‘плечо’, 
др.сев. ВгбЁ ‘бедро’ -> ‘брюки’ (КЛихе—СёЕхе 81—82. — Еа!К—Тогр 
1 104, $. у. Вто). Вряд ли поэтому есть необходимость отрывать 
скифо-согдийские слова от ав. гапа- ‘бедро’ и возводить их к *гайапа-, 
имея в виду др.инд. газпй- ‘пояс’, как это предлагает СегзБеу1&с В 
(Кап ап4 ат, ЕФиБотоВ, 1917, стр. 269). См. также гопфазё, гопфев4. 
Ве. Миллер. ОЭ П 51; Сг. 16. 


гопБазЁ ‘пояс’, ‘поясница’, ‘талия’, — тее гопфазё — пеетфех „мой пояс — 


скрученная хворостина“ (Коста 52); гопфазёте 1 ахашуп Ко а 
1е Мегре „рассек его от шеи до пояса“ (Сегш. 55); д. © топ- 
4а8 гопфазЁ 1азе-разе... „ее соблазнительная гибкая талия...“ 
(Сиг4#. ЕтБиг4еопЧ 187); д. те топфазбте тей... фит4Кеп 
„я пробирался по пояс в снегах“ (Тайм. Ма згерд. 20). 

— Сложение из гоп ‘пояс’ и [6а5$Ё ‘перевязь’. Для второй части 


см. бед уп, БазЁ. Ср. гопев4. 


копа ‘распоясанный’, '41зссви5; обычно в наречной форме: гопбее8- 


4 се} ‘без пояса’. — ша2буНу гагте `топреб4еу Коуй гаси4е? хад!- 
па8 й/ „как ты вышел навстречу гостям без пояса? стыдно!“. 

— Из гоп-беейп „с голым (Бет) поясом“ (сложное слово с инвер- 
сией: ГО $ 204). Перебой п->4 спо контаминации с: гоп-анев 
‘с распущенным (2е84 от шафуп ‘отпускать’”) поясом’. См. гоп’и вед 
ПХ ‘голый’, ‘обнаженный’. Ср. бербетзаг `с непокрытой головой’, 
феебсетоа@ — ‘босой’,  Бебетлаепя ‘© голыми коленями’ (ИЭС 
1 246, 247). Ср. гопфазё. 


копу | гоп, год ‘сукровица’, ‘кровяная жижа’, ‘кровь, смешанная 


с гноем’; ср. по значению с’0]; часто в сочетании бйг гопу ‘желтая 
сукровица”. — = заш п реа}, Че Фиг топу река}! „чтобы 
тебе пролить твою черную кровь, чтобы тебе пролить твою желтую 
сукровицу!“ (проклятие); Ве! адаггая пуйетсеег@а сепия... хе 
хеоп узкерр 1а5а епие ре резве уздаг а Биг гоп „Баби сильно 
выдавил '(нарывающий) палец; ‘тнойная рубашка (гнойный сгусток) 
выскочила, а за нею выступила желтая сукровица“ (Е. 1956 У 12); 
за де Нуфуге сеё4у, ре Биг стопу Кеш ЕР дея} „ребенок 
бъется в агонии, желтая сукровица выступает у него изо?рта“ (Е. 1961 
1У 47); д. содш4епсе 3097 Вай сепфег хи зеттопрее} „они валя- 
лись в своей теплой крови, изменив - свой вид в кровяной` жиже“ 
{Вез. 96); д. 4 риг4Ее хееззипсе пие гетаетие гопф „твои слова 
отравляют мне сердце („вносят гной в мое сердце“)“ (Сиг4&. Едий 
101); д. 4е пезе Дека! „чтобы тебе пролить твою сукровицу!“ 
{проклятие). 

— Восходит к *гапууа- (<-*тапзуа-) от *гапза-. Ср. пере. гапя 
{-> курд. гел&, бел. гап8, афг. ГапЯ, арм. егап8), др.инд. гайза- ‘цвет’, 
‘краска’, ‘красящее вещество’, га}уай ‘окрашивается’, ‘становится 
красным’, гаЁЁа- ‘красный’, хорезм. гахё 14., гр. [Е ‘окрашиваю”” 
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Стало быть, гопр — „окрашенная (окрашивающая) жидкость“. Для 
развития значения (‘краска’- ‘сукровица’) ср. перс. ГапЯ ‘краска’ > 
‘кровь’, др.инд. гаА- ‘красный’ ‘кровь’, а также русск. (диал.) 
рудый ‘красный’ -» руда ‘кровь’ (Даль [\ 108). Форма д- еде 
восходит к *га}а- (др.инд. га/-, см. выше) и относится к гоп (с носо- 
вым), как, скажем, гей к гогпде, тепд ‘ряд’ и т. п. 
гоп ‘хмельной напиток, приготовляемый из меда’ (Св Челз+а ЧЕН 540: 
„оззеНзеВ гипя “Ме! ”“). В настоящее время вышел из употребления, 
но в эпосе постоянно упоминается как излюбленный напиток героев 
Нартов. В этом случае, как и в других, эпос сохраняет память 
о весьма древних реалиях. Нет сомнения, что как название ронга, 
так и его употребление восходит к глубокой старине. Нужный для 
приготовления ронга мед предки осетин частью добывали сами (см. 
ту ‘мед’, *902- ‘пчела’, Ато] ‘бог-покровитель пчеловодства”), 
частью получали в обмен у северных сеседей/1 Как видно из эпи- 
ческих текстов, качество ронга зависело прежде всего от успешного 
брожения (еп9г2ул). — (Е! гоп) етап Коу пукКооа, тосе те 
5ел9у2Н...; «тие гоп п спотгу, 4е 'озутиег пие тагуеп»... 5а- 
Тапа сепфет сепдтаеп фапнуЙа сете гопЗ зепбтуп Ко@а „когда 
(Эльда) положила (в ронг) закваску, он не стал бродить. ..; «мой 
ронг не бродит, и твой брат убьет меня (за это)>... Шатана заквасила 
другую закваску и заставила ронг бродить“ (Нарт. сказ. 26); е= 
4узоп фату ют гопбу веет2Не; еррупфег туп пе ’пдугёузу, сете 
се; 4ег писсу еп аще 4еПаз пе хтсео нет етие пт4узсе} узхазюпт 
сепноап; йе псу сепрапе} Аоу44ег редеезке $, аЙе епчтгуп фа}- 
Чу4ю} „я вчера заквасила кадки ронга, (но) они у меня совсем не 
бродили, и я пошла к нижним нашим хозяевам и оттуда принесла 
закваску; как только я подмешала этой закваски, они стали бродить“ 
(ОЭп. 48); 575а 10 зугдеттп пушазеп ете }е фара Кепуп Кофа 
топ] „он достал один золотой кубок и велел наполнить его ронгом“ 
(ОЗп. 29); ахеез$ зуп 5 гагтие тие тудатсез Ву ветие Го гопбу Чатгуп 
„понеси им навстречу три медовые лепешки и один кувшин ронга“ 
(ЮОПам. Г 101); —фаез п$ зуп зе азНеш гопбу Чигуп пуиа а 
„колдунья оставила у них посреди кувшин ронга“ (ЮОПам. П 121); 
Чоп гоп ата а „она влила в воду ронг“ (там же); е4аг жета, 
пОбЕ2Ё сетхаз а: гопз 4у5у ча84, сехзуп Ёоуту /ЧА „алдар прикес 
еду, питье: ронг двойного брожения, соленое мясо молодого бычка“ 
(Сека 116); д. гопвасат ‘любитель ронга’: её хиеег4аяог сета 
гопзасато Ка *7, ихехеп о зсепее] „должно быть, он из тех, кто любит 
поесть и выпить“ (СОПам. П 71). 
— Восходит закономерно к иран. */гап(а)Ёа- от */тапа- ‘дух’, 
‘дыхание’. Ср. ягн. Дгап ‘запах’, согд. */гап (Вп) ‘дух’, ‘дыхание’, 


1 „Вероятно, за мехами, а также за другими продуктами, в первую очередь за медом 
и воском, приходили скифы в Прикамье“ (История СССР 1 387). 
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др.инд. Ргапа- ‘дыхание’, ‘дух’, ‘жизненная сила’, ргапа-Каго- ‘дающий 
жизненную силу’. Об ав. /Эпа- см.: ТЬ1еше, ВЗОА$ 1960 ХХШ 
271—272.— Юоп8 означало, стало быть, „духовитый (напиток)“. Ср. для 
идеосемантики лат. 5РЁ71 1$ ‘дух’—>‘спирт’, точно так же нем. Се{5Ё ‘дух’ 
— ‘спирт’, араб., перс. ГИД 14. — С точки зрения звукового развития (гопа 
из */гапаа-) ср. дп ‘стол’ из *р/така- или пам. в. бат из *Чапака- 
‘зерно’. — Ср. еогопЯ ‘трезвый’ из *ара-/тапака-, буквально „лишен- 
ный (ара-) хмеля (/гапа-)“. — Из аланского заимствовано в некоторые 
языки Кавказа: сван. ГОПЯ, мегр. Гап8{ ‘медовый напиток” („в сосуд, 
где был мед, наливают воду и дают побродить; полученный напиток 
зовется гап8{“), груз. (диал.) гап8? ‘хмельной напиток, приготовляемый 
из меда’, ‘медовое вино’ (Груз. сл. \У1 364. — Беридзе 36: рач. гапй 
Чар $ бушо’). Сванский и грузинский сохранили старую форму слова 
(гапз), когда а перед п еще не перешло в о (ОЯФ Т 256). — По зна- 
чению ср. перс. Т@У, пехл. Таб, согд. тби (Вепуеп!5{е. ТР 258), 
сак. тай (Копом, МТЗ 1949 ХУ 36) ‘медовый хмельной напиток’, 
со временем ‘вино’, ав. таби-, др.инд. тафйи-, ст.слав. Те, др.русск. 
медъ ‘медовый хмельной напиток’, нем. Ле! 14., гр. 5% ‘вино’. Эти 
соответствия не оставляют сомнения, что напиток, который осетины 
называют гопй, уже пять тысяч лет назад был любимым хмельным 
напитком индоевропейцев. 


ОЯФ Г 348—353. 


кох и. ‘поводья’, ‘узда’. — бехеп ре тохШ ахес „потяни лошадь за 
повод"; пухазу фбайе8 2етоп (ев зузаЧузу сете Феху тохй 
сегхеесу4 уу „сидевшие на нихасе старики поднялись и взяли 
коня под уздцы" (ИАА Ш 103); гахугН лет дешоупутие ет уп 
ее Ффеху тохЙ пуххесу „он вышел к нему на улицу и взял его 
коня под уздцы“ (ОЭн. 33); де бееху гохпие аопе а „он подобрал 
поводья своего коня“ (ОЭп. 34); Реттёауу Гут Коу4Чег вепахоуг 
сехз И! рекофа, де еху етсерйе Кофа те ууп ре гохне узша а 
„Фарниев сын как-то необычно свистнул, хлестнул своего коня и от- 
пустил ему поводья“ (Сегм. 154). 


— Гласный о в иронском диалекте восходит, как правило, к а 
перед носовыми: гоп ‘пояс’ из *гапа-, 4оп ‘вода’ из *4апи- и мн. др. 
Иногда носовой в иронском выпадает, но сохраняется в дигорском: 
2гох | {топх ‘забытый’, хох | хопх ‘гора’, 10$ | /опз ‘скот’. Это дает 
нам право восстанавливать \тох в *гопх и далее в *гапх <-*тапЁа-. 
Мы приходим, стало быть, к славо-балтийскому названию ‘руки’: 
ст.слав. ГОКа, русск. РУКа, лит. Т@ПЁ@, латыш. гйока. Связующим 
является понятие ‘держания’: ‘рука’ —‘чем держат’, ‘повод’ — ‘за что 
держат’. Ср. с семантической стороны балк.-карач. БИей ‘рука’, 
БИеЕЙЕ ‘повод’ (Русско-карач.-балк. сл. М., 1965, стр. 554, 426). — 
Из аланского идет инт. ИГХ, чеч. игх (мн. ч. агха$) ‘вожжа’, ‘повод’ 
(Мациев 433). Метатеза в этих языках (гох-> игх) закономерна: 
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они неохотно начинают слово с Г-; ср. 06. г@$ ‘напильник’ — чеч. 
ит ‘нож’ и др. 

кох | тошх ‘забытый’; д. также ‘забывший’ гох Капуп ‘забывать’; 
Уегох уп ‘быть забытым’; гохеой | (топхаЁ ‘забвение’; гохша!у 
азуп ‘предавать забвению’, ‘оставлять без внимания’; тегу гох 
‘полное („смертное“, „мертвое“) забвение’. — п] Дезве }егох шузутеп 
„после этого я буду забыт“ (Коста 21); га/зот тие сезветзаз }егох 
Кеепрупа, }Дегох Каепуупе ттпефоп пе пот „завтра ты забудешь 
мой взгляд (облик), забудешь послезавтра мое имя“ (Коста 23); 
Дегох кет] Чат ре хугуп „кто-то забыл свою суму“ (Коста 96); 
тох пе та ет „не забывайте нас“ (Коста 228); }егох Ко} 
8ойтйая ога „они забыли грузинский язык“ (Сека 25); хоусау 
Нуххе] Дегох те еп „ради бога забудь меня“ (Сека 46); те хоз- 
Небуве} уегох 4Чеп „мои родственники забыли меня“ (Сека 55); 
2 ева Чет, п} 4е гох та че „я жив, не забывай об этом“ 
Брит. 17); зе ГуЧ чвуп су га а, п} Уегох Кой, су? „что вы, 
забыли, что сказал вам отец?“ (МипК. 60); тег4у гох т Коуа 
Бахесу4! „как нашло на меня мертвое забвение!“ (СОПам. Ш 14); 
д. с? ДеККойа} тие }агз, Ба-’-пптахба}, во Ботопх 4? — пе фог- 
гопх 4еп, Ба-}-тахзюп ЕТ „куда ты дел наш (бараний) бок, 
спрятал его, или забыл? — не забыл, спрятал его в сундук“ (Диг. 
сказ. 48); д. сое, № пит та }егопх Кате „идите, но не забывайте 
меня“ (МЗЕ. 10,); д.... та пе Иезавдопие пе’топх Когпопсее „...чтобы 
потомки нас не забывали“ (М$+. 21,5); д. лес? тЁ Баргопх ве} „я ни- 
чего не забыл“ (М5+. 25,5); д. те дифап4е Ба та }егопх о! „не 
забудь мои слова!“ (МЗЕ. 35;); д. 0/я{2а] резое@ топхЁ пноша а} 
„ты оставил Дигизу в стороне в забвении“ (№а! 77); д. те Кай 
тайе те дазфе сетиеп фауга}и} Фтопх{? „почему моя очередь пля- 
сать во время танцев остается забытой?“ (зе 8). 

— Может быть, восходит к *оГ-гап(а)ка-. По структуре соответ- 
ствует др.инд. 97-5таг- ‘забывать’, где` зтаг- означает ‘сознавать’, 
‘помнить’, а %/- указывает на лишение, потерю; стало быть, ой-зтаг- 
‘терять из памяти, из сознания’. Если так, то в высшей степени 
вероятно, что в *гапака- скрывается корень *7а- со значением ‘созна- 
вать’, ‘думать’и т. п. и, стало быть, Ёгопх означает „утраченный 
из сознания“. Такой корень действительно известен в латинском: 
теог, гег{ ‘думать’, ‘считать’, ‘полагать’, гаНо ‘счет’, ‘учет’, ‘сообра- 
жение’, ‘размышление’, ‘рассудок’, гаёз ‘рассчитанный’, ‘решенный’, 
йтИиз (т-га#5) ‘утративший значение, силу’, ‘тщетный’. Возможные 
германские соответствия см.: РоКогпу 59. Приемлема и другая 
этимология: к слав. %ФОШЫ, русск. ронить, ронять, укр. роныты 
‘терять’; „забыть“ понималось как „обронить“, „потерять“. Ср. для 
семантического развития н.гр. 8700 ‘забываю’ от убуо ‘теряю’. Полной 
ясности нет. Родственные иранские языки образуют глагол ‘забывать’ 
от других основ: пам. ш., пам. руш. 717ё5-, шам. барт. гапё5-, ивы. с. 
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гапд5-, пам. сгл. г 775-, пам. ишк. агтё 5 из */та-паз-, пам. язг. апд5- 
‘забывать’ (Соколова. Шугн. 8$ 48, 148. — Могкепз1егпе, 
ПЕГ, ИП 392) от паз- ‘пропадать’, в каузативе ‘терять’; перс. Хагати$ 
‘забвение’, согд. */гаери$ё: (Вг’чшзбу) (Непп:пз. ВВВ 605) — оба к 
др-инд. тг5-, тгзуай ‘забывать’. 

вгохзио д. ‘нежно розовый’, ‘румяный’ (об утренней и вечерней заре, 
о девичьем лице). — гохзпеея с’аге ва ‘девушка с нежно румяной 
кожей’; сежеегоезНе гохзпеа тоз фе, даг рпиеп фитве} Граз Че 
„ты огненноокая, розовощекая, ты (как бы) полна теплых, нежных 
лучей“ (Тайм. Ме уарзт 41); хайва}, гохзпа8 Ё2етН её пие фагг- 
Не) Бог Кеитиип „иногда румяными вечерами я бываю благодарен 
своей любви“ (Тайм. Ма заерд. 26). 

— Восходит к иран. *таих$пока- от *таих&па- ‘свет’. См.гахз | гох$. 
В иронском сохранилось в топонимике Юйхзпей название местности 
в Алагирском ущелье (сообщение Ё. Бараковой). Ср. Реёоул (Роксана} 
скифское и бактрийское женское имя, по значению = русск. Светлана, 
‘РаЁомахц столица саков (по Ктесию)== „Светлый город“ (ОЯФ 1 
178). 

кох5Ё и. ‘растерянный’, ‘ошалелый’; пугтох5ё туп, ДегохзЁ шуп ‘расте- 
ряться’. — 220 ог сеет Чопу тфайзея Кофю} зехг юЮ9 вегвео- 
Чупте; Каг4 Й сегасеегоу, сеоеуа, де ара, ойе 09 суфеег 
ест; гохзве} агзадузЁу сефзеЧ44оп афет „несколько воинов засучили 
рукава, чтобы зарезать барана; только приложили нож к его горлу, 
как баран куда-то исчез; растерянные остались воины“ (СОПам. 
ТУ 114). — ше-гохзЕ ‘вспыльчивый’. 

— Из геижехзЬ как пой из петров, го из го, гоз из горихея. 
Лексикализованное прош. причастие от глагола геажех$-, исходное 
значение которого было, вероятно, ‘искривиться’, ‘свихнуться’, ‘вывих- 
нуться’ (см. йшехзип, геихехзип). Для развития значения ср. русск. 
свихнуться ‘вывихнуться’ -> ‘потерять рассудок’. —гохзЁ не может 
восходить ни к *гих$ю-, ни к *гаиха-; поэтому близкие по значе- 
нию гИ94 | тиб, (тихзЁ следует этимологически отделять от гохзЁ 
(иначе: Сл. И 636). 

гохма! | топхмаЁ ‘забвение’; гохшайу шаууп ‘оставить в забвении, без 
внимания’. —гохша у 1 уупагупс дата, ее уеех5 ети заг8 „забы- 
тые тоскуют („плачут“) на стене кинжал, плеть и седло“ (Мысост 74); 
гохфаНу пе фагга}зууте „ты не будешь забыт“; д. тах вешата 
ТтопхиаН та шазреп пе резагет сеп5иетН „мы не должны забывать 
о наших зарубежных братьях“ (Е5 У 5). 

— Сложение из гох | топх ‘забытый’, ‘забвение’ и з0аЁ ‘место’ 
(во второй части сложных слов, как сеегееп-шаЁ ‘место проживания’, 
хоуззеет-рай ‘ложе’ и т. п: ГО $ 201; }}, буквально „место забвения“. 
То же понятие может быть выражено не сложным словом, а свобод- 
ным сочетанием топхё ФипаЁ д. ах пе дешт] еште агфашит, 
топх? фипаН Чег та ше „не следует часто заниматься (на уроках} 
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совместным чтением, но пусть (это занятие) не будет также в заб- 
вении“ (АК Ш 4). См. *гох и чай. 

Там | акФам’ ‘крупица’, ‘капля’ (?); о сильно истощенном человеке 
(в сказках также о животном) говорят: /у4у °Ма (хоуту Па, 
пу аш) И (59) па! 15 „на нем (у него) нет больше ни крупицы (?) 
мяса (вида, души)“. — Веза{! Т. поясняет слово сегНаф словом Ртз 
‘капля’. — го Бехте уигу: тепе бех, хетрупеп фе. — ете те 
Ёоу4 жетуз, те ее уу ’Пат оу пе 15 „волк говорит лошади: 
лошадь, я тебя съем. — как же ты меня съешь, ведь на мне нет ни 
крупицы (?) мяса“ (из сказки; ЮОПам. Ш 167); адетиее} хоу2у газо 
пе} р] 15, го]-ро Кеепупс шеаииеу ета „из людей ни на ком 
уже нет лица („вида“), качаются, как колос над бороздой“ (СОПам. 
Ш 108); д. АттеЁ тт 157а4хи2 ве}, пефа! 5 е5 оф’ „Аминат 
у нас похудела, нет в ней больше ни капли души (жизни, жизненной 
силы)“ (Вез. 92). 

— Быть может, тот же корень, что в 7х ‘капля’, но с другим 
оформлением: сетах <- *дтаха- (*ФтаКа-), “пел <- *дташа-. См: ИЭС 
1 180, 5. у. ет ах. 

Не ‘три’; как и а04 ‘семь’, весьма популярное в фольклоре число; 
НуЕахуя | егНЕахия ‘трехногий’; “иупхув | етИЁЕохия ‘трехиа- 
лый’; “гкезу/оп | егИРа{{ия ‘трилистник’, ‘клевер’, ‘ТеёюЙит?”; “г 
ИВ | етНев ‘трехгранный наконечник стрелы, копья’; “гЁуёкая | етЕК- 
Каз ‘третий’; “’Ёуссеея | егИссез ‘среда’; “гкеде | ег{етее} ‘втроем’; 
“унтасез | етНп4е$ ‘тринадцать’; “гёут | егНт ‘тридцать’; “гНззезу | 
егИп5ФаЕ ‘шестьдесят’ („три двадцатки“); “гёе Уопуузяехи | ее 
зе! ‘триста’. — Коу атефоп, ве тие Гуссаз сетЁе хзеоу девы та 
пуилоауйЁ „когда я умру, то первые три ночи не оставляйте меня 
без охраны“ (ОЭп. 20}; егайах#узНу ‘тёе таг8у „прилетели три 
птицы“ (ОЭп. 14); фафупс “гв }ерату агНу Гагвтиее „сидят три 
пастуха у огня“ (Коста 225); й$ геиже у 'гтНе серу КеКоеЙа „жен- 
щина трижды ударила теленка“ (ИАА И 244); [ерра @еху фаз 
сете ре ‘те фопу БададдеЙа „юноша увел коня и три дня стерег 
его“ (МипК. 62): д. опЁ фа етёе Шао Ба4е} „там сидели три 
девушки“ (М$+. 9); д. хап... т ]е "тке К вете} Баге Башайа 
„хан предоставил ему право (выбора) из своих трех дочерей“ (М5. 6.51). 

— Как и другие числительные, относится к древнему иранскому 
и индоевропейскому фонду. Восходит к иран. *@тауай, и.е. *еуез 
(имен. падеж, м. род) с закономерной метатезой 9г-> т, как в @гЁ 
из *а0г-, ДЛЁ из рифдга-, Су’Ё из &9та- и др. (Вс. Миллер. Сг. 
36. — ОЯФ Г 213). Ср. пере. 5е, $7 (закономерно из *077), тадж, зе, 
пехл. 56, 51-, курд. 3, бел. 50, парф. АГЁ, семнаии ЛЁТЕ, орм. 6, пар. 
$6, афг. Чё, пам. м. Хтау, Хтоу, пам. ш. @Гау, пам. с. Вагоу, пам. 
язг. СПУ, пам. сгл., пам. ишк. ГОУ, ГИУ, ГИ, пам. в. ГИУ, ягн. Нтац, 
согд. *“Отё (?0т5), 5У, хорезм. 51, но 'тсу’ЧУЁЕ, °тсу’ту ‘треть’ (Неп- 
п10, НО 109, 110), сак. фай, 4тауа, ав. 9тауб, Эгауаз, 971, др.ивд. 
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тауаз, ВТ, ст.слав. ее, НТ, русск. Три, лит. #705, гот. РГеЁ5, нем. 
Чге!, тохар. А е, ВТ, тохар. В ГОГ, др.ирл., кимр. #1, лат. #5, алб. 
те, НТ, гр. “РЕФ, жетт. &7Т, арм. егей (РоКогпу 1090—1091). — В пер- 
вой части сложения имеем обычно форму “г#у- | егИ-== др.иран. *97:-, 
и.е. *#171-. Несколько таких сложных слов см. ниже. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 60, 159; Се. 48. — НаБзсеЬ тапп. Об55. 
25. — ОЯФ Т 21. 

ебувоп | эеНРа (Рис ‘трилистник’, ‘клевер’. — д. дефогает ея, вет- 
НРари... ета тпте аШхия Феге Катер се} юдфе газ’ и4еетсе 
хинтпхая 19етеп Е „горные покосы изобиловали луговой чиной, 
клевером и многими другими разнообразными травами“ (МР 1959 
Ш 24). 

— Сложение из “РЁе | сегй- ‘три’и и. $), д. Рае ‘лист’, оформ- 
ленное в иронском суффиксом -оп (ГО 8 201:.), в дигорском суф- 
фиксом -ия. Ср- русск. трилистник, лат. юЙит. 

*гН525(у) | акте}, гиНизе51 ‘шестьдесят’. — № сетир ‘тер 
тапу тогпееу Чагу „он должен мне шестьдесят один туман“ (ИАА 
П 254); зне] ее хирри "Изер штапу сечетфа „потом он положил 
в карман шестьдесят туманов“ (ОЭ 1 18); Купрехяео ажет узко@ю} 
сете 'тН5зезу за, “пе ропзуззе;у (узкебуйе пусса 0} „свадьбу 
такую справили, что перебили шестьдесят быков, триста мелкого 
(скота)“ (ИАА Ш 28); д. сиае} Дадоре, соед, сегНпзае} ап? ри- 
Чет „Дадо было, вероятно, более шестидесяти лет“ (та 115). 

— Сложение из “7Н- ‘три’и 955; | п5ез- ‘двадцать’: „три двад- 
цатки“. Ср. в десятичном счете “хза} ‘шестьдесят’. 

Ве. Миллер. Се. 48. —ГО $ 56. 

"$ | экНеб так называются в эпосе наконечники стрел; по объясне- 
нию сказителя, /аЁ7 'кеп туп’ ‘железный наконечник стрелы’; 
богатырские кони Нарта Батраза, Ацамаза питаются ими вместо 
зерна. — 4е Гу4у фех чжегке пукЁает4у сепфоп сете хеегу „конь 
твоего отца вон в подземелье ест стальные наконечники стрел“ (Нарт. 
сказ. 327); Ваг'агу Бех е}зеп сете хог а „конь Батраза питался 
железными наконечниками стрел“. 

— Сложение из сег{- ‘три’и #8 | 8 ‘грань’, буквально „трехгран- 
ник“. В этом названии эпос сохранил память о весьма древних реа- 
лиях: трехгранные наконечники стрел составляют характерную при- 
надлежность скифского оружейного инвентаря; „...позднескифские 
погребения. .. с исключительно железным оружием: длинными пря- 
мыми мечами и железными трехгранными стрелами“ [Самоквасов, 
Тр. 6-го археол. съезда (см. Вестник Евроны 1884 УТ 825); ср.: 
Б. Б. Пиотровский. Скифы и Закавказье. Л., 1940, стр. 76—77; 
Крупнов. Древняя история Северного Кавказа. М., 1960, стр. 374]. — 
См. “ге и Ив. 

Нартовский эпос. Изв. Сев.-Осет. научно-исслед. инст. 1945 Х 


7 99, прим. 2. 
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“Туссао: | экНссая ‘среда’. — Гайует ее Еоуг1зет, Чуссвез сетов *тёус- 
сея тоу4узНу етйоуду фопе „понедельник, вторник и среда в (неделю 
праздника) Тутыр были днями зарока (в эти дни нельзя было трогать 
друг друга даже кровникам)“ (Сегш. 73); зе епт зе фагуп гезНЕЯ 
Еоу тяема, ине о тет та ег хоубатофопу сег$п, та 4ег Е’ц- 
тзету, та Чет Чубёебу, та ег сетубёебу, та ег $урретсету, 
та фег тарчетфопу, та Чег зафаН) „когда придет время делить 
коз, то не приходи ко мне ни в воскресенье, ни в понедельник, ни 
во вторник, ни в среду, ни в четверг, ни в пятницу, ни в субботу“ 
(ЮОПам. Ш 112); шоп зепуЁЁ узпучоп4 епт аеЙтопвеп. .. 
70 хат се] файепийЁ сетЁуссев х5ФО „принесите в жертву бесам 
пестрого козленка; съешьте его зараз в ночь под среду“ (Аг- 
зеп 41). 

— Восходит закономерно к * т уака- от *дтИуа- ‘третий’; ср. 
ав. 9719-, др-инд. ИНУО-, ст.слав. "еЁЙ]ь, русск. третий, лат. ЕегИиз. 
Ср. 4уссаея ‘вторник’ из *фиЙуака- (ИЭС Г 378). Ср. “нукказ. 

"ЕуККая | эеЫККаз ‘третий’. — “7РуЁёаЯ ехзео габа Хетус ]е ’чзу- 
ТПСЕМЕП. .. „на третью ночь сказал Хамыц своему брату...“ (ОЭп. 20): 
Чуплиее (тагЗц} аахНу5 у, етуккая Чет зе рдеЧУ еху „две птицы 
улетели, и третья летит за ними“ (ОЭг. 14). 

— Производное от “г{у- | егИ- ‘три’ с помощью суффикса -а; 
и со вставкой -ЁА-, как в 929-ЁЁ-а ‘сельский’ от дет, азкеи-ЁЕЁ-ая 
‘средний’ от азКеш и др. Ср. дуЁкав (49-КК-аз) ‘второй’ (ИЭС 1 380) 
и /9ссая ‘первый’. Остальные порядковые числительные имеют оформ- 
ление -ет | -еутав. 

Вс. Миллер. ОЭ П 161-162; Су. 49. — Наб зсЬ тапп, ОМС 
1887 ХИ 333—334. —ГО $8 57. 

“нуК’ахуя | эеНЁК’ахис ‘трехногий’. — }упя сеНИ’аху8 фагезеп ре 
ЛеЦа4 за]у „треногий стодз (с яствами) устраняет усталость гостя“ 
(Коста 105); бахоуфйа ’пиахуЕ хе} „она сшила трехногие 
штаны“ (ОЭ 1 76); емуеахуз (= пе }е@Юп „я не видел трехногого 
человека“ (там же); д. ету етНахиз да@т яп а4Ке} „у них был 
один трехногий мул“ (ОЭ 1 92); д....е шех т етНРохиз Кезахзет 
зЁегпи] „...стреноживает его коня“ (ОЭ Г 114). 

— Сложение из “тёу- | етЫ- (др.иран. *@г/-, и.е. *171-) ‘три’и Рах 
‘нога’, оформленное суффиксом -ух | -ив (ГО 88 183, 201, с). Ср. др-инд. 
В71-ра4-, гр. тртосс ‘трехногий’. 

=ыук’ихуят | =гЫВ’охих ‘трехпалый’ “7у’йхуя 3980] ‘трехпалые 
вилы’. —д. ‚„..сиррегЕ’охиу е}етаз завет йе, етНЕохвиве... 
„...Четырехпалые железные вилы, трехпалые...“ (5Р 245,). 

— Сложение из “7Ну- | етН- ‘три’и Рах | Рох ‘рука’, ‘палец’, 
оформленное суффиксом -уя | -ия (ГО 5$ 183, 201%). 

уп | =еНп ‘тридцать’ в десятичном пастушеском счете, вместо 4 
сетие ’55е7 | 4ез ета 1тзее} (буквально „десять и двадцать“) обыч- 
ного двадцатичного счета. 
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— Восходит к *От{тзаЁ-; ср. др.ннд. #11754{- ‘тридцать’. 
ОЯФ [ 22, 283, 399. 
*"Гуод2$ | эк Низ ‘тринадцать’. 

— Восходит к иран. *дт{Чаза- со вставкой п (под влиянием Гавеп- 
4ез ‘одиннадцать’?). Ср. перс. 5224ай, афг. 4714$, др.инд. гауба$а-, 
лат. те4ест ‘тринадцать’. 

Вс. Миллер. Су. 48. 

*"Нуталус | эгНуахио' ‘тройной’. 

— Сложение “гёу-/а2-уя. См. “ге и аз. Ср. Чучагуе. Вероятно, 
142 в 4уоату8, “гНуоагус следует отделять от }а2 ‘сторона? (и.е. *рбе-: 
РоКогпу 792) и сблизить со слав. *ралф, русек. паз ‘связь’, ‘стык’, 
нем. Расй ‘отдел’, лат. раз{па ‘лист’, ‘страница’ и пр. (и.е. *раб-: 
РоКогпу 787—788). В последнем случае “7ёухахус точно соответ- 
ствует нем. Фтеасй. 

га | гой ‘толстая кишка’, ‘колбаса’; ср. Рапз, д. хаоге ‘кишка’; гйд- 
Ча8 ‘нарубленное мясо для колбасы’. — етБузоп4у хог2 уп Ге@ат 
Чузоп: МузутЫ у Гупу агутозат, ажет тай уу ареехат — ет 
9а2п] „на удивление хороший сон мы видели ночью: мы во сне за- 
резали Мысырби, такую колбасу из него вывернули— три -сажени“ 
(ОЭ 166); ва! Ке} тшуат, п} ху га4у ха} 4ег п Кест „кому при- 
надлежал бык, тому не досталось даже кусочка кишки“ (Емб. 11). 

— Восходит к иран. *гаи!а-: перс. ГИЧа, пехл. ГОЬ ГОНЁ ‘потроха’, 
‘кишки’, габри ГИЮ& ‘толстые кишки’, бел. гб®, гОБ ТОНПЬ ‘кишки’, 
курд. ГИТОГ, пам. и. ГОГ, пам. с. Гай], г5Ч, пам. руш. ГП, пам. язг. 
га, пам. ншк. ГОК, ягн. гиа (Андреев. Ягн. 316), согд. “гай (гаоВ-) 
‘брюхо’, ‘кишки’ (Нелп1по. ВВВ 134), сак. ггийа-, ггйа-, ав. игиф- 
шап-, игидиат- ‘кишки’. За пределами иранского мира привлекают 
швед. (диал.) ги, англос. геа4а, англ. ГеаЧ ‘сычуг”. — Из иран- 
ского (аланского ИЛИ персидского) идут дарг. гий, рутул. ги4, агул. 
ти, табас. Та, лезг. ГАЯ ‘кишка’. — \/1Кап4ег (Уауи. Оррза]а— 
Герже, 1941, стр. 56—57) полагает, что созвучие в иран. *гаиёа- 
‘кишки” (перс. Ча, шехл. ГОё) и *таиа- ‘река’ (перс. ГО, шехл. гб®) 
не случайно; связующим является „представление о чем-то, текущем 
извилинами“. В качестве семантической параллели \/1Кап ег при- 
ВОДИТ др.инд. бИа- ‘кишки’ — ав. Сиба- название реки. Приняв эти 
соображения, мы приходим к др.инд. 5Га®-: зпи!@- ‘течь’. 

З+асКе!Ьего, М5+. 83. — ВаЙеу. КЬТ \1 310; Зла: НпечззНс1 
т опоге 41 У!юге Р1вап!. Вгезсла, 1970, стр. 92. 

газуих | гот 1. и. ‘окно’; 2. д. ‘культовый хлеб’, 'калач’; ср. и. Кегз- 
5а8 ‘окно’, д. К’еегагт, К’етат28е ‘окно’, и. атЁхагоп ‘культовой 
хлеб’. —1. ‘ад@4ет айсепйЁ ше чета, хиг икет гпзупае] Ксзу 


1 Согд. *га}- из гидеапт-Р (ср. ав. игибеап- ‘брюхо’, ‘кишки’); д ->}, как 
в согдийском манихейском внклит. местоимение 2-го лица ед. ч. -} из Эша (Сегзье- 
утЕсЬ $ 297). 
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„поскорее одевайтесь, солнце к вам глядит в окно“; СобГ... Чет 
тазЁ етЫзехзеоу тпуупя Коу бахо}а, чие4 сут@ (ее, Хе! 
экогда Годжи ровно в полночь постучит к тебе в окно, будь наготове, 
Хетаг!“ (Коста 217); газотее] хиг узказН, ину газупее} жа 
азиет Йа „утром взошло солнце, от окна в комнате навело мост (лу- 
чей)“ (Сека 36); Котёотпие Шу Чуижие газупбу „в стене напро- 
тив два окна“ (Брит. 7); гахг2уг4уяе} ЕШУ беггоп4 бота гео-гп- 
$917 „справа в стене довольно высоко одно окно“. (Брит. 106); 
её хезоту тпзупае] етЧог@а ре зет „он просунул голову из окна 
в потолке“ (ИАА П 301). —2. д. батидн Ёжеге фойазее 15сееИее *}; 
каз Гизоге зетие -етфигЧ аЧепсе, 2307 Козет@йе Ёепутап, 
202592 ... {загаюптсе торт хоагт ето зебехее] „недельное 
празднество Дзаниуковых было готово; вся Дигория собралась к ним, 
говоря: завтра будем резать жертвенных животных; (праздничный 
хлеб) гозх1пз = украсили всем хорошим и красивым“, (СОПам. П 122); 
д. Тшафез ... еЦефиг@а та Г годйтяе ети фа „Тулабег схва- 
тил и сорвал праздничный калач“ (СОПам. П 123). 

— Восходит-к *гаибап(а)Еа- или *таибапва- от иран. *гаиба- ‘свет’? 
Переход-а-> и | { перед п как в Гуп44ез ‘пятнадцать’ из */епа4е$, 
Нтууп | Итуип ‘расстилать’ из *Юп}- и др. По образованию ср. также 
агупя ‘корыто для теста’, упя ‘темный’. — Слово применялось перво- 
начально к дымовому отверстию в потолке (см. выше цитату из 
ИАА П 301). Стенное окно было еще не известно. „Репзфег..., Ч.В.... 
\ХапЧоЁЕЁпипе хит - Ригсаззеп Чез Г4еез ип 4ег Гай, 15: ете 
уегВё 15185517 |ипое КиНигегзсВе!пипо. Апг-ШФтег Зее 
зе па Могфеп Ешгораз посБ т рег 7ей Фе оНепе РасЬ]аКе, 
Че еБепзомо Чет РигсЫа$з 4ез Нег4гаасВез эле Чег ЁаЁ иоЯ 4ез 
ТасЫез Феюё ...“,  (бсБга4ег Г 307). Когдаг появилось стенное 
окно, его стали называть Дет5зая гитупЯ „боковое окно“ или просто 
еетззаЯ в отличие от зе]рае или еПаз гиуупя „верхнее окно“ — 
в“потолке (ИЭС Г 454). — Применение этого же слова к культовому 
хлебу (д. гота) очевидным образом связано ‘с культом солнца- 
огня-света, ‘ср. название культового пирога в иронском „-ЁтЁхйтоп, 
буквально -`„Огонь-Солнцевич“ (ИЭС Т 182). — Названия ‘дымового 
отверстия’ > ‘окна’ в других иранских языках отражают, как правило, 
древнее *гаибапа-: перс. гогтап ‘дымовое отверстие’, ‘форточка’, ‘окно’, 
“бойница”, тадж. гаигап ‘отверстие в стене или крыше’, ‘окно’, пехл. 
тобап, курд. ГОТ, пар. ГПбэй, пам. м. гаей, пам. и. га2вп ‘зтоке-рое” 
{Могхепз1егпе. ПЕГ, Ц 245), пам. ишк. гёсэп ‘дымовое отверстие 
в крыше? (Сборник Музея антропологии и этнографии [Х, 1911, стр. 27), 
нам. ш. ГЙ2, пам. руш. ГИ2, пам. ор. ГИ, ГП2Т, пам. барт. ГИП, пам. с. 
гегп, пам. язг. Га]ОП, пам. в. ГСП ‘дымовое отверстие’, ягн. гИба, гироЁ 


1 Об образованиях на `-апра, частых в древнеиндийском, см.: Бенвенист, 
ЗИкдоевропейское именное словообразование. М., 1955, стр. 52—53. 
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24. (Климчицкий. Ягн.-согд. 21. — Андреев. Ягн. 315, 316. — 
Сов. этногр. 1935 УТ 98), согд. *гоёёеп (гоб’уп), ав. гаобапа-, гаоёта- 
‘отверстие для света и дыма’, др.инд. гобапа- ‘светлый’, ‘сияющий’, 
‘свет’, [обапа- ‘глаз’. Иран. *гаиё-, и.е. Чеи(- ‘свет’, ‘светить’ живет 
также В перс. ГП2, ГО2, пехл. ГОб, бел. ГОб, курд. ГИХ, афг. 0аз ‘день’, 
пам. в. ГИ} ‘пламя’ (ЭБам 216), парф. гО2 ‘день’, сак. Гийс- ‘светить’, 
ав. Гаобай- ‘свет’, др.перс. Гаибай- ‘день’, др.инд. Гобаз-, гоё15- ‘свет’, 
ст.слав, 1165, русск. ЛУЧ, тохар. [шЁ ‘светить’, лат. [шх, [1675 ‘свет’, 
хетт. ША(К)- ‘светить’, ‘рассветать’ и пр. (РоКогпу 687—690). 
От этого же корня — ос. гйхз | гохз ‘свет’; см. под этим словом 
дальнейшие соответствия. 

Вс. Миллер. ОЭ Ц 79; Су. 29. — НабзсЬ шаии. Озз. 54. — 
ОЯФ [ 55, 120, 361, 574. 


Вийпоп д. название мифического чудовища. — „В загробном мире души 


так же стареют, как люди на земле. Для обновления им служит осо- 
бая пища — тело Руймона (змеевидного чудовища), о происхождении 
которого рассказывается следующее поверье. Руймон родится от 
оленя. Когда самка разрешилась, она отбегает далеко и смотрит на 
теленка. Если он похож на нее, она возвращается назад и кормит 
его. Иногда же новорожденный вырывает деревья с корнями и гры- 
зет зубами землю; это признак того, что он — Руймон, и тогда мать 
убегает от него. Руймон, к счастью для людей, родится слепым. 
Чтобы спасти людей, белый ]елиа (Уорс ]елиа) спускает с неба цепь, 
окруженную облаками, накидывает ее на шею чудовища и тянет его 
вверх. ]елиа спешит это сделать, пока Руймон не прозрит и не издаст 
крик. Если Руймон станет зрячим, он разрастается на такое простран- 
ство, какое обнимает глазом, а если человек услышит его рев, то 
заболеет и умрет. В то время как Руймон доходит в цепи до неба, 
небесные духи от него мечами рубят куски и раздают мертвым. Те 
варят из них себе взвар и, вкусив его, снова молодеют, т. е. при- 
нимают тот возраст, в котором умерло тело“ (ОЭ Ц 295—296; ср.: 
Диг. сказ. 60—61, 132) .— тшЁЕят Ба — Юиртоп „богач — это Руй- 
мон (чудовище)“ (бам. 122); Аиутоп... таг4тее е де]; кеххет 
Коа „Руймон раскрыл пасть на покойника“ (СОПам. П 41). 

— Кажется естественным поставить гийтоп в один ряд с 4еЙтоп 
‘подземный („нижний“) дух’, иеЙ!топ ‘небесный („верхний“) дух’, 
где вторая часть, -топ, соответствует ав. татуи- ‘дух’, ср. Айга- 
Матуи- ‘Злой Дух’, ‘Ариман’. Так именно полагал Вс. Миллер 
(ОЭ Ш 157). Однако, пока не разъяснена первая часть, гй]-, такая 
этимология висит в воздухе. В виде догадки производим Юиутоп от 
Вит ‘Рим’, полагая, что его исходное значение было ‘римлянин’. 
Формант -оп образует, между прочим, этнические названия: {Топ ‘осе- 
тин’, @зогоп ‘дигореп’, Каз5зоп ‘кабардинец” и др. (ГО 8 170; ,). Ос. 
-оп отвечает латинскому форманту -@п (ср. ос. Шег8оп — лат. Ио[са- 
пи$), стало быть Юиллоп и формально сопоставимо с лат. готапи$ 
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‘римлянин’. Вставка / перед сонантом закономерна, ср. д. хийпоп 
‘пахарь’ от хитов ‘пашня’, д. 2гитоп от 2итей ‘зима’ и т. п. (ГО 
8 198;)- ‘Римлянин’ мог стать синонимом ‘страшилища’ еще в ту 
эпоху, когда причерноморские племена, в том числе предки осетин, 
аланы, воодушевляемые царем Понта Митридатом Евпатором, вели 
жестокую борьбу с Римом (| в. до н. в.). Столкновения племен Се- 
верного Причерноморья с римлянами продолжались вплоть до паде- 
ния Рима в 410 г. Таким образом, не менее четырех столетий аланы 
знали о великом городе на Тибре и имели ратные дела с его легио- 
нами? Образ чужого и враждебного народа, тем более такого, как 
римляне, легко мог стать с течением времени достоянием легенды и 
приобрести гиперболические и фантастические черты, а название этого 
народа могло получить значение ‘чудовище’, ‘страшилище’ и т. п. Та- 
кие примеры известны. Название племени дахов (ав. ЧайЙа-, др.инд. 
4аза-) получило в индийском значение ‘демон’, а производное от него 
ЧараЕа- служит в Авесте наименованием трехглавого чудовища, 
с которым в нескольких поколениях ведут борьбу герои Ирана. 
Составители этимологических словарей французского языка не без 
основания считают, что фр. Одте ‘людоед’ идентично с Аопоге 
‘венгр’ (см., например: Саш1|1зсрВея 655). Разумеется, мифо- 
логический образ и мифологические детали (рождение от оленя и пр.) 
могли возникнуть вне всякой связи с Римом и лишь со временем 
контаминировались с уже легендарным образом римлянина. Что ми- 
фологическое ядро легенды о Руймоне коренится в местных кав- 
казских верованиях, подтверждается известным Этокским памятни- 
ком. Это надгробное каменное изваяние, найденное У реки Этоки 
в районе Пятигорска. На нем имеется изображение человека (боже- 
ства), который подымает на цепи змеевидное чудовище. Совпадение 
с сюжетом вышеприведенного предания о Руймоне бросается в глаза. 
„Изображение на этокской статуе может быть прямо названо иллю- 
страцией осетинского и, вероятно, северокавказского народного веро- 
вания о божестве-змееборце, избавляющем мир от чудовищного змея“ 
(Вс. Миллер. Отголоски кавказских верований на могильных памят- 
никах. Матер. по археол. Кавказа, Ш, М., 1893, стр. 119—136, осо- 
бенно стр. 124—126). — Название Рима, перенесенное со временем на 
Византию, сохранилось в осетинском также в форме Юот, 4. у., и 
в форме *СГит в фамильных именах ЦтитЕе и ИтиутезЕе. Послед- 
ние формы с начальным и- указывают на посредство каких-то языков, 
избегающих начального 7- (тюркских?). 


1 Об участии сарматских племен, в частности алан, в войнах с Римом сообщают 
многие античные авторы: Аппиан, Юстин, Тацит, Сенека, Лукиан, Ам- 
миан Марцеллин. См.: Голубцова. Северное Причерноморье и Рим на ру- 
беже нашей эры. М., 1951. стр. 51 сл. — Ременников. Борьба племен Северного 
Причерноморья с Римом в Ш веке. М., 1954, стр. 33 сл. — А\&Ве!ш. №е4егравя 
Чег АНеп \еН. РГгапК#аг* ат Мат, 1952, раззйт. 
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гиз$ | коз ‘щека’; синонимичны, с неуловимыми оттенками, ша | ва- 
Чо, “хзееграг$, д. Вега. — газе Ёепуп ‘уплетать за обе 
щеки’. — пзёуне 5 гие пуНую] „женщины (в обрядовом плаче) 
исцаранали себе щеки“ (Сека 25); Куафехап уе газет Дес фига 
„Чабахан рвала свои щеки“ (Брит. 76); Вис... ву! раязаеКот, 
пут газе БахашЮ} „Буца был полнолицый, теперь щеки ввалились“ 
(Атзеп 62); ...те тех КИ фе Бас зат етааз15, Че газ еги- 
ИА де оту сез$у8 „...ты опустила бы на мое плечо свою нежную 
головку, по твоей щеке скатилась бы слеза радости" (Е. 1956 Ш 14); 
забутра] атзетЙа зуиеИопу гй$ „он тихо погладил ребенка по щеке“ 
(МО 1961 1 22); д. 2егоп оз < позкетеа, ие зе позне @ то 
тоР „старуха (бросается) к своей невестке, тогда невестка (хватается) 
за щеки“ (07 35); д. ю9е] пубепеп е] < гоз „его щека запач- 
калась кровью“ (Ша 75); д. тадЁ гозфе ет вго Че иг Гу Че 
сезИзи8 „по щеке матери потекла слеза от избытка радости“ (Тайм. 
Емдз. 24); д. е Фишиие гоёепЕ зеииех$е  фа@е] „на двух ее ще- 
ках покоилась утренняя заря“ (СигЧЯ. ЕтБитЧеопЧ 186); д. ® 
ситииие гозефе] сагг-ПИ тиввая пеб решайте „на своих двух 
щеках она не оставила ни кожи, ни мяса“ (ГО Ш 41). 

— Можно возводить к *ги$-, в подъеме *таи$- и связать с перс. 
тих ‘щека’. И.е. $ после Г, и дает в иранском $, в славянском х (Сй). 
Но в единичных случаях имеет место вторжение славянской нормы 
в иранский, т. е. появление х там, где по строго иранской норме 
должно быть $ (перекрестные изоглоссы). Таково общеиранское айха- 
‘лед’ вместо *аЁ$а- из и.е. *е15-, ос. гех- ‘борода’ при перс. гё$ (см. 
ТТХ), перс. гих ‘щека’ при ос. г@5.\ Сюда же, вероятно, д. Ггих 
‘лицо’, которое нами (ИЭС Г 549) не очень убедительно производи- 
лось от *гиЁ-, %таиК- ‘свет’, и пам. в. ГИЁ ‘лоб’ (ваханское Е отве- 
чает нередко х других иранских языков: Могкерз{1егпе. ПЕГ. П 
457—458).? Во всех этих случаях мы имеем не историческое КА, пе- 
решедшее в $ (ВагЕВо!отае, ОМС 1896 1. 698), а историческое 
$ (из и.е. $), чередующееся с х, как в славянском. — Возводя ос. 
7$, перс. Гих ‘щека’ к и.е. *гиз-, можно было бы привлечь сюда 
герм. *гиз- ‘очищать от растительности, от волос’; ср. др.сев. РО[4- 
гоза ‘бесшерстная сторона шкуры’, норв. (диал.) г1у5/а ‘облезть’, 
‘облупиться’, швед. (диал.) гбзеп ‘брюхо’ и пр. (Еа!К--Тогр П 911 $. у. 
Юоз 1). Если так, то исходное значение ос. гй$, пере. гих было „ли- 
шенная растительности гладкая часть лица“. Ср. в этом случае и 
перс. ГИ$ ‘плешивый’, ‘лысый’ (Ягелло 728). —С другой стороны, 
ос. гй$ вместе С сак. ггизапа- ‘блестящий (Копом. 551. 175) и 
др.ннд. ГибапЁ- ‘светлый’, ‘белый’, ‘блестящий’ можно было бы возво- 


1 Вос. $ совпали старые $ и &. | 
2 Могрепз1егие (ПЕ. Ц 537) связывает паш. в. Ги ‘лоб’ с др.нид. згаЁоа- 
‘угол рта’. Весьма сомнительно. ы 
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дить к и.е. епК- (вариант *[епК-) ‘свет’, ‘светить’, привлекая сюда 
слав. *[4)5%, русск. лысый и пр. Но в этом случае пришлось бы верс. 
тих ‘щека’ отделить от ос. гйз, что представляется нежелательным, — 
Могвепз1егпе (МТЗ 1942 ХИП 268) возводит ос. гй$ | гоз к и.е. 
*тоиаЙ5-0- и сравнивает ав. ГаОба- ‘рост’, перс. гбГ ‘лицо’. Имеется 
в виду, очевидно, и.е. еп Р- ‘расти’ (РоКогпу 684—685). Однако 
предполагаемое иран. *ганаза- не находит поддержки в других иран- 
ских языках и выглядит надуманным образованием а Вос. 

Этимология 1966, М., 1968, стр. 259. 

гоуаз | коБаз ‘лиса’; гаоазрагт | гофазуаг ‘лисья шкура’, ‘лисий мех’, 
гаоазз ат | гобозраииеп ‘охота на лис’. — зе4у гихаз ‘лиса плу- 
товка’ (ОТ 64); Ытгеё Чуп губ сете гпоазу загуп Бад4у4ю, 
еее ре пе фареЙЛа „волк побежал и погнался за лисой, но не 
догнал ее“ (ОТ 65); газе} сегебте гаоазу хткеп Кегоп пе] „с дав- 
них пор и поныне нет конца козням лисы“ (Сека 113); 5 зугх 
ада е ут зупние те гооезкеп пе пушеаззутеп „я не оставлю 
их румяные щеки (на поедание) воронам и лисицам“ (ОЭп. 17); 2е- 
ИЕ псу гичазеп... „скажите этой лисице...“ (Лука 73 32); гиоеез- 
кет 1$ ХоуККотЬе сете чнагооп тетбЁеп — ахске йе, АЧетабу 
Ругёеп фа пер, де зат Кот сетЕШ Ёепа п} „лисицы имеют норы и 
птицы небесные — гнезда, а Сын Человеческий не имеет где прикло- 
нить голову“ (Матфей 8 20); д. 52 гале] { аг} текеу зар гофаз }ез- 
2ерр (а „перед ними из глубокого снега выскочила черная лиса“ 
(СОПам. П 37); д. Г гобазеп ее Читея зидееттпе те фо гаузае} 
„хвост лисы остался на золотистом снегу“ (там же); д. гобазаш @е 
Чите ип пе ай „подобно лисе ты не перестаешь вилять хво- 
стом“ (Гаё 109); д. гобазЁ агдат ег гопип „я знаю и сказку о лисе“ 
(Сиг@#. /Едий 87); д. ехзетоти гобазраииет Ки Кептие... „когда 
я, бывало, охотился на лисиц в орешнике...“ (07, 104). 

— Восходит к иран. *гаираза-. Представлено едва ли не во всех 
иранских языках, кроме афганского, а с различными вариациями 
основы и в некоторых других индоевропейских: перс. гифай, гобай, 
в диалектах также гараз, гиаз, пой, г*оо$ (Ва еу, ВЗОЗ 1940 
УШ 349. —[уапом, Вгл5а ЧесН за омешайН 1939 ХУШ 51), 
тадж. гафой, гаБай, (вандж.) гит (Розенфельд. Ванджские го- 
воры таджикского языка. Л., 1964, стр. 110), пехл. гора, гораз, го- 
Ваз, бел. ГОразК, гуран. 74$, ги"45 (КРЕ, АБ. Ш, Ва. П, стр. 277), курд- 
гаи, гий5, орм. Гафа$, пар. ГИУа$бА, пам. м. газа, ГИЗа, пам. ш. 
гйрс, гарсаЁ, гирзай, пам. руш. ГИрС, пам. с. Гарс, пам. язк. гарс, 
пам. ишк. 1705, игоё$0Ё, пам. скл. 92г0ё$, эгоё$, пам. зеб. 2706$, 
ягн. (из тадж.) гифа, яги. (в топонимии) гпраз (сообщение А. Л. Хро- 
мова), согд. *гбфа$ (гор), парф. г06@$, хорезм. Гйбаз (Непп1пв. 
КЬ\аг. 16) ‘лиса’, сак. ггйо@$а-, др.перс. (в эламской передаче) Каи- 
База личное имя (СегзВеу1ЕсЬ, ТРЬЗ 1969, стр. 194); возможно, 
сюда же относится по корню ав. игир!- в зра-игирг- название 
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породы собак („собака, похожая на лису“?); о возможных значениях 
игир{- см. К. Но Ётапп, М55 1967 ХХИ 31—32; ср., далее, 
др.инд. [ора5а ‘лиса’, ‘шакал’. Индоиранские формы предполагают индо- 
европейский прототип */оипрейо-. Но такая форма не находит поддержки 
за пределами арийского мира; арм. а[125$ (из “ашоез$ < *аорез) и хр. 
ФАФГТЕ ‘лиса’ указывают на модель *а/бреКи- (На зсеЬтаппи. Ап. 
Сг. 415). Не ясны ав. гаорг!-, игирг!- ‘порода собак’ и гао2а- (из *таиф"за?} 
‘лиса’ (2), ‘шакал’(?) (ср-: МаугВоЁег Ш 111—116). — Колебание 
< |Ь внутри слова в осетинских диалектах обычно: зе атуг и зе]а- 
ут ‘куница’, ручуг | гифиг ‘соха’, 2ееоееЁ | оефееЁ ‘пятка’, 2етоа- 
ЕЕ | гетфашЕАКе ‘ласточка’, з/095 | Шуе ‘карагач’. — С иран- 
скими названиями лисы давно сближают некоторые угро-финские и 
европейские слова: венг. 7@0@52 ‘хитрец’, ‘пельма’, в старом языке 
‘лиса’, морд. ГМе$, марн Г2Вэй, фин. Геро, др.сев. Ге/Г, швед. ГАХ, 
дат.-норв. ГОО ‘лиса’. Иранское происхождение этих слов некоторыми 
оспаривается (] асоЪзоВп 212. —5К514. Оз5. 32—33. — Вгип- 
Ча! Аса РЬЙооздса Эсап@тауса 1928—1929 Ш 27. — Лыткин, 
ИАН 1951, стр. 389. — Со] 1т4ег 110. —5ЭКЕЗ Ш 769). — Архео- 
логические данные подтверждают древность охоты на лис — гобазуа- 
еп — у скифо-сарматских племен. Среди костей диких животных, 
находимых на поселениях и в курганах, находят наряду с костями 
оленя и кабана кости лисицы (А. П. Смирнов. Скифы. М., 1966, 
128). Об этом же свидетельствуют данные топонимики: Ропша на- 
звание реки в Орловской области, ее другое название — Лисичка — 
представляет перевод с иранского на русский (Уазшег. Г. 1. 5. 
75—76. — Топоров, Трубачев. Лингвистический анализ гидрони- 
мов Верхнего Поднепровья. М., 1962, стр. 225).1 В другой зоне иран- 
ских влияний — Юираз-ба} название реки близ Дербента. 

Вс. Миллер. ОЭ П 59, 85; Сг. 20. — НабзсЬ тмаоп. Озз. 54. — 
ОЯФ Г 178. —Ва1|еу, ТРЬЗ 1954, стр. 145. 


гоууп : гуу@ | гоупи :гоуй ‘полоть’; гйхееп | гохеп 1. ‘время полки’; 


2. орудие полки; атагйоет :4.; атагаоуп ‘полка’, ‘прополка’. — пай? 
4е фадетусет гпоуп „тебе уж не придется полоть“ (Коста 17); 
хетрей Кет4ебуе се пл4есе гаоет пе сугдКот Керк} „сор- 
няки мы с корнями выпалываем нашими острыми мотыгами“ (из 
„Песни прополки“; ИАЗ 112); ...атагаоет) гагах-багаю... „... во 
время полки (идет) прополка туда и сюда...“ (из песни „Из чего. 
готовится черное пиво“; ИАС П 330); ле хоутёе ведет узКогфе8- 
бут $Ну, епие 90949 Кетпет 5 фагаоупу „наши поля чересчур 
заросли травой, и подумаем об их прополке“ (Р. 1957 УП 7}; ...се- 
те] таедеЮЧа гаоберйе питта 4аег зете та ’попаЁ тура 


1 Относительно № (5) в Ропша следует заметить, что древнеиранские $ и & сов- 


пали в осетинском и, вероятно, Уже в скифском в одном сибилянте, который был 
чем-то средним мейду $ и &. Поэтому скиф. *гаира$а- дало Ропша, а не *Ропса. Ср. 
грув. $а9ё ‘черный’ из ос. 549 {5ати). 
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„.-. чтобы, выбирая плевелы, вы не выдергали вместе с ними пше- 
ницу“ (Матфей {3 29); тете уе Чу] етфаДайтс, Галтог дее- 
Чуп зазор, Гптиепие гпяеп „вот двое догоняют его, у одного дере- 
вянные вилы, у другого мотыга“ (Агзеп 53). 

— Общеиранский и индоевропейский глагол. Восходит к иран. 
*таир-, *гир-, и.е. *геир- (*теиб-), Чеир-: перс. гаЁап ‘мести’, гибп- 
ап ‘отнимать’, ‘похищать’, гафап ‘выдергивать’, тада. гиЙап : га 
‘подметать’, пехл. ГОр ‘похищение’, бел. гораз:гирЁ ‘мести’, ‘подме- 
тать’, афг. гаш ‘жать хлеб’, гебах ‘метла’ (Могрепз Е1егпе, 
МТ5 1942 ХИП 264), пам. ш. гаБ-:гйо4 ‘мести’, ‘сгребать’, газ ‘сгре- 
бание’, ‘сметание’, пам. ГИЬ 7ПЁ ‘прополка’ (СРВ. [2 80; в каких 
именно языках?), пам. в. С2-Гйр- ‘щипать’ (Климчицкий. Ягн.-согд. 
22), ягн. гир-, гиб-: гирЁ ‘жать хлеб’, гифб ‘метла’, согд. *тор- (мшр-) 
‘убирать’, ‘снимать’, сак. Гаир- ‘сметать’ (В5О5 1940 УШ 586.„), ав. 
“7пр- ‘опустошать’ (?), др-инд. шр-, Пипрай ‘ломать’, слав. *шрИЁ, 
русек. ЛУПИТЬ, чеш. [оирЁИ ‘сдирать кожу’, ‘очищать’, ‘лущить’, лит. 
гайрИ ‘рыть’, ‘разгребать’, ([аирйй ‘ломать’, [@рН ‘сдирать кожу’, 
‘лущить’, гот. Гаир7ап, нем. гаи}еп, гапруеп ‘вырывать’, ‘выдергивать’, 
‘выщипывать’, ср.в.нем. ГОИр ‘жатва’, англ. ГЁр ‘рвать’, ГГр оийё ‘вь- 
рывать’, ‘выдирать’, гот. (БЕгаиб7ап, нем. гаифеп ‘похищать’, лат. 
гитреге ‘ломать’ (ср. ос. гитрея ‘моль’). Формы с начальными г- и 
|- нет необходимости отделять друг от друга (ср.: МаугроЁег Ш 
108—109). Основы *гейр- и *еир- представляют удлинение корней 
*геи- и еи-, которые наличны в слав. ГУ, русск. РЫТЬ, др.инд. (1, 
[шпаН ‘отрезать’ и пр. (РоКогпу 681—682, 690, 868—870). И. ата- 
тпоуп ‘прополка”’ либо из ет-а-гахуп с вторичным усилением началь- 
ного гласного, либо восходит к Ратй-гаир- ‘летняя прополка’; ср. ав. 
рат- ‘лето’, др.инд. 5ат@- ‘год’. 

Вс. Миллер. ОСг. 61. 

кихеп д. название месяца, соответствующего примерно сентябрю; ги- 
хеш тере ‘месяц сентябрь’; и. пугхепу те] 14.; редко —гухепу 
те] (ОЭ П 263. — Митк. 213). 

— Отглагольное имя на -еп со значением периода времени (ГО 
$ 170.) от гухуп | гихип ‘реветь’ (об оленях в период течки); буквально 
„месяц рева оленей“. Ср. для семантики русск. рюень ‘сентябрь’, 
‘месяц течки оленей’ от др.русск. рюти ‘реветь’ (Уазшек. КЕХ/ 
П 559), далее русск. (диал.) ревун ‘сентябрь’ (Даль П 370, под словом 
месяц), рев ‘пора течки скота, август’ (Даль [У 89), за-рев ‘август 
месяц’ „будто бы от зареветь, начало рева, течки оленей“ (Даль 
Г 627, ошибочно под словом зарево). — Этимологию гихеп см. под 
гухуп. 

Непипе Метона] Уошюе, 1.опдоп, 1970, стр. 4. 

гахз | гох$ ‘свет’, ‘светлый’; гйхз Ёепуп ‘светить’; с@5й) гихз „свет 
очей“ —= ‘способность зрения’; те сез@у гйх$ „свет моих очей“ (ласко- 
вое обращение); 2етгаегих$ | 2еттох$ „имеющий светлое сердце“ == 
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‘радостный’; тегах$ | тетох$ ‘лунный свет’; те}гих$ ехзР® ‘лунная 
ночь”; гихз аебуп (тагаеп) ‘напутствовать покойника, произнося гйхзая 
(см.) и посвящая ему яства путем окропления их аракой, вином”. — 
тахутог сепеетосея сотйЁ сепвоте} „к свету не мешкая пойдемте 
дружно“ (Коста 34); те] де саху зая) гаказйз, Чипей рее. уг 
гихз КУ „месяц выглянул полный („в полное колесо“), изливает на 
мир свой бледный свет“ (Коста 216); п4оп сугаёу гахзте зуИе 
хаосе] суЧузу 5 гахте „на свет их лучин массы людей выходили 
спеша им навстречу“ (Коста 225); сугаёу гахзе] е}фегту Ёепу 
„она стесняется света свечей“ (Сека 20); афет узхоу5$и4у$Ну; гих 
па] су! „люди легли спать; (ниоткуда) не шел больше свет“ (Сека 71); 
ао 4 хигееу, аго, пе хехйу, гих 4е гих$е] се те Кот „согревай, 
о небо, твоим солнцем наши горы, пусть наше ущелье будет светлым 
от твоего света“ (Илас 49); безёе пуггйхз Г „все вокруг залилось 
светом“; аби еижеп Кеетеет, тгахз МагЧУ „табу тебе возглашаем, 
светлый Аларды“ (из гимна богу Аларды; ОЭ Г 102); д. гох$ Г2ее@Ке, 
гохз Шашкийт „светлые небожители“ (ОЭп. 59увь, зоо); 7702 сеезёу гах$ 
туп пие фаг ашазиЁ „предоставьте мне способность зрения („свет 
очей“)“ (ОЭ Г 60); афет. хегпезЙ стфафузу сет гйх$ 2а847 
„люди сели за тризну и сказали напутствие (покойникам)“ (Сегм. 110); 
сетей пет Иегтосетепт сехзео сете пе Гипиерая тет ет гйх$ 
2ейет „приходите к нам в ночь под (праздник) Д=гЧ=жузгап, и мы 
скажем «гйхз» нашим общим покойникам“ (Сегш. 62); хог2 тай, 
гах$ Коу пе йКаЁ таг4еп „было бы хорошо, если бы вы произнесли‘ 
«гахз» покойнику“ (СОПам. Ш 87); гахзу бай! „да будешь ты пре- 
бывать в царстве света!“ (пожелание покойнику); д. гохзтее, Дезеоее4, 
шлзеве! „молодежь, спешите к свету!“ (а 9); д. пе ста гохзте 
Базе Бопоауеппие Йп5{5 „сидя при свете нашей лучины, ты до рас- 
света пишешь“ (Тайм. /Емдз. 31); д. сЁ гох$ Кепипсе 4е Чите 
сз! Ее оп гохзе} т аз сет-Ффоп } „как светятся твои глаза! 
не от их ли света наступил день“ (Тайм. Ме уарзт 35); д. 5 расе 
гохзе} саезве фаг Кети} „их (небожителей) божественный свет ослеп- 
ляет глаза“ (ОЭп. 57,6); д- Ки Кеггох5 и]... „когда рассветает...“ 
(М5. 20,); д. е 2егае сетееп пе багохз а е/ „как было не про- 
светлеть ее сердцу!“ (=—ькак было ей не обрадоваться“} (М5+. 14,); 
д. ао гох реффадея Шехафея ригЁ Хиутап „пусть пребывает 
в царстве света семи (богов) Хуйман сын Уахалага“ (0Я 170).1 

— Восходит к иран. *гаих$па-, и.е. Чоий$по- от *гаик-, ЧеийЁ- 
‘свет’, ‘светить’. Ср. пере. гихё ‘сияние’, ‘блеск’, гих ап ‘сиять’, 
‘блестеть’, гй$ап ‘светлый’, шехл. ГО$ап, гобпай, тадж. гао$ап 1., 
тадж. (кабули) ГИЗПОТ, ГИЗПаЕ ‘свет’, габри ги$ ‘светлый’, орм. ГИП ‘огонь’, 
афг. Пр (из *гаих$па-) ‘сияющий’, ‘яркий’, ‘блестящий (Могвеп- 


10 культе семи богов см. нашу работу: Дохристианская религия алан. М., 1960, 


<тр. 8—12. 
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з1егпе. ЕУР 63), пам. ш., пам. руш. ГИХ ‘свет’, ‘рассвет’, пам. ишк. 
та#Ш, пам. скл. $ПаТ, пам. в. Гехпё8 ‘огонь’, гихп ‘белый’, ягн. гах#т 
‘рассвет’, ‘заря’, сокд. *7бх$п (гуто$п-, геох8п-) ‘светлый’, ‘светозарный’, 
*КЮох$ (Юу5) собственное имя (Муг Г 217), варф. го$п ‘светлый’, сак, 
гги5- ‘сиять’, ггизапа- ‘сияющий’, раггиза- ‘светить’, гтгипаНа& ‘блеск’, 
ав. гаох$па- ‘светлый’, ‘сияющий’, др.инд. ГоК$а- (Барах) ‘сияющий’ (2), 
др.прусс. ([аихпо$ ‘звезды’ (== *[аи5то$ = иран. гаих$па-), др.в.нем. 
Перзеп ‘светлый’, гр. №6ууос (*[шАзпо$) ‘светильник’, арм. [05 ‘свет’, 
шсапет ‘зажигаю’, лат. Шх ‘свет’, шпа (из *1юиЁзпа-) ‘луна’ и пр. 
(РоКогпу 687—690). — Название сарматского племени `Роёолауот, Юохо- 
[ап? означает буквально „Светлые аланы“. — Утраченный в осетинском 
конечный -п (ожидали бы гйх$п) сохранился под защитой наращенного 
-е9 в д. гохзпев ‘румяный’ и в топониме и. Юйхзпев, ср. ‘Робауахт 
название столицы саков (Ктесий, по Николаю Дамаскину), а также 
тадж. Юй$оп ‘Рущан’ название района в Припамирье. Этот же корень 
в ос. гйзуп$ ‘окно’; см. это слово, а также гохзиея, гахзаз, гихзруа. 

Вс. Миллер. ОЭ | 58, 92; Су. 26. — НаБзс А шапп. Обзз. 54. — 

ОЯФ 1 178. 

гихзая, гахззая | гохзая в формуле пожелания покойнику: гихзая й/ 
„будь гахзац!“, т. е. „будь блаженным в загробной жизни“, — 
гихзая п! пепеёте уп еб реп4ая те Вагаяйуту гагте „будь 
гихзас! да будет тебе открыт путь в рай к Барастыру (владыке 
загробного мира)“ (ОТ 36); БаоегрузНИ туп те таг, „тахзае й, 
тпхзаз“" — 2ебзуз$НИ „похороните мой труп, скажете: «будь гахзаз»“ 
(Коста 21); 4е Годы! е гахзая „да будут блаженны твои (покойные) 
предки“ (Коста 88); а4ет Оугту4деу таг@ И ео, ...ьгйх- 
зая п, гихзая“ га] „народ оплакал смерть Кизмиды, сказали: «будь 
гихзас>“ (Сека 12); д. тетёет Кеюпёе ‹етфит4е} „гохзав“ 
габопсе етс’ихе} „жители (аула) Кет, собравшись, сказали покой- 
никам «гохзаб» в один голос“ (ее 778). 

— Производное от гйхз | гох$ ‘свет’ с помощью суффикса -а$. 
Формант -а8 указывает в данном случае на предназначение (ГО $ 1681»). 
Стало быть, пожелание гйх5аз й означает буквально „да будет твоим 
уделом царство света“. Представление о лучшем мире как о царстве 
вечного света характерно для иранских, как и для многих других 
народов. На иранской почве ср., в частности, согд. Гохт?уготп ‘рай’, 
буквально „светлый (гох$п) рай (уагдтап)“. 

тйхз5у@ и. ‘прозрачный’, син. 7058. 

— Из гих5-су4, где су — причастие от сетуп ‘идти’, проходить’; 

буквально, стало быть, „светопроходимый“. 

=гуай | эктайз 1. ‘брат’; в иронском в этом значении весьма редко; 2. ‘ро- 
дич’; мн. ч. “гоафе ее | егоа (Че; все члены родового объединения, 
имеющие общего предка (реального или предполагаемого) и считающие 
себя „разделившимися от одного очага“ (720 агёе7 Башатгве), считаются 
друг другу “гоа ‘братьями’; все члены рода матери называются 
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таду-гоа4 ‘брат матери’; ср. еозутеег | епзихсег ‘брат (единоутроб- 
ный)’. —1. д. дитаже хезкег сегоа о} Ки фагиЮпсее... „когда два 
старших брата узнали об этом...“ (Диг. сказ. 13); д. е2 те ’гоа- 
Че} ханегЧет афКеп, ета тете зо; Кофюпсе „я был лучше 
моих братьев, и они мне завидовали“ (Диг. сказ. 25); д. е2 Чет 
Тоетай ао4 сгоае} ЁезВег „я младший из семи братьев Тата- 
раевых“ (СОПам. П 24); д. те 'гоа ет, пе зефип пиепязее „клянусь 
братом, я не говорю неправду“ (Сиг42. ХЕдий 89); д. ева; Ёи 
афауе те 'гоайе... „если бы был жив мой брат...“ (там же, 92); 
д. че, №19, ине, те 'гоа4е, Ки тала а] те Шоу „о Налук, 
о мой брат, ты оставил меня несчастной“ (там же, 102); д. га-пехз&ег 
епсе... диимиа4т$ хиазсая стоа4АеШе „отправились двенадцать 
братьев косарей“ (ОЭ 1 98); д- а4№Е] аой сегоай, ао сегоа4етеп 
фа тай „было семь братьев, а у семи братьев — мать“ (М5. 15,); 
зтхог Кеепее °хуеосег Ки Капа}, ие та’тфахоп та Чет 4е{утету, 
та ег 4е ’гоаде у, та 4ет 4 хезкебу, та Чет де24и$ зухезН) 
„когда делаешь обед или ужин, не зови друзей твоих, ни братьев 
твоих, ни родственников твоих, ни соседей богатых“ (Лука 74 12). — 
2. Татаг. . . уе 'гоа4е! ве} сете (езттие. .. Дадузваптиее Кесу4 „Тамара 
с тремя мужчинами из своих родичей отправилась в Дагестан“ 
(Сека 40); ЗафиИе трет Багга4..., уе ‘поааы ее ре таза} хазю} 
„Садулла остался сиротой, его родичи кормили его по очереди“ 
(Сека 77); егхоуйа те: 'говЧеЙу, хог2 зе Деа „пригласил своих 
родичей, хорошо их угостил“ (Сека 83); Мап/уе пи Боп де та4у 
'гоа4еЙсет асуЯ „Манидза однажды отправилась к родичам своей 
матери“ (Сека 85); АГ 4уп га]зует Че 9? егоа4 4уп Еоу пе 15 
»кто отомстит за твою кровь? ведь у тебя нет родичей“. 

— Общеиндоевропейский термин родства. Осетинская форма гоа4- 
представляет закономерную метатезу из *хгад- < *фгаЁ- (ср. аго ‘небо’ 
из абга- и т. п.). В надписи римского времени из Пантикапея засви- 
детельствовано сарматское имя Врабажо (Латышев П 266) < *БгаёаЁа-; 
здесь еще нет метатезы бг -> го. Основа ед. ч. гоа@ восходит, очевидно, 
к старому имен. падежу *Бгайа, тогла как основа мн. ч. гов — 
к *Бгабаг-. Ср. перс. Багайаг, Ыга4аг ‘брат’, пехл. ФгаЁ, бгог (6гадог), 
паз. бгаЧ, бел. бтаё, 67а$, курд. бага, афг. ®ТОГ, пам. м. Ф’ГбУ, 
пам. ш., пам. руш. 970, пам. с. ОГО ‘брат’, ога4ог ‘т@аеЧ аз Ьхо- 
Вегз” (ЗВам 200), пам. язг. оге, пам. сгл. ЧИГ, пам. ишк. ФГИ, 
пам. в. УГИБ ягкн. Ра согд. *ВгаЕ (81), хорезм. Вгаа, сак. Ргакт-, 
ав. БгаЮг-, др.пере. Бгат- (имен. падеж фа), др.инд. БАгаюг-, 
ст.слав. ВГа, русск. брат, др.прусс. ВгаН, бтоёе, лит, го 5 из ласка- 
тельного бгоёегё15 ‘братец’, (диал.) бтойз (ЕгаепКе! 59), хохар. А 
ргасаг, тохар. В ргасег, гот. Вгорат, нем. Вги4ег, др.ирл. фгаЁНт, лат. 
таг ‘брат’, гр. фрёхтр ‘член фратрии, родового союза („братства“)” 
(в Афинах 30 родов, 11, составляли одну фратрию, три фратрии— 
одну филу, Ф0№1), арм. еЁауг ‘брал’. Обращает на себя внимание, 
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что ос. гоа4, — совершенно так же, как гр. фойтур, — функционирует 
как термин не семейной, а родовой организации. Арвады составляют 
„широкий родственный коллектив, объединяющий иногда четыре-пять 
‘фамилий, ведущих свое происхождение от одного общего отдаленного 
предка. До настоящего времени внутри этой родственной группы 
во многих случаях господствует экзогамия. Если это родственное 
объединение живет более или менее компактно, то его члены оказы- 
вают друг другу помощь в таких важнейших событиях, как рождение, 
свадьба, похороны... В прошлом на арвадов нередко возлагалась 
‚даже обязанность кровной мести“ (Калоев. Осетины. М., 1967, 
стр. 166—167). Об этом же — доклад Гаглоевой „Рвадалта“ (Труды 
УП Междунар. конгресса антропол. и этногр. наук, т. 10, М., 1970, 
хтр. 21-27). Аналогичным социальным образованием была в своем 
тенезисе древнегреческая фратрия (ср.: ЗЭсВгаЧег П 401—402.— 
Негшарп. ЗасЬНсЬез ип@ ЭргасЬсВез гиг шЧозегтаюзсВеп Сгоз5- 
фапВе. СбНтоет, 1918). По своему содержанию термины “гоаЯ и 
фоёхтр восходят к так называемой „большой семье“, куда входили 
не только родные, но и двоюродные братья, троюродные и т. д. 
Появление специальных терминов для родного брата (ос. е9зу- 
теЕТ | еПЗИЧЖЕГ, хр. 6де\фбс) — результат „процесса медленного и само- 
произвольного зарождения индивидуальной семьи“ (М. Ковалев- 
ский. Современный обычай и древний закон, П. М., 1886, стр. 307). 
Ос. еозутет (из ет-суоет) означает буквально „единоутробный“, 
как гр. 6090; аналогичные образования в других языках см.: Мауг- 
ВоЁег, В1Ъ!йюеса ОнепаЙз (Т.е1еп) 1961 ХУШ 274, прим. 15. 

Вс. Миллер. ОЭЛ 35, 49, Ш 81, 138; Ск. 34, 41. — Наьзев тапп. 
Оз. 23, — ОЯФ | 62—63. — ИЭС Г 206. 

хиабу | гемаят 1. и. ‘из-за’, ‘благодаря’; 2. д. ‘под видом’, ‘под пред- 
логом?. 

— Лексикализовавшийся в послеложной функции местный падеж 
от газ | гешая ‘повод”, ‘предлог’. Ср. другие послелоги в местном 
падеже: Дегсу ‘благодаря’, ФеезНу ‘вместо’, гагу ‘перед’ и т. п. 
(ГО 8$ 85—86). См. гешазе. 

=м’а]уп:к\ма@ и. ‘сседаться’, ‘ссыхаться’, ‘вянуть’. — Кег4 ея ерет газу 
Кой пукАегаау, зе фага]у сепив тсу ахаЧу „если траву скосить 
слишком рано, она сседается и в ней нет проку“; заре... Бутюоп 
фагшаЧу$Ё) „дети совсем увяли (стали хилыми, тщедушными)* (Е. 1956 
П 37); бапеё гай тее], резаяпие арке тоя ете Ё’езает 
ахт2упдот па? 05а „Санет увядала от тоски, под конец так исхудала, 
что не в силах была перешагнуть через порог“ (Р. 1957 Х 67); 
Еагйзет... ууЧЬпот у хзеп фахашй! ‹епие гта „Фаризет попала 
в недобрую семью и увядала“ (Сегт. 135). 

— Из *пе-шаууп; восходит к */га-ша- и содержит иранский и индо- 
европейский корень *%а- (вариант *%01-, *е0е1-) ‘исчезать’, ‘сходить 
на нет’, ‘гаснуть’, ‘сохнуть’, ‘вянуть’, ‘истощаться’ ‘изнуряться’. 
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гхасую 


Ср- ав. /та-ий- ‘гаснуть’, /ДгаФаубй „чтобы погас“; сюда же 
(вопреки АГ’ 1407) ав. ха- ‘Че_сеге’, иуатпа- ‘недостающий’, 
др.инд. 9-‘истощаться’, ‘гаснуть’, ‘сохнуть’, ргаой- ‘истощен- 
ный’, ‘изнуренный’ (= ос. гра4), о@па- ‘усохший’, празауаН ‘усы- 
хать’, паойуай ‘гаснуть’, а Ра а- ‘хилый’, лат. Ф@пиз ‘пустой’, 
гот. Фапз ‘лишенный’, ‘недостающий’ (см. в особенности: К. НоЁЁтаппи, 
М55 ХХ 26, 34—35, прим. 3). Вариант *0е{- (РоКогпу 1123, 301) 
представлен в лат. езсеге ‘вянуть’, ‘сморщиваться’, ‘съеживаться’, 
‘ссыхаться’, 31{ез ‘увядший’, ‘дряхлый’, лит. 05 ‘вянуть’.! Сюда же 
ос. Фалра]уп ‘сжиматься’, ‘садиться’ (о ткани) < *Рат-ой-. Корни 
*ие{- ‘вянуть’ и %е1- ‘скручивать(ся)” (см. Бу/ут) в конечном счете, 
вероятно, идентичны (Етпои Ме! ПеЕ 1106—1107 $. у. тео). 


гхасуп : гхасу@ | эехиаосип : агхмаезЁ ‘перхать’; /егхеесуп ‘поперх- 


гол 


нуться’; “гхесяе гтагуп ‘говорить заикаясь’. — 0 [е$ шалезиюу 
хатве-хетуп }егхесу4 сете ре йсу захаЁ фузут Кегзу: — Шей 
пуг са[ созутету $? — 0} дет пуддоу"Нуйе депуы, ухатеНеу 
тагу: — Кеа та ве }егоеетоп, ине сете дысеЕЕ кет „один человек, 
(будучи) в гостях, во время еды поперхнулся, и как раз в этот мо- 
мент хозяин спрашивает его: — Сколько же вас теперь братьев? — 
Тот, судорожно глотая, с трудом говорит ему: — Если я еще спасусь, 
то нас трое“ (ИАА П 312); де зуг4ке уе духе] егхесве суду 
„его слова выходили из его уст с поперхиванием (как бы заикаясь)“ 
(Сека 17); бете, сута ЛИ Е’сезетиес фахесуа, пзаш регхес-{е- 
хесбетае фуга „Сараби, как будто к нему пристало заикание» 
говорил запинаясь“ (Р. 1957 [У 69); Майа птаете БахугЁ етие 
сует узуагупте дазу4, де }егхесуа, 1еррпуу с’ехке ете #- 
яетхет!Не) Коу }ейа чеЧ „Мада вошла внутрь и хотела что-то. 
сказать, но запнулась, когда увидела мальчика в синяках и окровав- 
ленного“ (Е. 1967 ХИ 36); д-теш{ Вепефе сетфадеуте сегпаят 
нахят, °та Дегханес ее те 10% тех} „к ранам груди я прижал бы 
сильно врага, чтобы он поперхнулся каплями моей крови“ (перевод. 
„Песни о соколе“ М. Горького; МО 1936 И 35). 

— С закономерной метатезой хг-> ьх восходит к *хгаё- <-*хтаЁ- 
и примыкает К ст.слав. сйгаКаН, сйгаёо, ар-русск. хракати, храчу 
(Срезневский Ш 1395}, русск. хракать, харкать, (диал.) харчать. 
‘хрипеть’ (Даль ГУ 543). Звукоподражательной природы. Созвуч- 
ные слова в других языках предполагают, по-видимому, не общий 
источник или заимствование, а „элементарное“ родство: латыш. 
АтаКЕ ‘храпеть’, ‘хрипеть’, лит. кгайЕН ‘храпеть’, ‘фыркать’, 
др-инд. АРаг)- ‘скрипеть’, арм. хгА’а[ ‘храпеть’ (ср.: Мег пхеп, 
Ге Эргас№е 1958 [У 66.,); далее венг. АГ@Коя ‘откашливаться’, 
‘отхаркиваться’, русск. крякать, крякнуть, кракать и т. п. 


1 К этому этимологическому гнезду следует отнести, вероятно, и авестяйский гла“ 
хау-, ЗЛпаой ‘убивать’ (АТ 1356), который по значению стоит в каузативном, 


отношении к вышеприведенным: ‘сходить на нет’ — ‘сводить на нет’. 
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(Уазшег. КЕХ/ ТГ 654). — Дигорская форма @гхесип — результат 
контаминации с (хесуп |) хахесип ‘держать’, ‘хватать’. 

ухе см. “Хе. 

"гхжифее ‘грусть’, ‘тоска’, ‘печаль’, ‘грустный’, ‘печальный’, ‘подавлен- 
ный’, ‘удрученный’; лугхетаеу чшуп ‘загрустить’, ‘впасть в тоску’; 
близки по значению сепЁ’аг, пиеРо, “гхоут, таз, тезйвуп. — Те- 
оп трхепае$, ре рег; ип Чуалиее саез$у$) гра „Тедион 
опечалилась, по ее бледным щекам скатились две слезы“ (Нафи 201); 
$9 Кепа тебоуг сетЁ’агА Купз? де та уп Ёо94 гай а аЙе етхет- 
еее} гагазё Г „что было делать бедной печальной невестке? как 
ей велела мать, так она отправилась удрученная“ (ЮОПам. 1 9); 
таз сете сегхеп4ея гезий у пезиб4у Чег Гу4оут4 Каепупс „горе 
и тоска безобразят даже красавицу из красавиц“ (ЮОПам. Ш 215}; 
2ееге пугхет4е Г „сердие объято тоской“ (Хаг. Гэет4е 100); те 
194... еххоутяёу Коуз уе} пугхепег „мой отец от батрацкого 
труда впал в кручину“ (М1сег 124); таа сегхеп4езе} рупа2у „мать 
плачет в горе“; [ерра а Ёоу багуйю, аие4 Фупюп пугхеп4е 15, 
Ив бухе} дурр-зурр паЁ ха „когда юноша узнал об этом, он 
окончательно загрустил, из его уст уже не выходило ни одного звука“ 
(ИАА П 151); Ро... де ри4у Катоязе Ко реа, чие4 }егхеп4е$, 
Деп4у4 се} пубуп пухаз ебут ре ре Еаху тсу еПУАЕ „когда 
Доди увидел своего отца плачущим, он был подавлен, хотелось ему 
сказать ободряющее слово, но ничего не шло на ум („не попадало 
в руки“)“ (ОлезЁу Коудзее. Хогхаеззаее. Хрестоматия по литературе, 
Сталинир, 1934, стр. 230); уе таду етхеп4еве] БареЙа „он застал 
свою мать удрученной“; д. стжепеев (эс!) тафоп са’ „печальна 
жизнь матери“ {? баш. 110). 

— Группа гх здесь, как в гхи, гхеесуп, гхоут, представляет мета- 
тезу хг. Глухие фрикативы /, Х в осетинском восходят иногда к арийским 
и индоевропейским звонким придыхательным БА, ай. Для / <-6А ср. ша} 
из *шефр-, па} из *поБР-, губ из *БРги-. Согласный х в гхепа $ вос- 
ходит к иран. 8, и.е. ЯР. Ср. в этом отношении также ос. [хупс” ‘узел’ 
из *2тапд1-. Общеиндоевропейское колебание эй || х имеем в названиц 
‘ногтя’, см. пух. Мы приходим, стало быть, к иран. *гапаКа- от *втат- : 
згап-, и.е. *вргет- ‘быть в возбуждении, в дурном настроении, в гневе” 
ит. п. Ср. перс. 7агат ‘гнев’, ‘вражда’, уагтап, уагтапаа ‘гневный’, 
‘сердитый’, ‘раздраженный’, уагт4ап ‘тневаться’, ‘сердиться’, пехл. 
а-стапа-шт “Фе тозЁ Богла? (\/е51), согд. 77’П4- ‘сердитый’, ‘раздра- 
женный’, *дугалёатЕ (ут’пРтё) „(они) рассердились“ (Непи:пя. ВВВ 
78а, ВЗь), ав. Ягатап!- ‘злобствующий” [иг тапдб Бога згтатаат „от- 
веди от нас замыслы злобствующих“ (У. 928)], згапёа- ‘разъяренный” 
(© боге Митре, о диком кабане), гот. згатуап. ‘сердиться’, англос., 
др.в.нем., ср.в.нем. тат ‘находящийся в дурном настроении’, ‘сердитый’, 
др.в.нем. ОТапит ‘печальный’, ‘мрачный’, ‘сердитый’. Для колебания 
значений ‘гнев’, ‘горе’, ‘печаль’ ср. ос. таз, 
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Ягхем 


*гхам, “гхеш | эгхам, ггхап ‘рана (открытая)’, ‘язва’; часто в сложе- 


нии #19-етхее ‘кровавая рана’, ‘спекшаяся кровь, сгусток крови 
на теле’. — се} де се Ёоу пе БаБее4 Ее}, шее4 егхет чине Ду „если 
рану не перевязать вовремя, образуется язва“ (ЮОПам. Ш 197); Бо- 
пе} Боптее 5737 'гхет аза}Аю „со дня на день грудь стала нарывать“ 
{Сека 12); Коуру хе5Ё Дегхет, узхе}не Ко@а „укус собаки повлек 
нарыв, нагноение“ (там же); ёа9егхотоке} ее 'гЬахаз 0} „его принесли 
покрытого кровавыми ранами“; гасу$ богугудо адегхешне}, пАтг- 
Чая} та Вуххее} усзут „пошел Созрыко окровавленный, еле живым 
{„имея душу внутри“) добрался“ (ИАС 1 201); Веталу Базу бупееу, 
284 сте ДетзЁ с’, Нилегхет ве} газо] „Бениа вытащили 
из-под дерева с переломанными бедром и ребром, окровавленного“ 
{Е. 1957 Х 67); Баг шв етхетёе} (‹еифу „тело лежало в крова- 
вых ранах“ (Нафи 159); д. бап4ат та юзегхашве} тебе Ки вет! 
хаг пс, шее@ та ео пой ей Кова „когда Двандара поло- 
жили на диван окровавленного, он еще дышал редко и отрывисто“ 
{1.0 Ш 41); д. Вигхап епды а ве эеег Г сегхепЁе Ф5уебеех шоу 
пепсе езЁе ю8=} „Бурхан думал, что раны его сердца заживут бла- 
годаря чужой крови“ (МО 1940 Ш 57); д. ео4ам хшазее *} арюте 
деег4Ё Г15Ё ета лет сегхепНьп „время — чудодейственное лекарство 
от сердечной боли и ран“ (там же, 58); д. Кехо4иу, Ыссеш, Ки (- 
Чет 5е фе тегевсет се хат! сегхееп! „о если бы, мальчик, ты по- 
нимал сердечную рану твоей родительницы!“ (Вез. 63); д. пиг Чег та 
52 пай сегхеетые еегез сепсе „и сейчас еще заметны кровоподтеки 
от побоев“ (50 280,); д. /еогз ша за сегхетие габа4Ке} 
„на бледных щеках появились черные кровоподтеки“ (Вез. Ка Ке 43}; 
д. [зегхеепе и} в 5ег „его голова бывает в кровавых ранах“ (5 0- 
гиг 15). 

— Группа гх восходит здесь, как и в некоторых других случаях, 
к хг; ср. гхесуп из *хгай-, сайх из вахга-, зугх из зихга- и т. п. 
“Стало быть, “гхи можно возводить закономерно к иран. *хгах!-, 
и.е. *Ёгеа$- ‘сырое, окровавленное мясо’, ‘спекшаяся, загустевшая 
кровь’. Ср. ав. (со слабой ступенью огласовки) хгй- ‘окровавленное 
мясо’, хгт- (хгиот-) ‘окровавленный’, хго{$уапё- ‘кровожадный’, др.инд. 
Агаз!5- ‘сырое мясо’, Агахуат ‘кровь’, ст.слав. ЕГФУЬ, русск. кровь, 
др.прусе. Ага{ап, лит, Агай7аз 14., латыш. Атеце ‘спекшаяся кровь’, 
‘струп’, анслос. Ргёа, /Ат@и ‘сырой’, кимр. СГаи, кори. СГО® ‘кровь’, 
лат. сгиепёи$ ‘кровавый’, сгиог ‘загустевшая кровь’, гр. *рё0с ‘мясо’. 
Колебание || т в ос. егхееи || егхет такого же порядка, как 
в др.инд. Зу@оа- || $уата- ‘черный’, лит. 5704$ || Я7та$ ‘серый ит. п. 
Мы имеем здесь не словообразовательные варианты, вопреки Зрес Ну 
{Отзришие 4ег 145. ОекНааНоп. Сб тоеп, 1947, стр. 179), а фонети- 
ческое колебание между двумя сонантами. Ёсли все же . отделять 
гхет от гхеш, то первое можно возводить к *(5)\Ёгата- (индоевро- 
пейская база *(5)Ёте- ‘резать’) и сближать с германской группой: 
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др.сев. 5КГата, норв. 5АГабта, нем. Эсргатте ‘рана’, ‘рубец’, ‘шрам’ 
(*Агата закономерно —> гхет). 

*гхоуш | =гхии ‘печальный’, ‘грустный’, ‘удрученный’, ‘печаль’, ‘тоска’; 
в иронском очень редко; близки по значению епЁ’ага, “гхеп4ез, 
пиеРо. — ое, пе та4, егхоуте} та фа! „о наша мать, не сиди 
печальная!“ (МР 1965 [Х 5}; д. сё ппяеея еп с? те °тхитиеЙ „как 
мне тяжело („тесно“) в моей тоске!“ (а 22); д. егхипрайе Ёепи} 
„он сидит удрученный“. 

— Формально могла бы соблазнить безупречная близость К ан. 
хгата- ‘кровавый’, ‘страшный’, но значения слишком далеки. Скорее 
следует поставить в связь с “гхегпаея ‘печальный и пр. Если 
в “гхеп@ея распознается *огапа-, т. е. причастие от *5тат- ‘сер- 
диться’ и пр., то “гхоут можно возводить к глагольному имени 
*отата-, и.е. *оргото-, представленному в перс. 7агат ‘гнев’, ‘раз- 
лражение’, уагтап, уагтапаа ‘гневный’, ‘раздраженный’ и в ряде гер- 
манских фактов: англос., др.в.нем. Гат ‘находящийся в дурном наст- 
роении’, др.в.нем. ЗТапИх ‘печальный’, ‘мрачный’, ‘сердитый’ и т. д- 
Звуковое развитие *вгата--—> “гхоут представляется закономерным. 
Индоевропейский звонкий придыхательный эй отразился в осетинском 
на этот раз как глухой фрикатив х. Полную аналогию этому дают 
случаи развития и.е. 5№->.ос. /. Как из *ЁБргиКо- имеем ос. г/из 
‘бровь’, так из *оргото- ос. гхит. Переход а>у|и в соседстве 
с т наблюдается и в других случаях: Чутуп | дитип ‘дуть’ из *4ап-, 
‚сутуп | ситипт ‘хлебать’ из *бат-, ту4 | ти4 ‘мед’ из *та4и-. Ди- 
торский дает в исходе п вместо т, как обычно (ОЯФ Г 378—379). 
Еще одна возможность: возведение к и.е. *Аги- с исходным значе- 
нием ‘стыть’, ‘коченеть’; ср- гр. хо ‘стужа’, а в переносном значе- 
нии англое. Ао ‘сожаление’, ‘грусть’, Ргёотап ‘печалить’, ‘огорчать’ 
и пр. (Еа|—Тогр П 917). — Ср. “гхеп4е8. 

гух | гаог ‘пыль’, ‘прах’; гу’ Ёепуп, гуз Кап ‘пылить’; узгуе туп 
‘запылиться’. — 200222а {0$ сетсешупс, сепив п} 5 Коту Не} тие 
5 К’вехНу гуе й „идет тяжелый скот, и это — пар (из) их рта и пыль 
(из-под) их ног“ (ОЭн. 27); асеб4 п че Еехй у гу „оттрясите прах 
от ног ваших“ (Матфей 70 14); безе 'зтуз Ко@о} „они кругом на- 
пылили“ (Брит. 93); зег4узоп Е’тойа БоезНеп зе гузие пухзайа 
„летний дождь смыл пыль с деревьев“ (Хар. Уац. 92); гуясага ресет 
„живи в пыли!“ (бранное выражение, адресуемое тому, кто напылил); д. 
Ки гдаги] Из хайве}-хаН, гизееугаузаз и} пие4Т пай „когда он время 
ют времени начинает джигитовать на равнине, тогда дорога наполняется 
пылью“ (ра 73); д. (пароетпбий зегте гие 1зфа4 Е} „над головой 
молотящих встала пыль“ (Тайм. «ЁЕмдз. 5); д. тоседфей пе Е туее 
е гизе „пусть наша дочь оттрясет свою пыль“ (Сиг@#. 2Едай 98). — 
туз ег пе у „не может сравниться“: 4е спгу пу гуя 4ег пе Ку 
„рядом с тобой он ничего не стоит“ („не может с тобой сравниться“, 
буквально „не вздымает пыли“). 
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— Оставаясь на индоевропейской почве, можно было бы возводить 
к *гика-, имея в виду иран. *ги-, и.е. *ш- ‘грязнить’, ‘пачкать’ (лат. 
[пит ‘грязь’, ‘ил’, ‘глина’, гр. бра ‘нечистоты’, ‘грязь’); см. агиуит, 
агатуп. Нельзя, однако, пройти и мимо кавказских фактов: левг., 
рутул. ГИ ‘ПЫЛЬ’, агул., табас. Гиз “земля (как вещество)’, ‘пыль’, 
‘прах’, авар. ГаФИ ‘зола’. 


Э+асКке!Ьега, М+. 83. Вс. Миллер. Су. 10. 


куба | 1:84 ‘растерянный’, ‘растяпа’, ‘неловкий’; д. гихзё 14.; ср. также 


и. гохзЁ. — КоуЯ сетеважеп4а$ сете гувА ту4ке КузЙе) „ло чего ты 
был робок‘и неловок маленьким!“ (Е. 1959 1 69). 

— Восходит к *97-гиха- от *гаия-, и.е. Чеиз- ‘ломать’, ‘вывихнуть” 
и т. п. Стало быть, *<©7-гиха- буквально ‘Чезгиси5’ или Шаха’; ср. 
по семантике русск. ‘расстроенный’ в психологическом значении. Сюда 
перс. @-гиу4а ‘раздраженный’,` ‘разъяренный’ (видимо, заимствовано. 
из согдийского; „чисто персидская“ форма была. бы *агих@; ср.: Л ив- 
шиц, Изв. Тадж. Акад. наук 1957 ХИ 34), ав. *гихН- в }та-игихй- 
‘разрушение’, др-инд. ГИз-, гиуаЁ ‘ломать’, гоба- ‘болезнь’, ‘немощь’, 
‘слабость’, лит. [4028 ‘ломать’, лат. (шхи$ ‘вывих’, [шхаге ‘вывихнуть” 
и пр. (РоКогпу 686). — Синонимичное и. гохзЁ также означает бук- 
вально ‘]иха{и5’, ‘вывихнутый’, но этимологически не связано с губа: 
из *тих&а- имели бы и. *гухбе (ср. д. тих5ё), из *гаиха-— и. *тихзё, 
а не гох$ё. 


куп | гап ‘болезнь’, в особенности ‘повальная болезнь’, ‘эпидемия’, ‘по- 


ветрие’; сейфер гуп ‘мор’; доту гуп ‘эпизоотия крупного рогатого. 
скота’; и. гупАуп (д. 9272) ‘больной’; Юупубаг4иах ‘божество, 
властное над поветриями’; ср. п{2 | пех ‘болезнь’, ‘хворь’. — 4 гупёе.. 
4уп Ббахетоп! „да съем я твои болезни!“ (ласкательное выражение; 
Коста 218; ОЭп. 35); д. 4е гипие @т фаханегоп 14. (МО 1949 И 
29; 027 70; ср. груз. $е17 И" те/ „твоя болезнь — мне!*); 15 а 15 
уехтте 4 гупие „кто-то опять берет на себя твои болезни“ (Коста 
23); Фаг{ гупе] детауупе „ты будешь хворать тяжкой болезнью“ 
(Темыр. 31); е= псу захагу сетдуНИЙ зёуг гуп зузёут Ёепуутет 
„я наведу на жителей этого города великий мор“ (Сека 111); са- 
хеег4ет туп зу туязазу| сепие > сеё4уп Ба}Ауа „какое-то 
поветрие поднялось на фамилию и стало их истреблять“ (Сегм. 109); 
гут) Гесав4у 1$ те звг туззаз, гопев па} та 5 ‹е2 бага еп 
„моя обширная фамилия истреблена поветрием, я остался из нее 
единственной (живой) душой“ (там же); д. 2епхе гауго[ иже гипНЕ} 
„пусть земля избавится („удалится“) от болезней“ (КееЁ 9); д. епе- 
гипее} хе! „живи („ходи“) без болезни!“ (Сиг4 2. Е4иН 86); гут, 
зол} ее пе хоху уеетНие фахттетй „да оберегут вас от болезни, 
от врага наши горные божества“ (Сегш. 109); гуп, зопее} тасу Дет 
„чтоб вам не видеть никакой болезни (или) врага“ (ЮОПам. Ш 183). 
— Восходит к *га/па-, как Дуп | ат к *Роаупа-, ут | ште к Чато-, 
Как видно из этих примеров, группа -а/п- проходит в осетинском 
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через ступени -аоп--> -аип- и далее развивается как исконная группа 
-аип-, т. е. дает д. -ип-, и. -уп-: *9аппа--» 9оупт | Вип ‘шерсть’, 
#згаип!--> д. зп ‘бедро’ и т. п.; ср. также ос. Ёоулес | Еипея 
‘малый по количеству’ из *КаВпаКа-. Восстанавливаемое иран. *гапа- 
является производным от *гар(й)- ‘болеть’. Ср. вам. язг. Гйоп ‘боль’, 
‹огд. %таЙ (согд. будд. /’В, согд. ман. Г’/) ‘болезнь’, *га/Кеп (согд. 
будд. Г’ВЕУП, согд. ман. Г’/9уп) ‘больной’ (= ос. гупЁуп), *гапа- 
{гВпу) ‘раненый’, сак. ггайа- (<-*тга/а-) ‘болезнь’, др-.инд. Гара5- ‘фи- 
зический недостаток’, ‘немощь’, гарРИа- ‘недужный’. Относительно 
дальнейших связей этой группы слов имеются догадки и предположе- 
ния, но ничего вполне надежного (см. Стаззшапи 1146. —Ро- 
Котпу 865. — ВаЙеу, ВеуаЩаг Уошше 1—2. — МаугНноЁег Ш 
41). Ва еу привлекает слова со значением ‘нападать’ и т. п.: пехл. 
та}-, парф. Га, согд. *гап/- (гпВ-) ‘нападать’, сак. гарЁ- ‘сражаться’. 
Сюда же в этом случае ав. гарН- ‘нападение’ (СегзБеут&с В. Мивга 
200, 325), а также лат. гар ‘хватать’, ‘схватить’. — См. еще гулАуп, 
Юупувагаая. 
ИЗС 1 496 $. у. Гиуп. —Ва еу, ]оигпа| оЁ Ве К. К. Саша Омеп- 
‚ 91 Шзнние (Вотфау) 1958 ХХХ[Х 133. — Вепуел1з+е. Е4ез 20. 
хтупу | #105 ‘трудно проходимая горная тропа на обрыве, крутом или 
отвесном склоне’; ‘узкий выступ, карниз на скале’; гупуиЁ байуп ‘си- 
деть в засаде на звериной тропе’. — зат аупезу гуплИ М№гу деи 
Хо4559 „на выступе (у обрыва) черной скалы спит аул Нар“ (Кюста 43); 
Дееазю туп фа4Е „пастух сидел на карнизе скалы“ (Сека 57); 
хог? кераш... гупуШ пе Еепу Дт} „хороший пастух не засыпает 
на обрыве“ (Коста 36); хоху гупруёу Еет4ебу таг зуп су хе 
Коа}? „почему ты пожалел для них (серн) травинки на горных об- 
рывах?“ (Сека 122); Ого хоху Беггоп@ тупее} ге зуг4е 
` еряЧежа „с высоких звериных .троп Кариу-горы он свалил много 
зверей“ (Хар. Кадгг 39); еН, 2етопа, гупу  Ба4рупее, сео? загрие 
гаКепфупе? „эй, старик, будешь ли ты сидеть на тропе в засаде, 
или будешь гнать (зверей)?“ (ЮОПам. Г 172); ша тгЁ гупуке} а4зоу- 
Нет тот2у „ветер сметает снег с горных карнизов в овраги“ (Е. 1969 
ХГ 3); байупс ете рерчезупс $ гупуе} „сидят и смотрят из своей 
засады“ (СОПам. Ш 84); егфау4 ет то Бетхоп4 гупуте; поЁахха 
тупуе] п аттетет атеегЁ „я забрел на одну высокую тропинку; от тро- 
пинки на другую был переброшен узенький („на одну ногу“) мост“ 
{М1хег 132); /сера47 гупуте Сиутап... даёте рЫ9еезу гупзе)... 
пузхору гупуе} тезоуг Сиртапу тепза’4 ОазфоаЁ „побежал к вы- 
ступу скалы Гуйман... смотрит вниз с выступа... как толкнет с вы- 
ступа бедного Гуймана предатель Касболат“ (М1рек 176—177); /е- 
се}-хаиепт Буптоп4ег гут} „я чуть совсем не свалился с горного 
карниза“ (Ваг. 104); К’обеу Ихайте уззелоупс Катее ЧетАНЛ, зисег- 
Чопоет4а 1, Кепе КотКоттие —тупз „из (аула) Коби в Ухат 
подымаются либо кружным путем, по аробной дороге, либо напрямик, 
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по (узкой и крутой) тропе“; д. ес? ештез па 4ег а4е} ипзея птуее 
„та единственная дорога (и та) была узенькой тропой“ (МО 1940 Ш 
61); д. тете} Беге ЧезпЁ Чет св} зат бе ппугНе сета сеижепнетие 
„он гораздо лучше меня знает тропы и проходы черного леса“ (МО: 
1956 УП 51); д. ехзечеиий  фаура@Кеп сатреепяетзеу гпуеее 
„будучи на охоте, я остался на ночлег на горной тропе (карнизе)“ 
(АК П 53); д. от созат4ве, гах ахееззре е Ки Десссеии}, зе гт- 
зе е Ки егфа4и} „пересекая ущелье, перерезая (врагам) дорогу, 
он садится в засаду на их тропе“ (07 146); д. егбе@етсее { ппу 
= „они засели (в засаде) на горной тропе“ (Вез. 95). 

— Можно возводить к *Ыптууа- (< *7пбуа-) и сблизить с др.инд. 
гпз-, ипзай ‘ползти’, ‘с трудом пробираться’. Для развития значе- 
ния ср. др.в.нем. 5Н ап (и.е. *зёеГой-) ‘идти’, ‘пробираться вверх’ 
др.в.нем. 57а ‘крутая тропа’ и пр. (РокКогпу 1017—1018). Сюда же 
тадж. 09-18 ‘узкая горная тропа’, ‘искусственный карниз’, ‘трона 
на отвесной скале’, пам. ш. ра-7Тт ‘горный карниз, очень трудно про- 
ходимый” (Зарубин. Шугн. 198), пам. в. ра-гт ‘раЦене гоа саг- 
пе асгоз$ а сЫ_ Бу Ихше р1есез оЁ моо4 т Фе сЁ Ёасе ап сопз+- 
госбиос а гоамау оп Фет \НЬ ИтЪег$, 5фопез ап@ вам” (Г. ог1шег 
Й 177—178), сак. гатяа- ‘берег’ (но ср.: Ва еу. КЬТ У1 299). За пре- 
делами индоиранского мира ср., быть может, гр. буа-рреуборои, брокудорае 
‘полати’, ‘с трудом пробираться на четвереньках” (РоКогпу 1002).— 
В топонимике Карачая встречается термин Юап?2 (ОЯФ 1 285). 
Из аланского идет, видимо, чеч. 7тёа ‘проход’. Ос. гупу фонетически 
могло восходить и к *—1т-Ё- (как {золу к *5рап-НМ- ит. п.), и в этом 
случае бросается в глаза близость к фин. Г/пле, (диал.) "тб, нт- 
{еу$ ‘обрыв’, ‘откос’, ‘край’, ‘склон’. Случайное созвучие? 


купКую и. ‘больной’; д. зе] 14.; гупКуп4оп ‘больница’; гупЁупКегве 


‘навещающий, проведывающий больного’; гупЁупаез ‘ухаживающий 
за больным’; гупЁуп Кепуп ‘заболевать’; ИегупЁуп шуп, сеггуипКупт 
уп, гагупЁуп уп ‘заболеть’. —гупКупет, Чат, еуйхе} 4ег } 
ту Ко} —7е уитптаз „у больного, говорят, его недуг — постоян- 
ный предмет его разговоров“ (Коста 41); /егое2Ё пе гупКуп 
„спасся наш больной“ (Коста 86); Чушиие агу ПИ асуй!$ гупЕупе} 
„прошло два года, как она болела“ (ОЭ Т 38); Ропфейуг#у Кугу га- 
гупКуп „дочь Донбетров заболела“ (ОЭп. 20); Койулу /угё Гугуп- 
Куп сегс? „Колиев сын тяжело заболел“ (Сегш. 84); Тарпигаг 
сеттупЁуп 15$, сегикйоп 15 „Таймураз заболел, стал постельным 
(= перешел на постельный режим)“ (Сека 354); де су фегея 
у, гопКуп Ее} ши п} „по его походке было видно, что он 
больной“ (Сека 73); ...ете зуп зе гупКупу зрефех Ко 
„...и исцелил больных их“ (Матфей 74 14); грез ее} гупКуп ‘боль- 
ной лихорадкой’. 

— Производное от гуп ‘болезнь’ с помощью суффикса -Ёуп, 


обычно -буп (Вс. Миллер. ОЭ Ц 105; Су. 93—94. — НабзсЬ шапи, 
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7РМС 1887 ХИ 335—336. —ГО 8 182). В гупЁуп (из *гупауп) про- 
изошло диссимилятивное оглушение &-> Ё, вызванное скоплением со- 
нантов. В текстах Ялгузидзе (начало ХХ в.) встречается форма гуп- 
8уп рядом с гупКуп. 

ВупуБагёмас ‘божество, имеющее власть над эпидемиями’. „Для уми- 
лостивления его совершался следующий обряд... Молодые люди 
составляли хор и с трешотками в руках отправлялись по аулам, рас- 
певая песни... Приближаясь к аулу, они останавливались, становились 
в кружок и пели протяжно песнь Рыныбардуагу: «Ой Рыныбардуаг! 
От тебя наши болезни и здоровье. Сохрани этот аул от твоего гнева, 
старые и молодые — твои гости». Жители аула встречали певчих, при- 
глашали их на площадь и щедро угощали. Подвижный хор в каждом 
ауле делал ночевку, не переставая петь день и ночь. Жители за это 
дарили им быков, коров, баранов и проч. Из набранного скота луч- 
шие животные, по возвращении в аул, приносились в жертву Рыны- 
бардуагу, остальные же делились подворно, и затем каждый хозяин 
откармливал «нывонд» ко дню Рыныбардуага“ (Вс. Миллер- 
ОЭ П 249—250). 

— См. гуп ‘эпидемия’, баг ‘власть’ и 4ачжея (-> 4шаз) ‘божество’. 
Элемент Баг ‘власть’ входит в наименование и некоторых других 60- 
жеств: Вагазёуг, Юезвебогасвуп. 

куз$Е | г13Е см. 7755уп. 

куууузЕ | гопу1 5 ‘избавившийся от болезни, от эпидемии’, — дерагее] регую- 
<] 5Ё нет „мы избавились от оспы“, „эпидемия оспы нас оставила“, 

— Из гуп-рузЕ | гип-НзЕ, В первой части —гуп | гип ‘болезнь’, 
‘эпидемия’, во второй — прош. причастие от Д4уп | е4ип ‘платить’: 
буквально „расплатившийся с болезнью“ (т. е. с божеством, насы- 
лающим болезнь). 

кухуп | гахип ‘реветь’; обычно о самцах оленя в период течки; приме- 
няется также к медведю, быку и даже человеку. Отсюда гухепу 
той, егхепу те}, пугхепу те} | гихет тер ‘месяц рева оленей’, 
т. е. ‘сентябрь’. — д. Сас еш Боп саажетГ гаспае}...; Каези}, ета 
7 зефизоп заз в зову БофезН сепяке фигорие Капо, гихве 
сегфассеши} „Габиц однажды пошел на охоту; смотрит, и (вот) под- 
ходит, ломая в щепья своими рогами ветви деревьев, издавая рев, 
сторогий олень“ (ИАС ИП 306); фор... забпха...; ре за Л Беггоп4 
узжесуй, пуяноуба ге сетив пуггухуЯ „бугай заволновался, высоко 
поднял голову, потряс ею и заревел“ (Р. 1957 [У 65); КоугВе7 ее Г, 
отздух иееруе, басу репаабу БИ 1ебугате сете райуйе еп 
агза гуху „один из молодых быков, беломордый великан, подошел 
к обрыву у края дороги и, фыркая, ревет, как медведь“ (Ё. 1957 Ш 24); 
Товга? пуддет2уа, Тойта? пуггуху4; Багуа пайабе ре п4у сепа- 
топ „Тотрадз застонал, Тотрадз заревел; понял он тотчас свое не- 
счастье“ (ЮОПам. П 159); Рере/ — пуггуху! та Ви „Пепе! — за- 
ревел еще Бури“ (ИАА Ш 115). 
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— Восходит к *гиА(Й)- ‘реветь’. Многочисленные соответствия 
в славянских, балтийских и германских языках: слов. ГИК ‘рев оленя 
в период течки’, ст.слав. ГУКАЙ, русск. рыкать ‘реветь’, ‘рычать’, 
рюхать (сиб.) = ‘ржать’ (06 олене) (Даль [\ 123), ‘реветь’, ‘хрю- 
кать’, рохать ‘храпеть’, ‘хрюкать’, лит. ГИКН, латыш. ГИЁЁ ‘реветь’, 
др.в.нем. ГПРт ‘рев’, гойбп ‘реветь’, нем. гбсйет ‘реветь’, ‘ржать’, 
‘хрюкать’. Основа *гиЁ-, *гиАй- содержит звукоподражательный ко- 
рень и.е. *гец-, *ги-, который распознается в др.инд. гиай, га 
‘ревет’, ст.слав. ГИЁ, г]иЁ, русск. реветь и пр. (РоКогпу 867—868). — 
В славянском, как в осетинском, глагол применяется специально 
к реву оленей в период течки и используется для наименования ме- 
сяца (сентября): рюень, ревун, за-рев; см. об этом под гихеп. 
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Страница Строка Напечатано „Должно быть 
10 6 сверху \аскегпаЯе! \ХасКегпасзе] 
22 5 снизу Тек ете я Теа вене 
46 7 сверху Ч4оу4 Чоу4 
52 9 снизу са} се} 

73 21 сверху тет аз тагяай 

77 7 5% сете пе 

и 16 снизу 2абу 2еёу 

90 12—13 сверху тапу! ътеаепуй 

93 15 снизу Яаг Чет 

116 11, 13 сверху тт4аввая ттавияая 
122 10 я 4а 4е 

122 10 снизу рт ет 

144 14 сверху ричтте ...тш рэгите...тй 
158 13 снизу Мег М№Магёе 

158 9 5 ате сете 

162 19 ыы вепёуг Чепвух 
168 м ,„ детрла] детр па] 
177 21—20 ‚„ телиНне пе2Ие 

185 13 сверху пешип пешип 

189 1 вы тупаат тизвак 
200 16 „ Бапутедет фапута] ет 
207 18 снизу пеко4 пекса 
232 2 сверху ег4тяхакег сег4е я хивет 
254 8 „ чаБу! и. чаБу! | чаБИ 
254 = даБух и. чаБух | чабих 
255 19 снизу п= ап2 
256 8 сверху г] ат] 
257 16 снизу а4 вое 

279 19, ч=Ъув | ЗеЪез чаБуз | чеЪез, $аЪез 
279 18 я давуз дефу$ 

280 а ее фейс 
285 22 ых девйгуех4оп до аг зоех4от 
293 19 „ газег гадает 
298 13 сверху [7 виа 
316 22 снизу ре фи 
321 17» Чоудан | чада Чоудан | чидаН, 9 оедеч 
321 17 „ Чоуфей Чоу4ай 
325 = хигег „хемеаеег 
333 5 в чаеКие чигаог 
338 5 сверху га4 зе} га4ра} 
339 13 снизу та@ Чин : гага тайна : Луга 
340 5 > сете бу 20 сегезу даю 
342 5 сверху газа} гов ®] 
342 9,32 „ таг! дет 

347 15 снизу ета} сетта] =] 
363 2 сверху Ве та 

363 9, Ку ва 

368 16 снизу айс бе ое ра] гебеий ве 
383 9 сверху фее5 Ла; 

392 10 снизу ахсу ахзу 
395 12 сверху гегун И пегу 

413 ть гоое4®] гезие4 а] 
423 13—14 „ хозкейуе] хозневуне} 
439 5 снизу ° гта т край 


